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A DISCOURSE IN COMMEMORATION 


or 


JOHN ADAMS AND THOMAS JEFFERSON ; 


Delivered before the American Academy of Arts and Sciences, 
October 30, 1826. 


By JOHN THORNTON KIRKLAND, 
VICE-PRESIDENT OF THE SOCIETY. 





GENTLEMEN OF THE American Acapemy or Arts aND SCIENCES, 

Tue fiftieth anniversary of American Independence witnessed 
the decease of two out of the three surviving individuals, who 
affixed their signatures to the act declaring us a nation. As 
citizens and men, you partook in the deep emotion excited by 
this event, and joined in the solemn and affecting notice taken 
of their character and their removal. As members of this 
literary and scientific association, you reserved your particular 
expressions of honour to their memories for this, the birth-day of 
one of them, the original proposer of our Institution, and fora 
succession of years its presiding officer. 

“The recent death” (this is the language of your vote). “of 
John Adams and Thomas Jefferson, distinguished members of this 
Institution, calls for a tribute of respectful remembrance from 
their surviving associates ; a tribute which we would not fail to 
render to men, who, in the lofty contemplation of American 
Independence, saw, with wise discernment, its essential connex- 
ion with intellectual improvement ; who brightened the darkest 
hours of a perilous conflict with the light of letters, and adorned 
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their elevated stations and their calm retirement by the promotion 
of science, and by generous and uniform encouragement of all 
good learning in the community.” 

In endeavouring to acquit myself of the trust you have 
assigned me, I shall give biographical notices of the men of 
renown, whom we commemorate. 

I should next proceed to speak of the estimation in which 
we hold their agency in securing the liberty and guiding the 
councils of their country, and treat of their principles and views 
relative to our great public interests. On these topics the limits 
of the occasion forbid me to enlarge, since I am required, under 
the present appointment, to call your attention more particularly 
to the intellectual endowments and acquisitions of these 
distinguished members of our body, and the good service they 
performed as votaries of useful and ornamental knowledge. 

I shall subjoin remarks on some of the lineaments of their 
private, social, and individual character. 

In giving some account of Mr. Adams, it is due to his memory, 
as well as to usage in similar cases, to speak of his ancestry ; 
for he did not affect to be independent of the feeling which 
prompts us to associate ourselves with our progenitors. On the 
other hand, he esteemed it a privilege and gratification to be able 
to trace his descent to the early settlement of the country, and 
to find, in the line from which he sprung, a succession of worthy, 
if not conspicuous persons; freeholders, of whom some gave 
one or more of their children a liberal education, others held 


the principal municipal offices in the towns where they lived, and 


all were in good repute. These men he delighted to honour for 


their piety, prudence, temperance, industry. His paternal ancestor 
in this country was Henry Adams from Devonshire, who with 





| Winellie teipieane & 








Pots Ws SOAR ee Oa ARID 





ee pn are eta 





Ai the Irene iene Uda 


ec ee vn Seyi 











- 
# 
4 








John Adams and Thomas Jefferson. v 


eight sons emigrated to Massachusetts in 1630, having buried 
his wife in England, and established himself at Mount Wollaston, 
then a part of Boston; and his maternal ancestor was John Alden, 
who was among the first one hundred and one, who landed at 
Plymouth on the 22d of December, 1620. He was in the third 
generation from the youngest of the sons above mentioned. He 
was born of John and Susannah Boylston Adams, in that part of 
Braintree which is now Quincy, on the 30th of October, 1735. 

His parents subsisted by the care and cultivation of a small 
farm, and were held in respect for their good sense and excellent 
qualities.. The son of a New-England yeoman, of such a 
standing and character, would be trained, from his earliest age, to 
simple habits of living, and be accustomed, as he became capab'e 
of exertion, to regular employment, to attendance at school, and 
to religious observances in the family and at church. 

Possessing a healthy and active frame, and a relish of nature, 
Mr. Adams showed in boyhood a willingness to enter upon the 
vocation of a farmer. His father however saw indications of 
mental vigor and of a love of books, which pointed to a different 
walk of life, and encouraged him to go to College with a view to 
a liberal profession. The son readily acceded to the parental 
suggestion, and studied under Mr. Joseph Marsh, who kept a 
classical school in the neighbourhood, where some of the children 
of families of distinction were placed for instruction. With limited 
means, he accomplished his four years at Harvard College. 
During his connexion with the seminary he applied himself 
laboriously to his studies, without neglecting his health, held a 
distinguished literary rank, enjoyed the high esteem of the faculty 
and students, and formed some valuable friendships, which extend- 
ed to after-life. The prescribed course of study at a place set 
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apart for enlarged education, including the languages of Greece 
and Rome, criticism, the mathematics, and mental science, should 
be consideerd as designed, first to exercise, and next to fructify 
the mind ; to serve for discipline and for knowledge. Mr. Adams 
made himself acquainted with the severer studies, end scrupu- 
lously prepared for the class-room before he indulged in private 
reading. He was accustomed to employ his argumentative talents 
in a debating saciety, of which he was a conspicuous member. 

The affection he ever bore to his 4ima Mater, and the good 
opinion he expressed of her system of study and discipline ; the 
complacency he took in the genius loci, the spirit and character 
that prevailed in her walls, afford so many pledges of his faithful 
use of the advantages he enjoyed whilst under her fostering 
care. 

On leaving college he became teacher of the town school at 
Worcester. At this time he should seem not to have made a 
final choice of a profession, although he may have entered his 
name as a law student. After the interval of a year, as appears 
by a letter to a classmate, having deliberated between the profes- 
sion of the law and the clerical office, he decided for the former. 
He prosecuted his legal studies with James Putnam, Esquire, of 
Worcester, a lawyer of high standing, who in the subsequent 
disputes took the side of royalty. He was a kind and useful 
friend to his pupil, making him an inmate of his family, and intro- 


ducing him early to the acquaintance and good offices of the 
eminent barrister Gridley. 

Mr. Adams, being duly admitted to the bar, began the exercise 
of his profession in his native place, where he resided with his 
father. As you have been told, he soon made himself a name, 
first, by a much famed defence in a cause at Plymouth, in which 
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he was engaged as counsel after he had come to the court, and 
next by an argument at Boston, when one of the judges at the 
court dinner after the trial, asking who this new advocate was, 
was answered, “ You and I shall live to see him the first man in 
this country.” 

In 1764 he formed the conjugal connexion, which proved so 
great a blessing to his life, and which was prolonged to within 
eight years of his decease. 

About this time he began to take an active concern in public 
affairs, although himself a private man. The cry of endangered 
liberty began to be uttered through the land ; and could he hear it 
unmoved? His sympathetic nature made the interest, the honour, 
and danger of his country his own. He had been a writer in the 
newspapers in favour of American rights, but had not appeared for 
the cause in any public capacity, when, as his diary states, he 
received an invitation to join the counsel of the town of Boston 
in an argument, to be had before the judges, in favour of opening 
the courts for the administration of justice without the use of 
stamped paper. He regarded this as one of the eras of his life. 
He had not contemplated civil station. By accepting’this call he 
would enter into the field of strife, might feel a necessity perma- 
nently to forego the quiet and security of privacy, and the benefits 
of his professional standing, opening before him in his chosen 
career, and possibly become the property of the public during 
the long agony that was threatened. Notwithstanding all these 
misgivings, he could not bring himself to reject the call. “Should 
such a man as I flee? — I, in principle, in feeling, by descent, by 
every pledge, a son of Liberty, a man of the people?” No; he 
would meet the hazard of the times. He said afterwards — “I 
was never fond of public life, but on the contrary I avoided it 
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with the utmost care for many years; but stepping into the 
midst of civil dissensions, when I first entered on the stage of 
life, it was impossible for me to avoid having an opinion of my own, 
and principles like those of the majority of my countrymen. These 
principles I frankly professed, at all times, and in all circumstances, 
however critical and dangerous; which involved me in an unavoida- 
ble necessity, when the times grew more tempestuous, to step 
on board the ship and to take my fortune with the crew. It is, 
and will ever be, the sweetest reflection of my life, that I did so.” * 

I need not detail the particulars of his course till the declara- 
tion of Independence, including the publication of his treatise on 
Canon and Feudal Law, which has been justly said to breathe 
liberty throughout ; his removal to Boston in 1768; his election 
to the Massachusetts House of Representatives two years after; 
his stepping forward under the sense of official duty with Josiah 
Quincy, Junior, as the counsel of Preston and his men, in disregard 
of the popular effervescence ; his appointment to the council, and 
rejection by the governor. 

Being chosen to the first Continental Congress, he took his 
seat there on the first day of the session, and gave all his time 
and powers to the great concerns upon their hands. Soon after 
his return, he wrote a series of numbers under the signature of 
“ Novanglus,” against the able and plausible essays of “ Massachu- 
settensis ” (Jonathan Sewall), his private friend and _ political 
antagonist. On the 10th of May, 1775, he took his place in 
the second Continental Congress. 

It devolved on this Congress to appoint a commander-in-chief 
of the armies raised and to be raised for the defence of American 


* Memoir of the Life of Richard Henry Lee. Vol. ii. p. 137. 
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John Adams and Thomas Jefferson. IX 


liberty. Mr. Adams had a leading part in uniting all the suffrages 
for George Washingion. 

In this Congress began Mr. Adams’s acquaintance with Mr. 
Jefferson, who joined that body on the 21st of June. 

_ Mr. Jefferson, the eldest son of a respectable landholder, was 
born on the 2d of April, 1743, at Shadwell, in the county of Albe- 
marle, within a short distance of his late residence, Monticello. 
He wasdistinguished by his powers, diligence, and improvement at 
the College of William and Mary, whose highest honours he 
received. He studied law with the celebrated George Wythe, 
afterwards Chancellor, was early in the legislature of Virginia, 
and took a decided part against the British aggressions. In 1774 
he published his “ Summary View of the Rights of British 
America,” and in 1775 was called on by the legislature to reply 
to Lord North’s propositions, 

In the fourth Continental Congress the great question of Inde- 
pendence was decided, and Mr. Jefferson has the imperishable 
fame of having made the draught of the Declaration; a work 
which has always received the highest encomiums, as adapted to 
its end, worthy of the occasion, and marked by energy and 
felicity of style and force of argument: whilst Mr. Adams, one of 
the first who had contemplated separation, was, according to the 
avowal of the author of the Declaration, “ the pillar of its support 
on the floor of Congress, its ablest advocate and defender against 
the multifarious assaults it encountered.” 

Mr. Adams was appointed Chief Justice of Massachusetts, 
but declined the place, desirous of serving his country in the more 
arduous duties of a representative in Congress, He retained his 
seat in this body till November, 1777; when he was made Com- 
missioner to France in the place of Silas Deane, who was recalled. 

2 
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During the time of his holding a seat in Congress, says one 
of my highly respected authorities, who has examined the Journals, 
he was on more committees than any other member; almost 
every measure of importance, in some stage, was committed to 
him. He was Chairman of the Board of War, also of the Board 
of Appeals; he was on the committees to give instructions to 
foreign ministers, to give commissions and instructions to military 
officers, to prepare various addresses, — on the medical depart- 
ment, and on the post-office. 

Agreeably to his appointment as Commissioner, he sailed for 
France on the 4th of February, 1778; and returning in August of 
the next year, he took a principal part in framing the Constitution of 
this Commonwealth, a draught of which, in his hand-writing, made 
by him as.one of the sub-committee with Mr. Samuel Adams, is 
deposited in the office of the secretary of the state. Before he had 
done his work at the Convention for preparing the Constitution of 
his native state, he received from Congress, on the 4th of Novem- 
ber, a commission as Minister Plenipotentiary to conclude a peace, 
and also another to make a treaty of commerce, with Great Britain. 
On the 17th of the same month he sailed again for France, where 
he arrived on the 4th of February, 1780, having landed at Ferrol 
and travelled through Spain. 

Between August of that year and April of the next, at differ- 
ent times he was by Congress appointed Minister to the States- 
General and to the Stadtholder, authorized to pledge the United 
States to the armed neutrality, and to negotiate a loan with 
Holland. 

Mr. Adams was not satisfied with the French system of con- 
ducting the war, nor with their views respecting peace. He had 
early perceived at that court a wish to prolong the war, or have 





ew NF RTPI OCIA APS I 8 EA stir ne 


Ee 





iiiegkuke te ee 


PY ND ORAM Http, 








John Adams and Thomas Jefferson. XI 


peace made on such terms as would leave us dependent upon 
her, as would deprive us of the navigation of the Mississippi and 
of the Grand-Bank fisheries, limit our western border, and oblige 
us to treat without the preliminary acknowledgment of Inde- 
pendence. In his intercourse with Count de Vergennes, he 
signified plainly these impressions, and he was not therefore in 
favour with the cabinet of our ally; and Congress received 
an intimation, that it would be agreeable if Mr. Adams should be 
recalled. Congress declined recalling a minister in whom they 
had full confidence ; but so far conceded to the wishes of the 
French Court, as to join Dr. Franklin, Mr. Laurens, Mr. Jay, 
and Mr. Jefferson in the commission with Mr. Adams. 

A preliminary recognition of Independence was deemed 
essential, as confirming all the acts done in the course of the war, 
from the time of the declaration of that event by Congress. 

Mr. Adams continued in Holland till he had accomplished the 
loan in the autumn of 1782; and then repaired to assist in the 
negotiations for peace at Paris, the honourable and. successful 
termination of which is familiar history. He had a fit of sickness 
the ensuing winter: on his recovery in the spring, he made a visit 
to England for health and the gratification of curiosity ; came back 
to Paris in the autumn to complete the definitive treaty ; and had 
his residence the next year chiefly in France, being empowered, 
in concert with Dr. Franklin and Mr. Jefferson, to form commer- 
cial treaties with the powers of Europe. 

In the year 1785 he went to England, our first Minister Pleni- 
potentiary to Great Britain. Whilst Minister at the. court of 
London, he published his “ Defence of the Constitutions of the 
United States,” designed to justify the constitutional division of 
power which prevailed in those forms of government, 
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He obtained leave to return home after February, 1788; 
having been nine years abroad, engaged in various important and, 
in some instances, very trying negotiations, on which the fortunes 
of the country seemed to turn. 

The Federal Government was organized, and Mr. Adams, 
being the second choice for President, became Vice-President at 
two successive elections. As the government was taking its first 
steps, there was great occasion for good counsel, and Mr. Adams, 
though not of the cabinet, was often resorted to by President 
Washington for information or advice. He was also sometimes 
called to decide critical questions in the Senate by a casting vote. 

The first year after he held this station he wrote his “ Letters 
on Davila,” intended, like his “ Defence,” to show the importance 
of checks and balances in a republican government, as an antidote 
to faction. 

Already he began to realize one of the apprehensions ex- 
pressed in a letter from Holland, just after he had intelligence of 
the adoption of our State Constitution. “There is nothing I 
dread so much as a division of the republic into two great parties, 
each arranged under its leader, and concerting measures in 
opposition to each other.” He dreaded justly ; for well he knew, 
that the seeds of party are sown deep and thick in the soil of 
liberty. 

President Washington declining a re-election, Mr. Adams 
was chosen his successor, Mr. Jefferson being Vice-President. 
During his administration, the party, which had been long opposed 
to the leading measures of the federal government, obtained 
sufficient strength to prevent his second election, and placed his 
competitor in the chair. Mr. Adams from that time lived in 
retirement without public office, excepting that he was President 
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of the electoral college of this state, who chose Mr. Monroe 
President, and that he was member of the Convention for revising 
the State Constitution, which he contributed so much to form ; in 
which body he was requested to preside, but declined. The 
Convention expressed their sense of his character and services 
by a series of resolutions, representing, in emphatic and affection- 
ate terms, his claims to the grateful veneration of his countrymen. 
From this time his books, his farm, his domestic engagements, 
with hospitable attentions to visitors, a large correspondence, 
occasional writing for the public, his attendance at the meetings 
of your Academy, and of the institution for agriculture and 
natural history, and his animated interest in passing events, fur- 
nished ample resources for his mind and his hours. 

He was blessed with health and the use of his powers till a 
few months before his death. At length the frame, which had 
been for some time tottering, was to fall. After aseason of much 
weakness and a recent more rapid failure, in the perfect exercise 
of his mind and affections, his thoughts and words answering to 
those of his life, on the hallowed ‘anniversary that commemorated 
the most signal and decisive event of his patriotic career, he 
sunk into the arms of death. 

I must recall your attention, respected auditors, to the notices 
which I have begun of his co-patriot. After the eventful year of 
1776 in Congress, Mr. Jefferson was two years employed with 
Messrs. Wythe and Pendleton upon the Virginian code of laws, 
and next held the office of Governor in an anxious and trying 
period. He then went again to the legislature, where the law 
prohibiting the slave trade, that abolishing entails and the princi- 
ple of primogeniture, and the bill for establishing religious free- 
dom, were carried through under his auspices. __ 
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Mr. Jefferson had married the daughter of Mr. Wayles, an 
eminent counsellor in Virginia, of whom a few years afterwards 
he was deprived by death. This event devolved on him the care 
of his two daughters, who were reared under his immediate 
inspection. 

In the year 1781, whilst under the pressure of public care and 
family solicitude, he wrote his celebrated work, the “ Notes on 
Virginia.” In the year 1782 he was again in Congress, and 
was appointed Minister to Spain, with a commission to unite with 
other commissioners already appointed for making peace with 
England ; but that event being evidently near, he did not under- 
take the voyage. 

In May, 1784, he was Minister to France, having a joint com- 
mission with Dr. Franklin and Mr. Adams to make treaties of com- 
merce. He returned to this country in 1789, and being requested 
by President Washington to take the office of Secretary of State, 
he signified his preference of resuming his embassy to France, 
acknowledging that he took a lively interest in the changes which 
had then commenced in the political state of that country ; but 
yet submitted himself to the disposal of the President, who 
renewing his application, he became Secretary of State. He 
resigned this office in January, 1794, and intended to relinquish 
public station altogether, observing that “a republican government 
was a good government to live under, but a bad one to serve.” 
At the repeated solicitations of political friends he gave up his 
first intention, and became an acknowledged candidate for the 
chair;— was Vice-President four years, and President eight, 
when he returned to his home and to private life. Henceforth he 
gave himself to his studies, his friends, visitors, correspondence, 
and the care of his estates, which had become much encumbered 
during his public avocations. 
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For the last eight years of his life he was absorbed in pro- 
curing the blessings of good education for his native state, and 
especially in bringing forward the University of Virginia. He 
did not slacken his hand in this good work, though a new and 
dreaded evil pressed heavily upon him in his pecuniary embarrass- 
ments. 

The time was near when he must be gathered to his fathers. 
He had enjoyed great health and tolerable vigor, and never been 
obliged to claim the repose which age commonly demands. A 
disease of some standing made rapid advances; and though he 
submitted to the prescriptions that were ordered, he was 
conscious that his strength was failing. With his impressions 
and affections alive, he saw the advancing step of death; gave 
directions to his family upon many points, saying he committed 
his soul to God, and his daughter to his country, and dictating 
the words which should be inscribed on his tombstone, “ The 
Author of the Declaration of Independence and of the Preamble 
to the Religious Freedom Law, and Father of the University of 
Virginia”; and when fifty years had gone by from the day on 
which he associated his name with his country’s liberty, he passed 
out of life. 

You need not be reminded of the powerful and affecting 
impression made by the extraordinary concurrence of the death 
of these illustrious personages, and the augmented interest it 
gave to the posthumous honours they received. I have spoken 
to you of their biography. 


Sreconp ty, a sketch of the events in which they acted might 
afford a basis of reflections upon the value, the dignity, the 
importance of their agency in founding our republic, and guiding 
its councils after their establishment. 
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What a large space have they filled! What labours, cares, 
solicitudes, services, awaited their days and nights! What exer- 
cise of ability, what resources of mind and heart, what- wearing 
application and high excitement, belonged to their whole course, 
and especially to the more active scenes of their lives ! 

In what estimation do we hold the principles, doctrines, and 
opinions, relating to our rights and duties, which these lights and 
guides have proposed! — the doctrine of natural rights maintained 
in the act of separation, our common nature, the right of every 
man to the liberty not incompatible with the liberty of another, a 
government of and for the people, and liable to be changed at 
their will ! 

The argument upon conventional and chartered rights was 
very concisely stated. ‘You must be taxed by Parliament,’ said 
the parent. We replied, ‘Let us tax ourselves, like other English- 


b 


men.’ ‘ But you donot know how much we want.’ ‘ Nor you how 
much we can pay.’ ‘ We have expended money in your behalf.’ 
‘Was this for yourselves, or for us? If for us, we pay you in our 
industry ; you turn our commerce into the channels you please.’ 
Still they reply, ‘ We want money and obedience.’ ‘ And we, we 
want our rights.’ 

What report have fifty years made of the value of such 
principles? For us they have proved safe and beneficial, with 
all our mistakes and passions. Our experiment has been long 
enough to be cited, though our extraordinary progress may bring 
new dangers or trials. But what have these principles done for 
others? What did they do for France, when they changed a 
civilized government, first to a sanguinary democracy, and then 
to a military despotism? We never asserted that such principles 
should be held or acted upon without knowledge, and prudence, 
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and justice, for their attendants. Whilst maintaining the sovereign- 
ty of the people, we protested against change for light and tran- 
sient causes. We never said that revolutions were trifles; nor 
that liberty might not be hurried, and those called to rule, who 
were fit only to obey. 

Mr. Adams interested himself greatly from the first in the 
manner of distributing power in the constitutions of this country ; 
and he insisted on the importance of a division of the legis- 
lature into two branches, and of an independent executive. 
Dr. Franklin, M. Turgot, Abbé Mably, and Dr. Price thought 
little of this attempt at a balance of powers and interests. Some 
of the states established governments upon the principle of one 
assembly ; and the first legislative body of France was constituted 
in like manner. The former opinions of Mr. Jefferson seem to 
have coincided mainly with those of the author of the “ Defence.” 
Expressions of views somewhat different have appeared in some 
of his late compositions. 

We ail agreed in the doctrine of religious freedom. We 
never thought of compulsive faith, piety, and charity. The 
essence of virtue is will. But it was supposed possible to recon- 
cile with the exercise of this freedom a legal support of religious 
instruction. Practically, however, our religious establishment in 
this commonwealth has been nearly done away, and probably does 
not accord with the spirit of the times. The opinions on slavery, 
respecting which Mr. Jefferson used such vehement language, we 
trust are now nearly alike throughout our country. We all 
consider, with Adams and Jefferson, that it is a great evil; but it 
must be left to be mitigated or removed, as views of duty or 
interest shall suggest to those immediately concerned. 

3 
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The portions of their principles and actions, most subject to 
different estimation by Americans, are those which appeared 
when they were at the head of two contending parties. These 
topics I hold it unnecessary and improper to treat. Must we re- 
frain from paying an acknowledgment to the illustrious dead, unless 
we will consent at the same time to bring them into conflict with 
each other, and with fellow-citizens; unless we will give their 
faults, if faults we think they had, for their character, and are 
ready to rekindle the party or personal acrimony, which opposing 
views and exasperated feelings once produced? On this point 
what is required by the law of propriety, of prudence, of charity, 
of common humanity, has been stated with precision; namely, 
* that the acts about which differences exist, as practical questions, 
were canvassed when the measures which they regarded were 
acted upon and adopted; and, as belonging to history, the time 


has not come for their consideration.” 


TuirpLty. We now come to the intellectual endowments 
and acquisitions of the great men we propose to honour. 

Mr. Adams had superior native talents, cultivated and exer- 
cised by habitual reading, reflection, and observation ; a judgment 
perspicacious and comprehensive, seeing effects in their causes 
with prophetic discernment; and his powers of reasoning, con- 
vincing, and persuading enabled him to write and speak with 
commanding influence. 

Mr. Adams’s various knowledge and wide range of reading 
are well understood. 

For many years he was precluded by studies of the first 
necessity from much attention to the sciences. “ When,” 
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says he in a letter to a friend, “in 1755,1 entered on the 
study of the law, I saw before me such a field of natural, civil, 
and common law, and such a group of men as Gridley, Pratt, 
Otis, Trowbridge, Thacher, Worthington, Hawley, Putnam, 
and others, among whom I must act a part upon the stage, not 
indeed to make my way to fame and fortune (for I thought little 
of either), but to procure a subsistence and live the life of an 
honest man, that I determined to renounce the pursuit of mathe- 
matics, natural philosophy, and metaphysics, in which I had 
chiefly delighted, in order to devote myself wholly to the law. 
The practice of the law and the avocations of public employment 
afterwards entirely confirmed me in the habit of inattention to the 
sciences, till, in 1784 at Auteuil in France, I had an opportunity 
and felt an obligation to go through a course of mathematics with 
my son John, then a child.”—JIn a letter, dated April, 1785, 
recommending his son to a gentleman of our University, he ob- 
serves ; “In the course of the last year, instead of playing cards 
like the fashionable world, I have spent my evenings with him. 
We went with some accuracy through the Geor.etry in ‘The 
Preceptor,’ the eight books of Simpson’s Euclid in Latin, and 
compared it, problem by problem, and theorem by theorem, 
with Le Pére Dechalles in French; we went through Plain 
Trigonometry and Plain Sailing, Fenning’s Algebra, and the Deci- 
mal Fractions, Arithmetical and Geometrical Proportions, and the 
Conic Sections, in Ward’s Mathematics. I then attempted a 
sublime flight, and endeavoured to give*him some idea of the 
Differential Method of Calculation of the Marquis de l’Hopital, 
and the Method of Fluxions and Infinite Series of Sir Isaac 
Newton. But alas, it is thirty years since I thought of Mathe- 
matics, and I found I had lost the little I once knew, especially 
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of these higher branches; so that he is as yet but a smatterer 
like his father. However, he has a foundation laid, which will 
enable him, with a year’s attendance on the mathematical pro- 
fessor, to make the necessary proficiency for a degree.” 

In the intervals of business, and afterwards in his long season 
of ample leisure, Mr. Adams was a constant reader. He re- 
tained and increased his knowledge of Latin, which he read 
currently, and he occasionally applied himself to a Greek author. 

When he went to France, he left nothing undone to master 
the French language. He learned to read it perfectly, to un- 
derstand it in conversation, and to speak it with tolerable fluency, 
but not well. 

His reading included works on general politics, the body of 
English and: French literature, older and recent productions, 
ethics and mental philosophy, and the most important theological 
subjects. In his latter years he reviewed opinions in philosophy, 
in its largest definition; the science that discovers and teaches 
those principles, by means of which happiness is acquired, preserv- 
ed, and increased,—the nature of good; perusing such works as 
Enfield’s “ History of Philosophy,” and many of the original works 
of ancient and modern authors of which a summary account is 
there given. He read the free-thinkers, French and English, 
and re-examined the evidences of revealed religion, finding his 
faith confirmed by the result. Butler’s “ Analogy ” and “ Sermons” 
stood high in his estimation. The latter he said he had by heart 
long ago. He valued him as giving the key to the present state, 
teaching that the end of being is character. He approved of the 
ethical philosophy of Hutcheson, Wollaston, Samuel Clarke, and 
Brown, the lectures of the last having been read by him within 
a year of his death. He valued Paley, but deemed his theory 
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of moral obligation, and account of the nature of virtue, defec- 
tive. He ceased not to hold Locke’s writings in great esteem. 
The older English sermonists met his taste ; Tillotson, Samuel 
Clarke, Drs. Atterbury, Hoadly, Sherlock, Secker, South. 
Swift’s, Sterne’s, and Blair’s Sermons also he was fond of perus- 
ing. He spoke of Addison’s papers on “the Pleasures of the 
Imagination” with emphatic praise, and advised a young friend to 
transcribe them into his common-place book. He honoured the 
writings of Barrow, pronouncing him a quarry of taste, sentiment, 
and expression. 

After Mr. Adams retired from public life to his farm, he pe- 
rused some of the best works on agriculture, and paid some 
attention to natural history. 

As to his manner of study, he read with selection, fre- 
quently with a particular purpose to gain a full view of a subject; 
he read with attention, with patience, with meditation, and with 
revision, so that his reading all turned to use, and nourished and 
invigorated without encumbering his mind. He sometimes wrote 
an abstract of what he had acquired on a subject from a course 
of reading. I have seen a specimen of this sort of exercise in 
an essay on Alga fucus (sea-weed), containing all the information 
he could obtain from books, as well as his own observations and 
experience, and showing the qualities and uses of the plant, with 
which he had learned to enrich his lands. 

His time was distributed by a general, not a punctilious meth- 
od; since, with the industrious, study and business commonly 
point out their own time. He profited himself by conversation 
as well as reading, ever ready to receive as well as to give. 
Whilst abroad, he made the acquaintance of many of the master- 


spirits in politics, philosophy, and letters. 








ee dd 
a ea 


cea ew Reet 


3 samme. c 


Ses 


ee eee 


en Si 
~ 


oer 


SS 
Mar ye aes 


~s, ; 


a ae 


aie 


XXII Dr. Kirkland’s Discourse in Commemoration of 


I would say a word upon Mr. Adams as an author and writer. 
His productions are a multitude of official papers, numerous letters, 
published and unpublished, periodical essays, “The Defence 
of the American Constitutions,” and the “ Letters on Davila.” His 
compositions are the expressions of an enlightened and opulent 
mind; instructive and generally interesting. His style is per- 
spicuous and forcible, often undisciplined, with occasional peri- 
ods of negligent construction; his epistclary writing, easy, 
diversified, and agreeable. Passages of great power are found 
in all his productions, which not merely enlighten and instruct, 
but are fitted to affect, excite, and touch the reader. The 
“Letters on Davila” exhibit ingenious views, the philosophy of 
history, and many passages of great force and beauty. We 
have often heard of his great resources in speaking, his fer- 
tility in argument, sentiment, and illustration. 

Let me remind you of his patronage and promotion of that 
good learning, of which he had so large a store. 

We owe to Mr. Adams the first proposal of this Association. 
When he travelled from Boston to Philadelphia in 1774-5, he 
several times visited, at Norwalk, a curious collection in natural 
history, of American birds and insects, made by Mr. Arnold. This 
was afterwards sold to Sir Ashton Lever, in whose apartments at 
London Mr. Adams saw it again, and felt a new regret at our im- 
perfect knowledge of the productions of the three kingdoms of 
nature in our land. In France his visits to the museums and other 
establishments, with the inquiries of the Academicians and other 
men of science and letters respecting this country ; their encomi- 
ums on the Philosophical Society of Philadelphia, and on some 
of the papers in their Memoirs, suggested to him the idea of en- 
gaging his native state to do something in the same good but neglec- 
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ted cause. In 1779 he returned in the French frigate Le Sensible, 
with the Chevalier de la Luzerne and M. Marbois ; and on a pub- 
lic occasion at Cambridge, being seated next to our distinguish- 
ed clergyman, the late Reverend Dr. Cooper, he communicated 
to the Doctor his views and feelings, and concluded with propos- 
ing that the subsequent legislature of Massachusetts should be 
applied to, to institute an Academy of Arts and Sciences. Vari- 
ous objections which occurred being answered by Mr. Adams, the 
gentleman abovenamed interested himself in the design so 
judiciously and effectually, that at the first meeting of the legisla- 
ture, under the new constitution, in 1780, the incorporation of 
the Academy took place. On the decease of our first President, 
his late Excellency Governor Bowdoin, Mr. Adams was chosen 
President, gave his regular attendance at. the meetings for a 
succession of years, and afforded his countenance by generous 
donations to the library. The several volumes of our Transac- 
tions are, we trust, very respectable vouchers for the wisdom of 
our founder; and these vouchers would have been more ample, 
if many of us had done as much ds has been done by a few to 
justify his zeal, and if it had occurred to the Academy early to 
divide themselves into classes or committees for the several 
departments of knowledge, which are now under the charge of 
distinct societies. 

Mr. Adams manifested his attachment to the same interests 
by inserting in the draughts of the project of the Constitution for 
the state, the second section of the fifth chapter; which was 
adopted, making it the duty of the legislature to be the liberal 
patron of sciences, arts, and education, as well as of the social and 
moral virtues. 
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He cherished our institution for Agriculture and Natural His- 
tory, by presiding at the meetings of the board, through a series 
of years. 

Eight years before his death he made an endowment for an 
Academy (with many careful provisions) in his native town, to 
which he bequeathed his extensive and valuable library, and also 
a property for erecting a church. 

The literary and scientific associations in this country, among 
others the Historical Society in this state and the Philosophical 
Society of Philadelphia, manifested their sense of his merit, 
by making him one of their number; and several Universities, 
besides the oldest, his own, conferred on him honorary degrees. 

Whilst we acknowledge our obligation to his mind and 
learning, let us honour the qualities of his heart, and the moral 
excellences which claim our esteem and affection ; — his patience 
of labour; his superiority to any unworthy indulgence of the 
appetites ; his energy, vigor, and fearlessness; his probity, his 
warmth of affection, his public spirit and love of country; and 
these personal and social virtues crowned by faith and piety. 

The pre-eminence of Mr. Jefferson’s talents, and the variety 
and value of his acquirements are to be subjects of our attention. 
These talents and attainments have been exhibited to the public 

judgment, in the productions of his mind which are known. 
They have made themselves evident to enlightened individuals 
who have resorted to his dwelling or sought his intercourse. 
He was ever ready to lend the light of his mind, and commu- 
nicate his knowledge to all who had an open ear. [I avail myself 
of these general sources, and of more particular information of 


the most authentic kind, to present views of his mind and its 
pursuits. 
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His early relinquishment of legal practice gave him more time 
for general studies ; yet, as he did not postpone business to books, 
the engagements of a public kind, as well as the private duties, 
early devolving upon him, often drew him off from this liberal 
occupation, so agreeable to his taste and wishes. 

He read Latin with facility and constantly, the books in that 
language being an every-day amusement and his favorite travelling 
companions ; though he complained, after his retirement from 
public life, of the failure of the critical skill he once had in 
Roman literature. He had studied Greek in his youth with 
success, but, during the long lapse of time in which he had 
neglected it, lost much of his knowledge; which, however, by 
much effort, he recovered so as to read Homer and the tragic 
poets, Sophocles and Euripides, — also Plutarch, Dion Cassius, 
and the Byzantine historians. 

Such was his attachment to the ancient languages, that he 
said he felt himself more indebted to his father for his classical 
education, than for his estate. " 

He learned French in a French family when a boy; but 
had lost the habit of speaking it when he went to France. He 
recovered it so as to speak it with ease, but with occasional 
mistakes in minor particulars, and with a strong accent. He 
learned Italian early. One of the first authors he took up in 
that language was Davila, whom he read with great interest, and 
whose work he said had exerted an influence on his opinions 
through life. 

Notwithstanding his attachment to Italian, he rather recom- 
mended Spanish for those who wanted time for both. He learn- 
ed it late, after he was appointed minister to France. He took 
it up on his voyage, and, pursuing it with his characteristic energy 
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and perseverance, made 7 .. sress enough, before his arrival, to 
read Spanish authors with considerable ease. 

He made himself acquainted with the Anglo-Saxon, which he 
considered as the parent stock of the English. He honoured 
Locke and Stewart, but ceased to take an interest in metaphysical 
theories. As a practical ethical treatise, explaining duties to God 
and man, he esteemed the French work on Wisdom by Charron. 
He was accustomed to read Demosthenes and Cicero in the origi- 
nal, preferring the former. 

His favorite study had been mathematics from his youth; 
which he esteemed an essential part of high education for a 
young man, both for the improvement of his thinking powers and 
general benefit of his mind, and for practical usefulness. As he 
advanced in life, this science influenced all his tastes; he was 
more attached to the exact, and less fond of what was speculative 
and imaginative. 

He had been attached to poetry, of the classic, not romantic 
school; but, as he grew old, retained almost none but Shakspeare 
and Pope. He had been in early years passionately fond of 
music, using the violin; on which he excelled, and practised, till 
the bustle of public life forbade him the recreation. 

He possessed a taste and skill in the mechanic arts, having an 
apartment with tools appropriated to his use in this exercise. / For 
his invention of a model of a Mould-board, executed by his own 
hand, he received a gold medal from the Society for Agriculture 
of the Department cf the Seine. He studied architecture, and 
drew the plan of the beautiful University edifices. 

He sought knowledge among the living as well as the dead. 
When minister abroad, he formed his society rather among the 
academicians and philosophers, than the members of the diplo- 
matic corps. 
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The quality of his composition is peculiar and «haracteristic ; 
marked by terse and graphical language, by felicity of phrase, 
by striking allusion and analogy. So also the uncommon attrac- 
tions of his conversation have been the theme of constant remark 
and encomium. 

The various ways in which he has promoted knowledge and 
improvement are too many to be here detailed. -He was Presi- 
dent of the Philosophical Society, after Dr. Rittenhouse, till the 
year 1815, and member of many literary and scientific societies 
at home and abroad. He also received the honorary notices of 
many of our public colleges and universities. 

The last service he rendered to the cause of improvement con- 
sisted of a series of indefatigable exertions and anxious cares, 
in effecting the establishment of the University of Virginia; and 
his last, most grateful reflections and cheering hopes accrued 
from the auspicious beginning of that seminary. Numerous 
difficulties and obstacles were in the way of the success of this 
institution, to all which he opposed-hat inflexibility of purpose, and 
straight forward, patient, and active perseverance which formed a 
part of his character. He shrunk from no labour of body or mind, 
and from no sacrifices, which were required. He extended his al- 
ready laborious correspondence to get information, and effect pur- 
poses, connected with the University. He drew up reports with 
his own hand, and various papers of business; and when the first 
catalogue of books arrived, of perhaps two thousand volumes, he 
arranged them according to his own method, every volume passing 
through his hands. “ Whilst his mind delighted to expand itself,” 
says an observer, “ over the great results which he hoped from it, 
there was no detail however small to which he would not give his 
cheerful attention. In short, to those acquainted with Mr. Jeffer- 
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son it will be sufficient to say, that he poured into this channel all 
the energy of his vigorous mind, all the enthusiasm of his ardent 
temper, and all the generous devotion of his noble heart.” 

I have made remarks on the intellectual endowments of Mr. 
Jefferson ; I will present a few traits of his personal, private, and 
social character. He was remarkable for an even and happy 
temperament, for readiness to every expression of kind feeling, 
compassion, generosity, alms-giving, and pecuniary bounty of 
every species ; for good neighbourhood and urbanity, and warmth 
of attachment; for patience under pain; for temperance; for 
thrift of time and order in affairs, through fifty years rising before 
the sun except when ill; for moderation in personal expenses, 
and simple personal habits. He was the kindest of masters, 
and his general confidence in the virtue of his fellow-beings re- 
mained unshaken by particular instances of depravity. He con- 
sidered ignorance, false judgment, and bad reasoning, rather than 
malignity, as affording the solution of their vice ; and the popular 
leaning of his politics, and the hard opinion he entertained of 
those he thought greedy of power for its own sake, are supposed 
by many, who knew him intimately, to have been produced by his 
good opinion of human nature, and his sympathy with the hum- 
bler classes of mankind. 

We look back on the vicissitudes of prosperity and adversity, 
of success and disappointment, of joy and sorrow, which attend- 
ed the long and interesting career of the personages we com- 
memorate, — their domestic blessings and afflictions. We find one 
compelled to resign prematurely the beloved wife of his youth, 
the object of his devoted attachment; the other retaining, till 
within a few years of his own departure, his nearest earthly 
friend, the assistant of his virtues, the partaker of his griefs, who, 
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to a superior understanding, and uncommon elevation of mind and 
strength of character, united the feminine and domestic qualities, 
always important, and especially so where the head is engrossed 
by public cares. 

The temporary alienation and distance, which existed between 
these leaders of parties, disappeared in the latter years of their 
lives; and they, who hac shared together the labours and perils 
of olden time, were joined again in their affections aud sympathies, 
and united in their deaths. 

A cloud gathered over the setting sun of Mr. Jefferson. 
From a sense of duty to his family and to those who had claims 
upon him, he felt bound to have recourse to the expedient of 
presenting himself to the public, by which he looked to have the 
utmost severity of the evil warded off ; and under the expectation 
of the success of this expedient he had peace at the last. 
Whether the country should suffer this resource to fail without 
any substitute, and see his bereaved family deprived of all that 
belonged to him, is a question to, be determined by those who 
would give the most substantial proof of their respect. 

Let us take a devout notice of the providence of God, which 
furnishes agents for his benevolent purposes, and brings individu- 
als upon the stage of human affairs qualified for trying and mo- 
mentous exigencies in the fortunes of states. 

We render .espect to those who have gone before us in con- 
spicuous scenes, by a just sense of what is due to their memo- 
ries. Let us not be wanting in other expressions of respect. Let 
us feel and act on the occasion as we have reason to think 
they would desire. As good men, they would wish us to esti- 
mate rightly the value of their lives and services: but they 
would exhort us to manifest our sentiments of regard, not merely 
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by praises, but by the practice of the virtues which make us at 
once happy and useful; by emulating their industry in seeking 
knowledge and doing good; by holding in due estimation the 
public blessings which they laboured and suffered to secure ; ard 
by a perpetual co-operation in maintaining and advancing the 
welfare of our common country. 

When those, whom we desire in this way to celebrate and 
honour, are endeared not only by the name of common country, 
but by the tie of consanguinity ; when public cares in an elevated 
and arduous station are in concurrence with filial duty and affec- 
tion, and a Son is summoned by divine Providence to administer 
the great concerns, and to help forward the improvement, of the 
country to which the Father devoted his powers and affections, 
and with which his name is blended ;—the work of patriotism 
and duty may well be performed with augmented zeal and a deep- 
er interest. 

The young should feel themselves peculiarly called to study 
the characters and principles, to understand the value of the 
labours and the institutions, to hand down the merits, and to 
copy the excellencies, of the great and good who have preceded 
them; that “instead of the fathers may be the children,” to 
improve and perfect what has been so well begun. 

Let the achievements and efforts of eminent predecessors 
be emulated by those who succeed to their places. With in- 
creased opportunities and a wider sphere, we ought proportiona- 
bly to excel. The circumstances are indeed different, but the 
principle of conduct is the same for us and them, —a faithful 
discharge of our duty as men, as Christians, and as citizens, ac- 
cording to the means in our power, and the stations and relations 
in which we are placed. 
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Our fathers were allotted to a field of strife, a scene of 
difficulty and danger. We have a conflict of another kind, but 
not less severe. We are to resist the wiles, and baffle the 
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temptations, incident to a condition of prosperity, security, and 


a 


ease. We are to exercise the virtues, whilst exempt from the 
privations, pertaining to those who laid the foundations of the 
state. 

To the other motives and excitements of patriotism is added 
the sentiment congenial with an ingenuous mind, — the reflection 
that in our cares and exertions, in our respective places, for the 
civil, religious, and literary community, and in every act which 
answers to the duty of a good citizen, we are associated with 
sages, patriots, and heroes of past times; we are justifying their 
toils, accomplishing their wishes and hopes, and consummating 
their glory. 
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Remarks on Longevity and the Expectation of LIafe in the 
United States, relating more particularly to the State of New 
Hampshire, with some Comparative Views in relation to 
Foreign Countries. 


BY J. E. WORCESTER, A. A. S. 


Tue inquiry respecting longevity and the expectation of life, 
in the United States, compared with that of other countries, has 
never been very thoroughly pursued. We frequently meet with 
casual remarks or a short essay respecting some branch of the 
inquiry, but no one is known to have attempted an extended 
comparative view of the subject. It is to be regretted that there 
is a want of sufficient data for furnishing so full and satisfactoe 
ry views of it as could be desired; and particularly that the 
census of the United States has hitherto been taken in such a 
form, as to be almost useless in the investigation. And a leading 
inducement with the author of this communication, in preparing 
and offering it to the Academy, has been the hope, that, by calling 
the attention of others to the subject, an improved mode of taking 
the census may in future be adopted. 
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Mr. Worcester on Longevity. 


The information contained or made use of in this essay, has 
been collected from a great variety of sources. The greater part of 
that which relates to New Hampshire, has been derived from the 
‘¢ New Hampshire Historical Collections,” by Messrs. Farmer and 
Moore, from their valuable Gazetteer of that State, and from the 
communications of Mr. Farmer to the Massachusetts Historical 
Society. From these has been taken, with some corrections and 
additions, the fist of persons in New Hampshire, who have lived 
to their 100th year or upwards. 

For considerable information with respect to persons in the 
United States, who have reached the age of 110 years or upwards, 
the writer has been indebted to the politeness of the Honourable 
William Plumer, late governor of New Hampshire ; a gentleman 
who has paid much attention to inquiries of this sort. 

It is not to be supposed that the names of ali the persons, who 
have lived in New Hampshire to the age of 100 years, or in the 
United States to 110, are here collected, or that any means 
exist of collecting all of them. It is not improbable that the 
ages of some of the persons in the following lists are incorrectly 
stated. A considerable portion of those who live to extreme 
old age, are persons in the humblest walks of life, destitute of 
education, and in some instances ignorant of the time of their 
birth. There is also, in cases of this kind, a tendency in most 
persons to exaggerate from a love of the marvellous, as well 
as a readiness to believe on slender evidence. ‘ Instances 
of long life,” says Dr. Johnson, ‘are often related, which 
those who hear them are more willing to credit than exa- 
mine. ‘To be told that a man has attained a hundred years, 
gives hope and comfort to him who stands trembling on his own 


climacteric.’’ 











pare cat , 
So RANTS SC mi IES 


STN ERT ee a ee A aN 


Sess Ne eg 








Pai ge eo RAD 





CASITA AO RYE NNR A MOO aN 





Mr. Worcester on Longevity. 3 


In a number of instances, the statements of age, as given in 
different publications, have been ascertained to be incorrect. It is 
stated in the Gazetteer of New Hampshire, and likewise in the 
10th volume of the Second Series of the Massachusetts Historical 
Collections, that ‘‘ Mrs. Hayley’’ died at Exeter, in 1790, at the 
age of LOL. In the Transactions of the American Philosophical 
Society, [vol. v.] the name is * Thomas Hayley,” and the age 
101. In the 4th volume of the Massachusetts Historical Collec- 


tions, the name is ‘‘ Benjamin Hayley,” and the age about 100. 


. But by information obtained from the son of this man, it has been 


found that his name was Thomas Hayley, and his age only 98 ; and 
that no other person of the name of Hayley has died at Exeter 
at so great an age. In a Magazine, published at Philadelphia, in 
1804, it was stated that Samuel Bartrow died at Boothbay, 
Maine, at the age of 135. But instead of this, it appears that a 
man of the name of Barter died at that place, at the age of 105. 
Several newspapers and journals, in 1823, mentioned the death 
of a Moor, of the name of Yarrow, at Georgetown, Columbia, 
at the age of 135; but it has been found that his age was only 
about 85. It was stated in a Magazine, published in London, 
and also in one of Philadelphia, that a Mulatto man died at 
Fredericktown, in 1797, said to be 180 years of age ; but with 
regard to this statement, no information either to contradict or to 
confirm it, has been procured. In some publications Sarah 
Norton, a coloured woman, of Barnstable, Massachusetts, has 
been stated to have died, in 1818, at the age of 116; but it has 
been ascertained that her age fell short of this period by about 
ten years. Other similar exaggerations have been detecte’ which 
it is not necessary to specify ; and it is probable that if all the 


instances enumerated in the following lists, were thoroughly 
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investigated, some of them would be found not to be supported by 
any satisfactory evidence. 

There are some things in this essay, particularly the notices 
of a few persons remarkable for longevity in foreign countries, 
which may, perhaps, be thought out of place, not sufficiently 
connected with the principal design of the article, and calculated 
to give it too miscellaneous a character. In reference to this, the 
writer would observe, that when he began to collect the information 
contained in this paper, he had no design-to make it the subject 
of a communication to the Academy ; and having collected most 
of these notices from sources not very common, he has thought 
proper to retain them, as it may, perhaps, be interesting to see 
some account of a few of the most singular instances of longevity 


in foreign countries, in connexion with those of our own. 


Instances of Longevity in New Hampshire, with the Places of Residence, the 
Time of Decease, and the Age. 


YEAR. 


PLACE. AGE. 
1732 William Perkins Newmarket 116 
1736 John Buss Durham 108 
1739 James Wilson Chester 100 
1754 William Scoby Londonderry 110 
1754 James Shirley Chester 105 
1765 Elizabeth Hight Newington 100 
1767 Anna Glover Pelham 106 
1772 Howard Henderson Dover 100 
1775 William Craige Chester 100 
1775 Mrs. Craige (his wife) Chester 100 
1775 Mrs. Lear Portsmouth 103 
1775 Mrs. Mayo Portsmouth 106 


1787 Robert Metlin Wakefield 115 
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Mrs. Ulrick 

Jacob Green 

Mrs. Davis 
James Shirley 
Mrs. Stagpole 
James Wilson 
Hugh Tallant 
Mrs. Parker 
Noah Johnson 
Sarah Newmarch 
Thomas Wason 
Ezekiel Leathers 
Abednego Leathers 
Hannah Lovejoy 
Abigail Sanborn 
Martha Chesmore 
Daniel Davis 
Margaret Bacon 
Mrs. M’Clench 
Martha Porter 
Catharine Sherburne 
Mrs. Welch 
Joshua Foss 
Catharine Sanborn 
Mrs. Hixon 
Tabitha Bohonnon 
Mrs. M’Intire 
Ezra Deolph 
Mary Bean 
Nathan Blake 
Benjamin Conner 


James Atwood 


PLACEs 
Hollis 
Hanover 


Chester 
Dover 
Chester 
Pelham 
Chesterfield 
Plymouth 
Portsmouth 
Chester 
Durham 
Durham 
Amherst 
Canterbury 
Dunbarton 
Allenstown 


Merrimack 
Lebanon 
Conway 
Rumney 
Barrington 
Sanbornton 
Portsmouth 
Salisbury 
Goffstown 
Hopkinton 
Sutton 
Keene 
Exeter 


Hampstead 




































YEAR, 
1813 
1813 
1815 
1815 
1815 
1815 
1816 
1816 
1816 
1816 
1816 
1817 
1817 
1817 
1817 
1817 
1818 
1818 
1818 
1818 
1819 
1819 
1819 
1820 
1820 
1820 
1821 
1821 
1821 
1821 
1821 
1821 


Joanna Hixon 
Mary Davidson 
Anna Leavitt 
Sarah Morse 

John Shaw 

John Crocker 
Elizabeth Richards 
Phebe Dow 
Comfort Collins 
Deborah (a woman of colour) 
Zeno (a negro) 
Elizabeth Darling 
Elizabeth Pitman 
Abigail Craig 

Mrs. Bunker 
Mary Fernald 
Hannah Foss 
Dorcas Rowe 

Dye (an Indian woman) 
Corydon (a negro) 
Eleanor Pike 
Jacob Davis 
William Prescott 
Dorothy Creighton 
Samuel Downs 
Patience Sibley 
Jonathan Foster 
Joanna Aplin 

Jane M’Lellan 
Mrs. Godfrey 
Mary Smith 

Isaac Small 
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PLACE. 
Newington 
Goffstown 
Hampton 
Salem 
Holderness 
Richmond 
Newington 
Seabrook 
Seabrook 
Canterbury 
Nottingham 
Portsmouth 
Epsom 
Rumney 
Barnstead 
Portsmouth 
Gilmanton 
Meredith 
Exeter 
Exeter 
Meredith 
Sutton 
Gilford 
Epping 
Somersworth 
Poplin 
Mason 
Keene 
Wentworth 
Deerfield 
Salem 


Canterbury 


AGE. 
105 
100 
100 
100 
101 
100 
101 
101 
105 
102 
101 
102 
100 
105 
105 
100 
103 
100 
105 
100 
100 
105 
102 
101 
100 
101 
101 
100 
100 
101 
101 
101 
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YEAR, PLACE. AGE. 
1822 Hannah Small (widow of J. Small) Canterbury 102 
1822 Reuben Abbot Concord 100 
1822 Thomas Walker Sutton 103 
1822 Hannah Bailey Chesterfield 104 
1823 Abigail Roberts Durham 104 
1823 Samuel Welch Bow 112 
1823 Sarah Dame Newington 101 
1823 Mary Barnard Amherst 101 
1823 Job Kidder Goffstown 100 
1823 Nathaniel Pallote Canterbury 105 
1824 Abigail Owen Winchester 102 
1824 Tryphena Stiles Somersworth 103 
1824 Sarah Smart Sanbornton 101 
1824 Francis Como Sutton 100 
1824 Hannah Wilson Keene 103 


Of uncertain date. 


Zaccheus Lovewell Dunstable 120 
James Otterson Chester 103 
Mrs. Belknap ! Atkinson 107 
Mrs. Beals Keene 101 
Mrs. Tucker Rye 100 
Mrs. Ela or Healy Chester 100 


There are known to have been at least twelve persons living 
in New Hampshire, in 1823, at the age of 100 years and 
upwards. 

The above list, containing 98 persons, is numerous, consider- 
ing it as limited to the sma!l state of New Hampshire, and to the 
period of only 93 years. As the materials were collected from 
various unofficial sources, the enumeration is doubtless imperfect. 


This will appear evident from a little examination of the table 
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itself. Of the 93 years, there are only 37 for which any names are 
given ; and there are several periods of considerable length, as from 
1755 to 1754, 1754 to 1765, and 1775 to 1787, including, in 
these three intervals, 35 years, during which none are enumerated. 
Less than a fourth part of the towns in the State are found in 
the table ; and it is observable, that of the first 25 persons men- 
tioned, 7 belonged to the town of Chester. The disproportion 
between the several counties is also noticeable. Taking the 
divisions of the State as they were before the new county of 
Merrimack was formed, the 96 persons whose residence is given, 
will be distributed as follows: 47 to the county of Rockingham, 
18 to Strafford, 16 to Hillsborough, 8 to Cheshire, 7 to Grafton, 
and 0 to Coos. 

Dr. Belknap states that ‘in Londonderry, the first planters 
lived, on an average, to 80 years;’’ and it has been said that the 
earlier inhabitants of this country were a stouter, more vigorous, 
and longer lived race, than their descendants. This may probably 
have been the fact, as their circumstances and habits were more 
favourable to longevity than those of the present generation, 
inasmuch as they were more universally industrious, frugal, and 
temperate ; and possessed all the necessaries, but none of the 
luxuries of life. The preceding table, however, furnishes no 
evidence of a diminution of instances of longevity ; nor, on the 
other hand, can it be considered as affording any evidence of the 
contrary, as the table is undoubtedly more complete with regard 
to the later years than the earlier ones. 

The five following persons, Lovewell, Perkins, Metlin, Welch, 
and Scoby, lived to the age of 110 years or upwards. 

Zaccheus Lovewell is said to have reached the age of 120 


years, which is the longest life that is known to have been attained 
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in New Hampshire. He was a native of England, and served as 
an ensign in the army of Oliver Cromwell ; but on the restoration 
of Charles II. he came to this country, and was one of the first 
settlers of Dunstable. He was the father of Zaccheus Lovewell, 
a colonel in the French war, and of Captain John Lovewell, the 
commander in the celebrated action at Pequawkett, known by the 
name of ‘* Lovewell’s Fight.’ But few particulars can be ascer- 
tained respecting his history, and the precise time of his death is 
not known. 

William Perkins, of Newmarket, was a native of the west of 
England. Governor Burnet visited him at his residence, in 1729, 
and examined him respecting many facts and occurrences during 
the civil war in England. A son of his died in 1757, at the age 
of 87; and Thomas Perkins, of Wakefield, N. H., a great 
grandson, died in 1824, at the age of 92. 

Robert Metlin (called by Dr. Belknap, Robert Macklin), who 
died at Wakefield, in 1787, at the age of 115, was a native of 
Scotland. He lived for some time at Portsmouth, and followed 
the occupation of a baker. The following anecdote respecting 
him is related by Mr. Adams, in his “ Annals of Portsmouth,’ 
under the year 1787, the year of Metlin’s death. 

‘* He was a great pedestrian. He usually bought his flour in 


Boston, and always travelled thither on foot ; he performed the 


journey in a day, the distance being then about sixty-six miles, 


made his purchases, put his flour on board a coaster, and returned 
home the next day. He was eighty years of age the last time he 
performed this journey. At that time this was thought an extra- 
ordinary day’s journey for a horse. The stages required the 
greatest part of two days. Col. Atkinson, with a strong horse, 
in a very light sulky, once accomplished it in aday. He set out 
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early in the morning, and before he reached Greénland, overtook 


Metlin, and inquired where he was bound. Metlin answered, to 


Boston. Atkinson asked if he ever expected to reach there ; and 


drove on. Atkinson stopped at Greenland, and Metlin passed 
him ; they alternately passed each other every stage on the road, 
and crossed Charlestown ferry in the same boat, before sunset.”’ 

Samuel Welch, who died at Bow on the 5th of April, 1823, 


was born at Kingston, N. H. September 1,1710. His mother, 


a eee ae ee es 


and also a sister of his, lived each to the age of about 100 years, 
and a brother to the age of 90. He enjoyed hardly any advantages 
of education, was in very moderate circumstances, and followed the 
occupation of a farmer. For the last fifty years of his life he lived 
in Bow, in an obscure corner, and in an uncomfortable habitation, 
cultivating a little farm. He was a man of industry, temperance, 
and almost uninterrupted health. By a gentleman, who visited him 
the last year of his life, he was described as in person rather above 
the middle size, of Grecian features, with dark expressive eyes ; his 
locks of a clayey white, looking as if they had already mouldered 
in the grave ; his face fair, though wrinkled with the cares of a 
century and an eighth; his frame feeble, so that he was unable to 
walk ; his mental faculties, however, but little impaired ; his mem- 
ory retentive, and his judgment sound. ‘‘ His appearauce,’’ says 
one describing him just after his decease, ‘* was truly venerable. 
Time had made deep inroads upon his frame ; his locks had been 
touched by the silvery wand; his eye, originally dark and bril- 
liant, gave evidence of decaying lustre ; while his countenance, 
wrinkled with years, and his frame, tottering and feeble, could 
not but deeply impress the beholder. He spoke of life, as one 
weary of its burdens, and wishing ‘to be away.’ His death 


corresponded with his life ;—it was calm and tranquil.” 
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William Scoby, a native of Ireland, died at Londonderry at 
the age of 110 years. It is recorded of him, that when 100 
years of age, he travelled on foot from Londonderry to Ports- 
mouth, more than thirty-five miles, in one day ; an exploit which 
many would find it difficult to do at any period of life-—The age 
of William Scoby is stated in the first edition of Dr. Belknap’s 
History of New Hampshire at only 104; but at 110 in the 
second edition, as it is also in the New Hampshire Gazetteer, the 
Massachusetts Historical Collections, and likewise by a corres- 


pondent of the writer at Londonderry. 


From a calculation on the bills of mortality of 32 townships, 


situated in different parts of New Hampshire,—the average length 
of the time for which the observations were made being 21 years, 
and in no instance less than 10 years,—it appears that the annual 
mortality in the State is only as 1 to 83. ‘This ratio is so small 
as to excite, perhaps, reasonable suspicion respecting the accuracy 
of the bills. At any rate, however, the ratio of mortality in New 
Hampshire, compared with that of countries in Europe, is doubt- 
less small. ‘The proportion between the deaths and the number of 
inhabitants, differs greatly in different countries. With regard to 
large cities in Europe it is stated at the ratio 1 to about 22; in 
France, 1 to30; Sweden, 1 to 39; England, 1 to 49; Russia, 
1 to59; Wales, 1 to 60; and in the counties of Anglesea and 
Cardigan in Waites, 1 to 71. 

From this statement it appears that the ratio of mortality in 
Wales is much less than in the other countries of Europe, that are 
above mentioned. But on the supposition that the climate of Wales 
and that of New Hampshire are equally salubrious, the ratio of 


mortality in the latter must be less than in the former, for the 
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following reasons:—Iist. The population of New Hampshire is 
almost wholly engaged in agriculture, whereas in Wales the 
number of inhabitants employed in agriculture, is to that employed 
in trade and manufactures, only about as 5 to 3. 2dly. A much 
greater proportion of the population of the latter country reside 
in towns and villages, than in the former, Sdly. Luxury, on the 
one hand, and extreme poverty on the other, are much less com- 
mon in New Hampshire than in Wales. 4thly. In New Hamp- 
shire the poorer class of people are not only much better provided 
with the necessaries and comforts of life, but are also better edu- 
cated and are of better morals, than the same class in Wales. For 
these reasons, it is believed, if the above statement of the law of 
mortality in Wales is correct, that respecting New Ilampshire 
cannot deviate very widely from the truth. 

On the supposition that the ratio of mortality in New Hamp- 
shire is as 1 to 80, the average annual number of deaths during 
16 years, from 1808 to 1823 inclusive, by taking the mean of 
the two cnumerations of 1810 and 1820, will be found to have 
been 2,866: total number of deaths during the 16 years, 45,856. 
Of these, 59 at least, as appears by the above list, were of per- 
sons of the age of 100 years or upwards ;—equal to 1 in 789. 

In 1784, an order was issued by Kian Long, emperor of China, 
for assembling before him all the old men in his empire; yet 
throughout his extensive dominions, and out of a population 
estimated at about 200,000,000, four persons only could be found 
who were over 100 years of age. In Sweden, which is esteemed 


a healthy country, there were, according to the enumeration of 


815, in a population of 2,465,066, only 9 persons of 100 years 
of age, equal to 1 in about 270,000. In England, in 1821, ina 


population of 9,830,461, there were 168 centenarians ; equal to 
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1 in 58,514: in Wales, in a population of 700,210, 21 centena- 
rians; 1 in 33,343 : in Scotland, in a population of 1,956,706, 
102 centenarians; 1 in 19,183: in Ireland, in 1824, in a popu- 
lation of 6,801,827, 349 centenarians; 1 in 19,833. In New 
Hampshire, in 1823, in a population of 244,161, there were at 
least 12 centenarians ; equal to 1 in 20,000. It is is stated by 
Larrey, chief surgeon in the French army in Egypt, that in the city 
of Cairo, there were, in 1800, 35 persons of 100 years of age, 
which, supposing the population to be 400,000, will make 1 to 
11,428.—Dr. Ramsay, in his History of South Carolina, enu- 
merates 9 persons who were living in that State, in 1809, at the 
age of 100 years or upwards ; and 9 who had died in that State 
at the age of 100 or more, from 1798 to 1809. 

‘ Russia, Norway, Sweden, Denmark, Scotland, Ireland, 
and Switzerland,”? says Malte-Brun, ‘are the countries which 
furnish the most numerous and the most authentic examples of 
men and women having had their lives extended beyond the period 
of 100 years. In these countries we may reckon one centenarian 
for every 3,000 or 4,000 individuals.” ‘The New Edinburgh En- 
cyclopedia observes: [Vol. XII. p.561.] ‘ From a comparative 
view of many tables of mortality it results that * * * of 8,119, 1 


may complete a century.” 


According to Duvillard’s table of mor- 
tality in France, only one in 4,830, in that country, attains the 
age of 100 years. 

In the preceding quotation from Malte-Brun, the proportion of 
persons who arrive at the age of 100 years, in the countries 
specified, is probably stated too low. 

The following table exhibits the results of observations for 
several countries and cities. The first column of figures repre- 


sents the number of years for which the observations were made, 
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the second the whole number of deaths during those years, the 
third the number of centenarians, and the fourth the number of 


deaths to one centenarian. 


Deaths to 

Years. Deaths. Centenarians. 1 Cent. 
Diocesses of Bergen and Christiana 1 9,509 81 117 
New Hampshire 16 45,856 59 789 
Naples, City of, (1818) 1 11,471 13 882 
Philadelphia . 10 21,688 24 904 
Sweden 9 791,501 710 =1,114 
Russia 3 2,615,316 1,997 1,309 
Montpellier 21 23,366 13. 1,797 
Vienna (1823) 1 11,060 4 2,790 
London 38 723,599 157 4,609 


It is to be obseived that the statements, in the above table, 
with regard to the cities of Naples and Vienna, and the diocesses 
of Bergen and Christiana, in Norway, are given for only a single 
year. ‘The period is, therefore, too short, and the result deduced 
from too small a number of deaths to be safely considered as the 
general average. ‘The statement with regard to New Hampshire is 
the result of calculations which have already been explained : that 
respecting Philadelphia is formed on the bills of mortality for 10 
years, ending with the year 1816, as given in the Transactions of 
the American Philosophical Society : that with respect to Sweden 
from official returns for 9 years, ending with 1763: that respect- 
ing Russia from official returns of deaths of persons belonging to 
the Greek church, in that empire, during the years 1801, 1813, 
and 1820: that with regard to London from the bills of mortality 
during 38 years, ending with 1820. 

From a comparison of the above results, it appears that New 


Hampshire furnishes a greater proportion of centenarians than 


Sweden or Russia, both of which countries are distinguished for 
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longevity. Philadelphia, also, in this respect, compares advan- 
tageously with Montpellier, and more especially so with London. 

The statement in the table respecting the diocesses in Norway, 
relates to the year 176], and indicates that country to be remark- 
ably distinguished for longevity. The following statement, taken 
from Easton, furnishes further evidence of the same fact. ‘There 
were, in the diocess of Christiana, in 1763, 150 married couples 
who had lived together upwards of 80 years; 70 others who had 
lived together 90 years and upwards ; 12 from 100 to 105 years; 


and one 110 years. 


The following Table shows what proportion of 10,000 persons in the respect- 
ive countries and cities mentioned, die at the several ages specified. The 
number standing over each column denotes the number of deaths on which 
the calculations, in the several cases, have been founded ; each being reduced 
to a radix of 10,000. 


918 15744 1519 210,476 23,366 


Between agesof N. Hamp. Philadelphia. Carlisle. London. Montpellier. France. Sweden. 


OXl 1739 2vu01 2119 (O&10) 2518 2325 2605 
1&10 1821 177 2777° 4201 2922 2164 2165 
10 & 20 567 432 424 335 272 489 458 
20 & 30 930 1060 521 705 453 641 558 
30 & 40 535 1311 473 902 481 687 599 
40 & 50 599 974 641 1030 549 724 644 
50 & 60 588 673 559 926 675 835 735 
60 & 76 920 507 940 830 772 959 975 
70 & 30 984 364 824 594 709 829 929 
80 & 90 716 225 532 317 542 309 351 
90 & 100 224 63 154 60 92 36 40 
100Xupwards 32 11 22 2 5 2 7 


In the above table the calculations respecting New Hampshire 


are founded on the bills of mortality of only three towns, those of 
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Deerfield for 20 years, Amherst for 15 years, and Epping for 5 
years. ‘These calculations, and also those respecting Carlisle, are 
founded on too small a number of deaths to be regarded a safe crite- 
rion, and particularly the proportion of centenarians, here exhibited, 
doubtless much exceeds, in both these cases, the general average ; 
but with regard to the other ages, the deviation from the general law 
may not, perhaps, be very great. The column relating to New 
Hampshire, it will be seen, indicates a much greater expectation 
of life than either of the others. 

** Carlisle,’ says Mr. Milne, * is probably one of the healthiest 
towns in England for its size. ‘The law of mortality in it, proba- 
bly differs very little from the general law throughout the king- 
dom, taking the towns and country together, if we except children 
under 5 years of age, or at most under 10.” 

By this table it would seem, that in the expectation of life, 
Philadelphia ranks below London and Montpellier, with regard 
to the principal results; although, in the proportion of cente- 
narians, it ranks above London, both in this table and in the 


preceding one. 


The following Table shows what proportion of the deaths in several countries 


and czties are of persons of 70 years of age and upwards ; and also of 


90 and upwards. 


Years. Deaths. Of 70& upwards. Onein Of90 §-upwards. One tn 


New Hampshire 22 3756 708 5 124 30 
Carlisle, England 6 1519 63 57 
London 11 210476 20514 10 1321 159 
Sweden 9 791501 6227 127 
Philadelphia 7 16000 1044 15 117 136 


France 31 361 
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In this table, the statement with regard to New Hampshire, is 
founded on the bills of mortality of seven towns, as given fora 
series of years, amounting, on an average, to 22 years, including, 
in all, 3,756 deaths. From this it appears that one in 5 lived to 
the age of 70 years, and one in 30 to 90; a greater proportion 
than in either of the other cases. 

According to Dr. Halley, in the city of Breslaw, of 1,000 
persons 34 live to the age of 80 or upwards ; that is, one in 29. 
In Berlin 1 in 37; in Philadelphia 1 in 40; in Edinburgh 1 in 
41; in London (according to Dr. Price) 1 in 62; and in Vienna 
1 in 66, are computed to complete their 80th year. Accord- 
ing to the bills of mortality in Hingham, Mass. one in 13; and 
in Hamilton, one in 8, lives to the same age. Of the persons, 
who died in Russia in 1813, one in 106 was of the age of 85 


years. 


The following Table exhibits a list of such persons in the United States as 
have attained the age of 110 years or upwards. 


* PLACE. 


Flora Thompson, a negress Harba Island, Pa. 





Solomon Nabit 
Abraham Paiba 
Cady la Fontaine 
Matthew Bayley 
A Negro 


Michael Dougherty 


Henry Francisco 

Francis Agne 

James Thomas 

Flora Ferguson, a negress 
Wright 

Nell Courcey, a negress 


3 


Laurens Co. S. C. 
Charleston S. C. 
Bay of Baluxi, Mis. 
North Carolina 
Richmond, Va. 
Goose Creek, Geo. 
Whitehall, N. Y. 
Somerset Co. Md. 
Georgia 

Smyrna, Del. 
Bryan Creek, Geo. 
Charlotte Hall 
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Lucy Mainey, a negress 
Lucretia Stewart, a negress 
William M’Kim 

John de la Somet 

Elgebert Hoff 


Thomas Vance 


Falmouth, N. J. 
Richmond, Va. 


Fishkill, N. Y. 
Chesterfield Co. Va. 
Cesar Augustus Wetherbee, a negro Boxborough, Mass. 
Prince Edward Co. Va. 
Chesterfield Co. Va. 
Richmond Co. N. C. 
Richmond, Va. 
Augusta, Me. 
Fincastle, Va. 
Frankfort, N. J. 
Albany, N. Y. 


tS ee Sap 


Wonder Booker, a negro 
John Dance 
Thomas Hathcooke 


Sa 


Robert Cordley, a man of colour 
John Gilley 

William Dunkin 

Matthew Williams 

Abraham Van Verts 

George Palmer, a free negro 


—_ 
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Eleanor Spicer Accomac Co. Va. 


Campbell Co. Va. 
Harrison, Pa. 

Charleston, S. C. 
Dunstable, N. H. 


Charles Layne 

John Peter Fellow 

Mrs. Starr Barret, a Jewess 
Zaccheus Lovewell 
Pompey, a negro 
Alexander Ross 

John Parker 

Barnet Wier 


Milton, N. Y. 
Marlborough, Mass. 
Davidson Co. N.C. 
Philadelphia, Pa. 
Mohegan, Ct. 
Baltimore, Md. 

Charles Co. Md. 
Chesterfield Dist. S. C. 
Talbot Co. Md. 
Hudson, N. Y. 


Charles Cotterel 

Martha, a Mohegan Indian 
Jack Clement, a negro 
Davy, a negro 

Mrs. Strickland 

Deborah, a negress 


Joshua Brooks 


YEAR. 


1816 
1817 
1818 
1766 
1764 
1767 
1808 
1819 


1818 
1820 
1813 
1805 
1814 
1790 
1813 
1773 
1821 
1809 
1820 


1804 
1818 
1817 
1824 
1761 
1805 
1810 
1818 
1819 
1816 


1822 


Maal 





AGE. 


130 
130 
130 
130 
128 
127 
126 
126 
125 
125 
125 
124 
124 
124 
124 
121 
121 
121 
121 
121 
120 
120 
120 
120 
120 
120 
120 
120 
120 
120 
120 
120 
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PLACE. 
Frederick Harpswell Fishkill, N. Y. 
Uldrick Stower Claverack, N. Y. 
John Camson Patrick Co. Va. 
Mary Thompson, a coloured woman Newark, N. J. 
A Negro (living) Charleston, S. C. 
Jeremiah Ward Cabell Co. Va. 
John Summers Indiana 
Ephraim Pratt Shutesbury, Mass. 
Mrs. Davis Newton, Mass. 
John Gilleland Pendleton Dist. S. C. 
Mr. Van Gelder Piscataway, N. J. 
Mary Sutton Bladen Co. N. C. 
Charles Roberts Bullskin, Va. 
Mary Parks Somerset Co. Md. 
William Perkins Newmarket, N. H. 
George Harding Winchester 
Jack Chambers, a aegro Middleton, Pa. 
Chloe, a negress Delaware 
Philip Crull Fairfax Co. Va. 
Thomas Brit Near Georgetown, S.C. 
Mrs. Cotterel, wife of C. Cotterel Philadelphia, Pa. 
Morris Wheeler Readfield, Me. 
Orouo, wife of the Indian chief Orono Old Town, Me. 
William Metlin Wakefield, N. H. 
Prince, a negro New Rochelle, N. Y. 
Anne Bailey Harrison, Ohio 
Samuel Dalton North Carolina 
Dido, a negress Vienna, Md. 
Mr. Lilly Washington, N.C. 
Anna Lawton Portsmouth, R. I. 
William Taylor Pitt Co. Va. 


Lucy, a negress Halifax, N. C. 


YEAR. 
1791 
1810 
1824 
1822 
1818 
1824 
1822 
1804 
1752 
1817 
1817 
1810 
1796 
1823 
1732 
1825 
1805 
1825 
1813 
1825 
1761 
1817 
1808 
1787 
1819 
1825 
1807 
1825 
1815 
1825 
1794 


1825 





AGE, 
120 
120 
120 
119 
118 
118 
117 
117 
116 
116 
116 
116 
116 
116 
116 
116 
116 
116 
115 
115 
115 
115 
115 
115 
115 
115 
115 
115 
115 
114 
114 
114 
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PLACE. YEAR. AGE. 
Mr. Neighbours Laurens Dist. S. C. 1798 114 
John Weeks New London, Ct. 1798 114 
Ephraim Bunche St. James Parish, S.C. 1814 114 
Frank, a negro Woodstock, Va. 1820 114 
Charles Jordan North Carolina 1803 114 
Adam Smith, 2 negro Philadelphia, Pa. 1819 114 
Alexander Berkley* Charlotte Co. Va. 1825 114 
Orono, a Penobscot Indian Chief Old Town, Me. 1801 113 
Mrs. Belknap} 113 
Shenandoah, an Indian chief Oneida Castle, N. Y. 1816 113 
Dinah M’Intire, a negress Philadelphia, Pa. 1819 113 
Priscilla Carmichael Surrey Co. Va. 1818 113 


* Alexander Berkley was a native of Scotland, and came to this country at 
the age of 15 years. At the age of 110 he rcotovered the perfect use of his sight, 
which had been partially injured, and entire blindness ensued thirty days after. 
He died on the 22d of October, 1825, and his wife, whom he married at the age 
of 21, died on the 19th of January, 1826. They had lived together 93 years, 
and had 14 children, 12 of whom lived to mature age. 

+ Mrs. Belknap’s husband is said to have come from England and settled in 
Haverhill in Massachusetts ; but the time and place of the death of Mrs. Belknap 
are not known. Her daughter, Mrs. Sarah Newton, of Southborough, Mass. (men- 
tioned in the Am. Phil. Trans. Vol. III. p. 46) died in 1790, at the age of 106. 
The following particulars are stated respecting five other children, viz.—that her 
son, John Belknap, died in Westborough, Mass. in his 101st year; that another 
son lived to upwards of 100; that her daughter, Mrs. Flagg, of Boston. (proba- 
bly the same as Mrs. Hannah Flagg, stated in the Am. Phil. Trans. Vol. IIL. 
p- 47, to have died in Boston, in 1787, aged 102) lived to 101; and that two 
other daughters, Mrs. Cunningham and Mrs. Merril, each exceeded the age of 
100 years. The particulars respecting this extraordinay instance of family lon- 
gevity, were communicated to the writer by a clergyman of respectability, 
who stated that he received them from two great grandsons of Mrs. Belknap, and 


that he has “ reason to believe them to be substantially correct.” 
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Susan Ford 

Samuel Welch 

George Reelman 
William Spicer 

Mrs. M’ Allister 

Mrs. Newby 

Mrs. Poak 

Mrs. Blake 

Sarah, a negress 

Sarah Carter 

Catharine Rush 

Mr. Ramsbottom (living) 
Mrs. Berkley (wife of A. Berkley) 
William Wootten 

Peter Sine 

Margaret Miller (living) 
Angela Millet 

Daniel Anderson 

Mrs. Moody 

Cato Overing, a negro 
William Scoby 

Richard Furniss 

John Thomas, an Indian 
Arthur Bibbins 
Melchior Geiffer 

Mrs. Buroy 

Morris Lawrence 
Catharine Carea 
Hannah Dean 

Alice Jennet 

Abigail Cook 


Quashee, a negro 
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PLACE. 
M’Intosh Co. Geo. 
Bow, N. H. 
Guilderlandt, N. Y. 
North Carolina 
North Carolina 
Laurens Dist. S. C. 
Biddeford, Me. 
Portland, Me. 

Kent Co. Md. 
Petersburg, Va. 
Philadelphia 


Cape Elizabeth, Me. 


Charlotte Co. Va. 
Virginia 
Doylestown, Pa. 
Philadelphia 
Philadelphia 
‘Tennessee 
Partiand, Me. 
Newport, R. I. 


Londonderry, N. H. 


Cushing, Me. 
Natick, Mass. 
Windham, Ct. 
Middletown, Ct. 
Rutland, N. Y. 
Pennsylvania 
Chambersburgh, Pa. 
Concord, Pa. 
Benham, Pa. 
Baltimore, Md. 
New York 


YEAR. 
1821 
1823 
1819 
1823 


1806 
1770 
1824 
1822 
1825 
1817 
1826 
1826 
1773 
1820 
1824 
1825 
1818 
1824 
1821 
1754 
1810 
1727 
1786 
1799 
1823 
1792 
1822 
1801 
1808 
1802 
1815 





AGE. 
113 
112 
112 
112 
112 
112 
112 
112 
112 
112 
112 
113 
111 
lil 
111 
111 
lil 
111 
111 
110 
110 
110 
110 
110 
110 
110 
110 
110 
110 
110 
110 
110 
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PLACE. YEAR. AGE. 
Mrs. Magdalene Baltimore, Md. 1819 110 
Catharine Cerla Hagerstown, Md. 1822 110 
Mrs. Harrison Brunswick Co. Va. 1805 110 
Robert Higgens Kentucky 1805 110 
Phebe Perry Wilmington, N. C. 1818 110 
Thomas Kilgore Tennessee 1822 110 
Abraham Eades* (living) Campbell Co. Va. 1793 110 
Mrs. Layne do. Campbell Co. Va. 1821 110 
Mrs. Jackson do. Santee Hills, S. C. 1809 110 
Mary Miller do. Orangeburgh, S. C. 1809 110 
John Cary, a man of colour Petersburgh, Va. 1825 110 


Of the persons in the above list, a large proportion of those, 
whose origin is known, were of foreign birth. Some short notices 
of a few of them may not be uninteresting. 

Of Solomon Nabit, an old hunter, the following particulars 
have been stated ; viz. : that he was a native of England, where 
he lived till he was 19 years of age; that he then came to this 
country, and resided in the state of Maryland till about 55 
years before his death; that he then removed to South Carolina, 
where he passed the remainder of his life; that he never lost his 
teeth nor his eyesight ; and that a few days before his death, he 
joined a hunting party, and actually killed a deer. 

Henry Francisco is stated to have been born in France, in 1686 ; 
but at the age of five years he left that country in company with his 
father, who fled from religious persecution, and went first to Hol- 
land, and afterwards to England. Henry was present at the coro- 


nation of Queen Anne, and was at that time sixteen years old. He 


* The wife of Abraham Eades died at the age of 100. They lived together 


30 years. 
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fought in the wars of that queen under the duke of Marlborough. 
In the early part of the last century he came to New York with 
his father. He was wounded in Braddock’s defeat; was carried a 
prisoner to Quebec during the revolutionary war ; and was much 
cut up by wounds. He died on the 26th of October, 1820, in 
the 135th year of his age, after an illness of forty-five days, 
brought on by an attack of the fever and ague. 

In the latter part of his life he resided about two miles from 
the village of Whitehall, N. Y. The year before his death he was 
visited by Professor Silliman, from whose account the following 
extracts are taken. 

‘¢ When we arrived at his residence (a plain farmer’s house, not 
painted, rather out of repair, and much open to the wind), he was 
up stairs, at his daily work of spooling and winding yarn. ‘This 
occupation is auxiliary to that of his wife, who is a weaver, and 
although more than eighty years old, she weaves six yards a day, 
and the old man can supply her with more yarn than she can weave. 
Supposing he must be very feeble, we offered to go up stairs to 
him, but he soon came down, walking somewhat stooping, and 
supported by a staff, but with less apparent inconvenience than 
most persons exhibit at eighty or ninety. 

‘“‘ His stature is of middle size, and although his person is 
rather delicate and slender, he stoops but little, even when unsup- 
ported. His complexion is very fair and delicate, and his express- 
ion bright, cheerful, and intelligent ; his features are handsome, 
and considering that they have endured through one third part of 
a second century, they are regular, comely, and wonderfully un- 
disfigured by the hand of time; his eyes are of a lively blue; 
his profile is Grecian, and very fine; his head is completely 
covered with the most beautiful and delicate white locks imagina- 
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ble; they are so long and abundant as to fall gracefully from the 
crown of his head, parting regularly from a central point, and 
reaching down to his shoulders ; his hair is perfectly snow white, 
except where it is thick in his neck ; when parted there, it shows 
some few dark shades, the remnants of a former century. 

‘‘ He still retains the front teeth of his upper jaw ; his mouth 
is not fallen in, like that of old people generally, and his lips, 
particularly, are like those of middle life ; his voice is strong and 
sweet-toned, although a little tremulous; his hearing very little 
impaired, so that a voice of usual strength, with distinct articula- 
tion, enables him to understand ; his eyesight is sufficient for his 
work, and he distinguishes large print, such as the title page of 
the Bible, without glasses: his health is good, and has always 
been so, except that he has now a cough and expectoration. He is 
really a most remarkable and interesting old man; there is nothing 
either in his person or dress, of the negligence and squalidness 
of extreme age, especially when not in elevated circumstances ; 
on the contrary, he is agreeable and attractive, and were he 
dressed in a superior manner, and placed in a handsome and well 
furnished apartment, he would be a most beautiful old man. 

‘‘He has had two wives, and twenty-one children; the 
youngest child is the daughter, in whose house he now lives, and 
she is fifty-two years old; of course he was eighty-two when 
she was born. ‘They suppose several of the older children are 
still living, at a very advanced age, beyond the Ohio. 

‘** Henry Francisco has been all his life a very active and en- 
ergetic, though not a stout-framed man. He was formerly fond of 
spirits, and did, for a certain period, drink more than was proper, but 
that habit appears to have been long abandoned. In other respects 


he is remarkably abstemious, eating but little, and particularly ab- 
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staining, almost entirely, from animal food; his favourite articles 
being tea, bread and butter, and baked apples. His wife said, that 
after such a breakfast, he would go out and work till noon; then 
dine upon the same, if he could get it, and then take the same at 
night, and particularly that he always drank tea, whenever he 
could obtain it, three times a day. Except his cough, which 
they told us had not been of long standing, we saw nothing in 
Francisco’s appearance that might indicate speedy dissolution, 
and he seemed to have sufficient mental and bodily powers to 
endure for years to come. 

‘The old man manifested a great deal of feeling and even 
tenderness, which increased as we treated him with respect and 
kindness: he often shed tears, and particularly when on coming 
away, we gave him money, he looked up to heaven and thanked 
God, but did not thank us: he however pressed our hands very 
warmly, wept, and wished us every blessing, and expressed some- 
thing serious with respect to our meeting in another world. His 
character appears remarkably sincere, guileless, and affectionate.” 

Wonder, a negro belonging to George Booker of Prince 
Edward county, Virginia, died March 15, 1819. He was born 
in April, 1693, and he was named Wonder from the circum- 
stance that his mother was in her 58th year at the time of his 
birth. He was of great strength of body, and his mental powers, 
which were far superior to that of people of colour in general, he 
retained in a surprising degree. He was a constant labourer in 
his master’s garden till within eight or ten years of his death. 

John Gilley was born in Ireland, about 14 miles from Cork, 
in 1690. He came to America about the year 1750; resided on 
the Kennebec, near Fort Western, upwards of 50 years, and died 
at Augusta, July 9, 1813, aged 124. He was of small size, 
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weighing usually from 112 to 116 pounds—in his best health, 
124 pounds ; but possessed considerable strength and activity of 
body till a short time before his decease. He was illiterate, of 
moderate intellect, and cheerful disposition. ‘There was nothing 
peculiar in his diet; he was not remarkably temperate, nor yet 
intemperate ; he was of industrious habits, and was accustomed 
to hard labour and coarse fare. 

Ephraim Pratt, the grandson of one of the early settlers at 
Plymouth, in Massachusetts, was born in East Sudbury, in the 
same state, in 1686 or 1687. The last 50 years of his life, 
he passed in the town of Shutesbury, where he died, May 
22, 1804. He married at the age of 21, and, it is stated in Dr. 
Allen’s ‘* American Biographical Dictionary,’’ that he could num- 
ber, before his death, among his decendants, about 1500 persons. 
In 1801 four of his sons were living, the oldest of whom was 
90 years of age, and the youngest 82. He was through life re- 
markable for temperance, and drank no wine or distilled spirits 
during his last 50 years; and for 40 years he ate no animal food, 
living mostly upon bread and milk. He enjoyed such uniform 
health, that he was not known to have ever consulted a physician ; 
and he was able to walk several miles in a day till a few years 
before his death. 

John Summers, was born in Virginia, near the Potomac, 
July 12th, 1706. About the year 1785 he removed to the 
state of Kentucky, where he resided till 1820, when he again 
removed to the state of Indiana, where he died on the 29th of 
March, 1822. At an election in Kentucky, in 1818, being then 
112 years of age, he walked from his residence to the town of 
Mount Sterling, a distance of five miles, in order to exercise his 


right of suffiage. He was described then to be in sound health, 
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and of considerable activity ; his hearing good, and his sight such 
that he was able to read without spectacles. ‘Two years after- 
wards, when he left Kentucky for Indiana, he travelled on foot 
from twelve to twenty miles a day. 

He had been twice married, and had had 19 children, of whom 
14 were living in 1818, one of them only eleven years of age: 
and he had had upwards of 300 descendants. He was a man of 
firm health, never known to be sick; of cheerful disposition, and 
temperate habits. He was a professor of Christianity, of the 
Baptist denomination. He was a poor man, and was employed 


as a school master for 68 or 70 years. 


In England there was published, a few years since, a list of 
such persons as were known to have lived, in different periods 
and countries, to the age of 120 years or upwards. ‘The number 
amounted to 143, distributed as follows : 


63 to England and Wales, 29 to Ireland, 
23 to Scotland, 30 to other countries. 


The table inserted above contains the names of 48 persons 
who have reached this age in the United States, and 37 of them 
have died since 1800. ‘This country, therefore, considering its 
age and population, can produce its full share of instances of re- 
markable longevity, ‘ 

It has been asserted by European philosophers, ‘that the 
principle of life is deteriorated in the climate of America.”? Smith, 
in his History of New York, says, that “ the wmhabitants of this 
colony are shorter lived than Europeans.’’ Whitehurst likewise 
observes, that ‘‘ Englishmen in general are longer lived than Ameri- 


cans; and that a British constitution will last longer even in that 
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climate, than a native one.”’ It is doubtless true that a large pro- 
portion of those who have attained to extreme old age in this 
country, have been of foreign birth. Change of climate is 
esteemed favourable to long life; and many Englishmen, as well 
as other Europeans, by coming to America, have undoubtedly 
lived to a greater age than they would have done, had they re- 
mained in their native land. But the supposition that Europeans 
are longer lived than Americans, has been adopted by many on 
slender evidence. 

Instances frequently occur of persons living to a great age in the 
Southern States, and a considerable part of the examples in 
the table, are from that portion of the Union. Such persons, in 
most cases, were natives of the States further to the north, or of 
Europe, or were people of colour. Dr. Ramsay, in his ‘* History 
of South Carolina,’’ observes: ‘“‘ Some emigrants from Germany, 
France, Ireland, Scotland, England, and the Northern States, 
have survived their 100th year, and a few their 110th. A few 
natives of the low country survive to from 80 to 89 years, beyond 
which no native but one, as far as can be recollected, has been 
known to live, who made the low country his or her residence.” 
‘¢ Satisfactory evidence can be produced that at least one negro, 
born in Carolina, has approached to the age of 120.” 

The instance of the greatest age attained in America, in sup- 
port of which authorities deserving much regard can be adduced, 
is perhaps that of Louisa ‘Trexo, a negress, of ‘Tucuman, in South 
America, living, in October, 1780, at the age of 175. Humboldt 
mentions a Peruvian Indian, who died at Lima while he was there, 
at the age of 147 years, having been married 90 years to the same 
woman, who had lived to the age of 117. Till he had attained 
the age of 130, this venerable personage was able to walk three 
or four leagues every day. 
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Both the Peruvian Indians and the Creoles are remarkably 
long lived, and retain their vigour and bodily faculties to a very 
advanced age. It is stated in the Mercurio Peruviano that in the 
small province of Caxamarco, containing hardly 70,000 inhabit- 
ants, there were eight persons living, in 1793, whose ages were 
114, 114, 121, 131, 132, 135, 141, and 147; and the same 
year a Spaniard died in his 145th year, leaving 800 lineal de- 
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‘¢ Within these last eight years,’’ says the Canadian Specta- 
tor, ‘‘ there have died in the village of Coghnawaga [which con- 
tains less than 1000 inhabitants] 10 Indians, each of them 
upwards of 100 years of age. It may be worthy of remark that 
the life of these people is made up of a regular mixture of idleness 


and hardship, and upwards of ninety meals in a hundred consist 








of Indian corn cooked in a manner peculiar to Indians.” 


The two most celebrated instances of longevity that have 
occurred in England, are those of Thomas Parre and Henry Jen- 
kins, both of which cases are recorded in the Philosophical Trans- 
actions of the Royal Society. Parre, a peasant of Shropshire, 
died, in 1635, at the age of 152. He was twice married ; the 
first time at the age of 80, the second at 120; and had off- 
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spring by each marriage. In 1635, he was brought to London, i 








and introduced to Charles |., but the change of situation, and his 
altered mode of life, particularly his drinking wine, soon proved 
fatal to a constitution hitherto supported by more temperate and 


abstemious habits, and he died the same year. According to 





; Easton, [** On Longevity ’’] a son of his reached the age of 113 
years, one grandson that of 109, another that of 127, anda great- 


grandson the age of 124 years. 
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Henry Jenkins, a native of Yorkshire, died in 1670, at the age 
of 169. He was a fisherman the last century of his life, and 
often swam in rivers after he had attained 100 years. At the age 
of 157, he was produced in a court of justice and deposed as a wit- 
ness of what had passed within his knowledge 140 years before. 
** Though he had not the use of his eyes nor much of his memory 
several years before he died ; yet he had his hearing and appre- 
hension very well, and was able, even in the 130th year of his 


age, to do any husbandman’s work, even threshing corn.” 


Sir William Temple observes, that ‘* Many of the Brach- 
mans among the old Indians, and of the Brazilians at the time 
that country was discovered by the Europeans, were said to have 
lived two hundred, some three hundred years.”’—‘* It was in the 
Punjab,’’? says Malte-Brun [Geog. vol. III. p. 26], “ and these 
other elevated countries, that the ancients collected numerous ex~ 
amples of Indian lengevity. The Cyrni, and the subjects of 
prince Musicanus, often lived to the age of 130 or 200 years. 
The moderns have gone still further. The Portuguese historian, 
Faria, states that an inhabitant of Diu attained the age of three 
full centuries ; and he adds that, according to the accounts of the 
natives, several individuals of 200 were to be found in Guzerat.”’ 

Captam Riley, in the “ Journal of his Shipwreck,” mentions 
an Arab of the Great Desert of Africa, who, according to Sidi 


Hamet, was nearly 300 years of age; and in connexion with this 


fact, he adds, “ 1 am fully of opinion that a great many Arabs 
on this vast expanse of desert actually live to the age of 200 
years and more.’’—Mr. Neumark, of Ratisbon, in a treatise re- 
cently published, on the “‘ Means of Attaining to Advanced Age,” 


has quoted one example of a person who had lived to the age of 
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200 years, two of 296, and one of 300. The individual, who is 
said to have attained the last mentioned age, was John de Tem- 
poribus, who was equerry to Charlemagne. 

Such statements as the above are too extraordinary to gain 
belief, unless supported by the most unquestionable evidence. Of 
the person mentioned by Neumark, Lord Bacon speaks in the 
following manner: “‘ Joannes de Temporibus, amongst all the 
men of our latter ages, out of common fame and vulgar opmion, 
was reputed long lived, even to a miracle, or rather even to a 
fable ; his age hath been counted above three hundred years : he 
was by nation a Frenchman, and followed the wars of Charles 
the Great.—Being asked how he preserved himself so long, he 
is said to have answered, ‘ By oil without and honey within.’ ”’ 

We know of no evidence that there has been any great change 
during the last three thousand years, with regard to the frequency 
of longevity. Human life among the Jews, the Greeks, and the 
Romans, appears to have been of about the same duration as 
among modern nations. The following statement, quoted from 
Lord Bacon, is perhaps as extraordinary as any that is to be met 
with :—‘‘ The year of our Lord 76, falling into the time of Ves- 
pasian, is memorable ; in which we shall find, as it were, a calen- 
dar of long lived men; for that year there was a taxing (now a 
taxing is the most authentical and truest informer touching the 
ages of men); and in that part of Italy which lies betwixt the 
Apennine mountains and the river Po, there were found 124 per- 


sons, that either equalled or exceeded an hundred years of age ; 


namely, 
54 persons of 100 years of age. 
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‘*¢ Besides these, Parma, in particular, afforded five, whereof 
three had fulfilled 120, and two 130: Brussels afforded one 
125 years old: Placentia, one aged 151: Faventia, one woman 
aged 132: a certain town, then called Velleiacium, situate in the 
hills about Placentia, afforded ten, whereof six fulfilled 110 years 
of age; four, 120: lastly, Rimino, one of 150 years, whose 
name was Marcus Apponius.’’—Clodia, the wife of Ophilius, who 
i.ved to the age of 116 years, is mentioned by Pliny, the natural- 
ist, as the oldest female who had died in ancient Rome. 

The most extraordinary instance of longevity in modern times, 
with regard to which satisfactory information is to be found, is 
that of Peter Tortin, or Zorten, a native of Kofrock, four miles 
from ‘Temesvar, in Hungary. He died January 5, 1724, at the 
age of 185. A few days before his death, he walked, with the 
assistance of a stick, to the post-house in Kofrock, to ask charity 
of the travellers. He had then but little sight, and his hair and 
beard were of a greenish white colour, like mouldy bread, and 
few of his teeth remained. Being a Greek by religion, the old 
man was a strict observer of fasts, and his food consisted of 
pulse, milk, and bread, with a little brandy. His youngest son, 
born of his third wife, was living at the time of his father’s death, 
at the age of 97. 

John Rovin and his wife, natives of Stadowa, in Temesvar, 
Hungary, both died in the place of their nativity, in 1741, the 
former in his 172d year, the latter in her 164th; having been 
married 147 years. They left four children living at the time of 
their death, the youngest being 116 years of age. These instan- 
ces are the more extraordinary, as the climate of ‘Temesvar is not 
esteemed very salubrious.—See Sir John Sinclair’s ‘* Code of 
Health and Longevity,’ Vol. Il. pp. 274-276; also Easton 
“On Longevity.” 
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It is a well established fact that more women than men live 
to old age. According to the observations of Dr. Price, of the 
persons who attain the age of 80 years, the proportion of females 
to males is as 49 to 34. Yet it has been observed, that of the few 
who have lived beyond the age of L10 or 120 years, there are 
more men than women. ‘The preceding tables of instances of 


longevity in this country, furnish evidence of the correctness of 


both of these principles. With regard to the 93 persons, in New 
Hampshire, who reached the age of from 100 to 110 years, 59 
were women, and 34 men; while all the five who arrived at 
110 or upwards were men. A large majority also, of the per- 
sons above enumerated, who, in the United States, lived to the 
age of 110 or upwards, were males. 

Of the 145 persons who reached the age of 120, enumerated in 
an English publication [see the article ‘‘ Longevity,”’ in Gregory’s 
Dictionary of the Arts and Sciences], before referred to, two thirds 
were men, yet the following statement of the number of males and 
females of advanced age in Great Britain, in 1821, shows that aged 


women in that country are much more numerous than aged men. 


Men. Women. 

Between the ages of S80 and 90 ... . 34,964... . . 43,049 
“ a 90 and 100.... 2,873... . 4,046 

3 " 100 and upwards 100 we. . . 191 


The following statement of the number of aged persons of each 
sex, who died in Sweden in 9 years, ending in 1765, illustrates 


the same principles. 


Men. Women. 
Above .. . 90....2,036.... 3,440 
Dee 5: .» os 6. 6c.., Sie o.0te ¢ ae 
—— + + » Peet «ee Gr uri 8 ete 20 


Among centenarians are found few persons of rank or fortune ; 
few professional men, or men of science and literature. Monarchs 
have not often exceeded the age of 70; and of about 300 popes, 


only 7 are said to have reached the age of 80. By far the greater 
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part of those, whose lives have been extended to a period beyond 


100 years, have been persons of humble rank in society ; such as 


enjoyed few of the luxuries or accommodations of life, but were 


accustomed to hard labour and coarse fare. 


Such are the persons, 


who, if temperate, are more likely to enjoy health and long life, 


two of the things most coveted by man, than those who are pos- 


sessed of affluence, and occupy more enviable stations. 


Summary of the Ages of Persons in Great Britain, as returned by the Census 


of 1821. 
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Males 
Females 725,202 636,(504|530,226 499,638|845,469|607 ,867|468,336 328,077 230,009) 114,572 22,664) 2,888 | 
Wales. 
Males | 51,817, 48,123] 41,404) 34,534) 49,023} 37,949] 29,815, 22,112 16,246] 8,335 2,535! 258 
Females | 49,487, 45,853] 39,140| 35,931] 65,869| 41,640 32,641) 24,083 19,175) 10,076, 3,751) 392 
Scotland, 
Males |137,956|125,298)115,183, 95,319]137,615| 101,107} $2,695) 60,014) 42,309, 19,977, 5,377/ 620 
Females 183,711)121,673}109,247/108,306 182,712|124,380) 96,991) 73,618) 61,868) 23,298, 6,734) 766 | 
Islands. 
Males | 6,160, 6,672| 4,758} 4,128} 6,104] 4,946] 3,976, 2,992] 1,894 873] 255 14, 
Females} 6,027 6,689} 4,821) 4,893] 7,983] 5,923) 4,627| 3,548} 2,596 1,221) 428, 29 
London. | | 
Males | 61,284) 48,030) 41,072) 37,937) 75,385) 67,938) 52,824) 32,058) 15,513 5,639) 986 74 
Females | 60,993) me 41,835, tosenen en ee 54,806) aR aha 7,849, 1,738 197 
England. Wales. Scotland. Islands. London. 
Males 4,808,898 342,154 923,540 41,673 438,749 
Females 5,021,563 358,056 1,033,166 47,785 501,682 
Excessoffemales 212,665 15,902 109,626 6,112 62,935 


The census was imperfect as it respects the ages of the in- 


habitants ; and consequently the above table does not include the 


total of population. 


The following statement exhibits the total 


enumeration, and also the number of those whose ages were re- 


. 


turned. 
Total enumeration. 
England 11,261,437 
Wales . . . TTA3S 
Scotland . 2,093,456 
Islands . 89,508 
London 1,225,694 


Ages returned 
9,830,461 
. 700,210 
1,956,706 
. 89,458 
. 940,431 
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Summary of the Ages of the Free White Persons in the United States, as return- 
ed by the Census of 1820. 


Under 10. 10 to 16. 16 to 26. 26 to 45. 45 and upwards. 
Males 1,344,263 612,102 755,520 765,546 494,735 
= Females 1,279,622 604,912 780,865 736,068 462,449 
re Totals 2,623,885 1,217,014 1,536,385 1,501,614 957,184 


The following Table shows what rate per cent. of the whole White Popula- 
tion of several of the States, situated in different parts of the Union, to- 


gether with the whole white population of the United States, were of the 
several ages specified, according to the census of 1820. 


¥ Me. N.H. Mass. Ct. N.Y. Pa. Va. S.C. Geo. Ohio. Ind. U.S 
4 Under10 32.2 28.8 27.1 270 32.8 33.6 33.6 34.8 36.5 37.7 39.2 33.4 
4 10 to 16 16.3 15.8 14.8 15.1 15.4 15.2 15.2 15.5 15.4 15.6 15.2 15.5 
16 to 26 19.9 19.5 19.7 19.8 19.9 20.0 20.1 20.0 19.7 19.1 19.2 19.6 
26 to 45 18.8 20.0 21.7 20.4 20.1 18.8 18.8 18.1 17.7 17.9 17.8 19.0 
15 S up-? 


12.6 15.7 16.4 17.5 11.5 12.2 12.2 11.4 10.6 9.6 8.3 12.2 
wards § 
The following Table exhibits the number of White Inhabitants in the same States, 
under and above the age of 16; the excess under and above 16; the ratio of 
the excess to the whole while population ; also the rate per cent. of the in- 


crease of the respective States, in ten years, from 1810 to 1820. 











Excess un- Excess Ratioof Ratio incr. for 

Under 16. Above 16. der 16. above 16, Excess. 10 years from 

1810 to 1820 
Maine 144,292 153,048 8,756 2.9 30.4 
N.Hampshire 108,636 134,500 25,864 10.6 13.8 
. Massachusetts 217.134 299.285 82,151 15.9 10.9 
3 Connecticut 112,652 154,529 41,877 15.7 5.1 
New York 644 822 687,422 42,600 3.2 43.1 
¥ Pennsylvania 499,566 519,528 21,962 2.1 29.5 
‘ Virginia 293,976 309,097 15,864 2.5 9.3 
5 S. Carolina 116,794 115,218 1,576 0.6 21.1 
i Georgia 98,301 91,265 7,036 3.7 31.5 
Ohio 307,683 268.889 38,794 6.7 152.0 
Indiana 97,472 66,274 13,198 9.0 500.0 
U. States 3,843,653 4,017,977 174,324 2.2 34.0 


The irregularities observable in the last two preceding tables, 


are to be ascribed chiefly to the following causes. Ist. Emigra- 
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tion from the old states to the new. Among the emigrants 
there is a large proportion of the young and active, and but a 
small one of those advanced in life. This circumstance tends to 
increase the proportion of the aged in the old states, and to 
diminish it in the new. 

2dly. Difference in the ratio of increase of population. In 
newly settled countries, where every man may easily obtain the 


means of living in as good a style as that of his neighbours, ear- 


ly marriages are almost universal. Of course the number of 


births, provided the country is tolerably healthy, greatly exceeds 
that of deaths, sometimes in the ratio of three or four to one. 
Those, therefore, in the early stages of life, will, in these circum- 
stances, bear an uncommonly great proportion to those drawing 
near its close. 
ddly. Difference of climate. It is to this cause that the 

differences observable in such of the old states as increase in 
nearly an equal ratio, is chiefly to be ascribed. But it is owing 
principally to the two former reasons, that in the newly settled 
states, there is found so great a proportion of the population un- 
der the age of 10 years, and so small a proportion upwards of 
145. In addition to these there are other causes, of a moral nature, 
of more or less influence, arising from the difference in the condi- 
tion and habits of the people in the several states. 

Dr. Dwight, in his ‘““Travels”’ [see Vol. I. Letter VI.], has given 
i view of the comparative healthiness of New England and some of 
the Southern States ; and comes to the conclusion that the chance 
of living to the age of 45 in Connecticut, is to the chance in 
Georgia, as2to 1. That the chance of living to this age in Con- 


necticut, is greater than in Georgia, is doubtless true ; but the differ- 
‘ace is by no means so great as stated by Dr. Dwight. Indeed it 
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could not be without making the chante of living to that period in 
Connecticut nearly a certainty. Dr. Dwight founds his estimate 
on the proportional difference in the ages of the inhabitants, without 
regard to the fact that this difference is affected by a differ- 


ence in the ratio of increase. He also makes an allowance in 


favour of Connecticut on account of emigration; whereas the 


effect of emigration is the opposite of what is assumed. His 
calculation likewise implies, contrary to all experience, that the 
mortality of females is equal to that of males. 

Dr. Williams, in his ‘* History of Vermont,” after giving a table 
exhibiting a comparative view of the inhabitants under and above 
16 years of age, of the Northern, Middle, and Southern States, 
according to the census of 1790, makes the following remarks. 
‘¢ From this result it should seem that the Middle and Northern 
States are the most favourable to longevity and the preservation 
of life; and that the Southern States are most favourable to ra- 
pidity of production and increase. Whether these circumstances 
will not balance each other, and produce an equality in the period 
of doubling, cannot be determined without further observations.” 

These remarks are evidently made with but a very limited view 
of the subject. Ifthe ages of the inhabitants, as given by the 
census, were a criterion, by which, without reference to any other 
circumstance, we could determine the comparative healthiness ot 
the climate of the several states, or the chance of living to advanced 
age, Indiana would rank much lower, in this respect, than Geor- 
via, or than any other state exhibited in the preceding tables. Ot 
the inhabitants of Indiana only 84; in 100 are of the age of 45 
and upwards ; while in Connecticut 17-4, that is, more than twice 
as many are of this age. ‘This difference is not to be ascribed 


chiefly to difference of climate, but to the fact that Indiana 
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is augmenting in population much more rapidly than Connecticut, 
by natural increase, as well as by accessions from the other 
states. Of the states enumerated in the above tables, [n- 
diana and Ohio have the greatest proportion of their inhabitants 
under the age of 10 years, and the smallest over the age of 45; 
and these are the two states which increased in population, from 
1810 to 1820, much faster than the others,—the former at the 
rate of 152 per cent., the latter at the rate of 500 per cent. 

The rates of increase from 1810 to 1820, in Maine and New 
Hampshire, are 30.4 per cent. and 13.8. The mean of these, 
22.1, differs but little from the rate of increase in South Carolina, 
which is 21.1. In South Carolina, according to the above table, 
only 11-4 in 100 of the inhabitants are of the age of 45 and up- 
wards ; while in Maine and New Hampshire, taking the mean, 
14+. in 100 have reached this age. In South Carolina, likewise, 
more than half of the inhabitants are under the age of 16 years ; 
while a large majority in Maine and New Hampshire are above 
this age. ‘These differences may be ascribed chiefly to the cir- 
cumstance that the probability of life is greater in the New Eng- 
land states, than it is in the Southern. 

In agreement with these observations, it will be found that in 
European countries, where the increase of population is very 
moderate ; in other words, where the deaths are nearly equal to 
the births, the number of inhabitants in the earlier years of life, 
bears a much smaller proportion to those more advanced, than in 
the United States. These differences, in some instances, it will 
he seen, are very remarkable. 

In France the proportion of the population under 10 years, is 
estimated at but a little more than +: under 20, a little more than 


4 


In Naples, according to the census of 1818, ina population of 
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5,052,262, there were under 10 years 1,347,045, a little more than 
4: under 20 years, 2,073,288, a little less than 2. In Sweden, 
according to the census of 1815, in a population of 2,465,066, 
there were under 15 years, 778,647, less than 4. By comparing 
the numbers of the several ages in the population of England and 
the United States, as given in the above tables [pp. 34 and 
35] we find the following proportions of the different classes, 


to the whole population :— 


England—Under 10, less than }; under 20, less than}; under 30, less 
than 2; upwards of 50, less than 1. 
United States—Under 10, less than 1; under 16, less than }; under 26 


more than 2; upwards of 45, less than }. 


The tables are so dissimilar, with regard to ages, as not to admit 
of an accurate comparison; but it will be readily seen from the 
view here given, that the proportion of persons in the early stages 
of life in the United States, is much greater than in England, or 
in either of the other countries enumerated. Had the comparison 
been made with regard to the Western and Southern States, to 
the exclusion of the rest, the difference would have been still 
ereater ; for in those states more than half of the inhabitants are 
under the age of 16 years. 

Another striking difference between the population of the 
United States and that of countries in Europe, relates to the 
proportion of the sexes. It is a well established fact, that in all 
countries where accurate observations have been made, there are 
more males born than females ; in Europe, the proportion is sta- 
ted as 21 to 20, or 26 to 25. The mortality also is greater 
among males in childhood, as well as in subsequent periods of 
life, computed to be in the proportion nearly as 27 to 26. Hence it 
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follows that at the age of 15 years, an equality in the numbers of 
persons of the two sexes, is nearly established. Afterwards war and 
other causes of the destruction of human life, which fall most heavi- 
ly on the males, czcasion the difference to be reversed, and the fe- 
males to outnumber the males. But in the United States, where 
the waste of life by war and unhealthy occupations, is less than in 
Europe, the males outnumber the females. The majority, howev- 
er, of males in this country, is increased in some measure by Euro- 
pean emigrants, more than half of them being males. In several of 
the old states which annually lose a considerable number of their 
inhabitants by emigration, there is found a majority of females ; 
while in the newly settled states there is a great excess of males. 


In France the proportion of females to males is computed as 17 
to 16. 


The following Table exhibits a comparative View of the Number of Males and 


Females in several Countries. 


Males. Females. Excess of Excess of 
Females. Males, 
Sweden 1,176,967 1,288,099 112,132 
Naples 2,423,295 2,628,967 205,672 
England 5,483,679 5,777,758 294,079 
Wales 350,487 366,951 16,464 
Scotland 983,552 1,109,904 126,352 
London 438,749 501,682 62,933 
United States 3,995,053 3,886,657 128,396 


From the sum of the excesses of females in England, Wales, 
and Scotland, 426,895, deduct 319,300 (the number as officially 
stated in 1821) for the army, navy, and seamen, and 117,595 
will be found the true excess of females above the males in 
Great Britain according to the census of 1821.—In the census 
_ of the United States, the army and navy appear to have been 
omitted. If they had been included, the majority of males would 


have been considerably greater than is stated in the above table. 
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It is a matter of regret that the census of the United States, 
from the manner in which it has hitherto been taken, affords so 
little satisfactory information in relation to the principal topics 
which have been here considered. ‘The successive enumerations 
of the inhabitants of this country, by the rapid increase which 
they have exhibited, have attracted the attention of the philoso- 
phers of Europe, and have given them new views respecting the 
principle of population. But the census might be taken in such 
a manner that it would furnish a document vastly more interesting 
and useful both to them and to ourselves. 

Since the first census, that of 1790, some valuable alterations 
have been made ; yet every one who will duly consider the sub- 
ject, will be readily convinced that further important improve- 
ments might be introduced. In the census of 1790, the inhabi- 
tants were divided into the five following classes. 

1. Free white males under 16 years of age. 

2. Free white males of 16 years and upwards. 

3. Free white females of all ages. 

4. All other free persons. 

5. Male and female slaves. 

In the last census, that of 1820, the free white males and fe- 
males were each divided into the five following classes. 

1. All those under 10 years of age. 

. All those of 10 and under 16. 
All those of 16 and under 2 

. All those of 26 and under 45. 
. All those of 45 and upwards. 


wo Dm © 9 


In addition to these divisions, the free white males between 16 


and 18 were placed in a separate column. 
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In the three former enumerations, the free people of colour 
were thrown into one mass, without distinction of age or sex ; 
and the same course was adopted respecting the slaves. But in 
the census of 1820, each sex of both these descriptions of per- 
sons, was distinguished into the four following classes. 

1. All those under 14 years of age. 

2. All those of 14 and under 26. 

3. All those of 26 and under 45. 

4. All those of 45 and upwards. 

Another important addition in this census, was a_ statement 
of the number of persons engaged in agriculture, commerce, and 
manufactures, in each state and territory. 

The reasons why all the above divisions, with respect to age, 
were adopted, are not very obvious ; nor why different divisions 
were made with regard to the whites, the free people of colour, 
and the slaves. When the next census shall be taken, it is to be 
hoped that a more minute, uniform, and philosophical division 
will be formed. If, instead of the above divisions, the three de- 
scriptions of the inhabitants, the whites, the free coloured per- 
sons, and the slaves, were all divided respectively into classes of 
fives from the period of birth to the age of twenty years ; and in- 
to classes of tens from that age to the close of life, in the same man- 
ner as the population of Great Britain* in the table inserted above, 
(page 34) the census would then become a highly interesting docu- 
ment, and would furnish data for various important calculations 
relating to the science of statistics and political economy. And 


although, on account of the migratory habits of our population, 


*In taking the census of Sweden, the population is divided into classes of 


persons under 5 years of age, from 5 to 10, 10 to 15, 15 to 20, 20 to 25, and so 


on in classes of fives from the period of birth to the close of life. 
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and the difference in condition between the old and the new states, 
there would be found, in the census, many irregularities in the dif- 
ferent classes of the inhabitants, produced by various disturbing 
causes, which Europeans, if we may judge from past experience, 
would not well understand, and some of which might not admit 
of easy and satisfactory explanation among ourselves; yet, notwith- 
standing these circumstances, the census, thus taken, would furnish 
the means of presenting interesting comparative views with regard 
longevity, or the chance of life, in different parts of the Union. 
It would also afford the means of confuting the unfounded as- 
sumptions of European theorists respecting the unhealthiness of 
our climate and the infrequency of longevity ; and would proba- 
bly furnish evidence, that among the agricultural population of 
the Eastern and Middle states, the chance of life is as great as 
in any country on the globe, of which the statistics are well 
known, of equal extent and population. 

Other matters in addition to those which relate to the number 
of the different classes of the inhabitants, might be properly 
and advantageously embraced in the census, as the number of 
families ; the number of married persons, male and female ; the num- 
ber of inhabited houses, distinguishing those of stone, of brick, and 
of wood, whether framed houses or of logs ; houses of public wor- 
ship ; academies or grammar schools, and common schools, togeth- 
er with the number of pupils. Were these several matters em- 
braced in the census, we should have, laid before us every ten 
years, a highly interesting view of the state of the country in all 
its parts : and a comparison of each new census with those that 
preceded it, would afford a correct, and, should the prosperity of 
the country continue, an animating view of the progress of im- 


provement. In addition to a mere numerical increase of the inhabi- 
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tants, we should then see log houses giving place to framed houses 
and those of brick; school-houses and academies built, and 
filled with pupils ; churches erected ; and the whole machinery of 
civilized society advancing with a rapidity hitherto unknown, and 
corresponding to the progress of population. 

Had the four past enumerations been made on the plan here 
suggested, they would have presented 2 mass of information more 
interesting and valuable to the present and future generations, 
than all that will probably be preserved from destruction by our 
Historical and Antiquarian Societies (useful as their labours are 
acknowledged to be) during a century. The views which they 
would have afforded of many parts of the country, at the first settle- 
ment, would have rendered them peculiarly interesting in future 
ages, and it may be presumed that they would have become in- 
comparably more important and celebrated in the future history 
of the country, than Doomsday-Book is in that of England. 

Exact enumerations of the population of the most improved 
countries of modern Europe, are of but recent date. The popu- 
lation of France was not accurately determined till since the French 
Revolution ; nor that of England till 1801. The government of 
the United States is entitled to the honour, we believe, of having, 
at its first institution, set the example of establishing a system of 
an official census of the inhabitants, at regular periods. ‘The 
results of this census, inasmuch as they exhibit a view of the 
strength and growth of the nation, are highly interesting, not 
only to the statesman and philosopher, but to every patriotic citi- 
zen; and it is desirable that, at this early period of the history of 
the country, the best method of taking it should be fixed upon, 
and that it should be carefully adhered to in all subsequent 


enumerations. 


[Presented to the Academy in 1825, and printed in 1826.] 
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A Table of the Longitude and Altitude of the Nonagesimal Degree, 
in 42° 23’ 28” of North Latitude (the Ellipticity of the Earth being 
assumed to be ~+~th, and the Obliquity of the Ecliptic 23° 27’ 40”), 
for every Minute of the Right Ascension of the Meridian, —- With 
the Corrections of the Table for a Decrease of 100” in the Ob- 


liquity, and of 1000” in the Geographical Latitude. 





By R. T. PAINE, Ese. 


Tue corrections were computed for a decrease of 100” in Obliquity, and 
1000” in geographical Latitude ; for an increase, the signs of the corrections 
must be reversed. 

By a decrease in either Latitude or Obliquity, the Longitude is increased 
if the Right Ascension of the Meridian is between six hours and eighteen 
hours, and diminished if between eighteen hours and six hours. 

By a decrease in the Obliquity, the Altitude is increased, if the Longitude is 
between 180° and 360°, and diminished if between 0° and 180°. 


By a decrease in the Latitude, the Altitude is increased, 


*.* The Right Ascension of the Meridian is the sum of the Apparent time 
at the place (reckoned according to the manner of astronomers), and the Sun’s 
Right Ascension ; °t of the Mean time, reckoned in the same manner, and the 
Sidereal time. 





EXaMPLeE. 


What was the Longitude and Altitude of the Nonagesimal, in Boston, in Lati- 
tude 42° 20’ 38”.1 North, January Ist, 1831, at 6" 22™ 9*.8, A. M., Mean 
time, or reckoned astronomically, 1830, Dec. 31st, 18"- 22™- 9*.8, the Side- 
real time being 18" 41™ 24*.64, and the Obliquity 23° 27’ 32”.0? 


The A. R. of the Meridian is consequently 13" 3™ 34*.44, 


Longitude. Altitude. 
2) / 7 ° / 4t 
At 13" 3™ 173 21 42.9 45 52 21.4 
Proportion for 344% seconds 7 31.1 — 3 24.4 
Correction for — 170” in Lat. 2 6.5 + 2 23.7 
Correction for — 8” in Obliq. 7.7 — 0.9 








Sum . . : ° 173 31 28 45 51 20 
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of the Nonagesimal, ce Oblia, of the Nonagesimal. ~ Oblia. —1000" in Latitude. A. R. of Mer. 
Oo ain Sole | ee a ee * Long. Alt. ul. M. 
1951 0 i |—73.5 | 516740 4 $4 |—84.0 —639’’ | 4863” || 0 0 
= 8... Gwe 6) es 34.3 || 638 | 863 9 
201520 3,3 | 728 || 52 853 foe | 846 | 636 | 864 || o 2 
202728 15 9 | 725 || 521429 75. | 349 || 635 | 864 || 0 8 
203937 8 | 72.2 6220 4 ° oe | 35.2 633 | 864 0 4 
— ——_— | 2 —_—_—_—_—.) 39 a 
20 51 44 —71.9 || 522539 . 4. |—35.5 ||—631 | +865 0 5 
A i} 5 3E | 
21 353 3° 7 | 71.6 || 523114 232 | 35.8 || 630 865 || 0 6 
me fs 71.3 || 523648 © 2, | 36.0 || 628 | 866 ES 
2128 4 ; | m.0 || 524222 ° z | 36.3 || 626 | 866 0 8 
214010 ° | 706 || 624755 ° 33 | 36.6 | 625 S66 0 9 
215215 45 4 [10.3 || 525328 53, |—369 |/—623 | +867 | O10 
22.419 15 4 | 70.0 || 5259 0 532 | 87-2 || 621 | 867 o 11 
2216 23 1¢ 9 | 69.7 | 68 482 ° 31 | 37-5 || 620 | 868 0 12 
222826 55 3 | 694 || 5310 3 Fo, | 37.8 || 618 | 868 || O 13 
224029 ** * | 69.0 || 581634 °° 38.2 || 616 868 0 14 
22 52 21 32 Ca mY YS we- s 38 5 | +868 0 5 
22 52 3 2 2 |\—68.7 | 5: 215 5 99 [38-5 || —o15 fea 69 15 
23 «4 3: 12 1 68.4 || 53 26 34 5 30 38.9 | 613 | 869 0 16 
on ee ee ee 6 be woe. or fe 
23 28 35 12 0 | 67.7 i 53 37 33 99 39.6 610 | S70 0 18 
234035 *“ 67.4 || 5843 1 °° | 399 || 608 | 871 0 19 
—12 0 |———|—_——-5 28 |— —— |__| | 
23 52 35 1159 [7°79 53 48 290 gg =| 40.3 || —607 | +871 0 20 
24 4 34 xo | 66.7 || 585356 © 5. | 40.7 605 | 871 0 21 
24 16 3: = = | 66.4 || 535923 25. | 41.0 | 603 872 0 22 
242851 3, 5, | 660 || 54 449 | Op | 41.3 |] 602 872 0 23 
24 4029 ~ | 65.7 || 541015 7 © ‘1.7 || 600 873 0 24 
—I1 | _—|| ——_ 5 26 ———— |] | — 
245226 4, ed 65.4 || 54 15 4 x on [42.0 || —098 | +573 0 25 
2 423 te | 65.0 || 5421 6 Boe | 42.4 } 597 873 || 0 26 
25 16 19 xy | 647 || 5642680 — 6. | 42.7 595 874 0 27 
25 28 16 ns $4 64.4 | 543154 7 -* 43.0 || 593 874 ® 28 
254011 a 64.0 || 543717 ° _ | 43.4 || 592 | 875 0 29 
2552 6 4, oe 63.7 | 644240... |—43.7 ||—390 | +875 || 0 80 
6 41 3154 | 684 | 448 2 Ces 44.0 || 589 876 o 31 
261555 jis, | 630 || 545323 25) | 443 || 587 | 876 || 0 32 
262749 3, 5, | 627 || 545844 25, | 446 || 585 877 || 0 33 
26 39 43 ue 624 || 55 45 9° | 449 584 877 2 
26 5136 x [|-621 || 55 925 - \—45.2 || —582 | +878 0 35 
27 328 j) 33 | 618 || 551444 210 | 455 || 580 | 873 || 0 36 
27.15.31 5, 6s 61.5 | 5520 3 5 . 45.8 || 579 878 0 37 
272713 4) 81 612 || 552521 ° 18 46.1 || 577 879 0 38 
2739 4 ps 60.9 || 553039 ° 46.4 || 575 | 879 0 39 
3750651 ©! Igoe | 6695060 -° |? 467 \\—574 +880 0 40 
2g 246 15 | gos | 554112 516 | 470 || 572 | 880 || 0 41 
23 14.37 1151 60.6 654628 P16 | 473 || 570 ssl 0 42 
23 26 27 1150 | 597 655144 516 | 476 || 569 881 0 43 
28 38 16 11 aed 59.4 55 56 58 " i4 47.8 | 567 882 || 0 44 
we 6 \—59.1 66 213° '° (481 ||—see | +882 0 45 
29 155 1149 | 588 66 726 513 | aga || 564 ss3 || 0 46 
2991343 1148 | 595 || 561239 513 | agz || 562 | 883 || 0 47 
29 25 32 1149 | 582 5661752 513 | 490 || 561 ssa || 0 48 
29 3719 1 . 57.9 6623 3 511 | 493 559 ss4 || 0 49 
- en EE AS 5 9 | 
9497 1 ® s76 662815 ° 1? (“ioe ||\—s57 | +835 0 50 
soon Na | 57.3 | 663325 510 | 499 || 556 | 885 || O 51 
30 12 41 os yo | 57.0 |} 663835 519 | 501 || 554 ssé || 0 52 
go2s23 11 47 | 567 || 564344 5 8 | 50.4 || 552 | 886 || 0 58 
303614 ze 56.4 || 56 48 53 : 4 50.7 || 551 887 || 0 54 
9948 0 4. an \—561 5664 1 - © |—651.0 ||—649 |+4887 || 0 55 
30 59 46 jt 46 | 558 | 5659 9 © © | 512 || 547 | 888 || 0 56 
311132 5, 4s | 55.6 || 57 415 FF | 515 || 546 sss || 0 57 
$123.17 4) gg | 553 | 57 922 7 5 | 518 || 544 888 0 58 
3135 3 4) 4, | 55.0 671427 5 5 | 52.0 || 543 889 0 59 
81 46 47 54.7 || 57 19 32 52.3 541 | 899 | 1 0 
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90 9219 f° Th 
Lat. 42° 23 28” N. (reduced 42° 12’ 2”.4), and Obliquity 23° 27’ 40”. = 47 
Argument. } ; Rag ecco Aeapeeg | Altitude | Sewer | Corrections for Argument. 
ae of Mer,| of the Nonagesimal. | in Obliq. | of the Nonagesimal. | in Obliq. || 1000” in Latitude. |} 4 Rp. of Mer. 
. Pe | 
a + Long. | Alt. Se 
1 Oo | 814647 « « \|-~5k7 || Sy io $ sks || oat oe ae I 
Bo 2 OB ere 2 9382 § “6 [52.3 || —S4i” | +889") 2 
1 1 | 31 68 32 17 qq | 54d || 57 24 87 : iz | 52.6 || 539 890 Be 
1 2 | 3210 16 1144 | S41 | 572940 5 3 | 529 538 890 = 
: : as ie 11 44 | 53.8 67 34 43 5 3 53.3 | 536 891 1 3 
3233.44 1) 45 |_53.5_]|_ 573946 7 2 | 536 || 534 891 : 
i 6 | 824527 .... 632 | 674447 — —5 —53: 92 
1 6 | s25710 1143 | 529 | 57 9 3 oe 542 | 531 302 i 6 
1 7 | 33 s53 3143 | 526 | 575449 5,1 | 545 || 529 | s93 || 1 7 
1 8 | 332036 1143 | 593 || 575948 459 | sas || 598 | s93 || 1 
.  ® | eee eee ake a soi = : 8 
| 33 32 I 11 43 52.1 58 4 47 55.1 526 894 1 9 
1 10 | 38447 48 iors |\-ss 9 40 * °8 =|=55.a | sa 394 
1 11 | 335542 124! | 55 |} se 144s 4 58 55.7 || 52% + 308 iu 
1 12 | 34 724 2142 | 510 |] 5819 40 457 | 560 | oa | soit uw 
1 13 | 3419 5 Tal | so9 | ss 2436 455 | ses || cio |*s96 | 1 is 
114 | sts04a7 Zs | 50.6 || 582932 456 | 566 || 51s | 896 | 1 14 
1 bb 34 42 28 \—50.3 58 3ia7 2 © \—s69 “16 397 || I 5 
ewes na Par] See in pee le fee to 
1 17 | 35 549 1140 19.8 58 4415 4 54 57.4 || 513 898 : 7 
1 18 | 351730 114! | 495 || 5849 8 453 | 577 || 511 | 898 || 1 18 
1 1 | 35 29 10 19.2 5854 0 4 52 58.0 || 50s 8! 
5 er 9, 58 5. y 58, | 509 899 1 19 
1 20) 85 40 5 ae AR 4h i 451 ~ ee | Lon 
1 21 | 355230 22 40 ‘BT 59 8 2 4M ieee Cae nnd : 
1 22 | 36 410 1! 40 48.4 59 832 4 50 588 aoa oa : 
1 23 | 3615 49 !! 39 48.1 591321 449 | 59 || sen oo : 
1 24 | 362723 139 | 47s || 5918 9 448 | 593 || 501 902 : 
| 2 | sos9 7! [a5 so a2 67 * © Igoe || an0 | ea 
1 2 | 365046 1139 | 479 59 27 44 447 | 509 || 498 aro 
1 27 | 87 225 2139 | 470 59 32 31 4 47 60.1 || 496 903 ; 
1 23 | 3714 8 “ = 46.7 593716 445 | 604 || 494 904 : 
1 29 | 37 25 42 am a. AGA |} 59 42 1 dives 60.7 || 493 904 || 1 
1 30 37 37 20 ~, \—46.1 69 46.45 “* [609 |\—a91 | 908 i 
1 31 | 374858 112388 | 459 595120 444 | 619 489 ree 
1 32 | 33 036 1138 | 456 || 595612 443 | 615 | 498 | 906 || 4 
1 33 | 381214 1 38 45.3 60 053 * 4! 61.7 || 486 906 ; 
1 34 | 38 23 52 . os. 45.0 || 60 535 442 | 620 || 484 oo7 | 4 
« ee | ? : 
i &% 38 35 29 a —44.8 || 60 10 15 440 \=éz3 || —a8: 
1 36 | 3847 7 138 | ays 601455 4 40 on5 ri Bee 
1 37 | 385344 1137 | ggo || 601934 439 | gag || 479 | gos | 
1 38 | 391021 1137 | gyo |] Go 2412 438 | 63) | 478 909 || 4 
1 39 | 89 2158 es = 43.7 60 28 49 «4 37 63.3 || 476 909 1 
el ier ie, 4 87 me ae 
1 4 | 39 33 35  |=a36 | 60 83 26 —63.6 || —47 
1 41 | 394511 1236 | 435 || go gs 2 436 29 a are : 
1 42 | 3956 48 11 37 43.0 60 42 37 * 35 642 || 471 911 1 
1 43 | 40 825 1137 | go7 || 604711 434 | 644° || 469 911 1 
1 44 | 4020 1 1236 | 495 || 6051 45 434 | 647 || 468 912 || 4 
i 4 0 3137 11 36 |p 60 6617 * *2 ‘|\—65.0 || —a06 | 012 Il a 
1 46 | 404313 1136 | 490 || 6: 0 49 432 | 653 || 464 913 || 4 
1 47 | 405449 1136 | ayy 61 521 432 | 655 || 463 914 1 
1 48 | 41 625 1136 | ays 61 951 439 | 658 461 914 1 
1 49 | 4118 1 “ - 41.2 || 611421 439 | 66a |} 459 | 15 |] Y 
1 50 41 29 37 ’ + Ela 6118 49° 23 |—é63 || —an 65 
1 5t | 414113 1136 | ao7'l| 612317 428 | 666 || ase Toe : 
1 52 | 415248 11235 | 4o5 || 619745 423 | 668 454 | 916 |] 1 
1 53 | 42 424 1136 | 4o3 613211 426 | 67) 453 917 1 
1 54 | 42 15 59 “ oe 40.0 || 613637 426 | 673 451 917 || 1 
1 55 | 42 27 34 en 61 4 424 |~-676 
1 56 | 423910 1136 | gog |} 6 “ a5 4 24 roy wen pr : 
1 57 | 425045 J'35 | sos || 614948 423 | 681 | fe | om Ng 
1 58 | 43 220 1185 | 39) | 6: 54 423 | os |! aay | oro | a 
1 59 | 481355 1135 | 39 || gi seg2 42 | ese || 4a2 | o20 || 4 
2 0 | 43 25 30 33.7 || 62 253 47! | 6g 44} 920 || 2 
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48 Longitude and Altitude of the Nonag fe 
: bag? | Argument. 
Correction|| Altitude eae Corrections ad | 
| Argument. } Longitude ie cin 100°"|| (din ameteill “tn Oblia. —1000" in Latitude. \|A. R. of Mer. 
of the Nonagesimal. {4 Oblig. || ~ Al. || H. M. 
—— ‘a oe 663 || tai" | 4920" || 2 0 
2 0 | &8 wwe loss | 62 253 5 5 69.0 439 mie 2 
me 43 25 30 4 $5 38.4 | 62 713 4 iy te — 921 || 2 2 
>» 68 | eee ae |) 62ans2 413 | 693 436 | 922 || 2 8 
. « | a ord 185 | 375 . foo 6a Tore Bice toe 2 4 
2 ‘ 1l 35 | 6220 7 . : — 
‘ 11 49 $7.7 _||__82 417 = 733 923 2 65 
: - > 23 23 11 34 —37.5 || 62 24 24 4 15 i oe aa 2 6 
2 : oo “1 5a 11 35 37.3 || 62 28 39 415 nny: 429 924 2 : 
2 eo on 37.0 || 62 82 54 414 ‘ 27 925 2 
. .o ee ee mas | esa7 @ *! 70.7 = pone 2 9 
S SE eee oo | 62 41 21 p = ms | a a 310 
. 2 i Ss aie * oes aa 412 Po ig — . hh 
- 2] Sah a he 36.1 || 624945 71" | 71.4 = ais 
S we | asses 20 oe Soe ste | ce dae | oe ia is 
e St oe ee ee se ae 491] io | a7 | os | 3 1 
2 18 | 45 "? oe 28 Ot Lone 62m fo oa ‘ae oo 
Fel ———__1l 34 32 63 6 21 P—é2.3 |e 929 || 2 16 
2 15 | 419 7 4) gy ae 63 10 28 : : 72.5 es a lew 
ee ty ee $48 || 6314385 4 © | 72.7 410 | 930 || 2 18 
: 18 “ 53 49 - = 34.6 See 4 4 . 408 930 || 2 19 
, “p94 Il 35 34.3 || 63 22 44 — Oe a3 —) 
pa fares NM acl a6 wt SL aa] aor po | a 
5 | AS 1 33.9 63 3050 7 5 | 73.6 403 932 || 2 22 
2 21 | 47 28 32 41 34 33.7 || 633452 4 7 | 73.8 ann 932 || 2 23 
2 22 | 4740 6 4) 34 33.4 63 3853 4 4 | 741 os oas 2 24 
2 23 a7 os ~ 1134 | 335 63 42 68 |_743 555 — > 26 
2 2 | #8 3 hs (—; 63 46 52 6 [74.5 Tee = ls 
EB Fee ~~ 4 4 gS a Be il ee 
2 26 48 26 21 41 34 32.5 63 64.47 2 2D 75.0 wa 935 || 2 98 
~ oo eee oe ee oe oe eee 355 | 252 391 | 935 || 2 29 
2 28 S - . 1l 34 32.1 64 239 a ie 75.4 a 536 | SBS 
a2 5 a a7 1 84 la 64 634 5 53 one & non ar | 2 31 
2 30 | 49:12:37 41 34 31.6 641027 353 |. 75.9 $86 937 2 32 
2 8 | OT a 31.4 641420 352 | 76.1 384 937 || 2 33 
2 32 | 49 35 = 11 34 | 319 6418 12 5 5) | 76.3 882 938 2 34 
2 3: | goss 134 | sro || 6422 3 360 0 381 |+938 || 2 35 
Ee i 84 30.7 || 64 25 58 349 [168 | —S81 | +938 | 3 36 
2 36 50 4 27 1l 34 30.5 642942 ° 43 ve 377 939 || 2 37 
- & | means 28 00) ee aaa ee 347 | 72 375 940 || 2 388 
2 37 oe 33 . ll 34 30.1 64 37 17 8 46 77.4 374 940 || 2 39 
2 38 Pos = 4g «Le 29.9 6441 8 8 45 vee a 941. || 2 40 
| 7 1134 (yor || 64 aa Se.Test ans ivais « 
2° 40 ie =. 11 34 29.5 6448 33 3 78.0 = wis @ 
. 2 I $1 25 M134 | 993 || 64 52 s 3 43 Ley 367 | 942 || 2 43 
s a | ane U8 | see l case 365 | 943 || 2 44 
et we OR BOB ao §2 1 383 3 | - 
€ 3: en a 353 $ 2 45 
ee? 6 || 6 8 Qi ; 39 | 89 “361 | toa || 2 46 
2 46 | 521741 184 [ony | 6s 70 339 | sos 3i0 | o44 || 2 47 
2 46 | S217 41 7) By 28.2 || 651039 339 | 793 358 945 || 2 48 
e 8 | eee oe 4a eo 83 79.5 st ras 
; 52 40 49 28. at a 2 79.7 356 45 || 
. ©; 52 23 «11 84 | ons 65 17 53 do 7 =, “a 
— 1 ges! 85 ages ar oo 835 [S01 || 353 | tose || 2 51 
3 62 | ssa7 6 18 | o7o Il 65 98.98 s33 | 55 349 | 947 || 2 58 
~ a rs “ 11 34 | 970 || 65 32 11 3 82 po tes is @ 
2 5 ~~ tas Ee 26.8 65 35 43 ns “on sa 
_2 54 53 50 15 11 34 —26.6 65 39 13 ; os —80.8 Ted ha 3 ] 2 «66 
2 55 | 54 1 = 11 34 | 365 65 42 43 3 59 | 81.0 ae oo | ae 
2 56 54 13 os 1l 35 26.3 65 46 12 3 28 81.2 on 950 || 2 58 
2 67 54 24 = 1l 34 26.1 65 49 40 3 27 81.4 oon 950 | 2 59 
; | ee 7 | 259 | 6563 7 8 27 oy 837 | 951 || 3 0 
9 § ‘ oz > . e 
3s o | 545941 1 8 | O57 |] 65 56 33 
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._ me ag 
8 O0| 545041 « we 
3 1 | ssaiie 2% 
8 2 53 2251 2! 3% 

ao ae ae 
3 3 55 34 25 11 35 
s 41| 5646 0 - 
oT ea 
3 61] 56 910 os 
3 7 56 20 44 11 35 
3 8 563219 4, 35 
$9 | 564354 on 
3. 10 56 55 29 a a. 
3 1 mt 6 oe 
e 13 57 18 40 il 35 
=i in 57 30 15 il 35 
34 | 574150 
3. 15 | 57 53 25 ” = 
S 1¢ 68 5 1 ll 35 
3 17 | 581636 }) 3 
3 18 | 8211 bs 
3 19 | 5839 47 ‘ 
> hn | Shas 
3 21 | 59 258 1! 35 
3 22 | 591434 1! 36 
3s 23 | 592610 1% 
3 24 | 5937 45 - pee 
3 25 | 59 49 21 - 
3 26 | 6 0O 57 an 
3 27 | 601233 1 36 
3 28 60 24 9g 1! 36 
3 29 60 35 46 1 pes 
3 30 | 60 47 22 a “ 
3 31 | 60 58 58 pen 
3 32 | 61 20 34 it 36 
3 33 | 612211 - — 
3 34 | 61 33 47 ‘ 
3 35 | 61 45 24 ns i 
8 36 | 6157 0 TS 
8 37 | 6 837 tS 
3 3 62 20 14 > 
3 39 | 623151 2 37 
8 40 | 62 43 28 al 87 
3 41 | 6255 5 11 37 
3 42 | 68 64, 211 36 
3 43 | 681819 11 38 
s 44 | 632956 1! 87 
3. 45 | 63 41 33 ~ a 
3 46 | 68 53 10 : 
3 47 | 64 44g 11 38 
3 48 | 641625 11 37 
3 49 | 6428 3 1388 
3 60 | 648949 2 37 
3 51 | 645118 11 38 
3 52 | 6 256 11 38 
3 53 | 651434 11 38 
3 54 | 65 2612 11 38 
3 55 | 69 87 50 ~~ 
8 56 | 654928 4, 32 
ot | O48 OS 
3 58 661244 45 33 
8 59 | 662122 4) 36 
4 0 | 6636 1 
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—%.7 || 65 5633 5 4 
25.5 || 655958 9% 55 
25.3 || 66 323 § 55 
25.1 | 66 646 3 55 

249 i 66 10 8 3 91 

—24.7 || 66 13 29 4 59 
24.5 66 16 49 3 19 
21.3 6620 8 313 
24.1 66 23 26 3 44 
23.9 66 26 43 ‘a 

—23.7 66 29 59 3 15 
23.5 66 33 14 3 45 
23.3 66 36 29 3 43 
23.1 66 39 42 3 15 
229 66 42 54 z 

—22.8 66 46 5 
22.6 66 49 14 ; : 
22.4 66 5223 3 ¢ 
22.2 665531 3 4 
22.1 66 58 38 o > 

—21.9 || 67 1 44 " 
21.7 || 67 449 : 4 
21.5 67 752 3 3 
21.4 671055 3 2 
21.2 || 671357 © 5 

—21.0 || 671657 
20.9 || 67 19 57 P 
20.7 || 672256 9 54 
20.5 || 67 2553 93 5a 
2 4 || 67 28 50 pt 

—2 || 67 31 4 - 
20.0 || 673439 4 54 
19.9 || 67 37 33° 2 52 
19.7 67 40 25 2 51 
19.5 67 43 16 = a 

19.4 6746 6g ye 
19.2 67 4855 5 4g 
19.0 67 51 43 3 4s 
18.9 | 675430 5 46 
18.7 || 67 57 16 ° a 

—18.5 6 0 1 4 43 
18.4 68 2 44 > 43 
18.2 | 68 5627 964) 
18.0 | 68 8 8 54) 
17.9 || 68 10 49 pes 

—17.7 || 68 18 28 4 3, 
17.5 | 6816 6 53, 
17.4 || 68 18 43 2 37 
17.2 | 68 2120 5 35 
17.0_||_ 68 23 55 a 

—16.9 || 68 26 28 5 33 
16.7 || 6829 1 5 35 
16.6 68 3133 5 3) 
16.4 68 34 4 § 29 
16.3 || 683633 ~ 

2 28 

—16.1 || 6839 1 4 58 
15.9 || 68 4129 5 56 
15.8 | 68 4355 4 55 
15.6 || 68 4620 § 5, 
15.5 || 68 48 44 4 53 
15.3 68 51 7 







































































jae || Long. | Alt, || He M. 
—81.8 || —337” |+4951” || 3 0 
$2.0 | 335 91 || 8 1 
82.2 || 333 952 || 8 2 
82.4 || 332 92 || 8 8 
826 330 os | 8 4 
—82.8 || —328 | +953 . = 
83.0 ! 326 954 || 3 6 
83.2 || 324 954 || 3 7 
83.4 || 323 955 || 8 8 
83.6 || 321 955 || 3 9 
—83.3 |—319 | 4956 || 3 10 
84.0 || 317 | 956 | $ i 
84.2 || 316 | 956 Ss 8 
84.4 || 314 | 957 | 8s 18 
S48. {| $38: |: oer i 8: 
—84.7 ||-—310 | 4958 || 3 15 
81.9 || 308 958 || 3 16 
$5.1 || 307 9 || 3 17 
85.3 || 305 959 || 3 18 
85.4 303 90 || 3 19 
—85.6 || —301 |+960 || 3 20 
858 299 961 || 3 21 
86.0 29s 961 || 3 22 
86.1 || 296 961 | 3 28 
86 3 294 962 3 24 
86.5 || —292 | 4962 || 3 25 
86.6 290 963 || 3 26 
86.8 289 963 || 3 27 
870 287 964 || 3 28 
87.1 255 964 || 3 29 
—87.3 || —283 | +964 3 30 
87.5 || 281 965 || 3 31 
87.6 || 280 965 8 82 
87.8 || 273 966 
88.0 || 276 966 3 34 
—88.1 || —274 | +967 || 3 35 
88.3 || 272 967 || 3 36 
88.5 || 271 967 || 3 37 
88.6 | 269 968 || 3 38 
88.8 || 267 968 || 3 39 
—88.9 || —265 |+969 || 3 40 
89.1 || 26% 969 || 3 41 
89.2 | 261 970 || 3 42 
89.4 | 260 970 || 3 43 
89.5 || 258 970 || 3 44 
—89.7 | —256 |/+971 | 3 45 
89.8 || 254 971 || 3 46 
90.0 || 252 | 972 | 3 47 
90.1 || 250 972 || 3 48 
902 || 249 | 972 | 3 49 
—90.4 || —247 | 4973 || 3 50 
90.6 || 245 973 || 3 51 
90.8 || 243 978 || 3 52 
90.9 || 241 974 8 63 
91.0 239 974 || 3 54 
91.1 || —238 |+4975 || 3 55 
91.2 || 236 975 || 3 56 
91.4 || 234 975 || 3 57 
91.5 || 232 976 8 58 
91.7 || 230 976 3 59 
91.8 || 228 | 976 | 4 Oo 
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|g | Ak. . = 
—91.8 || —228’" | +9 6’ ; = 
91.9 || 977 || 4 1 
92.1 | 977 || 4 2 
922 || 978 || 4 8 
92.3 978 || 4 4 
\—92.4 |+973 || 4 5 
92.6 979 . 
92.7 | | 9799 || 4 #7 
92.8 || | 979 || 4 8 
92.9 || 980 4 9 
\—93.1 || | 4-950 4 10 
| 93.2 || | 980 || 4 I 
93.3 981 || 4 12 
93.4 981 || 4 13 
93 5 981 | 4 14 
—93.6 +982 || 4 15 
93.7 | 982 || 4 16 
93.8 | 982 || 4 17 
94.0 | 983 4 18 
j; 94.1 983 || 4 19 
—94.2 || = ‘ 1 
94.3 8. : 
94.4 Ys4 4 22 
94.5 984 4 23 
| 946 98 | 4 24 
\—94.7 | yn 4 25 
| 948 | 985 4 26 
| 94.9 985 4 27 
| 95.0 | 986 | 4 28 
| 95.1 | 986 4 @ 
95.2 | | +96 4 30 
95.3 | 937 || 4 381 
95.4 | 987 || 4 32 
95.5 \} 987 || 4 33 
| 95.6 || 987 4 $4 
\—95.7 | +938 1 35 
| 95.8 | | 988 4 36 
| 99 || | 988 4 37 
| 96.0 | | 988 4 38 
96.1 } 989 4 39 
—%.2 || 989 $ 40 
96.3 || 989 || 4 41 
96.4 | | 939 || 4 42 
96.4 || | 990 4 43 
965 | 990 4 44 
—965.6 || 990 t 45 
| 967 || 990 || 4 46 
| 96.8 || | 991 || 4 47 
| 96.9 1 | 991 || 4 48 
| 970 |} | 991 t 49 
—97.1 |) (+991 || 4 50 
| 97.1 | | 992 || 4 51 
| 97.2 |] 992 || 4 52 
| 97.3 || 992 || 4 53 
| 97.4 || | 992 || 4 54 
\—97.4 } +993 || 4 55 
| 97.5 | 993 || 4 56 
| 976 | | 993 4 57 
| 97.7 | 993 || 4 58 
| 97.7 | 993 || 4 59 
| 97.8 994 || 5 Oo 
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Longitude Altitude — for ~ 100° Corrections for | Argument. 
A.R. of Mer,| of the Nonagesimal. of the Nonagesimal. in Obliq. | —1000" in Latitude. |). R, of Mer. 
a Mi « ee Ee | a || Long. ; Alt. It. M. 
5 80 | 7816 31 5 do 5 wg |-978 || —116”|+ 904] 5 0 
5 1 | 7 13 43 40 17 71 97.9 || 114 | 994 5 1 
5 2 | 78 39 56 - 4128) 044 | 97.9 || 112 994 7 
5 $ | 78513 . 42 38 : 98.0 110 994 5 68 
56 4 | 79 321 . 43 47 Pn 98.1 108 994 5 4 
6 6 | 79 4 ps 4454 6, |—981 | —l06 |+ 999 | 5 6 
5 6 | 79 26 46 . 46 0 “4 98.2 | 104 995 . = 
5 7 | 79 38 29 43 at 6 |CU® | égas |} 102 995 5 7 
56 8 | 79 5012 rd ss 9 «8 | goss || 100 995 || 5 8 
5 9 | 80 155 48 9912 «6 | «ogg || «98 | 995 | 5 9 
5 10 | 80 38 = 50 13 4 \—98.5 | — 96 |-+4+ 995 2 
5 11 | 80 25 20 - 5113 pg | «(985 || | 94 995 5 il 
5 12 | 80 3 he 6212 | 986 || = (88 996 5 12 
5 13 80 48 46 a 53 10 po 98.6 || 91 996 5 13 
5’ M4 81 29 , so 7 ee 98.7 | 89 996 5 14 
5 15 | 811213 se —5. 5 2 5, \-987 ||— 87 |- on || 6 16 
5 16 | 81 23 56 # 5. 5556 0 gg | «(98.8 85 996 || 5 16 
5 17 | 8135 39 43 5. 5649 0g | (98.8 8: 996 || 5 17 
5 18 | 81 47 22 rod 4.9 || 5741 = | 98.9 8] 997 || 5 18 
5 19 | 81 5 es 18 || 5332 tong 79 997 || 5 19 
5 20 82 10 49 - | —4.7 oa ” es \— 7 4- 997 5 20 
5 21 | 82 22 32 — tb os ZPinsi s 997 5 2 
5 22 | 82 3415 4S | 44 os¢6 *7 | g90 || 73 997 5 22 
5 23 | 82 45 59 “4 1 643 2 eae oe ee | 997 || 5 23 
5 24 | 8257 42 43 | 42 2 2% 4) 99.1 69 | 997 || 5 24 
5 25 SS a 310 - \—99.1 || — 68 |+ 998 5 25 
5 26 | 83 9 id 39 3 52 42 | 992 || 66 998 5 26 
56 27 | 88 32 52 43 3.8 ass #1 | g92 || 64 998 || 5 27 
5 28 | 83 44 36 es.) oa 512 3% | 992 || 62 | 998 | 5 28 
5 29 | 83 56 20 44 3.6 5 51 39 | 993 || 60 998 5 29 
5 30 84 3 * | —3.4 6 28 \—-99.3 || — 58 |+4 998 5 30 
5 3 84 19 47 44 | 33 74 % | oo3 || se | o || 5 81 
5 32 84 31 30 43 | 3.2 7 30 pon | 99.4 || 54 998 5 32 
5 33 | 8443 14 44 | 3) s12 3 | o94 || 52 998 5 33 
5 34 | 84 54 58 ‘4 (29 8 45 83 | 99.4 || 50 998 5 34 
6 35 | 8 6 41 Foe 916 3! (“9957 a8_ [> 999 6 35 
5 36 | S85 18 25 441 87 9 46 30 | 995 || 46 999 5 36 
5 37 | 9530 9 44 | 96 014 2 | gos || 44 999 || 5 37 
5 38 | 85 41 53 4 2.5 w 420 8 | ogg || 43 999 5 38 
5 39 | 85 53 37 44 2.3 us “ios a 999 || 5 39 
5 40 ta ies 11 33 = i—99.6 ||\— 39 |4-999 || 5 40 
5 41 86 4 43 2.1 11 57 = | 99.6. || 87 999 5 41 
5 42 | 86 28 48 44 2.0 12 20 23 | 997° || (85 999 5 42 
5 43 | 86 40 32 44 19 Ra. 32 ies) ms 999 || 5 43% 
5 44 | 86 52 16 M4 1.8 13 1 20 | 997 || 31 | 999 || & 44 
6 4 | 87 Ee Bag ES 71 13 20 19 99.7 || — 29 +999 || 5 45 
5 46 | 8715 44 44 15 | 11333 18 | 998 27 | 999 | 5 46 
5 47 | 87 27 28 M4 14 11354 ‘%6 | ggs 25 999 || & 47 
5 43 | 873912 44 1.3 71 14:10 16 | 99:8 23 999 || 5 48 
56 49 | 8750 56 44 12 || 11424 0 6|4 | 998 21 | 999 || 5 49 
5 50 | 88 240 “4 =i "71 14 87 3 99.8 |\— 19 | 990 5 50 
5 51 | 88 14 24 i 1.0 44s Il | 999 | 17 999 || 5 51 
5 52 | 88 8 44 14 59 1) | 999 || 16 999 || 5 52 
5 53 | 88 37 52 44 15 8 9 | 999 || 14 999 || 5 53 
5 54 | 88 49 36 44 15 16 8 | 99.9 || 1 999 || 5 54 
6 55 | 89 1 2 Mn 15 22 ; (99.9 |; — 10 | 999 5 
5 56 89 4 44 \} 15 28 4 | 100.0 | ~ 999 5 
5 57 | 89 24 48 44 15 32 3 | 100.0 i 6 999 5 
5 58 | 89 36 32 aa i 15 35 9 | 100.0 | 4 | 1000 || 6 
5 59 | 89 48 16 a | 15 37 1 | 100.0 | 2 | 1000 5 
6 0 90 00 15 3: 100.0 || 0 1000 6 
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A. R. of Mer.| ae Nonagesimal. aH Oblia. Ses clan te ANd ~ Oblia. ' —1000" in Latitude. | 4 p of Mer. 
H. M. «2 ws oa | > is oes al i] Long. | Alt. H, M. 
6 0 90 0 0 “1 di +0.0 | 7i 15 38 { I—100.0 || + 0” 4-1000° 6 0 
6 1 9011 44 4, “4 | 0.1 | 7i 15 37 » 9 100.0 | 2 1000 6 1 
6 2 90 23 28 11 44 0.2 || 71 15 35 3 | 100 0 4 1000 6 2 
6 3 90 35 12 ll 44 0.3 || 7) 15 32 - | 100.0 |} 6 999 6 3 
6 1 90 46 56 A 0.4 71 15 28 ¢ | 100.0 |) 8 999 6 A 
6 5 | 905540, gy | +05 || 71 15 22 g — 99 | +10 4+ 999 6 SS 
6 6 91 10 24 il 44 0.6 || 71 15 16 g | 99.9 | 12 |; 999 6 6 
6 7 | 922 8 3,4, | 08 | 115 8 ; 99.9 |) 14 | 999 | 6 7 
6 68 91 33 52 =~ | es 71 14 59 ° 99.9 16 | $99 || 6 8 
6 9 91 45 36 . | 1.0 || 71 14 48 = 999 || 17 | 999 6 9 
6 10 | 91 57 20 - aa Pia | 71 14 37 iz [— 998 || #19 4 e09 6 1 
6 11 | 92 9 4 i 14 ; 4.2 || Ti 14 24 14 99.8 21 | 999 6 Ill 
6 12 | 92204 5,4, | 13 | 71 14 10 16 99.8 23 | 999 6 12 
6 13 | 923232 5,4, | 14 |] 7 13 54 e 99.8 25 | 999 6 8 
6 14 | 92 4416 esr 15 || 71 13 38 ae 99.8 || 27 | 999 6 4 
6 15 | 9256 0 va | leo |) 7h 13 20 19 \— 99.7 i+ 29 |+ 999 6 15 
6 16 93 744 41 44 1s || 7113 1 o9 | 997 31 999 6 16 
6 17 931923 4) 4, | 19 || 7 12 41 3 | «99:7 33 999 || 6 17 
6 18 | 933112 4) 4, | 29 || 711220 9, | 997 35 999 | 6 18 
6 19 93 42 56 u be 2.1 || 71 I) 57 24 99 6 37 999 || 6 19 

a Ninidemtieerbeoemaiiaiaies d } =A 2 | | 
6 2 | 93 54 40 11 43 CO +2.2 || 71 11 33 ox |— 99.6 || + 39 |4+ 999 || 6 20 
6 21 | 94 623 4, 4, winaas = 99.6 41 999 || & 21 
6 22 | 9418 7 i 4 | 25 || m1042 28 | oo6]] 43 | 999 || 6 22 
6 23 942951 1, - | 2.6 | 71:10 14 28 99.5 44 999 || 6 28 
6 24 | 14185 pe | 27 || 71 9 46 pe 99.5 46 | 999 || 6 24 

——__— | —- 30 
6 25 | 94 531 19 11 43 +2 Ss i} 7 9 16 3 — 99.5 || + 45 + 999 1 6 25 
6 2 | 9% 5 2 4) 44 2.9 || 71 8 45 a 99.4 50 998 || 6 26 
6 27 | 91646 4 44 3.1 || 71 8 12 33 99.4 52 998 || 6 27 
6 28 | 952830 4) 43 $2 71739 3. 99.4 54 998 || 6 28 
6 29 ve 954013 33 || 71°67 «4 a 99.3 56 993 || 6 29 

——— Ae = 36 
6 30 | 95 51 57 il 44 +3 4 ] 71 6 28 me — 99.3 a 58 + 998 || 6 30 
6 31 | 96 8 41 11 43 3.6 |} 71 5 5! on 99.3 60 998 || 6 31 
6 32 | 961524 1 4 3.7 || 71 5 12 = 99 2 62 998 || 6 32 
6 33 | 9627 8 4) 43 3.8 | st aa 99.2 64 998 ! 6 33 
6 34 | 63H ‘“ 3.9 || 71 3 52 ‘rs 99.2 66 998 || 6 34 
6 35 | 965035 4, ag | Th || 7 3 to " — 99.1 || + 68 [+ 993 || 6 35 
6 36 | 97 218 4, ‘4 4.2 7l 2 26 99.1 69 997 || 6 36 
si ek 2 so 13 || 1 142 44 99.1 71 997 || 6 37 
6 38 | 972545 4) 42 44iinos * 99.0 73 997 || 6 38 
6 39 | 97 37 28 =: sinog 99.0 75 997 || 6 39 
6 4) | 97 49 12 i “e +4. 4 70 59 21 es — 98.9 || +77 |+ 997 || 6 40 
6 4! | 98 0 55 = =. 4.8 70 58 32 ~ 98.9 || 79 997 || 6 41 
6 42 981288 4) 43 4.9 || 70 57 41 4 98.9 81 997 || 6 42 
6 43 | 98 24 2] il 43 5.1 70 56 49 a3 98.8 83 996 6 43 
6 44 | 9836 4 Me |_52 || 705556 98.8 || 85 996 | 6 44 
6 45 | 98 47 48 143 | 7t2% || 7055 2 ~ —9.7||+ 87 |+ 996 || 6 45 
6 46 | 985931 5, 42 | 54 || 7054 7 a7 98.7 || 89 996 || 6 46 
6 47 | 991114 > 5.6 || 70 53 10 -: 98.6 91 996 || 6 47 
6 48 | 99 22 57 +h 5.7 || 70 52 12 = 98.6 93 96 | 6 48 
6 49 | 99 34 40 ~ be 58 || 75113 9 98.5 94 995 | 6 49 
6 50 | 994623 4, 2 | +29 || 70 50 18 2 — 98.5 || + 96 4+ 995 6 50 
6 51 | 9958 5 4, 43 6.0 70 49 12 63 98.4 98 495 6 51 
6 52 | 100 9 48 il 13 6.1 || 7048 9 . 98.3 100 995 6 6&2 
6 53 | 1002131 4) 62 || 7047 5 64 98.3 || 102 995 | 6 58 
6 54 | 1003314 6.3 70 460 8688 98.2 || 104 995 | 6 54 
6 55 | 100 4456 4) 4g | +85 70 44 54 o — 98.1 || +106 | 994 6 55 
6 56 | 100 5639 4) 43 | 6.6 70 43 47 69 98.1 108 994 6 56 
6 57 | 101 822 4) 4 | 67 || 70 42 38 “0 98.0 110 994 6 57 
6 58 jin2 4 142 | 68 || 4128 867 | 979] 112 | 994 | 6 58 
6 59 101 31.47 4) 42 | 6.9 70 40 17 72 97.9 |; 114 994 || 6 59 
7 © | 101 43 29 | 7.0 || 7039 5& 97.8 116 994 || 7 O 
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90 , 
Lat. 42° 23’ 28” N. (reduced 42° 12’ 2.4), and Obliqui 
4), a bliquity 23° 27/40”. 53 
Argument. | » 
Bs or ene anaitude eg Altitud masz 
- . of Mer. Nonagesimal. in Oblig. i} of the Nenagesimal. re | —1000"" in Le - pegs 
, 0 limes 1 —| ee 
> 2 | eee oe ee pe ee 70395) ow, |} 97 aed Be 
01 : i it 43 Le = i 2 tH = | +116’ | +994’ 7 0 
7 2 | 02 654 41 9p 73 703637 ‘4 | 977 39 oa 7 4 
7 8 | 1021836 1) 42 74 || 703521 ° 7 | o7e6 = , 3 
1S | ee ee 1.5 70 34 4 77 97.5 || ee = . oe 
7 6 |w25s42 1) 2 fit | 9246 9) \—9r4 || F128 =r 
7 6 | 25342 1 4 78 73126 ® | 974 127 be 2 
7 7 | 108 524 11 4 79 || 730 6 % | o73 || 129 2 | 7 
7 8 | 0817 6 i gs 8.1 70 28 44 pe 97.2 131 a ; 3 
SESE Ey 8.2 ||_70 27 21 = 97.1 133 rand ; ; 
. os luna Pers | 2o 5 or o 
7 MW | 103 6212 1) 8.5 || 70 24 32 85 | 97.0 Bre be ; hk 
7 13 | 1041536 !! 4 “- 1028 5 gg | 969 18 oT 7 1 
7 18 | 10415 36 1) 4) 8.7 70 21 37 ~ 96.8 pr a : = 
Ue 84 7020 9 9 |_967 142 990 - 
7 1S [104 38 9, 4g) [F 90 70 18 39 —96.6 i _ 
7 16 | 104.60 0 11 4 9.1 7017 7 @ | 965 ie ae : = 
7 17 [105 222 hy 93 701535 % | 96.4 o- ca . = 
oe | es Bas & 94 7” 14 2 96.4 150 oa : 3 
be) et in 9.5 || 70 12 27 96.3 15: z 
7 20 | 105 a7 26 os ae ft 82 716s "se S _ — 
7 22 |106 048 !! 4! 9.8 7 914 9% | 96. ¥ 765 F989 7 2 
7 22/106 048 hy 99 | 7 736 .% | 96.0 157 mis 
7 24 106 24 10 il 41 aes be oS 100 95.9 = ms 2 
SS on 2 a 16 95.8 16) 4 r= 
7, = ie 7 a 4) |t!e3 7 2 34 - —95.7 a = 3; 
7 26 [1064732 1) fy | 105 | 70 0 51 03 Tose fl tes i 2 ee 
1 FH | 106 5013 3 9 10.6 6959 7 194 | o55 167 oa : = 
7 2 | 1072234 !! 4! 44 = pod = 106 “— ro 7 2 
BE * ape { 35 95.3 170 98 - 
7 3 | tor $4 15 140 (Pe 69 53.47 «1° «(95.2 za ma — 
a ree Th 69 5159 «108 95.1 174 Thee ta 
7 $2 | 107.57 36 1) 4g | 118 | 68 50 8 110 | 95.0 176 | 986 || 7 82 
7 33 | 108 916 11 4 ina || 69 4818 f1! | ggg 178 ons : = 
Bt. Ep 115 69 46 26012 94.8 180 as ; = 
: aa we + 11.7 69 44 32 M4 05.7 +182 t 3 35 
. Se ae 11.8 69 42 38 «(!14 94.6 184 bey a 
+. 7 | ee ne i1.9 69 49 42 «= «16 94.5 186 ona : = 
. & ee ne 12.1 69 38 45 117 94.3 187 rs . a 
ae St 12.2 69 36.47 «sd 94.2 189 ros ; 2 
T 40/109 9057 1) [Fis | Oss 19 oar || 191 7 
. 6 eee a | tet 69 32 48 «120 | 94.0 193 toss || 7 41 
> & ee a nt ee: eee 2 | oss | 10s | os | 7 
7 44 | 1101736 11 40 Loge aaa 124 oe 197 os 1 43 
6S 12.9 69 26 40 «=: 124 93.6 199 io ? a 
7 46 | 110 40 55 I! 40 +13.1 69 2435. 125 | 935 200 i - 
7 46 | 110 4065 TT 3 13.2 || 69 22 29 126 93.4 oe ee 
eS ees on 13.4 69 20 22 «(127 93.3 204 981 : a 
7 48 |i aia 18S 135 69 18 14 = 93.2 206 oe ; ye 
et ee 69 16 4 0 93.1 208 980 7 pr 
oo + A en +138 69 13 54 130 —92.9 +210 98 
7 52 | 1115050 11 39 18.9 6911 42133 — Feo 7 51 
7 52/11 6080 TT SS 14.1 69 929 6133: | ga7 213 rood om 
7 58 | 112 229 ff oo 14.2 69 7 16 133 | 926 215 re . es 
AS a 144 | 69 5 1 135 92.5 217 on : oa 
T 38 | T2257 gg FS | oo 2 aA 137 92.4 || +219 i 55 
7 57 | 11249 4 1! 39 tas po ss * 138 7.3 — "os 56 
7 58 | JIS 11 39 5. i. “1 . : 
7 58 113 ° 3 it 3g | 150 || 68 55 49 a ap — -"it ee 
7 59 | 113 1221 11 39 15. 685329 14 | g20 ral | = 
15. 8 5329 49 ’ 226 977 7 659 
91.8 || 223 | 976 || 8 0 
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— | Longitude Neen Altitude — [Correction | Corrections for || A*sument. 
A. R. of Mer.| of the Nonagesimal. in Obliq. i of the Nouagesimal. in Obliq. rows in manatn. A. R. of Mer. 
H. M. | a * ee ee aha ue | Long. Alt. a. 6. 
8 0 | 1i3 240 14 4% [415.3 6851 7 % 53 | sis $228" | 4976” | 8 0 
8 1 | 113 35 38 4) 36 15.5 68 48 44 5 5Y | 91.7 || 230 | 976 |} 8 1 
8 2 | N3 4716 4, 33 15.6 || 68 4620 4 5; 91.5 | 232 | 976 || 8 2 
8 38 | 113 5854 4, 33 15.8 || 684355 55, | 914 || 234 | 975 || 8 8 
84 | 114 10 32 gg | 68 41 29 og |_912 236 | 975 || 8 4 
8 5 | 142211 44 gg [F161 |) 6839 1 4 gg [911 | +233 | +975 |) 8 5 
8 6 | 11433 49 4) 9, | 163 || 68 3633 45 5) 91.0 || 239 974 | 8 6 
8 7 | 1144526 4, 33 164 || 6834 4 53) | 90.9 || 241 | 974 || 8 7 
8 8 | 11457 4° 4) 3 16.6 || 683133 54, | 908 || 243 | 973 | 8 8 
S98 15 842 — |_16.7 || 68 209 1 4. |_ 906 || 246 ors || 8 9 
8 10 | 115 2020) 4, gy [+169 || 68 2628 4 4, |—90.4 || +247 [+973 || 8 10 
8 Il | 115 3157 4) 36 17.0 || 68 23 55 935 | 9-2 249 | 972 || 8 Al 
. 115 43 35 4) Be 172 || 68 2120 3 oY 90.1 | 250 | 972 |} 8 12 
8 13 | 1155512 4) 94 17.4 || 63 18 43 5 5, | 90.0 252 | 972 || 8 18 
S14 | 16 650 Le 17.5 || 6816 6 5 .. |_898 || 254 | o7 || 8 14 
S 15 | 161827 4, 5, |Fl77 || 681328 94, \—s97 | +4256 [fol | 8 15 
8 16 | 11680 4 3, 35 | 179 || 681049 5 | 89.5 || 258 | 970 || 8 16 
8 17 | 116 4142 4) 3 18.0 || 68 8 8 44, | 894 || 260 970 |} 8 WW 
8 18 | 11653 19 4) 3 18.2 || 68 527 § gg | 892 | 261 | 970 || 8 18 
8 19 117 4 56 = os 18.4 || 68 244 © - | 891 || 263 | 969 || 8 19 
S 20 | 1171633 4, 54 |FIS5 | 68 0 1 41. |—s89 | -265 | +969 || 8 20 
8 21 | 11728 9 4) 37 18.7 || 675716 3 46 88.8 || 267 968 || 8 21 
8 22 | 1173946 4) 37 18.9 || 67 5430 5 4. 886 || 269 968 || 8 22 
8 23 | 11751 23) 4) a 19.0 || 6751 43 5 4, 88.5 || 271 967 || 8 23 
8 24 118 3 0 M1 se 19.2 || 674855 | n 88.3 || 272 967 || 8 24 
S @ 180 4% asi +19.4 || 6746 6 © = —88.1 |} +274 | +967 || 8 25 

1l 37 i «4 , 2 50 an : 
8 26 | 118 2613 4) 26 195 | 674316 95, 880 || 276 966 || 8 26 
8 27 | 118 3749 4) 37 19.7 || 674025 § 55 87.8 || 278 966 || 8 27 
8 28 | 118 4926 1) a6 19.9 || 67 3733 5 87.6 || 280 965 || 8 28 
. @ | ie 1.3 «oe 20.0 67 3439 87.5 281 965 || 8 29 
S30 | 11912 38 4) gy [F202 || 673145 GS ne —87.3 | +283 | +964 || 8 30 
8 31 | 1192415 4) 26 20.4 || 67 2350 64 5. 87.1 |} 285 96-4 | 8 31 
8 32 | 1193551 4) 36 20.5 || 67 2553 3 PO 870 || 287 964 || 8 32 
8 33 | 119 47 27 4) 36 20.7 || 67 2256 ¢ 58 86.8 || 289 963 || 8 33 
8 38 119 59 3 11 36 20.9 || 671957 ©“ ™ 86.6 290 963 || 8 384 
8 35 | 12010 39 >, = $21.0 || 67 16 57 ; 4 —s6 5 292 | 4.962 8 35 
8 36 | 1202215 45 35 21.2 || 67 13 57 3 9 86 3 294 962 || 8 36 
8 37 | 12023 50 4) 26 21.4 || 67 10 55 3 3 86.1 296 961 || 8 37 
8 383 | 120 45 26 11 36 21.5 || 67 7 52 3 3 86.0 29- 961 || 8 38 
8 39 | 12057 2 Os 86 21.7 || 67 449 ° ° | 85.8 299 | 961 || 8 39 
S 4 | 12 333 4,5, |F219 | 67 14 4 Cf |-856 || F301 | F900 || 8 40 
8 41 | 1212013 4, 36 22.1 || 66 58 38 3 7 85.4 || 303 960 || 8 41 
8 42 | 1213149 4, 35 22.2 i 66 55 31 3 ° 85.3 305 959 8 42 
8 43 | 121 4324 4) 3. 22.4 || 665223 2 6 851 || 307 959 8 48 
8 44 | 121 54 59 a 22.6 66.49 14 * 84.9 || 308 958 || 8 44 
8 45 | 122 6 35 ad 28 || 6646 5 | 7 —84.7 || +310 | +953 8 45 
8 46 | 122 18 10 oa 229 || 664254 ° # 84.6 || 312 957 8 46 
s 47 | 1222945 135 | 93) || 663942 312 | gga || sia | 957 |] 8 47 
s 43 | 122 4121 21 36 | og3 | 663629 313 | gyo || 316 956 || 8 48 
s 49 | 1225256 1235 | o95 663314 315 | g40 |} 317 | 956 || 8 49 
8 oo |i as, ? p237 || 662959 2°15 83.8 || +319 | +956 8 650 
8 51 | 12316 6 1! 35 23.9 || 66 26 43 3 16 83.6 || 32t 955 | 8 51 
8 52 | 123274, [1 35 24.1 ! 66 23 26 317 83.4 || 823 955 | 8 52 
8 53 | 1233916 135 | a3 || 6620 8 318 | gg2 || 324 954 || 8 58 
s 54 | 1235051 135 | o45 || 661649 319 | sg0 | 326 | 954 || 8 54 
8 55 | 128 225 11 a5 [P27 || 66 18 29 Sy [828 || +328 | 4953 || 8 55 
8 56 12414 0 4) 95 249 | 6610 8 44, 82.6 || 330 953 || 8 56 
8 57 | 12425 35 4) 35 251 | 66 646 4% 5, 82.4 || 332 952 | 8 57 
8 58 | 124 37 10 i 34 25.3 || 66 323 9 >. 82.2 333 952 | 8 58 
8 59 | 12448 44 4) 35 25.5 || 65 59 58 3 25 82.0 335 951 || 8 59 
9 OO | 12% O18 25.7 || 65 56 33 81.8 337 91 || 9 O 











































































































RigM a Ie ead oho uae neh 


Pein Race 


sailed 


Pensa ze sis 


~ 

























































































































































































Lat. 42° 23’ 28” N. (reduced 42° 12’ 2”.4), and Obliquity 23° 27/40”. 55 

Argument. | Longitude | oo | Altitude meee Corrections for Argument. 

A. R. of Mer.! of the Nonagesimal. | in Obliq. | of the Nonagesimal. | in Obliq. | —1000' in Latitude. ||. R. of Mer. 

_ me 4 yey rae a ok be St hea Alt. i. = M. 

9 0/13 019 4 4% lyoh7 || és de 43 $ $ [sis | 4337" | 4951" | 9° 0 

9 1 |1251153 3, ys | 269 || 6553 7 35, | S16 || sso | 950 | 9 1 

9 2 | 125 23 28 il 3 4 | 261 || 654940 § 3, | 81.4 340 950 9 2 

9 3 | 12535 2 4135 | 263 || 654612 4 56 81.2 || 342 949 a 

; 9 4 | 125 a6 371 |_26.5 || 65 4248 8 OO | sto || 344 99 | 9 4 
4 9 5 | 125 58 11 * “ +266 || 65 39 13 3 pa I—80.8 || +346 | +948 9 5 
> 6¢im 0s Ce 26.8 | 65 3543 33, | 80.7 | 847 948 Se 

; 9 7 | 126 21 20 i 34 | 27.0 || 65 $2 11 3 33 | 80.5 |} 3849 917 || 9 7 
9 8 | 1263254 4,9, | 272 || 652838 9 & 80.3 351 917 || 9 8 
: 99 | 126 4428 |_274 |] 65 25 4 a 80.1 353 916 || 9 9 
‘ 0 | 12656 : Z 27. > 21 2 %o (i909 || +35 946 || 9 10 
2 . : ‘- " = 11 34 ey $s 7 ‘s 3 36 727 | Ties ‘on | 9 +1 
; 9 12 | 1271911 2! 34 | ogo | 651417 336 | 295 358 945 || 9 12 
: 9 13 | 1273045 1134 | ogo | 651039 333 | 2293 360 | 944 | 9 18 
: 9 14 |1274219 ‘34 | o94 | 6s 7 0 389 | q94 361 | 944 || 9 14 
i 9 15 | 127 53 53 - -_ |-+-28.6 65 3 21 tev —78.9 || +363 | +943 | 9 15 
3 9 16 |128 527 11S | 288 || 615940 341 | 787 || 365 | 943 || 9 16 
5 9 17 |12%17 1 "S| 90 6455 59 3 41 78.5 367 942 9 17 
4 9 18 | 1282835 1134 | o93 615216 3 48 78.3 368 942 9 18 
4 9 19 | 12340 9 134 | 995 || 644833 34% | 780 || 3870 941 9 19 
{ “9 30 (728 or as, !' 34 aor aus °° is | par |p 9 20 
: 9 21 |129 317 134 | o99 | 6r41 3 3 | 776 || 374 910 9 21 
9 22 | 1291451 134 | gor |} 643717 346 | a74 || 375 | 940 || 9 22 
: 9 23 | 1292625 1134 | 303 6433 30 3 47 77,2 || 377 939 9 23 
; 9 24 |.1293759 134 | so5 || 6429 42 348 | 770 || 379 939 || 9 24 
{ 9 2 |129 4933 /' 34 \T307 | 612553 ° (ies | 381 | pos | 9 25 
7 9 26 | 130 1 7 134 | gio || 6422 3 3 0 76.5 || 382 928 9 2% 
: 9 27 | 1301241 11 34- | gio | 641812 35! | wes || sa4 937 || 9 27 
P| 9 28 | 130 2415 1234 | gr4 || 641420 352 | 761 || 386 937 || 9 28 
4 9 29 | 13035 49 I34 | 316 641027 353 | 75.9 || 388 936 9 29 
‘7 9 30 |is0a7 23 11 34 aro er 631° > \—i56 || F389 |p0s6 || 9 30 
a 9 31 | 1305857 11 34 | gar 64 239 3 55 75.4 || 391 935 9 81 
a 9 32 | 131 10 31 11 34 | gag 63 58 44 3 55 75.2 || 398 935 9 $2 
2 9 33 | 13122 5 1134 | go5 63 54.47 3 57 75.0 394 934 9 33 
G 9 34 | 1313339 I 34 | gog 63 50 50 - 57 74.7 || 396 934 || 9 34 
is 9 3 |is1 ais (34 e355 63 4652 °° |"745 | +398 | +933 || 9 35 
3 9 36 | 1315647 1134 |" 332 || 63 4253 359 | 743 || ° 400 933 || 9 36 
9 37 | 132 820 1133 | 334 || 683853 4 9 | 742 |] 401 932 || 9 37 
9 38 | 1321954 I 34 | g37 63 3452 4 1 73.8 403 932 9 38 

9 39 | 1323128 1134 | ggy 633050 4 2 | 736 || 405 931 || 9 39 

9 4 |is2a3 2 '!34 oir | es 2648 * 2 \[734 | 407 |Foar | 9 4 
9 41 | 132 5437 1! 35 | 34.3 63 2244 4 4 73.2 408 930 9 41 

9 42 | 133 6 11 1154 | 346 6318 40 4 4 72.9 || 410 930 9 42 

9 43 | 1331745 11 34 | 34.8 631435 4 5 72.7 || 412 929 || 9 43 

9 44 | 1332919 I 34 | 359 631028 4 7 | 725 || 413 | 929 || 9 44 

9 4 |1i334003 (134 F352 | os oa: 4 7 \—i2s Fas |+o | 9 45 

9 46 | 1335227 1134 | 355 63 214 4 7 | 720 || 417 928 9 46 

9 47 |134 4 1 1134 | 357 | 6258 5 49 | m8 || 419 | 927 || 9 47 

9 48 | 1341536 1235 | 35.9 625355 410 71.6 || 420 927 9 48 

F 9 49 | 1742710 1134 | 364 62 49 45 + 10 71.4 || 422 926 9 49 
9 oo | 13as8 44!) 34 (Te64 || 62 45 33 4 !? [ant || ai |jo2 | 9 50 
9 5t | 1345019 1135 | 366 624121 412 | wo | 425 $25 9 51 

' 9 52 | 135 153 134 | 368 6237 8 413 | 7.7 || 427 925 9 52 
9 53 | 1351328 1135 | 3709 || 623254 414 | 74 || 429 924 9 53 

9 54 | 13525 2 11384 | 373 || 622839 415 | 7o2 || 491 923 || 9 54 

9 55 | 1359087 1135 |F375 | 622124 4}, [70.0 ||432 |p 928 "9 55 

9 56 | 135 4811 1) 36 | 37.7 || 62.20 7 44, | 69.7 || 434 | 922 | 9 56 

9 57 | 1355946 4, 32 | 37.9 || 62 15 50 418 | 69:5 4° 436 922 || 9 57 

9 58 | 13961121 4) 3 | 332 | 621132 49 | 69.3 || 437 921 9 58 

9 59 | 1362255 4) 9 | 38.4 | 62 713 409 | 69.0 || 439 921 9 59 

10 0 | 136 34 30 38.7 || 62 253 68.8 | 441 ; 920 10 0 



















































































































































































56 Ri nioai 
ongitude and . ; ¢ 
S* Altitude of the Nonagesimal for the 
Argument. , 
A. R. of M of Te. gay Altitude Correction 
a gesimal. in Obliq. || of the Novagesimal. e a BP. teal | Argument. 
i0 0 | 136 34 30 = ee ° oe : || A. R. of Mer. 
'ciima t..- +387 |) 62 253 44 [-65'8 Long. | Ak. || H. M. 
10 2 | 1365749 1! 3 — 61 53 32 : 21 ene bee +920" 10 0 
10 3 137 9 15 ll 35 _ 61 ll ; = 68.3 oy 920 10 1 
10 4 | 1372050 *! % _e - 48 4 oo 68.1 446 919 5S 
io 6 1137 32 we — 25 ’ 67.8 |} 10 8 
10 6 +A ro 2 ll 35 +-39.8 61 i 4 24 —s76 445 918 | 10 4 
10 7 | 1875536 2! % = 61 36.37 424 67.3 ben +918 || 10 5 
10 66 | iss 732 22% | son Fotos as + toe & ES BER. 
10 9 193847 1! 85 | fo7 | 6. 29 a7 ios | (668 asa | 916 || 10 8 
10 10 ——-————— i} 3S 17 me 66.6 “ts 5 | 10 8 
fh OL 4d EB ae to E+E 423 3 oe | 26 5 3° 8 
10 12 | 138.5335 1136 41.2 || 611421 4 3) ok be SL GE - 
10 13 139 511 11° 36 41.5 61 51 4 30 65.8 asi 915 10 
10 14 | 13916 47 2! 36 41.7 6. 521 4°79 | 655 463 914 10 
1016 | 139 23 ba! 8 420 | 61 049 48 | 653 ion! 2 
10 16 | 1393959 2! 36 +42.2 mee 17 2 eso i 913 || 10 
10 17 139 51 36 ll 37 42.5 60 45 4 32 647 +912 10 
10 18 1400 312 ll 36 42.7 60 i, 4 34 ry = y12 10 
10 19 | 1401449 2! 37 43.0 60 4237 * 34 64.2 = 911 10 
10 20 | 100 2625, 43.2 || 6o33 2 4% 63.9 pede ot 10 
10 21 | 14038 2 2! 37 $43.5 603326 °° |—ea0 : 910 10 
10 22 | 140 4939 2! 37 43.7 60 28 49 4 37 ae oe +910 10 
10 23 | 141 1346 2! 87 44.0 60 2412 4 37 63.1 909 10 
> 90 limises |S } Ses 601934 433 | 628 e] 10 
ee ME 11 38 44.5 601465 * 9 62.5 po 908 10 
10 26 141 36 : ll 37 +44.8 60 15 4 40 piace 908 10 
10 27 | 141 4746 1! 38 45.0 | 60 535 44° | 620 vo 907 10 
10 28 141 59 24 1l 38 45.3 60 53 «4 42 61 7 ~ 907 10 
1 29 |i42a1 2 U8 45 6 59 56 12 4 +! 615 a 906 10 
10 30 142 22 40 i se < | sp 612 489 908 +4 
10 31 | laz3aaia 2 3 +46.1 594645 ° ** |-e09 905 10 
10 32 | 142.4557 ‘1 89 46.4 59 1 444 | 607 — +905 10 
10 33 142 57 35 ll 38 46.7 59 37 16 4 45 ena a 904 10 
10 34 43 9 14 «2 39 47.0 59 3231 4% 60.1 a 904 10 
jo 35 Ta eo 11 39 47.2 59 27 44 4 47 599 i ae 10 
10 36 143 32 pod 1139 «}t47-5 59 22 57 = ay —59.6 — i = 
10 37 |lag44n 2 39 47.8 59 9 44 | ges oy F902 || 10 
10 38 143.65 5, Jt! # 48.1 59 13 21 448 ne oe 902 || 10 
10 39 | 144 730 [1 39 48.4 59 8 32 4 49 58.8 oad 901 | 10 
So bi ee et oe i. i 900 || _ 10 
10 42 | 1444230 /! 40 ye Be o 45! | 58.0 ro vor 1 2 
os |iaseent 284 1 Se Fl oe 4035 488 | 573 i i 4 ie 
10 44 1156 551 /! 49.8 58 15 453 574 at 848 10 
10 45 | 1451792! * 50.1 || 68 3921 48 | 57.1 et SB 
1 46 | 1452913 1! 4! 50.3 68 34271 ot | 559 +516 : am 
ea eee tee | SES 455 |"566 || sis | am || 10 
10 48 | 145 5236 S14! 50.9 | 582436 1% | 56.3 el eA 
0 30 | 116 0 63 14434 87 | 557 523 895 1° 
10 51 146 27 42 ll 42 +51.8 DN v3 4 58 =~ yw rT 
10 52 | 146 39 ag | Ot |] 68 447 458 | 55.1 ke 
10 63 | 14651 7 11 48 52.3 5759 48 144 59 548 _ 894 10 
10 54 | 147 250 7! 48 i. 57 54 40 : 59 | 54.5 529 a 10 
0 3s las B: _ ‘=> 5 ; 54.2 531 892 = 
10 56 | 1472696 #! 48 wr —* > —53.9 || +533 89: 
ge dees (et iees-: te berla | & 
10 58 | 147 49 44 441 5 53.3 536 
10 59 ah a 4.1 6729 49 © 3 . ; 891 10 
ll Oo a a Pe ll 45 54.4 57 2437 © 3 y: 538 890 10 
64.7 s7 19 32 © 5 = 539 890 10 
52.3 541 889 il 























Argument. : 


A. R. of Mer. 





Lat. 42° 23’ 28” N. (reduced 42° 12/ 2.4), and Obliquity 23° 27’ 40”. 


Longitude 


of the Nonagesimal. 





M. 








11 
Il 
1 
ll 
ll 
11 
ll 
1l 
il 
11 
Il 
11 
11 
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ll 
1l 
ill 
11 
11 






































" °o ‘ “4 
ll oO | 148 13 13 
li 1 | 148 24 58 
nS 148 36 43 
ll 6$ | 148 48 28 
M60 149 0 14 
lk 65 149 12 0 
ll 6 149 23 46 
H.. -7 149 35 33 
"i 6 149 47 19 
11 9 149 59 6 
ll #10 150 10 53 
1i It | 150 22 41 
1l 12 150 34 28 
11 13 150 46 17 
11 14 | 15053 5 
ll 15 151 9 54 
11 16 151 21 44 
ll 17 151 33 33 
li 18 151 45 23 
11 19 | 151 57 14 
1 20 162 9 5 
1] 21 152 20 56 
11 22 152 52 48 
ll 23 152 44 39 
1l 24 152 56 32 
1h 25 153 8 24 
ll 26 153 20 17 
ll 27 153 32 11 
ll 28 153 44 5 
1l 29 | 153 55 59 
fi fe | 184 7 6A 
11 31 | 15419 49 
ll 32 | 154 31 45 
1l 33 | 154 43 41 
1i 34 | 154 55 37 
11 35 | 155 7 34 
11 36 | 155 19 31 
11 37 | 155 31 29 
11 38 | 155 43 27 
11 39 155 55 26 
11 40 | 156 7 25 
11 41 | 156 19 25 
1i 42 | 156 31 25 
11 43 | 156 43 26 
11 44 | 156 55 28 
1) 46 | 157 7 29 
11 46 | 157 19 31 
11 47 | 157 31 34 
ll 48 | 157 43 37 
11 49 | 157 55 41 
li 50 158 7 45 
11 51 158 19 50 
ll 52 158 31 56 
ll 53 158 44 2 
1] 54 158 56 8 
ll 55 159 8 16 
li 56 159 20 23 
11 57 159 32 32 
11 58 159 44 41 
11 59 159 56 50 
12 0 160 9 0 
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\Correction | Altitude Correction|| Cc . Sing Argument. 
for — 100° Alt e- eal ‘|| orrections tor 
} in Obli ‘ of the Nonagesimal. - Obtia \| —1000"' in Latitude. lA. R. of Mer. 
| aol | ° ‘ “é 44 | Long. | Alt. H. M. 
+54.7 5719 320 6 4% |—52.3 || +541 | 4889” | Il 0 
| 55.0 671427 5 ¢ 520 || 543 889 ie 
| 55.3 || 57 922 5 o 518 || 544 888 Mm ff 
| 556 || 67 415 5 51.5 || 546 888 ll 38 
55 5e Rls | 
— se 59 9 5 8 61.2 |i ee | 888 il 4 
+-56.1 56654 bo 5 g j—51.0 |) +549 | +587 ee 
| 56.4 56 4853 = g | 50.7 || 551 887 ll 6 
56.7 5643 44 5 g | 504 || 552 836 1 6% 
67.0 | 563835 5 14 50.1 || 554 886 il 8 
67.3 || 56 3325 1) |_ 49.9 | 556 | 885 11 9 
$57.6 | 562815 5 15 |—49.6 || +557 | +335 il 10 
57.9 5623 3 5a 49.3 559 884 Ma @ 
58.2 561752 5 as 49.0 561 884 1t 12 
58.5 || 56 12 39 o | 48.7 562 883 ll 13 
| 588 || 56 726 7 | 434 || sea | 83 | 11 14 
- ~~ v0 e — —— 
504 || 536658 5'5 (irs | tser | tee || i te 
59. 55 56 na 7! 56 882 
as Re op 5 14 . 
woo | 554608 18 | 473 | S| ser | an ae 
60.3 || 554112 516 | 479 572 | 880 | 11 19 
| 4 55 2h 46 5 16 ; wi 7 
+606 m4 35 56 5 17 —46.7 +574 +3880 11 2 
60.9 55 30 39 5 18 46.4 575 879 || 11 21 
739 AB OR ¢ ‘ 4 = | 6 
ee eee Oe Bek 
| 1S |} 55 » § 5 19 45,8 579 878 || il 23 
618 || 551444 re 45.5 530 878 11 24 
+621 | 55 925 5 4) |—45.2 || 582 |+4+873 | I 26 
62.4 545 5 oy 44.9 584 877 || 11 26 
62.7 5 58 44 5 oy 44.6 585 877 || 11 27 
63.0 | 5453 23) 5 oy 44.3 587 S76 || 11 28 
63.4 || 5448 2 5 92 44.0 || 589 876 || 11 29 
+63.7 544240 5 5, |—43.7 || 590 | +875 ii 30 
64.0 54.3717 5 53 43.4 592 875 1t 381 
64.4 5a 31 54g 3 43.0 593 874 11 32 
64.7 54 26 30 oy 12.7 595 874 ll 33 
65.0 5421 6 5 én 424 597 873 11 34 
+65.4 54.15 41 5 gg = |—42.0 || +593 | +574 11 36 
65.7 541015 5 56 41.7 600 873 ll 36 
66.0 54449 5 3G 41.3 602 $72 ll 37 
66.4 53 59 23 On 41.0 603 872 || 11 38 
66.7 53 53 56 = 40.7 || 605 | St 11 39 
+67.0 53.48 29° 5 4g [40.3 || +607 | +871 1) 40 
67.4 5343 1 25. | 39.9 || 608 871 il 41 
67.7 53 37 33 2 3g | (39.6 | 610 s70 || 11 42 
68.0 53 32 4 = 3 39.3 612 870 || Il 43 
63.4 53 2634 ° a 38.9 613 869 || 11 44 
$637 53 21 5 . 31 [385 || 61s | +869" | aS 
69.0 6315 34 33.2 616 868 || 11 46 
69.4 5310 38 . 37.8 618 868 || 11 47 
69.7 || 53 4382 53! | 375 } 620 | 863 |} 11 48 
70.0 || 5259 0 ° 32 37.2 || 621 867 || 11 49 
| 2 | 
[F703 || 62 63828 2 3? |369 || fe23 | 867 | 1 60 
| 70.6 52 47 55 = 39 36.6 625 866 || 11 SL 
71.0 |} 524222 5 9) 36.3 626 866 11 52 
71.3 | 52 36 48 = 34 36.0 628 866 | 11 53 
71.6 || 523114 © a. 35.8 630 865 || IL 54 
- v 
+71.9 52 25 39) 5 35 |—35.5 || 4631 | +865 || 11 55 
9) RD « 7 Fee > 
bingy 53 20 4 5 35 35.2 633 864 | 13 66 
72.5 || 521429 5 96 34.9 635 864 11 57 
72.8 || 52 853 5 a6 34.6 636 864 || 11 68 
73.2 || 52 317 & 35 $4.3 638 863 || 11 59 
73.5 || 51 57 40 34.0 639 863 | 12 O 
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| Argument. | 


| 
A. R. of Mer.! 


Longitude and Altitude of the Nonagesimal for the 


Altitude 
of the Nouagesimal. 


~ |Correction | 
for — 100 | 
in Obliq. | 


; Correction | 
for — 100" 
in Obliq. 


Longitude Corrections for 
of the Nonagesimal. 














|p A rgument. 


| —1000"' in Latitude.'|, p of —— 



























































M. ° ‘ “ - A ba | as Long. Alt. M. 
0 160 9 0 vb fj wer’ 51 57 40 § 38 |—34 0 | +639" Bua 0 
1 | 160 211t 494, | 738 5152 2 53, | 337 | G41 | 862 1 
2 | 160 83 22 35 jo 74.2 5146 25 5 3, | 333 | 643 | 862 2 
3 | 160 45 34 3543 | 74.5 5140 47 5 34 | 330 644 | 862 . « 
4 | 1605747 3g | 149 5135 8 54 |_327 6.46 861 2 4 
6 | W110 0 45 44 [+792 5129295 og [32.3 || +643 | +861 2 5 
6 | 1612214 5544 | 755 512350 5 4) | 32.0 649 | 861 12 6 
7 | 1613428 45 46 | 75.8 5118 10 5 ay | 31.7 || 651 | 860 s 4 
8 | 161 46 44 35 4g | 762 511230 5 45 | 313 || 652 | 3860 12 8 
9 | 16159 0 5, |_ 765 || 51 650 | 31.0 | 654 | 860 || 12 9 
“WO | 162 11 16 45 4, [+769 51 1 9 5 yo |—30.7 || 656 | +859 12 10 
11 | 162 2333 j5 4, | 772 505527 5 4, | 30.3 || 657 | 859 12 11 
12 | 1623551 j549 | 77.6 | 504946 54, | 30.0 || 659 | 859 12 12 
13 162 48 10 12 19 7.9 | 5044 3 | 42 | 29.6 || 661 | 853 12 13 
4 | 163 029 | 78.3 || 503821, 4 |_ 29.8 662 | 858 12 14 
16 163 124945 oa 78.6 || 503238 , ., |\—259 || +664 | +859 1:15 
16 163 2510 35 5) | 79.0 || 502655 5 44 2-6 || 665 | 857 i2 16 
17 | 163 8731 45 53 | 793 SO 2111 5 44 28.2 || 667 | 857 12 17 
18 163 49 54 oan | eee 50.15 27) 5 44 27.8 || 669 | 857 12 18 
19 | 164 217 1223 | gor || so 948 -°. | 274 || 670 | 836 || 12 19 
20 | 164 14 gee -s +80.5 || 50 3 58 ns - —2i7.1 +672 | +856 || 12 20 
21 | 16427 5 4556 | 808 || 4953 13 5 45 26.7 || 673 | 856 || 12 21 
22 | 1643931 45 5g | 812 || 495228 5 46 26.4 || 675 | 855 12 22 
23 | 1645157 45 56 | 8t5 49 4642 5 4g 26.0 || 677 | 856 12 23 
24 | 165 423 9" | 81.9 9 4056 1 |_25.7 || 678 | 855 || 12 24 
“25~| «165 16 51 “ a |+82.3 49°35 10 5 yz |—25.3 || +680 | +854 i225 
26 | 1652919 15 35 | 826 || 492923 5 4, | 250 || 682 | 854 12 26 
27 | 165 41 49 35 39 83.0 492 36 5 4g | 246 || 683 | 854 12 27 
28 | 1655419 45 3, 83.4 4917 48 5 47 24.2 685 854 12 28 
29 | 166 650 15 8, |_887_|| 4912 1 6g |_ 289 || 686 | 858 || 12 29 
“80 | 166 19 22° 44 9 [+84 9 613 5 4g |—235 || +685 | +553 12 30 
31 | 166 3154 45 3, | 84.5 || 49 025 5 Gq | 23.1 || 690 853 12 31 
82 | 166 4428 353) | 848 48 5436 ¢ 44 | 228 || 691 852 12 32 
s3 | 16657 2 134 | 85.2 || 484847 © 4g | 224 || 693 852 12 33 
34 |167 938 /236 | g56 | 484258 ° on 22.0 || 695 852 12 34 
—__—|—__~ ~12 36 |-———||—_...5 5 |) 
35. | 167 22 5 ay [P8589 48378 ~~, \—2I.7 || +696 | +852 i235 
36 | 1673451 12 37 86.3 483118 55) | 21.3 || 698 | 851 12 36 
87 | 1674728 123? | 86.7 48 2528 --) | 20.9 || 699 851 12 37 
33 |ies o 7 1239 | 87 491938 52, | 205 || 701 851 || 12 38 
39 | 1681247 1249 | 874 || a8 1347 °° | 202 || 703 | 851 12 39 
| 16325 2812 4! [fers || a8 766)?! |-i98 | F704 | +850 || 12 40 
1 |168383 9 1241 |'ggo | 48 2 5 2 5! | 39.4 || 706 | 850 12 41 
2 | 1685052 1243 | ga6 | 475614 2°! | 190 || wz | 850 || 12 42 
43 | 169 336 12 44 88.9 || 475022 >» °° | 18.7 || ‘79 850 12 43 
44 | 1691620 1244 | 893 | 474430 2° | 183 || 711 849 || 12 44 
— } 169 29 6 22 “6 «lpe07 | 47 gs 38, «(17.9 || F712 | 4849 12 45 
46 | 169 4152 1246 | 901 || 473246 & 22 7.5 || 714 849 12 46 
47 | 169 54.49 12 48 90.4 || 472653 ;-° 17.2 || 715 849 12 47 
48 |170 728 1248 | gos || 4721 0 Fes | 168 || 717 | 849 || 12 48 
49 | 1702017 12 49 91.2 awqwis7 | 164 |} 718 848 12 49 
y oo | ive ss 8 75! ors | a7 9m, SS i160 | 720 | +548 12 50 
51} 12704559 1251 | o19 | 47 320 fet | 15.7 || 722 | 848 12 51 
52 | 1705852 1253 | o23 || 465726 ? a 15.3 || 723 848 12 52 
63 | 17111 46 12 54 92.6 || 465133 ° 149 || 725 848 12 53 
61 | imt2a41 1255 | 930 | 464538 7° | 145 || 726 | 847 || 12 54 
—— ee YS 4 ——_— F j 
| am 37 37-1256 \fosa || a6 a9 aa 5 55 [ae | 728 | e712 55 
566 | 171 50 33) 45 58 93.7 46 33 49 5 54 13.8 ! 730 847 12 56 
67 [172 8381 jo % | 94.1 462755 5,5, | 13.4 || 731 847 2 57 
68 | 1721631 45 96 94.5 || 4622 0 «5 5p 13.0 733 847 58 
59 | 1722931 43 4 948 | 4616 4 5 55 12.7 || 734 846 59 
0 |1724232 “ 95.2 || 44610 9 ~* 12.3 || 736 846 0 
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Lat. 42° 23’ 28” N. (reduced 42° 12/ 2.4), and Obliquity 23° 27 40”. 59 
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of the Nonagesimal. 


138 O | 172 42 32 4n %< 
13 1 | 172 55 35 e : 
18 2 |173 838 33 5 
13 3 | 173 2148 43 ¢ 
3 4 | 1B 3149 OG 
13 5 | 173 4756 42 g 
18 6 | 174 1 5 38 9 
3 7 /17414M 334) 
13 8 | 1742725 13 Jo 
13 9 | 174 4037 a 
13 10 | 174 53 51 49 44 
8 11 |175 7 5 43 46 
13 12 | 1752021 33 42 
18 13 | 175 83 38 13 18 
1314 | 175 46 56 
13 15 | 176 016 335) 
13 16 | 176 1337 33 55 
13 17 | 176 26 59 os ae 
13 18 176 40 23 13 25 
1319 | 176 5348 OS m 
i320 1177715 - 
13 21 | 177 20 42 rs red 
13 22 | 1773412 = . 
13 23 | 177 47 42 43 35 
38% j|1m% 11 SS 
13 25 | 178 14 47 os a 
13 26 | 178 28 22 13 35 
13 27 | 178 4158 13 36 
13 28 | 178 55 36 13 38 
13 29 |179 915 133 
13 30 | 179 2256 1° 4! 
13 31 | 179 3639 «(13 48 
13 32 | 1795023 13 44 
13 33 | 180 4 8 13 46 
13 34 | 1801755 18 47 
13 35 | 180 31 43 - - 
13 36 | 180 45 33 13 50 
13 37 | 180 59 24 13 51 
18 38 | 18113 17 13 58 
13 39 | 181 2712 15 95 
i340 | 18141 9  /3 57 
13 41 | 18155 7 1358 
13 42 | 182 9 6 1859 
13 43 | 18223 8 4 2 
13 44 | 1823711 M4 38 
13 45 | 1826116 ‘4 ® 
138 46 |183 522 14 6 
13. 47 i183 19 30 M4 8 
13 48 | 183 33 40 14 10 
13 49 | 183 4752 1412 

ea vpints -— 
13 51 | 184 16 2) 14 16 
i3 52 | 1843038 1417 
18 53 | 1844457 1419 
13 54 | 1845918 14 = 
13.55 185 13 40 ~ : 
13 56 | 18523 5 44 56 
18 57 | 185 4231 44 59 
13 58 | 18557 0 44 35 
13 59 | 1361130 44 35 
14 0 | 186 26 2 
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e-| Altitude 
on Oblig | of the Nonagesimal. 
+ 95.2 | 10 8 cy 
2 || kin 
95.6 46 413 > 0 
95.9 || 455817 © Fe 
96.3 || 455221 © Fe 
96.7 || 45 46 25° 
F 97.0 || 45 40 29, 
97.4 || 453433 © oe 
97.8 | 45 28 37 5 5 
98.1 |} 4522 40 © 5. 
98.5 || 4516 48° 
+ 98.9 || 451047, -. 
99.2 || 45 450 @ 59 
99.6 || 445853 ?°? 
100.0 |} 445256 2 57 
100.4 || 444659 ° - 
+100.8 || 4441 1 ' pr 
101.1 || 4435 4 & oe 
101.5 “aD ¢ 58 
101.9 |} 4423 8 2°? 
102.3 || 441711 5 57 
i027 || 4411 1s? 
103.1 |) 44 515 2? 20 
103.4 || 435917 2% 
103.8 || 4353 19 5 58 
104.2 |} 43 4721 ° 
+1046 || 43 41 23° 
105.0 || 43 35 25 5 58 
105.4 || 43 29 26 65 59 
105.7 || 43 23 28 5 98 
106.1 43.1730 ° ms 
+106.5 43 11 32 : - 
106.9 || 43 533 5 99 
107.3 || 42 5935 5 58 
107.7 || 42 53 37 5 58 
108.0 || 42 4739 ° 
|+-108.4 42 41 40 > re 
108.8 || 4235 42 ° > 
109.2 || 422944 ? 
109.6 ||} 42 23 45 2? O% 
109.9 || 42.1747 ° 9 
Fos || 421149 Pe 
110.7 || 42 651 2% 
111.1 || 41 69 53 © 5 
111.4 || 416355 5% 58 
bis |} 41.4757 © 5 
$122 || 41 4159 °° 
112.6 || 4136 1 5 58 
112.9 || 4130 3 5 58 
113.5 || 4124 6 5957 
113.7 || 4118 8 5 58 
$114.0 || 41 12 10 eo 
114.4 |} 41 613 5 67 
114.7 || 41 016 >? 
115.1 || 405419 5 57 
115.5 || 40 48 22 5 57 
F158 || 40 42.258 
116.2 || 4036 28° 97 
116.5 40 3032 7 oo 
116.9 || 402435 & oe 
117.2 || 40 18 89 5 Ze 
117.6 || 40 12 43 

































































“engeng | Corrections for Argement. 
in Obliq. | —1000” in Latitude. A. R. of Mer. 
- i| Long. Alt. u. -e 
—12.3 || +736’ | +846” 13 0 
11.9 || 737 846 13 «1 
11.5 || 739 846 | 
11.2 |) 741 R46 18 3 
10.8 || 742 846 13 4 
—10.4 || +744 | +846 13. 5 
10.0 745 845 i 
9.7 747 845 138 7 
93 || 748 845 13. 8 
8.9 || 750 845 ms s 
— 85 || +7461 | +845 13° 10 
8.2 || 763 845 13 11 
78 |i 764 845 13 12 
7.4 || 756 845 13 13 
7.0 || 757 844 13 14 
— 66 | +4759 | +844 13° 15 
6.3 || 760 844 13 16 
5.9 || 762 844 13 17 
5.5 || 763 844 13 18 
5.1 765 844 13 19 
— 4.7 ||4+766 | +844 13° 20 
4.3 || 768 844 13° 21 
4.0 769 844 13 22 
3.6 | 771 844 13 23 
82 || 772 844 13° 24 
ee Y 774 | +844 13 25 
2.4 } 775 844 13 26 
20 | 777 844 18 27 
1.7 || 778 844 13 28 
13 | 780 844 13. 29 
— 09 | +781 | +844 13. 30 
0.5 || 783 844 13 31 
— 0.2 784 844 13 82 
+ 0.2 786 844 13 33 
0.6 787 844 18 34 
+ 1.0 759 | +844 13° 35 
14 || 790 844 13 36 
18 || 791 844 13 37 
2.2 || ‘793 844 13 38 
2.6 794 844 13 39 
+ 3.0 |, +796 | +844 13° 40 
3.4 797 844 13° 41 
3.8 799 844 13 42 
4.2 || 800 844 13° 43 
4.6 801 R44 13 44 
+ 5.0 || 4803 | +844 13° 45 
5.4 || 804 844 13 46 
5.8 | 805 844 13° 47 
6.2 || 807 844 13 48 
66 || 808 844 13 49 
+7.0 ||+810 | +-s44 13 50 
7.5 || 8il 845 13 51 
79 || 812 845 13. 52 
8.2 ! 814 845 13 53 
8.7 || 815 | ,845 13 54 
+ 9.1, |\+ 816 | +845 13 55 
9.5 } 817 845 13 56 
10.0 || 819 845 13. 57 
10.4 820 845 13 58 
10.8 || 821 846 13 59 
11.2 823 846 14 0 
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60 Longitude and Altitude of the Nonagesimal for the 
Argument. ies Correction : , ti 
Longitude Altitude Correction) ¢; i | Argument. 
t ; for — 100 . for — 100’ corrections for S 
feist Mer. of the Nonagesimal. in Obliq. of the Nonagesimal. in Oblia. | —1000" in Latitude. ||, p of Mer. 
i. M. re @ | Lon Alt 
- 4é ‘ “a “a . 4 ° | i. b 
14 0 | 186 26 (484 [PIIT6 |) 401243 5 ge [42 4823” +846” || 14 0 
14 1 | 1864036 si 96 | 118.0]| 40 647 5 oe | 116 || 824 816 || 14 1 
14 2 | 1865512 4459 | 1183] 40 061 55 12.1 || 825 | 846 || 14 2 
14 3 «(| 187 9 50 ; 118.7 | so & 25 | a 
S a 7|| 396455 ee. | 125 || 827 846 || 14 8 
44 | 1872490 119.0 || 3949 0 po 12.9 || 828 g16 || 14 4 
li 5 | 187 39 12 F194 || 3943 4, -- |Fi383 || 4329 
' 9 4: > 3 || 32 347 
14 6 | 187 53 56 + 4g | 119.7 || 39.87 9 ea 13.8 Ti00 sary 7 é 
14 7 | 188 842 3133 | 1201] 393115 5 55 14.2 831 847 4 67 
14 8 | 188 2330 J) 5F 120.4 || 392520 ° 54 14.6 833 847 “a 6S 
14 9 | 189 33 21 |_120.8 ||_ 39 19 26 on Eo &34 | 847 || 14 9 
i410 | 183 63 13 * |}i21 || 39 13 32. - 15.5 || 7-333 348 
4 jis9 8 7 MS | i215 || 39 738 S aa iss tess | ses || i0 1 
14 12 | 19923 4 1487 | i218] 39 144 5 os | (163 837 | 848 l4 12 
14 13 | 18983 2 45) 122.1 |] $855 51 5 54 16.7 838 848 14 13 
414 | 19963 3 1) |_1225 || 38 4957 2 oe |_17.2 840 849 14 14 
14 15 199 8 6 , +122.8 || 38 44 4 a +-17.6 t4l 8 { 5 
28 ||: I-17. 349 ii 
14 16 | 190 23 12 S | 123.1 | 38 38 12 7S tae are "30 14 16 
1417 | 1903819 32 Jf 123.4 || 383220 2° 5 | 18.5 843 850 1417 
i 18 | 190 58.29 45 9 | 1288 ]| 382628 55> | 18.9 844 850 14 18 
~ = “ = 41 18 18 124.1 38 2036 =. 51 19.3 845 850 14 19 
20 912356 ., +1244 || 381445 , -, |4+19.8 346 $50 4 
14 21 | ig ag 12 1816 |" jyo47] 33 854 Bo | 20.2 tear | eat || aa at 
14 22 | 1915431 152° | i251 || 33 3 8 Bs) | 206 || sis | 851 || 14 22 
14 23 | 192 952 12° 125.4 || 375712 2 21.1 849 851 14 3 
14 24 aaeniq ‘15 24 * po 5 50 - ‘= 
24_| 192 25 160° oe 125.7 ]_ 3751 22 | 2d 850 852 || 14 24 
li 25 | 192 40 42 71260 || 374532 +... |+219 851 35: 5 
a ) 5 2s 26. 32 C« 2 f 52 14 2 
14 26 | 192 56 10 a. = 126.3 | 87 39 43 = 22 4 68 353 i4 26 
14 27 | 193 11 41 5 33 | «(1266 || 87 33 54 5 i | 228 853 853 14 27 
l4 28 193 27 14 45 oe 126.9 || 8728 6 . 3 23.3 854 853 14 28 
14 29 | 193 42 490) |_ i272 |_ 37 2217 ws | 22:7_|]_ 855 | 858 |] 14 29 
it 30.| 1936828... |plz7o || 371629 Fu2 356 54 || 3a 30 
* 27. : 24.2 56 884 : 
M4 31 194 14 8 : ps 127.8 || 37 10 42 “ a 24.6 Tr ae a a 
32 | igs 2951 1 * a. > 5 5 5 
is 33 [1984587 1546 | spa] gece s 547 | o55 || soo | oss | ta Se 
94 4! . 28. 36 | - 5.5 5 56 
4 34 | 195 1 25 nw } 123.7 || 365322 54 | 959 860 ass || 14 Se 
1 35 | 191716 155! |Tix90 | 36 a7 36 *° 64 | 55 - 
14 36 | 19533 9 1553 |"}293 || 36 4150 5 46 “ur "ca | me 1 oo 
14 37 195 4 15 55 anal on on 5 45 ’ 56 14 36 
95 49 4 15 59 | 1296] 3636 5 27.3 862 856 14 37 
4 33 |196 5 3 15 1299 || 363022 544 | o77 863 657 14 38 
_M4_ 39 | 196 21 4 1 2 |_ 130.2 | somsr °* | 2832 864 857 || 14 39 
i440 | 1909 37 7 3 \ti305 || 301963 ** |Fase6 36 ; 
> OU ‘ * 5 P “). S64 $5! 
14 41 | 196 53 14 130.8 || 361310 *% 4% 29.1 an = + Pe 
14 42 | 197 923 16 9 | i310 ]} 36 727 543 | 295 || 86 5 
14°43 | 1972535 1622 131.3} 36 145 542 | go ~ a 7 = 
14 44 |ig7at 49 1614 | q3)6]] 3556 4 5 4 oy poo — 7 
eee bale 35! eran ad 867 859 4 44 
1a a6 [iss ta27 1620 [Tise) I os ac aa 541 [Tats Il teeq | te60 || aa a6 
1427 36 os 32. 3! 2 31.3 86s 8 14 46 
‘ : 98 : E ¢ € « © 5 40 € > * 
M4 17 | 198 9050 3G 95 | 1924] 3539 2 5 3, | 318 869 861 14 47 
4 43 | 198 4715 16 56 132.6 || 35 3323 ° %* 32.2 869 861 14 48 
1449 | 199 3.43 18 |_ 132.9 |] 85 27 44 ot me 870 | 862 || 14 49 
14 50 | 199 20 15 : 133.1 3322 5° 29 331 Th — 
- as : = " 30. 862 
14 51 | 199 36 49 16 3% | 1334 |} 351627 538 | 336 To | tees || ia 61 
l4 52 | 19953 26 454) | 1336 || 351050 > 37 | 34.0 872 863 || 14 52 
14 53 | 20010 6 46 45 133.8 ||} 35 513 537 | 345 872 864 || 14 53 
14 54 | 2002649 0 134.0 || 84 59 37 “ a 25.0 972 s6e4 || 14 54 
i455 | 20043 35 =. +1343 || 3454 2 2S 435.4 873 5 
2 ae a0. 8 5 
14 56 | 201 024 1 55 | 1345 || 344827 23° | 35.9 +373 |’ 86s || ia 86 
14 57 | 211716 4655 | 1347 | 34 4253 & os | 868 874 | 866 || 14 57 
14 58 | 2018411 J 53 134.9 || 84.37 20 » a 36.8 874 867 || 14 58 
14 59 | 20151 9 47°) | 135.1 || 343147 5 ae 874 867 || 14 59 
156 0 | 202 8 9 135.3 || 342614 °* | 37.7 875 | 868 || 15 0 
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Lat. 42° 23/ 28” N. (reduced 42° 12/ 2.4), and Obligquity 23° 27 40”. 61 








































































































































































































Argument. | honuieel Winsonot ions 
ongitude Bc .) . 
Me f the Nonagesi for — 100''\| Altitud Correction} , 
A. R. of Mer. of the Nonagesimal. lin Obliq. |} 9 the Resngutuad. yx _ igre & Argument. 
HM.) gg x | = oy ®- | |A. R. of Mer, 
5 0O 202 8 9 au \arthal & & & Lon Al 
5 98 4 « 1 +135.3 34 26 14 ¢ oe “ s;, ~, | H. M. 
15 1 | 2022513 17 4 |" 1355] 342048 © 3 437.7 || +875’ | +868” || 15 0 
15 2 | 2024229 17 7 135.7 || 3 5 31 38.2 875 868 | 15 1 
: 15 8 | 2025931 171) | 135.9 $415 12 5 39 | 886 || 875 | 869 || 15 2 
; 15 4 |231644 *** 136.0 || 34 432 5 30 ao 875 869 6 8 
& 5 5 | 20334 1 17 17 |Fi362 | 33 6 as 29 95 || 875 | 870 || 15 4 
i . 8 ifs st @ fees Cee $2 Tos i’es | abi 
. is 8 | 2042610 1726 | i367 (| $3 42 op 525 | 409 || 876 mii ¥ 
. | ¢ ? q ov. 3: 2 q 
5 9 | 20443 490 17 30 msi nae Ss 41.4 876 873 1 8 ti 
15.10 | 205 1 12 7 $2 iso hanes 41.8 876 873 || 15 9 Ve 
5 205 7 36 36.9 || 33 31 3 re utes 
BK [aisle 1m |More) gases S28 Fes | tee | en | ie | 
2 | ao we > 37.2 || 33 20 4% 2: os ; 
15 13 | 2055410 17 43 137-2 || $8 20 48 5 og | 482 || 876 | 875 15 12 i 
15 15 | 206 29 45 ‘9 [pisz6 || 334 75 2 44.1 875 | 876 || 15 14 
. 206 5: aoe 5 © : : 
pu (eve 7s ltas| gen en fay [tee [rag | 2 o | 
15 18 | 2072331 18 ° peg 32 53 57 : = 45.5 875 878 6 > 
< ais oe 18 8 37.9 32 48 39 : 17 ' 
15 19 | 2074137 18 3 | j380]] g2 43 a 5 18 46.0 874 879 || 15 18 a 
is 20 | 2075943 8 © (Siser igre a 7 a NE a 4 
: 208 17 53. 18 10 _ 32 38 
I 18 23 a Hs oe 1" 138.1 || 32 32 48 5 16 spr es ane --4 1; 
| 7c inane we | Si ees 515 | ays | ere | oom | ae ce 14 
i 7 2 liaise a #2 | 3 ees S16 | 488 87: —1. = : 
4 15 2 |2931 8 374 igsa|-g2area > 2 872 883 15 24 A 
> ‘6 an ‘ 9 bateedhd . o « b 2 x 
is a | 308 7 5 3 | 188.41 82 64g 5 12 on tb) esl ws . 
4 1s 23 | 2109642 1835 | j3e4 - Pe a | 502 570 | 888 15 27 ‘ 
¥ 6 F, = ‘ 8 ae «. - a) _ 4 
: 15 29 | 2104521 1839 | 1385 ]) 31 511a 5 8 a 869 | 886 || 15 28 it, 
; Is 30 | 44 8 4 Fis85 | sue eT _ 51. 869 887 || 15 29 f 
; 5 211 2: 18 46 eg 51, 6 | 4 
: ie st [taro 18a |Fo | aan o & 7 [fant [oor [Fase | ie i 
‘ = & tones 28 | inst eae 5 5 | 506 || sec | soo || is 32 i 
é 15 34 | 2121939 18 57 ae = * 5f 4 : 53.1 865 890 - - | 
: 5 35 | 2 —i Ss Se 53.6 Q { 
fe 15 35 | 2t23s31 22 1 iZige: 5 2 : 864 891 15 34 i 
; 5 26 | 91295736 19 5 1385.3 31 20 45 54. - ae yet 
ts lames 3 (msl nee st fas [ae [he | 2S # 
x a | oik oc = 19 13 138.2 || 311044 5 0 ~p aoe 893 15 36 f 
SF ie. Pe | es eS Se 450 | 55.4 861 ace oo .: 
. AK Sn 13 i a 138.1 |} 31 047 458 560 ine 894 15 38 5 sf 
15 41 | 214 58 57 1 33 | 187.9 90 50 64 TOE | 568 F858" 896" [1540 i 
< @ lamine 0 @ | “asc | 3046 0 454 | 573 io — 15 41 ot 
‘1 a ait oe 57 10 36 137.7 || 3041 7 4 53 577 aa 898 15 42 or 
Se” 33 oy ap [376 ||_80 36 15 452 | 569 aH oes | 15 43 is 
i545 [ais seis 19? Fists | wom 2a 4 8! esae | per | oon 15 a8 
+o |e. ba | ee Se 450 |"5] ep +900 15 45 
SS | eS oe | 2 eee 449 | 595 hy 15 46 B 
: | 216 51 36-19 52 | 437.0 || 301658 447 | Go. — Tt. « 
) 1 49 | 2171131 1955 | ases il 901212 446 | Gos 846 | 903 || 15 48 ; 
: 15 51 | 217 51 35 i loca 8a foe oes ee 1580 
5 52 | 21 g 2 eo ‘ ‘ A ; a 
is f [duit a 2% | ta03| S501 44 | ia | oop | oor | so 
15 54 | 2185211 20 16 a oo i oO 837 908 || 15 ; 
15 55 | 219 om eer eae CS 62.8 835 Gt BR 
55 219 12 3 256 4 38 a > || 35 54 
> P - . 2S +135.6 || 29 44 3 3 | 
be ings 22 tial gaa te (as [tan [oe |B 
6 | See ce do ag | MT me oe ag or 35 gl 
15 58 | 220 13 56 34,9 || 4 34 4.1 828 911 ’ 
15 59 | 2208433 2°37 | i346 5995 48 433 | ogo || S26 o12 || 15 68 
| cane ae ( 34.6 9 25 43 - 
16 0 |2205513 24 | isis|) 500111 432 | ons | 824 | 913 | 15 69 
7 65.5 || 821 914 16 0 
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Corrections for 
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Argument. 
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° ‘ 4é 
220 55 13 
221 15 58 


| 221 36 47 
| 221 57 41 
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ww a 


Wi aw 


222 18 38 
222 39 40 
223 0 47 
223 21 57 
223 43 12 
224 4 31 
224 25 54 
224 47 21 
225 8 52 
225 30 28 
295 52 |: 
226 13 53 
226 35 42 
226 57 35 
227 19 33 
227 41 35 
228 3 41 
228 25 51 
228 48 6 
229 10 25 
229 32 48 
229 55 16 
230 17 48 
230 40 25 
231 383 & 
231 25 50 
231 48 39 
232 11 33 
232 34 3 
232 57 33 
233 20 39 
233 43 50 
234 7 5& 
234 30 24 
234 53 48 
235 17 15 
235 40 
236 


~ 
— 
= 


4 


236 28 


ho 


| 236 51 47 


237 15 36 


237 39 28s. 


238 3 25 


38 51 31 
39 15 40 


) | 239 39 52 


|} 240 4 9 


240 28 30 
240 52 55 


241 17 24 
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° pe H| Long. Hi. M. 
Sati 4 % +821 16 0 
29 41 4 29 } 819 16 1 
291212 4 5 817 16 2 
29.745 4 56 814 16 3 
29 319 35, Sil 16 4 
285855 4 50 +809 16 5 
28 334 99 806 16 6 
28 5011 4 ig 803 16 7 
28 45 52 4 ag 800 16 8 
28 41 31 ‘ 17 | 797 16 9 
28 37 17 4 15 +794 16 10 
28 3 4 - 791 16 11 
282848 415 783 16 12 
28 2436 415 785 16 13 
28 2026 7g | 71 16 14 
31617 , x | $778 i6 15 
231210 4 . 7715 16 16 
23 8 5 | 4 2 771 16 17 
28 1 4 o 6 767 16 18 
27 59 59 : . A 764 16 19 
26.0 || 275559 . ~ 74.5 | +760 16 20 
2: 27 0 3 57 74.9 756 16 21 
2 27 s a 75.4 752 16 22 
2 27 4 53 75.8 748 16 23 
2: 27 40 15 . a 76.2 || 744 16 24 
2: 27 36 23, [+766 || +740 16 25 
2: 27 82 33 3 4g | 736 16 26 
: rt 49 3 46 od 16 27 
2 2 er 727 16 28 
2 272115 8 | 723 16 29 
27 17 33 Ps a +718 16 30 
27 18 52 33 713 16 31 
271014 3 35 709 16 32 
27 6 87 9 on 704 16 33 
73 3 ir 699 16 384 
6.1 || 26 59 29 > ae +694 16 35 
26 55 58 3 34 639 16 36 
26 5229 2 oo 684 16 37 
5 FES = 4s 
ee actos ade 
26 42 18 5 9 > se 
asus 2 1 657 ea 
26 3217 3 16 651 16 43 
2629 2 3 15 645 16 44 
26 25 49 “ +640 16 45 
26 22:39 634 16 46 
26 19 30 2 9 628 16 47 
261624 5 6 622 16 48 
26 13 19 5) 616 16 49 
2% 1017 > 2 $609 16 50 
2% 717 3 0 603 16 51 
26 419 2 58 597 16 52 
26 124 2 55 590 16 53 
25 58 31 2 53 584 16 54 
25 55 405 fo +577 16 55 
25 5251 9 46 570 16 56 
25 he 564 16 57 
25 47 21 5 45 557 16 58 
25 4439 5 45 550 16 59 
25 41 59 543 17 0 
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Lat. 42° 23/ 28” N. (reduced 42° 12/ 2.4), and Obliquity 23° 27 40”. 63 
|; Argumert. | Longitude Altitude romeo Oensuitians te | Argument. 
A.R. of Mer.| Ff the Nonagesimal. of the Nonagesimal. in ‘Obliq. | —1000" in Latitude. ||, p. of Bee. 
- 243 45 oy ° ‘ 4a ao Long. | Alt. M. 
2 q 36 4 fe 25 44 9, | Rak’? | 79° 
17 1 | 2441032 24 96 25922 187 [ooo Il teas | tors 1 
17 2 | 244 35 31 = = 253647 153 | 903 || 528 | 973 2 
17 3 | 245 033 3: & 253414 32, | 90.6 521 974 3 
17 4 | 245 25 39 “ Ps 25 31 44 mi 90.9 513 975 4 
5 lh 
- x 92m 7 On ¢ > < ” | > . 
5 | 2 00 8 os SBI i [ote [tees [tae rs 
17 7 | 2464119 2 17 22428 34 | g18 491 977 7 
17 8 | 247 6 39 25 20 2522 7 lM4l | oo 483 | 978 8 
2 939 wo“ 25 ° ‘ =n 
17_ 9 | 24782 2 251949 92.4 475 979 9 
17.10 | 247 57 29 25 17 33 492.7 || $467 980 10 
17 248 22 59 «25 30 251520 133 |" go9 459 980 il 
17 | 248 48 32 2 33 213 9 331 | gg9 451 981 12 
17 (24914 9 29 37 2511 1 128 | 935 443 982 i3 
17 | 249 39 49 (2 z 25 8 55 4 93.7 435 983 i4 
“TT 1 |250 531. ~“ 25° «6 Bi ; 2 = is 
7 050 8117 16 oe eo ee + 
250 ¢ 25 451 94.2 418 984 16 
17 250 57 6 = 2 253 Te | 945 | 410 | 985 17 
251 22 58 52 25 05 ¢ 5 
7 | pee — 53 no 24 59 - ne nan os — - 
“ORD m 07 D1 kk Ihe 9 r : , 
17 21 | 2524051 26 1 a1 5526 «(108 [POST TES | toer 21 
17 253 6 54 . 245340 196 | 956 || 367 | 988 22 
17 253 82 59 5 245153 192 | o58 358 988 23 
17 253 59 8 9 245018 '9 | g6o 349 989 24 
a? oe ——en «= OG 1 - — 
IT 25 | 254 25 19 3F 1 48 40 95 [F962 [F840 | F989 25 
17 27 | 25517 47 2615 24 4583 9% | 966 || 302 | 990 27 
17 | 255 44 5 18 443 % | o6e 13 81 28 
17 | 256 10 26 = 244236 87 | 979 304 | 991 29 
wT 23 84 \sSee7) aopT 
F 5 > ‘ 2ar aoe 
4A os (er [ae [Ae | a 
17 257 29 41 26 27 213831 7 | 975 276 993 32 
17 | 257 56 10 26 29 24 37 15 76 97.7 267 993 33 
17 | 958 92 42 32 2436 2 3 97.8 257 994 34 
- - 33 = 71 i|- - 
258 49 1k 24 34 51 98.0 2. 99. 35 
7 259 15 50 35 24 33 43 68 nem os You ~~ 
17 259 42 27 3 24 32 37 66 98.2 229 995 37 
17 260 9 6 39 24 31 35 62 98.4 219 995 38 
17 | 260 35 46 26 40 24 30 35 60 98.5 209 996 39 
é ; 41 : 57 
7 261 2 27 24 29 38 98. TTY 996 rT 
17 261 29 10 43 2428 43 «55 198.7 Fi90 996 ‘it 
17 261 65 55 26 45 24 27 52 51 98.8 180 997 42 
17 262 22 41 46 2427 3 49 99.0 170 997 43 
17 | 262 49 29 48 242617 46 | 991 160 997 44 
—— 48 a 44 2 _ 
17 | 263 16 17 24 25 33 99.1 998 5 
17 268 43 7 50 24 24 53 40 ur ay Tees 6 
17 | 264 9 57 50 24 24 15 38 99.3 131 998 47 
17 | 264 36 49 «26 «52 24 23 40 35 99.4 121 998 48 
17 | 265 3 42 53 2423 8 32 99.5 111 998 49 
; So laan ee tee State el ao 
17 | 266 24 24 55 242148 3 | 997 81 999 52 
17 | 266 51 20 56 24 21 27 21 99.8 71 999 53 
17 | 267 18 16 = 2421 8 . 99.8 || 61 999 54 
17 66 | 26812 10 26 87 Soe. @ eee ee lo 56 
17 | 268 39 7 oo 24 20 30 ' 99.9 30 | 999 57 
17 269 6 5 52 Bo 24 20 23 4 | 100.0 20 999 58 
17 26933 2 OF 25 24 20 19 1 | 100.0 10 | 1000 59 
18 270 0 0 24 20 18 100.0 0 | 1000 0 
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Longitude and Altitude of the Nonagesimal for the 
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Argument. Longitude + saga __ Altitude egy Corrections for Argument. 
A. R. of Mer of the Nonagesimal. | in Oblig. of the Novagesimal. in Obliq. | —1000' in Latitude. |, R. of Mer. 

H. M. ers a 8 a | i. - tor! oh, H. : 

18 0 270 0 sj 00 } 20 18 i 4+-100.0 ||} — 0” |41000° 18 0 

18 1 | 270 26 58 > 1228 F 20 19 4 | 100.0 10 | 1000 is 1 

18 2 | 270 53 am | 38s 20 23 7 | 100.0 20 999 8 2 

18 3 | 271 20% 87 | 6.2 20 30 10 | 99.9 30 999 18 3 

18 4 | 271 47 5 pd | 6.9 20 40 3 | 99 40 999 | 18 4 

is 5 | 27214 a I— 8.7 | 20 53 ~ 4- 99.9 || — 51 999 || 18 6 

8 6 | 272 41 sg | 10-4 I 21 8 1 | 998 61 999 || 18 6 

is 7 | 278 8 gg | 22. | 21 27 - 4uene 71 999 18 7 

18 8 | 27% 35 56 | 138 | 21 43 = | 99.7 81 999 || 18 8 

18 9 | 274 2: ps 15.6 || 22 11 oy =| 99.6 91 999 || 18 9 

18 10 | 274 29 ; 53 wih te ! 22 38 30 + 99.6 || —101 999 || 18 

18 | 274 56 58 9.0 | 238 3, | 995 111 998 || 18 

18 | 275 2: - -4-an 2340 °° | g94i} 121 998 || 18 

18 | 275 50 ie 22.4 || 24 15 > Aico 131 998 18 

18 | 276 16 mp (2st || 242453) | 992 141 ags || 18 

18 276 43 in \—25.8 || 25 33 = i+ 99.1 || —151 998 || 18 

18 | 277 10 17 27.5 26 17 6 99.1 160 997 || 18 

18 | 277 87 > 29.2 |} 27 3 > 99.0 170 997 || 18 

18 | 278 4 6 | 808 || g4e752 = 98.5 || 180 | 997 || 18 

1s | 278 30 ye | 32.5 | 28 43 she 98.7 190 996 || 18 

is | 278 57 8 3 2 || 242938 |} 98.6 | —200 996 || 18 

is | 279 24 12 35.3 || 30 35 57 98.5 209 996 18 

18 | 279 50 > 1.2 hae oS 984 || 219 995 || 18 

18 | 280 17 7 | 892 | sz 5 93.2 || 229 995 || 18 

18 | 280 44 Ti ori usa 8 981 || 238 994 || 18 

i8 25 | 281 10 3 ia || 34 51 4 + 93.0 || —248 994 || 18 

18 281 37 3) 439 || 236 2 7h 97.8 || 957 994 || 18 

18 232 3: 45.5 || 37 «15 bs 97.7 267 993 18 

18 282 30 29 | 647.1 ‘|| 8 SL og 97.5 || 276 993 || 18 

18 282 i 48.7 || 39 50 ed 97.3 || 285 992 18 

18 30 | 2x3 23 - —50.3 | 41 12 gq |b 97-1 |] —295 992 || 18 

18 283 49 - 51.8 || 42 36 on 97.0 || 304 991 18 

18 234 15 I 53.4 || 2 2 = 96.8 || 313 991 18 

18 | 284 42 IS | 549 |] 533 0, 96.6 || 322 990 || 18 

18 34 | 285 8 15 565 |) 47 5 pes 96.4 331 990 || 18 

18 35. | 285 34 14 (53.0 840 02 |+ 962 || —3a0 939 || 18 

18 | 286 0 10 | 595 50 18 r 96.0 349 989 18 

18 86 27 9 | 61.0 sce | 95.8 || 358 988 || 18 

18 86 5 6 | 625 | 215340 1 95.6 || 367 988 || 18 

18 287 19 . 3 64.0 55 26 oi 95.4 376 987 18 

is 40 | 287 45 eS 65.4 STE ig 95-2 || — 384 “986 i8 

18 | 288 11 fe 66.9 || 589 4 jis 94.9 393 9x6 18 

18 | 288 37 oa 68.3 2 057 jig 94.7 401 985 18 

18 39 2 25 58 69.8 25 253 a. 94.5 || 410 985 18 

1s 289 28 4 9 | 712 25 451 5, | 94-2 |] 418 984 18 
“78 45 | 2895129 ~° ° —72.6 25 6 52 ame + 94.0 || —427 983 18 

18 | 290 20 12 25 48 74.0 25.855 123 | 93.7 435 983 18 

18 | 290 45 51 25 39 15.3 Sua 93.5 || 443 982 18 

is an1128 25 37 | 96.7 2513 9 128 93.2 || 451 981 18 

18 2037 1 7533 | geo || 251520 131 | 9291) 459 980 | 18 

“A _— —— —OR 2 | as 

is 2 231 2% 94 | 251733 333) on7 967 930 | 18 

18 | 202 27 58 SP 27 | 80.7 || 251949 1 92.4 || 475 979 || 18 

18 |} 292 63 21 25 28 | g2.0 25 22 7 ~~ 138 92.1 483 978 18 

18 293 18 41. 25 20 | 933 || 25 2428 © Jl 91.8 || 491 977 18 

18 | 293 43 58 2517 | p45 || 2526 51 148 91.5 || 498 977 || 18 

8 294 911 of \, |—58 || 25 29 16 tig. [F912 || —806 |p 976 | 3s 

18 | 2948421 OF g | 870 || 258144 15H 90.9 || 513 975 18 

18 | 294 69 27 3g | 88.2 || 23414 455 90.6 || 521 974 18 

18 | 295 24 9359 | 894 || 23647 Je 90.3 || 528 973 18 

18 295 4929 5.55 | 906 || 253922 1 90-0 || 585 973 18 

19 296 1424 “* "9 | o18 || 25 41 59 89.7 || 543 972 | 19 
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90 92/ OR p ¢ ¢ . > 
Lat. 42° 23/ 28” NM. (reduced 42° 12’ 2”.4), and Obliquity 23° 27 40”. 65 
Argume . | : Jorrection | ic i it. | 
gumen | a Fn! P wee | _ _ Altitude — eget | Corrections for Argument. 
A.R. of Mer.|_ Nonagesimal. | in Obliq. of the Nouagesimal. | in Obliq. j—1000"" in Latitude. la. R. of Mer. 
— | L 
Ss a ee 4é ‘4 ‘ 44 44 Ong. =ooee H. M. 
19 0 | 2961434 » w legis || 25 4159 ¢ « g 7 eee 
19 1 | 2963915 3 9l o30 || 254439 2% [te94 | s50 |'on || 19 1 
S tims 8 oS 941 || 254721 242 | p01 557 | 970 19 2 
19 3 | 2972847 3t 4 95.2 || 2550 6 244 | sa7 || sea | 969 | 19 8 
C | . « yr - " »¢ > 4 née 4 - os 
> 4 oo 53 27 24 87 | 96.3 25 52 51 2 49 } 884 |} 570 968 19 4 
6 | 28838 4 «o.ee |— 97.4 2555 40 5 $8.1 || —6 
19 6 | 2984237 31 38 93.5 || 25 5831 2 >! Torr i hes | oe | w.@ 
19 7 | 299 7 5 95455 99.6 || 26 124 2% 87.4 || 590 965 oe 
19 8 | 2993130 39:5) 100.6 || 26 419 : 5a | «(87-0 || 897 964 19 8 
19 9 | 29965 51 Oe | tl7 || 26 717 ’ 86.7 || 603 963 19 9 
i9 10 |30020 8 . 102.7 Se 36.3. || —609 2 
19 11 | 300 44 21 2118 | 103.7] 261319 3 & Tae0 || 616 | 90a || 19 1 
i9 12 | 301 829 24 8 | jor7|| 261624 3 5 | 856 | 622 | 961 || 19 12 
19 13 | 3003234 51 7 | 105.7 i930 2 & | g53 || 623 | 960 || 19 13 
19 14 | 301 56 35 3) 1 | 1066 2239 ® 9 | 849 || 634 | 959 || 19 14 
19 15 | 302 20 32 4. 7 —107.6 nel psr5 | —610 +958 19 15 
9 16 | 3024424 332 | toR5 a9 2 313 |’ gai || 645 | 957 || 19 16 
19 17 | 303 813 33 48 | 109.4 33217 215 | p38 651 | 956 || 19 17 
19 18 | 3033157 33 45 | 1103 5 35 33 : 16 | 3.4 657 955 19 18 
19 19 | 30355 37 3 | 2 38 528 z 83.0 662 | 954 || 19 19 
19 20 | 3041913 9, 2, |—1120 | 42 13 $32.6 || 66s | om: 
19 21 | 30442 45 2332 | 1129]| 26 4536 3 23 e283 || ers | tesa || 19 a 
19 22 | 305 613 2328 | 1137] 2649 1 325 | sig || 679 | 951 || 19 22 
19 23 | 3052936 7323 | i145 || 265229 378 | 815 || 684 | 950 || 19 23 
19 24 | 305 52 55 zo 2 115.3 | 5558 379 | git 639 | 949 || 19 24 
——|— 3 15 — 3 31 ucton . 
19 25 306 16 10. —LI6 1 | 59 29 80.7 —6Y 25 
19 26 | 3063921 33 | 116.9) BBs 305 e00 | 047 || 19 26 
19 27 | 307 227 23 | 1176 | 637 335 | 7299 0 
19 28 | 307 25 29 a R 118.3 | wis 237 | 795 oan : - 
19 29 | 307 43 27 225 119.1 | 3562 *%38 | 794 713 944 19 29 
—_|— ———22 54 3 41 ue . . . 
19 30 | 3081121... |—1198 17 33 73.7 || —718 
19 31 | 3083410 2249 | 1205 ais * 4 ory 723 ae - pod 
19 32 | 308 56.55 35 45 121.1 | 2459 3% 44 17.9 727 941 19 32 
19 33 | 3091936 2241 | 1218] 2723 45 346 | 775 || 731 | 940 || 19 38 
i9 34 | 3094212 22 96 | 122.5 | 32 33, 248 | 77.0 736 | 939 || 19 34 
19 35 | 310 4 44 Pa Po —123.1 | 36 23 . . +76.6 || —740 | +938 19 35 
19 36 | 3102712 3 33 123.7 | 015 * 5 76.2 744 937 19 36 
19 37 | 3104935 2273 | 124.3 | 449 23 | 75.8 748 936 || 19 37 
19 33 | 3111154 55 G5 124.9 | 48 3 2 55 75.4 752 935 19 38 
i9 39 | 31131 9 ~ 15 | 125.5 52 0 357 | ay 756 934 19 39 
19 40 | 3115619 3) . —126.0 | 55 59 7& +745 || —760 | +933 19 40 
19 41 | 3121825 22 § 126.6 | soso 4 9 | 741 764 935 19 41 
19 42 | 3124027 3 2 | 271 | 41 42 1 23.6 167 931 19 42 
19 43 | 313 225 S188 | 1276) ss *4 | 223 771 930 || 19 43 
19 44 | 313 24 18 z. - 128 1 | 210 4 5 | 728 175 929 || 19 44 
2 
19 45 313 46 7 —128.6 | 16 17 ‘7 72.3 —778 §2 
19 46 | 314 751 zs 44 | 129.1 | 226 4 9 uty 731 ae 19 ‘6 
19 47 | 3142932 21 41 | y296 | 2436 4129 | a4 735 | 926 || 19 47 
19 48 | 31451 8 2! 36 | 430.0 | 23 48 412 | 71.0 738 926 19 48 
19 49 | 315 12 39 z = 130.4 | 3 2 4 | 7.5 791 925 19 49 
19 50 | 31534 7 | 7 |—130.9 | 37 17 .? 70.1 || —794 9: 
19 51 | 3155530 2! 23 | 42313 | 4.34 417 00.6 797 b- 9 $1 
19 52 | 3161648 2118 | i316) 4552 418 | 692 800 922 19 52 
i9 53 | 31638 3 2! 15 | j290 | so 419 | 68.7 so3 | 921 || 19 53 
19 54 | 3165913 2110 | 432.4 5432 47! | 633 806 920 19 54 
19 55. | 3172020 2! 7 |=7337 sat 3 678 80 
32.7 3B || —809 | 44 
19 56 | 3174122 3) 2 | 133.1 | 319 424 |Grs s11 |’ ois | 19 86 
19 57 | 318 219 2057 | 133.4 | 745 476 | 669 || 814 | 917 |] 19 57 
19 68 | 3182313 3098 | 133.7) 212 477 | 664 si7 | 916 || 19 58 
i9 59 | 31844 2 29 9 | y340 | 41 479 | 660 || si9 | 915 || 19 59 
20 0 | 319 447 134.3 | 21 11 65.5 || 821 914 || 20 0 
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A. R. of Mer. 


Longitude 


of the Nonagesimal. 


SS acess 


> FF tegr 
0 | 319 447 34 « 
1 | 319.25 23 29 41 
2 | 31946 4 +4 = 
3 320 637 3% a 
4 | 32027 5 = 28 
x ‘—e~-ar 7 9 
5 | 320 47 29 a ms 
6 | 321 749 20 20 
7 | 832128 5 = : 
8 321 48 17 . v4 
9 322 gs25 20 8 
4 sss 
10 | 322 28 29 = 4 
ll | 322 48 29 - 0 
12 323 8 24 - - 
13. | 323 28 16 «19 52 
14 | 323 48 4 = pd 
15 a7, 2 
16 | 8242727 
7 | 32447 3 1° Po 
IS | 325 6 35 9 32 
19 | 325 26 3 “ a 
20 | 325 45 ie = 
21 | 326 447 19 20 
22 | 32624 3 19 16 
23 | 326 43 16 «19:18 
24 | 327 204 19 8 
25. | 327 21 ag 19 5 
26 327 40 30 - :. 
27 | 327 £9 27 i 57 
23 | 3281821 3 54 
29 | 328 37 10 ms oo 
30 | 328 56 56 rm 
31 | 329 14 39 18 a 
32 | 329 33 18 a. a 
33 | 329 51 53 - a 
34 | 330 10 24 : 
35 | 330 25 521 -~ 
36 330 47 16 ~ 
37 | 331 56 36 
33 | 331 23 53 - = 
39 | 331 42 7 be 
40~| 332 0177 " 
41 332 18 23 - , 
12 | 332 36 27 (38 F 
43 | 332 54 26 «17 59 
44 333 12 22 17 56 
15 | 333 30 15)? . 
46 333 48 5 17 50 
47 | 334 6 51 46 
18 | 334 23 33 «17 «42 
9 | 334 41 12 17 39 
50 | 334 68 43 «17 36 
51 | 335.16 2) «(17 33 
52 | 335 33 50 «(17 29 
53 | 335 51 16 «17 » 
54 | 836 8 39 «217 = 
55. | 836 25 59 S - 
56 | 336 43 16 9 ia 
57 | 337 0 29 7 
58 337 17 40 77 
59 | 337 84 47 17 4 
0 | 337 51 51 


iCorrectio \ 


for — 100" |) 
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— mt le le 
oo 8 CO Go Go. 
Ct Ot de de 4 

= w 


Se Go Co 
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ww & 
va 

e@nil « ; . > > 

Ot] Ot de he ee | bg 


in Obligq. 














Altitude 

of the Nonagesimal. 

29 21 ii 
é i * off 
29 25 43 «4 32 
2930 16 4 4 
29 34 50 4 34 
29 39 25 «4 3 
pus 
29 48 4, 4 39 
29 53 29 «64 39 
2958 1 4 4! 
30 243 4 42 
“30 727 4 
3091212 445 
3016 58 4 46 
30 2145 4 47 
30 26 34 4 49 
|| 30 a1 2a 4 5° 
303615 «4 5! 
3041 7 452 
3046 9 4458 
30 5) 54 4 “ 
30 63 50 * 56 
31 047 457 
31 545 458 
3110 44 459 
311544 5 0 
312045? : 
312547 5 2 
313051 5 4 
313555 5 4 
si4k @ ° 
3146 7 =° *7 
315114 ?% ¢ 
315622 9% 8 
32 132 510 
32 642 510 
S211 by 22 
3217 6 512 
822219 513 
| 822733 514 
| 823248 515 
pss a5 16 
8243 2, 517 
32 48 39 «5 18 
825357 5 18 
325917 5 20 
33 437° 2 
33 958 5 21 
33.15 20 «5 22 
33 20 48 «45 23 
83 26 6 5 23 
33 3131 ° < 
33 3656 ? pe 
33 42 22 «5 26 
& 2e 
33 47 48 > 26 
33 53.15 5 27 
33 58 43 28 
34 412 ° 29 
31 942 5 30 
3415 12 5 30 
8420 43 5 31 
342614 5 31 


Correction|| 2 
for — 100 
| in Oblig. i] 


Corrections for 
—1000"’ in Latitude. 





























A rgument. 


A. R. of Mer. 











| - |} Long. | Alt. i MM. 
(+65.5 | —s21” | 49147 | 99 6 
65.0 824 | 913 20 4} 
| 646 || g26 | ge 20 2 
64.1 || 8298 | on 20 «83 
63.7 || 831 | gr 20 4 
+63.2 || —s337— S909 “|| 20, =§ 
| 628 || 835 | 908 || 20 ¢ 
| 62.3 || 837 | 908 is 
| 618 || 839 | 907 | 2 8 
| 61.4 || ga; 906 2 9 
+60.9 |/—842" | 905 — | 20 10 | 
|; 605 || 844 | go4 } 20 ll 
60.0 846 | 903 20 12 
| 59.5 || 848 | 902 ; 20 13 
| 591 || 849 | gor | 20 44 
|++-53.6 || —S51 +900 20 1D 
58.2 | 852 | 90 || 20 16 
| 57.7 |} 854 | 899 | 20 17 
872 I 855 | 898 | 2 18 |} 
| 568 || 856 | 897 | 20 J9 
4+-56.3 |! 853 | 4506 | 20 20 
| 55.9 || 859 | 895 | 20 2 
| 55.4 |} 860 | 894 | 20 22 
; 55.0 1) 861 | 894 |} 20 23 
545 || 862 | R92 20 24 | 
54.0 || —s863 +592 20 25 | 
| 53.6 || 864 | go] 20 26 | 
53.1 || s65 | 890 20 27 | 
| 52.6 || 866 | 890 || 20 98 | 
52.1 || 867 | 889 20 29 | 
+51.7 || —868~ | 4-838 |} 20 30 | 
51.2 || S69 | g8s7 20 31 | 
| 50.7 | 869 | 886 | 20 $2 | 
50.2 || 870 | 836 | 20 33 | 
49.8 || 87 885 | 2 34 | 
[HY 3 || —871 | +884 |" 20 ap 
48.8 | 872 883 || 20 36 
48.3 872 883 | 20 37 | 
47.9 || 873 882 || 20 38 | 
7.4 || 873 881 | 20 39 | 
+46.9 || —874 | 831 20 40 
| 46.5 } S74 830 | 20 41 
| 46.0 || 874 | 879 | 20 42 
| 45.5 |} 875 | 878 | 20 43 
; 45.1 || 875 878 || 20 44 
+44.6 || —875 +57 20 45 
44.1 | 875 876 20 46 
43.7 || 876 876 20 47 
43.2 || 876 875 | 20 48 
42.7 || 876 874 20 49 
$42.3 || —876 | +874 20 50 
|} 41.8 || 876 | 873 20 51 
41.4 876 873 || 20 52 
| 40.9 | 876 872 | 20 53 
| 40.5 876 | 871 || 20 54 
+40.0 } —876 |+871 | 20 55 
39.5 | 875 | 870 || 20 56 
39.1 875 869 20 57 
| 38.6 } 875 | 869 | 20 58 
| 38.2 | 875 868 20 59 
| 37.7 || 975 | ses | oF 0 
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i Argument. _ Longitude Feeney Altitude agg | Corrections for | Argument. 
. A.R. of Mer, fF the Nonagesimal. | om Obliq. of the Nonagesimal. | ra Obliq. | —1000” in Latitude. A. R. of Mer. 
S Pr eer er PB Se Be a Lo, 
: 21 0 | 3875151 wv ~ |-185.3 || 349614 «¢ go [487.7 | one) 36s” || 21 0 
2. 1 |3383 sor 27 © | ag54 || sa 7. s1 i bra] toe 
: 338 1658 | 135-1 |) 343147 | Q 37.2 || S874 867 —. 
bs 21 2 | 388 25 49 16 55 134.9 $4 8720 2 = 36.8 || 874 867 || 21 2 
¥ 21 3 | 3334244 1655 | i347] 344263 553 |*a63 || 874 | see | 21 8 
= 21 4 | 338 59 36 se ex | 134.5 || 344827 © 34 35.9 || 873 865 || 21 4 
21 5 | 3891625 6 qo |—1343| 8164 2 , a. [F354 || —873 [fees || 2 5 
2 66 (3.93311 1646 | i340]! 345937 535 |" 35.0 872 864 || 21 6 
21° 7 | 339 4954 36 45 138.8 || 365 513 ° 2% 34.5 || 872 sea || 21 7 
21 8 | 340 634 eh | 1336) 351060 © 37 | 310 | 872 | ses | a 8 
21 9 | 240 23 11 Se 133. 351627 ° ~ 33.6 || 871 s63 || 21 9 
a1 10 | 340 39 46° 133.1 5 = an 
340 3 Sn ? 2 ae 33.1 || —87 862 || 2 
21 11 | 3405617 1631 | j329)| 3527 44 5 38 a7 |e | ‘sea || 21 at 
21 12 | 34112 45 18 58 | 1326 || 359323 739 | 322 || seo | ser |} 21 12 
21 13 | 341 2911 18 39 | 1924] 3539 2 24 | 318 |] seo | sor |] 21 13 
a1 14 | 34145 33 18 | sz || 35 44 42? by 31.3 || ses | s60 || 21 14 
21 Io | 342 163 ..~ (--i8h8 | 3856023 - 309 ||\—e.8 | 4800 , 5 
21 16 | 342 18 11 + 131.6 || 3556 4 ° 4! Lire | 867 ber 21 16 
a1 17 | 3423425 161 | i313) 36 145 P41 | 300 || 866 | 859 || 21 17 
21 18 | 3425037 1612 | i310] 36 727 © 42 | 995 || s66 | s58 |} 21 18 
21 19 | 343 6 46 4 130.3 | 361310 > | soi || s65 | 858 || 21 19 
21 20 | 3132253” —130.5 || 361853 * 28.6 ||—s864 |+s03 || 21 2 
21 “21 | 3133857 16 4 | 4302|| 362437 5 44 8.2 sea | est || 21 20 
21 22 | 3435453 16 1 129. || 363021 5 44 27.7 863 857 21 22 
21 23 | 344.1056 15 58 129.6 || 3636 5 © 44 27.3 862 856 21 23 
21 24 | 3442651 1555 | 3993) 364150 5 4 | 968 861 856 || 21 24 
1“ ¢ - <4 M4 =o 
21°25 | 34 4 15 53 (199.0 || 36 47 36° “© (F364 || —s60 | 7556 21 25 
21 26 | 34458 35 15 51 128.7 || 36 53 22 5 46 25.9 860 855 21 26 
21 27 | 3451423 15 48 128.4} 3659 g 5 46 25.5 859 855 21 27 
21 28 | 34530 9 15 46 128.1 || 37 455 5 47 25.0 858 854 21 28 
21 29 | 345 45 52 . + 127.8 || 3710 42 547 | a46 || 857 854 || 21 29° 
213) | 346 132 2° —1275 || 371629 ° 7 iPer27 35 35 21 30 
21 31 | 3461710 1538 | yo79\|) 879217 5 48 a7 1 ecs | ess | a 31 
21 32 | 346 32 46 15 36 126.9 |; 3728 5 * 48 23.3 || 854 853 21 32 
21 33 | 3464820 1534 | 3966 )|| 373354 549 | 998 || 853 853 || 21 33 
21 34 | 347 3.50 = 126.3 | 3739 49 5 49 22.4 || 852 852 21 34 
21.35 | 3471918 2° 3 |—60 | 3745 92° * [org | —en 852 || 21 35 
21 36 | 3173444 15 26 125.7 || 37 51 22 5 50 "Ss 850 by a1 pr 
21 37 | 31760 g 15 24 125.4 || 375712 5 30 21.1 849 851 21 37 
21 38 | 348 529 15 21 125.1 || 38 3 3 5 51 20.6 848 851 21 38 
4 21 39 | 3482048 15:19 124.7|| 38 854 5 51 20.2 847 851 21 39 
: : I 15 16 — ——5 51 a 
2140 | 34836 4 (9 2 | 124.4 || 381445 9 8 Pigs | —846 [4850 21 40 
; 21 41 | 3485119 19 15 124.1 || 38 20 36 5 51 19.3 845 850 21 41 
‘ 21 42 | 319 6 31 19 1% | 123.8 |; 38 26 28 5-52 | I8.9 844 | 850 || 21 42 
21 43 | 349 21 41 © . 123.4 } 38 32 20 5 52 18.5 8.43 850 21 43 
= t4_| 349 36 480% 7 |_128.1 ||_ 88 88 12 . = 18.0 842 849 || 21 44 
21 45 | 3495154 —122.8 || 3844 4 * 17.6 || —841 84s 21 465 
21 46 | 350 6 57 4 3 122.5 || 38 4957 5 53 res 840 Te at ‘6 
21 47 | 3502158 5% oF | 1221 || 3865 51 5 54 | 46.7 8338 | 848 || 21 47 
21 43 | 350.36 56 «14 5 121.8 || 39 144 5 58 16.3 837 848 21 48 
21 49 | 350 51 53 + = 121.5 || 39 738 554 | 159 || 836 848 || 21 49 
21 50 | 351 6 47 o4 \=211 || 39 18 32° 15.5 || —S35 31 5 
21 51 | 3512139 1452 | j2908// 3919 26 5 54 F150 | 834 Toe 21 51 
21 52 | 351 3630 1451 | j204/) 392520 554 | 146 833 847 21 62 
21 53 | 3515118 1448 | 1201 || 393115 559 | 142 831 | 847 || 21 53 
21 54, | 352 6 4 Pe 119.7 || 39 37 9 : a 13.8 || 830 | 847 || 21 54 
21 55 | 352 20 48 ; [119.4 || 39 43 4 > 13.3 || —829 847 || 21 6 
21 56 | 3523530 144? | 119.0|| 3949 0 2 0 F209 ~s28 | sae || a1 60 
a1 57 | 3525011 34 4 | 1187 /| 395455 25° | 325 || ge7 | 846 || 21 57 
21 58 | 358 449 1738 | 183|| 40 o51 298 | i221 || 825 | sae || 21 58 
21 59 | 35319 24 44 gy | 118.0 || 40 6 47 656 lie || 824 846 21 59 
22 0 | 353 33 58 117.6 || 401243 556 | 419 | go3 | ese || 92 © 
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Argument. Longitude Altitude : ays oat Corrections for Argument. 
A. R. of Mer of the Nonagesimal. of the Nonagesimal. in Obliq. —1000' in Latitude. 4 Pp of Mer. 
M. ae ‘aS ae mn Long. Al. || H. M. 
” = . | 99 
2 | asa 3 0 14 80 402335 55% | toa | g20 | sis | 22 2 
3 i129 6142 40 30 32 °°? 10.0 819 845 || 22 8 
4 as “2 4o3s628 556 | o5 || giz | 845 | 22 4 
5 46 20 7 40 42 25 : - +91 ||—816 (+8 || 22 5 
6 0 42 “4 40 48 22 8.7 815 845 22 6 
7 6 3 i J 40 54 19 $4 8.3 si4 | 845 || 22 7 
5 4 41 016 5 5 7.9 812 845 22 8 
9 4339 oie 1 613 1.5 811 845 22 9 
Pigg: ve 1h B24 aR: 
Zz - 4 . be} é 2 
12 26 99 «(1412 aia g 5S 6.2 807 844 || 22 12 
12 40 39 «©1410 41 30 8 ; | 5.8 805 844 22 13 
14 543g 14 8 4186.1 5.4 804 844 22 14 
15 tia tS jl 4159. + 5.0 ||—s03|484a || 22 Io 
16 2249 MS 41 47 57 ; o 46 891 844 22 16 
17 3652 I4 8 41 53 55 , 42 800 844 22 17 
i8 50 54 14 2 41 59 53 5 58 3.8 799 | 844 || 22 18 
19 453 13 59 42 55) ° 58 3.4 797 844 || 22 19 
20 is 51 3 8 Pune so |e | pou || 22 20 
21 32 43 13 57 42.1747 5 58 2.6 794 | 844 || 22 21 
22 46 43 13 55 4223 45 5 8 2.2 793 | 844 || 22 22 
23 036 13 53 4229 44 2 1.8 791 | sia || 22 23 
24 14.27 1351 42 35 42 1.4 790 844 22 24 
25 28 17 “ Z 2a oo iF 10 |i | FB | 22 26 
26 42 5 134 42 47 39 0.6 787 844 22 26 
27 ge. 18 @ 4253387 78 j+ 03 736 | saa || 22 27 
28 9 38 13 46 42 59 35 a — 0.1 784 844 22 28 
29 23 22 ©«=+'13 44 43 5 33 ‘ rs 0.5 783 844 22 29 
30 037 4 13 42 il 32. | 09 | | +89 | 22 30 
31 05045 13 41 43 17 30 . 1.3 730 844 22 31 
32 1 424 13 39 43 23 28 4 od 1.7 778 | 844 || 22 82 
33 118 2 1338 43.2926 5 2.0 777 844 22 33 
34 131 38 13 36 43 35 25 ° ed 2.4 175 844 22 34 
35 14513 '% 3 84123 - —os |\—774 |+8 || 22 35 
36 158 46 13 33 43.472) 5 58 3.2 772 844 || 22 36 
37 21218 13 32 43 53.19 > OS 3.6 771 | 844 || 22 37 
38 225 48 13 30 43 59 17 P28 4.0 769 844 22 38 
39 23918 18 30 44515 ° = 43 768 844 22 39 
rT 26246 13 3% ni = —47 || —i66 |+8a4 || 22 40 
41 8 612 13 26 441711 58 5.1 765 844 22 41 
42 31937 13 25 “une e 2 5.5 763 | 844 || 22 42 
43 333 1 18 24 4429 6 558 5.9 762 | 844 || 22 43 
4 3 46 23. 13 22 ama OS | 66s 760 844 22 44 
6 309 44 23 21 “ai |—é6 |\—759 | +344 22 46 
46 413 4 13 20 44 46 59 5 58 7.0 757 844 22 46 
47 42622 1818 445256 5 57 7.4 756 845 || 22 47 
48 432939 1317 4453 53 5 57 7.8 154 845 22 48 
49 45255 13 16 45 450 557 | 82 753 | 845 || 22 49 
50 6 619 (2 16 1047 ° *? \—85 ||—i51 | +84 || 22 50 
51 51923 1318 4516 43 9 56 8.9 750 | 845 || 99 5) 
52 53235 1812 45 22 49 5 57 9.3 748 845 22 52 
53 54546 183U 45 28 37 5 57 9.7 147 845 22 53 
54 55855 13 9 45 3433 5 56 10.0 745 845 22 54 
5S 612 4 — : 1 40 29 . =a | —744 | eee || 32 Bs 
re 9 b 5 > OS 9 | > 
| Roe eee BSS te fi | aed ts | 2 
58 65192 ts © 455317 $56 | iis 739 | 846 || 22 58 
59 74% 33 5 4 418 5 | 119 737 846 || 22 59 
0 7 17 28 4610 9 : 12.3 736 846 || 23 0 
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Lat. 42° 23/ 28” N. (reduced 42° 12/ 2.4), and Obliquity 23° 27’ 40”. 69 
— Longitude | — Altitude Correction|! Corrections for || Argument. 
A. R. of Mer. of the Nonagesimal. in Obliq. of the Nonagesimal. in Obliq. |} —1000" in Latitude. lA. R. of Mer. 

a. 6M. eee a om | ie ae on | Long. Alt. H. M. 
23 0 71728 yg { |-95.2 | 4610 9 4 ye |-123 || —736| 4846” || 23 0 
=e 7 30 29 13 0 948 || 4616 5 5 Fe 12.7 || 734 846 , a 
23 2] 74329 32 9 | 945 || 4622 0 Fee | 18.0 733 | 847 || 23 2 
23 8 | 75629 jo 5g | 941 || 462755 5 5, | 13.4 731 847. || 23 3 
23 4] 8 927 12 87 93.7 || 46 33 49 5 65 13.8 730 847 23 4 
23. «5 82224 15 55 \-984 | 463944 . 5, [-142 |/—728 |Fei7 || 23 5 
23 6 83519 i555 | 93.0 || 464538 - pi | 145 726 | 847 || 23 6 
3 67 $4814 j55, | 926 || 465132 Fe | 149 725 848 || 23 7 
23 «8 918 j553 | 923 | 465726 7p | 15.3 723 848 || 23 8 
23 9 914 1 os |_9t-9_||_47 320 | 15.7 722 | 848 || 23 9 
23 10 92652 455, |—915 || 47 914 _ 52 |—160 |/—720 |+es8 || 23 10 
23 11 93943 i549 | 91-2 || 4715 7 2 oo | 16.4 718 848 || 23 11 
23 12 95282 3545 | 908 |] 4721 0 Fee | 168 717 849 || 23 12 
23 13 | 10 520 354, | 90.4 || 4726563 - 2o | 17.2 715 | 849 || 23 18 
23 14 | 1018 8 95 oe | 901 47 32.46 7 3) |_175 714 849 || 23 14 
2 15 | 103054 4, 46 |—897 || 473538, |-179 ||—712 |+8i9 || 23 16 
23 16 | 104340 35 {2 | 89.3 || 474420 7 oS | 18.3 711 849 || 23 16 
23 17 | 105625 45 49 | 88.9 || 475022 22S | 18.7 709 850 || 23 17 
23 18 | 11 9 8 3543 | 886 || 475614 22, | 19.0 107 850 || 23 18 
23 19 | 21st 9 |_ 88.2 | 48 2 5 Fe | 194 706 850 || 23 19 
2320 | 113432 54, |-878 || 48 756 . | 198 |\—T04 [F850 || 23 20 
23 21 11 4713 35 40 87.4 48 13 47 5 53 20.2 703 851 23 21 
23 22 11 5953 35 39 87.1 48.19 38 oO 20.5 701 851 23 22 
28 23 | 121232 1993 | 86.7 || 482528 PS) | 209 699 851 23 23 
23 24 122510 9° . 86.3 483118 °° 21.3 698 851 23 24 
2 2 | 28747 15, [809 || asa7 8 >) [e17 || 606 |fes2 | 23 25 
23 26 | 125023 1535 | 85.6 || 484258 550 | 220 695 852 || 23 26 
23 27 | 13 253 15 3) | 85.2 || 484847 3 48 | 22.4 693 852 || 23 27 
23 28 | 181532 153) | 848 || 485436 6 49 | 228 691 852 || 23 28 
23 29 | 1328 6 * | 845 || 49 025 © 23.1 690 853 || 23 29 
23 30 | 134038 = —84.1 9 613° |—935 |\—és8 | eas 23 30 
23 31 | 135310 1232 | g38 || 4912 1 5 48 | 238.9 686 | 853 || 23 31 
23 32 | 14 5641 1251 | a4 || 491748 $47 | 242 685 | 854 || 23 32 
23 33 | 141811 123° | 830 || 49 2336 548 | 246 || 6s3 | 854 || 23 33 
23 34 | 143041 !2 =~ 82.6 || 492923 547 | 95.0 682 854 || 23 384 
93.35 | 1443 9 '2 28 |—@23-|\49 3510 © 47 |—253 |\—6s0 |4-801 || 23 95 
23 36 | 145537 1228 | g19 49 4056 546 | 95.7 678 855 23 36 
23 37 | 15 8 8 1226 | 915 | 49 4642 5 4 | 260 677 | 855 || 23 37 
23 38 | 152029 1226 | gio 49 5228 5 46 | 964 675 855 || 23 38 
23 39 | 153255 12 “7 g0.8 || 495813 54 | 96.7 673 856 || 23 39 
2340 | 154519 1224 [S05 | 50 368 © 4 \-a71 || —672 |+e56e || 23 40 
93 41 | 1557 43 =e | 0. 50 943 545 | 274 670 856 23 41 
23 42 | 1610 6 1223 | 497 501527 5 44 | 278 669 857 23 42 
23 43 | 162229 1223 | a3 50 2111 5 44 | 928.2 667 857 || 23 43 
23 44 | 163450 1221 | 79.0 60 2655 544 | 29.6 665 857 || 23 44 
2345 | 164711 '22! |"786 || 50 8238 ° 4% |—989 |\—6ea | Fess || 23 45 
23 46 | 165931 1220 | 783 || 503821 5 4 | 9293 662 | 858 || 23 46 
23 47 | 17 11 50 1? | 79 | wes FS | we 661 858 || 23 47 
23 48 | 1724 9 1219 | 776 || 504945 542 | 30.0 659 | 859 || 23 48 
23 49 | 173627 1218 | 9772 50 55.27 5 ps 30.3 || 657 859 23 49 
23 50 | 174844 1217 ago | ot 1 9 ° * [307 ||—656 |+850 || 23 50 
23 61 | 18 1 1 1217 | @5 | 5: 650 5 41 | 31.0 654 860 || 23 61 
23 52 | 181317 1216 | wo || 511230 54 | 313 652 860 || 23 52 
23 63 | 182532 1215 | B38 s11s10 549 | gi7 651 860 23 53 
23 54 | 188746 1214 | 755 || 5128350 54° | g20 649 | 861 || 23 54 
23 55 | 18 50 0 7 13 |-t2 || 612929 ro —32.3 |\—648 |+861 || 23 56 
23 56 | 19 213 3549 | 749 || 5135 8 § gq | 827 646 | 861 || 23 56 
23 57 | 191426 3545 | 745 || 614047 5 5 | 33.0 644 | 862 || 23 57 
23 58 | 192638 354, | 742 | 514625 5 57 | 33.8 643 | 862 || 23 58 
23 59 | 193849 354, | 738 || 5162 2 5 3, | 33.7 641 862 || 23 59 
0 0 |] 1951 0 73.5 51 57 40 34.0 639 863 0 0 
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iil. 
On the Latitude of Boston. 


’ BY ROBERT T. PAINE, A. A. S. 





In the year 1825, a highly recommended sextant, by Ramsden, 
having been put in my possession, I was induced to determine 
with it the difference between the latitude of my residence at that 
time and of the new State House, estimated at about twenty-seven 
seconds. On the first, second, third, fourth, and sixth days of 
November of that year, 1 measured with it the sun’s meridian 
altitude, but was greatly surprised at the result; as although the 
observations agreed with each other exceedingly well, they made 
the position of the house only 42° 20’ 30”, or one hundred and 
eighteen seconds less than that of the State House, as laid down 
in the 297th page of the third volume of the Transactions of the 
Society. The accuracy of the position of that building not then 
being suspected, the difference was ascribed to some undiscov- 
ered error in the instrument. 

In 1827, after many and repeated examinations of the sextant, 
I measured twenty-eight meridional altitudes of the Sun, which, 
by allowing for the difference of position of the two places of 
observation, gave almost exactly the same result, and of course 
placed the State House, Harvard Hall in Cambridge, and Salem 
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Mr. Paine on the Latitude of Boston. 71 


about ninety seconds nearer the equator than had been supposed. 
My absence from the United States in the winter of 1827-28 
interrupted my observations, which were resumed in the autumn 
of the latter year, with another instrument by the same maker. 
With this, 194 altitudes were measured in October, November, 
and December, 1828, and in January, 1829. Although this 
instrument was small, the result shows, that it is equally to be 
depended on with the larger. The altitudes were measured 
within a few minutes of noon, and reduced to the meridian, by 
the rules of spherical trigonometry. In January, 1829, I again 
had recourse to the sextant first used, and, in the course of that 
month, of February, March, and April, measured with it 369 
altitudes more; having continued my observations until the 
doubie altitude of the Sun became too great to be ascertained 
with an instrument of reflection. 

Within a very short time I have also obtained a few altitudes 
with a new sextant by Parkinson and Frodsham, and with a 
repeating circle made by Troughton for the United States, which 
have verified the results given by the two sextants by Ramsden. 

The surprising agreement between the results of these two 
instruments is rendered the more satisfactory from the circum- 
stance, that the smaller was used when the Sun was near the 
winter solstice, and the double altitude between 48° and 68°, 
and the larger, when the Sun was in general much nearer the 
elevated pole, and the double altitude between 56° and 124°. 

On reference to the manuscript containing my observations, 
which I have the honor herewith to present to the Society, it will 
be observed, that the Refraction, the Reduction to noon, and the 
Declination of the Sun, were calculated for, and the latitude de- 
duced from each altitude; that the last 350 observations did 
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72 Mr. Paine on the Latitude of Boston. 


not produce any change in the result, and that the mean of the 
first 50 differs only two thirds of a second from the mean of all. 

The difference between the latitude of the State House and 
of my residence was determined by the latest and most accurate 
map of the city, but may be in avery slight degree erroneous, 
a point which will soon be ascertained by a trigonometrical 
admeasurement. 





Latitude of the new State House in the city of Boston as de- 
termined by nearly six hundred observations, made in the 
house at the southeasterly corner of Essex and Short streets, 
supposed to be 2310 feet South 29° 41’ East, of the State 
House. 


Instruments. 


Ramsden’s Sextant No. 1375, of nine inches’ radius. 
66 $6 “ 1403, of six inches’ radius. 
Mean of 194 Observations by No. 1403, in October, No- 
vember, and December, 1828, and in Jan- 
uary, 1829. (Greatest lat. 42° 20’ 604. 
Least 42° 20’ 14-6) - - - - 42° 20’ 37-97 
Mean of 390 Observations by No. 1375, in March, April, 
September, October, and November, 1827, 
and in January, February, March, and 
April, 1829, (Greatest lat. 42° 20’ 59”-7. 


Least 42° 20’ 161) - . - - 38:08 
Mean of 584 Observations by both instruments - - 38-04 
Reduction to the State House - - . - 19-8 





Latitude of the State House - - - ° - 42° 20’ 57-8 
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IV. 


Tables of the present Value of a Life-Annuity at any Age, accord- 
ing to Dr. Wigglesworth’s Bill of Mortality. 


BY J. INGERSOLL BOWDITCH. 





Tue Table, exhibiting the Law of Mortality in the northern 
part of the United States, given by Dr. Wigglesworth, in 
the second volume of the Memoirs of the American Acad- 
emy, being generally used in Massachusetts, to ascertain the 
value of a Dower-right, it was thought advisable to construct 


WER SOE Ri gama MON OS | RR ae Ti 


the following Tables to facilitate such calculations. 


Tasxe I. Exhibits the Expectation of Life, expressed in years 
: and decimals of a year, in the United States, and in the City of 
; Carlisle (England), at intervals of five years. These agree near- 
ly with each other in the middle ages, but there is a considerable 


Sierra’ 


difference in ages below 20 years; the Carlisle bill of mortality 
giving a much greater expectation than most tables, which have 
been published. 


Taste II. Exhibits the Expectation of Life in the United 
States at every age, according to Dr. Wigglesworth’s Table. 


Thus at the age of 50 years, the expectation of life is 217, years. 
14 
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74 Mr. Bowditch’s Life- Annuity Tables. 


Taste III. Exhibits the value of a life-right in the income of 
$ 100, supposing the rate of interest to be 5 or6 per cent. Thus 
the value of the life-right of a person aged 50, interest being six 
per cent., is 62 2*. per cent. Subtracting this from § 100, leaves 
the present value of the reversion 37 ~%. percent. Hence if the 
estate was worth $10,000, the present value of the life-right 
would be $6272, and the present value of the reversion 
§ 3728. ; 





TaBie IV. Exhibits the value of a Widow’s Dower in the 
income of $100. It is exactly one third of the value given by 
Table III. 

Thus if a widow has a right of dower in an estate worth 
§ 3000, her age being 40 years, and the rate of interest 5 per 
cent., we should find by the Table the present value of her life 
right to be worth 21 per cent.; hence we get the present value 
of her dower, $630. We get nearly the same result from 
Table III., where the life-right is 6222. per cent. on her third 
part of $3000, or § 1000 set off to her for dower, making its 
present value § 629.90. 


Taste V. Exhibits the value of an annuity on a single life at 
every age. Thus a person at the age of 30 must pay $13.27 
to secure an annuity of one dollar per annum, interest being 


at five per cent.; or $11.80, interest being at six per cent. 
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Taste I. Showing the Expectation of Life at Intervals of five Years, 

















: according to Dr. Wigglesworth’s Table, for the United States, and 
a Milne for the City of Carlisle in England. 
te 

: pp SEE SE | 

a Age. | U.States. | Carlisle. Age. U. States. | Carlisle. Age. U. States. Carlisle. 

* years. ~~ years. years. _ yeats. years. years. “years. | years. ‘ yeurs. 

E 31.00 | 65 | 12.43 | 11.79 


O | 28.15 | 38.72 | 5 | 28.22 | | | 
5 | 40.88 | 51.25 | 40 | 26.04 | 27.61 || 70 | 10.06 | 9.18 
10 | 39.23 | 48.82 | 45 | 23.92 | 24.46 | 75 | 7.83 | 7.01 
I 














5 | 36.17 | 45.00 || 50 | 21.17 | 21.11 |) 80} 5.85] 5.51 
20 | 34.22 | 41.46 | 55 | 18.35 | 17.58 |) 85 | 4.57] 4.12 
14.34 | 3.73 | 3.28 

| 


25 | 32.33 | 37.86 | 60 | 15.45 
30 | 30.25 | 34.34 || | 














Tasce II. Showing the Erpectation of Life, deduced from 
Dr. Wigglesworth’s Tabie of Mortality. 


ba sie oy Te ee “ 
Beasts? SA peta 





| 



































: Age. |Expectation. | Age. | expectation,| Age. Expectation. Age. ‘haearasenat 
a “0 | 28.15 | 24 | 32.70 | 48 | 22.97 || 72 | 9.14 
4 1 | 36.78 | 25 | 32.33 || 49 | 21.72 || 73 | 8.69 

2 | 38.74 | 26 | 31.93 || 50 | 21.17 | 74 | 8.25 

3 | 40.01 | 27 | 31.50 || 5k | 20.61 | 75 | 7.83 
4 | 40.73 | 28 | 31.08 || 52 | 20.05 || 76 | 7.40 
5 | 40.88 | 29 | 30.66 | 53 | 19.49 || 77 | 6.99 
6 | 40.69 | 30 | 30.25 || 54 | 18.92 || 78 | 6.59 
7 | 40.47 | 31 | 29.83 || 55 | 18.35 || 79 | 6.21 
8 | 40.14 | 32 | 29.43 || 56 | 17.78 | 80} 5.85 
9 | 39.72 | 33 | 29.02 || 57 | 17.20 || 81 | 5.50 
10 | 39.23 | 34 | 28.62 || 58 | 16.63 || 82] 5.16 
11 | 38.64 | 35 | 28.22 || 59 | 16.04 || 83 | 4.87 
12 | 38.02 | 36 | 27.78 || 60 | 15.45 || 84 | 4.66 
13 | 37.41 | 37 | 27.34 | 61 | 14.86 || 85 | 4.57 
14 | 36.79 | 38 | 26.91 || 62 | 14.26 | 86 | 4.21 
15 | 36.17 | 39 | 26.47 | 63 | 13.66 | 87 | 3.90 
16 | 35.76 | 40 | 26.04 || 64 | 13.05 || 88 | 3.67 
17 | 35.37 | 41 | 25.61 || 65 | 12.43 || 89 | 3.56 
18 | 34.98 | 42 | 25.19 || 66 | 11.96 | 90 | 3.73 
19 | 34.59 | 43° 24.77 | 67 | 11.48 || 91 | 3.32 
20 | 34.22 | 44 24.35 || 68 | 11.01 || 92} 3.12 
21 | 33.84 | 45 | 23.92 || 69 | 10.50 | 93 | 2.40 
22 | 33.46 | 46 | 23.37 | 70 | 10.06 | 94| 1.98 
23 | 33-08 | 47 | 22.83 || 71 | 9.60 || 95| 1.62. 
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Tasie III. 








Aap. | ae ] ena “ty 
0 | 49.01 | 51.50 
1 | 64.39 | 67.61 
2) 68.13 | 71.51 
3 | 70.78 | 74.30 
4 | 72.55 | 76.19 
5 | 73.34 | 77.06 
6 | 73.56 | 77.32 
7 | 73.73 | 77.55 
8 | 73.72 | 77.59 || 
9 | 73.53 | 77.44 
10 | 73.23 | 77.17 
11 | 72.69 | 76.65 
12 | 72.10 | 76.07 
13 | 71.48 | 75.47 
14 | 70.84 | 74.82 
15 | 70.16 | 74.14 
16 | 69.88 | 73.89 
17 | 69.64 | 73.67 
18 | 69.41 | 73.46 
19 | 69.18 | 73.27 
20 | 68.96 | 73.07 
21 | 68.75 | 72.89 
22 | 68.51 | 72.68 
| 23 | 6 68.29 | 7°. 
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Showing the present Value of a Life-Right in the Income of 
$100, at every Age, calculating the Interest at five and at six per cent., ac- 
cording to Dr. Wigglesworth’s Table of Mortality. 


i—_ 
_ 
_ 

















Age. | Tpiereey | 
24 | 68.08 | 
25 | 67.87 | 
26 67.62 | 
| 27 | 67.30 | 
28 | 66.98 | 
29 | 66.66 | 
30 | 66.35 | 
31 | 66.04 
32 | 65.74 
| 33 | 65.45 
| 34 | 65.17 
35 | 64.89 
| 36 | 64.51 
37 | 64.13 
38 | 63.75 
39 | 63.37 
40 | 62.99 | 
41 | 62.63 | 
42 | 62.26 | 
43 | 61.91 
44 | 61.57 
| 45 | 61.19 | 
46 | 60.49 
47 | 59.77 





' 
Interest, 


6 pr. ct. 


71.92 
71.63 


71.34 | of 
71.06 | 5: 


70.78 
70.51 


70.25 || 56 


69.99 


69.75 ||! 
69.52 || 5¢ 
69.17 | 6 


68.83 
68.50 
68.16 
67.84 


67.52 | 6 
67.21 | 
66.91 
66.63 ° 


66.31 


| 65.65 | 
| . . 
| 64.96 





72.31 | 
| 72.14 || 


| 40.21 


Interest, 


* | Spr. ct. 


5Y.02 
98.25 
57.44 
56.60 


-— me 


| 55.73 


54.83 
53.89 | 


92.91 


51.98 | 
| 50.82 | 
49.70 


48.53 
47.31 | 
46.03 | 


2 | 44.68 
| 43.27 


41.78 


| 39.07 
| 37.90 
| 36.70 | 
35.48 
| 34.22 
| 32. 95 








Interest, || Ane, 
6 pr. ct. ” L- 
64.24 | 72 
63.50 || 73 

62.72 laa |s 
61.90 | 75. 
61.05 || 76 | 
60.16 | 77 
59.23 || 78 

| 58.25 | 79 
57.23 || 80 

56.15 | 81 
55.03 | 82 
53.83 | 83 
52.58 | 84 
51.25 85 
49.84 86 
48.36 | 87 
46.78 | 88 

45.10 89 

43.90 | 90 | 

42.66 91 | 
41.39 | 92 
40.08 | 93 | 
38.74 | 94 | 
| 37.36 | 95 | 





=p) 


Interest, 


% 6 pr. ct. 





35.95 
34.51 
33.11 
31.70 
30.23 
28.76 
27.30 
25.89 
24.56 
23.16 
21.80 
20.63 
19.81 
19.60 
18.03 
16.66 
15.69 
15.25 
16.39 
14.53 


9 | 12.31 
5 10.10 


7.96 
6.13 











apie as) 
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Taste IV. Showing the Value of a Widow’s Dower in the Income of $100, 


at every Age, calculating the Interest at five and at six per cent., according 
to Dr. Wigglesworth’s Table of Mortality. 


































































































Age. | 5 pr. ct. | 6 pr. ct. } Age. | 5 pr. ct. | 6 pr. ct. || Age 5 pr. et 6 pr. ct. || Age.| 5 pr. ct. 6 pr. ct. 
0 | 16.34 | 17.17 | beg dB gad 48 | 19.67 | 21.41 | 72 | 10.55 | 11.98 
1 | 21.46 | 22.54 || 25 | 22.62 | 24.05 || 49 | 19.42 | 21.17 || 73 | 10.11 | 11.50 
2 | 22.71 | 23.84 || 26 | 22.54 | 23.97 || 50 | 19.15 | 20.91 174] 9.68 | 11.04 
3 | 23.59 | 24.77 || 27 | 22.43 | 23.88 51 | 18.87 | 20.63] 75| 9.25 | 10.57 
4 | 24.18 | 25.40 || 28 | 22.33 | 23.78 || 52 | 18.58 | 20.35 | 76| 8.81 | 10.08 
5 | 24.45 | 25.69 || 29 | 22.22 | 23.69 || 53 | 18.28 | 20.05 || 77] 8.36! 9.59 
6 | 24.52 | 25.77 || 30 | 22.12 | 23.59 || 54 | 17.96 | 19.74 || 78 | 7.93| 9.10 
7 | 24.58 | 25.85 || 31 | 22.01 | 23.50 || 55 | 17.64 | 19.42 || 79} 7.51] 8.63 
8 | 24.57 | 25.86 || 32 | 21.91 | 23.42 | 56 | 17.29| 19.08 || 80| 7.11] 8.19 
9 | 24.51 | 25.81 || 33 | 21.82 | 23.33 || 57 | 16.94| 18.72 || 81! 6.69| 7.72 
10 | 24.41 | 25.72 || 34 | 21.72 | 23.25 | 58 | 16.57 | 18.34 | 82} 6.29] 7.27 
11 | 24.23 | 25.55 |) 35 | 21.63 | 23.17 | 59 | 16.18 | 17.94 | 83| 5.95] 6.88 
12 | 24.03 | 25.36 || 36 | 21.50 | 23.06 | 60 | 15.77 | 17.53 | 84| 5.70! 6.60 
13 | 23.83 | 25.16 | 37 | 21.38 | 22.94) 61 | 15.34] 17.08 | 85} 5.63] 6.53 
14 | 23.61 | 24.94 || 38 | 21.25 | 22.83 62/ 14.89| 16.61 | 86} 5.18! 6.01 
15 | 23.39 | 24.71 | 39 | 21.12| 22.72 63} 14.42] 16.12 || 87] 4.78| 5.55 
16 | 23.29 | 24.63 | 40 | 21.00 | 22.61 | 64 | 13.93 | 15.59} 88] 4.49| 5.23 
17 | 23.21 | 24.56 | 41 | 20.88 | 22.51 65 | 13.40 | 15.03 | 89| 4.36] 5.08 
18 | 23.14 | 24.49 42 | 20.75 | 22.40 | 66 | 13.02 | 14.63 | 90| 4.68| 5.46 
19 | 23.06 | 24.42 | 43 | 20.64 | 22.30 | 67) 12.63 | 14.22 || 91} 4.14] 4.84 
20 | 22.99 | 24.36 | 44 | 20.52 | 22. 21 | 68 | 12.23 | 13.80 92| 3.50] 4.10 
21 | 22.92 | 24.30 | 45 | 20.40 | 22.10 | 69 | 11.83 | 13.36 || 93} 2.86] 3.37 
22 | 22.84 | 24.23 | 46 | 20.16 | 21. 88 | % 11.41 | 12.91 || 94] 2.251] 2.65 
23 | 22.76 | 24.16 | 47 | 19.92 | 21.65 | 10.98 | 12.45 || 95| 1.73] 2.04 
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Taste V. Showing the Value of an Annuity on a Single Life at every Age, | 
deduced from the Tables by Dr. Wigglesworth. } 





Age. | 5 pr. ct. | 6 pr. ct. Age. | 5 pr. ct. 








6 pr. ct. | Age. | 5 pr. ct. | 6 pr. ct. Age.| Spr. ct. | 6 pr. ct. 


0 | 9.802) 8.584) 25 |13.574 12.024) 50 |11.487/10.453)/ 75 | 5.551 5.284 
1 /12.877|11.268) 26 |13.523/11.987)| 51 11.320/10.317| 76 | 5.284 5.038 
2 |13.625/11.919) 27 |13.45911.938| 52 11.14610.175) 77 | 5.018 4.798 
3 |14.155/12.384) 28 |13.395}11.890| 53 10.965 10.027] 78 | 4.756 4.550 
4 |14.509|12.698) 29 |13.332/11.843| 54 10.777| 9.872) 79| 4.503 4.315 
5 |14.668)12.843) 30 |13.270/11.797, 55 10.581) 9.709) 80 4.265, 4.093 
6 |14.711)12.887) 31 13.208 11.752) 56 10.376, 9.539] 81 | 4.016 3.860 
7 \14.745}12.925) 32 |13.148)11.708) 57 10.163) 9.359) 82 | 3.775, 3.633 
8 |14.743)12.931) 33 |13.090/11.665) 58 9.939] 9.171) 83 | 3.568) 3.439 
9 |14.706|12.906| 34 |13.033)11.625, 59 9.706) 8.972) 84 | 3.421) 3.301 ; 
10 |14.646|12.862) 35 |12.97811.587) 60 | 9.462) 8.763) 85 | 3.380; 3.266 
11 |14.538|12.775| 36 |12.901|11.529) 61 | 9.205) 8.541] 86 | 3.105) 3.005 
12 |14.420/12.679] 37 |12.825)11.472) 62 | 8.936, 8.307) 87 | 2.866, 2.777 
13 |14.296|12.578|| 38 |12.749|11.416) 63 | 8.654) 8.060) 88 | 2.696, 2.615 
14 |14.167}12.470) 39 |12.673)11.360) 64 | 8.356) 7.797) 89 | 2.617) 2.542 


15 |14.031|12.357| 40 12.598}11.306) 65 | 8.042) 7.517| 90 | 2505) 2.731 
16 |13.976]12.315) 41 |12.525|11.253)| 66 | 7.813) 7.317] 91 | 2.481! 2.422 
17 |13.926]12.279) 42 |12.45211.201| 67 | 7.579) 7.110) 92 | 2.097) 2.052 
18 |13.881|12.244] 43 |12.38211.152 68 | 7.340) 6.898! 93 | 1.716, 1.683 
19 |13.835)12.211)| 44 |12.31311.105) 69 | 7.095) 6.680 94 | 1.350| 1.327 


20 |13.791|12.178) 45 |12.23811.052, 70 6.844) 6.456) 95 | 1.036) 1.022 
21 |13.749|12.148] 46 |12.098|10.942) 71 6.589) 6.226] 96 | 0.744) 0.734 
22 |13.702\12.114) 47 |11.954/10.827| 72 6.328 5.991] 97 | 0.562) 0.555 
23 |13.658]12.082\| 48 |11.804/10.707|| 73 | 6.064) 5.751] 98 | 0.476) 0.472 


24 |13.615)12.052] 49 11.649|10.583)| 74 | 5.807| 5.518) 99 | 0.000) 0.000 


























































































































V. 


Occultations and Eclipses, observed at Dorchester, Massachusetts, 


BY W. CRANCH BOND. 





In making the selection of the following observations from a 
large number, those were taken which were thought to be the 
most accurate, or which presented some curious phenomena. 
All of them, excepting those of the years 1820, 1821, 1824, were 
made at my present residence in Dorchester, in the latitude 
42° 19’ 20” North; longitude 0° 3’ 15” East of Harvard Hall 
in Cambridge, or 71° 4’ 15” West from Greenwich Observatory 
nearly. 

The times of observation are given in mean solar time, civil 
account, for the meridian of the place of observation. They 
were determined by an Equatorial instrument, of thirty inches’ 
focal length, fixed on a granite pier; the foundation of which is 
four feet and six inches below the surface of the ground, in a dry 
gravelly soil. The results of these observations were frequently 
compared with those deduced from altitudes, taken with a 
Borda’s Circle, and a Sextant by Ramsden; the mean of several 
observations rarely differing a second from the Transit by the 
Equatorial. Two excellent Transit Clocks, with mercurial pen- 
dulums, the one by Holmden, the other by Parkinson and 
Frodsham, were relied on for the intervals. The Telescope 
used was a Gregorian reflector, of thirty inches, excepting for 
the interesting phenomenon, the occultation of Jupiter, November 
14, 1820; and forthe Solar Eclipse of August 27, 1821 ; at which 
times an Achromatic Telescope of forty inches was employed. 
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hag Month Imm. 
Year. and Observations. or Time. General Remarks. 
Day. Em. 
1820.|Nov. 14. |Occult. of Jupiter and) The evening was beau- 
Satellites. | h. m. & tifully clear and calm, the 
4th Satellite, . + « \imm.| 7 9 35 P.M.\moon near the meridian, 
Contact of ’s W. L. and and the immersions, tak- 
psEL. . 7 10 42 ing place on the dark limb, 
Total Immersion of 1 71215 were each apparently ex- 
3d Satellite, ° 7 15 29 act, Jupiter changing from 
First saw W 8 West Limb, Em. | 8 20 52 the first contact as dis- 
Total emersion of Jupiter, 8 22 6 tinctly as a Solar Eclipse. 











The emersions of the 
Satellites could not be 
well observed. Place of 
observ. 1” in time E. of my 
present residence. Lon. 
71° 4. Lat. 42° 19 20”. 
































peta 























1821.,Aug. 27. |Solar Eclipse, End, . 10 30 13 A. M.| At the commencement 
the Sun was obscured by 
clouds. The observation 
was made at a place 1” in 
time East of my present 
residence. Lon. 71° 4, 
Lat. 42° 19 20’. 
1823.July 22. |Total Lunar Eclipse 
Beginning,. . 85130 P.M 
Beginning of Total obse. 9 58 30 
|1824.\June 26. |Solar Eclipse. This Eclipse was ob- 
Beginning, 7 27 59 P. MlJserved a few minutes be- 
| fore Sunset from Jones’s 
hill in Dorchester, in 
| Lon. 71° 4’; Lat. 42° 19 
nearly. Time marked by 
| a pocket Chronometer, 
| Barraud’s, No. 275. 
1825.,\Aug. 8. |Occult. of Aldebaran, . |Imm.} 3 25 49 A. M. 
Em. | 4 39 53 
1826.|March 15. |Occult. of Saturn. 
Emersion of centre, Em. |10 49 57 P.M. 
1827.|Feb. 10. |Occult. of 2 « Cancri. jimm.| 7 19 54 P.M. 
1827.|Nov. 16. |Occult. of Spica Virginis.Imm.| 0 17 24 P.M.| Although so near noon, 





1828. 








Jan. 32. 


Occult. of 1 « Cancri, . 


the star was distinct, its! 
color appearing very simi-| 
lar to that of the moon; it! 
lingered between one and) 
two seconds, like a moun- 
tain projected from the 
moon’s limb. 





Imm. 








1829. 


Aug. 21. 
we 9 


Occult. of on ‘ 
Emersion, . . 


Em. 








1829. 


‘Sept. 13. 





Lunar Eclipse. 

Beginning, 

Contact of Shade and E. L. 
of Tycho, . 

Centre of Tycho, 

Total Immersion of Tycho, 








Imm. 


6 40 39.4 P. 





M. 
11 58 54.5 P. M. 


Tremulous, two or three 
seconds, on the moon’s 
enlightened limb. 





0 51 37.5 A. M. 
03215 A.M. 
0 50 30 
0 51 45 
0 52 45 





6° 4’ on p’s South limb ; 
names as given by Ric- 
cioli. 
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| 


Observations. 


Imm, 
or 
Em. 


Time. 


General Rem + s 





ant ae is. 


| 


ae ’ « * «ee 


Occult. of Aldebaran. 


| 
| 


| Em. 


ih m 6. 
| 9 19 33.6 A. M./the Emersion ; which ren- 





1829.\Sept. 24. Occult. of « Leonis, 





Imm. | 


| Em. 





1829. Noy. 1 





11830. Jan. 5. 


Occult. o 


f 


Aldebaran, 


Em. 





Occult. of 


Aldebaran, 


Em 








1830. March 28. Occult. of 


| 


| 





Aldebaran, 


Imm. 
| Em. 








1830. July. 16. Occult. of Aldebaran. 


1230.|Sept. ‘ 


~~ |'Total Lunar Eclipse. 


Aristarchus emerged, 


Tycho, 
Manilius, 


‘End of the Eclipse, . 


Imm. 


Em. 
-~ | 


e 


. ; 





1831. Jan 2] 


Occult. of w» Ceti, 





1831. Feb. 5. Occult. of y Libra, . 


| 


1831. Feb. 12. 








j 





Solar Eclipse. 
Beginning, 


Meridian 


Observati 


during the Eclipse. 


Northern 


intersect 


- |imm. 


Em. 





ons} 


ing 


Point of the © and p’s 
on the mid 


p’s E. L. first wire, 


Limbs 

wire, . 
“ “cc 
“ “ 


mid. wire, 
third wire, 


dle 


©’s_ centre reduced to} 


middle wire from 


the} 


passage of his E. L., 
intersection 
the middle wire. 


Southern 


By one 


observation on 


on 





| 


first wire .... | 


Imm. 


Imm. 


10 19 49 


D’s limb not visible at 


dered the  obse. vation 
doubtful. 











A. M.| 





The star appeared sev- 
eral seconds trembling on 
the moon’s enlightened 
llimb, disappeared, then 
reappeared for nearly a 
jsecond, and finally im- 
lmerged as given. Emer- 
ision instantaneous. 








5 6 35.5 A.M. 
5 | 


46 57.5 


Imm. 10 14 51 P.M 


11 12 50 








6 19 5] 





‘11 50 12.3 A. M. The sun obscured by 





6 55 30 
+. FG 
7 20 15 
7 


44 15 


2 © 3 2.0i- Fee Emersion was 


P. M. ible by the unassisted eye, 


Emersion dubious for 
iseveral seconds. 








particularly fine; the 
imoon’s limb quiet, the star 
jappeared instantly like a 
brilliant ruby projected on 
lthe disk, during nearly a 
second, and separated by 
la steady motion. It took 
place a few minutes after 
isunset. Alt. of the star 
‘51°, at the Emersion. 








The shade was discern- 


two minutes after the 'Tel- 
escope ceased to give a 
ivestige of it. Moon rose 
totally eclipsed. 





5 54 54.6 P. M. 











5 38 59 A.M. Atthe time of the Emer- 


7 313 


13 34.2 P, M. 


14 15.2 


0 
0 12 41.2 
0 
0 15 49.7 


0 14 39.2 


0 14 12 


lsion, the moon’s limb not 
ivisible, star faint. 





lclouds at the termination 
lof the Eclipse. 


Deviation of the instru- 
ment to the Westward 5” 
The cusps were well de- 
fined, and the sun’s limb 
quiet. 
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: Month ~) Imm. —— . | ; : 
Vear. and Observations. or Time. General Remarks. | 
Day. Em. | 
1831. Feb. 13. Occult. of Planet Venus h. m8. ~ The moon was not dis-| 
Immersion of the Centre,Imm. 1 43 56 P.M.cernible. <A eradual dim-! 
Total Immersion, . . 1 44 19 inution, till at last it threw 
out some scintillations and| 
disappeared instantly. 
1831. Feb. 19. Occult. 1 ¢ Tauri, . . Imm. 7 31161 P.M. Emersion appeared, 
Em. | 8 « 4.6 good, but quite clear of| 

the moon’s limb. 

1831. Feb. 19. |Occult.2¢ Tauri, . . JImm.| 7 4045 P.M. | 


en ee Em.| 8 36 11 
)1831..Feb. 19. Occult. of Aldebaran, . Imm. |11 43 37 P. M. 


Saas ete 
e 
on 


1183]. Feb. 28. Occult. 1 » Virginis, . Em. | 8 31 0.2 P. M. Star rose eclipsed. 


Intending to make some experiments on the change of 
temperature, during the Solar Eclipse of February 12, 1831, I ob- 
tained one of Professor Leslie’s Differential Thermometers ; the 
scale affixed was graduatéd from zero to 90°, and adjusted to stand 
at 45°, when both bulbs were of an equal temperature, in order 
that it might show, by exposing each bulb alternately to the 
solar rays, a greater range of the colored fluid. The southern 
opening in the room for the Transit instrument afforded a con- 
venient situation. A Fahrenheit’s Thermometer was so placed 
that its bulb might be nearly in contact with that bulb of the 
Differential Thermometer which was in the shade. 

The hour previous to the commencement of the Eclipse, the 
atmosphere being clear, a Thermometer placed in a north 
exposure, stood at + 29°. The Differential ‘Thermometer indi- 
cated 28 divisions of its scale in the reversed positions (that 
being the mean of six observations, the extremes differing three 
divisions from the mean) as the effect produced by the solar 
rays ; and the attached Thermometer stood at + 30°. 

From 1 h. 10m. to 1h. 30 m., about the time of greatest obscu- 


ration, the northern Thermometer stood at + 24°, the attached 


d at + 28°, and the differential indicated one division as the 


x 

















I TT ES a a Cae aS 


Mr. Bond on Occultations and Eclipses. 83 


effect produced by the sun’s rays; that being the mean of 
seven observations. The extreme difference from the mean 
was two divisions. A lens produced a lively motion in this 
Thermometer at 1 h. 40m.; although when the same lens 
was applied to a common mercurial one, the effect was not 
perceptible. At 2 h. 30 m. the Thermometer on the north side 
rose to + 30°. Clouds prevented further observation. 











VI. 
Observations on the Comparative Rates of Marine Chronometers. 


BY W. CRANCH BOND. 





Tue following series of observations was arranged, in conse- 
quence of an opinion being expressed by some navigators, that 
Chronometers, when removed from the shore to the ship, have 
an accelerated rate of going. This was attempted to be 
accounted for, on the supposition that the influence of iron would 
tend to produce such an effect. A paper on this subject by 
George Fisher Esq., read before the Royal Society, June 8, 1820, 
contained an account of some very extraordinary discrepancies ; 
and if such were common, they would render these instruments 
of little or no value, as a means of determining the longitude. 
But, upon examination of the rates of the several Chronometers 
as therein given, it appears, that the rates of these particular 
instruments were, even on shore, so unsteady as to make it 
probable that they were not in such a state as to be worthy of 
much confidence. For example, the Chronometer by Baird, 
from the 8th to the 12th of August, was losing 3”.4 daily when on 
board ; but on its removal to the observatory on shore, its rate of 
losing was observed to be 18.2. Upon again removing it on board, 
it was found to be losing 6”.5 daily. Here we see a difference 
of 3.1 in the ship-board rates. Another Chronometer, made 
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by Arnold, lost about 9” by removal from the vessel to the shore, 
and another by Pennington still more. The variation in the shore 
rates is also remarkable, that of the first appearing to have 
been 8”, of the second 6”.14, of the third 7”.2, and of the fourth 
8”. All these errors were noted during the short period of 
seventeen days. 

It is evident, that either the instruments used in these exper- 
iments were not well adjusted, or that some extraordinary cause 
operated to produce the effect described. Mr. Fisher was of 
opinion that this acceleration arose entirely from the magnetic 
action exerted by the iron in the ship on the inner rim of the 
balance of the Chronometer, which is made of steel; that the 
iron in the ship forms “ altogether one large magnet, having its 
south pole, on deck, nearly amidships, and its north pole below ;” 
and all his subsequent experiments were made on the supposi- 
tion that the magnetism was fixed. It is, however, well known, 
that a bar of iron, in the state in which it commonly occurs, will 
affect the magnetic needle very differently when placed in 
different positions as it regards the magnetic equator. Hence 
if the balance is to be considered as a nicely suspended 
magnet, it would follow that every different inclination of the 
vessel would produce a corresponding change of rate. 

It is better in the first place to ascertain from direct experi- 
ment whether Chronometers have or have not any systematic 
variation, dependent on their being placed on ship-board. The 
tables of the change of rates of Chronometers furnished by Mr. 
George Coleman, which accompany Mr. Fisher’s communication, 
go a great way toward reducing the excessive errors which 
were thought to exist; but these are generally defective in 
not giving the subsequent shore rates, as there are many 
17 
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excellent Chronometers, that have a tendency gradually to 
gain or lose in their rates, particularly new instruments ; 
and the mean rate, corrected for this acceleration or retar- 
dation, as it shall have been ascertained by actual observation on 
shore, may usually be relied upon with great confidence for 
several months. Without using this precaution we might fall 
into dangerous errors. 

The subjoined Table contains two hundred and twenty-six 
cases, and embraces almost every possible variety in regard to 
the size of the vessel, the cargo, the duration of the voyage, 
the change of temperature, and the different makers. The 
first or the last shore rate was determined by myself in every 
instance, and generally both. No particular selection has been 
made in regard to the Chronometers used; those only being 
rejected which were notoriously imperfect. In arranging the 
Table, the mean of the previous and subsequent shore rates was 
compared with the rate on ship-board, and the comparative gain 
or loss is placed in the column marked, “ Excess of gain or 
loss on ship-board ” ; except in those instances where the one or 
the other shore rate was not obtained, in which case the first 
difference is carried out. A summary is appended to the 
Table. From an inspection of this Table, the inference appears 
irresistible, that Chronometers do not gain in their rates in conse- 
quence of being removed to the vessel; and if there is an error 
arising from such removal, which | would not be thought utterly 
to deny, it is so minute, as to be within the limits of error to 
which Chronometers, in their present state, are liable on shore, 


and is such as will require nice and careful observation to 
detect it. 
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Makers’ names 
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Previous 





Excess of 
gain or 
































and |shore rate ship board! cae Of 
numbers. or— : 
ship-board. 
No. "” ” : e 
Charles Young, 10 3.3 4. 3.5. | 0.6 
« “ “ 3.3| $5 3.5 0.1 | 
ee ss ss 3.5 3.5 3.4 0.0 | 
Parkinson & Frodsham, 875 8.4 | 8.3 7.3 | 0.4 | 
és “ 762 4f 3.5 1. 
“ “ 873 0 0.3 0.2 | 
‘ “ 928 1 | — 0. O01; 0.0 
is “ 427 1.7 2.5 1.8 
‘ec “cc ‘ 2.5 2 2 0 6 
«6 “ 920) 8.4 | A 0.2 
“ “ “ 7.1 | 8.1 1.5 
‘ “ 966 0.6 | P 4, | 0.3 | 
sf “ 873 0.3 | 0.1 1.1 0.8 
Barraud, 457 2.5 | 2.4 2.0 2.2 
J. M. French, 1990 1.0 | — 0.7 | 2.8 1.6 | 
Parkinson & Frodsham, 981 0.6 | 0.2 | 0.7 0.4 | 
Richard Hornby, 119 4.0 | 5.9 | 4.0 1.9 | 
John Wood, 155 3.4 | 6.5 7.7 | 1.0 | 
Penlington, 2918) 4.6 | 2.8 3.8 1.4 | 
Parkinson & Frodsham, 1030 0.4 0.2 2.3 0.7 
aa ” 920 8.1 8.8 82 07 
“e “ 534 0.4 1.6 2.7 0.1 
Robert Roskell 229) 2.5 | 0.4 2.4 2.0 
Parkinson & Frodsham, = 811 1.1 | 1.1 0.1 0.6 
John Wood, 70) a 3.9 2.3 4.2 
™ “ 3148} 35 8.5 7.0 0.8 | 
Parkinson & Frodsham, 871 5.9 | 6.5 7.5 0.2 
“ “ 919| 5.5 5.5 6.5 0.5 | 
6s bead 684! 5.4 5.7 0.3 
“ “ 889) 5.7 7.0 0.1 
J. Moneas, 2896) 2.5 3.1 0.1 
Parkinson & Frodsham, 1056 1.5 3.2 By 0.4 
J. Moncas, 5564) 4.5 9.7 5 | 0.7 
Parkinson & Frodsham, 698 4.3 3.2 2 | 1.0 
Robert Roskell, 16-| 6 0.4 | 
John Wood, 553 5 | 9.5 | 2.1 
Hatton & Harris, 498 5 | 3 | 1.0 
Parkinson & Frodsham, 669) 6 2.7 | 0.5 
Finer & Nowland, es 3 ; .7 1.1 
Parkinson & Frodsham, 704) 3.8 | AE 2 0.3 
« ee 832| 10.8 11. o| OT} 
« «“ 873) —04|/—18|—07/) —13 
« “ 1091 10; O1/—01| 06 
‘ ‘ 1079) oo. i 5.2 | — 08 
« ‘ 594 28|/—2 0.4 | —'1.0 
Hedge & Bannister, 6844) 3.0 | — 6.5 | — 5.7 2.2 
Parkinson & Frodsham, 891 1.0 1. ny 0.3 
«“ “ «| | 1w7}—a7| 34 
«& 6 933) 4.0; 10. 10.6 2.7 | 
“ 66 866) 5.5 | 7.2 7.0 10 
« « 928) 01; 08 0.7 
“« “ “| 0.1 | 1.7 4.8 0.7 | 
« ‘“ “| 2.4 4.8 2.4 
John Wood, 550 1.6 | 3.2 1.6 
“ « « | 3.2 | — 4.7 4.1 1.1 
John Moncas, 575) 3.0 5.0 6.4 0.3 
Parkinson & Frodsham, 887) 18.2} 19.5 8.5 1.2 
John Wood, 146. 5.0 5. 2.5 1.2 
“  « “| 5.0 3.8 2.5| 0.0 
és “ se | 5.0 | 2.2 2.5 | 1.5 
John Penlington, 2918) 2.0 | 1.3 2.1 1.3 | 
Parkinson & Frodsham, 752) 2.8 | 3.7 3.2 | 0.7 
Widenham, 941 3 9.8 | 7.3 2.5 
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Number| 
of days | General 
on ship-| remarks, 


board. | 














40 |Assorted cargo. 
B0 “ “ 
} 272 “ “< 
96 “« “ 
| 63 “<< “ 
96 “< “ 
56 “<< é 
156 “ “ 
167 «“ « 
153 “< “ 
AO “ “ 
46 “ “ 
53 “ sc 
} 55 “<< «“< 
55 | “ “ 
55 | 6 “ 
229 “ce “ 

200 |40 tons of iron. 

64 |Assorted cargo. 
64 “ “é 
| 157 “cc «< 
| 63 « “ 
44 “ té 
B34 “cc “ 
| 51 “cc “ec 
“ “ 
| 186 «“ “ 
ce “ 
“ “c 
«“é “ 
386 “c iT) 
| 52 “cc “ 
98 “cc «“ 
| 4l “ « 
} 89 “ce “< 
| 177 “ “ 
170 | « ‘ 
294 | « “ 
| 3 “ec “ 
| 62 “é “ 
| 59 “ “ce 
50 “ “ce 
| 50 | «“ “ 
| 50) « «“ 
36 “ec “cc 
Re Feh *: 


| 161 |Sugar, &e. 

32 |150 tons of iron. 

53 |Assorted cargo. 
i “ “ 

65 “ “ 

90 |Sugar, &e. 

20 tons of iron. 

173 |Assorted cargo. 


60 “ te 
43 “ “ 
} 56 sc “ 
| 


20 | Salt, grindstones. 
133 |Sugar and coffee. 
107 (350 tons of iron. 

31 | Transport. 

59 (30 tons of iron. 

49 | Fruit. 
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Makers’ names Subse- | Excess Number , 
and Year. ship-boural_, Seen of gain or jof dose) —-_ General 
numbers. + + or — |ship-board.) bourd. ee 
| No | ——|——|— | 
| Widenham, 941| 1827 7.3 0.1 9.2 | 1.9) 51 |Fruit. 
Parkinson & Fredsham,  649| 1826 | — 2.4) —15|—05|—0.1/| 388 | « 
J. M. French, 367) « 8.0 8. 0. “ 
J. R. Arnold, 1678) 1827 1.5 8.2 | —10.8 | — 2.1 72 |Corn. 
|Roskell, 168) “ 5.0 5.1 0.1 76 |Assorted cargo. 
Parkinson & Frodsham, 871) “ 7.5 |— 86 | —11.3 0.8 | 72 ‘ “ 
Brockbank, muy 40 |— 5.2|— 1.4) — 2.5 | 119 “6 “ 
Thompson, 661; * 3.0'—53|—30;)—53) 94 “s « 
John Wood, 148| *“ 0.8 0.9 1.7 “ “ 
Parkinson & Frodsham, 1035) “ 0. 0.7 0.5 02) 116 6s 6 
“ “ 920) “6 8.1 8.4 7.0 0.9 “ “cc 
“ce ‘ “ “ 7.0 8.8 73 ¥.4 | 54 “cc ‘é 
Arnold, 38s; “ 2.0}; — 6.1 | — 8.4 | — 0.9 79 ‘| bed S 
Parkinson & Frodsham, 799) “ 8.7 8.3 0.4 | 101 |Sugar, coffee, &e. 
ts “ ie 86 8.3 0.3 | 50 (300 tons of iron. 
John Wood, 30) 1821 | 0.8 | — 3.0 | — 3.0 | — 1.9 | 232 (Assorted cargo. 
“s és 31) 1824 | 2.2)— 25 | —22;—03) 88 se ss 
be és ss | 1825 | 2.2)|;—~- 28 |) — 3.1 | — 0.2 | 484 <6 <e 
Parkinson & Frodsham, 905) 1826 1B] — 28'| — 2.2] — 06 54 ee 6 
John Gibson, a). .6 6.9} — 81)—56. | —2.2)| 72 e sd 
|Parkinson & Frodsham, 887); 2.7 9.5 12.2 | 2.1 63 oe 
{Duncan, 53). * 3.7 | — 26 | — 4.1 1.3 To China and 
John Wood, 1315) « 5.4 44 40|/—03 55 | home. 
Parkinson & Frodsham, 835) 1827 5.7 9.2 7.5 2.6 165 Assorted cargo. 
se 871) 1826 | 41)|— 6.4] — 5.9 | — 1.4; 120 | ee “6 
« « « | 1927|—59|—71|—75|—04| 200 | « « 
“6 “6 1061) « 16|—- 2.2|/—08|—130); 61 « “ 
Ham, 373) se 4.5 |— 53 | — 5.8 | — 0.2 210 se “ 
John Wood, 161; “ 9.5 7.4|— 0.1 2.6 | 144 ss “ 
Parkinson & Frodsham, 1090! “ss 1.0 0.2 | — 08 0.1 109 | « “ 
iJ. M. French, 366) “ —14.5 | —15.5 | —16.1|—902, 799 | « ss 
(Parkinson & Frodsham, 901; “ 20.5 19.0 1.5 India, 
“ “ 919| 1826 | — 0.2} — 09 | — 1.9 1; az | * 
\G. Hornby & Son, 85>) 1822 5.0 5.0 55|;—02 35 | “ 
/Robert Roskell, 140) 1823 10|—- 16|— 43 0-0 241 “ 
|Hatton & Harris, 691, « | — 24) — 2.7) — 40 0.5 203 | « 
iS. J. Tobias, 8359) 1825 2.5 0.1 | —02)—10); 112 | * 
|Parkinson & Frodsham, 234) 1824 | — 13 | — 3.2 | — 0.38 | — 2.4 387 [India and home. 
Robert Roskeil, 307; 1826 | —13.7 | —14.4 —s '@.7 | 100 6s se 
Parkinson & Frodsham, 427; 1824 2.1 0.3 ab FB 37 “ “ 
J. M, French, 8837) « 2.5 | — 5.7 2.0|—79 49 |Assorted cargo. 
Duncan, 641; « — 35 | — 2.6 | — 6.1 2.2; 49 s “ 
John Wood, 146) « — 2.5 1.3 3.7 0.7 54 se « 
|Parkinson & Frodsham, 981; 1827 | — 0.6 1.8 3.6 0.3 113 ” ss 
6s $s 125) 1825 | — 7.46 | — 8.0 | — 8.0 | — 0.2 Pacific ocean. 
ned o « | 1826 | — — 7.5|— 69 0.0 “ “ 
John Wood, 156| 1827 | — — 12: | — &7 1.0 67 « “ 
iJ. Johnson, 86| 1825 —44)—39|— 0.5 China. 
Parkinson & Frodyham, 727) 1827 63 8.0 | — 1.7 | 169 |Assorted cargo. 
as ee s* | 1828 6.6 4.4 0.4 28 se “ 
° " 1030) 1827 1.9 2.2) — 0.7 57 ss “ 
a “ 549) 1826 | — —39|—24|— 06 | 169 “ “ 
“ os 669| 1824 | — 0.1 0.5 0.2 45 ss ss 
“ “ “ “ 4 — 49 — 5.6 — 2.6 107 “ “ 
- “ * | 1825 | — 5.6) — 55 | — 4.1 | — 0.7 | 187 “ “ 
- ee es “ — 41| — 41) — 3.6) — 038 | 338 “ t& 
- ne «| 1826 | — 3.6 | — 3.6 | — 2.7 | — 0.5 | 294 “ < 
« a © | 1827 | — 2.7 | — 8.6 | — 2.6 | — 1.0 | 143 « “ 
“ « 1052} « 1.0 . 5.2 2.8 | 197 “ “ 
“ “ 1133) « 1.6 —10| 6 | « « 
John Wood, 3148) 1828 | — 8.0 —9.0|—05) 33 “ «“ 
Duncan, 641, 1827 2.0 2.0 1.0 | 103 « “ 
Parkinson & Frodsham, 811; 0.2 — 0.9 | 0.5 136 “ “ 
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Makers’ names 
and 
numbers. 





Previous 
shore rate ship-board | 
+or— | -or— 





J. Johnson, 
Robert Roskell, 
Parkinson & Frodsham, 


“ce 


“ «cc 


John Wood, 
Widenham, 


“ec se 


Parkinson & Frodsham, 
“ “ee 


J. Johnson, 

Thompson, 

Parkinson & Frodsham, 
Richard Hornby, 


Parkinson & Frodsham, 
Moncas, 
John Wood, 


Parkinson & Frodsham, 
«“ “ 
ce “ce 
« “ 


James Murray 


Parkinson & Frodsham, 
“ ce 
ce “e 
Duncan, 


Parkinson & Frodsham, 


John Wood, 

Robert Roskell, 

Parkinson & Frodsham, 

Duncan, 

Parkinson & Frodsham, 
“se “c 


“ it 4 
it 3 ce 
John Wood, 
Parkinson & Frodsham, 
“ «i 
it9 ce 
Arnold, 
Parkinson & Frodsham, 
cs “ 
“ ec 
ee “ 
Roskell, 
Parkinson & Frodsham, 
John Wood, 
ce if4 


Parkinson & Frodsham, 
Charles Young, 
Parkinson & Frodsham, 
John Arnold, 

Parkinson & Frodsham, 





1144 
1100] 
163! 
955) 
“| 
871! 
832) 
57 

661 
1047) 
266) 

“cc 

1142| 
2575) 
80) 
1184 











4.5 


MNO mm DSN oO be 
to AIoOwnna kr CMBAnNoorKsS 


ste 
—) 


She ROSOPAINS 
Brin tomas 


_ 











we S D WwSORws 


RZACSwr&ei & RWIS eh ODD 
OINSowwwe a oncoees 


st Cope coho potest HF OMNIS Mm Om S 


~I 
iv} 


os — = | 
oo 
“ & be 


ANA AOARIOHVORA 


a 
DhmRDWARWROSUDAwWeeD Toda UbOtTA 


a 














DROASHK WANNER OwWS’ &: 


— 
SR OM Rw eo 


Be 
SEO SUS CO et tO et 


LI 
_— 
wpe 


— 
to 


D St 


Qn, 








oD Ae bo 


a 
— 


Sossscenrneorsoseossoo SKF NY SHOR SOW OMe SOSH OR SOON HOM SCS SOS SOMES 


Uwdwohwe dm ACaweea occouanraernebywow - w oS Maen’ 


mre SSSSON= SSS 


ve 


Om ete mh ew Re WIA 








| Subse- | Excess of ‘Number 
ain or |of days 
joss on |on ship- 


+ or— (ship-board.) board. 


35 
75 
26 
44 
48 


| 113 


206 
122 
69 
66 
252 
98 
231 
85 
105 
58 
42 
179 
29 


240 § 


281 
32 
95 


General 
remarks. 





Assorted cargo. 


“ce if 3 
“ “ 
“ “ec 
“ “ 
“ “ 
“& “ 
“cc ts 
“ “ 
“ “ 
“ “ 
iti “ 
‘6 “ 
“ te 
“ “ec 
“ “ 
“ “6 
“ce «“ 
“c “ 


Homeward cargo, 
150 tons of iron. 
“ “ 

“ “ 

“ce “ 

300 tons of iron. 
e “e 
ce “ 

«c “ce 

India. 


“ee 


Homeward cargo, 

150 tons of iron. 

Fruit. 

Homeward cargo, 

150 tons of iron. 

Assorted cargo. 
“ 


“ 





“ “ 
T7 iis 
“ “ 
ce iii 
ee c 
“ce « 
“e “ee 
“ cc 
“ ci7 
“ sé 
ce it9 
“ “cs 
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“e “ 
ec cc 
ce “ 
“ ce 
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it% “ 
ce “ec 
“ (74 
“ce “ 
India. 
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. } —e Subse- | Excess Number} 
| er ee en Premed BR we? quent of gain or |of days | General 
a. a ) | o=— | +or— shore rate} losson jon ship- remarks, 
+ or— (ship-board.| board. } 
No. | Sy FRET, Med BOK 

Parkinson & Frodsham, 1174) 1828 | — 4.0 | — 9.0 | 41.0 — 1.5 | 55 | Assorted cargo. 
. “ 1179} “ | —20| O98} 37) 00) 55 ‘ 
“ «“ 1100} « 80| 43] 5.5 | 00) 55 | « «“ 
« «“ 00 « | 99) 148] 169) 14] 56], « ee 
‘“ ‘“ §99} “ | 6.0 6.2 | 8.1|— 08 | 56 ” 5 
Barraud, 2-551; *€ — 5.5 | — 3.0 | — 7.4 | 3.4 | 192 ee es 
Parkinson & Frodsham,  508/1826-8| 8.5| 10.5| 123] 0.1 | 677 - . 
Robert Roskell, 458| 1828 2.5 8.3 | 3.2 0.5 64 és 
Barraud, 413] * 3.5 0.5 | 3.1 ee: 28 56 “ “ 
Parkinson & Frodsham, 1028} “ 1.3 04; 19/—12) 41 «“ “ 
‘“ ‘“ 940; *« 2.0 1.9 0.1 “ “ 
‘ és 669) “ =— 9.0 i— 8.4 — 1.4] 199 | “6 “<é 
~ es ‘i 3.5 | 3.4 | 3.0 02/146} “* os 
rT; ‘6 1210| “ a 2 | 0.4 | — 25 2.4| 58 | “ “ 
‘ “ 521 ‘6 — a ji— oy ~— + ~ | 4 és ‘“ 
as ‘ 762) * A | 4 | y 1. 209 | ” = 
« ‘ 947 “ 4.7} 63] 100|—1.0] 254 | « e 
Thompson, 661) “ | — 2.0 | — 6.0 | — 1.2 | — 44 | 200 | “ sé 
Parkinson & Frodsham, 430; * — 0.5 | OS |} — 1.7 | 1.7 | 167 | “ 6s 
Ese a“ 832) *“ 17.0 | 7! |} 167)/—11/ 88] “ ss 
“ “ 599| « 8.1 oS | 7.5 | 0.1; 84 | ” ise 
«“ “ 873) « 1.6 | 06)/—04| 0.0] 95 Bs «“ 
Richard Hornby 309) *“ —2.7|—44)—5.7};—- 02) 42); « * 
Widenhaum, 934, * 5.3 | 1.0 | — 5.0 | at. o 
\Parkinson & Frodsham, 937| *“ 6.0 | 4.1 8.5 | ee i ae “ 
John Wood, 39) «* — 3.5 | — 2.2 | — 4.1 16/214; “* - 
Parkinson & Frodsham, 1053) “ —18 |— 1.8 — 18 0.0 61 | Re a 
ws... “ 1246, « 2.0; 40) 65.4 03; 6b} “ se 
ss 966, « —10;—19;|—15;/—06)112 |) “ e 
‘6 ‘ _ ’ = Mr - a S “ “e 
i po O88 “ oj); — 4 — 0. 2 | 0 ass . 
ts 901, « | —0.2| — 0.7 | —1.2 0.0) 50 | « « 
‘Brockbank, 412) “« | —38 |) — 7.4) —11.8 64; 0 i “ “ 
\Parkinson & Frodsham, 1210) 1829 | — 1.7 |— oo — 2.0 os} 41 « ” 
- “ 1242) « —10)— 4. — 2.8 |—0.7 | 47 “ of 
, tan 635, 1928 | — 1.5 | — 23;/—24/ 03/102 | « “ 
“1 *« | 1829 | — 2.6 | — 99 | — 53 | — 15 4l = s 
‘ “ 1100 4 2.3 | 2.1 | 2.3|—0.2| 57 = ” 
ae “ 1215) « | — 21 | 02); 11{ 0.7} 57 « “ 

“ 1030} « | 4,1 42) 49 | — 0.3 | 202 (70 tons of iron. 
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Whole number of Cases 


SUMMARY. 


Number in which there appears to have been an acceleration on the 


mean of the first and last shore rates 


Number wherein there appears to have been a /oss on the mean of 


the first and subsequent shore rates 


Difference 


Number wherein the error did not exceed a second 


Number wherein the error did not exceed two seconds 


Number wherein the error did not exceed one tenth of a second 
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VII. 
Remarks and Inquiries concerning the Birds of Massachusetts 


BY THOMAS NUTTALL. 





As, in the diversified pursuits of Natural History, many 
questions arise, and doubts occur, of difficult solution without 
the aid of extensive observations, I have thought that it might 
prove useful to offer, in the Transactions of the Academy, sugges- 
tions and inquiries concerning the birds which are met with, in 
the New England States; soliciting, in this way, additional 
information, by bringing the subject before the public, and calling 
the attention of individuals to facts which are probably familiar 
to them, and which, if better known, through this medium, would 
tend much to enlarge our knowledge concerning the objects of 
nature, as well as their use and economy. I therefore propose, 
in the order of their usual classification, the following remarks. 

And first, among the rapacious tribe of the Hawks and 
Eagles, and deservedly at the head of the list, stands the 
Washington Eagle, of the celebrated Audubon.* ‘The 
author first observed this majestic bird soaring over the 
banks of the Mississippi; and, on the borders of Green River 


* There is now a copy of this magnificent publication, on the Birds of the 


United States, in the Boston Atheneum. 
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in Kentucky, near to its junction with the Ohio, he discovered 
its eyry in some rocky cliffs. Its food, like that of the Bald 
Eagle, consists principally of fish. According to the magnificent 
plate of Audubon, it appears to be wholly of an almost uniform 
dark brown. If this be the color of the adult bird, it is unques- 
tionably a new species, and an additional piscatory kind to those 
already known. A specimen from the vicinity of Egg-Harbor 
in new Jersey, is now in Brannau’s Museum, in Market Street, 
Philadelphia ; but in this there are some white spots, indicating 
the incomplete character of the plumage. The Sea Eagle, 
of which the Erne, or White-tailed Eagle, is only the adult, has 
long been included in the catalogue of North American birds, 
but never actually produced as any other animal than the young 
Washington Eagle. Wilson’s Sea Eagle is only the young of 
the Bald Eagle; and it now remains for inquiry, whether the 
marine or piscatory species of America, first well defined by 
Audubon, is, or is not, the Sea Eagle of Europe. According to 
the measurements given by ‘TTemminck,* our bird is of more 
than double the cubic volume of the Erne; but the Great Sea 
Eagle of Brisson and Buffon (Planche Enluminée, vol. II. 
pl. 112.) is of the same size with our bird of Washington, and in 
plumage almost exactly similar to the young of that species. The 
American bird, is, therefore, probably also indigenous to northern 
Europe, but confounded with the ordinary Sea Eagle. As the 
young Washington Eagle is seen more or less, almost every win- 
ter, in the vicinity of Boston, it would settle an interesting point in 
its history, if some individual would have the laudable curiosity to 
keep a live specimen for about two or three years, until we 


* Manuel d’Ornithologie, vol. I. p. 49. (Ed. alt.) 
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might be satisfied from the. settled character of the plumage, 
whether this bird deserves or not the rank of a distinct 
species ? 

Falco islandicus. Tem. F. islandicus candicans. Larn. Ind. 
Orn. I. p. 32. No. 69. In the course of the present winter in 
the months of January and February, one of these celebrated 
White Jerfalcons has been frequently seen in the vicinity of 
Fresh Pond in Cambridge. 

Falco Harlani, Aupuson, or (Black Buzzard.) This species 
was discovered by the author during his last collecting excursion 
in the mountains of Pennsylvania. It appears to be of about the 
size of the Red-tailed Hawk or Buzzard, almost wholly, both 
above and below, of a fine purplish black, and is readily distin- 
guishable from Wilson’s Black Hawk, or St. John’s Falcon, by 
the unfeathered tarsus. Has this remarkable species yet been 
seen in any part of New England? 

Falco Stanleyi, Aupuson. pl. This is another Buzzard, bear- 
ing some resemblance to the young of the Red-tailed species, 
(F. borealis.) It is, however, perfectly distinct, and approaches 
nearer to the Buzzard of Pennant’s Arctic Zoology, No. 103. 
vol. I. p. 241., which is certainly not the Buzzard of Europe, 
hitherto unknown in America. A bird nearly related to this of 
Audubon, which [ have consequently termed Falco *buteoides, is 
not unfrequent in this vicinity, and known, with several others, 
by the name of Hen-Hawk. It is wholly dark brown, spotted 
more or less with white or brownish white, of which latter color, 
diversified with oblong dark spots, is nearly the whole under side 
of the body ; the femorals are marked with hastate spots. The 
wings are shorter than the tail, the latter rather obscurely barred 
(in the male) with nine or ten dusky confluent stripes. The legs 
19 
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and feet are yellow. Length of the male, twenty inches ; of the 
female, more than two feet. Any thing respecting the nest or 
habits of this species, which probably breeds in this vicinity, 
would be interesting to the naturalist. 

Falco atricapillus, (Ash-colored Hawk of Witson.) F. palum- 
barius, or Goshawk of Bonaparte. VF. regalis Temminck 
(Planche Coloriée.)* This beautiful species, so nearly related 
to the Goshawk of Europe, turns out to be distinct. It is consid- 
erably larger, and the transverse spots on the lower part of the 
body are much more numerous, with several on the same feather. 
It is curious thus to find, among both the plants and the animals of 
North America, types of form so nearly identic, that they may 
almost be presumed to be the same species altered by extraneous 
circumstances. Information respecting the habits and breeding- 
places of this bird, are also among the desiderata of natural history, 
which it would be interesting to supply. It is seen occasionally 
in this part of Massachusetts, and probably passes the summer 
in the mountainous districts of New Hampshire, where the 
Golden Eagle or Ring-Tail is likewise known to have its eyry. 

Falco Sparverius, (American Sparrow-Hawk,) and Falco 
columbarius, (the Pigeon-Hawk.) Are these species ever seen 
in any of the northern States beyond Connecticut? I have 
never met with either in this part of Massachusetts. 

Falco peregrinus. L. The Falcon. (Great-footed Hawk of 
Wixson.) Is the American bird truly identic with the European? 
It is not quoted by Temminck as an American species, nor does 
he offer any quotation of Wilson’s excellent figure. The 


* For this synonym I am indebted to my friend William Cooper Esq. of 
New York. 
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spirited group given by Audubon, in the act of plucking and 
devouring ducks, are not, apparently, in any way distinguishable 
from the European bird; but are they drawn from the American 
individuals? It is possible, as in the case of the Goshawk, that 
the United States may again produce another ambiguous link in 
the genus. 

Falco hiemalis, (The Winter Falcon,) and Falco lineatus, (The 
Red-shouldered Hawk.) By Bonaparte the latter is considered 
as the young of the former, but we do not know for what 
reason. In the latter the tail has five white bars; in the former, 
about nine pale brown stripes. Can the same species vary so 
much in the comparative length and markings of the tail? 

Strix scandiaca, Lin. (Great Black and White Eared Owl, 
or Scandinavian Eared Owl.) With the plumage entirely white, 
sprinkled with black spots. Of the size of a Turkey, and 
in all respects nearly like the Snowy Owl, with the exception of 
the ears. A very doubtful species taken up by Linnzus, appar- 
ently from a painting of Rudbegk’s, though seen since by Mr. 
Tonning of Drontheim. It is enumerated by the late William 
Bartram in his list of the birds of the United States. A bird 
very similar to this description has been seen in the vicinity of 
Cambridge. Any information tending to establish its existence 
would be very acceptable to naturalists, as well as any remarks 
concerning its cry or habits. 

Strix cinerea, (Great-‘Sooty Owl.) Of a dark sooty color, 
mottled with whitish ; the face dark ash-colored, with many nar- 
row black concentric circles; the tail extending beyond the 
wings, both of which are crossed with bordered bands and 
scattered with zigzag lines; the bill yellowish; the irids yellow. 
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This largest and rarest of American owls (probably also a 
native of arctic Lapland) is better than two feet long. An indi- 
vidual was caught dozing on a wood-pile last February at Mar- 
blehead, and is now dead and deposited in the Salem Museum. 
Has this bird been seen in other parts of the state, and under 
what circumstances? Its cry and general habits are nearly 
unknown. It has heretofore been met with in no part of the 
United States nearer than the shores of Lake Superior. 

Lanius septentrionalis, (Great American Shrike.) L. excubitor 
of Wilson. This bird is known to mimic the notes of other 
birds, and to possess also something of a song. ‘To what extent 
is this mimicry carried, and does it appear really to be used for 
any sinister purpose of decoying its prey ? or is it the effect of 
mere caprice? They occasionally breed in this part of New Eng- 
land. How, and of what materials, is the nest formed, and at what 
time of the year? Some of these questions, indeed, appear to 
be already answered, but all doubt is not removed. 

Garrulus canadensis, (Canada Jay.) This bird, no doubt, 
regularly visits, if it does not breed, in Maine or New Hampshire. 
Any particulars concerning its note, food, nest, or habits, would 
fill up a blank, and remove a doubt from its history. 

Quiscalus ferrugineus, (Rusty Blackbird.) This species 
probably breeds in the most northern States, and in similar 
places with the common Blackbird. What are its musical powers 
at the period of incubation? What other particulars can be 
given concerning its nest and habits, as yet a desideratum in its 
history ? 

Coccyzus americanus, (American Cuckoo.) Does this bird 
extend its migrations much beyond the limits of the state of 
Massachusetts ? 
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Picus tridactylus, (Three-toed Yellow-headed Woodpecker.) 
Is this northern species often seen in Maine or New Hampshire? 
Any particulars of its history would be very acceptable to the 
naturalist. 

Picus major, (Greater Spotted Woodpecker.) Is this Euro- 
pean species really indigenous to any part of America, as stated 
by Pennant and others, and included in Wilson’s Index, but no- 
where described by him ? 

Sitta carolinensis, (White-breasted Nuthatch.) According 
to the information of my friend, Z. Collins, Esq. of Philadelphia, 
this is the bird known in Pennsylvania by the name of the 
Whet-Saw, from the resemblance its tones sometimes bear to the 
filing or whetting of a saw. Mr. White, in his amusing Sketches 
of the Natural History of Selborne (vol. I. p. 174.), remarks, that 
the Marsh Titmouse (our Chicadee), in the month of February, 
uttered (at times) two quaint notes like the whetting of a saw. 
I have never heard any such note from the Marsh Titmouse, and 
therefore conceive it probable that the author might have mista- 
ken the European Sitta for the Titmouse, as they resemble each 
other in a great degree ; and, from the near affinity of our larger 
Nuthatches to that of the old continent, they may be supposed 
capable of uttering very similar tones. This singular note has 
also been attributed in the United States to some other bird. 
I therefore would solicit additional information on the subject. 

Troglodytes palustris, (Marsh Wren.) This species, which 
probably extends its migrations as far north as Connecticut, is 
unknown in Massachusetts, and its place and habits are ex- 
changed with the following new species. 

20 
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Short-Billed Marsh-Wren. 


Troglodytes *brevirostris. In this the bill is much shorter than 
the head, the plumage above a mixture of black, pale brown, 
and whitish; the wings are also barred with the same colors, and 
the head likewise striated; beneath, except the white throat 
and centre of the breast, the color is pale rufous. — This amu- 
sing and musical little species inhabits the lowest marshy mead- 
ows and swamps, but does not frequent the reeds. It never 
visits cultivated grounds, and is at all times shy, timid, and 
suspicious. Its nest is made wholly of dry or partly green 
sedge-grass, bent mostly from the top of the tussuck on 
which the fabric is situated. With much ingenuity and labor 
these simple materials are entwined loosely together into the 
form of a cocoa-nut or sphere, with a small and rather obscure 
entrance left in the side. No mud is employed in the construction, 
as with the ordinary Marsh-Wren; and the eggs, instead of 
dark rufous or chesnut color, are pure white and spotless. It is 
a singular fact, in the history of this species, that, notwithstanding 
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its migrations to the tropical parts of the continent in winter 
(none remaining in the United States through that season), it 
should be unknown, as yet, in Pennsylvania. It is therefore very 
desirable to know with certainty the southern limits of the sum- 
mer migrations of this species, no doubt confounded with the 
preceding. It is also yet a matter of inquiry whether the Marsh- 
Wren is found in Maine and New Hampshire, and in Nova 
Scotia. On comparing our bird with the Sylvia platensis (also a 
Troglodytes), figured by Buffon in the Planches Enluminées, it is 
difficult to point out any specific difference betwixt these inhabi- 
tants of two different hemispheres. 

Icterus pheniceus, (Red-Winged Blackbird.) According to 
Wilson and Bonaparte, the female of this. species is only about 
half the cubic bulk of the male. Unable to reconcile this singular 
anomaly with the usual economy of nature, I have been led to 
investigate the subject with a view to some solution, and I am 
now nearly convinced of the existence of fwo species in the 
supposed pair of the Red-Wing. Du Pratz and Latham both 
suspected the existence of two kinds. “ Some,” says the latter, 
“have every feather, even the red ones, margined with white, 
many of which I have seen. Some tell me that they are young 
ones; others, that they are a distinct species, which do not keep 
company with the others; and not a few, that they are the /fe- 
males; but what has been shown to me for a female, dy an 
intelligent observer, had no red on the wing, yet was margined 
with white like the others. The above want investigation; and 
it is tobe hoped that some future curious observer will take some 
pains to set us right in this matter ;” * since which candid inquiry 


* Latham’s Synopsis, vol. IL. p, 429. Ato, 
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the subject has been suffered to rest without any supposition of 
error in the designation of the species. I have, however, ob- 
tained a true female specimen of the Red-winged Blackbird, 
which only lacks about an inch of the length of the male. The 
assumed female of Wilson is the consort of a new and second 
species, which I propose to call Icterus *maculatus. In this, both 
male and female are constantly spotted with black and white ; the 
male has also the scarlet shoulder of the common kind, but its 
feathers, like all the rest, have dark centers. A less perfect male 
than the one I have examined is also given by Audubon, pl. 
fig. as an old female of the 1 pheniceus. The length of the 
male is 82 inches, and that of the female 8. The habits of this 
species, as I consider it, are undetermined, as well as the nest 
and eggs. It is less common than the preceding in this part of 
America, and, from its being familiar to Du Pratz, I conceive it 
to be rather a southern species. Further information concerning 
this smaller kind, which may settle its claim to be regarded as 
distinct, is therefore very desirable. 

Turdus polyglottos, (The Mocking Bird.) Has this celebrat- 
ed songster ever been met with, except perhaps as a straggler, in 
Massachusetts, or been known to breed to the north of Rhode 
Island ? 

Loxia ludoviciana, (Rose-breasted, or Bloody-breasted Gros- 
beak.) Is this beautiful songster seen in any of the New England 
States? Any particulars respecting this interesting bird, yet so 
little known, will be received as a favor by the naturalist. It 
appears to be wholly a north-western species. 

Loxia enucleator, (Pine Grosbeak.) Of this rare visitor 
from the north we are also very ignorant; almost every thing 
asserted respecting it is either vague, unimportant, or doubtful. 
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Crossbills, (Curvirostra of Wilson, Loria of Bonaparte, &c.) 
Large flocks of these curious-billed birds pay irregular visits to 
the northern and middle States. There are two species; and 
the C. leucoptera is distinguished by the white bar on the wing, 
wanting in the other. Any particulars concerning these transi- 
tory visitors (who may possibly breed in the mountains of New 
Hampshire) would assist to fill up a blank in their history. 

Emberiza leucocephala, (White-crowned Bunting of Wilson, 
&c.) This is another straggler from the north, paying us tran- 
sient and uncertain visits at the approach of winter. Of its 
manners, place of breeding, &c. certain information is wanting. 
Are any seen in summer in the mountainous districts of New 
Hampshire ? 

Fringilla arborea, (Tree-Sparrow.) This species bears a 
great resemblance to the Chipping Sparrow, but it is larger, has 
something of a song, and the lower mandible of the bill is yellow; 
it passes the winter in the middle and several of the New 
England States. Does it ever breed or appear in the summer in 
New Hampshire or Maine? 

Fringilla hudsonia, Wiison,. (The Blackish Snow-Bird.) 
Wilson speaks of this species breeding in the mountains of Vir- 
ginia. Is it known to pass the summer for that purpose in any 
of the mountainous parts of New England ? 

Fringilla ferruginea, Witson, &c. (Fox-colored Sparrow.) 
Is this northern species, seen with us only in winter, known to 
breed in any part of the United States? Any particulars con- 
cerning it will tend to fill up a blank in its history. 

Fringilla linaria, (Lesser Red-poll.) Does this species 
breed, or pass the summer, in any part of the United States ? 

Fringilla purpurea, (Purple Finch, called here the Linnet.) 
21 
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Any particulars respecting the nest and eggs of this fine and 
beautiful songster, which passes the summer in our vicinity, will 
be interesting in its history. 

Muscicapa virens, (The Wood Pewee.) What is the bird 
which utters the note attributed improperly to this species by 
Wilson? A new species nearly related to this, M. Traillii, is 
given by Audubon, pl. 45. What are the notes of this? 

Muscicapa *inornata, (Olive-sided Pewee.) ‘This large, 
new species, which at first glance so much resembles the com- 
mon King-Bird, was obtained in this vicinity ; and was received 
about the same time from the vicinity of Cape May and Egg- 
Harbor in New Jersey, by my friend, William Cooper, Esq. We 
have both inadvertently, ‘but fortunately, fixed upon the same 
characteristic specific name, arising, no doubt, from a comparison 
of it with the King-Bird, from which it is obviously distinguisha- 
ble by the absence of the reclining brilliant crest. The following 
specific designation may perhaps be sufficient in order to recog- 
nise it. 

Muscicapa *inornata. (Acad. Nat. Sc. Philad. ; W. Cooper, in 
information by letter.) — Dusky-brown, head darker and with- 
out discolored spot; the sides olive-grey ; lateral space beneath 
the wing white; abdomen and rump yellowish-white; under 
mandible horn-yellow; the tail wholly dusky, emarginate, and 
extending but little beyond the closed wings; second primary 
longest, the first and third equal. 

This species appertains properly to the group of Pewees, 
and has a near ailinity even to the wood species, but still differs 
in several important particulars. The specimens, both females, 
were obtained about the seventh of June last ; and from the state 
of the ovaries, it was obvious they must breed in the neighbour- 
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hood. Information respecting their habits, notes, and nest, is 
wanting to complete the history of the species. 

Regulus cristatus, (Golden-crested Wren.) Does this spe- 
cies ever pass the summer in any of the northern States, or 
mountainous districts ? 

Regulus Cuvieri, (Black-banded Ruby-crowned Wren.) This 
species, first given by Audubon, is readily distinguishable by the 
vermillion crown being bordered with a band of black. Has this 
species ever been seen in the northern and middle States ? 

Troglodytes europaus, (Winter Wren.) ‘The nest of this 
species, and the region in which it breeds, are yet unknown in 
America. It is supposed to be the common Wren of Europe. 

Sylvia coronata, (Yellow-rump Warbler, or Myrtle Bird.) 
As this species appears in this vicinity by the close of August, 
we might suppose it to breed and pass the summer at no great 
distance to the north. The nest and manners, in the season of 
incubation, are unknown. 

Sylvia icterocephala (Chesnut-sided Yellow-crowned Warb- 
ler.) This bird, no doubt, breeds in the mountainous parts of 
Massachusetts. An occasional pair, I have reason to believe, 
pass the summer in the vicinity of the Blue Hills of Milton. As 
yet, however, the nest, eggs, and circumstances of incubation are 
unknown. Late in the month of May, I have heard this bird 
singing, in a tone and manner very similar to those of the common 
summer Yellow-Bird, (Sylvia estiva.) 

Sylvia varia, (Black and White Creeper.) A nest of this 
species, on the ground, was shown to me in Roxbury last summer 
by Mr. Newman of Cold-Spring Place. Is the nest uniformly on 
the ground, or is it not occasionally in hollow trees? as, like a 
Woodpecker, the bird passes most of its time on their trunks in 
quest of insects. What are the color and markings of.the eggs? 
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Sylvia striata, (Black-poll Warbler.) This species, until 
after the middle of May, is often seen familiarly in our orchards, 
and possesses a strong resemblance to the preceding kind, both 
in its simple black and white color, and in its feeble notes, which 
sound merely like a whisper. The nest and eggs of this species, 
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which undoubtedly breeds here, are also unknown. his and 
some other species feed greedily on the Canker-worm, and ' 
leave us for the woods when that insect descends from the trees. | 

Sylvia pinus, (Pine Warbler.) This species breeds in the 
neighbourhood of this place, commonly in the Red Cedars (Juni- 
perus virginiana.) It is an active fly-catcher, hovering and spring- 
ing on its prey with great celerity ; at the same time, also, singing 
with sprightliness a somewhat monotonous, shrill warble. The 


Sylvia autumnalis is, | am satisfied, merely the young of this 
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species. I have compared them carefully, and cannot discover any 
specific difference. They only vary in the depth of color, a cir- 
cumstance which commonly distinguishes the young and old. 
They do not differ in size, as was believed by Wilson. And, 
moreover, the species seems to exist only in the autumn! How 
far to the north of Massachusetts is this species found? I sus- 
pect, as far as Nova Scotia, at least ; since straggling individuals 
have been seen in this State even in the depth of winter. It 
arrives here early in April. 

Sylvia americana, (Blue Yellow-back Warbler.) A few 
pairs of this curious species (best distinguished by the bill, of 
which the lower mandible alone is bright yellow as well as the 
chin,) remain with us during the summer in elevated and rather 
mountainous woods, but the nest and eggs are yet unknown. 

Parus bicolor, (Crested Titmouse.) This bird is said to be 
anative of the United States, penetrating even as far north as 
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Greenland. I have, however, never met with it in Massachusetts. 
Is it known in the States to the north of this? 

Hirundo fulva, (Cliff Swallow.) Any particulars respecting 
the history of this species, now known as an inhabitant of the 
northern as well as western States, are desirable. 

Tetrao canadensis, (Black Grouse of Canada.) ‘This species 
is not uncommon about Halifax in Nova Scotia. A few pairs 
also breed probably on the White Mountains of New Hampshire. 
Any particulars respecting their habits, nest, eggs, time of breed- 


ing, call, &c., would prove interesting to the naturalist. 


It is only by attentive, careful, and diversified observations, 
that we can ever expect to arrive at any certain knowledge con- 
cerning the animals which live around us. To those severe and 
heartless economists, who accost every pursuit with inquiring for 
its utility, we may not have perhaps the most ready answer; but 
if the close contemplation of nature, sublime, innocently amusing, 
and often instructive, deserve the attention of the rational mind, 
we shall not fail to derive profit from the pursuit of Natural 
History. Nor need we doubt the discovery of connexions with 
our own wants and advantages in this pursuit, as well as others ; 
for the labyrinthine avenues of knowledge, as they are pursued, 
often lead to useful results, which could not have been antici- 
pated by their discoverers. 

It must be allowed, that natural history is but too often a 
dry detail of the external characters of objects; that, for exam- 
ple, if the plumage of a bird is once settled, so that it can 
be recognised by others, a principal object is supposed to be 
attained. The interesting phenomena of life and action, varied 
and modified with the subject, the ties of sympathy by which 
22 
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they are drawn into a common interest with ourselves, and 
which should influence our feelings and instruct our minds, are 
too generally treated as subordinate objects of study; and 
hence we find, even in Europe, that the birds which have been 
generally known for several thousands of years, as having an 
existence, have not yet been studied with any care, in refer- 
ence to their manners and habits, as holding any marked place 


in the general scale of creation. 


Cambridge, April, 1831. 
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1 Meteorological Journal from the Year 1786 to the Year 1829, 
inclusive, 


BY EDWARD A. HOLYOKE, M. D., A. A. §. 


With a Prefatory Memoir 
BY ENOCH HALE, M. D., A. A. S. 





Tue meteorological journal of Dr. Holyoke furnishes a series 
of observations, made with great care, and continued for a longer 
period of time by the same individual, than any other of which 
we have knowledge. It begins with the year 1786, and con- 
tinues with entire regularity, and with only a few occasional omis- 
sions of a part of a day, to the end of 1821, a period of thirty-six 
years. From the fulness and accuracy of the journal from its 
commencement, it is manifest that the subject had engaged his 
attention for some time before; but I do not find that he has 
left any record of previous observations, except a few notices of 
remarkable phenomena. After 1821, Dr. Holyoke continued 
his observations in a less regular manner to the time of his 
death in 1829; but the greater part of them are not sufficiently 
complete for publication. 

The manuscript journal for the thirty-six years has been 
presented to the Academy by the family of Dr. Holyoke. It is in 
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thirty-six volumes, all in Dr. Holyoke’s hand-writing; and while 
it exhibits a fine specimen of his characteristic neatness and 
regularity, it furnishes a striking and interesting proof of his love 
for scientific investigations, which did not forsake him at so ad- 
vanced a period of life. The journal contains two observations 
daily with the barometer; and eight (four within doors, and four 
abroad) with the thermometer; four observations of the course 
of the winds, and at least four of the state of the weather, faces 
of the sky, &e.; and, a great part of the time, four observations 
with a hygrometer. In addition to these, there are frequent oc- 
casional observations of unusual degrees of heat or cold at other 
hours; and sometimes an additional observation is continued 
daily for several months, recording either the temperature at sun- 
rise, or the extreme heat of the mid-day sun. There are also 
interspersed a great variety of miscellaneous notices, of atmo- 
spheric phenomena, meteors, halos, aurora borealis, &c., and of 
the state of the seasons, as indicated by the progress and state 
of vegetation; and sometimes there is a notice of the prev- 
alence of particular diseases. 

In preparing this journal for the press, it was found that only 
a part of these various observations could be published. To 
print the whole in detail, would occupy much more room than 
could be spared for such an object. In making the selection of 
such parts as seem best adapted to purposes of general utility 
and interest, regard has been had to the facility of a comparison 
with other similar observations, as well as to the nature and com- 
pleteness of the observations themselves. In this point of 


view the observations with the barometer and thermometer are 
the most satisfactory, because in the present improved state of 
those instruments, they furnish a ready comparison with cor- 
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responding observations made in any part of the world. The 
state of the weather from day to day for a long period has an 
important bearing upon the question respecting the supposed 
melioration of our climate. These are therefore the items se- 
lected for publication. 

In the manuscript journal, the state of the weather is record- 
ed by characters, which distinguish the several states of the 
atmosphere with great minuteness ; serene, fair, pleasant; slight 
cloudiness, cloudy, flying clouds; drizzly, shower, rain, much 
rain; sprinkling of snow, snow, much snow, and many other 
particulars. All these are in the printed journal reduced to the 
five general states of the weather, Fair, Cloudy, Rain, Hail, and 
Snow; each of which is designated by its proper initial letter. 

It will be observed, that the hour of observation varies a little 
in different years. The first, in the morning, was generally made 
at eight o’clock, but sometimes “ from eight to nine.” No notice 
is taken of this variation in the printed journal. The second 
observation is recorded in the eriginal as made in some years 


>in others “at noon”; in others “ about twelve,” 


“ about noon,’ 
“atone P. M.,” “at two P. M.,” and “between one and two 
P.M.” The object appears to have been to make it, as nearly 
as possible, at the hottest part of the day.* The third observation 
was, for the first year, 1786, made between three and four P. M., 


and is omitted in the publication; afterwards it was made at sun- 


* While engaged in full practice, as Dr. Holyoke was during a great part of his 
life, it must have been impossible for him to make his observations in the middle of 
the day, always precisely at the same hour. I am persuaded however, from 4 com- 
parison of the different parts of his journal, that the observation at noon is fully 
as high, and probably a little higher, than it would have been if any hour had been 


selected and the observation always made at that time. 
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set; andthe fourth was uniformly at ten in the evening. It is 
much to be regretted that the observation at sunrise was not 
continued a sufficient length of time, and with sufficient regu- 
larity, to be of much value. 

Abstracts of the thermometrical journal for thirty-three years 
have already been published in the Academy’s Memoirs; the 
first seven years by Dr. Holyoke himself in 1793, vol. II. p. 89., 
and the next twenty-six years prepared by Mr. Clapp in 1818, 
vol. [V. p. 361. But an abstract of a journal of this kind can 
be, only to a very small extent, a substitute for the journal in 
detail, since the purposes for which different persons consult it 
are as different as the objects and pursuits of the several indi- 
viduals; while the abstract can only have reference to the 
objects and views of the author of the abstract. 

As an indication of the mean temperature of our climate, this 
journal will not perhaps be regarded as very conclusive. Indeed 
this is true of nearly or quite all the numerous observations 
which have been made with the thermometer for the same pur- 
pose in different parts of the world. Although this instrument has 
now been carried to such perfection, as to leave little more to 
desire, in regard to the instrument itself, as a measure of heat 
within the range to which it is applicable; yet when it is applied 
to the observation of the temperature of the atmosphere, it is 
liable to be influenced by so many circumstances, which have 
not hitherto received their due share of attention, that we cannot 
yet place entire confidence in the results. 

It is not easy to fix upon such hours of observation, as will 
give a true mean of the heat of the whole day. The surest 
method would be to take the extremes of cold and heat for each 
day. But self-registering thermometers, by which alone such 
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observations can be made, seem never to have been extensively 
in use ; and they are too liable to derangement, ever to become so. 
The principal defect, in this point of view in Dr. Holyoke’s 


journal, consists in there being no observation at the coldest 


part of the day. In consequence of this omission, the daily range 
of the thermometer is less than it should be, and the mean tem- 
perature is too high. The observation at sunset is so nearly the 
same with the mean of the whole, that it may be disregarded in 
the result. The observation at noon was evidently designed by him 
to embrace the hottest part of the day, and probably it very 
nearly did so. Eight in the morning, or between eight 
and nine, gives a very uncertain result, inasmuch as the tempera- 
ture at that hour, in comparison with that of the whole day, 
varies very much with the different seasons of the year. 

Dr. Holyoke was himself aware of this defect in his observa- 
tions, and proposed a correction for it. But his correction is 
insufficient. The results of his first seven years’ observations, 
as given by himself in the second volume of the Academy’s Me- 
moirs, make the mean temperature for the year, 47,945°, and the 
correction he proposes would reduce it to 47,50°.* 

Dr. Holyoke nowhere, that I can find, explains his reasons 
for fixing upon the number he proposes as a correction, and it is 
probably a mere conjecture. I do, however, find some data 
from which we may substitute a more just correction. 

For the years 1793, 1794, and 1795, the journal contains a 
register of the heat at sunrise, which is nearly complete. It was 
continued partially for several succeeding years, but is in a state 
too incomplete to enable us to draw any deductions from it after- 


* Vol. II. p. 92. 
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wards. The mean difference, for these three years, between 
ten P. M. and sunrise, is 3,47°. I find by comparing a considera- 
ble number of my own observations, that the mean of the least 
heat in the twenty-four hours, as compared with that at sunrise, 
is 2,72° less than that; making 6,19° as the difference between 
the mean temperature at ten P. M., and the probable mean of 
the greatest cold in each day. The true temperature indicated 
by these journals, corrected by these data, would stand as fol- 
lows. For the seven years published by Dr. Holyoke himself, 
the mean temperature at ten P. M.is 43,7°; from which deduct 
6,19°, and it gives 37,51° as the mean of the greatest cold each 
day. The observation at noon, we have already remarked, is 
designed to give the greatest heat, the mean of which for the 
seven years is 54,15°. Taking these as the two extremes for each 
day, it gives 45,83° as the mean temperature of the seven years, 
from 1786 to 1792. For the whole period of thirty-six years, 
the mean by the four observations a day is 49,14°. By the cor- 
rection it will be as follows. The mean at ten P. M. 44,179, 
deduct 6,19°, leaves 38,53°; 56,05° is the mean of the observa- 
tions at noon; and the mean of the two is 47,29°, the estimated 
temperature by the whole series of observations. 

In September, 1818, Dr. Holyoke began a regular observa- 
tion, called in the journal, “ Night Thermometer,” which appears 
to have been kept by a self-registering thermometer, and to give 
the greatest cold of each day. This is continued in addition to 
the other observations already mentioned, to the end of 1821, 
the time when the journal communicated to the Academy termi- 
nates. On comparing the results of these observations with 
those made at ten P. M., I find the difference somewhat greater, 


than I have supposed it in the preceding calculation ; the mean 
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difference for the two years and four months, between the night 
thermometer and that at ten P. M., being 7,53°. Taking this as 
the basis of the correction, it will still farther reduce the estimate 
of the true temperature, making that of the first seven years 
45,16°, and of the whole period, 46,629. 

After the year 1821, Dr. Holyoke discontinued keeping his 
meteorological journal in the same ample form. But, notwith- 
standing his advanced age, he did not altogether lay aside the 
habit of so many years. By the kindness of his grandson, the 
present E. A. Holyoke, M. D., of Salem, I am enabled to lay 
before the Academy the journal of two additional years, 1822 
and 1823, giving the extremes of heat and cold, and the state of 
the weather each day. The mean of the two years by these 
observations, is 46,23°; differing but little from the mean of the 
whole period, according to the proposed correction. 

There ought to be still another correction, however, applied 
to these results, if we are to regard them as a true expression of 
the temperature of the climate. No allowance is made for the 
effect of reflected heat. Although the thermometer hung con- 
stantly in the shade, the sun shone upon the buildings on the op- 
posite side of the street, and upon the pavement. For this 
reason the observation at noon probably indicates a temperature 
somewhat above the greatest daily heat of the atmosphere gen- 
erally. We have no data by which to estimate very accurately 
the amount of the error from this cause ; butit can hardly be less 
than from one to two degrees; which would reduce the mean 
temperature of Salem, from half a degree to a degree, lower than 


we have just made it from these observations, and fix it nearly 
at 45,5°. 
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Ancther question of equal interest, upon which this journal 
has a direct bearing, is the progressive melioration of our 
climate. The opinion has prevailed extensively, that the clear- 
ing up of our forests, and the draining of marshes, which 
have attended the progress of cultivation, have been accompa- 
nied by an increase of the temperature of the climate. If this 
opinion be well founded it may be expected that some decisive 
evidence of it will be furnished by a journal kept with so much 
care, in the same situation, and by the same individual, for nearly 
forty years, of a period when these changes in the face and 
condition of the country have been extensively made. 

That these causes may powerfully affect the healthfulness 
and the temperature of the climate in the immediate vicinity of 
the places in which such operations are carried on, no one will 
doubt. But the question is much more extensive, and refers to 
the influence of these, or of some other causes, upon the tempe- 
rature of the climate of the whole country. Dr. Holyoke him- 
self believed this to be the case. Ina paper in the second vol- 
ume of the Memoirs of the Academy, on the difference between 
the temperature of our climate and that of some countries in 
Europe in the same parallels of latitude, he attributes the great : 
comparative cold of this country to the abundance of forests. 
And among the papers obligingly furnished me by his grand- 
son, I find the following note, dated July, 1813. “I believe we 
may be pretty well assured that storms have not been nearly so 
frequent within the last twelve or fifteen years, as they were 
before that period; especially those from the northeast. Short 
storms from the southeast, indeed, have been pretty common, but 
generally they have been of little importance or duration; a 
southeast storm seldom continues to blow with violence more 
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than twelve hours, commonly not so long.” And the opinion is 
extensively adopted, that in some way the severity of our climate 
has been materially mitigated since the days of our fathers. It 
remains to be seen how far this opinion is supported by this 
journal. 

From the fact already mentioned that the mean temperature 
of the whole period of thirty-six years is more than one degree 
higher than that of the first seven years, it would at first view 
seem that there is some indication of a progressive change. But 
when we examine the journal more in detail, the evidence of the 
change disappears. Of the five periods, of seven years, (the last 
period, however, containing only five years,) of which the results 
are published in the fourth volume of the Academy’s Memoirs, the 
mean of the fifth is the lowest, then the first, the fourth, and the 
second ; the third, from 1800 to 1806 being the highest. If we 
divide the whole into seven periods of five years, the two lowest 
are the first and the sixth; and the difference between the two 
periods is only two hundredths of a degree. The mean of the 
first ten years is 48,77°; that of ‘the last ten years 47,85°, nearly 
a degree lower. The three highest successive years are 1793 
i —1795, the three lowest in succession 1812-1814; the mean 
of the former being 50,69°, that of the latter 46,88°. The highest 
year in the whole series is 1793; the lowest, 1812, nineteen 
years later. 

It thus appears that this journal does not support the opinion 
that there has been a progressive increase of the temperature of 
our climate, in regard to the whole year. If we compare the 
spring months of the different years, we find the results nearly 
the same, both in respect to the whole spring, and to the 
months of March and April; thus showing that the opinion is 
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equally unfounded, which has often been maintained, that the 
spring advances more rapidly, in proportion to the temperature 
of the whole year, than it did formerly. 

It is impossible to ascertain from the journal with entire ac- 
curacy the comparative frequency and duration of the storms in 
the several years. But ona careful comparison of a consider- 
able number of years in different periods, I do not find that Dr. 
Holyoke’s opinion which I have quoted, of the diminished fre- 
quency of long storms, in the later years, receives much sup- 
port from the daily record of the state of the weather. In look- 
ing back upon past years, the severe storms are among the more 
prominent events which have made the greatest impression upon 
the memory, while the intermediate species of time are forgot- 
ten. Hence probably it is, that the opinion has so extensively 
prevailed, that our climate has undergone a progressive meliora- 
tion; although we can find no evidence of the change, in au- 
thentic records of events. 

In the preceding calculations I have taken no notice of the 
two additional years 1822 and 1823, because, from the different 
manner it which the journal was kept, there are no means of 
comparing them accurately with the others. But after making 
allowance for the difference of time of the observations, it ap- 
pears that the last of those years, 1823, was much colder than 
the mean of the whole period of thirty-eight years. In that 
year the thermometer fell to the freezing point several times in 
every month, except the three summer months. In the six 
months from the middle of October, 1822, to the middle of April, 
1823, there were but thirty-three days in which it did not freeze ; 
and in the four months from the first of December to the end of 
March, there were but four such days. 
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The following memorandum of a remarkably hot day is con- 
tained in the journal for 1786; but it appears, from the hand- 
writing, to have been written several years later. 

“The greatest heat known in this country (at least for the 
last forty years) happened on Sunday, June 18,1749. The day 
preceding, namely, the 17th, the spirit in Mr. Hauksbee’s ther- 
mometer (the only thermometer then known in this part of 
America) rose to 6° above zero, which is higher than had ever 
before been observed, but on that day, the 18th, it rose to the 
height of 132 above zero. The thermometer hung in the south- 
west room of the President’s house in Cambridge, near the meet- 
ing-house, and the shutters were closed all the afternoon, till after 
divine service; when they and the windows were thrown open 
for the benefit of the air. But the thermometer rose in an hour 
four or five degrees, and the wind, which was pretty fresh at 
southwest, blew in almost scorching, so that the family found 
themselves obliged to sit, as far as they were able, out of the 
current of air, which was insupportable.” 

Hauksbee’s thermometer has been a long time out of use; 
and little or no mention is made of his scale for the last eighty or 
one hundred years. He took for his zero the temperature of a 
hot day in London. It does not appear by what rule he formed 
the divisions of the scale. Temperate was marked 34°, and the 
freezing point of water was generally 65°. Neither the zero 
nor either of these numbers was uniformly fixed, however, but 
they were varied in different cases to accommodate the instru- 
ment to the climate in which it was to be used. At Naples, for 
example, it was found that water froze at the temperature of 55° 
of a Hauksbee’s thermometer. Itis obvious that such a thermom- 
eter could be of very little use, for comparing the temperature of 
25 
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different places. But when this thermometer was adopted by 
the Royal Society of London, a standard thermometer was kept 
at the Society’s house, by which all others, that were intended 
to be accurate, were graduated. A great number of instruments 
thus made and graduated were sent out by the Royal Society 
for the purpose of ascertaining the temperature of different parts 
of the world; and it is not improbable that President Holyoke’s 
thermometer was obtained in this manner. 

According to Martine, the zero of the standard thermometer 
of the Royal Society answered to 89° of Fahrenheit, and the 
freezing point of water was 79°. It thus appears that the heat 
observed in President Holyoke’s house in 1749 was 98° of our 
present scale. This is not so high as has often been observed 
since. But it should be remembered, that the observation was 
made in the house, and at a late hour in the afternoon. In 
another memorandum, which I have seen, Dr. Holyoke supposes 
that 10 degrees at least should be added for these reasons, 
making the real heat of the day as high as 108° of Fahrenheit. 
This however, is, so much above any other heat ever known in 
this climate, that it must require more direct evidence of its 
existence, and perhaps a thermometer in which more confidence 
can be placed, to induce us to give entire credit to it. 
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[16 29,80)29.62 50/63] |47)F |F |F |F | 29,60 29,48)52'61| 46|C |C |C |C |29,90|29;74/65|72| |59|F |F HF IF | 
17 29,53/29,58 51163, |47,R|R|C |C ||29,4529,50/56'56| |45|C |C ~ ic 29,68/29 1607281 68\F |F |C|R 
118 29,58/29,62 41/42) |40/C R)R/R) 29,51/29,55'58'66) |51|F F '29,58/29,5076'77|  /66/F |R|RIR 
19 29.75|29.80 41 41) |40.R|R/R/C | 29,63 29,78/61/63) 49/C | F IF F '29,52/29, 39/71/83 33] l6siF |C ‘RR 
20 29,93|29,95 41/42) |41/R|R|C |C | 29,90/29,88/58'62) | |51, iC \C |F |F 29 '48|29, 51)71) 60)F |F |F |F 
121 29 '97|29.86 4748, |40/F |C |C|R | 29,91|29,84'59) 70) 53) |C F IF |29, 52 29,51)67) 76) |58\F |F |F |F } 
2229.85, 4143, |42,R | CR | 29,86 29,85,6068| |55/F \F |F |F |29,56|29,60,72|74 60)F |C /C)R | 
|23 29,7829 67 42'46)  |42'C |C RC | 29,87/29,84)62 68| F \F \F |\29,60/29.58|71/86,  |65|F |F |C|C | 
24/29,59|29,20 4345) [41/C |C |R|R/29,81| 62/69) 57/F |F IF F |29,57|29,49/71|77| | |67/F Ae F\F 
\25 29.10/29,17 46/48, 51/C|C |R\R|| —_[29,81/66|_ | |51\F FF | F 29, 50|29,48/8086|  |72|F |F 4 F iF 
26 /29,33/29,42 56/58] |42/C |C |C |F ||29,93)29 98'62'69| 62 FF \F \C 29,5129 5680/77, \67\F |F FR 
27 29,50/29,49 49151) /41/F |F |F |F ||29,97|29,97/65, 64) 54/C |R |F |R 29,51 29,53\65 69) 64\F R |RIF | 
28 29,42/29,3852/63) |42 F |F |F |F | 29,97,29,89\67\63, |56/C |C |F |R 29 :63)29,64)71 80 64/F IF ik R | 
'29 29,33/29,30 52.58) |44/F |F FF | 29,88 29,94|60 65 57R\R RIR 29,66 |29,60 733'82 64\F |F | RiR | 
|30 29,22! 50'60| |48/F |C |F |F ||29,99|29,97/63\68| |58/C |F |F (C 29,66)29,77/68/78 6OF | F |F IR 
31 BES ge 29,92 29,89/59)69) 56\C |F |F F | | |_| | | | 
|Mean 143/48, (31 ee \s8 63} (51 | | (72i79| |64) | 
N.Noon. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hi. S. Snow. 
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JULY. AUGUST. SEPTEMBER. 
Barometer. Therm. | Weather. || Barometer.) Therm. _ Weather. | Burometer. ‘Therm. Weather. | 
x Tam.) 10P.M. SN. __) 10) BN. 4710 Ba.m.l0p.m.| 8 \N. cj) 10) 8) BIN. 4) 10 a 8] N,) —_} 10) 8) Nj RE 
1 29,90 29,79 62:76) |65|F |F |F |F | 29,59)29,8271/69)_ |61/F |C C | 29,83/55/69) /55)F FF F| 
229,75 29,60 78/91) °|78'F |F |F |F | 29,73:29,6462.67| |61/R|R|R|R 29/82/2971 64/74 621F |F | IF | 
3 29,65/29,63'75.79| (61/F |F |F |F | 29.70 29.68,71180 \67 C\C R|R 29 71\29,: 53,72 30) 72F \F F \F | 
4 29,63/29,52 71/75 58/F |C |C |R |'29,73'29.70,75'84) I7IIF IC iC! ic 29. .70/29,90'64 73) 60 F |F IF iC | 
5,29,60 29,6167 74) 61. F \F |F |F |29:7429'7079.89| | 71. F |F |F {F | 29,81(29,606363, {67,C |R [R IR | 
6 29,65 29,67 65,75; (60\/F |F \F |F ):29,71|29.77 79.83) 71 FF IC R 29,61)29,67 | 61 RiR F iC | 
7/29,67/29,6766) | \67,\C |C |C |F |'29,90)29,84)70/79|_ 62|F |F |F |F | 29,72|29,98}62.68) /49\F |F UF |F | 
2129/58) 73.83) (70 R\C\F |R 29,84'29.75,7076| \66F |F |F ic 30,06 5364) 52 F IF \F |F 
9 29,67 '29,6272'80|  (62.F |F \F |F 29.71/29. 5868.79) \65)\C |C |R| R_ 29,80/29,60/63,70) 56, F iF IF |F 
10 29,67 29,68 73/85) 65 F |F |F |F |'29,60|29,63'67;70|_ |59'C |C_C | F | 29,32/29,2059/73| |61/F |F |F |F 
11 29,68 20,57 7690) 71. F |F F |F |:29,63)29,4870'82| |70\C |F |C|R | 29,18)29,35.60.78) /61/F |F |C |R 
1229,52)29,60/81/82) 61 F FF |F '/29°33 29/58 7076, |GIR|C RIF 29,42) 29 5055 | 58) 49R'R RR 
13) 29,7368 75) 60 F |F |F |F | 29,64'29,61'68'74) 62. F |F F |F | 29,60/29,75'55/67|_ [50\C |F |F |F 
14 29,75,29,60 70:76) | 70)F FF |F |29,60'29,61,62.65|  59/R |C |C|R | 29,78/29,82.50/62; |49\F |F IF \F | 
115,20,58 29,54'78'85) (71 F |F \C |F |:29.70.29,7063.75|_|61|F |F \F |F | 29,82/29,765670| | |59\F |F |F |F 
}16,29/ 59) 29,45 79/91) 75F \F \F |F 29 ,82/29,80 69/7) G2\F |F |F \F |29,93)29,94 62/66, [54 F \F \F UF | 
17,29,55'29,71 7875) (|57\F |F \F \F ||29.79|29.76 68.77 164;C IC IC |C 29.96/29.38'62'69|  |56F |F \F |C 
118/29,70 29,5064 60! /59\C |CR |R | 29:76: 29/30 60 74 63\C |C C\C 29,88/29,776371) \60C |C\F \R 
119 29.49:29,5269/74| 63°C |F \C |F 20 39/290 81\68.76) \64C iC \F \C | 29,70!29,45 63/66 61 RiR RR 
2) 29.59 66 76) 62,C |R\F |F |29.34/29.7: 5973.81) (71 F \F \F UF  29,40)29,50)65 73] 163 F iF |F iF 
21 29,65 :29,66.65.79| \62.C |F CC 29'7829'70:76.87| | (75/F |F \C|R) 29,58129.76167.78) [62 F |F \F |F 
|22 29,66/29,59.77,76|  69\F |F |F \F | 29,6129,7479185| (63/F |F |F |C 29,84/29,75}60/59|  |56.C |C |C |C 
23 29,55 29,5478'83) 67,F |R/R R 29,71/29,576473) |70/R |€ |R|R 29,70/29,67/5862; [55,C (C |C |F 
24 29,56 '29,607174) \62,F |F |F |F 20,.7320,8563:73| [54 F |F |F |F  29,80/29,845259| (42 F |F \F |F 
25) 20,7029,69'65,75| 64 C |F |F |F | 29,90)29,8059'71| 58. F |F \F \F 29,83)29,62/48)63) | [59\F |F |F |F 
26 29,6829,60 7483) 68F F/F C 29'7390,607368| \65.R/C|R|R 29,62.29,64.6265) 54/F FP \F |F 
27 29,5729,60,73)87| 64 F (CR F | 29,60/29,887071| (52.C |F |F |F  29,75)29,726271| |61 F FF |F 
28 20,70 29,706471) [55,C |F |F |F |) 30,01'29,9656 66) [58 F |F |F |F 29,70/29,6866,79, |68 F |F F UF 
29 29,70 29,77 64/72 50F FF IF 29.73 29.68 63.67; (66 R'R'R/R 29,76:259,7863'73| [56 F |F F |F 
30) 29,83 76,79) 62F |F IF (C 29,82 20,2357/65| |49.C |C |F |F 29,78)29,7661,79| | \65,F |F |F |F 
31/20,93)29,90'68)75) | 63,C |F |F |C 29,8329,795662| |54C\C\RIR|| | | |} | | | 
Mean | 7178) CA _ - $9 | 69,75) 63 | | | 61169 “2 | 
OCTOBER. NOVEMBER. DECEMBER. 
Barometer. Therm. ~ Weath. ~ Barometer. Therm. | ~ Weather. || Rarometer. Therm. ‘Weather. 
Ss m.\10P M. 38 N.\_ TO SN. 410) 8 a.m. leo.) 8 iN.) [10 “BN. 4/10\|S<-ml0r.m.| BN.) 1 8 /N. aan 
|] 29.80/29,72 67.83) 167, F FF |F)/20,63.29.79 3240) ~ 27\F |F |F |F 9950 29.48/20 37)” SBF PLP IF 
2'29,74/20,67, 71/30) 63 F |F IF iF 30,00 29,94 27/40) s/f |F IF |F |\29 73 20.68127°38 30)F |F |F ip 
| 3/29,80/29,8262.67) [59.C\C |C \C)/29,70'29,34'41/50) 43,R/R|F |F |\99.68/30,14/32 29) EF) F VF IF 
4'29,83)/29,69 63) | |61/}C)F}C)C)|/29,44.29, 55/42): 50) \37\F |F |F \F |/30,29'29,80113.23) 26C\C |S |S 
| 5/29,.63/29, 34 68177) 163 F C RIC 29, 59.29. 37/45/51) |43)C k iF F |/99 9229.61 17/18 14s Ss Clr 
| 6 29,13)20,04'65)62) 57 R|R|F | 20,69 29,67 45)47| 41)F \F \F F }/29,36 29,34/14.24) GE |F IF IF 
7 29,26/29,45 52 61 50. F | F\F |F |)29,64) 43 59) 46\F |F FF |}29,80/29,75/25/33) 271C | F |F \F 
| 829,50 5362; S2F/F|F IF} = | — |50/49| /43)F |F |F |C|29,8329,58/31/33|  221C|F |F |S 
| 9/29,40) 5873} 48/F |F IC |F | 29,32)43145| |45,\C|C /R'R | 29,83 2323) 19S/S|S\s 
'10:29,59/29,59| 61) \47,F |F/F |F |/29,2929,19'51| | /43,\C\C |C/R|28'3529,63/13117, [108 |S |S |F 
11 20,63)29,55 5468) [55 F |F FP |F |20,44/29,70.40/47| (31) F |F |F |F |/30,02)30,34) 613) | 1/F FF \F 
1229,47/29,3863.79| |67,.F |F|F |F |/29,73 29.50/43): 52| |43)F |F |C/R|| | 520) lairle cic 
1133 29,60/29,64 ; 56)69) 49 F \F \F \F ||29,60:29,8041|45, | |31/F |F \F |F |/30,05'29,90125 34) |36C|F |S |R 
11.4 29,77/29.70/52 52 F |F \C |R//29.82'90. 65/38/48) |41/C CF /R/29:3529 52/3842 IS3RIF OF IF 
115 20,604 /29,63 6275) |61.F |F F |F | 29,51/29,45.41/47| 38) F |R|F \F | 29,65/29,66/30.39) 24. F |F |F |F 
116 29,66'29,5065,78) |61 F \F\F iF 29,74/29,93)36/42| |30\F |F | |F |29:77\29,74/22135) lgncicicic 
17 29,35) 29,50/64 60! 45 FC |R)R) /29,80'29,49/35/35) (34.C |S 8S |S | 29.65) ia7iz9\ isaicic icie 
118 29,70)29,90/42\48) |35,F |F|F |F |/29,88'29,722427| 16.C |F |r |r | 29.55 :20,68/3437) 3k FE IE | 
19 30,07|30,00.40/54) |41. F |F \F |F |29,81/29,76 18/24) |20/C |C CF ||29,70/29,49/20'30| 26)F |C \F |F | 
20 29,96/29,78 51/63) 51. C |C FC |/20,68/29,22 27/37; [38S |S RR 29,54/29,76/25/33) 22C|F |F jk | 
21 /29,76)29,59)55)57) |45)C |) RR }29,60)29,77/30) | 27) |F | F |e |/20,81/29,67/23)38| | js/k | F IF IF | 
22 29,45/29,40'42145) |37,'C \C C |C |129,86)29,57/31/37| |31/C (CF |F ||29,7229,62)34)43) [36/F |C |F IR| 
23 29,57/29,67'41/53 \46 F FF \F ||29,52'29,50)28): 33] 27/8 |S |F |S |/29,50/29,39|38/39|  |30:R/R|RIR| 
24 29,80)/30,1249'57, 40. F |F \F |F |129,56 29,69)23/34) )23)F |F |F |F |29,3629,70/2325| | 7/S|S |F IF | 
25 30,13 29,75/45/56) (52 F |F \F |F |\29,77,29,94'26)36| |22\F |F ir |r '\99/94 29,62) 823) QFIF IFIF| 
26.29.7029 37/57/71) 157\F | FF IF 30,09 29,86) 14/21 | 14|F |F F | F |'29.9929.89 26:35, 26/F |F iF fa 
27 29,33 29,3951/54| 41 R/C|F |F) '29,62'29,25 29 40) 34/C |C1C |C) 29,87/29,69/26/33) 26K \|F FE IF 
23)29,50/29,39.45\57| 46, F |F |F |F (29,72 20,86 6/10) | 4/F |F |r |F | 29,70/30,00/33/40| |22.C|C |C\F 
29)20,40/29,65 47/56, 42. F |F OF F | /29,9029,64) 519) /16/F |F |F |C|/30,21:30.26 1220) j20F|F |Elc| 
30/29,.74/29,60.40/39| |33)C ic \C}S |\29, 38'29,29'24 35 268 IC\F | F |'30.31 woe CC clelR| 
31 29,66/29,60 32.40) 29 F |F F F | | | | | | 29.94 29,86)40/45)  |37 CIC |F |R| 
[Mean | 54/63; (50) [ | | ‘33/401 \32 L } | 5i31} jaa} | | | it 
N. Noon. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 8S. ies. ee 
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JANUARY. | FEBRUARY. MARCH. 
| Barometer. Therm. | Weather. Barometer. | ~ Therm. | Weather. || Barometer. | ~ Therm. Weather. 
Bam. We.m.|8 1 St.) 10) 8 | T St 70|\oa.m./i0em- S71 [1 )Stj10) T /St.)10)| a.m jivr.m-| 8 | 1 /St.j 10) 8) 1 j8t.j10 

“129,77 29,79) 38 47/45/43) |C\C | F | 30,11/30,01 15|23\17|15|8 [8 |S |S ||29,18129,80/37)42137 SHC FTF 
2 30,11 29 85/39 44]39 36\F F |F C |C |30,06|29,90 10/28)19)17/C |C \C |C ||29,59)29,80)32 37/35/2~|F |F |F |F 
3 29,57 29, pyri bon 461C C |C C |F ||29,67| 29,26 22/30|26/12/C |S |F |F ||29,35)29,25|29 38/30/28/8 |S |s |S 
429,45 29. 19) 40 42:37/37/F |C |C |R |/29,37/30,04 15/15) 9) OFF IF IF 29,54) 29.62) '27/26/21|18|/S |S |S |C 
5 29,08 29,66 36 26 2/18) S |S |S |S ||30,18/29,71, 0|15\16/24/C |C JC |C ||29 57/29, 29) 25|40/32/25|S |S |S |S 
6 29,98 30 10) 817. 14)10F |F IC |C |/29,97/29,97 13)20)15)13/F |F |F |F |/29 ,25|29,25/30/41/33/27/F |F \F IF 
7 30,26 29,56, 6 19|20/32\F |F |C |C ||30,09 30,00 16|26 22/15)€ |C |C |C |/29,50)29 58/21 35 29/24/F (Cis |S 
8 29,73 29,8129 32\27|23'F |F |F |C ||29,74 29,24 2934/29 .211¢ |S |S |S |/30,06/30.13! 25 35/28) 16|F |F |F iF 
9 29,73 29,58/25 28|/26/28)8 |S |S |C ||29,30/29,85 24/30/24)i7|F |C |F |F |/30,05 29,30/31/32/33/33/8 |S IR IR 

10 29,40 29, "47/12 17/15)13/S |S |S |C |/30,16)30,20 5/13) 9) 3/F |F /F |F |/29,08)29,48/39/50/39/34/F |F iF F 

11 29,45 29 '36/19 27/21, |20/S |S |S |S |/30,08/29,38 12/22/25/37|C |S IC [R |/29,76/29 95/34 45/36/31/F |F |F |F 

12 29,35 29,6024 32/2 22) {2\C |C F |F |/29,58/29,87 41/43/40\29/F |C iF F ||29, 98 29,70 37/44 39) 41/F |F IC IC 

13 29,8129, 99) 915/14) 9F FF |F |/30,05 30,29 27)31/35)15/F |F |F |F ||29,43! 29,44/47|48)46)43/C |R |F IF 

14 29,75 28,72|18 35|29/25F |F |F \F ||30,38/29,67 16|32/30/34/F |C |S |R |/29, '87/30,06|34/45/40/34/F |F |F UF 

15 29,36 29.34/35 43/41/36 C |C |C |C ||29,38'29,50 40/45) 31/F |F \F |F |/30,18)30,00|/36)41/36/35|F |F |C |R 

16 29.59 29,17|23 34)33/31)F |C |C \C ||29,95 29,83 15)24)25)25|F |F \F |F ||\29,91)30, 10)38}47/35)32/C |F |C |C 

17 29,34/29,18)24 35) 29) 25\F |C |F |F ||29,70 29,90 34)43)40)30\C |C |F |F |/30, 19/30, 0937 42)34/33|F |C |F |F 

18 2950/29 ,77/24 32 30] 6IF |F \C |C |\30,14/29,90 21\28/26|26|F |F |F |F |/29, 99) 29,61) 35/43/4543 R |R|C iC 

19 30,1430,18|-5 4) 4| 4F IF iC ic 29,82 29,56 34|45|42/35)C |C |C |C ||29,39)29,44) '52\62 57/48/R |R |C |F 

20 29,90 29 ,74)22 2416188 |S |S |S |29,30/29,44 36)40/27)16/C |R |R |F |/29,54)29,41/45/51/41/33)F |F |F IF 

21 29,71 /29,82|25 30) 28/29 C |H|S rt 29,55 29,55 11/19)16)11/F |F |F |F |/29,53 29,40 37/47 38/34|F |F |F |F 

22 29,95 30,29|30 35)30|21C |S |S |S |/29,64/29,72 3)16)14)11/F |F |F |F ||29,55/29,53/37|50 41\40/C |F |F \C 

23 30,35 29, 7701 14/1213 C |S |H |H 29,85) 29,89 10|23/23/22/F |F |F |C |/29,18)29,21/43) 46) 40/30/R |R | F |F 

24 29,74'29,77/32 40'37|35'C |C |C |C 29.98 29,84 27/38/22/30/C |c |C |C ||29.32 29,62) 19)30)25/22|F |F |C |C 

25 30,08 30.07/15 24) 22/19 F \F |F |C |29,83)29,72 32 37/33|32|C |C |F |F ||29,70|29,80)30 36) 34)32 FF IEF 

26 29,54 29.50/33 38) 35) 36.C |F |F \F 29,76 29,63 30/38/35/32|F |F |F |C |/29,95/29,90/34|40/34)33|F |F |F IF 

27 29,68 29,83, 34 36 30|2 3C \F\F |F |/29,34 29,12 34/39/32|30/S |H |R |R |/29,87 20,80)3-4 45/37/33/F |F |F |F 

28 30,10 30,10)13 19) 15}12F \F \F |F |29,12 29,10 31/44)36/35|F |C |S |R |/29,71)29 43/34/45 39/37 F/F|C|R 

29 29.94'29.33 17 33/29|29 F FC |s | |29.43/29,59/39)37|  |30/C |C |C |F 

30 29,35 29,47|29 39)32/25.C |F |F |F | Ped (29,53/29,59/37/41/34/28|F |F |F |F 

31 29,70 30,03)26 36/29/19 F |F |F F | | 29,53) 29,74/35| 49) Fe F\F |F |F 

Mean | [24 31)/27|24 ae 21/30/2622) \34 42|37) 31 

APRIL | MAY. JUNE. 

Ty Barometer. Therm. Weather. || Barometer. | Therm. | Weather. Barometer. Therm. | Weather. 
_ |8a.m.jl0p.mM. & od Bt. du) ot St. 10 Sa.M. elt if 10)8 | 1 St.j10 Sa.m lem) s 1 dt. a 67 1 (St. 10 
~1/29,88)|29,57 32 42/38) 32\F F \F UF //29, 26 29,46 46! (56 54) 42 42,R |R |R |R ||29,26 |29,30|62 69 57! (52 FIC |RIR 
2|29,46 29,77 36 44 32 24°C FF F [29,62 29,73 46,54)48 42\F |F |r |F |/29,32/29,28)51 63 5558|F |F |F |F 
3|29,91 29,65 28 48 44.38/F F \F |F ||29,81)29, 77/48) 60 (56 48\F |F |¥ |F |/29,25/29,03]56)50 44.45) |C|R'R 
4| 29,55 29,36 42 75 67, 62\F F iF IF | 1/29, 75|29,57 55) 70 58 54/F |F |F |F |/29,1029,15 52.60 54/54/R|R iF F 
5|29,48|29,84 61 56/43, 34/F OF \F OF |29,45|29,34) 61/71) 58 54|F |F |F |F |/29,27|29,37/61 164 56'52/C |R |C |C 
6|29,98|29,85 41 48/40 (36) F F \|F OF 129'5 50). 67) 78/59 56)F |F |F IR 29,36 |29,25 55) 515050/C |R|RIR 
7|29,91|29,80 42 58, 49) 44,F F \F (C ||29,32)29,43/59/62/59 55\F |F |C |R |/29,20 29,20 59/65 52 50/C RiCiR 
8) 29,75)29,47 46 62 48/46/C (C |F |R |29,52)29,61)59) 67/58, 49\F |F |F F ||29,22/29,30|60/67 62.57|C |F |F 'C 
9|29,29 29,33 56 6353/44/C HR F |29,74|29,7 3/51)62| '45/C |C |C |c |/29,40/29,44/64)73) 62)C |F |F R 

10) 29,48 29,64 43 5553/48, F F |F |F ||29 66/29,59/55|50/47/48)C |C |R |R ||29,50/29,50/71/82 75,63) F |F |F |F 

11|29,72)29,78'49 59/52 \40/F \F |F \F 129, 68/29,74) 4s 49, 46 46)R R |R j|R ||29 56/29, 55|74,75 69 63) F |F \C |F 

12/29,95|29,80 46 42)38 [88)C |R/R |C |[29,85|29,88) 47/49) 46 45)R |R |R |R ||29,55 29,74|64/72 64.59) R |C|F |F 
13|29,68|29,32|42 52) '52\56|C > \C |C |C ||29,83)29,84) 45146 46 46.R\R|RIR 29,9029, 70/71|78 69 64)F |F |F |F 
14]29,32/29, 50/58 65/60 42|C_C |F |F | 29,86|29,75 46/49/47 46\C |C |R [R ||29,5829,35]78 91/70 70|F |F |R|R 
15|29,58/29,62/42 50 4635 F F |F |F | 29,73|29,68|49|54 45:42\F |F |F |F ||29,35| 758172, |F |F|F |F 

16) 29,74 29,76)41 52/53 |39|F F |F |F | 29,68 29,63/51/61/50.44\C |C |F |F }|29,49) 65|75 68 64|F |F |F |F 

17 29, 72/51 61 53/51) \F \F \F |C |/29,59/29 41/55/57 50.49/C F |F |F |/29,57/29,30 65/65 57 54/C |C |RIR 

18|29,73| 29,88) 45 4842)33|F IF \F IF |/29 »32|29, 21/64/74 65 62)F |F |C |R |/29,24 29,30)58) 73 56 53/C C|RIR 

19}29, $4)29,58|33 43/39 29\F |F iF IF (29,27) 29,26 65/73 66 59|/F |F |C |C 29,43|29,60\65 8064 59|C FFF 

20/}29,58| 29,5533 46/33 29 F F IF F 29 "98/29 '27/72\74'5 58 54/C |F |R/R |/29,72 i289, 68 72) F iF |FIF 

21/29, 57 29, 50|28 38/30/26 S F \F\C) ‘\29, 43/29, 58)56| 67 58 52 F | |F |F |/29,62) 29, 55 10\74.71 67 F\F\F IC 

22)/29,35 29,58'40 45 40)38|S | R| R}R |29, 65|29,68 56 59| 47\F |? |F IF 29,46 29,60 7880/72 65\C |F |F |F 

23/29,58 29,58 48 54/48) 45)C F \F |F i|29, 73) 29,70) 6066/58 55 F |i |C |C ||29,65 29,60 72/80 75.67\F |F \|F IF 

24|29,66| 29,66 53 68 47\F \F F | F \|296 68 |29,60|66)77, 59 57/C |C |R |R ||29,59 29,39 7682 70\63\F |F \C jC 

25)/29,62/29.33 46 63 pm pele R RIR | 29,55) 29,68/58/47) 45 42)R |R |R|R ||/29,21 29,40 70,8265 61 R|C RIF 

26/29,15)29, 53414 4\42,40,'C |R RIB |\29, 71) 29, 72) 51159) 54 46\F |F |F |F |/29,60 29.50 7282/72. 65\F FF \F 

27 29,65 |29,63 4151 43'39|F \F F IF ||29, 72 29, 718 54 59/53 47\F |R |H'|H |/29,37 29,48\74|/88 73,67\C CiR|F 

28)/29,71 29,66 48 52/43/39\C iF |F IF || \29 '30 129,78 56)62 52 50\C |R iF |F 29,57 29,72 69/7768 61 F IF \F \F 

29/29,57|29,30 45 50|48/44.R RC R |20,73,29.76 60 72 62 56\F |F |F iF 29,80 29, 75/67/79 68 63 F iF iF \F 

80/29,36|29,32 47,59/62'60\C |F |F R ||29,66|29,30]63|65 52 53) F CiRIR 29,70 29,60)74 76165 .58|C C\F jF 

31 | '29,11|29.30159|72 61 53\C F |R|F | 

Mean 43 53|46/41 56/6254 50 67\71'64,59 

t. Sunset. F. an C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 8S. Snow. 
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JULY. | AUGUST. 
Barometer. Therm =e Weather. | Baromete r. __ Therm. 
_— lOr.m.) O) | St. 10) 8) 1 St.) 10 8 a.m.) 10e.m.| 8, Lyset lO) s 
| “y 26 74) 29,68 69/74 61! 59 tr io lc 39, R2}20,7 7: 29.7561) \65\62!? 531C 


320, 55|29,49 72.83/76 73'C Cif 
| 4 20,56)29,57 74'84|73.70 F F IF 
| 5/29,66/29,59'80)83/74 GOIF |F LF 
6/20 ,62}29 69/80/84) teri IF |F 
7 /29,70/29 60 777 797267 F IF IF 
} 8120/61 129 68 20/91 671 FIF IF 
| 9) 29,73}29,72)75)41 |67 “CIC IiC 
'10/29,73/29,75'72:74|65 61 R/C IR 
|L1|29,75)29,61 74/77)67 67 F | iF IF 
112 2, AHR ES 567: a0 7465 F F if 
113'29.56/29,61 70/80/64 57 F LF OF 
114 29,58) 20,68 61/75)64 59 FF UF 
145 5/20,68)29,60 70/80/69 64 FIF IF 
116, 29, 50/29, 35 66/74/63 62 RiIR'IR 
117 2) 45120 5666170) SOFIE IF 
18) 29,56/29,63/61|72)65 56 pF | F F | 
19 29,69 29,74 66|77/65 61 F IF iF 
loo | 29 80/29 80 68174164 60 Flip IF 
121 29,.76'29 62 65)R2)162 GU CP IF 
12229 67 '29.66 74/85/70 68 CIC IF 
1:23) 20 6220, ,60 74/80/72 68 LE |¢ 
\24 29,61 205 56 7981/67 63 FIR 
lo5120'56'29 26\66l68162 62 & ic ic 
(26/20 28 29.34 75/75/69 63 CIC IF 
(27/20, 32 29, 16 65/72/6259 R | FIF 
|Dr! 2: 71) 29, 66 65)70)62 59 C ody 
129) 29.63 29,77 65/68 6055 FIC IR 
130/297 20 DO GZ68/6158 CIC le 
31/2997 29 86/5 » 57/56 56 © CiR 


Mean I70\76\67/63 | 
| OCTOBER. 
a Parometer. | Therm. Weather. 


iS a.M.)lUe.m.) S) 1 jSt. 10) 8) LSt. 








2 29 65/2965 5817: 3166 64.C |C |C 


1 


—A AAS =e 


~~ 





29 .75)\29,.70'70'77 65'61 'C 
29 ,72)20,69 | 73)78)69) 66) F 


20,75|29,70 75ie5 7571 F 


29.70\29,66 77\86,.75 74 | 
29,6629 67 82)86'75,' 76 C 
29 67|29,.76/77'81/72)6e) F 
29.74/29 ,63 72 
29 60/29, 44 80/89 7873! C 
29,25 
29,45)29,5174 76,7066) & 


20 55/20 5274/2 72 70 F 
29 ,65/29,,7 75 72 8674/68 F 


29, fae 75184 75\6R F | 
2967 82:77, 72,70 F 


29 7012990 64/72 67 57 F 


29,98) 29 GR 67\72 64 | 


29 44.29.51 71: 766660 R 


20. 58/29.59 67/79'74 69 E 
29 61/20,49 73/81 60)64 C 


29 33)/29,30/66/76 7167 R 


29,33)20 40/67/72 67/67 C 
29. 50/29,61 71/80/76 Ge P 
20 68 20 62 70/20 72.72 k 

29 57/20,47 73 86/79) 76 | 
29°61 29.7808 '73 65 56 F 
29.87 29 98/61 70 64)54'C 
29 96)/29,83/62)71)55)53) 


29 74'29,61 60/6262 OL R 


29 .63)/29,78 65/73) |56) 


29 86/29, 88 6375/65/56) 


70 78169163 


1} NOVEMBER. 


Barometer. Therm. 


























87/71 GC 


73/75 69 GOR 


|S a.m.)l0e.m.) 8) 1 (St. 10! 


We wather 
S 1 jst. 
Clr 
IC IF IE 
FF IF 29,60) 29,7 
IF ||29,87 29/86 62/69|62' 60) F 
61) C| IR |¢ 
29 50/29.75 66|\76 67 54) iF iF 
29,90! 30.05 56/66 5 »D 51) ie IK | 
30,14/30,01 59\70'61 59) F |F | 
29 98)29,73'69/82 76 68 FF | 
29 69/29 54 72)07 77: 72'C IC R Cc 
63 60'C iC CIR 
59'55154'C Ic iC |C 
58iCic IF IF 
2979/29 30 66 6159/58) C R 4d 


F IF 
FF 
cici\c 
CRC 


Cc 


Weather. 
is 





} 











SEPTEMBER. 


|| Barometer. Therm. 


Tale aan. Or wm.) 8) List. 10) 8 
Fl 29,36 29,65 66)72|65 61)F 


|/29,52:29 ! 54/66|75) 57) 
261) 75165) 57\F 


29,8329, 56 66) | 


29,50/29,74 78|72 
29 .67'29.75' 61): 
29.79/29 84 62:72 62 


29 47/29.70'56)62 53'44)F 
2°), 80/29,96 47/6153 47) F | 
30,02/29 88 52'62 51/45) F | 
29 .26/29.70'51/60'54 52) F | 
29.57/29.26 58/55 '55'55/C | 
99 21 29,37 58 65/58 56lF | 
2048129 .60'62/70'61153) F | 
29 ,69|29,72 58/63'56'55) F | 
29.77) 29.66 58/6256 49) F 
29 60/29.54 56169 (56) | 
29 60) 59/69/591531 F IE 


29 45/29,6057/69'61 52)F IF | 


16/29 ,53 59/6864 58] F | 
29 .70)29,65'55'62 53/52) 
20) 54/290 59/52/53 
2986/30 ,06 51/62 


60167 55\601 


DECEMBER. 


Barometer. 


i.| 108 a.m. 10e.M. 8) J St.) 10) 3 





"1/3015 |30 02/53 66,60 51 F |F UF F | /29,56/29,81/37 52/37\30)F |k 29 ,34)29,27) 35|43/37|32 F cle 
| 2)30,01'29,77)56 62/62/54 FF UF | F |/30,01/30,21/25). 7,34 26, F |F | 29,22 '37|45/41/41/C 
| 3/29,53)20,60/62 70/5846 F (FF |F |/30,32)30,22)28 47/44/35 F |F | 29,40 29,59): 36/46/40/31 F 
| 4|29,71 29 80/45 52 45 38) F |F |F PF ||30,15/29,99|4154/48'44|/F |F 129,57) 29,3633 36/35/33)F | 
5129.88/29,.85)49 6052'52'C |F \F \C |29,95 29,90)4951/48 41'C |F 29,37 20, 52'37/48'42)33 F F 
| 6/29,85/29,87/55 6055/47\F |F \C'|R 30,00/30,00 43 :45'41/30'F |F |/29,60 29,64 31/42 36/32 F | iF 
7|30,04/30,08/42 47.4334 F |F |F | F |/29,90 29,78/31/47/41 31/F |F 29,57 29,59 36/36/33) 31/C 5 
8}30,19)30,02}40 52) |42 FF |F [F |/29,68 29,54)34'49)44 39/C |C jk 20,61 29,56 33): 40)34) IF | FF 
9)29,98 29,78) 46 5854 53)C (C FR |/29,53/29,53, 4053 47/35|F |F |F 29,61 29,63 29/36/33)25)F | iF 
10/2 20,88/30,00/54 645750F F FF |29,56'29,37/42:54/47/46/ F |F IF |B 120,54 29,40 27/36 31/26 F |F |F |F 
111/30,16)30,20/52 61150 41)/F |F |F F |29,51'29,84/38 50/41/31) F |F |F |F |/29,37 29,36 29/35 30/27 F |F |F IF 
12) 30,20/29,921505750\49)F \F |F F |29,96 29,7 77/33 37/37)/38)C |C 120/46 29,54 25/35/30)24 F |F IF UF 
1329.74 29.79/53 5851 |42)C |C |F F | 29,80) '38.43)41'41/C |C 29,64 29,67 24/32 27 20.F |F IF |F 
114/20.90:20,82:4455.50/44'F |F |F \F |29,70'29,68/45'56/46'41\C |F |C |F |/29,67 29,58'19/33'31/25 F |F IC |F 
15)29,71 29,53/49 63'53/40/F |F |F \C |29,62 29,64 54/65/6357, F |C |R/R |/29,60 29,78 2625 21/15 FF |F \F 
116/20 ,49) 136 46/38'36)F |F |C |C |/29,64 29,50155)48 48 47/R |R R|R | 29,88 29,88 12/27 20 LY F IF IF IC 
117/29,66 29,67|41'49/42)39|F |F |F |F ||29,60!29,99)43 50/45/35) ¢ |F [P |F {|29,59 29,89 22/31 26/21 F | iF 
18/20. 81 29,93/37 47/40/32 F |F \F |F ||30,12)30,18 37/44 40/32) F |F 'F |F |/29,93 29,93 18/30 26) 18°F iF 
19): 30,00 20,9234 47/41 34 F iF iF F |'30,20)30,10 33 46)42)38| © IF |F /F |/29,88 29,60 26/32 30 cel iF 
20/29.98 29.94/39 48/43, 43\€ |C |F \© |/30,03/29,75/45|53/48 47/C |C |C |C |/29,53 29,42 31/36 32:27 S |S |S |S 
(21/29 94 29,85) 45)45}43)42\C \C \C R |/29,60/29,39|52/55|52 49) IC IRR |/29,35 29,50 25/22 25:21'C |S IF |F 
122/20,87 29,88 43/54/47 42\F |F |F |F |/29,4: 5/20.68140 49/44/44 F |F |F |F |/29,69'29,76 24/35'30/32 F |F |F IF 
23)29,92 29,91) 46.63/55 /51\F |F FF |/29,80)29,93)42'44/43/43/R [R 1R/R 29,60 29,74'34/25'35/36S |S IRIR 
24/20) 98 29,88 496757 48/F |F UF \F |)30,00)30,04 42 48)/38)32)C |C |F |F {29,24 29,22 35/38 35/34/C |F [RS 
125'20,91.29 76,47 60/48,40/F |F \F ic || 30,04 /29,95)37 48/44/36 F |F IF IF | |/29,20 29,19 34/40 35) 31 F \C |F iF 
26/29,80 51'59/50/46/F |F |F |C |29,95)29,87 4344 \42/42)C |C iC ||29,24 29,35 30137 34129'F FIF IF 
\27) 29,62 51/65 58i47!R'F IF iF (29,80) 20,67) 39/4340 39'C iC iC IR}, 29.44 29,36 27 35 3124 F |F | 
28 29,66 29,70: 50/56) 49\3e\C |F IF iF 129 59/29,46/35/46 42'37/C c c IC | ||29,32 29, 40 24/33 35/25 C |S 
[29/2966 29, 53\44 52/46/41\C |F |F R |} 29/49/29" '31/41/38/31/F iE |29, 36 20,28 32)39/36)/30/C |F |F | 
'30\29 54 2945/41 50/42 39/R.C'IRIR 29 es 1,35134/35)34/ 2" 5 F | > |p ||29,40 29, 36 30) 34 30): 25)/C |C jC 
[31/29,45;29,; 50/43/51) 44 36°C |F \F OF | 29,36,29,64 16/23,18)18 F |F |F 
(Mean | 48156|49]43 | | | 40 a7iaolss (28/36 32.27] 
St. Sunset. F. Pair CC. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 8. Snow. 
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54/45)F IF \F \F 


Therm. 
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2/29,51'29,34,18)28/22)18 

329,51 |29,57|15/23)18 18 F | 
4|29,37| 29,64 2128/20/12 F 
|2967/29.69) 617 11)\-1 F 
6|29,71\29 90) 1/17) 16| 13 F 
7/30, 14/30,17)11/27|22 12F 
8/30,03/29,24)14 33) 38/40 C 
9 29,27 |29,66)30 31] 25178 
10! 29.90. 29,89) 10 17) i7i3F 
11|29,98 30,03) 815/11) 6F 
12/30,08 29,75) 3.14/10) 6F 
13/29,55 29,60/15 25/20/10 F 
14/29 98'30,14,-1 9| 9) 3F 
15/30,18, 29,85|11/21/23/25 C 
16) 29,76 |29,00|29 37/43/47 S 
17|29,24'29, 79|36 35/29/23 F 
18/30,08/30,09|20 30/28 25 F 
19/30,12 29.68/29 333235 C § 
20|29,13 29,17/35 38 3018 C 
21/29,68 29,71) 1932/2920 F 
22/29,72)29 10|28'36/34132 C 
23/29.35 20,79/32 38/28/18 S 
24/30,12/29,69)16)30/24 25 F 
25/29,02 29.37/37 30) 25178 
26/29,71'29,80)15 26/20/13 F 
2729.72 29.56/19 27/23/21 C 
28 | 29,73 29 60/21 31/26/25 F 
29/29,69'29 723) 3440/38/33 R 
30) 29,3629, 39/35 3913519 F 
31 29°75 29.75|16/23/18/12 F 
Me an 19/28/2419 


Dr 





APRIL. 


> iF af a5: 30,00) (29,79 
Fis |'29,69 29, 19 
F |F |'28,93'29,19 
F | F | 29.48/29.88 
> F |F |/30,21/29,98 
* |F | F |/29,91/29,99 

20,17 29,70 raleaii7|is Fo 
29.82 29.94]19 25/2215, F 
30,18 29,66) 18|29 27 29\F 


OQ ey 5 c 
Qa 3 Os 


4 


Qs 


nN 


ad 


*| 29,63 29,61) 
||29,58 29.56 


TITTLE 


[=m TOS aA 
4°73 “34 “9 C2 


4 


322322 7OOTaN HR ADO BROS 


29,33 39) 4 


29,59 29,45 nd 











| 
| 
| 


_{20) 28 24 20 


1833 29) 30\F | 
37/44/40)41|F | 
ie 33 27/C | 


or 
1222 


43| 40) 34F 
|29,84 29,62] 19 25/23) 26 F 
29,30 29,80)24 
30,04 29,82) 14) 22/18) 19 F 
29,47 29,68) 27/32 26/21'S 
29,10 29,20)% 26/35) 28/23 F 
|29,33)29,44 16) 191412 F 
129,49) 14/28 23/18 F 
29,53 29,54! 24 26 2417 F 
19) 35 23 18 F 
|23) 25,29 31,C 
29,62 29,69) 3 2/36 33/30 C 
29,78 29,74|26/35 28 20 F 
|/29,75 29,54) 19 40/3229 F 
29,50 29,47 28/38/31 23 F 
29.35/29, '36 15/22/16 
| 29,38 29,52/1020/16 8 
ee 6/17/13 7 F 





; Barometer. Therm. 
(8 a.m. lOp.m.| 5} 1 St. 10) 8 
“h3 29,65 29,63 53/63/5349 F 
2 29,80 30,00/37 44,35 32K 
3 30.11 30,01 40)45'37 36 

4 29,94'29,97\39/41 3736 R 


re 


6 29,83 29,89 47/60 at 52.C 
7/30, il 30.07 42/45 39 37 F 
830,07 29 67/44) 48/3838 
9 29,49 29,61 43/64 56 15 F 
10 29,67 129 55.46/55 45/4: 
111 /29,77. 30,03/44|52 38 
11 2'30,05/29,74/46|53 43/4 
113) 29,66 | 29,68) 50/6052 48 
114/29,80/29,55 46/52 42\4 


‘ 





ww 


‘ 


oe 


F 
8 F 
F 
( 
1F 


115 29.4829, 55 42| 42/41 i R| 


'16.29,70'30,18/49) 4038 F 
117'30,26,.30 10 46/47 4140 F 
|18 29,76 29,50 47/62 59/56 R 

29,33/29,15 58/67) 55/F 


F 
F 
F 
F 
ic 
R 
C 
lac ) 29,05| 29,42 57/60 45 37 F 29,76 29,59 55 61 54/53/C |C |R |R |/29,28 29,37 67/71) '67/65|F F 
ot 29,59| 29,90 35/42 39/32 F 29,48 29,39 67/76 70|62\F \F \F IF | 129, "46 29,61 6873} 65 F \F F 
[2a'29,99) 29,80 43 45 39 40 S R 29,49 29,53 49 69 52)5 C iC jC |C | '29,71/29,69|72'83 71 65 F | F 
'23 29,85 29,94 41/45 39 39/R C 29,53 29,44'55|62/56|55|R |C |R |R | 29.58/29, 46|75|82 68/68 F |F (C [IR 
'94 29,92 29.84 44575146 FC \C \C 29,46 29,25'63'66 56/52)\C |R|R |R| |/29, 46|29,50|73|77 68 65\F iF iF 
125 |29,82 29,85 54 62 53.52 F |C R|R||29,24 29,40 62)72) F |F |F |F ||29,53/29,60 53 60/54 52/R |C |C |C 
26 30,07 30, 12 42:52 41/40/C |C |C |R || 29, 48/29,60/62/66/58/54|F |C |R |F '/29,61 29,70 60, 70/66 591K FF 
27 30,18/30,19 4445 40/39 C C 29,67 29,56 56) F \F |C | R /29,72|29,70(68|73/63)61\F |F |C \c 
28 30,17 29 74 41/43 39/40.C | R | 29,34 29,23'65|72 64 iF FIR F)) 29,65 29,6064 (62188) 671F RiR 
29 29,69 29,91 45 56 51 43/F | F | 29,35|29,58 64/66 59/49|F \F |F |F || 29,52/29,48 54/58|57|56)R |R |C |C 
30 30,00 29,85 50/65 55/52)F IF | 29,63 29,68/64 F |F |F |C | 29 , oy paeat 52 8 F iF 
si; | r | | | | 29,69 29,49'59 FC RR | | | 
Mean | rr 52143 12 os 55 | \}64|70163 59 





We ather. 


: 30,07 29,94 39)42 40 40/C 


TL -LL-iole 


4 


Eek @ 


aOQ 


WAGGA OO MONGORRE TRE ONS ROBB OSaS 
lL lelele 50 » 


Barometer. ara orm. 
8 a.m.) 10pm. 81% 
29,75|29,61 oalzalselealF IF iC 55.8 
29,50) 29,49 52)58 49/44 R iC iC 4 29,70|29,83 59|62! 6 521 
29,55/29,55 49157/47 45, R FC |C | 29,88/30,02/59/67/57 53 





= 
= 





RF 
F IF | 
F IF 
SF |S 
FIC |C 
RIR| 
FF 


FF | 


Fir 
FF 
F iF 
Ss IC |C 


Cc) ie 


F IF 
F iF 
iF iF 
F iF 
FOF 


_ Weathe rr. 


1 St, 


l= 


29,24/29,19 45 60/47/47\R R ic ic 


29,24 29,35 61)72\63/56 F |F 
29,48 29,34 60 67.60/55 F |F 
29,45 29,69 57 66 60): 
29,77 29,75 51/64 53'53\F |F FI iC |/29,88) 
29,75 29,71/49 46 41/40/C |R | 
29,76 29,73 42 42 41/41/R /R|R 
"| 29,72/29,64 41/4342,42,R /R|R 
15654F R/R 


29,62 29,68 55% 











50\F |F |F 


| 29,69 29,79 58\61 58/54)F |F |F 


R | R 29,79 














JANUARY. FEBRUARY. | MARCH, 
| Barometer. | Therm. Weather. || Barometer. Therm. Weather. || Barometer. Therm. : 
[Sa.m.|l0r.m.) 8) 1 St, 10 8 | 10))8 4. m. 10pm.) 8) 1 St.) 10) 8) 1 St.) 10/3 a.m.jl0r.m | 8) 1 jSt. 10) 8) 1 1 
129,77 29,54|16 29/27/31 F | 29,32)29,91| 18/31) BaF FFF 29,419,368 25/10) 91 |F 
F | 


C || 29,32\29 36) 8/16 14)13)F 
R || 29,56/29 46) 12 29|26)19| F 
* | 29,33/29,09) 18)29|23|16|F 
F ||29,05)29.09) 22\23\24 20\F 
C ||29,12)29,09) 263: 20/29|F 
F |/29,03)29,05/33|3 «|32/29|F 
C | |29,14/29,20/31|39 35/32|F 
F |29,20/29,49|37 39/34/34|S 
IC | |29,52/29 64) 37) 39/36/35|S 
F |29,73|29 8937, 41/32|27|/F 
|R | /29,98/29,73)35) 48/44) 41)F 
\C ||29,78/29.67|47 50/38/38) F 
'§ ||29 60|29,38 43)51/45| 40) F | 


























}|/29,55) 38/45/39 31/F iF 


R 29,66)29,84/35|38|32| 26 F iF 


F | 30,00|29,99|28/38|32|28/F |F 


F ||29,98|29,77/37|51| 40/37) F | iF 
IF | 29.41/29,09) 40/16 44/37)R) iC 


|F |/29,05/29,25/40)  /41/33|F |F 
31/40/37/30/F F 
40)/50)42)40/F |F 


IF 29 57|: 29,91 
29 99/29, 78 





| ag] 


an 29,06) 29,17/37|36 amd iF 
|F | 29,30 29,52|25|40/35|29| F 

IF | 29,48 29,59) 37/39 34/28 F 
IC |/29, 76|29,90) 29/36|34/27/F |F 
F | 29,87|29,17/34/48)42)41/F 
IF | 29,43)29,74|36)38)34/28) F 
||29,91'30,01 37| 37/37/31/F 





| 33 39 34/33 


| | 

| | | 

| | | ||30,09| 29,80 12) 58/45) are 
|_| 


| JUNE. 
“Barometer. | Pk herm. 
Lo? oh 


C | 29,44/29,50/61/68)5 


hhh _ 


30,10|29,88 64/73159/58|F 
'69)79/78)72\F | 
IF || 29,60/76) '79|76|75|F | 
|F ||29,49) 29,69 83/89, 73,66|F 
161)61/52 52)F 


R |R |/29,73|29,52/56|63|62157 F | 


R |/29,58'29, 54/76) 


R| (29,69 29, 74/67 
R| 29,80, 29.67/67 
iF '29,66 29,61 /66|72/63/54 F 


83/68/61 F 
73/67/61 F 
81/69 62 F | 





29,96 29,99 5358 51/46 F F F | F ||29,69 29,79,55 62/5653 F 
30,00 29,90 57 64 5751 F IF | FP IF | (29,86 29,86 61/66 (5651) iF 
29,84 29,69 59/76 62/60/F Fr iC ic I 29,87/29, 77/56) \65/55| 551C | 


29,64 29,59/61 65.5956, R|R 


IR |R 29,7 


7 29,65 )/63) '64/57| 57 F 


29,66 29,74 47/47 4545, R|R|R /R) 29, 57 29. 40 57 64/65/61) C 
29,75 29,74 48 51) 49)48'C /R)R C | 29,25 /29, 25/61/60/60 5 57/C | 























St. Sunset. 


F. Fair. 





C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 8, Snow, 
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lolol Loko iele| 





|29,68/29 08) 46/46 42/42) 2)RIR 
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JULY. AUGUST. SEPTEMBER. 
Barometer. j_ Therm. Weather. Barometer., Therm. | Weather. Barometer. Therm. Weather. 
[am vem.) 8) 1 Sty 10) 8) 1 Sty 10 10)(5 am Oem.) 8) 1 St. ie 6 t St.) 10 |S a.m.)l0e.m.| 8 (1 St.) 10) 8) 1 Sty 10 
| 1} 29,64/29,6761/70|/56,F |F |F |C ‘30.05 ara 69 4 F |F |F 29,57/29,50/62/70\62/61|F |F |C|R 
220,64 29,60/64/74|65161 F |F |F |F |29'79129;74(77/85/72,67\F |F |F |F |29,40'29,50/65|75\67\60 |F |F |F |F 
3:29, 5Y!29 674 373.05 FF IF '29;77/29 (75/77/88 70\66\F |F |F F 29,54 29,65)64 73/66/58\F |F |F |F 
| 4 4/20, 57|29,49 (73 78) 17 65,F | R C IR | 29'73'29,64/75 77/73 72 F F |F |F |29,7829,66 62) |G6/6r/F |F \F |F 
| 5,29,39/29,48)63)81/71/67/R | CF IF 29/59/29 (6178)87 63l65 F |F RF | 29,62'29,60 70185 77 71,F |F \F |F 
6.29.51 29 6/7651 74 70 RF IF |F | 29°65 20,6274 /79)69\64 F \F |F F | 20,5020 6/62 67 60 35 F F |F|C 
| 7/29,60/29,70/78)83/74 70 F |F \F |F |29,63:20,66 68)76\68 68 64 i4\F F\F \F |29,89/29,78 57 57 7/5453 C |R |R|C 
8 29,69)29,64)20/89)78 73 F FFF [29,67 29,61 66 74 165 58 F F\F |F 20,79 20,74 61 63)59|59|C |C |C |C 
| 929,59129,37 3075/71 70 R RIF F (20,55 |20,60 66/72 64 57 FF |F |F | 29,71'29,89/66 165) 55|F |F iF |F 
10 20,34 29.53/74 7673.62 F |R\F |F |/29'61 '29,69'61/75 66): 7 F FIF F 29,97 29,915 57|68/59154)F |F |F |F 
| 11 29,67 29: 58)68/72)69/66 F F \F |F 20,71 29,7064 73 64) 58|F |F |F F | 29,91 29,8061 6l64)5 57\F |F |F |F 
12;20,58' 29 63/80/93/80/74 F FOR R | 29'73'29'79 66 74 65/61 F FF F 29,7729 .72 64)72\69 62) F F iF |F 
13/20,64 % 29'70/79'86.73.71-F CiRIR| /20'31 29/85 '67 73/67: 59 FF IF IF |/29,79/20,89165 71/64 61\F |F \F |F 
14 29,74 297116876167 67\F | iF iF |F | 29/90 29,95 67 7616662 F F\F IF | 20,99129,04 64) 69)66/55\F |F |F |F 
15,29:71 29/80169)81 76.67 R Cr F |29,07|29,98 70 78)68 : 50.F F\F 'F |/29,88 29,62 60/74/65 62)F F iF iF 
16 20,85 29.7317] 75)67 63 F FF IF |29,90]29,82 68 7766/65,C | CiR|R 29,55 29,46 72|76 68)65)C C\R|R 
17,29,67 29,53/72'82| |70,F F 'R IF | 20,67/20,85 165 62)61 59/R RIC; C | 29,57 29,80/63)69 56 F F \t iF 
18.29,41 29,41/7888'82 74 F |F | RIF F |'29'90/29,80 67 72164 64,C|C | >/R 'C 29,89 29,80 61/68/62,61\F |F \F |F 
19 29,70 29,8967 75166 63)F F IF IF | '29,70) 29,6073 72/7 72,69'C RIC F 20,71 20,72 60/77/69 63 F F |RIC 
20)30,03/30,10168 72165 66 F Fie |e 29/61) 29.59/74 8171167 F F \F UF 2086 29,89 55 55! 50)42\F F \F IF 
21: 30,12/30,01/68,76)66 64 F |F \F |F 30 '70120'84165:75 67 60\F \F \F \F 20,89) 29 58/49'62154/45 F |F |F iF 
22'30,01 29/93/63 '73'64'62 R | R\C ¢ 2 | 20,88) 20,79|65,77 72165) | IF |F |F 29/23) 50): 57/55 51/C c\C ic 
'23'29,97 29,98|74 74|67 68 C ic) RIR| |29,57)29 5275 76.77/72 F | F|R'R 29,606 20,85 52/6862'50\F |F |F |F 
124'20,98 29,90]69/77|70 68/C |R Ri) FY |'29,65) 29, 76/67 /70166155F F IF |F 29,99) \52\66/5e 54\F FF IF 
|25129,89 29,88178)/84)75,73 F |F \F |F |29,78 2969/6271 61 62 F \C|R R)/29,90'29,70; 53/70/66 61|F |F |C|F 
26, 29,88 29,77 /79)84)75,71| F |RIF |F |/29/55'29,55 17 73/82/74 ‘alc F\F | 29,54 20,6264 97361 FFE 
27)29,7 2 20,63)76)86)73.72 R IR C/R | 66 76/70/62 F |F F |F | 29,80129.84 5 6 (65)57)52 F\F |e IF 
ae 29,59174)77 60) 66 R |C RC |'99,76|29,7068'81'75|69 F |F FF | 29,84:29,76 57 ezlaaisore rire 
a 75171 67 60/C [RIF |F | 29,65 /29'58'74 88/82/76 F |F |F |F F | 29,63120,60 61/77 6s}oa F iF \|F IF 
'30,08)64/69/63157/F |F |F |F | 29,65, 74 70\64|63 RR FF 29,60 29,89 48/53 49/47/R |C |C|R 
31 31 90,00 29, 9616873164 60 F F IF |F | 63)66)61)54 R \F |F |F | 
Mean | 72/82/70/67| leal7slesiee! | | | '70'72163155 
OCTOBER. a. NOVEMBER. DECEMBER. 
Barometer. Therm. Weath. | Barometer. Therm. | Weather. || Barometer. | Therm. Weather. 
Bam. eS (St./ 10) 8) 1 [ty 10))8 a.ae Oem.) 8) St.) 10, 8) i St. 10 Sam lem | 8) 1 [scjp] 8) CySt.y 10 
"730,02 29,99|44)48 44.42. F \F |F |F 30,18\29,04|90\44!44 44\F | |C R /99,38)29,00 36/42 79/43|S |R'C |C 
229,991 29,0846 53.47.49 F |F |F |F ||30,06)29,94)44|57|53/42\F |F |F |F ||29,26|29,36'30/29\29\20/F |F |F |F 
3/30 (04 29,95 43 57 50\50 F F |F |F ||29,79'29,75)51/71/65)55|F |F |F |F |/29,32)29 Ania 15)14/18/F |F \F |F 
4/29,78 20/52/56 /61 61, 57\C| R|C|C |/29,86'29,69)54/54'52)50|F |F |F |F 29,36)29,50)25 35/32/23) F |F IF |F 
5 29,79/29,97) 55/54 50/42 F F \F \F ||29,60 58|77\64)60|F |F |F | F ||29,50/29,59/31/34/32)23/F |S |S |F 
6/30, (02 29/90|44/63541491F F\F |F 29,70)56|70)72|49| F |F |F | F ||29,73/29,75 23/39|35/32| F |F |F | F 
7 20/91 29.70/47 6052150 C|C |R|C 29,57 29,23 51 68/62/57) F |F |C |R |/29,73/29,60|37/43/44/45/C |C |C|C 
339° 57 29,64 : 51/54) 53:50.R CC |F ||29,30/29,60/48/52/40/32|F |F |C | R}|29,75/29,91 41/40): 39/37|R |R|R|R 
9 29.70, 29,65 51/63)! 5551, F\F|F IF 29,78)30,10)32)41/37/28)F |F |F | F |)29,57/29,18 41 44/40/36 R |R|R|R 
{10 29,65 29,60/51 6 (63 55/53 \F |F |F |F ||30,20'30,05/30/43/41/43/F |F | F |F ||99/18/29,57 39|40)35)28/R |F |F |F 
111) 29,54 29,73 52152) 5151 ‘RIR|ICIC 20,75 20,50 505815443 C RIR|F 29,80|29,96 2533/97 22 F F IF |F 
|12 29,49)29,78 57|68 52\45/F |F \F |F ||29;60)29,83/40147 41|36)F |F |F |F ||29,93'29,63/3042|41|30|F |F |F |F 
13 29,85 29,70/39/48'44/41'F |F |F |F ||29,39129,79|40\54 54147 7)43)F |F |F |F |) 29,75)29,83/32 42)36/34)F |F OF |F 
14.29,55 29,48 42'55/40/39|R|C |F |F 99'67129'B4151(501461361C R)R|F ||29,77/29,55|34)44/43/40/F |F FF 
15.29,33,29,51 46) 31/491391F R)F |F |/30,01/30,05|33)/47 36/29) F |F | F | F }|29,37/29, "50 \44\52\44 33/F |F |F|F 
1620,56] _465350/42 F |F |F |F |/30,01/29,71/33)4543)39|F |F |F |F ||29,48)29, "42/98/39/36131/F (Fl LF 
17| |29,30 49/61/56 '57\F |F |F |F 29,88 29,91 |34137|34|33|F F |r |F |/29'5229,50/19/20\19|14's |s Is |g 
18 29,59'29,4052 |50\48C|RIC|R 29,89 29,70/37|40/38)39)C |C |R| C|/29,52/29,56) 5)15|11] 4)F |F |F IF 
19 29. 57/29,83'39 46 43'34,F |F |F |F 29,82'30,03/39|43 39/33 C F\F iF 29,47 29,25 7:19 I7/11'S |S |c/C 
2 29.92 '29,50/35 51/47/49 F |C |RIR 30,00 29,79)43 47 48'52/C CiCic 29/25/29, 28 10)24)19 OF IF JF Lp 
31 23,98)29°34 57159156153 R |R|R {R ||29,85,29/7314450145144\F |C|R|R||29/99129'70| 9116112) SF le IPP 
22 20,08 29.30/47) 47/43 F \F |F |F |'29,73/30,10)50/58)50/39| F |F |F |F |/30,00'29,83) 3115/11/15 F |F/C!s 
[23,29 41) 29,47 48/615 53/48 F \F \F \F 30,20 29,87 43 /48/46)46 F F |F |R||29,7329,66'12'20)12| 7\F |F iF lp 
24 20.33/29 36.56 74)67 63F F |F |F |}29,58/29,64/58/65)60)46)R |C|R | F ||29,7529,99| 522)10| 1F\F iF ip 
25 20,60 29,64 |49 62/54/48 F |F |F |F ||30,08/30,26/24|27/25/21|F |F |r |F |/30,13/30,10| 2/16|12|13/F |F |F \c 
26 20,56|29,61 54 6656154 R |F |C |R ||30,20 29;87/31|36 36)39/C |C | |R||30,18)30,18)1824122)20/F |F IC lc 
27 29,68)29, 57/53 58 54/55 F F iF iF 29,51/43)39/37/38 R |R|R |R |/30,27/30,25/17'25/20/21|F |F iC ic 
23 /29,67) 20,80) 40 40,48) 3418 FF IF 20,653 246,36 46 42.41 C F \C|C||30,13/29,40/30/31|32/37/s |S RIR 
2092085 20,87 44/38 FF \F |F |/29:14 29 9/4420. R RIF |F ||29,27:29'45 29136)34|32 F |F IF lp 
30294 39°93 21 99.9604 F |F {FF 29,69|29;69,25|33/30 32 F |F |F |F |!29;35129'50/34'39137/33.C\c'cle 
31/29 '06 29 isan FF IF | 29,34 38)37/37/34'C: \c \F IF 
Mean 5550451 | | | | 1'50/46141 \24'31 198/95, 

















St. Sunset. 





F. Fair. 


C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 8. Snow. 
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JANUARY. | FEBRUARY. MARCH. 
Barometer. Therm. Weather. || Barometer. Therm. | Weather. ! Barometer. Therm, Weather. 
Sa.m. 10pm.) 8 2 |St. it. 10 8 | 2 St.) T0\|Sa.a l0r.m. 8 | 2 /St.[10) 8 | 2 jSt.[10/|Sa. mw. 10e.m./ 8 | £ St.) 10) 8 | 2 /St.) 10 
~ 130,00 30,22 30 33) 30/21 F /F F |F |/29,90 30,18 10/14) 12\- =F |F FF (29, 48 29,78 40,46,4434R CIF F 
2 30,32)30,30 24 28/2624C F F \C | 30,27/30,10 0/11/14\-2 F |F |F |F ||30,09'30,10 33 38 3432, F FC /C 
3 30,22 29,75 22 292932 C |S § |R|\29.92 30,01 15/24 ‘17| 4\S |F |F |F '30, ,08 29,28 3536/3441. F |\C RR 
4 29,22 29.36 36 4035 26 RC F iF ||30,10 30,06 4| tet 3 F |F |C |C | 29,54/30,02/31/23 16,10/F FF |F 
5 29,42 29,50 25 31/28 22'S |F |F |F ||30,22:30,30 5/14) 9| 3F |F \F |F 30,20 29,921121 2021 F IF CC 
6 29,56 29,79 25 30/2617 F F \F \F ||30,1029,80 9242122F \F C iC 29,7033 4037/35 F C CR 
7 29,90 29,68) 9171425 C |F F |S 29.89 29,92 23/31/2313 F |F |F iF |29,19 29,37 38 43/33/21 RC FF 
8 29,52 29,59|32 37/32/28 C |F F |C ||29,96'29,45 13/30 29.30 F |C |C |S ||29,71/29,89 16/25/24/24)F |F |F |F 
9 29,79 30,00/18 2016 11 C |F |F |F |/29,19/29,58 36/37/3326 .C |F F |F ||29,94/30,06 29)36 33 31/C |F \C |C 
10 30,01 29,8010 231915 F 'F C |C |/29,72/29,60 27/35'30/26|F |F |F |C (30,19/30,18/35/41.35.30/F |F |F OF 
11 29,74 29,7015 19117108 C|F F ||29,61/29,53 27| 40/32/23 F\F IF F 30, 17|30,02/3649 41/34/F |F |F \C 
12 29,70 29,5911 2018 13/F F |F |F ||29,49/29,40 35) 44/36 34.C iC C| 29,89) 29,58 42/51/46 42/C |C |R |C 
13 29,56 29,32)11 25/22/29 F C |S |R||29,48|29,53 33/37/3226 C |C |S |S |/29,63/29,60 40 44.37/34\C |F |C |F 
14 28,99 29,2135 40/34/29\F F \F |F ||29,56 29,68 21! 125 '21,15,.C |C |\C |C |/29,70/30,10'30 31/28/23 F \F IF iF 
15 29,43 29,42)21 30,26 20/F |F |F |F |'29,78 29,71 14/27/2417 F |F |F |F ||30,22'30,06/26)36 32/27] F | FF JF 
16 29,68 29,76|18 30/26/18 F F \F |F ||29,60/29,40 28/33/29 24'S |S |S |S ||29,80 29,71/39)47)44)40/C [RF IF 
17 29,60 29,46| 23 29/25/20/8 |S |S |F | 29,40| 29,63 25/32 24,15)S \C |F |F 29,83 30,00 45/48/39 30|/F F F |F 
18 29,63 29,55)23 26/21/20\F F \F \C |/29,81/29,90 14)26/22)12 F |F |F |F |/30,11/29,89/35/38/33/33)F c cc 
19 29,51 29,42/19 30/2424 F C |S |S |/29,86 29,72 13)22/21/19)8 |F |C |F ||29,42'29,54/37/38:3738/R |C F \F 
20 29,19 29,07|36 38/39 43 C |C |C |R || 29,71) 29,73 22/20)19 23/8 Is S |S ||29,63 29,80 40 44.38 '32/F |F |F F 
21 29,37 40 40,3527 F F \C |F ||29,95\30,02 23/35 32/31 F |C |C |S ||29,90/29,89 31 3833 26\C |F F \F 
22 29,87 29,88/29 27/26 23S S |S \s |'29,79'29,60 34'38'36 33 R|R |C |C ||29,60 29,49 31/37/33 278 is Sc 
23 30,09 30,02 19 31,28 22 F |F F |F ||29,78)29,73 29 32/21/21 C |C |S |C ||29,61|29,81 21/30/28/22|)F |F |F UF 
24 29,95 29,68 24 37/22 29 C |C IC |C ||29,75/29,82 20.23.17, 7S |F |F IF 29,90 29,87 26 36/32/26|F |F |F F 
25 29,61 29,3032 36/3130 C C'S |S ||29,93.30,01 414) 8 1F|F|F |F |29,82! 29,82 23/32/35)30|F |F |F |F 
26 29,40 29,60 24 26/24 27,C |C (C |C |/30,11/29,94 51510) SF \F IF |F 1/29, 87|/30,00 36 47 43 38/F FIF IF 
27 29,65 '26 30 26 23,8 |C R/S ||29,78 29,83 20 35 30/25 C \C iC C \l30, 02) 29,94 41.45.37 33/F |F |F F 
28 30,02 29,90 26 32 2731,C C CC |/30,12)30,02 19 29 24/25 F cle C ||29,88:29,29 39 4640/38)F C/R R 
29 29,44 29,31 36 4135 39/8 R/C F | |29,20 29,61 46 5147.36. F /F |F F 
30 29,82 29,76 29 34:30.24F CC js | | |29,63 29,30/41 40 35/35|/F |S 'R R 
31 29,47/29,69 17 2518|14 8S |C |F |C || geves ||29,38/29,56 38 46 3937\C |F iC |C 
Mean | [243026241 | | | | '19|28)22)17 |” [3439/22/31] 
“APRIL. MAY. i JUNE. 
l 7 Barometer. __Therm._| V Weather. Barometer. | on rm. | Weather. || "Barome ster. _Therm. — 7 ~ Weather. 
|Ba. M. l0p.m. 8 | 2 \St. 10) 8) 2 St. 10) Ba. 3A. M. l0r.m.| 8 | 2 ;2 St. 1082 St./10) Sa.m.\1l0p.m.)8 2 St..10) 8 2 St. 10 
"j 29,50 29,40 40 41/3433. C HS R 39,61 29,50 56/45 1943 38 CF |F |F | 29,69 29,69 60 645652 F FF F 
2|29,47 29,61 40 48\44 38, F |C FC 29,51 29,51/44 51 44 44 F |C |C (C | 29,69 29,60 62 73.59 57)F F F F 
3|29,65 29,39 42 49,46 43 F 'C |C |C 29,51 29,68 49 615748. C |F FF | | 29,63 29,9166 726154 F F F F 
4/29, 47 29,60 49 565144 F FF F |\29,77/29,65 54/70 52.48 F |F |C C |/30,02 30,0062 725955 F F F F 
5/29,67 29,74 44 49.4436 F C RR} 29,52 29,49 49 47 43,40'C (RR F | | 29, ’98 29, 70 ree FCR 
6|29,74 29,28 46 62/46 42. F F R R| 29,49/29,64/47 55 49 42)F |F |F*\F |/29,60 29,6371 91.7771 F F FOF 
7|28,88 29,00 5453/43 33'R C RR) 29,70 29,6452 61 (48 F \C C C |/29,65 29,68|71 87 68 é3iC CRR 
8)29,12 29,50 35/41/35 33'C F FF | 29,58 29,56 46 40 41/40 R|R/|C C| 29,73 29,7116475 7066R F FR 
9|29,60 29,70 3849/46 42°C F |F |F |29,70| |50 59 50/45)F |F |F \F ||29,74 29,7471 76 6560 F F F F 
10/ 29,55 29,06 39 39,50 45 R R/C F 29,83! (57 5950/44/F |C C |F | 29,76 29,6858 565353 R RRR 
11|29,30 29,39 47/47/43 35, F CF |F 29,69 29,69 49 56 47/43/C |F |F |F ||29,62 29,6355 535554R RRR 
12)29,41 29,55 39) |4335\F FF |F 29,67 29,87/59 68 54/49 F |C |C |F ||\29,67/29,65/55 62 60 59 RC C\C 
13| 29,66 29,72 58 50 45 37,F FF |F 30, 01 29,93 52 5749.47 F |F \C C ||29,68 29,69/60,68 6056 C R C\C 
14| 29,80 29, 50|48.59 48 45\F FF C  29,83/29,81' 46 46 43/43/R |C |C (C | 29,63 29,45'69.72 6565 C CF \R 
15|29,39| 29,69 54/70 55 43\F FF |F | 29,92 29,80 49 51 43/43 F |F |F |F | 29,30 29, 150)75 83 36659 F F FUP 
16) 29,80 29,73 42 47 (037\F F\F |F 29°66 29:49 43 47 48146 R (RF |F . |) ae ei 
17|29,73 29,87 42/51 45 3710 FF F | 29,52/29,57 49 575046 F |F |R|F | 166,76 68 60/F |F FOF 
18|29,92 29,80 46.5953 44. F F F |F | 29,59 29,60 53 60 48 45 F |C R |C} 29,65/69 85 7667. F FF F 
19|29,70 29,41 52.6660 56/F CF F | 29,67 29,63 52 5547/48 F /F |C /R} 29,58 29,5477 91 7972 FF F OF 
20/29,51 29,56 6162)45 41/F F RR) 29,66 29,66 56 6153.47\C |R F |F | 29,56 29,60\77 85 7766 RF F F 
21|29,57 29,54 37/38 35 32.;C F FF} 29,70 545348 45 C |C |R_ F | 29,60 29,60\79 77 6962, F F FF 
22|29,60! [595347/F FF \C| 29,59 29,62 54 6657 51 F |F |F F |/29,61 29,80/70 68 6466 C C C C 
23 53.695452,F F CC} 29,66 29,7658 69 63 52\F |F |F |F | 29,19 29,4179 89 76.69 F FF UF 
24 47,49 4747 R RC C | 29,75 29,63 59 67 58/55\F |F |F \F ||29,52 29,5866 79 68 61, F |F OF OF 
25 (29,28 411423941 C C RS | 29,70 29,80 59 55 48 47 F |F |F C |/29,58 29,6164 766458 F |F FOF 
26|29,29 29,33 37.45 4234 F FF F | 29,90 29,8252 5949 43.C |F |F F | 29,61 29,78|69 776760 F |F F oF 
27/29,30 29,30 4550 3837 F C F F 29,78 29,6955 634844 F F F F | 29,86 29,8971 817066 F |F F F 
28/29,30 29.39 45574742. C CR R. 29,77 29,7753 615146 F |F F F | 29,87 29,78,76 86 71 66 F F F F 
29/29,36 29,41 44424139R RCC 29,73 29,55 60 66 56 53 F |F \C R | 29,73 29,6877 917774 F F F F 
30): 29,46 29,57 4150 4339. R CR \C 29,34 29,46 64 85 63 56 F |F RR | 29,66 29,68/33 94 85,78) F\F F oF 
31| | | | (29,60 29,6351 595450 F |F |\F |F | Bee 
Mean | 44/52.45.40' | | | 55595046 | | | | 168.7767 62 | 
St. Sunset. F. Fair. C. , Cloudy. R. Rain. H. Heil S. Snow. 
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~ | Barometer. |_ ‘Therm. We athe or. 
108 a.m.|l0p.m.) & 2 )St.10 8,2 


l0e.M.| 8, 2) 5t., 10) 8 


29, 76183)! 276 728 | 
20, 62)R2 39\76 74K 
29,85)34) 90171 65,C 
29,88/57\60)58/58 R 
29 .31.63'69\62.66 R 
20,81 69)81\65)63 R 
29.75 68!76167 64,C 


72.29.60 76.824\78'71 F 


20.51 80/90/8175 F 
29.65 7683/74 67, F 
29.69 62/76!67 63 F 
29 38 72:70'70:70 C 
29.31 79/82)7571 R 


37 29.06 70/75'63 59 F 
clon volacalen| 4 
20.72 OS fo oO F 
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29.70 71'75|\64 OL F 
= 29,60 66'75\66167 F 
20 70 73/80'71 67 C 
20 87 73)81/72 67 'F 
129.9372) 89174169 C 
5 29.81/77 93.80 74 F 
29 66/80/02 86 73 F 
2 179 ox 7 j 65 5s KF 
29.76.68 77/66 OL F 
29.77 70.77/07 61 I 
20.80 71 78/66 61 C 
20 80 69:77'68 64 F 
29,93 68'75 66 64 F 
29 60 67 65'64 76 R 
72 70) 7006 
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5 29.54/53 6015345) F 
20 69/45 5853/43 F 
90 68) 42 55'50'50/F 
29.70 48 57 50 43'C 
29,61)446154. 49 F 
20,53\41.44 4136 R 
29.90 39 46 37 30 F 
30.15/32 42 32 28) F 
29,71/30)48 43/44 F 
* 29.6514053 47,40 F 


9 29.15/43'46'46/46R | 
29.08 36 43 39/37, R 


29,54 39) 43/39/37) 
29.54/36 42 39)36)C 
7 2958135139 32/29 cc 
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4 


I 


4 


+ 0 
— a ee 


oe 


SO OM OS EO 


io 


4 "4 


4 


Te see ee OO 


-s +7 


Sa 


‘C an | 





} AUGUST. 


Barometer. | Therm. | Wenthe Tr. 








29,60 29,65 62\72 66/64 EG |C 

29 70 29.76 67 GR 68 G2 R | IR c 
29 80 29.73162 66 61161. C \C.C 
20.70 20,6261 72'65162C |C}C 


20 68 29,.71'76'83'76'69 C 
29.71 29.76\73'8177 72 F 
29 80 29,80 76)\87 77 75 F 
29 80) 29,72'82) 88) 77/73) F 
29,72 29,69)80 87/80/75) F 
29.65 29,60'81/89 84 78) F 
29 60 29,50'82)9183'79 C 
29,54 29,5281 /89/81,79 C 


29,54 29,61 76/85, 78\71 F IF 


* | 29,73 29,61 75: 77/69\68 F 
29 58 29,56 74/75/68 67 C 
29 52 29,23, 70'74|72 73. C 
29.30 29,65 64'76.69'62 C 
29.71 29,85 65/74 67163 F 
29 95 29,90'68 74/67 64 C 
29.94 30,00/69 738/73 62 PF 
30.07 30,07 '60/68'59/54 F 


30.10 30,04 63:74 65.57) F IF 


30.01 30,00 64/74 65/58) F 
29 98 29.26 64:71 65'58) F 
29 20) 29,.69\64'71 7068 C 
29.69 29,64 71/78. 69'69 C 
29 65 29,60, 75.83'75'72 R 
29.63 29,60 75.81.7366 F 
pode nod 57: 65159160 60,C 

3a 48) 60°65 »¢ 7A be 50 Fr 
3066 29°7 72 506257 47 F 

70:77 70.66 
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Barometer. Therm. Wea 


® a.m.j10e.m.| 8) 2/St.) 16) 8 


29. FDIS 29 > RO: 


32 
29,84 29,67 34 42 4336 F LF 
133 


89 55 29.07 45 44.44.C 
29 95 29 52 2831 26/20) F 


2) 7329.98 26.35 31.30.F | 
#80 .06 30.06 35,45 42 82 'C 


30,05 29,84 44.58) 53'53/C 
29 94'30,1051/49 42/25/10 


30.03 29,78 465046145 C 
29 _60'29,60 52555450 C 


29,81/29,81 45/51 45/4311 


20.84 16464645 R 
29 8029.57 45 48 47:47'C 


29 5029.75 52.58 50 40:C 
29.90 29.71 35.47 44/43 /F 
29 64 29.5552 58 5652 C 
29 ,73'30,15) 40,43 35/27'C 
30,34 30,37 24/31 25/20) F 


30,27 30,01 28 39 36 34/C 


30,05 29.83 32 41 36/36/F 
29,70 29,30 39/48 45/428)C 


29 20 28,93)52'5452 45 Ri 


29,08 29 64 37 34 29/25) C 


| 29,93/30,08 26/40 34/32 F F | 
30.10)29,87 28 43 38/37 F IF 
20,67/29,53 41'41 41/40 R! R R R 
29,64 29,8239 38 38:40 R|R/RIR 
29,.95'29,91'41:'41 40/40; C IC IRIR 
29, 80/29.55 40:45 41/41 C | ic iC IR 


29,30) 2 bes i 47 45/C 
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Sa.m.l0e.m./ 8) 2)St.. 108) 2 S8t) 10 
23,83)2:/,06)39) —|40)37 ¢ Pir 
29,17)20,3) (35/45/37) 2S FF 
29 40/29,53 30135132) 118 iC FIP 
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1/30,09| 29.92 32/47 43137 F 
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|79:90)29, 59 37 43/3614 XC Fie 


SEPTEMBER. 


Barometer. ; Therm. i We eather. 


=} * 
ci 





29.7% 3129.60 60 54 65 60 58) 
| 29,40120,25 647463 65 
29,37) 29 ,55)62)67\60 51 
29, 58129): 56 54/63/59) 52 
29, 59 29,66! 53/60 61 a 
29. ,72/29,71 5668615 


=O DWGlwe 
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SO BOR 
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30,15'30,10 57'69\61 56 
30,10)29,96 60/72 61,54 
29,89' 29.6858) 7267/64 
29,67) 29,70.65 76 7260 
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20.85 29.23 55/58/53 51 
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30,00/30,02 506154 46 
30,02)29.74 50/71 65:56 F 
29,69 29,68 68)/85/73'70 F 


29.87 29.80,60'74 68 59 F 
20 84'29.83'64'76 65 59 F 
29.85) 29.76 62 68 64 G2! F 
29.70 29.70\64,75 67 64.C 
29.83 29.70 63)58 5455 C 
29,56/29,68 58:73:67 61'C 
29 07) 56/55'5454'C 
| 56/66 S842 F 
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29,,.70,29,90 28/35) OF cic 
30,00/29,93 28!40'36)23 C IF IC ic 
29,86/29,70 40/41/39/28 RIC IC IC 


209 ,51/20,42 46)56'51/46 C 
29,60) 29 80.35/43 36)28 F 
29,29 30.06 32/43/3430 F 
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“2 74 ow 
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4 De’ Bee 


29,26) 29,10'35\44'41/45 F 2 
} |/28,86)29,57/32/22/26)20 S |H|F |F 
1129,70)29,96) 19) 19 1614 F IF \F |F 
* 1/30,08)' 30,07 13/25/2316 F iF | 
30,15)29,98 18/33): 33): 36H 


ee ee ee 


0 


29,91/29,.88'40)/44'41/41 R | 
29,90)29,83 411431401389. C 
29,77 29.66 38/43,41/34 C 
29,67 29,65 25/21/1614 F 
29,65! 29,73 20/32 28 29 F 
29,88 30,05/33)31/32/32 S 
30,14/30,12 29/33 22/22 C 
30,10) 29,90 28/38 35/32 C 
 |/29,76 29,67)34/36/32)23 
29,80 29,92 26)39)/22/20 F 
29,88 29,68 23) 39/33/33 F 
29,64 29,56,37/41 37/36 R 
29,49 29.76 34/32 33/32 RIC 
29,67 29,66 35|32 32/25 R|S | 


'29'98 30,03 24/33) 32 IF |C 
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St. Sunset. F. Fair. 


C. Cloudy. R. Rain. 


H. Fail 8. Snow. 
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JANUARY. FEBRUARY. | MARCH, 
~ | Barometer. Therm. | Weather. "Barometer. | Therm. |; Weather. | Barometer. | ‘Therm. } | Weather. — 
_|Ba. m.|l0e.m.) 8] 2 (St. 10 8 | 2/St.) 10'\8 a.m.|l0p.m.| 8,2 Sia 10) 8 2 \St.; 10 ee 8/2 jSt.; 10) 8)2 [St. 10 
1 29,61 29,82 37/39|35|30 F |F |F |F |30,16 29,75|33 35/3432 C |S SiR R 30,20|29, 96|i9 31127136 F IFiC |S 
- 30,12) 30,41|32\40/36,29 F F OF IF \30,21/ 26/25/24 14'C |F Cc F (29,60/29 60/36 42/36/33) S IC iC Cc 
3) 30,29 30,07 35 51/4442 F FF \F | 20,28.30,16|10.25 22.16 F |F \F \F |29,18)29,56/35)40/31\19/R |C |F \F 
30,07 30,13 43 464434 F |C |C |C | 29,97) |21 33/34 37/C |S |R/R| 129,81|30, 12/1419 15\13\F \F |F |F 
sis0'18 30,39)/18/22 20) 9 CF |F \F \|29,36 29,63|29 28/21, 10/F |F |F |F || 30, 28/29, 85|15|30/31/31\F c iC |S 
630,46 30,07, 619 18\22 F |F |F |C | 29,95 30,28, 61210 6)F \F |F |F ||29,51)29,34/39) 46 35| 33/R |C |R_C 
729,47 29,54|34/413631 F F |\C |F |/30,30 29.60|12126 25 28'F |C ‘S$ |S| ||29,% 30/29,59)% 37/42/32) 125\C c iF F 
§ 29,54 29,59/31'36 31/23 F |F |F |F | 29,26 30,13/25,2013) 4\F 'F |F |F sag 6: 2/99" 19/21/24)20) 16)8 | IF |F |C 
9}29,49 29.57\30\37|32/25 F |F |F \F ||30,20 30.06) 0 6 1/-3\F F \F |F |/30, 20/30,37| 3)15)13| 9|F | iF |F\F 
10/29,69/30,09 20/2418 15 F |F |/F |F | 30,09 30,10|-3)12) 9| 3\F F |F |F |30,32/30,40|15|27,23|22|/F |C |C C 
11/30,18 29,65|17/26  |33 F |\C |S |S |'30,10 30,32] 8)18 10) 3F FF IF 130. 21/29 68/29) 35)31|25'S R| RR 
12: 29,70 30,31 26/28 24/20 F |F | F |F |/30,40 30,40] 2/16/13} 6 F \F \F |F ||29,98) 30, 24/28)/37 33/25 F IF IF IF 
13 '30,42)29,82 13/19 31/34 F |C |S |R |30,48 30,40) 8)23 2012 F |F |F |F \/30 24) 29,85)34/38/38|36/C |C ic F 
14/29,95 30,19'37/40 35/28 C |F | F \F | 30,33 29,92)17/28/28 25/F |S iS |F 30,00/30,00 12/42. 37/35|F O/C C 
15|30,36 30,31/25,25 23/27,C |C |C |S |29,90 29 ‘80/33/46 36 33,C 'C \C |C | 30,14.30,42 3336/32) 23/F |F iF F | 
16 29,90 29,80/33/30 30/31 R |C |C |\C | 29,72 29,72)35 36/35/33,'C_C \C |C | 30,51)30,27/30)55)30/30/F |C |S |S 
17/29,89 30,07|32 3630/22 C |F |F |F | 29,76 29,89|3434/32/31S |S |C |C | 29,72/29,55/37/44|46/44|R |R c F 
18'30,10 29,69\20|38 36/36 F |F |F |F | 29,90 29,65|36 4234 32/C |F \C |F | 29,72): 29,97 39/40 34/270 C\F F 
19/2958 29,3439 41/3834 C R/R|C 29,19 29,69'36)}4237 33/F |F |F |F  30,22)30, 49,1827/25 19 F |F |F OF 
20/29,57 29,76, 16/21 1817 F |F F \F 29,78 29,76/3435'33 29 F \C 'S |S 30,6230, 40/21 34.29 29 F |C |C \C 
21/29,94 30,07|18)2218)14 F |F |F |F 29,99 30,06/33 38/3427 S |CiC |F 30,10/30,08 43/5649 44,C |F |F |F 
22)29,88 29,90/21|36,30/23 F |F |F |F |/30,08 (35/38 34.32.C |S |S |C |/30,07/29,81/40'38 3432/C |C |S 8 
23) 29,89 29,86|27|/30/26\24 C IF |C iC 30,03/35 38,3433 C C \C |C ||29,99/30,20 35) 41)32 32)S is iC C} 
24 29,78 29,74/21 242523C CS |S 29,62 29,16/35'3734 33 R R|R|C 30,13) 34.36 3433/8 SRR} 
25 | 29,87 30,09) 18/22 23/23 S |C \C |C |29,22 29,67|40/48,35. 32, F |S |F |F 30,02) 39/46 il 34/F |F |F |F | 
26 30,1!) 29, 98)2 25353234 C C'S |S ||29,88 29,80/31/39/36'34/F F |F |F |/30,13'29,86/38 40'3737/C/R R R| 
27 29,7!) 29,73/38'37 31/31 RR |S |C 29,71 29,74/35/38/33 26 S |C |F |F" |29,70/29,57/38) 46 19 50.C|R\C |F | 
28!29 76 29 79 26342926 F F |F |F 29,78 30,00|26/37/32 22.C | 8 |F |F |/29,89'30,13)43 50/42 36)F | F iF e 
29 29,88 29,88/30/33'31|27 F F F F | |/30,26 30.16/38 42.34: 31k i! iF F 
30/ 29,88 30.04'30/4134/30 C F |F |€ ot bod /30,15/30,24/38 44.37 30/8 |C iF F 
31/30,25 30,2921 3025 23 F F OF |F | re 30,32 3031/33 40 35 29 F F \F |F | 
Mean 26'3229,26 | ff 24/30! 26/22 I; (31 37/3329 | 
APRIL. MAY. {] JUNE. 
Barometer. Therm. | Weather. | Barometer. | _Therm. | Weather. || Barometer. | Therm. | “Weather. | 
\8 a.m. l0p.m.| 3 | 2 St. 10 8 | 2 (St) 10/8 a.m. l0p.m.| 8) 2 St. 10 8 2 |St. 40 8 a.m. 10P.M. lOp.m.| 8; 2 St. 10 8 2 St. 10) 
“7 30,31 30,10 38 {84237F FFF 30,18 30,02 51/62 Sol4a7 F F F |F | 29,80 5916254540 C C iC | 
2 30,00 29,69 43 54 4949 C (C RR |30,03) 29,92 60.63 56 53 F F\F Ip | 30,08)30,10 56/60 54 51 F UF \F iF 
3 29,41 29,80 50.57/48 '41,F FF UF 29,69 29,70 55 66 65 57 7 F F F iF 30,10 30,05 65.80 65 58 FF F iF 
4 29,66 29,71 4469.59 48,C (CC \F | 29,85 30,28 61'65.56'47 F |F |F \F 30,09 30,00 61'70'63 61 F I F ic 
5 29,64 29,85 43 54/43 39 C |C F |F 30,33 30,12 46 43/41 39 C RR |C | 29,88 29,82 63/79 68 66 C | F iF 
6 29,87 29,55 44 43 39 35. C (C_R |R 30,07)30,02 40 45,42 42 R R)R|R | 29,90 29,88 72,81 66 62 FF \F iF 
7 29,52 29,81 32 31.27.24 8 |C\F |F |, 30,17 30,39 48,5647,42 F |F |F |F | 29,84 29,78'65'73 6464 R/R R'R 
8 29,84 30 46 42 35 F |C FC 30,4930 ,40 50 62/54 47\F |F F |F | 29,80,29,97 71/79 73 64 F F k \F 
9 4149.40 39 F (FF (F 30,46 30,3751 6454 51,C |F |F |F | 30,10'30,20 6170 6254 F F |I \F 
10 29,51 41 47:38 36 R |R|C |R)}80,31 30,26 60.81)68/50/C | F |F |F | 30,21 30,09 62'705953.C (CI iF 
11 29,49/29,46 39 39 38 36 R |R RC 30,31 30,17 51/53 48 48 FF |F |F | 30,10 30,07 64 79 66 61 F |F FF 
12.29,58/29,93 45/51) (39 F \C |F /F |/50,10'30,10 54)58/47/45,C (C \C |C || \29,87 71/62 53.53 C RRR 
13 30,02 30,0144 4340 F |F \|F |C |30,00 29 95.51/58 52\45|C FF IF | '29,82/29,80 5459.55 54 C R R C 
14 29,99 29,93 43/48 40 36 F |F |F |F | 29,87)29,70 49 59 53|48 F |F |F |F | 29,83 29,90 64/79 73 67 F |F F |F 
15 30,00'30,18 39/45 39/34. C |C FF 29,61/29,7254 59 51 48 FF iR iC | 30,01 30,09,70 78 G4 60)F F F iF 
16 30,18 30,20 39/4739 34. F [FF IF) |29,64 53 62 49 F iC iR iC | 30,19) 29,99 64 71 67,65 F F F F 
17 30,18 30,16 43) 4037.33 F |F Cc \C | 29,81/29,.94 44/56 54/45 5 RIC IF Fi 29,89|29,93|76 89 81/74 F iF F |F 
18 39,01 29,67/89)39 37:36'C |C |R JR |30,01 30.04 63 61 54/49/F F\F \F | 30,08} 57 65 55 54 C |C iR R 
19 29,58 29,72 42/45 40.39 C |R|R |R | 30,02!29,78'59 73 66/57/F |F |F |F || |29,85 63 74 64.55 CC ai 
20 29,90 29.63 40/42:39\38'C \C |R /R_ 29,80 29,62 60.67 53/50,C |C |R R 29,95, 30,01/64,76 63 59 F FF |F 
21 29,40 29,48 4460 54 43 R |C |F |F | 29,33 29,49 60 61)52)52/C |F |C |C | 30,16)30,15 67 72 62 60, F FOF iF 
22 29,37 29,41 48/54/43 /42)F \C\F F 29,53 29,46 61/69)58'51)F | F\F IF | 30, 13/30,02,71/84 67 F\C F iF 
23 29,51 29,62 47/60) 43, F |C |F |F | 29,4729, {65.60 6760} 48|F F iF iF 30,06) 30, 1265/68 62 57 R FF iF 
24/29,60)29,75 52/59 50 46 F iF iC \C ||29,65/29,71 56, ‘71\6 7k FF UE ‘(30,13 /30,02/68/75 71 62 F FE \E 
25 29,82|29,86 40/37 36 34/C |S |S |C||29,80)29,91 51/66/60 51|F iF \F IF | 30,00) 29,85)70/73 66 62,C |C |R)R 
26 29,96,30,00 42/50,43/35 F |F \F |F | 29,95 63/64 58/56/C |R |C |C | 29,78/29,80 697672 64 RR |C R 
97) 129 89 44|47/42/39/F |F |C |C| 29,97 29 90 54) 53/53/48 CR) RR ||29,80'29,81 70/76 69 66C FF \F 
28 29,31)29,41 32)4238 36S |R|R |F |30,0030 00/56) 67 59) 53,C\C |F FI 29,79|29,76 68 34 66 66 C “ R\C 
29 29,71 29.99 41\52/43'36 F |R\c F |'80,01/30,11| '64/64)5.4/52 F \C IR |C | 29,77|29,76|72 76|6560.C |F |C |F 
30|30,06/30, gd 4% o\F |F |F |F | |30, 18 30,10 51/58/52 50/C FC F | 29,71, 29,86 68/74/6457 /F |C |F |F 
31) hel | | | 29,90)29,77 52163 '59/54|R Clr Fy | } | | 
Mean lao! -” 42 '38 | 158\6 62|54 49) | \66|74\64, 60) | 
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F 30,11 29,94 60 72 67/64 


i 29,85 2 


29.71 /71/82'76.:73 C 


F 20.85 30,07 66)71'63'55' F 
F 30,12 29,83)57/68 64 62 F 


C 29,61 29,69 67/75 6e 


60 F 


R 29) ‘70 29.94 61/72'59/58 F 


Cc 30,03 30.19 61167 60157 F 
F | 30,16 30,21 6271/67/61 C | 
R. 30,32 30.26 61/69 61160 F | 
F 30,17 30,10 66/83 76,7 72.C 


F | 30,20 30,30 69\71 65'62 F 


* F 30,42 
F | 30.40 30.20 61 68 GO 57 
F | 30.00 29.94 61'74 66.56 C 


C | 30,06 


> F 29,98'30,01 56 64 58155 F 


61/65'58157 C 


= 


54'65.58'50 F 


30,0451 67.6154 F 


R | 30,11 30,33 57/65 .58'50 F 
RF 30,37 30,29 49.61 55 48 F 


‘IF {29,95 
C 30.25 
R (30.23 
’ F | 30.26 
R | 30,17 
F | 30,08 
C 30.27 
y iF 29,98 
.F 


30.12 52'62.57 50 C 
7 |F | 30.10 29.98 55/67/6258 C 
F | 29,89 29,8 


7 63:77 68 60,C 


30.16 52.61 54/44 R 


30.29 46.63 60152 F | 


30.22 55 71/6154 F 
30.20 55'72'64 58 F 
30.01 61165 63:60 C 
30.19 49150 49/49 R 
30.10 4555.50.49 C 


2; 95)* 53/50 56:53 R 


58 ‘6761 57 
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JULY. AUGUST. {| SEPTEMBER. 
- i} 
veter. Therm. Ww eather. Barometer.| Therm. | Weather. Barometer. ;| ‘Therm. | Weather. 
|S a.M.lUp.m., 8) 2 (St. 10) 8 2 St.) 10\Sa.m.l0em.| 8,218 at. | 10 8) 2 \St.) 10 & a.m.|10r.m.| 8 | 2 St.) 10) 8) 2 St.) 10 


1 





Barometer. 


Therm. 








F \F /3028 


2 St. 10 Sa.m. lUe.m.| 6) 2\St.)10 8 





B)2 


“7 20.44 20 92 67 76165 59 C F OF F 30.0230, 11 65173. 64/5 7 F | iF iF 
2 20.92 29,78 65 79169 64/F |F IF |F |) 30.15)30.15'6373'66 64 F |F F 
3 29.79 29.70 72 74 67/50\F |C IF | F | 30.1030.01'63 66159157 C 

| 4.20.75 20.68 6875/67/67 F |C C |F | 29.99 29.94 65 73.71.65 F \F 
§ 29,65 29,70 74 87:75\75, R}C |C |C 29,95 29,91 75.85 7670. C 

| 6 29,69 29.63.74'89| (65 F |/C RIC | 29.99 29.97 76 82:72'69'C 

| 7/29,.63 29,60'60.6961'59 CC RC |30.08'30.11:73 79168 67,.C 

| 829.65 29.79.68 78 69/60 C F \C F |'30.18 30.10 73:77 70.67.C 

| 929.88 30,07 65 74.68 60, F F IF |F |'30,08 29.95 68 72 68/67 R 

|10/30,14 30,12 70'80|80/62 F | F F \F | 29,95 30,09 70 64 63 60 R 

111 30,12 30,11 69 75.67 63 FF \C | R/| 30,15 30,09 66 72168 68 C 

112:30.11 30,11 69 77 6663 C FR | R/|30.09'30.08 76 85'81 76 C 

113,30,14 30,1267 73167 92 CF F iF 30,13 30,02 78 8273 73 F 
114 30,16 30,11 72:21:71 68 FF \F |F 29 97 29.26 81 93.85 7; 5 F 

rs » 30,08 29,938.74 82:70 67 FF IF C |'30,00 29,94 72 75 67 65 F 

116 29.84 29.79 76 78 70 66 FF IC \R 29.99 29,8575 85/728 74 F 

117 29,78 29,90 67:70 62 60 RC (RR 29,94 29,96 72 76:68 66 F 

112 29.94 29.90 63 67'62 58 FF \F |F 20.78 99.75 67 61/58 56 R 

119 20.24 20.76 64 63.5957. C RC |R 29.26 30,05 53.5958 54 R 

190 29.77 20.75 61:71 61 58C iC C\F 30.20 30.24 59655954 F 

2 29.80.70 8275 69 F \F \F \F | 30.27:30.21 61'69'61 55 F 
22 29.85 20,80 7588177 74 F F \F \F ||30.17'30.12 63.68 60 56 F 

123 29.87 29,8078 83:77 74 F OF UF \F |\30.12 30.07 60 68.62 55 F 

}24129 77 26 6678187174 73. F F UF \F |\30.00 29,85 60 67 61 60.C 
25, 20,58 20,60 80 86 69 63 F F CR |29.72:29.72'66 79.70 67 C 

196 29.69 29.90 67'77.71.63 F UF IF |F | 29.77 29.99 69.7564 50.C 
27 29.97 29,26 71 82 71 67 F iF iCiR 30.08 29.82 64 67/58 56 F 

{2° 20,82 29,87 70 83.76.67 C \F \F |F | 20.73 29,90 60.72 64 59. R 
29 30,12'30,03.70 77 69.65 FF \F \F | 99.29.99 90 67.72.62 62 F 

[30 30,00 29.81/72 8269165 F |F C |F |\30.00:30.11 59 65:60 53. F 

|3129,74 29,91) [86.7269,F |R | R\C 30,22 30,20 50 65.58 56 F 

|Mean 70.78.70 65) 1 t | | " \67\73/66'63 

| OCTOBER. | NOVEMBER. 

\~ | Barometer. ‘Therm. Weather. Barometer. ~ Therm. _ 

| \acm. l0r.m.! 8 2 St 10) 8) 2 St. 10) 8 a.m.) 10e.m.) 8 2 St. 10) 

) 1 “4130.0930.15) | (57 53 F FiCiC 30,16 29,79 41 56.5250 F 
2/30,20,30,15 54\63'54,46 C |F |F IC 29/30 29,9250 56 51/41) F 

| 3 30.05 29,69 55 60 59.59 C IC |C |C | 29,96 29,73'43'50 49) 48 F 

29 49 29.59 63.73 65.55 C \C\F |F | 29,39 5457/49/43 '/F |F |F 

| 5.99.69 29.54'52159 54 50 F IF |F IF 29,63 43:51 46/38) F 


( 20,83 
7 2 RY 
8 30,0 
9 29.70 


10 29,06 


29.70 59'71/57 48 F IF 
30.07 425449 40 F F 
99.87 4856.55 53.C |C 
99 BR 5151150 44 RR 
2%) 907 42.43.4138 R'C 


11 30.10 30,34 38 53\47 380 F F 
\12 30,42 30,32 39 52 47/45. F |F 
113. 30,28 30,06 49 60 55 52 F UF 
14 29.74 29,66 54 52 51,50 RR 
15 20,60 29495160 |45.C \F 
16 20,50 20,70 45 59 54/46 FF 
17 20,79 29.77 49 60 55 49 F |F 
178 20,01 30,10 44 575041 F F 
19 30,12 30,12 40 52 45/37 F |F 
9) 30,14 30,06 4154 48 42 FF 
21 30,00 29,91 47 49 48 41F c 
22 20,59 29,89 4052 46 39 F IF 
23,2095 29,81 4052.47 41 FF 
194 29,83 29,89 43/64/57 48 F OF 
lon 20.05 20.78 46.50/48 50 F IF 
194; 20.46 29,58 52/57 1430 R c 
lo7 20.79 20 80 28 38:35 34 F UF 
lox 20 78 20.63 4058 5252 C IF 
19/29 76 20.87 51 61 55'50,C Cc 
130/29,97 29,92 53,6457 52C ic 


30.19.50 60 53 43.C F 


é 75651 16 


| 


or) 
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ve) be) 
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rej rj 
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To 
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St. Sunset, 


*1C |'29,7 


eo \ 


029.63 
IF | 29,57 29,69 
R | 29,76 20.82 
R | 29,86 29,98 
1C | 29,89 29,76 
30,09 30.16 


a= 


30,06 29,87 
IC |} 29,95 30,00 
R |/30,00 29,65 


29,89 

30,00 
29,99 29,99 
29,91 29,80 
29.63 29,70 
29.83/29 ,99 
29,99) 29,90 
29,90 
29 46 29.55 
29 68 29,71 
29.73 30,10 
30,19 
29 90 29.70% 
29.60 29.90 
30.02 30.01 
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~~ = 
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34 44 36 
26 35 20:26 F 
96.41 38/32 F | F 
35147 30136/F |E 
41/146 44.43 /F 


30,09)30,20 


36 40.3835) F | 
31/39 35/28 F C 
90/44 40'35 F if 
34/40 3426 F F 
32. C 


=f 
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gC 
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Ox aah 


45158 53/49/ F | F 
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4647 4646C RiR R 
42414038 R RRR 
32 393838 R RRR 


37403940 R RRR 


39:44 43:40 C/R|R C 


37 40 39133 C|F IF 
3144 40131 F\F 
15.52 47/33 C 
3340/37/30 C 
2428 9517 FF 
17 ( 
3] 


_— 
4 


Co = 
) 
a 5* 


23 21 26. C 
3131 28 ¢ 
26 29 28/23 5 
95135 31 93'C 
25'33 29,19 F 


RQ =} 
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Soha as 
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Le | 
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29 33/29 ,25/37 31/26|27 R |S 
29 28 29,09 21 29/26/26 F |F 


29,21 29,53 2022/17/15 C | 
29.5611 2119/19 F 
29,81 30,2913 10) 8) 
30,44 30,60; 2) 9) 7! 
30,67 30,57) 5 20/18/18 C 
30.42 30,18 36 37/36/34 C 
30,16 30,11 35 39/36 

29,74 38 31/31/27 
29 83 29.70 27 37/34 
99.73 29.89/31 36/32 
30,08 30,22 15 22:19)13 F 
30.10 29.66 15 16,1515 8 


29 66 * 


29.71 29,73 142417 
29,7030,02) 413 
30,21 30,00 -8 & 
29 92 30,00 20 33 24 
30,00 29.68 24 26 20 
29,76 30,04) 71411 
29,80 29,75 17 32 27/2 


30,22 30,37 11.13 10 


30,04 30,10! 915 9 


35 R 


32\F | 
30 F | 


6-5 F 
7 20F 
24C 


= — 
i | 
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“ADAM 


i 
F | 30.30 29,94 21 26 261 s 
F ||29.73 29.701720 18108 $s 
S 29.72 29.929 13 22 1810 F IF 
F 29.99 | 92012 GFF 
F 29.66 29.75 1633 2921'S C 


oF 


"= 
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F. Fair. 


36 42 39134 
C. Cloudy. 
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R, Rain. 


30, Li 29,98 


i. Hail. 


61012168 
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JANUARY. | FEBRUARY. i MARCH. 
Barometer. Therm. ‘Weather. || Barometer. | ‘Therm. Weather. || Barometer. |} Therm. Weather. 
Sa.M. l0pm. 8 ds 7) 10 8 (2 St.] 10)|6 a.m. 10pm. 8 \2 (St.j 10) 8 | 2 /St./10)/8 a. m./10e. a. 6] jet.) 10) 8 3/2 | St.) 10 
129,77 29,9510 14) 14138 |S 5G '|30,08/30,01 ~6|20/16 14F iF IF F 29,34 29,15 22/25 20,15|/F [FF |F 
2 30,10 30,25 11 2824 19F |F FF 30,01 30,24 14/20/16) 9\F |F |F |F )29,21/29,99 17/29 29,28|/F |F |C |S 
3 30,37 30,09 20 34/28 29 F |F F Ic |] 30,3930,33 6/23)17\11,F |F |F |F|/29,77,29,91 36|43 36)32/S ic F |F 
4 29,91 29,78)32 41) 38:36.C iC C \C ||30,15/30,20 26/41/33 2 28'S IC |C |F|/30,16 30,21 29 38/32 26/F IF |F iF 
5 29,82 29,7427 39) 34/23'C IF \F IF | 30, 34 30,20 2437/32/30 .C |C \C |C (30, 25 30,07 29 42\36 33\F IF IF \F 
6 29,70 29,7435 43/37 37 R |F |F \C |30,13 30,03 34|43): 38/35 F |F |F |F ||29,97/29,69 39)49|42/43|F |F [R \C 
7 29.65: 37 43/39/41 C |C IC |C ||30, 06 29,81 32/38): 34/34 C |C |R |R/|29,69/29,41 3850/43/44) F |F CR 
8 29,99 30,38 32 30/2515 F |F |F |F ||29,84 30,07 33/24/2117, R|H|S |S |/29,62/30,10 34) 36) 29/20\F |F |F \F 
9 30,40 29,81)11,23/2132.C |S |S |S |: 30,21 30,30 13118) 11)10 S |S |S |S |'30,27) 30,20 17.29, 27/27 F \F |C iC 
10 29,69 29,79)39 43 3632 F |F |F iF | 30,07/30.02 11) (24) 22/15, HS |S |F||29, 90. 29,98 35/48/45) 42)R |C |F 'C 
11 30,01 30,1723 22)18| 9F \F |F |F | 30,11/29, 9413/27 23/19/F |F |F |F|/30,11/30,10 38/38/37/34)C |R|C |C 
12 30,07 29,7012 22,2019 F |F |F |F |/30,10 30,35 26/34/23 12 F |F |F |F |/30,03 30,09 39/49/40 33/C |C |F iF 
13 29,90 29,60) 26 32/25 25.C (C |S |S ||30.35 29.77 12/38/33 33 F iF iC ik 30, 29 30,1830) 40 (35/28) F F FF 
14 29,86 29,79 19 28 25/29 8 |C |C |C ||29,38 29,60 37|46/37)17 F |F |R |F ||30,09 29,91/34 47/42)37/F |F |F |F 
15 29,63 29,56 35 45/39/36,C C |C |C ||29,94 29,64 10) 22)16,20/F |F |F |C ‘29. 90 30,00) 40, 50/41 wees CR \C 
|16 29,68 29,7836 43|33 30 C \F \C |C | '|29,04 29,10 37|38 31) LER |R IC IF 30 ,09| 29,92. 38) 45/38) (36 /C C\C |R 
|17 29,39 29,36/27 3016188 |S |C |F ||29,31 29,61 1| 8| 4 6F F !F |C ||29,81)29 97) 43! 58 51)50/C F |F |C 
|18 29,46 29,69/26 33|2616)F [FF |F ||29,80 30,04 11/25/20) 17} F F iF F ||29,94 29,82) 47/48/43) AlF F \C |C 
19 29,78 29,88)12 23)1913,F F |F |F |/30,18|29, 90 22| 28/252 S |S |H)/29, 91) 29,99) 42)41 34)32R C |\s |C 
20 29,89 30,09|16 26/2217 F |C |F |C ||29,89|29,95 22/25/22) 1 ic Cc |CiC 30 00/29, 94 26) 38 31/24/F |S |S |F 
21 30,02 29,40)24 36/3634 F |F F |F ||30,05 30,00 1429 23/16 F F F \F \29, 89|29,30) 28 38 37 37\F |S \C \F 
22 29,48 30,00)24 13/13) OF |F |F |F|/30 ,08|29,99 12)34 2619 F |F |F |F ||29,79|30,11)26 29) 28/24\F \F |F iF 
23 30,06 30,24) 3142 11C |C |C |C |/29,71)29,69 28 40 34/25 S |F |F |F||30, "21/30, 09 27 4 38)38)F \F |F \C 
24 30,44 30,46 13 21)19/27,C |C |C |C ||29,98 29,97 1222'0711 F |F |F |F ||29,90 44 47) 46 46)R |C |C |C 
25 30,36 30,09 32 40/34 31. C (C iC IF 30,03 29,54 12/25 23/26 F |F |C |S ||29,51/ 29,91) 47 46) 47| (42) IR|C\F 
26 29,87 29,69 33 38/34 33,C |C |C \C |/29,23 29,90 36/35 27/19 C |F |F |F ||30,28 30, 42/40 51/41 33/F |F |F |F 
27 29,69 29,61 34:39 35 30 C F (C |F |/30,11 29,70 19.34 33 36 F |F |C |C|'30,52,30, 49}39 47 37|32 F IF |F \F 
28 29,72 29,80 26 31. 2414C CF (F | 30,37 29,53 42/46 41/36)R |R|C |C | 30,46 30, 38 36 43 '38)37/C |C |C |C 
29 29.98 29,91) 9262017F F IF |F |} 30, 34'30,10/ 38) 41) 38) 39/C iC R|R 
30 29,65 29,57 30 36/3428 8 |S (CF | | I '30,11 30,08 4151/47) 42/C C'iF F 
31 29,61 30,02 21 241410.C F \F |F| | 29,97 29,87, 4455, 19 41/F F |F |F 
Mean 2431/2623) | | | | 20) 33/25|20) | _|36 42! 38) 34) | | | 
APRIL. MAY. \ JUNE. 
i “Barome ter. Therm. | Weather. Barometer. | Therm. | Weather, | || Barometer. | Therm. — | J Weather. 
_ 8a. ™. l0e.M. 8 \2 St. dv} 8 2 Bt. 10) Sa.M. 10r.at.) 8 | 2 St. | 10) B\2 jSt.) 10)\8 as a.m. 10pm.) 8 |2 Bt. 10} 8/2 St. 10 
1 29,82 29,92 4459 5444 F FIF F | 29,75 29. 29,9551, 6563 49'F R |K | 30,32 30,25) 68 69 59 58/C \C | RC 
2'29,90 29,69 47.45 44.45 F R RR} 29,98 30,0452 55|48 44F |F F |F | 30,19 30,01 66 84 69 65\C |R iC 'F 
3) 29,60 29,83 32 43 38 32\)F F /F F |) '30,11/30,13/49/51/44/40)C | iF FF |'29,90 29,71|74 80 70 68)C iC FF 
4) 29,86 29,94 33/47 4235\F 'C (CF | 30,08)29,73 45 504545. R iR R |C |/29,72 29,76 69.7 3 65 64)R | IRC iC 
529,96 30,10 4049 41 36. F (F \F EF | 29,60 29,63 47/45|42/37 C |F \C |F |\29,82 29,9367 76 73 64/F |F |F F 
630,16 30,18 39 48 40 34 F /F |F PF | 29,63 29,72 47 59)48)44 Fy \C |F ||30,06 62.71 60 55\F IE FE F 
7/30,09 30,25 3638 4441S R HC) 29,80 29,93 48 61/53 46, F iC \C |F 30,16 30,11/61 66 58 53/F F\F 
§ 30,30 30,30 39.46 3834 H C F F 30,03 30,12 52,6152 47\/F |C |C |F |\30,12 29,95|62 71 65 63) F IF IE rir 
930,20 30,11 41.49 40 38'C F C'iC 30,19 30,20 58/66/53) 46 RIC iF |F | 29,79 29,80|76 67 60 55)F |F FY iC 
10'30,05 30,01 44544338 F FOF IF 30,22 30,22 57/71/59 51/F iF iF \F ||29,74 29,81) (817164 R IC F | iF 
11|30,00 29,73 43 60 5247.F C F F 30,23 30,12 61 73/6055\F |F | F OF 20,98 29,89165 817265 F iF 4 
12) 29,66 29,49 53.5647 44.C FC F 30,06 29,92 66 87/73/64) F ip |F IF |29,90 29,98)7 48980 74'\F jf Au 
13/29,47) 29,46 47/4941 40\¢ F |C C (29 88. 29,95 66 47/44) 42)C R |H \R \29, 95 29,79|79 91 8273, F |F UF 
14 29,50 29,45 455143 40'C F FF | 29,79/29,79 41 46) 41/41 RRC |F ||29,72 30,01/82 87 70 60/F ic iF F 
15. 29,49 47535242¢ F FF \\29,86 29,9853 58} 52'48,C |\C |F IF 30, 15 30.20/62 62 59 56\F iF CiF 
16 29,58 29,60 50 6552 44. F F \F |) F | 29,95 30,03 51 64 53'49,C ic IF IF | 30,21 30,05/69 76 66 62) F IF IF IF 
li7 29,51/29,60 4955.48 40. Ff F OF F | 30,10) 30,12 60.7061, 53.F iF iF |F |/29,82 29, 15) 76,90 74°70) iF | > ip F 
j18 29,71/29,73 5153.44 42\F F \F|F|/30,10 30,09 69 86/68 63 F IF \F |F |/29,82 29 37/71 | 165 6G1IF iF 
19) 29,73) 4853.45 39\F F FF | 30,09 29.97.69 3062 57/F |F |F /F || 29,86 29,72/62 56 54 51/R RR RIR 
\20) 30,00 53645650 F F F/F | 29,83 29,71 57 595755 RC C R} 29,87 30 ,09) 58 69 5850/F FF iF 
21/30,04 30,15 55,7055 49\ PF F |F | F | 29,72/29,80 57 6657.50 F |F |F |F /'30,18 30, 19/62 73 6456F |F F iF 
\92 30,19 30,1455/64 59 51) F F RF | 29,78 29,97 55 6457,55,R |C |F C |'30,19 30,09 66 76 66 61|F |F FF 
\23 30,13 29,95 59'70\60 56'F F CR) 30,04 30,16 64 69) 59/56)F | IF \F F || 30,04 30,00|71 8472 69|/F |F FIR 
'24/29,81/29,80 59 67/56 53. C CRC) 30,25 30,23 64 70/61/59 F F F C ||29,98 29,77|82'91 77 70)F |F |F iF 
25|29.93 30,01 505653 47 F F |F | F ||30,20/30,07 63 68/61 60 RF |R |C ||29,60 29,71/82 86 73 63)/F Ry F iF 
126 29,70 30,09 53585043 F F \F F | 30,08)/30,08 71 83/69/63 F |F \F \F | 29,72 29,50/71 82 71 66) F Fic |R 
Ba 30,01 29.8442 46.45 39 R CF F (30,12 30,10 69 66:66 60 F F |F | F |/29,43 29,58/74 80 68 64)F IR'R|F 
29,84 29,92 42/55 49 42 F F [FF |)30,09/30,00'66 82,'76'74 F |F |F F |/29,70 29,86/68 77,70,60\F |C |F |F 
'29|29,87|29,74 48 6056 45.C F |F F | 30,06 30,09 80 85/6967 F |R |F |F ||29,91 29,90 66 80,73 67/F |F FF 
|30/29, 79 29,74 52 56 48 46F FIR F 30,03 74 80,80 75\F |F F \C|\29 51 29,6676 84 7069)F |F RF 
la4 | | 30,1730, 30/72 79}65 61 RC \C | ae E 
‘Mean 47/55/47 42! | (59 67/62)53 ga 70 78.68 63 co 
St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. S$. Snow. 
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JULY. AUGUST. | SEPTEMBER. 

| Barometer. a “Therm. | Weather. || Barometer. Therm. We ather. Ht Baromete Yr. Therm. Weather. 
__ |B aem./l0p.m. 8) 2 jst.) 10 5) 2 Sty 10/8 a.m. l0p.m.| 8, 2|St) 10) 8 2 St.) 10 B a.m. J0e.m.. 8) 2 St.) 10) 8) 2 St. 10) 

1/29,80 65| |65'56F |F IF F 29.90 29.78 7272/6862 C RIC IF 29,90 29 90 60 70 63 60) C IC RC} 
2 30,30 61/67/60/53 F F \F |F | 29,92 30,09/64/80/7161 F |F |F |F | 29,81,30,09'61'74 68/58) R | iF \F |F 
| 330,32 30,32 65)73/63)59 F |F |F iF |\30,12 30,09'70'77 68 62 F FF |F |) 30,18 30,15'60'70 63157\F JF /F IC 
| 4/30,32'30,31'69|77/63\58 F IF |F |F 30,07 29,98'70/74'71'64 F | F | F | F |30,10/29,99 72163 62\F |F |C iC 
| 5|30,30/30,12'67/74/65|62 F |F iC F 29,95'29 80 71'73-67 66.0 C RR} 29,98 65/70/63 62) C ic RR 
| 6/30,06!/29,97'74|86|76/70 F \|C|F |F |'29,78'29,86'67'76!67'65/R | C |}C C | 29,88/29,93'64'60/57'57/R|R'C jR 
729,97 29,71/79'91|80'77 F \C!F \C |'29,95'30,10 7281/74/70. C | RF |F | 29,99/30.09\60/67 63611C ic \C iC |} 
8'29,.80/29 98 '68'79/69159 FF UF [R) 30.20'30.20 75'84'73 69: F | F LF [FE ) 30,11'30.19166'70163 61/C iC 'C iC} 
} 9)30,03'30,02 68)76)71'63 FC! C | F | '30,20'30,06 75 72.6970. C | R/R |\C | 30,18)30,10 64/67 6161,C |C Ic |C 
10 30,04 29,97'74/83. 80.75 F | FF | F) 30,03:30,10 76.84.7971 RC /F | F | 30,05 29,91 6316460 .60'C (CR {I 
}11/29,98 30,00 81/96)86'79 F LF LF |F) 30,15'30,03 78:74:64,163 C'|C RR 20,80 66,72 66)64)C |C R jC | 
12)30,05/30,06 85)85/76/73 F UF IR |C) 29,99 29,99 67'78'68)62 CC |\C |F | 29,70'29.81'68'74.69'57'R iC F |F | 
13/30,08 30,09/80/94/82:74 FF /C | F | 29,98 29,99 67/80/75/68 FF |F [FP | 29,89/29.89'59/69'64'60/F |F |F |F 
14 30,08/30,04'83/95'7372 F R'C C!| 30,01'30,00 72\80'72 68 F iP IF CG) 29,88/29.83) [75 6862/F |F RIC 
115,30,01'29,85. 79/90) I73CIF IC \F 29 91.71'85.74.67 F iF UF UF | 29.86/29.67'61'60.54'52,C | RR IR 
16 29,79 29,76 .77|90/73 70.R i C}R |R! 29,.89'29.91 74'86:70'69 F |C!R R | 29,88)30,10'53'60155 48\F /F iF |F | 
17/29,79'29, 92 73'79|62 61. C (CC | R)| 29,92'30.00 70,76. 69'64 F lp iF |p | 30,09/30,11'56'69'63 60|F |F | F LF 
18 20,97 30,02 61/69/65 59 RC \C |F 30,08 30,18 6875 68 66 F |) \C \C | 30,12)30.0155/68 59 53/F |F Pp LF 
19'30,07 30,08'65/71)62 57 R'C\F |F | 30,20 30,25 65/66/6360 R| RC 'C | 29,93/29,78)59'72 64 GOIF |F | F IF 
120/30,062 29,90 64'69'60'59 F | C}R |R! 30,27'30,35 62/70/6456 F |p |F |P | 29,76/29.86)65 78 GO 66/F [FF LF 
121/29,90 29,90 62'70/66 65, R|)C!C |R! 30,38 30,38/64/73)}6558 Fe iF IF | 30,12)30,26'60'70'64.56F |F)F | F 
2229 97'99.95'78/72/68'65 F | CUR |F | 30.39'30,32/63'74/66/58) F [FF |p |/30,38/30,29/58/65/58155'C IC cic 
23/2999 29,91 74\80'77 69./F | F LF LF )'30.27 30,18 65)'80/75'68'C }F |F | F |'30,21/30,01/63'69/64'63'C C cic 
124/29,90 20.78 79/86/76 66 F | FUR |} /30,18 30,06 7479/71 67| F | F UF F | 29,99)30,07!71/80/58 55'C iC |R IR 
|25/29,79/29,84/69'78/67 61,/F | F IF | |/30,03/29,96,75/88 72:72, C | RR} R | 30,00/30,09/54/53/50/48/R [R'R IR 
[26)29,80)5 29,91 66181167 67 F | FUE UF | 29,97 '29,94)75)85'79 72.C |R C | F 30,14/30,10'50/62.54 51) F [FE |e iC 
(27/2095) 30,00) 70/75/69 64/F | FF [F |/29,97 30,01/75)84'79/70' F | FF LF | 29,89) 55/69'59153.C /F UR IF 
}28)30,04 30,13'73.61/71 67\F | F | F [F |!30,06/29,86) (83.78/73 F | FF |F | 29,78)30,05'56/59.53'44/F [ROR IF 
29/30,17/30,11/ 78/85/74 68'F | FF LF | /29,89'29,99'80)88'77/66 F | F UF | F 130,17/30,12)45/59'54 52/F IF cic 
130/30 06, 29,79) 70/82'73 71 F | FF |C||29,99)29,87 68/72)/66)66,C | F |C }C 30,10/30,02 56/71/63 58/F (F F OF 
131/29,74/20, 88) 79/91 80/75) F | FF LF ||/29,79)29,86 65)62)59)58)C IC iC |C Ps } | 








Mean | 7251/70/66 | | | TOTETOG | | | } 60'68 61157 
OCTOBER. \| NOVEMBER. DECEMBER. 
, Barometer. } Therm. Weather. Barometer. ; ‘Therm. We ather. Barometer. , Therm.  y Weather. 
} (8 a.M.)l0e M.| 5 2 St. 10) 8) 2.8t.) 10/8 a.m.)10e.m.) 8) 2 jSt.. 10) 8); 2 Bt lo 8 a.M./10P.M 8); 2 St., 10 8) 2 St.) 10 
1/29,97 29,80)62 77 67/64, FF RF) 29,74| 4352/46/36 F |F ||P |/30,09|29,70/40)44 44/49 C |G |R |G 
2)29,77 29, 80/71 80,70) 66 F UF |R \¢ 130,28 33/43'37|30/F |F |F |F | 29,62/29,98/54/4843/33/C IC IC F 
| 3)20,6029,85)57 5451/42 R'C |F | F |/30,18/29,83 33)33/30/25/C |S iS |S 30,22/30.41/31/38)33/25 'F |F IF IF | 
| 4/30,09'30,14/41 53.47/38 FP UP | PF | 29,69/29,89'25 32 2617'S |C |F |F |/30,41 30,23 25/40 35/34 F |F |C C| 
5/3010 1454 47,46,C (C |F F | 29,97)29,83 23 41 37/39 F |F |F |F \|/30,11|29,84/33/40)38)34 FC IC |R| 
6/29, 82 30,00/50 62.55/46) F |F (FF )!29,90)30,03 3850'45/36,F [F |F |F |/29,70/29,67 32/33/31 28.C IC IC Ic 
7 29,85)48 625854, F | F \F | F |/30,09/30,08)/40'52 48/43, F (F IF \F ||29,60/29,43 25/3128 26C IF 'c 1c } 
8/29 ,67 29,84/55 60/53 4 17, F (OC /F | F |30,09)30,09 45/63/54 47 F F |F |F |/29,48!29,40'23!28 24/20: F |F IF iC | 
1) 29,97 29,77)43 54 5658 FC |C R |'30,12 29,78 42:43 45/46)C |C [RJR |/29,40/29,52'20/28 23:19 F |F IF Ip 
1030.10 30, 233) 16.51 43:34. F UF UF UF |29,73/29,58 46) 00.47 46;C |C '© |C }/29,70|29.87/17|/30 26'21'F |F IF F | 
11/30,27'30 16)35, 5347.43 F OF UF OP 29,38 29,59 46/49 41 34/C |F [FF |/30,00/30,00 30/43/3840 F IF IC IC | 
12/30,00 29,94'50555143.C |R IF IF || 29,72'32'40) 31 F |F |F/F |/29,89/29,24/38/38 - 33 RR RR} 
13/30,17 3041/35 41/36)28 F |F |F | F /29,75)29,71 35/43 40)39)C |C |C |C |/28,73)28,95 38/33/30/27 C |C |F IF | 
14)30,46 3091/32 17.4652 F \F |F |F ||29,68 29,50 46625551 F F IF IC | 29,09} 25/28 31; F iF |F |F 
1S/89,79 10,09}54 60/50/40 RC \F | F | 29,20)29,34 54/60 53/46 FF iC |R 23/35 | FIFIF IF! 
16/30,14!29 82/36 48 43.39/F iF iF 4 29.70/30.13 30 38'33.26 FF IF IF 29 60'32'35 36136 F |S CIF | 
17/29, 76: 30,10 134135 33/F |F PF OF |/30,35,30,15 25:34) 28 F IF UF }C |/29,94:30,15/30) 3420F IF IFIP 
'18)30,17 30,20)32 10/35)34/C |F |F |F |/29,92 28 33 ,33'25,C IC |C |F ||30,0229,82'35/38 35/33 R/R|RIR 
19/30,30 30,32)34 43,30/31 C F UF \F |29,68)30,03/28)/42 37/30/F |F |F |F |/29,86'30,04 34/36 35 32 R\C \C |C 
20/30 28: 30,05): 37.44.44, 45,C |C IC |C |/30,29 30,38 20/30 27,25 F UF IF IF |}30,10)29,90 27/25 24'24'C |C IC Ic | 
21 29'99129.8 7/44 48.47\48 RK |C |R'C | 30,3029,83/36'42) 4gCicic!iR '30,07 30,03 21/31'27/32. C |C c's} 
22/29 7) 29, 581451 52.45/34 R_R|R'S | 29,92 29,96/44 44 39/31 RIC |C |F |/29,67 29,82'38/30 2418 RIS |S F | 
23/29 38/29 57/35 39/39/38'S R |C F 30,03 30,04 32'50.44.37/F |F [FF |30.05'30.03 16/24 21,16 F |F |F F | 
124/29 86 29,88)36 49 46.46, F | FF |F |/30,10)/29,70/39'50 48 50'C |C |C |C ||/30,03 29,89 19/25 20/10 F F IF IF | 
125)29,83 29,81/4051 46/38\C |F |F | F |/29,36,29,60/54/56 51/35|R ic jC 'F ||29,75,29,60 10/21 19/21 F Is ic C | 
26) 20 ,95/39) 48 44/36)F | F iF F |29,88 30,12'26 32 28/20, F |F |F IF 1129, 70) 29,62 24/39 35/32 F |F IF IF | 
27/29,96): 29,92): 35,50:43.42 FF UF | F (30,19)30,10/22)35 32/31 F IF iF IF | /29,80 29,89 32)49 40:30 F | FF iF | 
2) 29,88)29,80/4150/46141 F |C |C 'C |/30,04 29,8041 5048147) F ' IC ICR |/29,79 29,69 28/43 39/38 FF |F |F | 
:29/29,81 29,81)42/53)47/42 FF FP IF 29,88 3012/40/44 37/30 RF F iF | 29,90/30,12 29/32 29121 F |r |F IF | 
/30)29, 72,29,42 46 5340) 38/C |R CC |30,20)30 19/29 42 38/37\F |C Ic C |C |/30,21) 30,09 23/34 31/29 F iF F F 
| 31/29,29)29,5 53) 38)57/55 i30/C |R Cc \F 50, 12,30,29 30/41 34/27 F |F F | 
eS 





| Mean 143}53/47\42) | 
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| Barometer. | ‘Therm. Weather. || Barometer. Therm. | Weather. Therm. | Ww eather. 
| |Sa.m.j)l0mM.| 8, 2 (St) 10 9)2 St.) 10)/8 aM./l0p.m.| 8) 2/8t., 10) 8 | 2 |St.) 10/3 acs. 10.0.) 8) 2 |St. St.) 1 | 10) 3) | 2 St.) 0 
| 1/30,31/30,07| 33/3532/33 F C/S |C |/29,49 29,63|31 36.29 24 F FOF F 30,13 29,96 31 41}; 36/31) F | FF iF F 
| 2}29,90/29,68| 35)/33)32/32 R'C'C |R 29,74) 21/32, 18'F FC F |29,75)2¢9. 6041 49/42/40) F IF CiR 
3)29,61/29,68|) 35/44/4135 R F|F |F | 30,09 29,89)17'29/25'2, F FF |F 29.61) 29,70) 42 52\ 44/39) F | “4 CiR 
| 4/29,79 30,10) 35383426F FF LF | 29,86 31/44/37 35'C FC |C | 29,80/29,94 37,45 35/30'F |C |F |F 
| 5'30,12'29.53| 20/3229131 FF /C |S ||29,61 29,73/34 43:38 34.F F F |F ||29,80/29,40\33/34 35\30 s R| C\F 
} 6'29,44/29,.83] 26/23/17) 9 F F|F |F |'30,00'30,19/32/34/36 19 F FF \F })29, 54)29,85 33/38) 34)2 28\F \F IF \F 
| 7/29,96 29,95} 5|1412\)10 F' FF |F |/20,24/29,91/17 26 23 23 F FC |C | 29,96)29,04/30'36.31|32)F |F |F |F 
8'29.92/29.75| 9/2321/1S F/F F |F | 29,75 29,76/22/25 20 16.8 C \F |F ||29,01/29.90'35!41/36/35/S iS |Sic 
| 9129,89)30,07| 14)19 10) 8 F/F|/F |F | 29,63 29,75/24/38 24 20S FF |F | 29,91)30,01/33'3534/33/8 |C |C 'C 
110'30,12'30,13) 2)1512) 5 FFF F |29,8430,08)18 27/20 10'F FF UF 29:87 28,99 33.36/37.41.C R IR R 
11/30,17|/30,11} 4/1514 10 FFF /F ) 30,18 30,15) 8/2417 19 F F |F |C |/30,00)/29,20/37| 48 39/37/R |F | F |F 
j12/: 30,07'29,66) S/1917/27F FC ¢ 30,15/30,19/21 24/22 22'S |C 'C (C |/29,23)/29 34/39/46/39/31/F |F LF IF 
13 29,13 29,22) 34/28/23 20'S R/C |C ||30,28 30,12) 13/24/1914) F (FF | F |/29,39)29,52/33/41/37/31/F |F | F |C 
}14/2 7 25.23/17 F\F|F |F | 30,13/30,02/20/28/22/12\C |C |F |F | 29,6229,83'34 44:37/34|F |F |C [C 
115 20, ‘60, 29. 79) 21/32/27/20 FF | F |F ||29,97 29,86|20 36|32/30\C |F |C |C | '29,99)29,92/34) 42 36/26 F |F F\C 
116'29,81 29.89] 17282214 F F| F |F |'29,78'29,71/33/36.33'29 C CC |F | 29,79 29,77:33'35/33/33/S IC |S |C 
17 29,92/29,93| 12252011 F FF /F | 29,61 29,49/29|35'35,.29 C \C |C |F | 29,83/30,02/36'48/42/35|/F |F |F |F 
|18/ 29,96 29,58) 9 23/1817 F|/F\C |S ||29,40 |22'31/21)19 F |F \F (F | 30,0429 85/36 49) 40'38\F |F IC |R 
119 29,03/29,24) 21/18/1512 S'S_S |F | 29,30 29,41/18/32/25,21 F FF |C | 29,58)/29,50/40'52\43/40/C |F |F |S 
20)/29,37/29,29| 16/26 23/19 F/F | F F | 29,53 29,49|20/26 23:19 F [FF (C | |29,56)29,78/42'51/44'39,.C |F IF |F 
121/29.51/29, "71| 10/18/15) SF F/F \F (29,40 29,53/18'30 25/25 F_ FC /F |/29,89'30,14)/39'45\36 :29'C |F |F |F 
'22/29,73,29,82) 410 4-4 C FC F | 29,59 29,96/28/38/35'32 F F |C |F | 30,25'30,35/32/46|38 32\F | F |F |F 
|23 29 96 2994-11) 1-1-4 F FF F | 30,00 29,92/32'38'33'29 F CF |C | 30,39'30,05 38/44/40 46)F |C R|R 
|24/29,85)29, 80} 7/1714, 9F F F /E 29,92 29,66'30'37/3026/F F OF |F | 39,0530,16 18/45 40 38)R |R |R\C 
125/29.84 30,02) 6i29 19 1OF F/F F ||29,98'29,96|30/34'31 23'F |S |F |F |/30,28/30,30/38/42/36/30\/F |F |F iF 
\26'30,03/30,00) 7/20 15/11 F F/F |F ||30,00/29,50/24|32/32'33)F F\C |R 30,33 30,20/34/43'38 36,C |F IF |F 
|27|30,04,30, 10| Glia 6F F\F |F 28,92 29,61/35/37/29/24 RC |F | F-|/29,99'29,82)40.51/43)40/C |C |F |F 
|28/30,18)/30, 19) 14/28 23/22 C.F\C |S |29,89/30,01/23'36/29 24/F F UF |F |/29,63/29.51\48 {62,56 51/C |C |C Cc 
129 30,22) 30,28} 2530/22/11 CF F II 3018/30 ,09/23'36/ 29/28) F |F \C |C |'29,50/29,62/51) ‘62 53/48)C Ny IF iF 
130 30,36)30,32) 13/2725 26 F FC |¢ i | 29,7229 95) 15/55/4435 F |F Fe iF 
131/29,90) 29, 30| 27/3838 35 8) RIC |E Ss | 29,98/30,00/ 40/52/4335 F | F Pye 
Mean | — | 16/242016 | | | | 24/33/2823) | ‘oe 38/4539 /36 LI 
APRIL. | MAY. {| JUNE. 
} il 
Burometer. | Therm. Weather. Barometer. Therm. | Weather, || Barometer. | Therm. | ~ 1 Weather. 
Sam. l0p.m. 8 (2 St. 10) 8) 2 \St.) 10/8 a.m. 10r.m.) 3) 2 Be. 10 8 2 /St,) 10 8 a.m./10r.m. 8) 2 St.) 10,8) 2)8t) 10 
“7 30,09 30,08|44/62155 46. F [FF |F |/30,10|30,04/53\64'57,49 F |F |F |F | 30,21/30,1967/6455151 6 |F \F IF 
2 30,08 30.12,56|74165 56 F |F F |F | 30,04)29,97'56|58|/50/49 F |F |F |C | 30,04)29,84 535658 56/R |C iC |C 
3 30,21 30,37 55/67/50 44 FF OF |F | 29,90)29,80 46/45) 42)41.C R/R|R | 29,91/30,2063) (5653. F |F |F IF 
| 430,46/30, 45 18/6055 51/F |F \F |F | 29,70/29,76 44/48) 43 42 RC \C |C | 30,28)30,16 62/67 55/55'F |F RR 
5 30,38/30.22 51/63/57/53.C |R'C |F | 29,7929,83.50\56 47/47\C |F |C \R |/29,96|29,98 63.82.61 61.C |F RIC 
| 6 30,26/29,97/52/57 58155 C |F |F F | 29,89)29,90'55'58 49)46 C |C |R|F | |29 90169163 5655 C |R'C}C 
| 7 7 29,89/30,39|57|55/50 38'R |F |F F | 29.92 30,00'56 66/55/50 F R\F \F | 29,82'29,92'51524749 RR RIC 
| § 30.50/30 31/41/50,.42)38|F |F |F |F 30,01 30,0456 61) |49 F \F \F \F |29,99'30,06 54/56 53/48 C (CIF |F 
| 9 30,19/29,83) 45/5758 54,R |F |C (C 30,05 29,93.5764) 54,F \F |F |F | 30,11 30,12576352 48 F F IF |F 
110 29,85)30, 1958635455 C |F \F /F | 29,89 30,01 67 766658 C |F |F IF | 30,12 30,08'58,66'55/50\F |F FF 
111 30,28)29,97 56/46/41 40/C R/R/R 30,01 29,78 61 66166 60 F FF \F | He 30,08 30, 1762) 64 55.49 F FOF IF 
12 30,06)30,16 42/49 41 37,C |F |F |F ||29,80/29,80,7182'5955 C CR |C | 30,18 30,21 60/61/5249 F F CIC 
'13.30,16/29 90|42/ 46 11,40'C |C \C \R 29,75 29,75 56 66)66'62\C C \R |F | 30,21'30,11/52/62 5350 C F C\F 
|14/29.67 29,67 40/48/45 37,R C \C |F | 29,89'30,12 59 63)61'84 F 'F |F |F |'30,09'30,01/61|73 66 60 F FF |F 
115 29.75/29,80'35}45/40'34 F |F |F |F | 30,13/29,95'62/76'68 63 F |F iF i|F | 30,05) (68'74 68 64 F (FF |F 
116 29,84 30,02)40 7|42,37|F |F |F |F ||29,98/29,72)51|44 39): 39. R R/R|R | 30,01 29,99 67|78' 7063 F (FF |F 
17 29,90/30,70'42145 42 41. R'CIC'R 29,93 47/56'47/45'C |C |C |C |/29, 99 30,01 77/86 74:69 F FFF 
\18 29,78 138|46/4037'C 1C |F [F | 29,99 30,14/54 63! 49} 42,C C\F iF | 30,14) 69\73,63) FF FF 
19 30,02) 42/53) 45 10. F F\F'F 30,22'30,20'50/67 54/53 F F |F |F | 30,11/29,96 74/83) 73,72\F |F |F |F 
:20 30,02). 3002/46 54/43) 40 F |C |F |C||30,17 30,01 57165 57|55 C FR R) 29,79/29,86)77| 93/66. 59 RIF RIF 
121'30,07/30,00 45/51) |40'F |C \C |C|30 00 30,17 57 64 5.4)48) F \F \F |F |\29 85 29 70/68 746462'F \C |F IF 
|29' 29,92) 29,86) 44/51/43/35'C FF |F 30.21 30,14 63,74 61) 55. F FF |F | 29,69)29,61) 172\82\76.73\F (FF IF 
'23/29,79|29, 80) 17 58/45 15|F oF \F |F 30,15 30,13 65\76. 66) 60\F |F iF FI | 29 66) 166 7661 60'C iC ‘R . 
24 29,90'30,07 5260/54/44 F |F |F UF | 29,95'71'88 72166 \F \F \F | $0,01'30 10/62/70 62 60/C F \F IF 
25 30,17)/30, 15/51/56) \43|F Fic \c 29,94), '76|89|76\6 FP F | F |30,11,30,08|67 (80/71/66) |F \F F 
\26': 29 99 29,71) 48 40/40 39 RR RR} 29,80)78 88/71 63/F FF IF! 30, 09 30,00) 73/85 72)66\F F iF \F 
'27 29,76 29,85\40 52/47|/41/@ |F |F |F | 29,70/29, 71/50) 53/52/52)R | 4: Ic | 30,01 29,95 72) (82|74,67| F \F \F IF 
28 29,8829, 85 50/50) 47 45\F |C 'C |F |\29,73,30,00)/58 ‘64/61 56)/F |F 4 iF ||29, 99 29,89,.75\78/71 '67\F |F UF IF 
29/29,99)30,01)51 59/51/47/F \F |F |F |30,09/29 ,98 68/82 69|64)F FF \F 29, 74| :29,74/76|92\82/75|C F iF |F 
30/30, 10530. 06)57/68/61/55|F |F |F |F ||29,90|29,95|75|90,84)77|F Flr \F | 29, 82/29,85 76|82/73)70\F |F |F |F 
it) 29, 99 29,94 82/94 84 73)F |P F | Fy Vf | 
Mean | le 54/48/44 1 |} i 160|68)59155 (66|73163,5 
St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy, R. Rain. Ho Hail. S. Snow. 
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JULY. 


Barometer. | Therm. | Weather. 





AUGUST. 


‘Barometer. | Therm. | Weather. 


SEPTEMBER. 


“Barometer. | The rm. | i feather. 





|S a.M./10e.M.| 8 2 St. 10) 8) Ly. 10) 8am jOr.m.| 8 2 /St.| 10 By 2 st, 10 Sam. lOp.m.| 8 | 2 \St.) 10) 


39.83 29.76 22:90:76. 73 C 
29 66 29.92'83 85.71 60 F 
20.06 29.87'67 7871 64 F 
99 82 30.01.72 8168 59 C 
5 30.10.30,18'66 76.65 69 C 
6 30.21 30,25'70,74'65 Go F 
7/30 22 30,09'72 75 66.60 F 
8 20,09 29 88 70 82 73 66 F 
§ 29 80 29.78 64.75.74 72 R 
10 29.85 30,05 7667 62F 
11/30,14 30,10/67, 74.66 63 C 
12: 30.02: 10.00 72 82169 65 F 
13.29.99 29,94 70 26 71 ZOC 
14 29,05: 30.10 77 8677 71 F 
1D 30.13 75 77 68 67 Fr 
16 30,00 29,9173 817571 R 
17 20.26 29,86 64 71.6564 R 
18 2O 88 20.9072 8275 GO F 
19 29,36 29,70 72 87 74 68 F 
2) 29,60 29.76 77 83.75.65 F 
2] 29.22 20.9171 7168 61 R 
29 30,02: 30,0067 79.69 65 F 
93 30,0930,10 7280 64F 
24 30,09 DORI 61 595656 R 
25.29.01 64.76.69 59 F 
26 30,10 71.81 72.69 F 
27 30,07 30,028 76 80 82 75 F 
22 30.16 30,12 69.74.64 60 F 
99 30.14 30,09'70 76.65 60 C 
30) 30.07 29.90 68 6664 58 C 
31 29.89 29.70.70 84.77 69 F 
Mean | 717870 65 


7 
2 
3 
{ 


OCTOBER. 


Ty Barometer. Therm. \_ Weather. 





fe 4.M.l0P.M. & 2° 8t. 105 


| VOTO: IV RO! SO DSL DO 46 R R 


29.90 29.90 44 46 44 43. C 
29.8929 80 41665144 F 
420 80/29, 92 R6L5951..C 
5.30.11'30,16 4656) |40F 
6)30.27/30,28 4354/47/41 F 
7 30.28 10575146 F 
~ 12585144 F 
) 20.71 47.56/52 48 F 
10 29,68 29,70 57|70164 53 F 
1129.78 29,80 54 69/57 50 F 
12 29 0 20.82 53.57.55 56C 
8 90 36 29,67 5658.56 52 R 
14.20.83 + 29 =4 56 65 62 54 F 
2, 7: YO 57 i 59638 64.58 C 
165:29,69 29,93 55 6:2 54/47 F 


»* 
*") 
> 


17 30,00 50 6054 49 F 
1820.87 99 FOU 53 58 f se 44 R 
19,30,02 14456 4443 F 


24) 30,12:29,90 5058 |49.C 
21 20,56 29, 70 50.6159 44 R 
22 20 96 30,27 38 45/39/32 F 
2230, ." 30,40 34/44 38/36 F 
243 38 30.10 45157 mrC 
P 20915 29.93 55'67 60 51 F 
25129! 4 30,17 5366155 48 F 
97,30,21 30,1943/55)4945 F 
22: 10,02: DY 2 | 9367/62: 55 C 
29 295 7 29,93 57 60 51C 
30 30.07 30,22 47 565040 F 
(24/3027 30,19 :41,56'49)49 F 
Mean 535915347 


ee 
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St. Sunset. 


=| 
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4 4 


a4 


CS ss 


~~ 
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oe ~~ 
TT CLLCLLLLL 
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_— —_ 
~~ 
1 -Lhke ke ee 
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_ 
SS ay ey ey ey 
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MHOQO0O 83 
2°) 


-_ 
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29,62 29 20.77 86.77 70C |F iC Cc 


| 2999) 30,12 69,7264 68 C 


30,17,30.11 65/68 64.54 F | 


30,10'30,10 62 72 62.57 F 
30,16 30,09 62 72 62 59 F 


30.03 29.82 65 62:61 61'C | 
29 94.30.00 728679. 72 F |F FE 


30,03 30,02 80/88 82 75 F 
29,99 29.80 80 91 83.78 F 
29 86 29.79 78 87.74.65 F 
20,78 29,57 72:79:76 77 F 
20.65 29.84 '69'75'67'65 R 
29.93 29.98 70 77,67 63 R 
29 88 29.65.69 73/67 67. C 
29 6229.69 65 72'64 59 F 
29 79 29.93 64 74/68 66 C 
29.93 29.90 69 85'76.71 F 
29.90 29.83 75'90'81 73 F 
29 80 29.80 80.95\24 76 F 
29.80 30.05 79 86 66 58 F 
30,11 30.12 62 72:63 59 F 
30.14 30,1264 71.63 50/F 
; |{90+11)30,00/62 71 /63'57/F 
29,28 29.70 66 79 71 66 F 
29 58 29,65 69:7 70 OL 62 R 
29.85 60 69.64 54.F 
30.18 30.02 58 73.66 62 F 
29,89 29,82 65 75.71 65 R 
29.80 29,70 72.34 76 67/F 
29.70 29.72 69 61161 55 F 
29,80 30,00 59 66 58 50, F 
| 169 77 70 64 


4 


3a-06 an 5675 acer F | 


3000 30.03.70'78 68/61 F 


F F  30,09'30,15'63/64 58/55 F 


30,22 30,35'528'65 56/50 F 
30.42 30,40 61.69.5953 F 
30,36 30,2158 70'63\60 F 


30,19'30,03) (81. 75)67\F 
30.00 30.04. 73/86 75/69 F 
30,08/30,02 58:56:49/49'C 
30,12 30,19'50'58'54 51 C 
30.22 30.20 53.61 55/50 Fk 
30.20'30.04.58 70159154 F 
30,08 30,10 59/63. 56/50) F 
29 9925.78) (69/63/58) F 


29 70/ 29.96 66.71/62, 53,C 
30.05/29.88 6065.59.57 F 
20 87 29.93 56/58 57 58 R 
30°01 30.00 58 64.5951 C 
30.00 29.88 53 60! 5856 F 
29.87 30.00 49.54 49/42 C 
30.03 30.03 47 60.54/48 F 
30.04/30,05 50 65'56/50! F 
30000 30.05 58 74 64157|\F 
29 97 29 74 62 7: 5 68/62 F | 
29/82 20°86 64.74.6860 F 
29,81 29,94 63 6961 52 F 
30.02 30.09 44.4137 37, R 


31).09.30.23 42'54 50 39 F 
30,36 30,11 45.6154 47 F 


29,92 20,62 58/75 66.63 F 


57 66.59/54) 





NOVE ‘MBER. 


DEC EMBER. 
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a? he? he? A 


-_ 


a 
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|| 
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to be te. 
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se ta Sd ct tio 


Barometer. Therm. | Weather. 
a.m. lUr.m., 8) 2 St.) 10) 8) 


30,01 20.75 5051 51 foOR RG Cc 


| Barometer. Therm. | _ Weather. 
2 St.) 10/8 a.m. 1Or. at 8 2 \St. 10 3) 3 wBT 
29,74 29 70 35 38 33 DR 


F | 
29°75 20,68! 51165 5952 F FIC R 29'73/30,00 35 28 23]16S 


29.92 30,01 45,49 45.38. CF | iF F 
30,05 29,98 40/57, 54/46\F |F \F |F 
29 97 29.95 45\66 57/46) F | F Hi iF 
30,02 30,10 415750143 F | F | 
30,14)30,13 40/52 49}47 FF 


30,13 30,02 45.53 48,47 ¢ 
29.80 29.47 50525351 C 
29 45 29.5951 55 45 ¢ 
29,70'29,80/47 56 51/43 F 
| 29.74 29.60 45 45 43/36 R 
29,61 29,.65'37 46 42:36 C 
29,65 29 88 3846! RR 
29,97 29,92 30/42 37/28 F 


! 42/5045 411C 
| 29.99 3844 40.31 F 


{29,92 29,63)38)53 51/53 F 
29.74 29, 1054.6251!45,C 


29 30 99'85'40 41,3931 R 


30.11 30.26 27/30 26:22 F 


30,26 30,17 25 33 31 OG F |F 


30.11 29.81 26 33 32/32 C 
29 62 29.56 35 34 31 Ss 
29,73 30,04 26 33:31:23 F | 
30,06 29,93 21'39'36'34 F | 
130,09 30.25.3647 46/33 F! 

F | 


30,28 29,54 41.47 4450 

29,61 2052/39/45 39/35 ¢ 

29,51 20°71) 32 39) 34 31) A 
] | 

i (39.47 staal 
~f. Fair. C. . Cloudy. R. Rain. 





. 4 
—w Ce 
A 
P| 


, ~ we 
AT lan bn Sow dm Je Doe Ut 4C2 


a 
~~ 


29 36 29,52 27 32.32 
29.91/30 .23 31 35 295 
30.20 30.02 30 38 38: 
30,18'30.32 37 36 32/22 
30.35 30,34 29 31 27 20 
30.33/30 ,34 25 25 20:10 
30,30 29.97 19 22 24 20 F | 
29,75 29,74 26 37/32 25) F 

29.79 29.59/29 36.3432 CC ic 
29,38 29,72)35/3134'14. CC 


TCC LILELL 
ee ee 


H. Hail. 8. Snow. 


30.14)30,18 25 26/24/28 F 
30,09/29,93 33 44/42/40 C 
29,96) 30,0242 45 40/36, F 

30,03 29,90 43 45)42)34 F | 
30.02/29,81 35:24 2219 F | 
29,.72)29,55 28 34/2930 F 
29,43/29,68 3039) |23-C | F 
29.79 29,83 2519117 10 F 
29.83 29,94 19282415 F 
29 98/29, 22 21 30/27 
29 73) 29,62 29.38) 36 
29 52/29,38/31 33 30): 
29.31/29,40 37,31 
29.54 29,58 30 24 20 
29.60) 29,72 21 20.16 
29.79/29. 58/17 19/18 
20740 29/59 20.20 94 
29.70) 29,72 28 29/26 
29 49129 72 25 2524 
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JANUARY. 


| Barometer. | _ 


Therm. 


- | Weather. 











“1 30,02,30,35 7 10h 6F 
2 30,11/30,23)11 2017198 
3 30,43, 30,20) 8 22)2 121C 
4 29,81 | 29,61 31 33/35/30 Ss 
5 29.93 27 36\29'20 § 
6 30,01 ' 29,75) 29 31\29 29 F 
7 29,79 29.81.31 42\37 29 F 
8 29,82 29.68/26 39/32/33 F | 
9 29,54 29,3136 36,3534R 
10 29,47 29,53 36 40:39 31 R 
11 29,41 29,52:32:42'39: 33. C 
12 29,70 29,84 27 27,2419 F 
13 29,86 30,07'15 22 20 14 F 
14 30,15 30,01|12 27,25 28 F 
15 29,90 29,70/33 41,36 35, C 
16 29,67 29,38/36 42.38.38. C 
17 29,15'29,69|35 38 3632S 
18 29,86 29,72)28 40/35 33'F 
19 29.70 29,85\35 43/38 31 F 
20 29,92 28,6531 41 3637 F 
21 29,52 29.40/37 38'37\35 R 
22 29 31 29.42 35 3731258 
23 29,50 29,66 18 36 24.18 F 
24 29,77 29,90 15 25 22, 18 F 
25 29,97 29.86 16 242119 F 
26 29,90 29,97 10 16.15.10 F 
27 29,98 29,87 15 33 30 29 F 
28 29.53 29,62 38 4137358 ¢ 
29 29,65 30,20 29 32 2719 F F 
30 30,20/29,50 17 24 26 25.F C 
31 29,45 30,40 24 22)12 28 F 
Mean | 25 32,29 25 


IF 
Cc 
F 
R 
I 
k 
R 
( 

‘ 


R 


C 


C 
F 
F 
FE 
i 
I 

FE 
Fr 
Cc 
Ss 
Fr 
F 
F 
F 
FE 


~ 


C2 


APRIL. 


Barometer. Therm. 


__|Sa.M./10e.ot. 32 Bt) 10/8 
1/30,17 30,30 45 56 45/40 F 
2)30,21 29,98 4761 58 56 F 
3,30,11/30,29 58 61 41'F 
430,29 30,19 48 56 53 48 F 
5/30,19 30,10 5256 54.49 C 
6|30,01 29,70 58 63 55 55 F 
7|29,% 59/29,9C 485853, (R 
830,08 30,02 54 70 57 46 F 
9|29,93 29.81 59 69 58 49 F 

10/29,60 29 98 57 63.47:39/R 

11/30,09 30,00 43 5753 43 F 

12)29,92 29,59 50 51 50 47\F 

13/29,61/ 29,82 465449 40 F 

14/29,83 29,60 42 59 47 45'C 

15|29,59)29,75 45 57 45,40'C 

16, 29,81)29,94 46/53/46 39 F 

17|/29,97 48/5643)  |F 

18|29,90 29,67 57/49 46'45'C 

19/29,62)29,78 52/58 49 47/C 

90/29,90/30 03 45/47/43 41:C 

21|30,0430,10 45/50 41 40.C 

22/30,10 30,06 46/49 41 35'C 

23 30,04 30,00 45/58/50 43 F 
24/30,02 29.98 52/5647 43 F 
25/29,94 29,97 54.6652 44 F 

26 30,05) 53155 46 42. F 

a7 30,22 48 49.43 41'C 

23/30, ,29 30,37 4750.43 41 F 
29/30,39 30,40 4753 46 36 F 

30|30, 41 30,40 50 66 51 45) F 

pl 

}Mean 
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445752 44 
St. Sunset. 
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Sa.m. l0p.m.; 8 2 [St.) 10) 8 | 2 Bt I 


SEE LCL 
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||29,85 30,15 18|28/2 
||30,28 30,27 14/35 28 


= 
~ 


4 


LL) 


’ 
129,79 29,80 35|40/35 30 
) 


Haq 


|/30,32 30,42 22 28 252 


a ery ory 
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30,08 30,49 14/1 


whan Loeliinr Lbilde dan Ak hebben beat abe 


BO 


Weather. 


~ 
SO 3A AH) 


ow 


ant 
20 tat i de. De Ma iad 


4 


4 


QO ms ss 


2 


S297 QQOV37™§BQQQOD SND AD ABABA BBTABAaAN? 
7 Be? Be | 


“F. Fair. | 








29,78 30,09 2629.24.17 C |C | 


30,09 29,67 23/36 34 35 C |F 


29,51 29,83 39/47 38'29'C |F | 


29,83 30,21 36) 343417 F 
130,40 30,38 919161 
|30,33/ 29,45 27/27/28): 


8 
29. 28 29,01 27\25 25:: 
0: 
2 


~ 


TTL LELELLOLE 


7 
3C 
\29,14 29,60 26/34 30 27 


130,10 29,50 36/38/38 40 
|29,79 30,15 39/45 38 at 
130,23 29,75 32/41) 37 36 
/29, 32 29,68 46/48/47 35 


29,97 30,32 22/21/16 a 

30,45 14/29/34 2 

29,65 29,39 4151 51 35 
27 


30,11 29,50 33:39 35 41 
29,58 29,76 40 40 36/30 C 
7/1612 F | 


27 34 30 27 





29,76 29,89 55 55'52 5: 
162.71 66/56) 


2 

52 

29,83 29,73 59 65/54 52 
52 
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C. Cloudy. R. Rain. 
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FEBRUARY. MARCH. 

Lo ee Therm. — | Weather. i Barometer. Therm. Weather. 
sam. 10e.m. 8 | 2 |St.) 10) 8 2 St. 10 Sa. oe. /10P. a0 812 St, 10 10) 8 ‘2 |St. 10 
30,51 30,32 1/20/18 323\F IF IF IC) 30,58| 30,48 15/33 30/27 F /F 
30,12 29,72 27|41|35|35 C |C RAR) 30 "45/30, 30 3143.36.36) F |F 
'/30,11 30,34 17) 15/11) 3F \F | 30,08 30,10/44 57/52\42 IF | 
30,33 30,10 15/27/2924 F |C |S |C | 30,11/29,89 40/54 42/40 iC | 
|| 29:17 29.83 35/45/40/33'C |C | 29, 42)29,52 41 48140 34|\R IC 

29,80 29,47 35/44|39/40 C |F 30,12|30,20 3142/37/31 


= 


30. 04 29,79 40/55 50/44 
29.61 29.22) 42/38 3631 
29,05/30,25 22/21/2018 
130,48 30,41/22/32 32/28 
30,11 29,43 35/44 45/45 
29,56) 37/45/37/30 
29,75 30,05 /31/27/25,19 
30,30 30,30/27|34/ 28/25 
30,29 30,0934) 46/42/39 
30,00 29,99) 45,65 54) 50 
29 92 29,85 52)73|57/59 
30,15 30,00)43/38|36'37|R |C 
29 ,66,30,10 41)54)47 35)R iC 
30,21/30,11 38 44/37 35) F F 
29,93/ 29,59 39 3633 33\C |S 


SS ELE 
aol 


i Hate” 
> Be) 


5 O 
= 








||29,67 29,85 '30'34'32)29\C |F 
||29,87/ 29,80 31 41 38/33|F |F 
||29,94 30,20 31'42/33/26/C IF 
|\30,26 


37.51/44, 38|/F 
30,20 29,67 45.51/45/46)/C |C 


= 


| 29.65 29,90 48 56 45 32\)F |F 
| 30,01 30.20 28 38 34:29'F F 


30,20 30,13 39 53/4440) F |F 
30,27 30,27 40 41 36/33/C [F 
30,23 30,12 38 46 46 40/F |F | 
36 45|40 35) 


| | 
i72 80) 70 65) 


MAY. JUNE. 

‘Barometer. Therm. Weather. Barometer. Therm. | Weather. 
Sa.M./10r.m.| 8) 2 jt 10 8 | 2 |St.] 0) Sa, mt W0r.at.) 8) 2 8t.10| 8) 2 St) 10 
30,40 30,3158 70.57 51 F [FF | (29,71 29,7857 63 352.C |C RR 
30,29 30,15'65 78) 5459 F FOF (29,81 29,92 52 60 51 ¥R RC iC 
30,03 29,79 62.73)54,59 C |C R 29,99 30,0. 5463 53 169 R'R CIF 
29.80 30,03 66 785550 C [F/R | 30,09 61715456 F F C/Cc 
30,23 30,38 4653/45/41 R |F FF | 30,06 30,02 60 625551 R|C /F |C 
30,41 30,41 4954/46 44 ¢ (FF a 30,08 29,8062 67 5555,\C |\C R IR 
30,46 30,37 51 59/55 55, F FF FE | 29,69 29,90'75 83 73 66 (FF |F 
30,32 30,21 70 8167 60 F |F |F F | 29,99 29,88,77 85 72.67) ° |F \F ° 
30,16 30,23 73'84'70|64,F |F 'C \C |/29,84 '77 88 79,72'C R\F 'F 
30,40 30,45 62/65\53/49' F |F \F | 29,81 29,76 82 95 85.82|° |F F \|F 
30,46 30,21 59 63.58.51 F CC |F ||29.82/29,82'8795 81.73)" |F F \F 
30,01 29,73 67 85,74 63 C \C |F |F ||29,80 29,80|86 94 85,79 * |F |F |C 
29,90 29, 88 65/70/58 53 F |F |F |F ||29,80 29,7086 9274.71 F FC \F 
29,81 29,82 67 83'69'63 F /F IF | * || 29,79 29,98/72/84 68 66|F iF \F \F 
30,10 30,39 53 6151/45 C FF 30,10 30,13'75 80 73 67 F F OF |F 
30.49 30,36 54 62/5448 F FF 30,30 30,09/79 85 72 65/F |F |F \|F 
30,27 30,02 61.72.6156 C C \C 30,01 29,95'79 94 77,73|F |F |R jC 
30,02) \71 78/60 53'F |F |F 30,09 29,90|71. 77 74 70.C |F FF 
61 6255.46. C 'C R C//29,86 29,72,72878378R CF IF 

129,93 71 7872.73 F F \F F |29,61 29,72\87 937766,C F F|F 

| 29,94 29,85 82 95.7772 F |F F F ||29,72 29,60163 65 53\C RRIR 
29,80 29,80 75 85|73. 70 C C |R_ F | 29,68 29,79|60 73 64 57\F | FIP 
30,00 30,23 67 74/63/52 F \F |F 29,87 30,0068 746761 FF F\F 
30,31 30,30 58 645450 F F |F | F |\30,09 30,10/71 72 64 60/F iC F |F 
30,31 30,30 62 77/63 52 FF |F F |30,10 30,00/72 73 69 64 C |C c|R 
30,28 30,11 65 7467 62 C |C |C C 29,87 30,09'61 76 6665 R|C C'C 
29,97 29,86 74 87,76 73 F |F |C C | 30,11 30,12|69 82 72 65|F |F F \F 
29,94 29,9) 60 65/56 5 52 F F \F |F | 30,12 30,02/73 88 77 71\C |F |\C |F 
29,91 29,90 63 61/54 52,C |C |C \C |/30, 10 30,09'79 85.73 73 F FF |F 
C/C\C \C} 30,08 29,94'84,95 85 80 F \F iF IP 

C'iCiR 





Qan 


“TOLL LLL ECELLELELLEULL LULL 








Lil Lt LL Ll ikl lek 111 leit leL-leleL- [ele 
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| Barometer. | 


wo | 


~ 


we 


ts ET & 


cae he. manage 


wo 


CMW H OS 


ee 





| 31/30,02 
jMean 


JULY. 
Therm. 
18 ..M.,10e.M.| 3) 2js8t. 10 8 
29,91'29,73)85/385) . 3/69 F 
29,69 29, 89) 76 76 07/62 Cc 
29,98 3002 72 74 67/63 F 
30,03 29.84 74/280!81'71 C 


5/29, 20 29,90'83)96)85'76 F 


1129.93.29 90 81/82) G67 F 
29.99 30,09 71/78 67 C 
30,09 29.98 75:77 67165 C 
9 29,97 29.76 70:79) 72166 C 
29,80 20.91 7222 76169 F 
75 GS 65 R 
99 12 30.00 70:78 
q 30.00 73:76)6560 F 
30.00 20.98 65'73'66 62 F 
5'29,07 29.84 70'74\68)67 F 
129.73 29, 59 of N74 67 65 R 


29 5029.75. 73'82/72'66 F 
8/29 84'20,92'75/85/78/73 F 
29.84 29,92 73)81/72'68 R 
29 1) 75 22 7265 KF 
30,10/30,02 72:83:71 66 F 
29,9729 82.77, 9080/73 F 
2081 20.84 8290/84/75 F 
20,90 29,92 73'87'77 70 F 
29,98 30.12) 72:79) 72.64 F 
30,12 30,14 73. 80/7066 FE 
ale 


30,14 30,12 7684/7265 F 
30.11/30,16 6976/70 GR R 
30,18'30.16.74:75) j677C 
30.07 29.89 70/84/7471 C 
20,75)/29,00 76 89/72 66) R 
an 74. 81/7267 
OCTOBER, 
Barometer. Therm. 
8S a.M.l0e mM.) 8 2 St. 10, 8 
30,01 29,8264 7216 my C 
) 


29 835 30 15/67 6: 


alan 1229 80154\68 alg jal k 


99 56029 7061 6561 5s R 
290.99 30.11/48 54 48 42) F 
30.22'30,33) 44 59'51)45'F 
30.39 30.53' 46 56149 38 F 
30,55 30 41/46 6154 47 F 
30.34 30.20/54 71 65,56) F 
30.14 29,9959 77 6858) F 
29 80.20.6759 72 67 57\F 
2)20),O4 29 52.6164 6050 R 
29 58 29.72 47 5853/46 F 
0 3's 29 TAH 37264: 5a F 
5120.61 29, 90159 75 isk 


30,01 /29,96)40 45) 45 41/C 


7:30.02 30.01.41 55.50 40'F 


30.06 30,08 44 58 50490 F 
30.10:29,69'53 5251:52;C 
29.72)29,81/44) (5039 F 


91/129 22)29.70 40,5650 48 F 

29 99 56/29.50)48 59.55\49 KR 
23 20.55'29,94/44'51 46 37 F 
24/3020 30,35)37|50 45 30.F 
125)30,30)30 10) 49\63 59/59\C 
126/30 02)30,11)60:67 59 49°C 
127/30,24/30,28/34 40/36 31/C |C 
128) 30,2129, 89/32) 36 
29)29,63) 29 75: 30 32/28/29) Ss 
30,29,90)30,00 28 41/35)35)F |F |F 'F |/29;4229,66): 
38147/41/40,C |C IC c| 


4858/51/47] 


Weather. 


_ 
i’ Bie? 


Weather. 


4 


4 


444 








35/34/C IC | 





fy 2958) 33) 


AUGUST. 





rometer. | Tt — orm. | 








saledaslsr 





‘St. Sunset. 


F. Fair. 


Weather. || Barometer. 
2 Bt i 8 A.M. jl0e. m.| 8; 2)St., 10) 8) 
4, 29, 97/30 01 65 Al 65/58! F | 


39) |C | 
Be 34 31/C |C Cc 


C.Cloudy. R. Rain. _ 


} SEPTEMBER. 








C icic} ||29,92)29,88) 14/2223) 
IC |R | /29,95)29,65)/28 

F (29,67|29,76) 31) 
| ‘29,2 oa ane 38) 











40) 39) 


1} nis 
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The orm. n. _) Weather. 


2 |St. ) 10) 8 a.m.lOp.m.| 8) 2 St. 10) 8) 258.10 


3934/33 C 
38223 F 
3UR 























F |F [8 | 29,90|29,71 74/87 7773\F [FIP iC 
30,03 30 03.70/79 64. F |FIF UF 29,65) 20,33 3082 70.60) F \F | F IF 
30.02 30.00174'84/73162 FFP |B |/29,92/29,98): 59/69 61 54) F | FIF Fr 
30.00 29.97'69'81. 76.73 RC) | F |) 30,08/30,11'60\73 6858) F /F |F |F 
29 98'30.07 80/94/80 726 |F|RIR 30,12/29/99/66)82 7 3:68) F iF c|R 
30,01'30,03 68 80/77 68 R/C |R |F | 29,85|29,88'74/86 72/70 F iF iC Ic 
130,08, (72/7467 63F iF I/F IF 30,00 20,01 62/68 62154) F |F | i 
 |30,03'73'76'65/63) F |p | F |p |/30,10 30,06 5874 64/62) F iF 
29.94, (W775 69C | R RIC 30,08 30,07'63'64 61/59) C “4 | R 
20/82 29.97 76.84.75/68 CF /C |F | 30,11/30,15'67/68 6058'C |C|R IR 
30,01'30,00'72'82'78 71 Ci\C'ClF 30,03129:77 55 54 | 53/53) C R R'iR 
29,97 29,96 79/87/2174 F PIF UF 29,72/29,74/56/65 62.57/R |C .C iC 
30,00 30,00 79/84/73/68 F lp iF |F 29,79 2994/60/71 65 62)/C |\C'C ic 
30,01 29,97 75:90:77: 76 F OF OF ic | 29,99/30,01/64/76) 60, |F F ip 
30.04 30,10 .73'76/68'67 C \C \c | | 30,00'29,29/65)80'72/66)C |F IC |F 
30,10 30,06. 7177 7064 F | F FF | 29,78)29,61 6882 74 69 C Fic iF 
30,02 29.88 72.29/77 71 F | E IB EF | 29,61)30,94/65)63 54.47/C |C .F |p 
129,98 RR9/81 68 CC (CR | 30,23/30,35 45/6054 43)F FOF IF} 
30.09 30.04 6875/66 6L FF IP UF | 30,33)30,96155'70 6253) F [FF iF} 
30.07 30.10 67,79 70.65 FF UP IF 30.24 30,10: 5668/63) ral BP FF iF] 
30.20 30,26'69|75/67 64 FF | PF | 30,02)/29,92 61164 59)59/C IC iC Ic | 
30.27 30,22/72'85'76 69 FF |e | F | 29,96)30,05'60/73 63'59|C [FF iF | 
30.21 30,12)76'88.75 68 FP LP | F | 30,14)30,92'64/73 6356/F |F\F UF 
30.05'30,13. 73:79:75 69 R | RIC! C | 30,30/30.27/63/65 59'58'C IC 1C |C | 
30.27 30,30/65 66 61 60:'C\C |G} C )30,18'29,90/59'64.57'53,C ICC IC } 
30.29 66'72'64'55) F | F UP UF }29,75,29,55 57/60 58) 58/C |R'R IR! 
30,23 30,22)60 72.63.52) F | PHF | F |'29,50)29,74 65/79 67/61) F [FUP E | 
30,21 30,14165|77 67 64.C |F UF LF 30,02 62:7 L 60 5S3/F IF IF UF 
30,11 30.20 72:77 66.64. C [FF }C)30,33)30.33'57 6661, [FF F |P 
30,15'30,00 68 75/67 66 R |C /R|C |'30,30 30,09'62'73 65'61/F |F OC UF 
29,93 29,91 74/26/7567 RIC FP LE 
71 2072.66 | 62.71 64 57 
NOVEMBER. H DECEMBER. 
Barometer. Therm. | Weather. || Barometer: , Therm. | Wer ather. 
St. 10/8 a.m. lOe.m.) 8) 2/St., lo 2 Bt. 10 8 a.m. lOe.m | 8) 2\St. 10\ 8, 2\St. 10 
"| /30,25)30,26 41/40/35'/33'C |C \C | | 29,78/20,79/32/38/36)30 F [FIC PF 
30.28/30,18 29/41/36'32 FF UP | C 29,7929, 78)32)41)37/32 Fok |C OF | 
30,09)29,82)41/46,.47,49'C |C \C {C |/29,76 29,65)28)33)20'26 FF IC OC | 
29,74/30,19}55)45 41/40'C |C [RIC |}29,238'29,42/32)28) 205 S\C iF 
30,30/30,29)41/46 45145 R}C IC |C |129,58'29,79/23/34/29)24/ F IF IF UF | 
30.13:29,65 49.53 56 6E RR CR }29,79'29,81'27)38) 36/35 CIR RC 
29.78)29,69'49 60.52 48) F BP IC }C |29,81'29,54 38/40/40 40 R I RIR OR 
29,69)29,84 43157 48 40/F |F UF |P )}28,93)29,11/37/43:41/37 RIC IF UF | 
29 ,93/30,00 4151/46/37 F |C JF \C |)29,30)29,65)33)34)30/30'C IC IF IC | 
29,99 29,70 491565455 C \C IF | F |/29,78 29,77/31/37/32/25 8 |C iF UF 
99 68'30,06 55.56 47/38/ RIF IF PF |!29,70/29,61/27/ 36/3124 F [FIP UF 
3022/30 2035 46 41.35 FUP UP }C™))29,60/29,61)23)35)30.27 FUP UF P| 
30,10)29,87 39/35 3535 CS RIC | 29,73)29,74)27/87)32.24 FF IP P| 
29 85/29 .88! 35/37 35/28'C |C [FIFE |} 129,82) 29)37/33)25'S IC |F IF | 
~ (29,08'27/38 34.29 F |F IF |F |)29,91)30,02)/24)/35)31/23 F IP |F UF | 
29,02 29,97 3547) [39 F|F |F |F ||30,01/29,5027| |37391C|C|C R| 
29 99)|29,75 40 4844/44 RIF RIR |)/29,40 36/43 37/30, FF |F IP | 
29 _05'29.70 44 4036.30 R'C \C iF 128 ,84/33)/39/36/41,C |C |R\R | 
30,06 30,30 26 33/30/23 F \F |F |F ||29,26/29,62/34/40)33)29 F |F \F iF 
30,38)30,21 23. 37/32)25'F [IF IF [F |}29,60)29,51)28)39/37/30 F iC iC lg 
30,09/29,80 39)39'40/35/C | |C {C |/29,57/29,88/26)34/27)15/F |F IF | F | 
:29,69|29,99'35)48 40/31/C |F IF IF || (29,90)29,77| L131) 22)20'C iC Ic is 
30 09) 29,83 30/40 42)45' F |C iC iC 29,79) 29,7 re 3/29) 37) 35) 33:C iC |C IC 
29,30,29,60/5150 44/41. RF {F |C ||29;75|29,81 28)39)25/1818 |F iF \F 
| 40.43) 401 F |C |C\C |29,51} —_[32/33)39)32'S |R|C |s 
129,93, 37 45/36 /20\F |F |F |F 29. 226/29, 52) 18) 12) 6| OF |F \F \F 
129,92 30,015 '28) 30 29/23 FF iF |b '|29,66)29,90) 5/15) 15110 FIF IF IF 
134) |31/C WC le ic ic 
( 


\a 
_ 
Qa 





As 
= 


= 
7 








H. Hail. 8. Show. 
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JANUARY. FEBRUARY. MARCH. 
_ Barometer. Therm. Weather. | Barometer. Therm. Weather. | Barometer. ; Therm. Weather. 
S a.m. |l0r.a. 8) 2 |St., 10 8) 2 /8t. io ae | Sv | we 0}|8 a.m.10r.xc,| 8) 2 St.) 10) SPP /Be.) 10 
7/29,68/ —«(22/20 15/12 F |F |F |F |29,80/29,98)18 25/93 19 FFF FT 29,82/30,00/33| 48/39 30/C |C IC |C 
2 |g. |20)38) 33/30 F |C F |F  30,08,29,90|20/31\25 18\F |F |F |F |/29,99)29,50/31 41/35/33/S |C |R |C 
3 a 35/49/4085 F |F Cc 29,86|29,80)26)40/35)30 F FF C | 29,32|29,29)35 36 34/32 R |R |R |S 
4 | 38/50/42/39 R |C |F 29,80 29,79 33|36 56)33/31/C Cc IC | C| 129,75130,40) 12)15)10) 41F |F JF IF 
5 is 38/43/3931 F |F F | ''30,00130,35|15|16|12| SIF FF IF || 1914) S|F |C|C IF 
6 | =... /27/32/28/19 F |F |F |F |/80,48/30,30| 6)28/21/21|F |F \C C | 30, A4}29, 51 15/35) 35|34\C 8 R{R 
7| l\gs 11) 1815} 7F |F \F ) | 30,04 29,81|32/36 34 30 C |S SiR\s |29,60)29,49 34 36 33/34)R CiC'C 
s| ¢ | £é |12/32/30/25 F |F |F |F | 30,1430,29|29|37/32 23/F |F |F FI ||29,64)29, 7430/39)33|29)F |F |C |C 
9| & | ££ [32/51 42/40 F |F |C |C |30,2530,09/26/40/33 31,F F \C |C |/29 84): 30,00/31/40/35/31/F |F |F |F 
10| 2 | <5 4853 50/43 R R/C |C |'20,03/29,83 36/39 34 34.C |S |C Ro (30,17 30, 19/33) 43) 35/33|F |F \F IF 
11, = | 52 |40/38'38/36 CC |R |R | 29,83 29,75/36/41/37 31 C 1C |C |F | 30,19/30,05,36/49|41 35. F OF F 
12) ¥ | = |12\14/10) 7F |F|F |F | 29,80 29,69|36/41'36'32, F FF \C 29,99 30,22) 44) 60/45/37\/F [FC 1C 
13) E |< [11/353539C CR |C ||29,71 29,75)/32)38|32/25 F |F \F |F |/30,39)30,49/31| 's3Q9l06\F |F IF IF 
14, = | 2S [32322618 F |S |F F | 29,75'29,50/26)38'34.34 F |F |S C |'30 -40/30,14 85 42/41 /43)C le 
15| & | Se (18272524 F |F |C |C | 29,55 29,65/31/31/23)15,F OF | P| 30,11): 29,97|45/58/51|47/R c 
16} = 19/29 2418 F |F | F | F }/29,84,29,70| 71915/10 FF JF iF 29,80) 29,80) 49) 56/49 13|C iC 
17; 3 19/36'33/29 F |F | F | F |\29,72 29,70|12!24/20 15 FF |F \F | (29,91)30,00/45/55/48/40/F |F 
18} + \27\37 32:25 F |F | F | F ||29,87|29,98)18|33) (21.F |F F |F | 30 118 30,39) 4454/47 36) F iF 
119} = 26 44/40/33 F |F |F |F |29,98)29,83/26)30'29 29|C CC |S | 30,43)30,29/41/55)47 40|F | F 
20; 5 35/4339 32 C FC |F  29,75'29,20|33/37/33/29 RC RR |30,21/30,20/50/69163' 47\F iF 
21] 2 | *= |33'383638C|R C |C | 29,03 29,60/32'28/22)15,C C |C |F | |30,35)30 ,31)/40)42 39/38)C | 
'29| | > [42464343 RC RR | 29,76 30,11/22'29/26 21 ‘FF |F |F |/30,21/30,03/38)50| 42 32)R | lc 
23) | 2 |42/42.4334R_R_R_ R_ 30,13 29,38/22)34|31 38/C C |S |R | 29,94)29,73'51/69 56 52\C |C 
24) |= |232115| 9C \€ |C |C 29,20 29,20 32/39/35 28, F F \F (F \29, 74|29,67 52 63 56)45/F |F 
25) (|Z | 715/12) 6F F\F |F | 29,34/29,75/21/28)25 18, F F |F |F ||29,61 49/54/48 39/F |F 
26! (= | 61512) 9F FF |F |29,91/30,02)16/28\23 13/F |F /F |F | |29,89130,12)43|43|36 29/F |F 
27) 6141211 F F F|F 30,0629 82)18'33/29/27'F |C |S |F | 0° ,20/30,20/35/4439.35/F | F 
28} 29,66 19|27/26/23 F CC ¥ 29,86 29,89)/25|38/27\24 F F \F |F ||30 18)30,07 12/50/40 35|F |F 
29/29,77 29,46 20/30/26|23 F |F |C |S | | ag a | |29,99|29,74)43) 41|39 39|C |C 
30/29,10/29,47 16.21)18)15 8 C C\F | | ey '29,75| 29,89] 4355/55 43/F |F 
31\29,58/29,69 16/26 2219 F F F/F we | | | 29,85/29,34)41 39/38 37/C |S IR|R 
Mean 24/33!29 25 & _|24 33/28 24| | [37 46/40 35} 
APRIL. MAY. | JUNE. 
Barometer. Therm. We ather. ereeee, Therm. Ltd Weather. ~ Barometer. Therm. Weather. 
8 a.m. lOp.m.) 8 | 2 St.) 10 38 8 a.m. l0p.m.| 8 | & St. j 10) 8) 2) St. 10 8 a.m. L0P.M.| 8,2 St. 10) 8 om, 
"7/29,39, ss: '36/42)37/33'S F F F 30,20/30,04/57/67/63/61 F 1F |F /C | 29, 90)\29,80/70|72 64 60G CIF |i 
9 29,93 37/49 46/40 F FF |F \/30,25) 30,17 5458/48/45 C |C |F |F | 29,80/29,74/70|72,) 62.0 F IC IC 
3 29,84 29,24 43/41 40 39 C RR R | 30,07)/29,89)55)73 65|58 C | iC Ap 29,77) 164/70: 63 61'R Cc CIF 
4 29,46 29,62 42|46 4137 C CF (C 29,84 29,8868 78)67/63 C F CIR (29,84|73/77, 61 F |F jC 
5 29,68 29,74 41/49 44.40 F |F VF |F |/29,99) 49 49/47/45 CC \C |C | 29,89 '29,81 62 64/59 59'C RC c 
| 6 29,78 29.90 4348 41.34 F F CF 30,04)29,83)45 47/47/47 C |C |C |C | 29,80 29,89162/68 58 56R [RC |R | 
| 7 29,94/30,01 37/45 43 33 F FC \F 29,72 29, 68/45/51 4947 R C iF |F | 29,96 30,0164 73.6361 R CCC | 
| 830,10 30,13 38149 4434 F F F PF 29,7230,00 50 55/48/44 F F OF Fr 30,06 30,1166 69 6259C C\C\C | 
| 9 30,15,30,21 39/51 3934 C C Cir 30,16 30,20 58 70/6064 F F UF OF 30,1 1/30 ,00/62/62'57,57 C > R\R 
10 30,30/30,40 33/4225 29 F FF |F | 30,19 130,15 67/78/6559 CF \F F | 29,93/29,76 58)61/55)54 R I UR IR 
'11/30.50/30,52 36/43 36.29 F F |F |F |'30,10 29,95 6884/68/67 C \C |F F | 29. 71 29, 70\63 7264 60R CIRIF 
\1.2/30,52/30,42 41/58 47,38 C FF \F 30,25 30, 34,56 59 51/48,R CC C | 29,7929,70|70/78 71 67 FF |F IF | 
13 30,48/30.44 475747 44 F F \F |F ||30,20'29,80 51,62 63/57 R C \C |F |\29,79|29,89'76 79.73, 70 F (OF UF F 
'14.30,40/30,26 52/68 55 48 F FF F  29,74,29,80 70/76 60/58 F F ‘C C | 29.75 29,7480 88/71 65 F [FF le 
115 30,17'30 10 61/80 7459 FF \F F |'29,80)29,72 68)75 69166, F |F |F |F | 29,85 30,04/59'62'56/49\F |F \F |F | 
\16 30,38'30,40 49/51: 42.40 C CF F | 29,87/29,91'66 66 56/51 F (F iF iF | 30 ,05| |63/76 67,60 F IF IF \F | 
[17 30,39/30,31 46/53 46 44 F F \F |F |29,99'30,3154| /44 39 F F \C \C 29,81 29,76 70 80:73 64 F |F UF iF 
/18 30,30,30,20 53/63 58 48 F F F F 30,4130,23 42.51 45 48 F F IF iC 29,89|29,8264/68 59 56 F |F Cir 
19 30,18 30,09 59177 6055 F FF |F | 30,1930, 61716361 C (C |C |C | 29,77|29,49 6975/6765. C RR |C 
20 30,05)30,10 63/7556 49 FF F iF 30,13 30,06 70/75 65/63,F F \F |B 29,61 29,75|64 72.63 55 F IF |F IF 
91) 130,10 18/50 4645 F C C C)/30,00\29,85 68 90/73/69 C /F |\C\F | 29, 33129, 82/60, 72,6757\F FOF IF 
22 30, 10: 30.12.4855 48145. C CIC IC) 29,8578 85 7667/F F \F \F | 29,89) 29,99 64) 72\63 56 FF |F |F 
23 30. ,16 30,20 50 59 46)44/C |C (CC 29.92) '72|76|61)62)C | C\C |C | |30,04|30,09 68 82\70 63'F |F IF IF | 
24 30,20/30,11 48 57.5148 C |F F \C 30,08 '30,02/58'58 50, R/C |C |R_ 30,18/30,11/72/84 7464\F |F \F |F 
195 30,11 29,96 48.50 48,47 R RC |C) 30,00) '55/57,52\52/R |R\C |R’ 30,12! 30,03\77 82.71/64) F \F F iF 
26'29,80)30,06 55.69 6251. F |F FF | (29,98! | | |RIR RR 30,04/30,02 69 79 67 62 C iC |RIR 
27/30,08)30,11 58 70 58/52\F |F OF F 30,00 29,97 54/62\52/51|C_ C\C IC | 30,07'30,11 62/72 63,56 C C\F |F 
28'30,03'29,8960'64 \60 F /F C |R_29,95|29,98 55 60. 52'51,C | c R |R 30,12) 30,05|72/85 72 66)F iF \F |F 
29 29,92 29,9058 70.58.51. C |C |C |F |/30,02)30,10/57 53/49/49 /R |C |C C | 30,01/30,10,77/91478 71 F |\F \F |F 
et eT Try FF IF | 30 111 30,04 55 70 58152 /C 5 F F |/30,12/30,04|75)88\79|73/F F \F \F 
311 | | | | | | 30,00 29,04 64/72/61 58\R clcrr| 
Mean | 149157148147 |59\66|58. '55| 67|75166 61 
St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. §, Snow. 
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JULY. AUGUST. SEPTEMBER. 

Barometer. Therm. ~ Weather. _ Barometer. | Therm. Weather. || Barometer. , Therm. | Weather. 
Tam. lem. 8) 2 St. 10, 8) 2 St. 10 Tara. lOeae. 8) 2 Be.) 10 8) 2 St. 10, Sa-m.10r.a.|8 [2 St.) 10, 8) 2 winielc 
| 1 30,04 30,1434 74.7266 C C RR 0 poss ai Teal Ten C| C\C Cc 30,20 30,00/74 87673 C R| CC 
| 230,22 30,0573 72:66,70,R RC |C | 29/73 29,83 81 87/66/62F |C | R C 30,07/30,06 68628, 63.C'C|R R 

3/2995 '76,86,76 73 F |F \F |F | 29,95 29,95 6475.66 65.C |C|C 'C  30,07'29,94 68/77 69 70'C |C C|F 
| 429,78 79 '88/76169\C |C (CIC 20,83 20/30 75.91 a3i76,C |C |C F 29'90/29,72 80:78 73:73.C |R|R|F 
| 530,05 '30,1068'71/63,58 CC |F |C | 29,30)29,68 82'87/80/75, F |F | R'R  29,83,30,11/69)75)62)57\F |F FF 
|} 6 30,1330,24 72 79)68,62,F F \F |F }29.90'30.11 68.76 6861 F IF F \F —— 15 61,71,63'61,F |F |C \C 
| 7/30,34 30,3065 716155 F FF |F 30,16 30,2065 776962 F |F IF IF | 65,66,6560.C R|R|F 
| 830,2930,1268,70| 59 F F FF (30.23 30.21 69/76 70/65 F IF F IF | ” 30.15: 56 6658 ,64,F FF iF 
| 9/30,09)/30,1070'79)70'65'F F oF F 30,19 30,0570 76 68.67 F |C RC |'30,2930,2861.75.6459 F F\F \F 
'10 30,2373 306966 FF F F | 30,00 29,95 72817371 R 'C'C R | 30.28/30.22 64:79 71 59 F F |F |F 
11,30,33 30,307378 65 F FF F 29.26 30,0074877765 R |R'R F 30.21:30,2065.806859F F\F |F 
|12 30,19 29,91 65 6868.66 RRC C 30,03'30,1065 7266 61 ~ iE \F F 30,23'30,23.64 74.67 61 F F \|F |F 
'13:29,87 29,95 .73.83'74'70 FF (CC | 30,13 30,20 64.73/61 57 ‘iF F (30,23 30,15 63/7568 63 F F \F |F 
|14 29,88 29,8977 85.74.71 R'C FC |'30,21/30-21 66.71/65: OF F FF 30,14'30,10 70.84 70 66 F UF |F \F 
15, 29,96 30,11 81887975 FF \F |F | 30,1830,07 67 72\66.65 F \F |F |F /30,10/29,99 71/85 76.66 F |F |F |F 
16 30,19 30,16,78/81'75,71 F F UF UF 30.01 75/8676 73 F \F \F \C 29,92'29,74 70,.80:70 67 C |C |R jC 
117 30,12 30,01. 788577 73.F F IF \C 29,86 29,8075 .84|75 71, R |C \C |C | 29,68:29,6769'75) 5a F |C|R\F 
118,30,00 29,9981 :93.2478 FF UF \F 29.9030.027583) (75 F \FIFIF 29,79 20.84 65.76.69 61 F iF \F iF 
19 29,98 29,84 84 93'76 74 F \F (C |C | 30,12'30,21:73:76 62.63, F |F |F |F | 29,97,29,99 65|79 70 62 F \F | F |F 
20, 29,79 29,89 77 76 68.66 R|R RC | 30,21 30,10 6974.64.64 C (C)C R | 29.80 29,65 6476 62.61 R C\C (C 
|21,29,91 30,01 67,77 67.61. C FF F 29.97 30,02 65.76.70 67 R |C |\C |R  29,79/30,01 63.65.57 47 FF |F \F 
(22 30,09 30,0573.83 72 68 F FF F 30,21'30,11 6975,66.65,C |C |C |C | 30,00'29,8059 60.55.51 F |F F |F 
'2330,08 30,06 77\87:75.71 F FF |F | 30,18 30,15 69.75.70 67\C |C |F |F 29.7729,86.55 5953.45 F |F |F |F 
':24|80,09|30,02 79 87:76. 72 F \F F OF 30,11 75'82.7269,C |F RC 29,93:29,92 56,61 6050, F FF \F 
125) 80.88.7775 F OF IF F | 20,96 30,02 76.85/75 71 F |F \F \F  29,8929,825363) 57/C |C |C |C 
|26/29,98 29,91 8236.70.70 C CIRC 30,01 77 88.7572C |R\C F | 29,90 30,00 63'63.57 47, F F \F |F 
27/30,00)30,05 77 36 73'71 CC C |C 29,92 30,02 73 84/75. 70,F |F FC 29,9729,90.55,57 55 49 C (RIC |C 
| 28/30 ,05,30,10.77:90.81 65 F FC F 30,06 727964 66F |F\F |F 29,9530,0253 70.59/54 F iF F iF 
| 29)30 06 30,08,67.7971 65 F F \F \F 30,29 67 72165 70 R |F FF 30,00/29,69 63 65 63.65 R |C |C |F 
|30/30,1030,1864 7163.61 F F FF 30.34 69.74.66 63 F \F F F '29,6930,42 75\60 47 39 C |F \F |F 
| 31) 30,20 30,0965 70.6161 F FF C3017 30,2070 83 76 71 F | FF \F | a 
Mean 74817264, | | | \71. 79/70 67 | | d 64726459 1 ft 

OCTOBER. NOV EMBER. | DECE E MBE R. 
~ | Barome ter. | Therm. ~ Weather. Barometer. > Therm. ~ Weather. Barometer. | Therm. | ~ Weather. 

Ba. m./l0e m.| 8) 2 St.) 10) 8) 2 St) 10) Sa. l0r.w.) 8) 2 St. los, 2 Sv, 10 ayy. Or. 8) 21S. 10 8) 2] St./ 10 
| 1/3052 30,40 45152 48.46 F CE IC 29,97 30,05 5559'60/54/R C [RC |29,88)29,23 41 43,44 50 R'C C iF 
| 9 30,10 48/57 50.45'C (CCF | 30,20 30,25.48'5915145.F |F IF IF vv 4050/45 /41,F |F Fup 

3)30,00 29,97 47/62 55,45\F FF \F | 30,20 29,93'47/52151/52'C |C |C iC} 3747/48/38 R|F IF |p 
| 4/30,00 30,18 46,55 47/37 F FOF |F | 29,75 29,8059169 58145 RiC/F |F (31.41/45) FF IFIP 
| 5/30,21 30,32.4053.47)38 FoF FF | 29,8029,794353) (41 F |F\F |F || 28 39/35/32) F |F iF iF 
6 30,39 30,37 40:54 45/36 F OF | F | F | 29,78 29,90'39 48 42:36 F | F |F |F | | 33 50/46/38 FF iF 

730,39 30,22 4154 48/43 F OF F | F }29,95 29.80/35 48 42/44 F | F | iF R) 3954) 45 FF iF ic 
| 830,13 29,97 45/53'52/51'C R/C |C | 29,63 29,70 49'60'54153 C R'R'C | 48524931 RF |F iF 
| 920,95 29,80 4915046 43 RR RF | 29,9430,17 4044/38/30) F |C |F |F 1 (29 41 37/37, F FF iF 
10 29,77 30,00 46'59'52)43 F |F | F | F |'30,21 30,0431 43 38)37/F F{F \C |) '35 41/33/29 FF |F |p 
11130,05 29,90 46 61/56 48 F FF | F 29,70 29.77/45 53 48/39, R'C |C |F |/30.30'30.12 27 4038.37 FF CiF 
| 12 20,84'20,81 52.69.6253 F FF F | 29,77 29,6935 48 41136 F \C/C |F | 30.02'30.11 37 54.4836 F FF iF 
}13 29,22'29,30/53 66 60151 F CC | F 29,80 30,12:27/32) 21. F | F/F |F |/30,17/30,10/31 45/39: 36)F |F |F |F 
lias 99 85 29.97 576657'43 F FF | F}30.09 29.65 22/32 27/33'C ic iS |S 30.29) 30 26 28 36/32/27 FIF iF iF 
115/30,09 30,05 415750140 F FF | F | 29,59. 29,50/35/31 32/82: R|S|C |C /30,18/30,10'30 46140 36/F iF FIP 
|16|30,95 30,27 45 57 46 32 F FF | F | 29,56 29,69/32/39/35|30 C|C |F |F |/30,04/29,94 49 62/5353:C/C |C ic 
|17 30,43 30,4233 49 4337 FOF |F | F | 29,84 30,09 23 39 34/26) F | F |F |F | 29,94/30,13.55 625647 RIC |C |p 
|18/30,36 30,20 46 6860/53 FOP F | F |/30,22 30,1924 45 41/35, F | F |F |F | 30,20/30,09 45.45.4442. C'CiCiR 
119 30,09/30,30 55 69.54.40 F FF | F )/30,24 30,13 36,51 45/42 F | F |F | F|/29,98/29,80 46 49.4846 R'R RIR 

20 30,32 29,73 40 56 52159 F CR | R ) 29,97 29,51 48'59:57/52'C iC ICiC 29,63 46 4s 4 SOR) R'IRIR 

21 29,76)30,00 59.59 50/40 R'C F | F | 29,65/30,35 37/35 29/23'R | F|F | iF 129,67 47 50'45 39 RIF iF iF 
2230,10/29,94 36:49 43/38 F FF |F | 30,5030,31 20 3431/32 FFF iF | 29,64) 30,01 37 44'39:30 R F\F F 
133 29,50°20,997 40554836 F FC \F | 30,20. 30,06 22 34 28/29 FFF |C)/30,12/30,20'32 4541 36.5 ‘lFIF F 

24 30,11/30,14 3340/40/43 F F \C | R | 30,02/29,98 31)39\33/32'C |C | F |C |30,12)29,93 34 50 36 39\F |F IF |p 
lo5 30,18 30,22/45'48)/47/47 R/R}C | R |/29,20 29.68/34 44 41/33 C!c | iC |F || 29,9029, 7439.55.46 38/F |F IF F 

26)30,15)29,77 4545/45/44 RRR R | 29,95 30,34 20 24 21/16)F |F |F | F ||29,63/29,62.41 45.44138.Clc | lp 
Fat 29,61 29.50/45 46 46/47 RR /R |C ||30,28 30,11 3051 45/42\C |C |F \F |)29,64/29,38 4145.46.40: |C|C Ic 
28)/29,51/29,61 44.53.4840 F FF | F )/30,15 30,10 3748 44/42.C'\C | iC ic 29,46) 29.60 33.3934/28)F |F iF lp 

29/20,64 29,64 42 55.49.46 F \c |C |c |/29,84 29,60'42/35 34/33 RIC Ic iC | |29,79|29,95 25'35 30/22 F |F F F 

30/2955 29,5048 4544.42 R RC IC | 30,05 30, 12 <xmnnug Fi }30,01 29,8 87)22)32/20)31/F |S |S |s 

3129.97 29.97 455149151. Cc IC |C | | 29,80/29,71 201341353 BIC |S Ic is | 
Mean | 455 49144 2 selastan és |37 46142 37! | 

St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H.1 + Hail. g ‘Snow. 
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JANUARY. FEBRUARY. MARCH. 

| Barometer. | Therm. |} Weather. Therm. Barometer. ~ Therm. 

a.m. l0r.u.| 8 |N.[St.; 10) 8 |N. st. -/lOr.m. SN. St. 10) TN ox M. roel N./St.| 10) 8 |N./Bt.) 10 
~ 1 29,7729, 80) 2731 29|22 sic ¢ 2 .64/29,90 27|33/26|18'S 29,78| 29,90) (28/35 29\21|F |F |F |F 
2 29,80) \1727 25) 22F IF \F 29,59 24/33/35 26'S 29,75) 23/38 see lr F 
330, 13'30,02) 19 30)26)24F |F r (29,0) 33)43/44)86'R 29,56) 2 2962/30 45)38 Ha Cc 
4 29,58 29,40|35 40/3534 R |C F 29/36 29,50 23132/291221F 29,60 | 29,70 '37\54\4 Cc 
5 29,65 30,00)29 31/28) 20)\F |F |F 29 745 29,32 20/31/27/22 F 29,76 29 86 36,44 36 32 F 
6 30,12 29,98 17 30|27|29|F |F |F '24)32| 28/28 S 30,00 30,08 34/42/3429 
7 29,35 29,54|39 37/34/31 /R |R |C 29,83) (29,97 31/35/34 29/8 30,09 29, 53 36. 43/38)39 





8 29,80 29 99|23 3129 23'F |F 
9 29,95 29 ,73)29)30! 34/27,.C |S 


10 29,80 29,82/31 38/34) 25,C |C 
11 30,10 30,02/17 26/22/19 F |F 
12 29,94 30, 15) 19/23/16! 8c iF 
13 30,15 30,0311 22/19)8 13/C 'S 
14 30,29 30,04| 7 20! ‘16/22 F iF 
15 29,76 29,83|32 35) 32! 22)S | iC 
16 30,09 3),30|11 19/13| 7\F \F 
17 30,28 29.90)| 8 27 28/21\F | F 
18 29,94 29,90|12 17|14)10)F ic 
19 29,84 29.83/13 22)18) 14/8 |C 
20 29, 15 29,63)17 23/19/18 C |C 
21 29,79 29,99) 28 40|38/35 C |C 
22 30,13 30.21/35 36/33 29 R | IC 
23 30,24 30,20)29 35) 29) 29\C \C 
24 30,11 29,99 29 35 '33/33.C Cc 
25 29:90 2991/35 27 27) 25'S |S 
26 29,98 30,0822 25/25. 22\C Cc 
27 30,08/30,03/21 34/28 20) FF 
23 30,1030,14 22 3529/22 F |F 
29 29 50 28 40) 39 F IF 








30 28,90/29.16143 45. 35/291C IF | 


31 29,40'29,60/36 32|27| 24F F 


SE OO CCE ELLLLLEGLELGILL 
Be eee a EET 





























|29, 47] 29,44 617/141 
(29,44 29 60 16/35 /32)|2 




















30,01) 29,95 30|35|32|30'C 
(29,92 29,91 32/35|34/34'S 
30,15 34 37/34/28/C 
30,17|30,04 29|38)32)25|F 
30,00 29.77 29134/31/291C 
29,67 |29,73 30|30|27|23'S 
29,78 |29,89 23/28 25, 15\C 
29,95 30,02 17|24)21 
29,97 14|24/14 
29,56 23|28|26 
29,80 21|28|23)13/C 
.92|29,90 13]29|20)15)F 
29,73 28) 44/35/32 C 
29,99 29|42|37 28 
29,57 27/37|36'301C 
29,98 29|31|27|29'C 
29,39 32\35|23/23 
29, 36'29 ‘53 29|27/27 











| 1/14) 8 


| 

















29,09|29,27 
15\F 





\27\C 


bebe Lola th lbh Ld Dd b's 


HAA MOCODAODZDOPBAAQQBANGCOOSAORO®: 




















29,20/29, 53 44/41/32/26 
29,62) 29,67 |25|34 27|22 
25'38/32/27 
29,95 /30,00 29 40/34/28 
30,10|29,94)32/ 41/37/37 
29,06|29,10/32/32/33|32 
‘26 35/28/23 
31}41/31\23 
29,75 29,63 30 42'33/32 
29 69 29, 90 3.4/45/38)34 
29, 73,29 "40/41 51 45/46 
29.16/29 16444 39 30) 2 
29,80/30,17 24|35|2 act 
30,36 29/41'3 
30,20/30,20 44/54 46) 43 
30,10145/54 48/44 
30,18) 47/5843 39 
30,11 29,90 49/64/56151 
29,79|30,19 56 56 43/27 
30,38|30.43 23 2625 26 
30,40 /29,77 33 33 33/34 
29,71|30,09'39\44| 38) 33 
30,11/29,91, 141/47) 42) 42 
29, 269, 95 /41|44/42/32 


29,73 





29,44/29,63) 


30,19 
30,11 

















PES SESESESEERESSS 











SOOnEOORNOON AS 




































































































































































30 


Mean (24 80/27/23) 24/32/28 /23 35/43/36'32| 

APRIL. MAY. | JUNE. 
—T Barometer. Therm. | l | Weather. | Barometer. | __ Therm. ls “| Barometer. | Therm. | Weather. 
__|8a.m.[10P.m. 3 N. St 10] 8 /N,st 19 an m.(| 10v.m. 8 IN. St. 10 8 |N.|St.| 10 ja. M. m.:10e.m.\ 8 N. St.) 10 8 IN. St. 10 
1|29,96|29,90 39 49 44 37/F |F |F F |/30,11/30,20|46|58)\47/42)F |F |F |F (29, 29,79 29,77 60 67/60.55|F |F |F 
2|30,10|30,03 43 50 41 38|F |F F \F | 30,25|30,22|53|55|46. 44\C |R |C |R | 29,72 29,63 63 65 59 56|F C\C |F 
3) 29,67/29,74 4150/44/41\R \C |F |F ||30,12|29,90)44|46|43|431R |C [R [R | 29,65 29,80 62,72/64,56\F |C |C |F 
4|29,99|30,00 47/54 51'43|F |F |F |F ||29,89|30,09)53|65|59| 48| F |F F |F | 29,88 30,00/65'69 60 55/F |F |F |F 
5|29,93/30,0C 55|60 50 41/F |F |F \C | 30,19|30,19/58/61/51\48 F |F |F |F |'30,02 29,99|70 71 62/60\F |F |F |F 
6 30,02|30,38 47] 55149 46|C C |C|R| 30.21/30 ,07|59|64|57\54/F |F \F \C |/29.98 29,96)76|76 65'62\F |F |F |C 
7\30,48|30,10/49| 42/40 38/R |C |R'R|| 29,90 69|87\65|57|\F |F |C \C |/30,00 30,13/63. '76/6253/F |F |F |F 
8|29,79|29,74 46/56 48 39/R R CiF} 29,68/61/68)58/55|C |F |F |C |/30,21 30,11/66 69 63 54'F |F IF |F 
9|29,68| 29,80/37)40 34 29) F F IF iF |) 30,12\63|72\64/54/F |F |F F 30,09 29,96|72 85,77/70\F |F F iF 
10|29,82)29,86)28)30/23 21) F |F \F | F |) 30,06|60/64/58/59| F |F F (C ||29,9730,10/76 8765 63\F |F |R |R 
11|29,89|29,97|23 43/38 34/F |F |F | F |): 29,98/51|50/47|47|R |R_R |C ||30,30 30,47/62 68) '59'53)C F \F |F 
12}30,02|29,97 40/55/48 39)F |F |F | F |); 29,97/54/63/54/54\C |C |F |F ||30,55 30,33|59 69159154|F |F |F \F 
13|29,90|29,40/ 44/46|41/40\C 'R |R{R ||29,91 |29,70159\68'61|62\C |C \C |R ||30.20 30.15/66,77 58 54/F |F |F \F 
14|29,50/29,81|46)54|47 41|F OF IF |F |): 30,01|59)74|66|55| F |F |F | F )/30,17/30,10/61/67 59'54|C |F \F |F 
15|29,94|29,90] 17,58 5043|F \F |F |p 30,00)61|64)58|56|F |F |C R 30,04 29,81 68/86 71/67\F |F |F |R 
16|29,80/29,70|56 68/59 55|F \F |C|R 30,10/61 /68/53/49)R |C |F IF 29.89 29 ,90 66 68 57/55|C CiRIR 
17|29,61/29,58 59,6351/47/C R \C|F 30,09/56)71|56/55|F |F \C |C ||29,95 29,94/63,73/62)59\F |F F |F 
18|29,60)|29,61)53 : 68|51 48)F iC |RIR 30,20)61)61/50\44,C |C F OF | (29,90 29,82/70 85.72.66|F |F |F |F 
19|29,57|29,48)51|58/51 44/R C |C|F 30,10/61/60/52)51/F |C |C C 29,84 29,39/78'90/78/72|F |F |F |F 
20|29,48\29,74 46/57, 4A7/R C (C\F |/2 65)68)C |R FF |/29,95 30,04! 82 89/70 63|F F IF IP 
21|29,77|29,95 49/64/50 44)F |F |F |F |/2 C |C |R R }/30,03 29,98}72/71'6? 64|F |R |F |F 
22|30,00|30,09|46)50/44 38)F |F |F F R|C |C C ||29,9s 29,90|69|74 69 63/C |C |F |F 
23|30,10|30,12.48|55|46 42\F \C |C\F RR |R R |/29.95,29,92\6082 69'63|F |F |F |F 
24|30,14/30,04 48}49|45 42'C |C |R|R R|R|R\F 29,97 29,99|77 73) 63'C |R|C |C 
25|30,02/29,83 41/41|41 42)R |R |RIR F \F |F |F ||29,92 29,98/65 68, 62\R|C |R|R 
26|29,71|29,71 45/59/50 48)C |C |C|F F\F \F F 30,00 30,08/68/74 67/64\F |F |F |F 
27|29,76|29,50 56.54/49 49/F |R |R|R F\F \F iF 30,07 30,00)68 80 69 62|F F |R|F 
28| 29 ,39|29,60 50\67\55 49/C |C |C |F ||30,12)30,24/68 F |F |F |F |'30,00 30.04/68 71 64 57|F RF IF 
29|29,76| 29,97 51\6!|51,42/F IC |C |F ||30,20|30,00)65 C |R |R | R ||30,09 30,03/71/82:70\64|F |F |F |F 
303008 0,06 4496502 F F |F |F ||29,90|29,80\66 RIC |C |R |'30,01 29,94/75 86'70/67/F |F iF \F 
1 | 29,78160|76166/57/R|C \F IF 
Mean 46)53)46 42\ 1 | 68 76 65/60 

N. Noon. St. Sunset, C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 8. Snow. 














| 
MODDORS BOOOTTOZOBTOOBETBOO 








ZB IDOODAOOPZPZTT TTB BPOOOSS SST BS TTOF 
BHODRDODDDOOODZDZFOOSS SOBA ZZAOZ 













































Se te ee 


a i Aa 


ee 


138 


Dr. Holyoke’s Meteorological Journal, 1795. 



















































































| JULY. AUGUST. SEPTEMBER. | 
| Barometer. | therm, Weather. | ‘Barometer. % “Therm. | Weather. || Barometer. |___Therm. wre... eather. 
4 [8 a.m) Ora.) 8 N.jSt. 10, 8 \N. St. 10/8 aa.) 10e. 0.) @ N.jst) fy Ot 10} 8 <i 10 
29,98) 30,01 75/76/67 63 F iF Fr C 30,19|30,17|08/78169 69 C ICiC i¢ |29,83)29,58 76) 274/70) R |< RIC 5 
| 2 2130 '094 30,03'73)71\64|58 CF |F |F 30,15 30,10/81/91 81/75 C|C |C |C|s 29/30/2971 5915 9157.56. R/R'RIR 
| 3)30,07'30,09)67\75\67 63 F | F | F \F )\30,09)29 "16\77\72 70 70C|RIR R. '29°75|29'97 68/7 76 69,61, Fir Fle 
4/30,10/30,1 69/75/68 62 F |F |F |F |29,64'29,79 72/78|74 74. RC |C |C |)30, 10}: 30,22 62/75) 70/61) F [FF UF 
5)30,10/29,93 69/75/66 62 C | FF | F | 29.89'29.96 80/92)85'79) F | F F |r 30,27 30 97 65180173165 F Fr Fic 
6/29,81/29,60 70)83/74 68 F FR |C | 29,98 29,9883'92.84 80) F | FF |F |30,2 2a) 30,19/71/82 71.65) F |F P|) F 
7/29,76/30,00 63/71/67 62 F FF |F | 29,92,29,96 84/95\84/79)F [PF IF 30,14) 66/69 67.67, C/R R| F | 
8/3013 30,15. 73/3069 65 F FF }C|'30,02)30,00 74/81/71/70)F |F FIC 30,00) ‘691697170, RC) R! F | 
930,12 29,91 .75)89/77/71 F | F|F |F) 29,93 29,30 76 84/79/75 'C | | F | F |'30,00! 30,05)74 83} (69/F IF |F) F 
|10/29,90 30,02 81/90'79 70 F F/F |F} 29,83 29,56 8291/75/75 C |} F/R |C | 30,11/30,03.73.83,'74/69)F |F FF) C 
11)30,15/30,05, 75,7971 70 F iF | F |F | 29,96 30,02 78/90'81'77 Cic |C\C 20,95 )30;10 70 87 59/F F/R) C 
12.30,08 30,1174. 75,6765 R FC \C) 30,01 29,97 71 75:72:70 RR RR} 30,24/30,25 60.66 60155 F IF FF} 
13'30,06 29,72 68 76.70.69). © RC) 29.89 29,94 67. 70:67\64 RRC C)'30,23)30,05 60:71 63:61. CR RI F 
14 29.24 30,05 70:77 69 62 FIFE /F) 29.82 30,08 68:74 66.60 C\C|F |F |) 30,01/29.97,71'84. 79:72 F IF IF) F 
15/30,12 20,13 75.82.7066 © |p FF) 30,16 30,29 6571.65.60 F |p iF PF }30,00/30,00 77:90 85.78 F IF OF) F 
16 30,16)30,15 73/30/68 64 F | PF UF |F) 30,29 66847469 F | fF |F |) F | 30,01/30,14 7286 63.60) F FP C)\R | 
17,30,11)30,0075.85, 70" piF \F) 30,0229,94758173.71 FF | F \F | 30,09)29,93 6064 G1. RIC R'C 
18/20,97/29,89 73)86'77 70,C | ¢ iC | F | 29,92 29,81 75/90\83!77 F le | |e | 29,79'29.53 72/81 716siC le iF) F 
19/29,81 29,85 79:90\82 74 Fo pe UF) 29,78 29,74. 77/91 82.75 F ig UF LF | 29,55/29,70 66165'5850,'C |r FI) F 
20/29,90 29.84 81/88/74 69 F C)R |R) 29,78)30,12;79)58) 58/57 C) R |R|R} 29,80/29,68'52'78 64/55, F |F | RIF 
21/29,91 29.86 66.77/71 64 R CIF IF 58'70,60/54 C| pr | FF | 29,6929,8055595046/F |r CIR 
22 29,3029,.67 74, (6763 R ROCF) 30.28 30,16'60/70 63/58 Fg | FF | 29,91/30.10:45 56 49/40) F [FF IE 
23'29,70:29,79 69/81/69 67 F OF UF [FP ) 30.11 30,05'63:74 66164) F [FF UP |) 30,14/30.29150'61 52 48/F IC CIF | 
24/29 8220.85,7480) 66C 1 CIC 'C! 30.00 29.87 69/76 71/69 F | F IC | C }30,29/30,.20 57169. 61 56'C IF IC F | 
25'29,.89 30,03 67 75/67 62 Ro CF | F | 29.87 29,95)69'85 76:70) F | FP) F |) 30,11/30.11 61/76.69157 F IF IF IF 
26 30,08 '30,06.70/77'67 66. CF IC }F|)30,03'30,12/77'76/68 66 F | F | F | F \/30,20'30 22.59165/58157\F |e FF IF 
27 30,00 71746865 C CC |R)30,11,/30,08)73'55)/77/71 F | ie |F | F |30,19'29,96 60)}62)5961'C |C RIR 
123/29,77 29,98 71.85\76 66 R| F IF |F | 30,09 76/87/77: 71 F | |F LF | 29,86 29,89 66'72'69 64 RR FiF | 
129) 30,09/30,12 71 80/71 67, F FF | E 77 89/83/77 F |F | F \F | 29,80'30,09 68/72 61 43) IF FI F| 
30'30,18'30,14 75|71/64 GBIF |C IR IR 79\92)84/77, F | F | F UF |/30,22:30,33) 48/58 44h F FIF | 
31/ 30,19 30,18 67 69168 66 R R/R/R| 30,11 77 05)76,72. CF ICR 
Mean T2757016 738274170; | | 647 73 65 60 
OCTOBER. NOVEMBER. DECEMBER. 
", Baron Therm, Weather. ‘Barometer. Therm. Weather. Barc aay "Therm. | We ul he 
8 a.M.\10e m.| oO N.ist. 10) 8 Nv St.) 10)/8 a.m. lOp Mm.) 8 |NwSt.) 10) o © |NL Bt 10 | 8am. l0p #.| S/N. jst. 10, 8 |Nosts 10 
1)330,37|30,47/47 65.57/51 F FPF |/29,44/20,58 3640 34/32)S |C|C|C |29,7420,53 3651/43/41 F IF IF G 
| 2\30,60 30,60/52 57/4041 C |F \F | F |/29,74|29,92 30 43 37/34) F IF FIC 20, 242),4545/45'4134 R/C IPF FP 
| 3130,54)30,42'43 59 50,F FOP F ))30,04/29,25 32 43 57\35)/F |F FP |) 29,59/29,65/31)40 3LF IF IF C} 
430,26 30,1962 78 G6.62'C (FF F|)30,34 3151 44:40 F F 'C ||29,63 QD4V3s32F PIF IF] 
| 5/30,08/29,76165 71'65.64/C |C RIR 30,33 44/58 51/40/F |F \C|F |/29,60)29,72 23'40/35/31 F |F IF |F | 
| © 6/29,63)29,84/63 68 5951 R'C F \F ||30,48)30,25 37/50 47 44 F iF IC |F |/29,90)30, 16 25/37/3396 FF |F | F | 
729.9029 89/58 645956 R'C RC |30.72)29.94 50/71 64:55 F iF F \F | 30,27/30,11 21/37/33/38 F iF iCIC} 
| 8 29.87/29.91155 545252 R RRR) 29.75'29,60 57/72 65159! F IF IF IF | 29,67)/29,08 44'46.45'42 R'R'R'E 
| 9/30,02)30 09)54 65°54. 45|F FC C |29,40/29,42'61/63 55/48) R|R RR | /29,39 2,60 38/45/4133. |F OF PF 
10 30,12)30,08 46 605555) F F OC IC |}29,68)29,98'39 47 42 35 FIP Fir 29,62 20,64 37, [4238 CIC'IRIE 
}11/29,90)29,60 57 59 63.60 R RC |C ||30,07/30,13'39/54 50:47/F IF IC|R 20,85) 9} 30,09)/35/42.37)29 F | FOF UF 
12/29,80/30,05/54 65 64151 F |F |F |F ||30,37/30.40: 4 45 40'35\F |F |F |C ||30,11/29,90) 4239/37 F |F CR} 
13/30,10/30,0253 70.6456 F |F |F |F |/30,49)30,53 32/35 31'28/F |F |F|F |/29,54:29,44 44/47 4436C RRIF | 
14/29,90 29, 81/58 74 67/57 F F PF UF 30,59/30.59 25 41 37 29/F |F iF IF 129,35 29,39 36/31/32 258 is cic 
15,29,79 29,17/52.57 64/64, RR RR |/30,49)30,12/28 44 39/33/F |F |F |F |/29,53.29,52 23/34) OF IF IF IF | 
16/2947 29,6752 63.53'47/F |F \F | F }/29,99/29,77 31/47 41/39/ FF Ic |e |/29.49'29.64 29132 29 24F IF IF IF | 
17/29,45 29,45 55.6055 44 F |R 'F | F |/29,79/30,00'38 41 39/32)R|R |C|F 99/65/29; D9 26 40/35/33 F | F IF iC 
18/29,77 29,91/3954 48 42 F F OF | F|/30,04 3000/3650 45/34) F F |F |F |/29,46 29,70)32/33 29:22 § |C |F LF 
19'30,06 3002/39 50.45 42 FF CC | 29,89)/29,68 33150 46 41) FIF |PIF '29°89 30,02 20/31 27,21 F IF IF IF | 
20): 30,83 29,82 49 5150\45.C | RRC (29,62/29,49 40/47 30 34) FF \F F | 129,96' 29,72 26/31 2 2B2sisisis 
21/30,00 30,24'4352 47/37 F |F IF OF | 29,39) 33 45 40) 32\F IF IF IC | 29,88 30,21 26/32 2218 F |F FF 
:22'30,29'30,17/3653.47,.47 F F | F \C |/29,20/29 16,38 34,35) 36/S |RIR c | 30,34 30. 33/1226 21. 12 FIFIF 
23/30,09/29,67/51/52 49/49 R | RR R | 20.27/29, 51/36/41 40/37'C |c |c|F 30. 32 30,00, 12,34 33): 36F |F IF \C 
iad 29,60 29,65 51 63'5848'C |F F F |'29,66/29,69 32 49 43/421 F F IF F 29,79'29,77 40/44 42/45.C C iC iC 
2529.73 29,99|47'59'52145/F |F |F | F |/29,67/2 2°) 99'43/47 42'32'C |F |F |F ils 30,00) 30, 34 42.44 33) 31.C|C ic iF 
(26 30,21 30,53 40 49.4231, F F |F IF | 30,01/29,99/26 38 ¢ 30.241 F F IF F 30,23 29°74 35/38/3333 S IR 'c IR 
127 30 58 30,46 3315247 42 F |F iF IF | 30,00)29,95 2238 : srt pac i F |F |F |/29,83 29/92 36,33/30/23 F | F \F |F 
28/30,35)30,17 46'64.57/50)F | iF \F |F ||30,02 30, 12.23/42 35/27|/F |F |F |F |/29, 72:29 130 29/41 36 33.F|F IF \C 
29/30,14 30.04! 5371 604 52'F | FFF 30,13/29,60)30 45 43/43/C CiRIR 30.06/30, 31 (33/35 5 29/25 F F iF |F 
30/30,00 29,72'51 '70'60)52|F F F |F |i29, 14/20,61/48 50 44.37/R CiF iF 30,29 30,07 33/39 37/32 § R'R\C 
31 /29,59}29,29 51/61 56154|F © iRic| ° | 30,09 29,63 3644'45144 CC IC IR 
een 50161155150) il =| Wela7 aalsz 31/39 3631! 
N. Noon. St. Beascr F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. S. Snow. 
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{ JANUARY. FEBRUARY. MARCH. 
; Barometer. | 1 Therm. ;_Weather. || Barometer. | Therm. |_ Weather. || Barometer. Therm. | . ) Weather. 
| _|8 a.m Wem.) B/N. St. 10) 5 /N. St.) 10) 5 ava. 10r.a. 8 )N. »/St.| 10/8 N.)St. “70 tree Mon TS 3\N. pork 
| 1/29,84 30,28 40:43:37, |F FF |F)30 30,19}29,94)15 29 2222.0 |C | ic iC 30,01 30, 1036 31,C ciee 
2'30,40 30,16 26/35/36 35 F IF \C \C 2) 3812 29 88) 25/33) 26/25) C | C |C Cc 30 120) (33/35, 32)30,C |C |C jC 
329,94 29,46 364914948 RC RIF 2979/2984 31 36/32/24 5 |S SiS 30,00 29,91/31, 37:31)/30 8 's C\c 
4 29,75 20,84 40.47'41 31 F FF |F \29,97/30,10/24 21,24) 14.€ F \F |F 29,99) 30 ,18)36/40\43 26 C |F | | 
5) 29,89) 29,79 27 43'35 33, F |F \F |C |30,12 30,00) 829119) SF \F FF | 30, 30 \30/40/34)31'F |F|F IF 
6 2920) 29.5636403833C RRS 29,89 29,88) 19)33)28)25|S 1S iC |C 29:91 29,83 38'48/40/35)F |F FIP 
7) 29,03 29,6133 39/35 295 C F OF 29.96 30,09) 29 36,31 291C C IC IC |'29,75 30,03 330/37 28/20/C ICC {C 
8 29.70 29.93 27/3528 22 F FF |F  30,12'30,13 20/35 29 19, F | F |F F  30,22/30,16)16)19|1! 5)10)C C\iC IF 
930,00 30,00 19/3630 25 FF F |F | 30,21/30,321734 2814 F |F F F 30,18 30,09 15)31 28/26\F F \F ic 
10 30,10 23)39/32 27 F | F FC |30,28 14/35\3)} iIFiC |S R 2999 29,72 36/43:37)32,C |F |C|F 
11/30,19 29,64 22.30 28 32 F C (CS |29,13'29,01 42 45.41/36. R|C |F F | 29,79)29,95)34/42/ 33/27) F |F |F |F 
12 29,33 29,7835 444235.C FF F | 20,1229,5436 42.34 25C CF) F  29,89/29,91 36/48 43/39 F |F |F \F | 
13 30,15 30,33 29 36.3025, F FF | F |'29,69'29,67 21 33/28 29.C |F F)C 29,96'29,70 41/60/52 41|F |F |F \F 
14 30,28 29,78 33 3434 36 5 RRR | 29,56'29,47'33 43!35 32'F |F 1S C |/30,00/29,98 42/39/35/34 F |F)C |C 
15 20,77 29.88 28 36/3432 CC F (F | 29,50/29,90 23 28/25 18: F |F FF 20,70 29,49 36/44/35 36 R CIC C| 
16 29.74 29.53 31/37/35 33 C)\C |R\C | 29.91 29.99,17'28 25519 FF IF) F 29.09/28 57 36/38/35/30 R R|R'S 
17 29.78 29,5431 33:31 31L.C CS 8S | 29.99/29, 89:21 30/28 26 C \C IC C | 28,92! 29,50'23/27/20/21.C IC |F F 
1829.66 29.93 25 35.2927 FF \F \F 29,70 26:35'3029,C \C |C S | 29,62'29,69)23/33)26/23.C |C |S |S 
19 30,12 30,32 26 32 24 21.C C CC | 29,79'30,00 23 33/28 20. F |F \F F 29,94 30,14/21/32)28 20/F |F |F |F 
20)30.12 20.67 26 29271458 58 |S | 30,03/29,87 16:28 23:17,F |F IF F 30,23'30,39/29'40/33 27) F |F\F OF} 
2129.69: 3),00 13 39419 Loe F \F F 29,71/29,62 15/30/26 20) C |C \F | F | 30,48)30,52)/35)42)35/34) F \C \C iC} 
92 29 8830.04 5211516 CS (CC | 29 63 29,62 28/34 31 CiC S 8 30.52 32/48/41/27\C |C |F C | 
233. 30,12 29.74 19 34 3435. C C C)\F |'29.80'29,91 21:34/23, 16 F |F UF) F 30,16 29,83 45/55'43'37/C |F UF IC | 
24 29,80 30,21 37 503525 C F C F 29,97 29,70)1837/27 18\F |C |C|F 29,74'29,80/38/49)40)34 R \C |C |C 
25/30,10 29,83 29 231614. C 8 [CC 29,90/29,98 27 37/2025) F |F F |F | 29,80 29,92)28/35/32)24 C |F |F |F 
2629.60. 30.1321,  2714C CF F 29'99'20,76 3440.35 34C |C CC |30,04'30,02/30/3835130 F |F IF \F | 
27 30,20'30,09 14 242013 CS C\F 29,74 29,70/35 38/37/37,C |R CF | 30,03,30,06)'37/33)35/32 FF [IF |F | 
| 28 29.99 29.02 20/3625 15 CS iC | F | 29.82/30,00/38 48/42/32 F | F FF ||30,00 29,80/36'44'39/34 C \C iC |R| 
‘29 29.98'30,10 132317) 8 FF |F FP ) 30,0229,79 37,38 36:35, R |C |R_ R | 29,90 20,94 39154'47/38/F iC |C|F | 
1 30/30,20/30,20 11611 QF iF FF i a $0,0229,82 34/34 3329 C Ic |S |s | 
31 i811, 5F F FF | | | | 29,90 20,6836 43 36 36 C c ee C| 
Mean 26/34 29 24 125135 ania roy 33'40/35 ud | 
APRIL. MAY. | JUNE. | 
i Barometer. “Therm. Weather. Barometer. | _ Therm. — | We ather. | Barometer. Therm. , Weather. -| 
8 a.M.|/0P M. Nos.) 10) 8 N.st.) 10)8 a.m.) L0e.M.| 8 N, St.) “TO} BIN, jSt.; 10)/8 A.M. | 10r.m ror ist. \ 10) al. St. 10 
729.67 29,65 121635 52 40 F FF IF 29,70 29.78: 53162) 54! 30/F iF le Fr (29,01 20,92 65/76 or iC iC (Fy | 
2 29 52 29,82 45,46 4137 '1C RC} 29,85'30,07\48/58 [42 F IF IF |F | 29,971: 30,00/69169\64 ! 55) F H IC IF | 
3/30,05/29,98 42.50 40/35 F OF F | F |30,20/30,25'46)58 \46,C (C \F |F | 29,96)63'73}66): 59) F | F\F F 
429.81 298130545643 F FIP |P 30,31) 56/63 33/45\C |F |F F |/29,86) 29,90/66)78); 59156) F | FF iF 
5)30,07'30,12 31,4137 26 FF FUR | (30,11'55165,  48\F IF UP P| 29,90) 20,94 62/695 S7IODIF IC IF iC | 
6130.12 29.85 40524940 F [FF | F |!30,08/30,01/5459 544 F |F |F | F |'30,00/30,10 64 69 160): 53\C/C |F IF 
| 7/29.83'29.61 40 655850 F |F) FF 30,02'29,94'50/59 48/46)/C iC |C |R /30,13 30, 14/63!70/60/! Os FF SF IF | 
2'29 53 29.64 63.80/65 61 F FF | & |/29,80/29,50)44/46)/47) 46R IRIR R |/30,20'30,17/66/71 67/61) F | F iF iF | 
9 29,53) 45'39/35'34'F 'C\C |C ||29,60 27 5794856 49.4) R|C|F FE /30,11 30,00/72/81 6916S FP | FU | 
10 32'38/35/35 C (RC iC} 29,75 29,73 49: 55/47/42)C jC |F |F ||29,98 29,94/68'79/69}63/R \C | S IC | 
11) 1051.45)39 F FF | F |/29,75/29,63/53)58)57 53/F (RRR [pe 2d 30,07|57) 55/53/52 R|C RIC | 
12 120,82 46.65 44/41 F FR | F |.29,60 29,70/57 62) 52149 R R| IF |F |}30,01) '29/94| 51/55/54/54 RIC A iC 
113) 130,13.47564643 F FF IP 29,7529,81 55|71)59) 54) F iF \F Ci} 29.99) 330,05/66 80/63/63 F | IF IF \F 
14 30,1129.80 4340) [383 C\RR R |/29,87| (61/63 57)54| F | i 1'C |!30.15/30.21/66/71 58): STC RIC IB 
115)}29,85'30,03 39147 42)41'C |C|C © ||29,64/29,62 69/76 63/63)C | > 1C ||30,23/30, 20/65 68) 58\C \C C \C | 
116)30,12)30,1444) (40)35,C |C|F | F|/29, 77/29,91 67 73 66)57|F IF le 'F ||30,19/29,95)62'63)57): 56 R| iCiC IC} 
17/30,11 30,09 4465152145 F FF |F | 30,00) 29,82'62)65/5 7} 55| F IF 'C |R }29,80/29,81/68\80|  |66)C CIF F | 
18'30,12 30,10 57 72.57/50 F |F FF ||: 29,70/29, 37/54): 52.49/48) R | C IR C ||29,80) 29'85,76\90'80/74)F \F | F iF, 
19/30,11/30,01.58 77 6051 F FF |F | | 29,47)29; 55 /61/57/53)50) F R IR'IR 29-91 30,01 (78 90/73/68) F | F iF F } 
20 29,92 29,87 60 78 61/52 F FF | F | '29,63'29, ’20)! 54/56 53/44 F/R) R Fr |30,09/30, Li 570 82 71/66) F ic \F F | 
21 29 ,.95/30,02 62:67 56/48 FF IF | F | |29,87) 29/91) 55/68 591551F | iF ‘C Cc {30,20 30, 19)73)80)68(65)F | Fie F | 
'92'30. 00/30,00 57, 74/62156,F |F UF F {29,94 29,66 65)75 '61/58)C | iC 1C |C |/30,17) '30,16)7383/69/66)F | § "IR C | 
23/30, 22/3007 48/63) 56/45 F \F iF |F | 29,63)29, 'B8|68) 72\64 62\C | IC |C | Ri) 30, 17) 30,14)7) 79/7065 RC CiC) 
24/3003 39,08/53'51 43/41 F |C\C |F || 30,12)30 29 56,65)52)47\C iF Cir 30, 12) 30 09178}85}72465/C|C F IF | 
| 30,27 45, 52/43/39 F |F IF | F | 30,351 30,33)57 65 53)51) F |C\C 'C ||30,03)29;8 ),39|75 86/75/70) F |F LF LF | 
| 96 30, 31] 3025 | 52;58/50/43. F F F iF | 30,31 30,1263 64 52501C Cic|R| 29,83) Lt wor 76\C |F \F \C) 
197130,14/29,84 56 60/48/44 F F\C \c 30,04 29,95 5565 63158 Cc RIC '30,08'30,10/71 0/75,65/59\F |F LF |F | 
'98/29,69}29,! 59 :4453/44/42 R C\C |C |29,84/29,79 60/72 R|F |F |C 30,08) 29,67 67 74 67\C \C \C |R} 
129'29,50 29,64 46 50.45|391C | IC }C |F |29,88 Balan asies\76le2is6 C |F \F |C |/29,52)29,54/75\88) |67\C |F iF IF | 
}30(89,62)29,70}45)54 44943 F FF IF 20,771 70/66 60/59/C |R |R R |'29,64|20,70.70.75|69/631 RC F iF | 
| } | | 68|56)62/56)F |C |F IF | | 
Misa 47/57/49143) | 57/63)55151 68'76/66163 








N. Noon. 





~ ‘St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. 








R. Rain. H. Hail. 8. Snow. 
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JULY. AUGUST. SEPTEMBER. 
Barometer. | Therm. Weather, || Barometer. } Therm. | Weather. || Barometer. Therm. Weather. 
Sa m.(10P.m. [8 |N.|St. ale Lr lOp.m.| 8 )NijSt., 10) 8 N./St.| 10)/> a.m jOr.m.| 8 N. St.) 10) 8 |N. Bt.) 10 
1|29,74|29,85)69|83|74/67 F F \F |F ||29,80\39,% 79/9177 71\F F\R OF 30 19/30,18|65 80) |59)F |F \F |F 
2/29,99|30,00\74|32/68)65 F |F |F F ||29,93|29,90|75)81 \68\F |F |F |F |'30,08/29,91 |65 72 66|67\C |C |R |R 
3|30,02|30,03|72|77\69165 C C \C |C ||30,00 30,10|70175\68 Go |F |F |F |F | 29,84/29,85|69 72 68/65 R |R |R |C 
4|30,00'30,01/66|81/72|63 R \C |F F | 30, :18 30,20|63/74)66 57 F F \F |F | |29,92130,03|69|72 63/61 \C F \F\F 
5|30,00/29,91|75|85'79/71 F F F \F F |(30, 2130 19169176 \68 62!F | > F | \30,04)30, 19|57|67|60|53/C F IF iF 
6|29,98|30,01\78)82/73)70 F |F |F |F ||30,12/30,1069185, eae | FP F | 30,25 30,30 57/67 60|50|F F\F IF 
7\30,00/29,84|76 go\30\77 F FI\F F |30, 05/30,02|72\78|  63.F |F |F |F ||30,32)30,32/59|73/63|55|F |F | F |F 
8|29,89|29,83|82181 72/68 F FC \C (30,06 30,11|77\79| 63/F C \C|F F | 30,30 30;20)63}76 63158 F F\F \F 
9|29,83)20,98)76)88) av FF IF Soi la0 a r2e9/70ee F |F |F |/30,09) 64'72/65/60 C C\R|F 
10 30, 14/6 * |F |F |F |'30,19 30,16|72\83/70 66\F F |F |F | '|30,04|30,06|64/73|70|65|F |F |F |F 
11)30,12)29,83 73/6968/72 C | R|R |C ||20,13|30,02|74/36|80,75)F |F |F |F |'30,05|30,02!70|83)75)68|F |F |F |F 
12}29,79 29,83 78/89)78]75 C |C |F F ||29,98|29'90|77|92\80\73 F 'F IF IF | 29,90 29,77 68 81 63161 R CiR|R 
13|29,96|30,04]75|79)70|31 C |R |C |C |/29,88 29,90|77|90/32/74\C |F FIP 29,26! \29,89/66 80 69/66 F F\F IF 
14/30,12'30,14|74/83| |70.C |C |C IC | 29,94.30,11 7684/70 62 F | F |F |F | 29,83 29,81|66 79|70/69|R |C |R |C 
15/30,17'30,13|70|78 6967 R |C |R |R |:30,16 30,29|66)7963\56.F |F \F F | 29,30|29,87/74'84/76|64)C |C |F iF 
16/30,04/30,00|73)85|75)70 R |R |C |C |/30,36 30,44\64)7 2\64156 F |F |F |F | 29,87|29,84/63/72|66|57 F |F |F |F 
17|30,00/29,98|77|87/79|73 C |F | F F |\30, 4430,3.4]63/72\63'58|F |F |F | F | 29,73|29,40|69'70 165158 F | F\C\R 
18]29,96|29.90|77|S8.77|72 F FF F | 30.8213, 22/65/83/71 64 F |F |F \F 29/35|29,45155/58 51 47. F |\C |C |F 
19|29,83|29,91|75/85\70/68 R |F |F |F ||30,19 30,10/69'87|73 68/F FF |F 129,50 29,69/50/59 55 48 F |F |F |F 
20} 29 '98|29,93|73|80 65/63 F |F |R |C |/30,09 30 ,10|73'84) 70\F FF \F '29,74)30,00/54\68 59 51\F |F |F |F 
21|29,92'30,11/70'76 6863 C |F |F |F | 30 1430,19/77/88/77/73 F F |F |F | /30, 10 30,05|55/6 65.59 54/F |F |F |F 
22130,21|30,29|69\75| \60 F |F |F |F ||30, 27 30,30|76 83'74.67|F FF |F 30,00 40/63 56.47\C |C |R|F 
23|30,28 30,16 \76|67 62 F |C |C |C | 30,30'30,25|72)79 66 C FF |F 30,13 48/61/55 /48\F |F |F |F 
24)30,14/30,11/68)84)71 65 F |F |F |F 30 ,23,30,14/75)80|71| \C \F IF |F || 29,86|54/70/63 62\F |F |F |F 
25|30,11|30,01 74)81|68164 CF |F C ||30,13'30;19 77'87|73 69|F F |\C |R ||29, 72\29:70|57/78/68.60|F |F |F |F 
26| 29,99 29,92|72/69)65}64 RC |C C| ‘80,28 30,31/64/67/66 611C 'C \C |F | |29,88|30,08|50)58'52.45\F |F |F |F 
27|29,92|29,89/69|75|70/65 R |C |F |F ||30,29 30,13/67|78|74 69'C (CF \F '30, 06|29,80|50|68)59 54)F |F |F |F 
28]29,93/29. (9073/84 78/73 F |F |F |F 30, °11/30,01/76/93179 73 F |F |F F |29,67/29,43/60/65 63 63/R|R R'R 
29/29,88/29,8976)81| |68 R F|F F |29,93 29, 93/80 93/84 72.F F|F | |29,49|29,80/64)72\65152)R|C IF |F 
30|29,83/29,69|70|75| |65 C C/R|R \29,92'30,19|73| 73\62|54\F |F |F . ‘'29,99)30,22/52165|58|49\F |F |F |F 
31) 29,83) 71|79|70 66 F \F \F é aa mc 54/71 66 58\F \F IF \E a) | 
Mean | _ _ |raia1 vaie7_ | | | il | _" |raisaizaies| | | 61|71|63)57! 
~ OCTOBER. um NOVEMBER. ) DECEMBER. 
Barometer. Therm. | Weather. I Barometer. “Therm. | Weather. || Barometer. , Therm. Weather. 
Tam. l0r.m.| 8 |N. SLY eS ew. | F) N.Bt. | 10) “SIN.|St, 10 oa l0r.u.| 8 )N./St) 10 8 N. St.) 10 
“7|30,22 30,21/50|62\53)48|F C |C |C \\29,83\29,85|34)42|37|31|8 |F |F |F 56|29,3915/26 3/23 18\C |F \F |F 
230, "22! 53/59'51|47)C |F |C |C |29,74|29,50 33)46/41|36F |F |F F | 20, "40)29,52)12 23/20 14|F |F |F |F 
| 3|30,15|29,9453|52)48 48)C R |R |R ||29,47|29,54/34/50|43/36 F |F |F )F | 29,53|29,49| 15/31/27 24) F F\F |F 
| 4)29,59|29,65) 48/56,56)51)R |C |C |F 29. 63)29,63 39 '52|49 16F |F |C \F | 29,46)29,46 22/35|31 28) F F F IF 
| §|29,71 29,b2|5257/52151/C C |C |R ||29,60|29,70,46)54)46)42,F | F |F |F | 29,58 29,71/33 42/37 27 FF IF IF 
6|29,73 55|60|  |46\R|C |C |F | 29,67\29,60/35 47/43 37/C |R|R|F ||29,70|29,07|32|41/40.41'C |C |C|R 
4 57/49|40\F |F |F |F |/29,92/30,19/31)38|33|27/F |F |F F | 28,90/29,30/37/30 29 26'S |S Sic 
| 9130,32/30,45)41 ~ 44/38)F |F |F |F '30,22/30,10) 45\F F |C |R | 29,52|29,67/22|26 24/20 F F \F |F |F 
| 9/30,57\30 59\41/4 “a 2|33)F |F |F |F ||30,03)29, 93|47 54/4845 RC |C |C |/29,70)29,80)21)31 \28,20/F |F |F |F 
10|30,60)30,57|36)53 2|46/36) F \C |F |F ||30,06/30,25'41 54)45/43'C 'C F |F |/29,81|29,84|24|30|28123|C |C |C |c 
11/30,52|30,41|34|56/49/40 F |F |F |F ||30,20,30,14)48) 49/47/44)C |C |C|C |'29,89|29,71 18/30|27 28.C |F \C |c 
|} 2|30,39)30,32/47/58/51|49\F |F |F r| 30,32)30,51/36 45) 40/32|F |F |F |F ||29,70 19|35|30 25 F |F |F |F 
|\13130,32|30,23|51|71/63/54/F |F |F |F |30,50/30, 39/29 48/41, 38. F F |F |F |\29,72 26|40\/34 34. F |F Cis 
|1.4130,30 60|71)58\52|F |F |F |F ||30,39|30,35|36 48|42|40|C |F \F C56 29569435) wre R'S|C 
'15|30,47 30,34|56/61/56|54|F |F |C |C | 30,20 29,70) 44) 495215 3\C |C |RIR || 29,98) 29/21\F |F |F |p 
\16130,11 29,62|55)68160/60|C C\R R | 29'80 30,21] 143 36 28 22\F |F |F F | 30,04)29,54/22'3 5)3234.F C\C\s 
17/29,80)30,31 52|51|45|36\C |F |F |F ||30,28|30,01) 19/35 32/37/F |F |C |R |) 29,86 '30,25)28) rs 25/16/S |C |F |F 
'1830,43/30,40'37| 48 41/38|F |F iF |F |29,81, '29,82/41| 52/43/42\C |C |C |F \|30, 20 29,66 22/35 2533'S |S |S/s 
|19|30,39/30,32/37|55|50 FICC |C |/29.91/30,04 35/55/49/40\F |F |F |F | 29,35 29,23|35 |27|26 26 S |S |R|C 
[20 30 38/3041 47/50/48) el R RRR 30,04 29, 36. 38 49/48 50,F |\C|RIR 29; 52|29,63/20|26 21 15|F |F \F |F 
21 30, 48}30,46|50\52/49\49|R |C |C ic |29, 89|29,90,43/51/49'47,C |C |C|C | 29,60/29,44 16,25 20 14/C |F |F\c 
29/30. 45|30,30)51|56|52/51\C |C |C |C | 29.91/29, 158)45 43/45|40'C /R|R|R ||29,2 5|29,26)16 25/21 10\C |C |F |F 
'23|30, 18/30, 14/54|73|69/61\F |F |F F | 29,97 29,97 30|34/31|24'F |F UF F | 29'50|20.63 012| 7 OF \F FIF 
'24|30,23/30,24/55|56)52)51 |C C\C \c (29,97|29, 94/24/35 32 28\F iC |C |C | 29,63\29,50\-5| 8| 5) 2\F |F |F |S 
(25 |20, 11|30,18/54|64|57|50\C |C |C |F ||29,80) 34)32/30/24)S |S |S |C ||29,60|29,91| 8/21|19)10\C |F |F |F 
'26|30,21|30,11|47|54)50\48)F |C |C |C 29'64|29,70|16|26 19\16\F IF |F F ||29,98/29,80| 12|26|21| asic Cicic 
27/30, 20|30,40) 43|49/42/37|F |F |F |F 29'78|29,92)11|21 1sliSiF F |F |F | 29,79)29,97|18]28|24!17\C |F |F |F 
28/30, 41|30,16 32|42/38|82)F |F |F |F 29,99 29,92) 13/27|23|19 F |F |F |F | 30,02|29,78|14|30|25)21\F |F |C \C 
29 29.97'29,78) 42|60153\48|F |F \C |R ||29,92)29,79/16)31 27|20|F F IF |F 29,6830, 10)28\82/29)13F C\F IF 
30/29,85,29,89/43|55|50/38|F |F |F |F ||29,74'29,68/22/27/22/15,C \F F |F | 30,07|29,43| 7\18)18/32/F |C |s js 
31/29,98 29,70|36|49|46|39| F |C |C |R | | 29,40 17|38|33|24\F |F |F |F 
| Mean 47/57\51146 43/38|34| | 20|29125) 21 
N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 8. Snow. 
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JANUARY. \| | MARCH. 
| Barometer. | Therm. _ Weather. | Barometer. Therm. | Weather. \ Barometer. Therm. Weather. 
__ |B a.m. 10P.m. See. 8 |N.iSt.) 10/5 a.m. /10p.m. SIN. St. 10) 8 |NjSt.]10|/ 5a. Sao. |10r.a.| 8 [N./ St i.) 10| 8 |N.) St.) 10 
1 29,77 29,90 23 31/2716 F |F FF |\30,23/30,10 23|38 33/33 C |C \C |C ||30,01| 20 30 26 19/F |F FF 
2 29,85 30,1217 24/18 5S F F F ‘|29' 60|29,75 36)47 44/37 R F iF \F\ 30,12 20/36 35) F iF IC IC 
330,00 29,80) 624)16 2F (C F F |/30,0229,92 33/42) (32 F |F |F |F 30,00 29,86 34)45)35) 32/C iF CF 
429,80 29,58'-2 18 15 10 F |F F ‘C 29.95 30,01 30/4135 28 F F 'F |F ||29,69 29,5436 iC |F 
5 29,57 29,77, 8 21,15) 5 F |F F \F |/30,19|30,09 26/37/32 30 F |F |F \F | 29,22/29,14 4352 36 25/R iC FF 
6 29,51 29,58) 27 38.31/26 C \F |F |F ||29,70)29,45 39 45 44 46 R |R |C |C |/29,58|29,83 17,22 18 15\F | iF \F IF 
729,88 30,09 311) 9-1 F |F F |F |/29,64 29,95 34/35 41 24 F iF F |F /30,01) /16/31/28 29/F |F FC 
8 30,29 30,42.-10 5) 2-3 F \F F |F ||30,23'30,2417\29 24 21 F |F |F |F || 29, 47 40}46/43 82)R | iC RC 
930,55 30,534 12) 9 2F |F F |F ||30,30 30,08 29\41 36.34 F IF C |C||29,75/30,01 22/24 18/16\F |F FOF 
10 30,46 30,28 3 241914 F |F IF iF} 29,98 254 40|45 39.41 C C /R/R//30,19 30,31 1426, 25 18F IF |F iF 
11 30,22 30,30) 3242131 F |F S |S ||29,53 29,59 40/42 41 39 R|R R|R 30,28)30,11/22) |: IC iC 
12 29,68 29,80 Fr 3934 26,C F \F |F ||29,69 29,85 40/51 46 37 C | FF |F 30,23 30.16 29 40 38-30 F F |F iF 
13 30,14 30,02 21 32/2625 F F \F |F |/30,02 29,85 33'403534 F |C S |S |'30,11/29,91/4155/47/43/C |F |C |C 
14 29,92 29,52 26 38 33.32.C |C |S |R}|29,71 29,70 35.35 32 28 C |R|S |S ||29,85 29,85/53'55/52/50/C |C |R_R 
15 29,69 29,67/33 40 34 7 F \C \C ||\29,76 29,94 30/29 26 23S is S |S || 30,29 30,47/37 39/34/27|C |C |F F 
16 29,45 33 42.35 32/8 C |C |C ||30,23 30,33 15/26 2113 F |F \F |F || (30,19 33 42/36 36)C iF RR 
17 29,97 30,08 28 27/23 14 C F \F | F ||30,33 29,78 18|3230 33 C |C |R |R)/29,92 29,61 37/48/47|49|\C |C_ RR 
18 29,97 18 29/28 20S |S |C |F ||29,71/29,96 38)43)3731,C |C |C |C )\29,52)29,48/48 63/51/44) F |F FF 
19 30,12 30,42 24 261710 F |F \F |F |/30,11)/29,76 27|41/36.35 F |F F |F |29,46) |43 49 42 32\F IF |C |C 
20 30,40 30,33)13 24/22 20 C |F \C (C ||29,59/ 29,71 38) 48/43/29, R |C |F |F ||29,81|29,94 32) 42:36/29|C |F |F F 
21 30,39 30,34/26 29/25 25 S 8 \C \C | 30,02/29,80 15)27 24 26 F |F (C |C | 29,98 30,02 34 50 42)33/C |C |F F 
22 30,12 30,00 16 2420178 C |C |C ||29,43 29,72 33'35 34.31 S |R |C F |29,90\29,30 41 43:39:36\C |\C |R'R 
23 29,96 29,73 27 35 29 31 C |F F |F 30,02 29,56 27.41 36 38 F |F |F |C||29,41/30,04 38 50 45.34/C |F |F OF 
24 29,77 29,96 32 43.35 31 C |F |F F 29,41 29,72 45:50 40 27 C (CC |F ))30,11)29,62 38 53 46/47) F |C ic R 
25 30,19 30,30 111713 1 C F |F |F | 29,70 29,61 26 34 2421'S |S ‘C |/F ||29,59 30,06 48153 42/32\F |F |F F 
26 30,20 29,94 21 38.35 36C C C C | 29,85 30,12 16181511 F |F FF |30,29 30,11 28 38 34,32) F |F |F (C 
27 30,00 29,79 35 43/37 37 F |F |F (C |/29,94 29.79 28 4131268 |C CC 29,67 29,40 40 45.44)41/R RIC F 
28 29,54! 41 44/4139R F \F C} 29,82 28 38 29 22S CF |F ||29,59 30,00 38 38/33/29 F |\C|C F 
29 29,60) 35 423636 F C'C |R| 30,19 30,22 33 41/3430F |F|F F 
30 29,61 25 28 2620C F FF || | | | 30,22 30,10 3444 3837|/F F|C C 
31 30,27 30,23 15 28.2424 F C\S |S ie te Ee i | 29,98 29,60 38 4543 42;R C\C'R 
Mean 19 29 24 20 | | 30 3834/30 ea 34/43'37\33| | | | 
APRIL. MAY. JUNE. 
~~) Barome ster. The rm. - | Weather Barome ‘ter. | Therm. ~ Weather. r. || Barometer. 2m. herm. | Weather. 
_|Sa.M.|l0e.m. 8 N. St./10) 8° N. St. 10 Sasa. [10r-m.| 8 | NjSty 108 | N./St./ 10/84. 4. 10r.m | SN. St. 10) 8 /N. St.) 10 
1 29,58 29,70 46 54.4540 F F \F F | 29,80 29,9463 7060 49 C C \R |C | 29,99 29,99|58 69 60 52, F FF F 
2 29,87 29,90 4153 4442 F FF R |30,00 \41 38/36 36 R |R |C \C | 30,01 29,9462 75 63 58, F F F F 
329,98 30,20 47 6C 5041 F F F F 30,16 29,96 43 51/43 42 F IF |C ic] 30,05\58 65 58 55'F FC C 
430,21 29,90 46 645652 F F F F 29,85 29,89 46 59/48 44 R |C FF |'30,06 29 80/64 69 5958, F F.C C 
5 29,94 29,89 63 81 63 54\/F |F F F 29,90) 49 53/47 46C FC R/} 29,62 29,8365 776656R F FOF 
6|30,00 30,00 4253 4541 R C C C | 29,50/29,53 55 61/52, 46/R |F |F F |'29,.95 29.90/66 82 69 61 F |F F F 
7 30,09 29,94 39 46 3635 C C S § |29,42 29,5053 6452 44R R/F F | 29,92 30,1068797159R F F ¥ 
8 29,81/29,53 38.43 3534,.R C CR |29,51 29,72 47,56)48'42 F |F FF |'30,22 30,20/67 73 62.59\F F F OF 
9 29,56 29,75 3450 4236,F F F F |29,7729,94 47544740 F \|F \F F | 30,18 30,03\69 84 73 62. F FF OF 
10 29,86)30,02 40 50 40 32)F F FF ||30,04'30,00 47675857 F (C (CF |\29,98 29,8076. 88 7470/F F OF \F 
11/29,91,29,90 4655, 31F C FC |\30,01,30,00 66 846962, F |F F F |\29,84 29 92 7682 7366F F F F 
12)29,99 30,09 27 41. 3733,F F F C ||29,97|29,60 62 76.55.54 F C RC | 30,00 30,01/70 87 76 67,C F FF 
13/30,07 | 29,70 35\56 3332S S_S § | 29,58/29,83 67 75.6453 F F F F | 29,99 29,7274 846858 F |F CC 
14 29,73|29,81 31423733 S C F\F | 29,97\30,00 506551 47F |F F OF} 29,72 72.78 7067. RF OF OF 
’ 15|29,84/29,98 46635345 F F F F 29,98/29,9754 59,49 44 F FF (F | 29,90/66 88 75 ~ F IF RIC 
. 16 30,06 30,09 40 45 3933. F F CF 29,98,29,99.55 63/58 52 F CC R| 30,05 \67 63 6\C |\C | R\C 
17|30,09/ 29.81/41 47/40 32)F F F | F?30,10/30,08 52655251 F |F |F F | 29,77 29,97|65 77 63. - C iC |F iF 
18) 29,39 41503935F C .C\R 30 04 29,85 57/59|49 48 C RR C | 29,92 I585759| IR RIRIR 
19 29,32) 29,64 35/36 38 36'S S RC | 30,03 30, "21 50 60/5047 F FF OF | 30,1053 60 58 51/C (C |F |F 
20|29,78 29,98 39/40 3938 C R_R C | 30,21 29,9053 52/50 49.C R_R_ R/30,19 30,22\62 685954 F \F iF |r 
21 29,98 29.92 46554344 F F CC 29,80 29,80 54 63/5150 C FC C | 30,25 30,2062 70.59 52, F FOF F 
22 30,00 30,02 4864, 44F F \F F 29,78 29,93 52 61/51 48,R \C |F F \30,15 29,9562 6959 57/F |F |F \C 
23/30,11/30,15 47.50.42 44 F F C R 29,98 29,86 53 59/49,47.C \C \C C |\29,92 596157 |RIR RIC 
24 30,16 29,92 46544643 C C C R (29,80/29,74 48 50 48)47'C (R R C | 29,73 29,85 67 75 6760 C RRIF 
25 29,70 29,71 48,515447R C RF (29,78)/29,75 50 5453 49 R |R|F C |.29,95 30,10 65 756761 F \F |F OF 
26 29,74 29,90 51665745 F F F F  29,81/30,03 57 71/6253 F |F |F C |\30,13 30,22 71 8469 64\F |F FF 
27 30,11 30,18 48544643 F F FF 30,1930,1458 59/49 48 F |\C (RR) 30,24 30,2174 84 75 68\F |F FF 
28| 30,11 506957149 F FF F 29,80 29,84 51 65/5751, R |F F F | 30,19 30,1479 90\78 71\F |F |F UF 
29, '30, ,09 30,20 6079 6252 F F CC (29,87 29,9059 70/59 49 F |F FF |30,11 30,06 79 91/76 70\F IF iF iF 
30) (80,20, 29,98 5253 4847R RC C (29,92,29,89 56 715755 F |F C C 30, pe 30, ~ 79 93, 79,75\F |F FOF 
si; | | | 29,89 29,97159 6655 51.C |C \C |C) g | | 
Mean 44'53,45.40| | | | |53 62:53) 48) | ij ler 176761 
N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 5S. Snow. 
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FEBRUARY. 





Barometer. | Therm. | 


Weather. 
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1| 


MARCH. 


Barometer. | _ 
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29 70/29, 80 30/42 36 26F 

29 62 29,48 30/45/40 32)F | 
29,70) 29,59) 22 29/27 26\F 
29 43 29,3625 44 39 33)F 
29,57 29,8817'2014 SF 
29 63 29.51 15.32.29 26.C 
29,71 29,99 21 20:14 
30.18 30.25 -2 
30.30 30.26 
30.27 30,06 


Oy 


2 2BORABIOD 


F 
11/209.78 29,73,13/2017, 9C C 20 87 29.68 30 40 34 28 C 
(12 29,85/29,89) 8:27/2221/F | FF |F |'29,71/29,89)26 29 26 23'S 
113 30,02 30,12 27 43\36,28 CF F |'29,98 29,97 23) 26 24 24/C 
114 30,19 30,17 33 43'40'33 F.C CF 29,83 283525258 
115,30,11 30,01 37.444239C C CC} 20,84 30,09 24 3125 i7 F 
116 29.73 29,77.4150.43 37 RC UF UF | 30,30 30,42 10 26 1910 F 
117/29,80 30,11/36)43 37 30 F | F UF UF | 30,50 30,52 15 26 23 Is F 
11830 28 30.43 23252112 FF) F UF F | 30,55 30,53 12 22 21 12 F 
119'30,26 29,90 5201815 F)F UF \C |) 30,50'30,43 16.31 26 28 F 
9) 29,69) 29,60 24 3229 28 F FIF C 30,37 30,21 32 36.32 33 C 
21/ 29,67 30,01 26 34:29 22 FF IF UF 30,20 30,09 29 33 32 32 C 
22 29 92 26/3536 33 FC RR 29,69 29,8234 34 38 36 RK 
93 29.40 23.1710! 6S'C\F F 30.01 29,92 37 42 38 33 F 
24/29,96 29,99) 82318 1s FF UF OC | 29,88 29,9136 38 36 33 Ss 
95) 29,93 29,72) 22134 33/28 F iC SF 29.85 33.32 3225 8 
|96 29.74 29.65 23/34/33/30 F S |S S | 29.71 29,76 3135/29 25.C 
197 29.77 29,31 29:27, 2532S SS S 29,74 29,80 20 35 2925 'F 
|98 29.43 30,0425 262215 C FF F 2082 30,1025 30,21 F 
29/30,25 30,3113292413C FF |F|) | gy 
|30/30,3230,1617332619C F CIF; | | {| | | 
131/30,10 29,96 24 342924 F OF FOF | g> 
Mean 24)32 28 24 2331/27, 22 
APRIL. MAY. 

| Barometer. | Therm. _We ather. Barometer. | ‘Therm. 
| | LM. 10p M.| BN. St.) 10) 8 |N.|St.j 10) 8 a.m.)10p.m.) 8 N. St. io 8 
|] 20.93 29,95 55.61.5248 C RRC 29,9729,97, 71 34 70,66 F 
| 2 3)),05/30,09 43 413734 RR R |R | 30,02 29,92 47 48 44 44 C 
} 330.18 30,38 33.33.3233 8 Ss 29,90 29,90 53156 50/48 C 
| 4.30.42 30.40 36 38 35 35 C C 29.90 29.67 54 62 5253 C 
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194 30.03 30,26 49 62/50/44 F 
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3 a.m.)l0e.M.) &)N.St.) 1000 N.)=t.) 10 
29 83 20.75)69 766450 F BOR pe 
29.70 29.72 70'83 72/65 |F |/F RIB 
29.79.29, 88 72615053 FC RIR 
20.99 29.99 5658153153 C CIC le 
29,83) 29,71 54656564 RC Cie 
29,79 75 76,6664 F CoC ig 
55 64157 SOR R R 4 
29 82 29,95 63 76/6360 C R Rip 
29,.89/30,06,72 82)6659 FOR lp 
30.17 30.1) 6067 582 55) F I 
30.07/20. 98 63 7O 6550. FF 
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JULY. | SEPTEMBER. 
Barometer. | ‘Iherm. \_W Weather. || Barometer. | Therm. | Weather. Barometer. , Therm. 7 
@a.u.l0r.u.| 3 N.S 101 8 | N. St.) 10) 8a. m.10e.. | a iN. )St) 10) 8 /N.St.| 10/8 a.as.)10e.m. | 8 )N./St.) io! SN. NwSt. 
jlao aslo paiva sare FF IF 30,06,30,11|73|77/75/60 F |G 1G IF |/30,13130,20/65/73 65/59|F F rir 
2'20,90 29,84/84,99 88/81/F |F |F |F | 30,11)30,13/71/82)78'71 FF |F |F |/30,26/30,21/61/74)/65/57|F |F |F |p 
3 29,21 /29,70/86199|83/76 F |F |R |C | 30,20 30,22'78)88/78'72 F | F | F | F |/30,21/30,11/63)¢ 59 64 62) F FF ic 
4 29 32 29/84 7 77\76.6863 F FF |F) 30,23 30,11 78/92/7775 F FIF IC 30,07|29,97 67/72 64/61) RIC |C |p 
5),29,81/29,73 71/73)68)/67,F | F}C iC 29,98 7773 R RI RIE | 29,7729, 74165) 79'69'62|C |R | F iF 
| 6'29,78'30,02 72'29'72/63 F (FF |F | 29,86 29,99/80/91/81/69\F |r FIP) 29/89) 29'89 70\75 67 64|/F |F OF |F 
7/30,11,30,04 70|78)'70/64 F OFF /F) 30,0130,00:75/89\79/71/F (FF IF 29.99) 29,98) 65)65 65 65) R | iC \C| R 
| 8)29,.95/29,65 7380/63/64. C | F RIC 30,0029, 85/75/89/85)81/F PLE ie 20,94) 29.82/69 77 68)/63/C |C | F F 
| 929.74'29.94 70/78 7163 F FF |F 29,75/83/99/89/83/F | PIF IF |/29,88 29.93 64 73/68/61 FIFIF|F 
10)29,97|29,97 71'86,75/69 FF) EF |C) 29,74 29,71/84/98) 88/78 F | FF |F | 29,96/29,92/63/80/73/63/F |F |F| F 
11.1 /29,93'29,82 7016916764 R R'C C) 29,73:29,90.83/94/81,76 Fp iF IF 30,01) 67'69'62)57\ F iF F/F 
)12.29,.87/20,82'69 82.75.66 C | FR |R) 29,96 30,09 82/76'70/67 RR RF | 30,34/30,2658 67/6056) F |F | F| F 
}13/29,90/29,86'64/75)63/59 F | pF |F 30,19: 7576/6965. F ip |PF 30. 20/30,09|60/69'67|59\C |F FP) F 
114'29,84/:20,89 63 70/64/60 F le FF) 30,18 30,16 70/80/68'66 C ig ic |C 30.07 30,03/65'82'73/65) F |F oF) F 
I: 5/29,99 64.75.6359 F ip oF F) 30,12 30,12 69'81/76/74 RC |F \F | 30,01/30,01/7: 3.89 21 63/C |F | F} \F 
[16 30,06 30,05 7220) 62F |G CF) 30,14 30,06:78/81/71)68 F \F|F F 30,01) 74/88 80/62) F |F | F\ F 
jl? 29,89/29,83 71/75'69/66 R' CF |F) 30,02 80/94'80'76 F ip iF iF 30,00 30,11/72/84 72/62) F iF F\F 
}128)20,95 20,83 67163 62\60 RRR |C) 29,99 29,99 78/85/7468 FF | F |F | 30,14/30,16/66'69)63/63) F Ficic 
}19/29,82 20,80 66:74\60'57 R RRC 30,11 30,18 71/76 68165 FF |F /F | 30,13/30,12}65 68 67/66 R|F 'C}c 
20/29,87/ 30,12 64/79/7060 Foe | F LF) 30,18 30,05/68/76/71/70 C \C }C |C | 30,17 30.09/67 75 66.64.C |F\C |C 
(21: 30,18 30,12 7021/70/66 F | pF | F) 29,98 29,95/79/92)80'74.C | F |C | R |29.84 67,77 69\67, R|F | R/C 
22)30,13)/30,00 74 36.73 69 F | pF /F) 29,90 :30,17|76'81/72 66 F | FC C | 29,94'29,96/62/74/64)58) F |F iF |F 
(23 20,06) 29,99 75/38/3070 F | pF |F| 30,28 30,21 65/73/64 /61/F |F |F |C | 29,94/29,9159|72/64/59| F |F | F |F 
24/30,00'30,08'77'90'76 70 F (FF (IF! 30,12 20,52 71 74.73.69|R |C|F |F /29,93:29.89159/70!  |60/F IF iF iC 
25 /30,10/30,10 66:75 66/62 R| © C \C) 29,84 '29,96/77 89:79 67|F |F \F |F | 29 370)29,58\55'52 51/50) R | ‘RI RIR 
26/30,07 30,08 72:77:72 64 C CF | F}/29,92 29:72 7074 66 68) RICIF IF} '29,91'52\6457/49/F |F FIP 
27/30,10/29,89'73/88/82'77 C |C IF |F 29.90 29,96|77 84/71/66) F |F | F | F |'29,91!29,80/56/69 65/64 F |F /F F 
28)29,91/29,88 83/98 84:77 F | FF UF) 29,98 :29,79171/79|71/68/R |C |C |C ||29,87/29,7360162\60/501C |C'C|C 
29)29,87 29,88 86/95/8280 FF |e [FP ) 29,79 20,92 69/78) 6OIF |F iF | F |/29,89 30,07 43)48 42)36/F |F F IF 
330/20,87 20,88 31927470 F /F RR. 29,92.59,84 67 81/71/65 F |F |e |F 30,03 30,05 46)65 59/49) F |F UF | F 
{31|29,90/29,99 74/83'71 167 FC | R} 29,89/30,06 70527161 |F |F iF IF | a9 
Mean | 73/83/72167 7584/75/69] | ce | | 63'72'65'60\ 8 
OCTOBER. NOVEMBER. | DECEMBER. 
) Barometer. Therm. | Weather. Barometer. ; Therm. \_v Weather. || Barometer. = Therm. Weather. 
6 a.M.|10e.m.) 8 N.St./10 8 /N.St. 10 |8 a.m.)l0e.m.) 8 )N. St. 16) 0) N./St. 1061/8 a.m. iLOr.a.| “S)N./St., 10) PL 
130,18 526459553. F FOP PF ))29,36 29,76 30.44 39) MF ICICIS 20,7 29,75)/29,99, 33/46/41): 34 F iC F iC 
2 30,37'30,2955 73.6256 F F F F |29.64'29.73 35/42: 37\33'8 |C |F |F 1129, 95)29, 39/25/25/32/24'S | sis iS 
330,20 30,19157 65/5955 F FoF F 29,72'29,7035)44 41/39 F |F RR | 29,47) 29,31 23/37 7/385): 30 F iF \F F IC 
430,19 30,1056 6253.52, R FC C |29,81/29,83)'35145 41/38 F |F FC ||/29,23/29,42'31/41/34/23\F Ic | Ss iC 
5/3008 30,02 53 56.53'54'C C RC 29,79'29,96 33/46 36/31 F |S |F IF i 29. 78) 30,03) 8|17| IS|LLF IF FIF 
6/29, 82 29.90/56 54/53 54/R |R RR '30.05 32/47, |33/F IF |C\F |} 30,06 29.77) 12/24 /25)23.C |S |S iF 
| 729,79 29,6352 53.5352.R'R RR 30,34 30,35 34/43 40/40 F |F IF iC ||2 129 98/3011 19): 36}29/20 F iF IF |F 
| 8120.63 20.64/57 63/5856IC |C_ CR 30,30 30,08 45/51 46/47|\C IF iC /R |/30,01) 29,94 2Wz2W/23/19'C |\C |S |S 
| 9:90.83 30,0858 68/63/53/F FFF | 29,96'30,00/39'52 45/42! F |F |F |F ||29,99) 29775 }20|16|16|17 Sis sis 
11030, 11 30,1354 685752 F (FOF PF |30,17 3034/52/38 32/25 F |F |F /F |/29,60 iI 221) 17) 7C |F |F|F 
11.1/30,26 30,32/53 585452,F |F CC | 30,39'30,10'26/45/41/42 F |F |F |C 29,91/11/18)14) 6C |S |S |F 
[12 30,42 30,4952 5951.45,C FF F  29,89:30,33.49)50£3)31C |F |F \F ||30,07/30, 10) 2) I9)15)13\F |F iF IF 
113)30,49 30,49/48 57/5147\F |C C'C | 30,.32/30,08'25)44 39/36, F |F |FIC |} 30,08) 2970/17/30) 23): 34.\C |C'IC|R 
14 30,43 30,31/495651.42.C |C CF |30,13'30,05 34/46/39)40) F |F |F |C ||29,44/29,60)2 20/42 2/34/28 F iF iF |F 
115/302 7 WAT 436353 439'F [FIP OF pans metres potty hh IC IC |] 29,60) 29.49 21/25/21 14F iF iF |F 
}16 30,16 30,13)45 68)56 46F |F OF F |)29,53/29,98)46/53 42/30) F FF |/29,50)29,59 14)2 3/21/18 F\F iF iF 
17 30,10 36.10/48 64156 50'F FF F 30.11 30,05 25 38 36/134 F “4 RiR ||29,5 8 16/2 2025/28 F EF iF |F 
118130,14 3029150159155 52\F iF 'F |F ||29,84 30.00 40'33/34/34 R|R RR | 29,80)29,90) 19/28! 24/16" |F FF 
119/30,29 30,2614950/\49]48'C |C C C 29,98 29,75/40!33/32/29/R |S |F/R \20:79): 29,69) 20/25 | 24) WSIS is ic 
120:30,18 30,00/49151/50150R CC R 29.6029.14 30/3029) |Sis'|s/s [29,7 73/26,73)12/24 20)14/F |F IF |F 
121/29,80 29,87/52156/57/57 R'R CC 29,10:29,50 34/35/31/24'C |S S|F 29,94/30,06 14/25 21)15/F |F iF F 
122/29 .70/29,69/52 67\60/52' F | FOB /F 29.65 29.73/21/32'5 2/2] FF IF \F 30,13)20,00) 14/2: 5/23 23'C Fic \C 
23|29,87 20,39/57|67/60 56,.C | F |C 'R | 29.65 29.7323:31 30/25/C |C IC ic 29,50) 19 24/2: 3/25\C |C |C |C 
p24 29'4529°79146155151 16/F | FF | F  29,83'30,01 22:32 22\F \F IF F 29,66|30,01 23) 23)24 141C|F |\C |F 
25/29,82 20,87 46.66161/49\F FFF 30,10'30,39 19/34)30)25| F |F |F |F |/30,25 13/29/2112 F |F |F | F 
26 29,95)29,94/46,61/54/50'F |F UF | F '30,43)30,37/ 19/37 32)25!F IF |F \F ||30,40/30,14/17/31/29|33\C |F |C iC 
[27 29,94/29,87/44 635854/F |F |F | F | 30,29/30,19/25/44 40/32 io F IF IF 29/82/2996) 38/42/40/32\C |F |F |F 
28)29,80 29,7056 6159/58/F 'C RR |!30,04/29,83/32/48 4 40/40/F iF iC C 30,06 /29,97/26 37/32/29 F F iF iC 
(29/29 ,69/29,.82'47'53.43/35/F |F FF |'29,74!29,80/37 43 37/33 F |F |F |F 29,62 29,02 31 36/35/21|S R|R|C 
[30/3 29,72 29,58'30 44/37/28/F |C FF | 29,76)29,75 34/40 36/35/F [FC |C 29,10) 29,56)26/28/22/15\C |F |F |F 
31/29,52 20,76 31 4037310 \F \F F || | Lealaal elec! | | ||29,55)2 29,95) 24)35)3/27/C |F |F |F 
| Mean 50'59154'49| | | 33/42 37/33) 129/29/26|21 | 
~ N. Noon, St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. S. Snow. 
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JANUARY. FEBRUARY. MARCH. 
| Barometer. | Therm. Weather. || Barometer. | Therm. | Weather. || Barometer. | Therm. Weather. 
| |S a.M.|10r.m.) 8 \N. Bi, 10) 6 IN 8,) 16 Sa.m. |10r.m.' 8 |N (St. 20) 8 N./St./10 Sa. M.|10P.m.) 8 N.jSt. St.) 10) 8 jN./St./ 10 
1 30,19 29,98 18 22|1919'C |C |S |S 29,63) 29,53 29 46/39 36 F F |F |F)30,18 30,21/21/30)25/20|F |F /F |C 
2 30,12 30,33 20 23/16/15,.C F F F ||29,65|29,63 32)38|34/33\C |C |C |8 ||30,22/30 102|20)29|23|201C C |C |C 
3 30,35 30,24 17 23|18| 9S |S |S |C ||29,59 30,09 27|26)19)13. F |F |F |F ||29,78|29,62|22)\35|29)24/C |C |F |F 
4 30,20 30,29) 6 22\15| 6F |F F |F 30,09'30,00 15/37|26 19|F F |F |F ||29,62/29,94)28/26|14| 4\C |F (C |C 
5 30,51 30,60|-8 0|-2\-6 F F |F |F ||30,09/30, 15 16)28)18) 13'F |F |F |F 30,10/30,11|—4)15)10) 3)F |F \F iF 
6 30,53 30, 32| 3.13/10) 1/8 |C |F |F ||30 »20/30, 49 10|19 AUI3F F F |F | 30,03/29,70 14/31 /27|24)F |F |F |C 
730,30 30,38] 422/16) 5\F \F |F |F |/30,58/30,52 10(31/2519 F |F |F |F 29,59/29,98|28 35/26)13|8 |C |F |F 
8 30,40 11 29\25 c C \C |c 30,35|29,91 22 40|36|39 C C |R /R)/30,04/29,84 11/31/28; 26\F |F |F |F 
9 2731) [21S |S |C |F |/29,51/29,44 4850/46/41/R R/C |F 29,32) 29,32 31/41 36/35|C |C |R |R 
10, 30,19|19 3530/34 F |F |F |C ||29,78/30,08 29|32/27/25F F |F F//29, 40) 29,52 38/45 36/34 F |F \C |C 
11 30,08 30,03)38 45/4239 C F |F |F ||30,03)29,79 28|42/36/31|F |F |F F || 29,34 29,51 Tire F\F \F 
12 30,03 30, 35)40 55/4437,F FC |C (29,67 29,93 31 43.23/18'C |F |F |F |29,68)30,2911/15/10| 6/F [FF |F 
13 30.64 30, 39/29 30|29'30/C |C |S |S ||29,88) \24|35|33/27/C |C |R F |/30,43/30,41 7/21/18 18/F |C|C |s 
14 30,07 29,89/30 39/34'34/R C |C |C 29,60 29|35 22! IF F |c |s ||30, 13/30 29/24) 41/34)27/S |F |C |F 
15 29,88 29 ,70|31 48|38 37 F F |F |F |/29,53|30,02 31/34)/25|12|S |C F |F||30,29)/29,38)34) 40/31/34/F |F |S |S 
16 29,95 30,22/30 40|34|29|F F \F \F 30,21) 30,20 9/29/1811 F |F |F F||29,29,29, 137/36 43)36|33\C |F |F \C 
17 30,23 30,06|26 29|26/i9'C (C |F : \|29, 99/29,48 23] 34)33)27/S S |S |S ||29,65 29,93) 24/35/27 21\F |F |F \C 
18 30,06 30 »11)23 35/32/25 F \F |F |F F | 29,62/29;89 27/92 112'C |C |F |F 29,89] 29 "70/26125 (23 |241C 8 isis 
19 30,14 30,06] 28 32/30 29 'C |S |C |C |/29,98/30,09 12\39/27 14)F |F |C |C}|29,82) 30,15/22/39)34/26/F |F \F \F 
20 29,96 29,72 29 37/32/33 C |C |C |C ||30,12/30,22 23)28/24 21'S |F |C |C||30,21|30, "1034 41/36|37/C iC |RIR 
21 29,58 29,78|32 35)35 26 S |S |C |F |/30,17| 29,89 26/34/3124. C|C |c |c. |29,99/29, 78|38 48 43|40|C R|R'R 
22 29,86 29,83|24 38/33/23 C |F |F |F ||29,44) 35/38/33 20 R |C |F |F ||29,86)29,86) 41|46 38)35|C |C \C \C 
23 29,93 30,20 28 42/35/23 C |C |F F ||29/87 29,91 617|12 8F \F |F F 29, 83 /30,02/36 41/36)30)S |F FF 
24 30,24 30,15)15 26)22 22 C |C |C |C |29,80)29,87 13|33/22)12 F |F |F |F */30, ,15|30,10 31 /41/37/33\F |F |F |F 
25 30,10 30,16 22 36/28 25 F |F |F |F ||30,0830,03) 5 20,15,10/F |F |F |F |\30 '09|30, 00)40 49/41) 37\F |F |F IF 
26 30,13 29,85 31 37|34.36 C IR |R /R|/30,1030,12, 9/24/19/14/F |F |F F |30 ,02) 30,01/39 52)42/36|F |F |F IF 
27 29,59 29,69 35 40 38.34 R|R |C 'C ||29.75 29,70 25'35)32/25 S S's/|s S ||29,72| /41/41 3836,R |R|R |R 
28 29,83 30,1223 28,21| 9F |F |F |F ||29,90 30,08 2638/32/23 F |F |F \F | 29,61/34 34) 2928/8 ‘C\F \F 
29 30,06 29,74 11 2725.25 F |F C |S | 29,68 29,58 29 44/39) (33/8 IC |F |F 
30 29,65 29,34 26 393432 F CS /R| | 29,78 '29,56 24/36 29/30/C |C |S |C 
$1 20,57 29,80 29 33.29 21.0 F |F |F | | 29,39 29,55 35 42'36/35)C |C |C R 
Mean 22 32/2723! | | 22' 33/27/21 _ (27 36'30\26) | 
“APRIL, | MAY. | JUNE. 
Barometer. Therm. , Weather. || Barometer. Therm. | Weather. || Barometer. Therm. | Weather. 
Sa. a./l0r.M. 8 |N. St.) 10) 8 N. St) 10 Sa.a.l0r.a.| 8 )N- Sy) 10/8 |NySt.| 10)Sa. a l0r.m.| 8 N. St.) 10) 8 (N. St, 10 
”1|29,60|29,80 36 48 38:33.C F |F |F 29,98 29,62|49 53/46 43 R |C R C| 29 158 29,45 46 4744.44 R R\R R 
2)29,81 29,20 39 4€ 36'36,C RRR 29, "50 29,9454 62/55, 47.F |C |F 'F 29,60) 50 63 54 53) C C IC iC 
3/29,11 29,12 29 35/28 29'C S |C\s ‘30,07 30,01/50 46/41) 39 F IR R |C |/30,01/30,07): 58 65 56 52)F FF 
4|29,21 29,69 34 40 32 29,'C F |F | F |/30,10/30,22)43 51/44/39 F |F |F |F '30, 11 30 111/62 70 58 53) F | F F iF 
529,75 29,91 38 50 45,37/F |F |F |F | 30,25/30,16 46 55| 48) 42)F |C \c \F |/30,11 30,11/65 68 62.55\F |F |F FE 
6/29, 96 29,74 4250 4138 F |F |F | ||30,12/29,93 51 58,54 51/F |F iC |R | 30,10) 63 72 63 61\F [F | Ic | % 
7\29,71,29,66 40 514238 F |F |F PF '29,77|29,71,54 63/47, 43'C |R |R \C |/29,99)29,80/59 60 59 59 R |C |C 
8|29, 60 29,52 46 66 5444'C |F |F 'C ||29,69 j41| (56) (|R\F FF | 29,64 29,11/60 ! 565559/R RR IR 
9)29, 37|29,53 49 45 32 29'F R |RC ||29,91/29,74 49 63)56/47\F |F |F |F | 29,13 29,80/60 73 65.55 R |F F \F 
a 29, 54/29,70 28 37,3] 28'C |F |F |F |/29, 50) \60 74/60 46'R |R|F \F ||29,83)30,18)66 70 61 55|R IF FF 
11/29, 72\29,80 34.47/43 33 F F |F |F |/29,70, 29, 76 50 64)52)44 F |F (|C R |/30,29 30,25, 66796461 F FF F 
12| 29,87): 30,07 4053 45|34)F [F IF IF ||29, 73 29,93 37 52/49/44 S \R |C |F 30,16 29 "30162 64 6663, RCC F 
13|30 ,12|30,23 4 53 46/35 F \F |F F ||29,99' 29,9954 6959 .53/F |F |F \F |29,70 29,5276 82 64 59 F |R'F |C 
14/30, 22/30, 11 43/58 42/35) PF |F F ||29,96|29,72/62 79|60\65 F \F IF \C |29,47 29, 60}78 84/68 62/0 RCiC 
15|30,02 29,92 45594740 F F |F |F ||29,63 29,62/72\88|71 67 F |F |F |F |/29,68 30,0062 6657 52 R |C F iF 
116) 29,91|29, 86 53,67/52/46\F F \F | F ||29,64 29,74 55,6049 48, R (CR |R | 30,12 29,99/61 70 63,59) C FOF IF 
/17/29,79|29,68 56 64.54.49 F C |F F 29.81/29, 80 51/53/48 48'C RC [C ||29,89 29,77'74 90 81 75) F iF |F iF 
|18)29,60) 29,72'54.7461148R CF |F | 29,78 29,98 53 60/53 48 C |C C |F ||/29,77|29, 81/83 92 7772/F iF C\F 
'19|29,70|29,64 55 61 49 41) F F |F F | 30,07 30,22 55 59/50 48 FF FF | 29,89 30,22/74 81 70 62/F FF iF 
20 '29,69 29,77 43 413731 F F |F F |30,30 30,30 58 63/56 49F FIC (OF | 30,32 30,25/65 71 62 59) F iF Fic 
\21|29,78| 29,85 35 47 40 32,F |F |F /F | 30,31 30, 17/57 62/54 50, F |F ‘C |F | 30,18 30,18/66 81 7067,R |C F |F 
\22 29, g3|29,80 34.49 4337F F C\F ||30,02 29,84 59 68 59 58C |R|R R) 30,20 7487 7167. C |F F IF 
23/29, °99/29,73 4551 /41/40\F F iC R ps, 58| 60|76|72,64,R |C |F_ F | 30,10'30,00/80 93 78. 75\F |F F |F 
24/29, "70|29,82 3535/35 32.8 C \C\F |29,68/29,62,72 80/60 57 F F \F 'F |/30,02 30,21/73 83 70 64 F IF | F iF 
25|29,87|30,02 3958/50 41. F F \|F F |29,59 29,60 66 80\69\67 R\F FF ||30,23 30,09)72 75 64 65 F Fic\c 
26|30,12/30,15 44 57:5140.F ¢ \F UF (29,72) 29,82 67 77/65 56 R F \F F |/30,04 78 90 79/71 F F RIR 
27|30,12 29.60 30,46 41.43.F R RR 29,93 30,0760 7059 54 F |F FF | 29,88 30,0081 89 71/68\F 1K \R\C 
98'29,48 29,73 45,6457 49 C F |F F 30 ,12 30,06 65 70/56 55\F |F |F F | 30,03: 30,09|70 81 72\69\F |F |F |F 
29 29,77|29,99 5059 51 45\F iC \F \F |30,03 29,95 72 84168 62 FF F |C ||30,18 30,20 79 88 76,72|F |C \C \C 
80}80,06|80,09 50)66)54 49)F F |C C 29,86 29,80 72 83/66 61 F |F | IF |C | 80,22 80,1273 59 76)71 R|C \F |F 
31 ry |i 29,70/64,55,49 46 CJR IR Rj | | 
Mabe 42\52\44381 | | | || 576656151) | 63:76 66/62 
N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 8S. Snow. 











owe 


ae ee 
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JULY. 


AUGUST. 


| SEPTEMBER. 





Barometer. | Therm. 
Sa.m.|l0r.m.) 8 |N.\St. 


30,02| 29,83 '30|92)79\73 73F 
29, 84)80, 10, 78|85|76|67 A 
30,19130,22/72|72163/53 F 
30,2430.16|67|78) 68/67 F 
30,08|29,90\77|94! '77\15 


F | 

29,90 29,88|77) 7767162 F 
F| 

| 


ariel 











“geese 


29,84/29,81'72|83 74.67 
j29:81|717670| 











2|29,91/62)72 63/59 





/29, R | 
10/30,00)30,12)68)73/60161 F | 
11/30,19|30,10/66/ 7464/61 F |F 
12) 30 ,02) 29,80) 71/81, 70/68 C | 
13/29,78/29, '69| 71) 88/79) 74K) 
14/29,67/29 72 7689/73/70 F} 
15/29 ,70|29, ’73|75|73) 68/64 FR | 
16 29 (8029, 89/71|80'69\67 R |F 
17|29,92|29,99| 73|81/74)69 F |F 
18|30,00/29, 99 77\86 70\71 F \F 
19/30,01) '30, 09|73/80'70/67 CF 
20/30,14'30,12/62'69166/64 C |C 
21/30,16|30,12/71|76 66|64 F 
22)30,13) '71|82|74/65 F 
23/30, 08) 30,01|73/87 76:70 F 
24|30,01|30,03/75|88 7570 F 
25/30,00'29.89'75'8117668 C 
26| 29 ,83)29,83)74/78 72/70 C 
27) 29,82/29,83/73|69'61161 C 
28|29 86 29,94'68!74/69'63 R 
29/30 ,00|30,01/69\76 70/66 R 
30/30 ,05|29,98/78|84'77|73 C 
31\29,87|29,85|80 92/79/77 C 
Mean | '72,'80.71167 





SC LLL 


OCTOBER. 


Weather. | 


Barometer. Therm. 








St. 10; 


29.8: 85,29 29,82) ‘7919380 74 F 
F a ,90' 29,90 80) 86|71 70\F 
29, 90)29,88. 71 i e3 R 





i 





F F |29'86 29.91 '70/79171 69\C_ 
\R\C |29,99 30,00|78|86175 70 C | 
iF IF '30,01/30,05/76|88|76 72 F | 
IF |F || 30,01 29,91/78)91|78 75 F 
R || ates 

F 











)F 
29'9829°91/74186 71F 
29,8929,30/76|87 15 71\F 

1R 
F 





Cc 
iF 
\F |F | 

Pal |29,72:29 78/74) 84) (74 7 
iF 

F 








Cc 29,89) 75/86 79/70\F 
F ‘12992 29,92) 75,90 80/71'F | 
F | 29.87 29.72 78.8 1/76 68 F | 





PLELLELELLELLLEL LL 





ic \c |'29,65 29,69178 86,76 71 F 
F iF | 29,75|29,88'74)53) |66\F | 
\F |F | 29,8729,90167/73'65 63/C 
IR |C 29,98 3011/63/72 65'61|/R 
IF |C |/30,18 30,2165 73161. 58'R 
C |C | 30,31/30,33'66|72'60'58 F 
F |F |'30,32'30,32|63'75'63/58|F 
F | F | 30,29 30,20'66'86 76 67 F 
F |F | 30,21 30,1369|88,78 70 F 
F \F |/30,15 30,02/71|89.79'75 F 
C \C ||29,95)/29,79|81'91 82,75 F 
R |F |/29,72,29 90/78 88/7062 F 
R|R |} '30,19/61.7163 54 F 
R |C | 30,20)30,14) 61 70'65 60 F 
F |F | 30,1029,89|68, 76 65 65 F 
F |F |29,93'30,08|67/76 63 65 F 
iR ~~ 17|30,20|63 71 62:60/F 
ee | 172 82 72 67 


- NOVEMBER. 


+t 





Barometer. | Therm. 


\8 a.M. l0p.m.| 8 |N.iSt.) 10) 8 N, 
“729,92 29.97 46|59\45 | 40\F | F 
2) 29,90)30,01/ 4159153) 45 F \F 
3 30,09/30,22 53/63 57\49 C \C 
4 30,28)30,19 52'62/55/54'C iC 
530,08 /29,85'59|70'6463/R (C 

Cc 





6 29,99) 30,21/54)61/54/42)/ F | F 
7/30,30)30,21/44/57,51/51/F |C 
8'30,08/30,04156/5859/54/C |R 
9 '30,11 1915957 51/F |F 
10 29,9 4'29,74/58'53 50,47/R/R | 
C 
C 





111/29,86'30,13 44)46)46/47,C 
|12)30,28/30,33) 46/52/50) 47 C 
113\30,33! 49/60|53, 49. ROF 
14/3009) 29,87 52/59/57'56'C \C 
15 29,82|30,04 58) 65/54 12'C |F 
16/29,94/29,51 41/60 54/49 F |F 
17/29,67|29,88 38/47 41/34 F |F 
18 30,10) 3248 42.33 F |F 
19) |30,10 3415752 46 F | F 
20|30,01) \29,72 54\64,60/59'C |C 
21/29,78/29,59 53/66/59 56 FF 
22/29,61)29,8.4)45)58/ 49/42 Fir 
23/30, 02/30,26/37)/47/38/31|F |F 
124/30,41/30,41/31/46/41/32/F |F 
|25/30, 321: 30,00 37/54/52 53)/C iC 
26 29,82)29,94 55 66 57 46) R| iF 


‘ 


28) 29,82,29,82 45 50) 50/48'R\C) 
29 30 ,02'30,25 40/56/48 44 F |F 
30 30, 37'30,02 39 52/48/44/F |F 
$1/29,62 29,75 48/58'49 43'F |F 
Mean | |46 57 51 47, | 








Weather. 


27 29,99 29,98 45 52/48) Isic Cc) 


Barometer. } Therm. 
St. 10 |8 awa.)10p.m.| BYN.|St.) ; 10, 8 
F IF 29,94) 29,98 38\44,37/29 F 
F \F |\30,13/30,04 35/53 48) 42 F 
F \F | |30, 11|30,00)34/39 34)26 ¢ 
cir 129.98 32|53/48)45\F 
FF ‘30 ,03|30,10)40 60/52) 43, F 
F \F |\30, 02) |47\62)57\52)\C 
C |C ||29,66 30,01 51 55)47/34|/F 
IR |F ||30,03 29,63 30/46) 15/46 F 
F IF 29.39 29.63/43 48.47/45. C 
\R |R | 29,87 29,7437 5651/49 F 
iC IC 29,79\29,76|45|55 48 49 F 
CF 29 42 29,19, 49)52)53/45 C 
\F |F ||29,36 (3645/39/34 F 
IC |R ||29,36)29,89\33)40 39/37 /C 
FF |/29,96'30,11/3246 41/32) 
F 'R ||30,23/30,32)32/49|41|37/F 
\F |F ||30,28'30,03 46 53 50\48/C 
F|F | 29; 82/29,57 49/65 59/51 .C 
FF | '29'68/29.98, 36|43'37/32'F 
iC |c |/30, 17 /23 36/32/25 F 
Fic| 21/44 37/28 F 
F \C || 29,80/26/47)4439/F | 
\F |F | 29,85)29, 88/34/48 42:36 F | 
iF |F 29,83)29,61) 33)46(43. 49 FF 
iC |C ||29,51)/29,51)46 54/49 40'F 
IR |F |/29,47/29,52 32/39)32'33/F | 
Cc F ||29,63 29,88 27 3632/25 F | 
F 
R 
F 





| 


[R |R | 30,02 29,82)21/36 s4 39 
IF |F 29,38 29,36 42/48/43 32 
IF |F F | 29, 30 29,61/24'34 29 23 


ae | 





36 lesles! 38 





Weather. 
= 10P.M.! B/N 8, 1 10/8 iN. 


St./ 


F 
RI 





anh 


Barometer. Therm. 
( 10 


Weather. 








8 





18 a.s.) 10pm. 


30,17|29,90|63 & G air 
(29,8729 .90|71|82|77 65/F 
'29,98|30,07/63/70 63 60/F 
\30,14/30,18/64|70161 59.R 
30, 15 30,10/61/66 58 srk 











30,08 30, ,18)62/61, 5957/R 
'30, 19 30,10|62'66 62 60/R 








dba babe bebe hb 


~ 
4 
"33 OOO =z 


ye Y- 


_ 
| 


BESTS aE GSS 
 ) } 


Weather. 


'30.09/30/21 16066159 58\C 
|30,22) 30,2216 
‘|30. 19|30,12 60) 59 ‘60 50)R 
30,12 30 "00162 176 65 63) F 
29,90/29 8 i 66 82:76 70\C 
29,87 29.94/7477/71 67) C 
29,98)29,89'68 70) 69) 67\C | 
29,8929, 97\71'82'74164 F 
30,02 '30,09'66 78'70/59/F 
30,12/30, 20/61/69 63/56. F 
30.22'30,17/60 67/61/56 C 
| 30,09 30,15 62 68 63/60 C | 
| 30,18 30,20/61/70 6154 F | 
| 30,20 30,15 56/70'63)/59 F | 
30,03 29,93 61165 57/50 .C 
| 29,93) 29,87 50/63 54)45,F 
29 80) 29,79 49 60/54/51 F 
29,82) 29,85 5465/59/56) F 
29,89)30,02'57 59/55) 48'C 
30,07 30,15'57 60.55/53 F 
30,20| 29,99 57 65'58'52'C 
29,69 29,94: 59 62): 53:45 R 
| 29,90 29,93/57 57| anes F | 














sara a daa GOSS ESO ORB SASL 


‘61 68 62) 57 


DECEMBER. 





OS SDODTO DSS BOS SE BOQOORADOTDTD| 


i. & A a ee 
7 Be? ew he) 


fe 


Bt.) 


- 
i) 





LL lol lel LL LL loll lL) LLL lolele) | 1) Tel lo) 


D cnapuestetiasla 





Barometer. _The rm. 


Weather. 


N.jSt.| 10 8 a.m./l0p.m.| 5 )N.|St.) 10) 8 N.St.) 10 


S\F\F 


4 


Lk 





el LA kkk 
voc dd 


ana 
qos 


‘ 


Fr 


~ 
4 
< 


RAGS OBS SHG Ba 


~ 
| 


~ 


— 


- 


Nf 


eldeke 


~ 


SPREE ECC EC EEE GCE Settee eene 


’ 


Q 


~ 


BAO BAS™ 
cick! 


= 
b... 





Fi 


7 -y 


29,90 90) 29, 87 19/3128 311 F 
29,78|29,67 34/39 34 30S 
29 76 29,43 30/38/36 34 F 
29 62 30,10'30'35/31 - F 
30,11,29,84/20/26 25% 
29,69/29,81\3i|34 34 
29,77 29,50/34/36 35 

35 

15 


BS SERS S 


LUELELUGLLELELLELELLLLELCLEE 


29,49 29,85 35/40 3: 
29,10/29,30 1418 
|'29,29'30,00) 9/29/26 2¢ 
/29,52/29,78/32/ 41/40 29 C 
29,93) 29,79)21/31 27,24 F 
|| 29,83'30,02/26)|35|28 22 C 
|/30,22/30,19|18/33/3031 F 
'|30,16/30,22)26|39/34/26 F 
30,20 | 29,91/24/31/ 26/23 C 
||29,80'30,12)18/22)19 108 
30,29) | 6241916C 
||29,81/29,51/25'30/32 28S 
|'29,82/30,07\23)35 29 20 F 
29,98) 29,60)2 2/32/29 21/C | 
||29,71|29,90/ 20/34/29 25 F | 


29, 8929 60)25) 35/32) 28/C |C | 


29,60/27/32, 25/8 |C 

| 29,88| 29,93 19/30/26 22, F |F 
29,92/29,97 21/34/27 21 FF | 

‘29 '99/29.93 16) 32/29/30/F |F | 
|129'81|29,54|38|41 40 38°C | 

|29'65| 29,63 /36|44/39 36 C | 

29 29/29 ‘20 40/39| 38 39 R- 

29 59|29,71/25)31|27 26 F 


Cc 
c 
R| 
iF 
25341302 26| | 








N. Noon. St. 


Sunset. F. Fair. C. Cloudy. 


R. —} 


H. Hail. S. Snow. — 


| 
“l¢ 


“-LELELELLULLGCLLICLLELULLELE 


IF 
F 
Cc 
iC 
Cc 
IF 


| 
| 
i 


TELE EE LY CEE LEDE CE CELE LELELELLP 
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JANUARY. | FEBRUARY. MARCH, 
Barometer. | Therm. Weather. | Barometer. | ‘Therm. Weather. || Barometer. Therm. Weather. 
_ |S 4-m- ive.M.| af piseee iN. ae 10/8 a.m. Or.m. Tor St. 10) 8 \N. ri cre M.|1OP.m. 8 silselosts leice 0 
7/ 29,52 20,04 24 31/26 201 F IF 29,84|29,66 31) '35|31 27|5 |S S| | 20,25120,39 23/9825197/5 |S |G |F 
229,97) (20) 32/28/21 | F |F | iF | IF 29,88) 30),33128)37) 32/25/F |F PF iF | 20,65 29,85 22'40 32 29 F F iF 'F 
3/29,66'29,48)19/29'28122'C |C |F |F |30,20|20, 02 17 41/35)34/C |C |C (C | ae Teheine 22'C |F |F |F 
4/29, (50 29,6026 36)32/22/C |C IF |F | 29,57/29,34/35/38)35/33/R|R |C S| | |22/40'34)29 F |F |F |C 
529,66 2 29,73} 19'32|26|20) F IF iF | le | 29°50 29,59! 3644/38 35/C |F Cic } | 29/93 29, 96) 20/31/26 17|F iF F \F 
6 20,79)29,81 Bi 20/17| OF IF \F IF F 29,60 29,86 35 39)37/34)C | F | ic lc | 30,01/30, 16117) 25116) OIF | “iF IF 
7/29,89 29,89) 10) 18/15) 9c |C C |F | 30,01'30,25 27/34 2820'S |C FF | 30,23'30,40| 9252114 F |F |F |F 
3/29'91 29,98) 12! 29|27'23|/F |F |F IF || 30,26 30, 3216.29 24.2 23/F IF IF iC 30.50/30,37) 16/34/27/21/F |F iF 
9]20/03 29°78 8 16)3027:21/F |F IF | iF 30,20 30,11 24 20:1713'S |S |C F | 30,20/29,84 27/35) 27/268 S |s | Ss 
10 29, 78/29 ,66)21 33/30/22) F | F F (/F | 30,12)29,94 14/25/21 14/F |F |F |F | 29/89 /29,89| 24/42 33/27/F |F iF \F 
1l 29°! 92/29,40/23)34/33'32/C ‘C CiC 29°80 20 71.17.35 3028)F |F IF C 29 571/29, 39/34) [35 31 C |RIC IF 
12/2047 20,67 30/40)35)33/C | F \F |F 20,69/29:79 23/23/15/10'S |F IF IF | (20.5 58 29,60 31/39)35 28 F |F | F \F 
13) 29,78 29,67 '27'34/32/31'C |S |C ic 20°85 30,10) 8.27.25 16'F |F |F F 29°30 29; 72'37/50/42'32 C |F |F /F | 
14 20.5 55 20,88 33/41/34! 32)F | iF iC |R}30, 13 29,50 19/30/31 34 C |S |S'8 29.91 30,02 30) ~~ 3527 F FF IF | 
15,29,98 29 ,67|27|41/36)34|F |F |F |F ||29.33 29,47 32/39/3023 CF |F|F (30,06 29:7 78)29/38/35)35/F |C |C |C | 
16) 29,64 29,61/38/50|42/35\F |F |C |C 29,62 29,72 19 29/23 18'F F F F | 29,67) 29:79/3651 44/38. C iF |F Ic | 
17/29,62 29,20/36 39)38)36)C |C |C |R | 29,83 29,90 15 3226 18)F |F |F |F | 29/89/29,933747, 37 F F \c |C| 
18) 28,69 29,06 42 44/33/28 R\C F |F | 20,92 20'88 15 32198 19/F |F iF F |/29,91/29,60)34/38)37/37,'C (R|C RR) 
19/29,21 29,43 2 28/34 29/25) F |S IF |F }/29,90 29/83 29 31/2818 FF [FF | 29,28 29,57'43/49/42/38 C |F |F F 
20 29,63 29.53 24 37:39'34/F |F IC |R 29730 29:79 24 34/3125 F IF F F | 29,68 29,82'3947.41.36 C F\F C 
21) 29,59) 29 62/26/33 29/27/F | F |C iC 29,80 29,89/31 43/36/30|F |C |C F | 29,83 29,68)36/46 44 32'F IF \C 8 
22/2965 29,78 27/34/27 20|F | F \C |F |'30,05/30,02 25 37 35 29) F |F F F | 29,57 29,50 32/32/32 32 S |S |S |S 
23) 29,88 29,85) 15/32/28 20/F | F |F |F | 29,78) 29,59/34/45 38 33/C |F |C |F |/29,57/29,72'32'39/36135'8 IC |C iC 
24) 29,73 29,62) 33) 39'37 33/8 |C |C |C 2943 29: 25'40,51 44.41'C F ric 29,72 '29 80) 36) 43/37/35) F |S iC |C | 
25) 29,45 29,35/33/35/26 19/8 |S |S |S | 29,29/29,53/31/33 26/21 F |F FF (29 ,81/29,84/35/48 40/33 F |F |F IF | 
26) 29,63 | 9191715 FF IF F | 29.58/29 30 20/26 2319/F |F F‘F | 29,90'29,98)39'4042/34 F |F IF F | 
27 (30,38) 28'38/30/28'S iF IC |C |'29,90}29 06.2 22'37/32:24'F |F FF 29,98)29,87/41 62/53/45 F [FF IF 
98) 30,21'30,21 202014, 5S S'F IF 29,94 29,59 4) 34) 33 33/F |C IC |C |/29,84 29.78 44.58/45'36 F |F |F |F 
29)30,30/30,38'-2)12) 8/-1 F |F |F OF Be Fy 29,7829,52:40 463935 C C RR 
30/30,48/30,34-221/17) 8/F |F |F |] | | | | | | 29,25|29,31/33/47 39/33, R |C |F IF 
31/30,32 3019/10/32 27 28 F |F IC ¢ | RAS |'29;23 29;60/45/48 39/33 F FF |P 
Mean 22/32/28 23 * 124'34)30}25) 3142/36/30 | | 
“APRIL. MAY, JUNE. 
Barometer. Therm. Weather. Barometer. | Therm. | Weather. || Barometer. | Therm. | Weather. 
Sa.m.,10e m.| 8 |N. St.) 10) 8 |NwSt. 10) Sa.m.)l0e.m.) 8 ®. St. 10) S/N. St.) 10/3 a.m. 10r.a. W.(8t.) 1078 Nxt.) 10 
"7 /29,72/20,99 35/4844 37 F - iF | iF F 29,94) 29 87/47 53/47 47 IF IF C 30,05)30,05 72/8571 67 C Cic Cc 
9/3001) 29,81'42'56/48)48) F Cc iF |F | 29,69'29,71 53153 5051. R RRR 29,94 29,7664 80) [67 RIF IF IPF 
3/30,00/30,18'51 58 46.43 FF} iF |F | 29,77 29°90: 59/71 62159 F \F \F \F | 29,69) 20,65 73 85 72165 F FE IF |F 
4/30,25 30,20 42 42.33/39 R 'C|R |R| 30,10/30,21.47'58.47)  |F \F |F |f ||29,69/29,80/70'80\69 160 FF |F IF 
5/29.95'29,70'43'48 46/42 R R R |R} 30,30/30,175159 52/46 F |F i lr 29,90 299015 7 O7/5HR O38 FIP LF UF 
6129, 52 20,54 4455 43/40 R | iF F /F ) 30,11 30, 085469) |54\F |F IF IF | 20,88 29,63 '60 7665! SO FE PUR 
7|29,64 29,7: 3.49/63): 448 R IF F | F }/30,21) 42.44 4244 R|R'R'R 29,48 2960 66 7816761 R.CiP UF 
8) 29,62 29,87 54 (6555046 F \|F | F | F | 29,6829 99414754 51/44 RIC FF 29) ,70/29,92|66'78'6558 FF RUF 
9/29,90 29,92 43'55 49:40 F |F |F | F |/30,11)30,20/49 54 46.40 F |F |F |F |/30,02/30,02.68 81.74.65 FE OF 
10}29,72 29,72 4916351145 C F\C |C |/30,2130,1551 pl ll 30,05/29,95|76 89/77 70 FF OP IF 
11/29,82/29,94 45/54 45.38 C IF |F IF | 30.05 29,8251 60 avlecle IFC lc 29°88) 27078 00/7371 F Fire Cc 
12/29,90 29.63 46 60.48 45 F |C)R | R |/29,79)29,73157/71 57\68F |F |C |C |/29'67)29,62'79 9276.71. CF RIP 
13/29,48 29,42 50.58,53)49 R Ric |< |/29,73/29,80)/55/59 56)! 50\C |C IC iC 9969 29,7976 75165 59 Cle | iF |F 
14/29.40 29,65 45)52 44:37,C |C\C Fy 29,84 29.70/59 165 60); 56/C iF |R | R |/29,80/29,66/67,75 66/60 FP op IF 
15|29,79 29,92 43/52 43/40 C cic | F | 29,57 29,66/61/68 60)56)F IR | R F /29,78/29,81/64 74 65! 56 F |e | iF IF 
16/29,90 30,00 47/61/5246 F |F | F | F ||/29,93 29,96 56162 5 07 52 F IF IF |F |/29,83)/29,81/61/78/64/56) F |p If IF 
17/30.1630,195265 54 44 F |F|F IF 29,98) 29,91|57 68 55/54 F \F |F /F |/29,84/29,93,66 8) 63158 F |e ip iF 
18) 30 20 58 78 62/59 F \F | F je | 29,84 129;84': 56/62 150 RR R 4 30,02)/30,10/63'76 59153. C C lp ip 
19) 30.14 30,11 63.82.68 61) F IF \F|F | 29,89) 30,00) S669 58: 55|C iC iF 30, 16) 30,12'6274 5/53 F FIF IF 
20) 30.10'29.95 62. 7861153 F |F | iF \F 30,02 29,84) 58163 49/49,C | RR IR | 30,09)29,98165 76 631: De |p ¥ F 
21/29,87 29,86 63 76 56/43 F | FIC iR R 20,93 30,1254 66 : 59) 51 F |F iF ron | 29,93'29,93/69183 72/65. F | F >a 
92/29'78 29,79 44/54 47/47, C 3 iF \F IC | 30,19)30,30/52/62.54/51 F |F | F |F |/29,87/29,79165 73 66.64 RR’ tate 
93/29,95|29,79 41 48 43:8 |F)F iC 30, 32) 30,21, 5763 55/54 )C |C Cc C| 29°95 172'75'66'62.C Cir iF 
24/29,60'29,99 41.57/48 43,C FF IF | 30,21/30,10.58) '56}56 C |C C C ||29,96 2 9,98)70 80 7: JO7IC FL F iF 
25/3013 30,05 45/48 44/44 F RIC C | (30,03 30,10): 58'75167/591R ICIF IF} ||29,97 20,98 75/83 74 71 r F IF 
26|29,89 55.71 6261)F |F)F C}] '30,00 29,84 61|67 61 57\C | R |R /29,90, 20,82 77/83/7270 F |C R'F 
27/29,80 30,0259'62'56/49 R | R\C|C {29,7 7329.80, |6860| \Cic|F F 29, 9029.92. 76,91 77/67 F IF RR 
28/30 ,13 30,22 51 |54)49/44 FF \FIF | ||29,87 30,04 7770\}62\F F iF IF '|30,01| 29, 72.73/73 66/67, FICIC IC 
29) 30,27/30,17 51 35.4943 F Ic Cc | 30.21) (30,29 62 64: 57\f 50/F F IF IF | [29,70 29,90 7585 6x): 59 F F\F IF 
30/30, 10 29,94 44 44 o 41 R/R'IRIR| 30,28 30,19/61 63/62! 56\F |F \F IF | 3010/65) 79/69/61 IFIP IF IF 
31 } |30,18'30,07/63 74 64)63'C |C (R |R | | | 
‘Mean 49/59/5045 | i | | |s6lesiseisel 1 ty | eolso|seloa! | | | 
N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 8. Snow. : : 
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1829.09 
19/2989 
20/299] 
21/3012 
2730.26: 


JULY. AUGUST. SEPTEMBER. 

Barometer. j_ Therm, Weather. Barometer. Therm. a “Barometer. | eather. 

8 a.m.)l0r.m. BIN. cj 10| © NB, 19/6 8 a.m — BS UN.st., 10) 8 a ST 8 a.m)l0e.m.) 8 Nast. 
Ho, 30,23 hed 67 OOF F |F | F | 30,0730,09)68)68)64\62'C RC)R 29,70/65 Cle 
2'30,33'30,35/66|76/63)55\F |F |F '30,10130, 12/66/73/68)65 C ,C |C |C |29,70/29,62/68 CIF 
3'30,36,30,35\64'75\64|58 F | |F |F | 30,09 29,90/67|79\70/67 C |C |C |R | 29,68)29,83168 Fie 
430,38 30,35 711827 4)71.F |F |F |F| 29,71/29,82/67/81 oo F |F |F | 29,83)29,91/64 56)F |F UR 
5(30'3e130-25/7elogiealy7\F lel '29'96/30,10 63171174156 FF |F |F |/30,07 57/6 3/F IF \F 
6/30,20/30,05'82/96/88/33 F |F |F 30,13 30,12/66/81| 72164! FF IF iF | 30,10/57/69)61)53)F |F | F 
7\30,06 30,18 84/76/67/65 F |F/C 30°08 20,9871 85171 | F |F |F \G|'30,08130.03161 7161 561F (F |F 
3/30;10'29,92 70181 72172 F CIR :) 20/85 29,81 /73'92'8273/R|F |F |F | 30,05/30,18/62/70/62161|F |F | F 
9'29,89'29,80 78)93/82'76 F | F | F |F | 29,86 76,7272 69/C |R|R /R | 30,29/30,34/62/7160|51/C |F | F 
|10/29,80 29,71 82/95/8679 F |F|F 29,80 69/73/6969 R'R|R'C | 30,40/30,41 5 58/71 /59/51|F |F |F 
ie 29,65 20-7: 585)9278'72 FF iF | F| 29,82 29,88'70'76 69164 CIF F |F |p | 30,40 156 /68/61) F iF |F 
12'29,50 29,93 74/77/7067 F |F|F |F| 20,59 20,76 7218475 70 F | F |F | | 30,12/29,99/63'80/71/65| F |F |F 
13)30,03 30,15 69180 68164 F }C C | F) 29,75/29,93 71'79|66/59 R | F |F | F | 29, 90)29,95 7 3/91/82) IF |F\C 
{14/30,22 73.7767 65 F | \C |C)'30,00:30,0063'74) | |60/F | F |F | 29,92/29,96|66 70'67 68/C |R_C 
15/3024 30,20 77.73 64161 F > |F | 30,00 30,05 63/85) maa iF | 30,20! ‘61 68/59/50) F iF F 
16 30,24 30,16 66'73,62157 |F | 30,13 30,11 Ge'75 66/60) F iF F IF |) 29 98/56/63: 09/57/F |F \C} 
17'30,1130,03 60/85'68'63 F 30,05 70/71 66 63 C RIC IC 29,75)30,03 56/76 69/60) R |F F | 
\F \F | 

F 

a 


24 299] 
25 29,84 
ee 

7 30.03 
28 30.11 
29/3013 


Mean | 


T 29,90 
2/29, bad 
3 29 22 
4 30,23: 
5) 30,06 - 
6 20,42 
729.30 
8 30,15 
9)30,13 
10/29 21 
1130.21 
1230.30 
13 30,02 
114. 30,32 
153053 
16/3020 
17/30.23 
18/30,08 
19/2927 
| 29, G2 
21/29,08 
2220 84 
123,20 72 
24 20.59 
125, 29 87 
126/29 2 
(27/3044 
28/3027 
29/3033 
30/3022 
31/3017 
|Mean 


7 











20,89 82'95)84/75 F 


23 30.07 29.95167'78 69165 









29,93) 78/92)81!75 


30,01 85.70 61 60 
50,22,67'7 736459 
3013.67.76 64/60 F 


20.90'65!88'79'74 
29,84/81/98 ol 79 
20,95 81'87'75/73 
30,08 78'86'74/72 F 
30,12 73/80 71167 C 


4 


CLELEPEEELEe 


30,17 7481/7269 F 
30/30,12'30,00'76/92 80/79 F | 
31/2905 29,97 85/100 76, 75 F | 


7di84 17% 3169, 
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elle ti iL ELL Tole 


S22 nase ss ss 


» = 2 
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Soe 

















30,07 29,98 70/7267 63. CC |P |F 
29,88 30.17.74 7266: oo FF | F iF | 
30,25 30,22 58/73'65/58'F |F IF IF | 
(30,09/65/83 75/69 F | F IF IF | 
30,03 29,99'76 92'383'79 F iF iF C| 
30,08 30,14 77/85 68 63) F iF 
30, 23 30, 28 67/76 67'62 FiF \F | F 
30, 29'30,14 67 75/69'64) FF iF | IF | 





30, ,10 29/99/71 88/8074 FF IF) iF || 


29/98 29,92/78/89 75 71 F|RIRIF | 
29,98 29,94 7 v9 86) 73/69 FF \C (C}\s 
29.93: 59.9017 727767 62.C iF F if 
29,91 oo 'ssioaler 70'66 pF IE IC 
29, 52 29,7461 63'6259/R IRE C| 

6979/7065) | | 


54) 
29/82 29,84/60 70) \D4| 















































30,24 30,30 62 71/64 60) F 
| 30,30 30,31'67)82/ 75.64) F | 
30,28 30, 10/69 8171/69 F | 
29,99'30, 05. 69'79'74'68 R | 
30, il 30,11/51'56 53/50/R 
130,05 30,00: 52/58'56155' R 
30,17 30,3915 55/58 51/48/C | 
30,40 30,2: 23/56/62'54'55) C 
30,07 30, 04'58)59)58)58 R | 
30, 12'30,12}59/64'59/57/R | 

IR! 

F | 

F 


Sano ROTOR ET SSS E 
Ml Telolekt 1k 


29,87 29°79158 166 60 


29,73 29,78/58)72\63'58) u 
| | 
{ 


161'70' 64) 58 














OC TOBE R. 


~~) Barometer. ) Therm, i |_ Weather. 
\8 a.M.)l0e.m.| 8|N.iSt.10) 8 


29.90/50 6257 49 FF 
29.72.56 72'64'61 F 
30.14/54 58; \44F 
30.17/45 59\52.43'F 
29.7445 615353) F 


29,69157 7057 46 R 
30,0144 5952.44 F 
30,1345 63/54/48 F 
2990/48 67.59/50 F 
30,0065 75163 64'F 
30,3046 55 49\41 F 
30,17 40 59 55)53) F 
30,09 60 61/58/54 R 
30,51 44 52/47/47'F | 
30.34/39 53/4847 F 
30.18 58 Se 58 54 R 
30.27/49 6053.52 F 
29 4954 57/58 GOR 
29 2460 68 6153 R 
29 92.43.5249 49 R 
29 89156 706057 F 
29 81.50/67 528)54.C 
299 4851525047 R 
29.80 39/4944 38 F 
29941435751 43.F 


30,20 48 55.49.39 F 
30.31.3550 42:36 F 
30.32.3856 49 40 F 
30,2042 52.44.38 F 
30.18 4252 46.45 F 
30,18 43.51 48/47 C 
4259 53/49 


NOVEMBER. 





se) 
me sy ¢ ) 
iclchhckclebcbl 
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OF 


29,48 29°65 32 42 328)30/ F |C 


FQ a 


TSOpDas ss 


_ 
~~ 


fo) 


'30,1129,303641' 44R/R 
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SOQ = = a 


TOSS Sa Sr sas sss 
ola” 


AO 
202") 
2 


oe ss ee OO 
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> 3023/30, a 1 34 31) 26/F 
| 


| is4l43. 301351 _| 


OMS sO ss 
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Koll Le klo) 


A424 


| ee 
| Barometer. | Therm. , ee 
N. St. 10 | \S a.m.)l0p.mM.) 8 )N. St. 10) 5)N. 


* F |30,1930,0047 53 48)47C CC 








29,92/29,91'48)50 49/39 R 
130, Os 30, 10.37 50 44/38 F | 
30,00): 29 ,73'34/58 49/44 F |F | 
29,73) 142.52 48/46/C |F 
29°75 29,90 43:52 47/41. C iC 
30,03/30,11 33/44 41| FF | 
|'29'94 29,60 4359 54/50/C 'C | 
129,68 29 58/42) 50 46,40 F F | 
(2955 58)/29,71/34)48 40/32 FF | 
29/81 2 23/38 35/33/C |F 
29,60'29,523746 [43/8 'C | 
29 24/29 27 45 38 39/38/R'R 


rr. 


le 
IF | 
F | 
TIF | 


| 







ate 


4 


129 82)30,06 26/37 34/29 F IF 
30, 20/30,07 31.44 38/31 F \C 


4 


4 


29 48.29.6354 45 4234)R R 
29,75 30,11 30 43 33/27) F | 
30 ,.25)30,23 28 35 33)28)C 
29 98 29,32 30:39 41/315 | 
29 80/29,94 26.36 33) OF) 
29 82/2957 33:33 3330/5 
29,56 24/36 29:23: F 
29, 90'30,01) 19/33 26/23) F | 
30,06 29,75 19/34 33/36 F | 
29 80/29 82/37/42 34/33)C | 
29,70 29,94 41 44 39/30 C 
29,98 30,11 26/39 35/33 F 


chekeloke 
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BTaSOTEORGTRDOTAROWITOTROTTESHL 


CELE ELE 





) 10) Sam. ‘10p.m 


~ 


| 30,00;20,73)3833)33 


aT 










iC 
iF 
iF 
IC | 
IF 
iF 


|30,32/30,10)27|37| (39) 
||29,72/29,08/44/47|47/37 R 
> ||29 29} 29,54)32/39)35/321C 


maa 


F /aosor 0.90.1 op 


30 511) 29,79/41 Ace? 46.C 


ceiliadanieninennane 


||30,26 29,97) 8/30/27/28) F 
i '30/39/37/31: 


I DECEMBER. 








icLoikickkht bhhkhbbikhhbk iki’ 








| Barometer. 





Therm. Weather. 





— | 





(30,00/30,19/24/30|27|19 
'30,09/29,89|19)34)32)24 
29 23/29, 81|29/43/38/31 
'29,79129,90|33/43|39)38 





SEE Pere 





29,58/29,50} [33 
29 61 29,76 23/31 |27/22) 

24/36) |24/F 
(30, 25/22/32! 0/F 
30,40)17/29 25/21\ 





oN een 


30,40) 











1129.70! 29 Bs! 27 35)< 30/2 23/F 


30,01 20/32) 22'F 
|30,03)30,06,19/36|32/26 F 
|30,10/30,17 23/36 33) 33\F 
'|30,21/30,21/23)39/38/36 ¢ | 


lek tT leL-L-leL-lele 


29,73) 30,13/42)48)4 35. F 
(30011 29:00'39.49149537 F 
||29,89/29,74/32 49144|37 F 
||29,63 29,93 45)51/43/38 C 
/30;10130,13 30143140406 
‘|30,13)30,09/42/54/49/51'C 
'|30,01/30,05 53/58/53/52.C 
‘30,01 29.77'42143'3933 R 


2979/30, 20 — 31/29/22 R 





||30,02)30, 11 19 34/32/23 F 





TTL LELELEL 








N Noon. St. 


F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. 


H. Hail. §S. Snow. 





8 N.|St., 10) 8 |Nvst. 10 
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LoL LL lel lel Lleol lel Tel iL 
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Dr. Holyoke’s Meteorological Journal, 1801. 149 
JANUARY. FEBRUARY. MARCH. 
Barometer. | Therm. _ Weather. Barometer. oe | Weather. || Barometer. Therm. Weather. 
Sa.m. lUe.m. 8 Ne ee 8 jN.iSt.) 10/5 a.m. |10r.m. 8 [N.(St. ToS Rye BN. |St JO | Fa. ae. | 10r. a0. TIN ee Ryee, N./8t,; 10 
130,17 30,03/18 34)28)26.F F'C|s 3-3e(a0.01 Sales 33|30\21 F |F |F |F |/30,30/30,19|36/55)/38'35/C |F |F 
230,01, 23 27 22)16F | |F \C |F ||30,00)29,62 19)35|30)27|F |F |F \C 29,90 29.76138'50/40/401R R/C |F 
3 30,40 30,59 011) 9 7\F |F \F |F ||29,53 29,44 33/43) 40|34)8 |C |F |F ||30,00)30,15/38\51|42/37|F |F |F {C 
430,51 29.99 9 16|18 208 8\s jis 29,71 29,94 28136)32 29 F F |F |C/|30,37/30, 41 24)32\29/24) F F F iF 
5 29,37 29,80) 27 32\3 02/8 Sic \F 29,76|29,68 31|39|32|33)S |C |C |C||30,49|30,30/23/33)28)26| F |F |F |F 
6 30,02 30,16 Ly 30/24 /24/F |F IF |F ||30,00) (30,11 25/34/30/23 F F |F |F ||30,20 30/39/34)34/C |F |S |S 
730,10 29,69133 s8lse C |C |R |R ||29,82 29,51 33/38 37/32 R |C |F |F 29,82/37|38/35/32/S |S |C |C 
8 29,52 29,70\34 41|39)31/R |R |F |F ||29 ,78|30,04 25|31|26|20\F F |F |F )|29,74/29,65 35)39/36)31/8 |C |C |C 
9 30,02 29,36|25 32|28 20 F |F |F |F ||29,78 29,89 25/31/17 13'S |S |C |F ||29,67/29,4031'42/37/31/F |F |F |F 
10 30,27 29,80|17 39|37/37 C |F R R ||30,06 29,98 13|27)/21 19,F |C |c |C| 29,60 35/43/38 38|F |F \C |R 
11 29,86 29,57/34 42/36/34 F | F |C |C |/29,90 29,68 14/18/14/14'S |S |S |S |/29,42)29,35 42}42/40/37/R |R |R |F 
12 29,50 29,69/30 39/34/27|/F |F iF F ||29,67 29,82 12/2417) 6 F |F |F F ||29,46|29, 68 39)47/41/36/R |C |F |F 
13 29,75 29,76'26 36/33/31 F |C |C |C ||29,92 29,63 5/27/20 22 F |F |C |S || 29,64/29,74/39/43/41/39/R |R|R |C 
14 29,96 30,00|29 40)35|35 F |F |C |C 29,12 29,49 21/32/18 9S |F |F |F||29,79 29,70! 43}47/43/41/C |C |C JR 
15 29.60 29,31) (38 48/4740.R |R IR F || (29,59 29,93 12|19|14 7\F \F \F F 29,72 29,87/40/44/41/41/C |C |C |C 
16 29,51 29,73\34 36|34|29\F |F \F \F 0, 15 30,29 9)26/21/14/F |F |F |F 29,99) |46|52 45)39|F F |F iF 
17 29,57 29,89)25 31)29)24)F |F iF IF Ik ,27/30,03 18|37/34/36'F \F \C R|30, 12/30, 08) 45'50\41/37|F |F |C \C 
18 30,10 30,29)13 21/19) 15\F \F |F F ‘\30, 09 29,81 37/37/3433 R RIR R||30,01 (29,80) 39)\42 39/39'C |C |C [IR 
19 30,30 29 ,52/21 33/35/4018 ‘Cc |R | 'R | /30,00/30,07 36/44/35 32'C |F F |F |/29, 58)29, 5&| 41/41 391351R RIRIR 
20 29,24 29,34/5231) | |S |S |S |S ||30,10/30,00 32/43/32/25.C |F |F |F |29,48 29.46.38 38/38/38/R |R |R|R 
21 29,43 29,50)17 28) ‘23 21F F \F \F | 29,89 30,12 30/2621 14, F |F |F |F|/29,62|29,63'38) '39/39/39/R |R |R|R 
22 29,61 29.98/13 11) 8) 1 F |F |F |F |/30,35 30,43 13/30/25 17 F |F |F |F |29,60\29,49'39 42'42/42|R |R |C |R 
23 30,08 29,99, 01611) 9F |F F |F||30,41 30,12 16/37/3232 F |F \F |F (|29, 33) 29,31|46 52\45,44/C iC iC IR 
24 29,77 29,88)13 22)18 11.F |F F |F \|29,93 30,12 39/46 42:35 C |F |F |F |29,31/29,50/4653'45/41/C |F |C |C 
25 29,51 29,87) 9 24/1920 F F |F |\C |/30,21 30,10 36/45 39.36 C |F [F |F 29, 63 29,83'37'39|3634|S |S |C |C 
26 29,59 29,73 22 34.2716 C |F |F |F |30,04 29,91 40\60/49/45 F |F F \F |29,94 30,16|33 36 '32.261C |S |F IF 
27 29,81 29,87|12 3226 27 F |F |F |F |\29,93 30,10 48 60 52:39 C F |F |F \|30,21 30,26 29 39/32/28) F IF |F \F 
28 30,00 29,94)18 32/28 31 F F C |C | 30,27 30,34 35/40/3629 F |F |F |F ||30,27/30,15|32|46)38 30 F |F F |F 
29 29,60 29,20/33 38/3731 R RIF IF) 30,06 29,70 40 43 40) 40'C |R|C/R 
30 29,21 29,40 32 4436.32 F FF |C || | 29,49 29, 44/40/41) 3939R R/R/R 
31 29,61 29,79 28 32:29 25 F |F OF iF | | | 29,47 29,60 41 6045.39) R \C CICIF 
Mean 2231/2825; | | | | ___25ja6isoj25) | | [37/43'39\36| | | | 
APRIL. | MAY. \\ JUNE. 
~ | Bae Barometer. — Therm. , Weather. Barometer. | Therm. | Weather. Burometer. | Therm. _ ~) Weather. 
(Sa. a. l0r.a. oO (iv. St. 10) 8 JN. St.) 10) Sa. a. l0ram-| 8 [W-iSt-) 10) 8 |N-Be-] 10 10)\8 a.m | 10r a. 3 \N. St. 10) 8 |N. St. 10 
“]\29,72 29,82 4457, 41. F FF F '29,99'50,8161 746150F F IF IF 29,89 29,87/71 84, oOFrFRR 
2) 29,82 45624842 F FF F (29,61 29,5958 79|70 64.R |F |F C ||30,04 30,17|57 62.51 52\C F IF IF 
330,02 30,07 46 56.4743 F F |F F 29,52 29,61 55 54/48 47 R |R |R | R | 30,19 30,03\60 71 62 53)F FF IF 
4/30, 19 30,28 47,57 40 IF FICR 29'88 30,07 5260| |45R\C\F |F [29,83 29,67|65 82 68 64 F Cc|RIR 
5|30,31 30,32 4044 40 49'C (C¢ RR 30,06/29,83 5164, \49.C |C |F C ‘29,87 29'80/58 51 49 49.R RIR F 
6|30,80 30,22 42/47) 37/C © CC | 29,77/29,53 52/63/51 52/R |C |R |R '29 98 30.14/51 62 5.446\F F IF IF 
7\30,20/30,10 39.46) 39'C ¢ |CC ||29,53|29,69 53 68/57/56\C |F |F C ||30,18 30,16|57,71 75.53 F |F F IF 
g|30,05 29,89 42/49 40 39/C C RR 29,77) 29,65 55 59\50\51.C RIRR 30,11 30,14/61 74 5451/F F (RIF 
9 29,77 29,59 39 46 39 38|R C RR 29,63, 29,63 51 60/53/51. F iF \F F |'30, 18 30,0954 68 53 50/C FF F 
10|29,29 29,25 37 38/36 35/8 IR R/R |/29,70) 29,83 56 6451, 49.C \C \C C | 29,99 29,92/63 81.68 60\F |F |F |F 
11/29,45 29.73 38.494133'C F F F |/29,83 30.s7\ee ealeaisele \F IF Cc 29.97 30,07|69 84 6760\F |F |F IF IF 
12|29,89 29,97 40/5245 37,F PF FF ||30,01/30,1155 61 53.49 C C |R |C}\30, 08|30,02/68 85 69 59 F IF FF 
13130,03|30,02 46 48| 37\F (FICC 30,12 30,09 49 60/50) 47/C : Cc |c 29.95 29,9070 7461 56.F F\F IF 
14/29,98'29,94 42\47\42 39 F F CIC '30,02/30,02\55 6255 54)C |C |F R ||29,92 29,92'64 66 56 55 F FF F 
15/30,00 30,12 48 60 50 40\F F F F |30,00/29,93'58 68/58/56 F |F |F |F ||29,90 29,89/65 70 65 63, R \F |v |R 
16/30,17/30,04 5057/48 52\F F (C\C | 29,84 29,78 60 68)55/52)F |F RR | 29,91 29,96)70/70 60 57|C |F R|R 
17|29,97 30, 03) 4651) 45 44R FF \F , 29,71|29,6960 67 5754.F |F F iF (29,85 29,74/60 73 61 59 R FF IF 
18|30,11|30,12)41/53)45 40\F FOF F | 29,72/29,89 59 65)57 55\F F |R R//29,71 29, 79168, 12,60,87/C F FIC 
19/30,12/29,99 4562 52 49\F F iC |C | 30,01/30,08'57 one 50'C F \F  F ||29,91 30, pons bea edb F IF IF 
20'30,01 30,11 4746 40 39°C © C\C | 30 ,04/29,93 61 75/62,}60\F F F OF 30,17 30, 16/67\73 64 60\C |F FF 
21/30,19) 45,4739 33/F FOF F (29, 83 29,83 63 74|65,63\F \F RC |\30,11 30,02 71.79 70 64,F F Fie 
22|30,12)30,09 42/52/41 39 C F IF iC) |29,77|29,62 67 78|70 66 F CRC 29,99 29,84\68 80 67 63/C C FIF 
23|30,09 29,96 49.59/46 45 F C |F R ||29,53/29,77 64 75/6559 /R |C |F F \29,83 29.86/74 79 68 66)F F FF 
24 29,75) 29,72 48/46|57 47 R R \C.C | 29,95|30,00.53 66/56/53 \F \F |F F ||29,86 29,72'79 91 76 73\F |F/C IR 
25|29,73 29,67 5051/47 44)F R [RC | 29,92|29,39 57 69/65 66 C C \C C |\29,86 30,05 73:85 76 69\F \F F |F 
26|29,67 29,85 51/62/52 50.C F IF |F | 29,47/29,79 70 65156 50 C C |F |F ||30, 10 30,0275 83 73.72\F |F_ R|F 
27|30,00'30,05 5254/48 45/F |F \F |F |29,97|30,05 57 73/66 57 F |F |F F '29'95 29/84/74 38 77 74R FF iF 
23|30,08 30,14 5770/50 46 F (F F |F |30,09 30,0568 85/69/64/R |F |C C '29,89 29,85|80 92 83 79|F FF IF 
29/30,15 29,89 53 67 5754\C F iF \F '30,04 29,91/71 83)66 65 F C RR (29,89 30,02'82 92 77 70\F F IF \F 
30|29,88 20,97 60/72/60 62) F F |F F |29,90 30,01|76 90.75167/F |F \F |F |'80,12 30,13 73.77 66 65|F |F F \F 
31 | |30;12 30/02'65 67160 60 F FF |F | & 
Mean ‘selslae 421 | | | il \59 69/59/56. | | 167/76 65 61 
N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 38. Snow. 
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JULY. AUGUST. | SEPTEMBER. 
Barometer. | ~ Therm. Weather. | Barometer. Therm. | Weather. || Barometer. Therm. Weather. 
Sa.m |l0r.m.| | 8 |N.|St. St. 108) N, Bt. 10 8 a-m.|10P.m. B/N Su iu. 10) 8 TN./St. 40) 8 a.m. 1UP.m BIN. St.| 10) 5 8 (N./st.) 10 
~]/30,08)29 907/94) 76 F |F \|F |F /29,91/29,82| 3671 69'C |F |R |F | 29,91|29,92 70|83\76|72\C |F |F \C 
2/29,84/29,74)84 96/81/75 F F IF |C| |29,96 30, 10/74/71\59'52\F |C |R|F (29,93 30,07|75|76 66 62/C F iF \F 
3) 29,68 29,68|82 96 76|75 F \F |C F |/30,2030.11|60/70/62 57. F FF |F 30,10 2994/68/81 77|75\C |F iF |C 
4|29,71|29,80) '78)81)68)62 F |F |F |\30,0730 08|66|76|70 66 FF \F |F ||29,97) '30,00|75|82|72 65 R Cj|C\c 
5|29,87|30 11/67 79'70)65 R |F |F | F |/30,10)30,10)63|73)65 60, R \C ic IF | 30,13) 30,16/67|\68/61 57\F |F |F IF 
6|30,11 30,08|72/85)76/69 F |F |F F ||30,09 30 10|70|79|70 64.F |F \F |F (30,11/30,10|62/87\71 66) F |F \C |F 
7|30,09|30,02)76|83/75|72 F |F F F 30, 08°30, ll 88 72.68\F \F \F Cc | 30,09) 29,96|72'86 78\C F IF \F 
8|30,02|30, 10/76) 93/82/75 F |F |F |R |/30,15 30, 11|73/83\76 69 F F Fir 29 96|29,90\82 94/80, 72\F |F |F |F 
9/30,14 7581/70/65 F |F |F |F |/30,07 29,97 73/86|7471.F C\R R} 29,87] $2.86 70 F\F|C|C 
10/30,23/30,11|76'87| |66 F |F |F |F |/29;92| 72/75,67/67,C \C |R |R||29,89 73/91/6868. C |C |R |F 
11|30,01) 29,95) 78) 90)'75|72 F |F |F \C |29,8.4/29,83/72/75)71) 69.C CF iF 29 ,92)30,17/63/68) 51 F iF |F |F 
12}29,93|29,92 79/8978)70 F |F |F |F |/29,83 29,81|74/72|72/69 F FR |F |30,17/30,17)56|71/76 56 F |F |F | 
13] 29,80|29.84) 76/30 69 F F \R |R |/29,83 29,82/72,73,66.41C F\R|R 30, 23) 30,33 60 65 58 55 F F F \F 
14) 29,86) 29,92|75|78|74/68 C |F |F |F |/29,83 29,84/64.79\7061 F FF \F |30, 40|30,40 63 66 60/55) F iF |F IF 
15/29, 98|29 ,87|78)85)73|72 2F F \F |C |'29,83 29,80\69's9\69/65 F F\F F | 30,3630, /35 62 65.61) 56\C IC |C IC 
16 29/72/29. 59/79 92'73/72 F |F |R |F | 29,79 29,84/70/71\67/66.C RIC R IC |\C |F iC} 
17/29,54)/29,99|75/73 61\57 C F \F |F |'30,00\30,03|73'82'73 66 F |F FF | 30 31) ‘30, "18,60 70/63|58 C F iF \F | 
18) 30,05/30,11/64/75 68/61 F |F \F |F | 30,05,29,90/7589|82,76 F |F |F |F | 30, 16 30 05 66 82 69\64 F PIF IF | 
19}30,12/30,11)65 71,6464 R R RIR 29,89 29°75 80:96.88/81 F FF |F )30.00)/30,00/68 84.77\68 F FF \F | 
20/30,12 30,20/67/79 64/61 R |F RR 29,79 29,83/83/9181/76 F FC /F | 30,13'30,14/68,71/65\60,F F |F Fi 
21|30,22'30,20|69 77.65/63 F |C |C (C || 29.9¢ 29 .79|78 81/72/67 F FF \F |\30 09 30,02/68'85'79/72'C F |F \F | 
|22\30,12\29,87|66)69)63 64 RC |R /R | 29,82 29,73/7385.76 73 F F C |F | 30,02 30,04/74/85/75/71/F F |F |F | 
|23/29,84| 175,$1/6967C RIF F 29 69 29.67/75'81 75.72 R C |F |R | 30,04 30,20 7!'75 7064 C F \F \F | 
la4 |29,87|73}76/69|65 F FF |F | 29,78 29,80'6677.69 (|F FF |F | 30,30 30,33 63 6962/53 F | F iF IF | 
25/29,80/29 72172 77/66/65 R CR |R 29,45 29,72/68,88'74 60 R CF |F | 30,31/30,10)/53/70/62/57/F |F |F |F | 
26) 29,62) 29,77\70 7567/64 RR R/R /29,84 64766960 F F FF | 29,94 30,17645551/46F R|RIC 
27/|29,82) 67\75 64/63 F |F \F |F 29,96 '30,10/65'83|70 62 F F \F |F | 30,27 30,16) 45 53:47/,43 FF |F OF 
|28}29,98 68/81\70/64 F FF |F  30,16/30,07/68/80/72 67 F F F \F |.30,0930,03 4864 [50F /F\F F 
24/30,22/30,28|7278|72}67 F |F IF |F 29,97,29,93'73,77, 64 C CR jR |/30,14/30,21 52 60\54 44 F |F (FF 
30): 30,28)30, 19|74/80,71/65 F |F |F |F |20,0330,046578, 60 F F \F F |/30, 30 30, 83) 16 62)55 (50/F F IF |F 
31/30,13/29,97/71| 67/66 C |C |C |C |30,04. 29,9265, 70 6462,C RIC R B2geagc 
l73/82.70167 | | lea 74/66/60) | | 


Mean | 


OCTOBER. 

















i70'80'71165) | 


NOVEMBER. 


DECEMBER. 




















7) iB srometer. ‘Therm. Weather. || Barometer. } Therm. | Weather, Barometer. Therm. | 
— 10e.m.) 5 N. St. 10 BIN, St. jo 8 a.m.) 10p.m- BN. st. 10 BN St.) 10 8 a.m. l0e.m.| 8 \N. st. 10) 8 N. 
“130, 31 30.30 /04)63 55,57 FF \F | F ||30, 105| 29,89) Ad): 5615146 F CC \C | 30,11|30,05 19/29 25 19 FF 

2|30,20/30,00 58 69 63)61)C \F \F |R ||29,77/30, 03/46/55 48)35'C |F |F | F |.29,97/29,80 20/33 30 30 C \C 
329,82 29,6 | 64/71/6661 C \C |R|R \30,1030,33/30!44 36)28 FF F |F | 29,66/29,51/37/4435 34R R 
4 29,79) 3007/55) 06 57/49) FF |F | F )\30,45.30,37 28,46 39/34, F F |F |F | 29.54 29,66'36'39 3935 RC 

5(30,08/30,08.54 70) 3) 54F FF \F 30,21 30,00 45 63/57/57 F |C |C |C | 29,73 29,72:35.40 3935 C C 
6 30,08 2129, 90/61) 71 65) 59, F | F \F | F \\29,7129,92 59 46) 44/32, R\C |F |F 29,52 29.40/35 39 36 31 R IC 

7/29 '8.4)30,11 62) 73 66 51/¢ 2 /F |F | F | 30,02'30,11/30)/44)39/34 FF |F |F | 29,58/29,58)12 2018 21 FF 
| 9130,36/30,50/42)43 47/36 FF \F F |30,27/30,34/31/46 39:31 F FF \F | 29,62 29|4436 29 F OF 

930 , 16)30,25 43} 60 52/46 PIF iF iF ||30,39)30,40 27/49 42:37 F OF \F |F | 29,8129,81/31/4439 41 FF 

'10'30,19/30,18 50/66 56 48 F iE |F |F |/30,4030,30 3150/43/43, F F\F |F | 29,46 29,2446 515739 RR 

11/30, 16}30,02 50) 72/60/57) F | F \F \F | 30,12/29,61 45/41 40/38 R_-R'R |R) 29,59 29.79 35 373122 F F 

12 29,99]30,00/57/71)  |54| ic ic |C iC | 29,48|29,73'37/42 40/37. R C|C |c | 29,99\30,00/18/31 27 20 FOF 

}13/30, 07/30,08 5561) \56| C jC \C |C ||29,95'30,22'33 42/3729. C C |F | F | 30,03) 29. 90'19|30\/30 35 FC 

1429,92/29,57 57/59 63 64 R /R |C |F |'30,38 30,38)27/45 39/34 F F |F | F | 29,90) 29,79'3439 3836 CC 

115, 29,62|29,77 57/62) 5650) F iF IF IF |\30,32 30.21 30/50 48/45, F F \C 'R | 29,92)30,08/ 26/33/27 20: F UF 

16,29,85/29,92 5369/56/50, F |F |F |F ||30,14/30,07.49 58.55/52 RC \C |C | 30,02/29,85/15/22/2015 FF 

17 29,90|29,66'54)63 58 56.F |F R R || 29 99 29,78 52:63.5859 F OF /F |R | 29,67/29,48)17/31 29126 FF 

18 29, 71/29,77.47/55,48/41|\F |F iF |F | 29 65' 29,38 56 54:52\49 R'R/R IR 29,48 29,45) 28/39 3429 FF 

19 29 81/29,93) 14)48/43.35)F |F |F | F |/29,52!/29,69 38/43/36 28 FFF IF 29,52) 29,60/25'34/31 20 F IF 

20/30, 04)30,04:35/55/51)46)F |F iF F || 29,76 29,83 24/31/25 23)F |F |F |F | 29,63)/29,70/16'33)29 23 F OF 

21|29,93)29.89 5 1\72)62 54 F iF |F IF 29,95 30,00 19 35/30/29|F | F |F \C | 29,77, 29,87/22/33/29 18 C UF 

29/29 84) 30,2256/62\53)43)F |F (F | F | 30,00|30,02. 30 32/31/27. CC \C \C | 29.88)/29,74)14135/32 30 F IF 
193: 39,33/30, 28|40)5 92,4432) F FF OF 30,06 30,04/21/38/3331/ F |F |F F | 29,62)28,88 39) 44 46 41) RR 

2.4)/30,20/30, 13/33/63) 51/36, F (FF \F 29,80/29,77)\41'52)47 42. R RIRIR 29 ,52|29,94 37/41/3732. F |F 

25)30,16130,10/34155 48 /40\F |F |F |F | 29,78 30,09|29|35!30 25 FF |F |F | 30,10)30,18/30/35 29/23 CF 

126 30 ,02)30,10)48! 67/60 |50| F ic iC IF | ||30,27 30,48/22/43'36 28 FF |F \F | 30, 20) 29,99'22\41/39 38 F |F 
27/30,17 29,93)44/57/51/46 F |F |F |F |/30,40/30,28 28/48/41/39 F FF |F |/29,79 29,73/38/45'3439 RR 

|98/: 29,85} 51/63) 414i\F FOF |F |/30, 20) 29,90'45/64/58 55, F F|F IF | 2990/29, 73 30/32|30/31'C \C | 

199 /29,87'29,87\41| 6051) 46F |F \F F | 29,80/30,01'52)50) 13. 38 R F |F \C |\29 57|29, 93/22 29/2416 S |C | 

(30 29,97 30,05)37 147| |31\F |F |F |F ||30,10/30,11/30/35/32 26 C |F iC C}, 30 ,07/30,02! 16|34/32 34 F |F | 

|31,80,06 30,10)29/4840)30F |F FF | | | | | 29 as 29,99/35|41|39 33.C |F | 

'Mean 49) 62 >| 155) 48) | | | | {\ | asa 37) | 27/26/33) 29) 

~N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. e Hail. 8. Snow. 
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JANUARY. | FEBRUARY. I MARCH. 
~ Barome ter.| Therm. | ~ Weather. | Barometer. | Therm. | Weather. | Barometer. i "Therm. | Weather. 
|S a.m. /10P.a. “S\N. St. 10) 8 )N. Sty 10)/B a.m. 10e.a.| 'BIN.St. 10) 8 /N.\St.| 10) 8 a.m. /l0r.m.) 8 8 [N. St.) 10) 5 N.jSt/ 10 
"1/30, 28 30,29/23/39/33'29|F FoF F | 3055/30, 11) 32.42, 33 36 FRCR ‘R| 30,40.30,34 34/34)34 3434 SiCIR|R 
2) 30,27 /30,27/35/48/43/36 C |C |F |F |30 21 - 32\33)27\24\F |F \F \F | 30,22'29,81)33/40/36'35/R |C RIC 
3)30,21/30,11/39/52'49/49|F |F |F Ic | S26 N58 | -4 F F 29.67 29/59) 3915445 41/F |F |F |F 
4 30,01 29,76 48.53 53/36 RR | HR | |29,63 21/32/25 FF 2951 29, 7042149) 39/30.C iC c F 
5) 30,18/30,31/23/30/26)19 F | F \F \F | 29 92) 30,2911) 18) 12 4 AR iF F 29,98 30,02 27/38) 33)29\F \F IF |F 
G30 30.12/15 30/2624 F |F |F \F |30,50/30 "44 -2:13|.9| OF |F \F IF | 29,65 2 9,37 3850/45/34 R |C |R OF 
29,60 29,60 48 54/4942 RC |F |F |/30,10 209/88 29 39/35 34'S R C\C | 29'53 29.85 23)/26)18)15| F |F \F |F 
8 29/90) 29,9933 43138 29\F |F 'F IF | 29, 85 30,11 34 43/32 19)F iF FF | 30,00:30,10/19/33 32.24 F FC |F 
929,96 29,45 36 42:39 40,C |R RR | 30,12'29,72 12 28/25 24/F |F |S C | 30,12:29,88)34 44 34/35 F \F \C (R 
10 29,00 29,1155 55.42 33,R/R FF 29,84 30,11 15312111 F |C/F F 20,78 30, 11/32/33,32,27'S S |S iF 
11 29,26 29,57 25 2827 23. F | F OF | F |/30,23 30,29) 625.1918 F F |C C | 30,12 30,1: 329144 39) 32\F |F |F \F 
12 29,30 30,06 1522/21/15 FC |F |F | 30,29 30,09 17/34 31.32.C |C |F |S | 30, 12.99.88 32)42)36/35/F F |F \|F 
13.30.20 30,23:13,24 22 19 F |F |F |F | 29,98 29,78 34 39/34 34. C RC C | 29, 71 29.80 35/48/34245 RIS C 
14 30,03 29,33'31'44.4138 5S |C \F |F |'29,80/29,93'3853 44.35'C |F IF IF | 30.00 30, 27 14/2624 18/F |F |F iF 
15 29,88 29,68 39 45/39 37.C | F |F (C |/29,94 30,1234 60/50 37, F \F |F F | 30,38 30,27 26/39|37 33, F |F | F \F | 
16 29,42 29,73 4156/44 33) F |C (C |F |/30,28/30,29'36 4636.31 F |F [FF | 30,23)30, 20): 38/5947 41,)F F iC iC | 
17|30,01 27/3532 28) F \F \F \F }/30,16 29,67 33.41/37 35/F |C |R F | 30,20 30,07 40160 52\44 C OF | F F | 
18 29,98 30,01 31 44.36 30.C | F |S |C | 29 85 30,11 2225/21 20 F |F |F |F | 30,07/29,88 4968/57/51 F (FF \F | 
19 29,94 29,70 32 47 44 40, F |C |F |F |'30,28 30,20 15 29/26 21 F |F |F F  30,00/29,92.55 64/5650 F |F |F (C | 
20' 29,94 30,23 34/39/34 25. F |F |F |F | 29,97 29,7727 4539/32 C \F \C |F | 29,82 29,72 43/47/3434 C R|S |S! 
91 30,18 29,1932 38 36 48 C RRR | '29,78'29,67'31'43 36 29.F |F FF | 29.91 30,10/36.37/3429 C S|F IF} 
22 20,70 30,40 333225 18 FFF |F }/29,50:29,11.25) (18) |S |S |S _S | 30,25/30,10)33/44/40)33\F |F \F IF y 
23 30,47 30,24 14 262216 F | FC S$ |/29,43 29,78 -311) 6) 1.C\F |F F | 30,02 29,89)38)60)50)42)F |F |F \Fy 
24 30,46 30,54 111713) 7F FOF F |'30,0030,18,) 2211719, F |F |C C 29,75 29,28 43/55 50) 48)/F | F \|C C| 
| 25 30,38 30,21/10 2523 20 F | FIC |F |/30,22 31:34 32325 ‘s S S_ 29,28'29,75)43/43/38)/29\C |F IF |F 
| 26 30,21 30,06 19353025. F FF F | 30,07 30,06 35,3635 34. R|R R BR 29,89'30,01 2939/36/31 F |F |F |F 
| 97 30,02 29,73 29.46.42 43. C | F UF |F |/30,1030,19 35/29 29/28 s IS |S |S | 29.84 29,50/33/33 32/27'C (C iC |F 
28 2,77 20,04 408.6352 44 FF UF |C /30,25,30,32 283130328 |S |S 8S 29,47 30,08 35/37/2416 C FF UF | 
| 2929.72 30,13.5153.4435.C 1C RIF PD eee 4 | | 30,33 30,39) 16/33 28/26) F |F |F jC | 
30/3033 30,48 32.38/34 28 FF |F |F || eee | 1/30,42 35/41/35) |S |S jC |C 
31 30,50 30,53) 26 43 36 23) F |F UF UF & | | | | | | 30,51/30,26'36/39/39/37,C IC |C |C 
Mean 31/40 35 30 23'34|28) 25 34/44|38/33) | | | 
APRIL. |} MAY. JUNE. 
Barometer. | Therm. _We ather. Barometer. | Therm. | Weather. | Barometer. __Therm, | Weather, 
a.m. l0r M.| ON. st.) 10) 8 |N.St. 10 Ba.m.l0e.m. 8 No St. 10) 8 N. St.) 10/8 s.m 10e.M. > N. Si.) 10 oN.) st 30 
"7 30.07 29.85: 50625454 R |RIR |C 30,05): 30,26 40'50'45|37 F FF \F |/29,81\30,17/62'74|66538,C FF IF | 
2 29,98) 20,98 53/62 47 43 F FF F | 30,29'30,074764. 47, C|F \ClF 30,20 30,05 64: 73/63)57|F |F FUP 
3.29 7) 29,62 45 65 59'52'C |F |C |C | 30,02 29,26 66 82 68/62 F |F |F |F \/29,87:29,77 60605755 R R RIR 
4 29.70 29,90 42.47 38 31 F |F\F |F | 29,81 30091613058 49 RC |F | F )/29,86,30,05,60 696054 FF ib Pr 
5 30.07/30,35 32 42 37/30, F |F LF |F | 30,15)30,07.51/56,46.40\/F |F UF | F 30,12 230,02) \76) G3E\F \F IF 
6 30,41 30,12 37.5152 39 F |F |F |F )/30,07/30,02 49 48 47/48,C \C |C_ R | 30,05 30,0062 83/7066 FF | F | F 
7 29,02 30,02 5071 57/52 C |RF | F |!30,09'29,99 5159 50/45,C \C |F | F |30,00 7230/69. 67. F FF iC | 
8'30.19'30,43 47\56.47/39 F UF | F | F |/29,84'29,7152161 54 52 /C FF |F |/29,82 30,0067 75) (GL RIC PIF | 
9 30,46 30,19 4550.41 40 F UF |F |C |/29,73 29,82 60/66'55/47\F [FC | F |\30,18 68,75)6258 ' |F LF UE | 
10 29,75 29,6939) (44.38 R|C|F | F }29,89 5662 52)52)F |F UF UF 30,10: 73 80,68'67\F (Chr F| 
11.29,71 29.90 3850.44 35 FF |F FP )) 29,80)52.6751/49/R |C | F | F |/30,11 29,9575 85.69.70 F | F UF IC 
12/2998 30,09 38 51.45.34 F UF UF | F | 29,71/29,2750/49 46:44'C |R [RR | |29,88 29,93 68 76 6262 R RIC | F 
13'30,08 29,71 43 48 41.40 F |C |¢ |R | 29,20 :29,39'4653;  |47\C |C |C |C | 29,90/29,71,76 83.7473. CF FC 
| 14'29,60 29,88 47 6247.36 F UF FF 2, 46295715357, 50\C RR \C | 29,8229,08 65 3) 69/64 C PIF IF 
}15/29,96 29,99 37 43| (37 F FF | C |/29,52 29,64/5059'53/47\C iC iC iC 30,02 30,1067 79/68)58 C rip F 
16 30,02 37 41:33,29'S |C|F | F ||29,67 29 69153.70.57/52F |F IF |C |/30,24 30,32 64 69/57 OS/F FF UF | 
|17/30,50 30,22 35 43 39/38 F |F | |C |/29,68)29,29/54 59/47,47,R |R RR |30,40/30,40/65,73 6355 FF LF UP | 
18 29,89 29,80 47 53.49.44 R Cic C ||29,30 29.49 53153 52/50/R |R|C | R || 30,36 30,27 6470/58/56 F | F | pF iF 
119.30,01 4554 42 C FF | & |/29,60 29,72) 56,68 57/52) C |C |C iC || 30,12 29, 85/68 7 3.66/60! FiF iF F 
120 29,87 4852 45.42 F |F | F | F ||29,79/29,90.57 69 54/49\C FF |F \29,69) 29,86 72.83.74|65 R RIF \F 
21 29,77 2,90 5369/58/51 F |F | F |F |/29,95)29,8959'76 58154) F |F |C iC 30,01 30,04 69:'76'61 58 FF LP iF 
}22 30,06 30,29 50.65 45 F |F iF \F | 29,79) 29, '73)57/69|54|58 R |C |F \C |\30,01 20,92 6 MT1LWMCC CIC 
23 30,36,30,39 46 52 43)3 a F F iF \F | ||29,69) 29,7350 51/52/53, R RRR 29,90 29,80 7° 587\68/65,C C\C|R 
|24): 30.32 30,12 50'57/44'39)F | PIF IF | |29,83) 29,94 60 65/58 56 F |C IC \C ||29,73 29,83 63.79 64 5 ¢ CRR 
195/30,11 30,05 53/54 47:42 F |C iF |F | 129/96 30,00/52': 57] 5246 R | R\C | R| 29,98/29,99'70 77 6262. C ic iRic 
196 29,88 20,30 51'61)50/43 F | F\F | iF |\30 ,09|29, ,90,50/52 4846 .C |¢ ie iC | \30,10 30,08 70:71 62) 58 CIF IF IC 
197 29,88 30,00 47/5144 40 F FIP F | 29/82/29. 84475951 47,.C F F |F ||30 ,00 29,80 68 77 67/63 C \F FIP 
28 29,98 30,03 43.59 44 F | 29,87 29,8954 63)52/501C F\c |R | 29,77 29,85 65 3066/62 C |p “\C\R 
29/29,97 29,95 3) 65 St 2F \F\F C ||29,78)29 33: 50) 5247 4518 RR RIC] (29,88) 30,0462 69/56/52 RIC | F iF 
3029,81)29 79) 31/56 44 46.R\C| cic |29, 195)29,94: 57 62: ey 4 F \C| |/30,10\30,10 62,76 63)60 ¥ lp |p F IF 
31) || 29,80) 29,82 49 64 : 51) 53, R RIC C) ee NB | | 
; Mean | 45/55 46'41) ! \53/61 52491 | 67'76)55'61 
"N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. " _ H. Hail. 8. Snow. 


































































































































































































































































































































































































152 Dr. Holyoke’s Meteorological Journal, 1802. 
JULY. 
Barometer. | Therm, Weather. Weath Weather. 
8 4.m./10P.m-| 6 )N. N. St.) 10 ~ ee 8 a.m.l0p.m.| 8 Bt. aos oats 
1 F | | a,0 FIF|F IF FFF IF 
A F\F\F c/RIRIR F |F|F IF 
3 FIRIR RICIF IF FiFICIR 
4 FIP IF ||: FIFIF IF Cleirl¥ 
5 FICIR FIF le Ie FIF IF IF 
6 cic|R 77/\701681C|F |C iC} F\F|C\|F 
7 C\F\F 77 RIFICIC 1/59\F IF }C}C 
8 55163'C |C|F |F 36 FIP IE IF] 57/\C |F | FF 
9/29/62 29'79'71 88 63/61 'C'|C |F |F |/30,23'30,12/75184| [72/r |FIC|F | sgic |F|c|R 
10|29,88 '61/74.67/58)F | F |& | F | 30,12.30,02/77|90179/73'F |F |F |F | 3/58/R|C/R| F 
11/29,90 20,95 69/82 64/62 F C |R|F|'30,00:29,88178/86/75 71 FF |F |F |. 62\F |F|F|F 
12'30,01'30,13 65176165|58'F |F |r |F '20,78/29,77|77|30|73/70 + Ric |R|: 65)F |F|FIF 
13/30,19/30,1 68)73)64)62 F F |C|F | 29,80 30,01/69/75|67/64 R|C |C |C I71/F |e PIF 
1430,18'30,20 72'89/76|69 F |F |F|F '30,12/30,27'68174'67/61/C|F |F |F 71/68|F |R|F/R 
15/30,20 30,16 76/90)75|69 F |r |F|F)/30,31 '30,21)69/69)67 66.¢|RIR'R 29/58/29 AG 84/75/70|F |F | F| F 
16 30,11 30,05 75)92'80|72 F F\F\F ‘30,19 30,14/71|80 68'C|\C|F |F 29,98) 30,02 7074 62)F |F |\C|C 
17/30,11 30,11/63173.64\63 C | F \C\C) 30,03'30,01/73)80'73'70|¢ |F |F |R | 30,02|29,92'63'71|66)68|C |c| R| P 
18|30,08 30,04 738 22/74/69 C|R |F | F |/30,13,30,22'72'79| | |65\p |F |C |C | 29,99)30,15/74)81/74/63)C |F | F | F 
19|30,07/30,11.78:76. 67°C! R|R'C) 30,27 30,24'65/68)63/61 RC {C |C | 30,22 30 22 64/77 63/60) C FIF|F 
20/30.18 30,16 7579/71/67. C | F [F|F|/30, 18 30,07\71)70164)62 F |F |C |R | 30,17)30,02/63)73/70)66)C |F |C| F 
21/30, 11 30,04 77/83.71\67/F |p [F |F| 29,99/30,01 64/80/72\65\C| F |F |F |/29,88/29,79) 71)82/73)72\C |C F | F 
22 30,02'29;87|77/83:77/78) F |p IF |F ||30,0830,05'71/85.78| |r |e [P/F | 29,75): 2/80 73/69/R |R|C|C 
23/2937 29,91|s5193 83)8t|C C\F\F 30,03 29,93'75|90181 76\F |F \C|R|/29,89)29, ,90|72)81|73)69)R CIiCiR 
24'29/98/30,01'80175/71/71'C | RRC |29,93:29,80/78187/76/76)F |e |F | F | 29,82)29,87/73/63 63/58|R |R|R| F 
25/30,11 30,10/74/87'76)72 RF |F |F|/29,88| ° |71/76)69/68)F |C |C|R 30, '10]30,20152\62'5651|F |F |F | F 
26|30,04 29/98'80/83'71/69 F |e |F IF 30,00/72/83'74/721C |C |F | F |/30,28/30,19151|  [59/53\F |F|cle 
27 20,96 29.88/74 /82/76|73 C C|F |F)|30, ,95/75183|75173\C F \C|F ||30,12/30,09/56/7163153'C |c |F |F 
28/29 /89/29,8877/81 71 70 C|F CIF 20,95 30,11)78|67/65 621 C/C|R}/30,18)30,13/53161/52145|F |F FF 
20) 20,88 20,87 74/83) 72C\CIFIF ‘30,08 29,98 63 65 64/65) R RIC |C||30,17|30,21/48/64/54/49|F |F IF I/F 
30/29,85'29,80 71/79/7069 C/C |C |c || 30,00 30,06 68/75 169163) C F |F \F |\30,33/30,30152/59| |44|F |F [IF |F 
31/29,79'29;89 72183'74/73 F |C |F |F pose lrlae F\E|F 
Mean | i? 81/70|67 — (72'79'71 168) 64/|73'66 60 
OCTOBER. NOVE MBER. DECEMBER. 
“) Barometer. i Therm. Weather. Barometer. | Therm. ae Barometer . Therm. Weather. 
\8 a.me.)i0e w.| 8 |N. St. ates “SN. Bt. 16 8 a.m./l0r.M.| 8 | iN. St. 16 | N./St.) 10}/8 a.m.) 10pm.) 5 N. St.) 10) 8 Nast ji 
1'30,37/30, 37/43 61) 54 SOF FP F |/29,20/29,61/56 61 41/34 R \C |F |R||29,68129,50/40/5250/49/R |R |i (C 
2/30,38'30,43153 | |47/F PIF F|/29.95 33146 39135) F IF \C|F 29,79)30,08 39153143135] F FIF\F 
330,41) 30,33/51'67 36.49 FF |P F |/30,11/30,08/36)36 35)31/S | (R |R'R ||30,20/30,34'30| |37/31/F |F |F IF 
4/30, 29) 5871/6153 F |F JF | |30,17/30,22'30/46| /29/F |F |F |F 30,43)30,43 25/47 40/37\F |F |F IF 
5/30,17, 55,7062'53)F |F |P F |/30,28/30,10)32146 42/37 F |F |F |F ||30;30/29,81/43)45\43/45/C |C [RR 
6: 30,09 '30,13/59 72'6252/F F |F |r 30 05 30,09) 45 54 468 |F |F |F |}20,67|° [42\47/49/30/C |F |F |F 
7 30,19 30,2059 73/64/60) F |F FF 30,23'30,29/41/43 40 33/C|F |F |F ||29,86/29,83 23/37/30/26 F |F |C |c 
8)30,2030,23160 81) [64/F |F PF 20/97 /33)54 49/45|F |F |F |F |/29/88/29;73 25/36/31/31/¥ |P IF IC 
9}30,26 30,08/67 81/72/66 F |F |F |F 29,97 /29,93/42'54 47/3y|F |F |F |F |/29,63/29,80 24|31'97/22'8 |c |F |F 
10/29/89 29/52/69 '8174167/F FF |F | 29,99'29/75/38'59'52/43/F |F |F |F |\99/94/30,08 22/38 29121|F |F |F |F 
11 29,95 30,29/59 6453144) F /F |F | F 29,78 29,77'40156 51/38) F |F |F |F |/29,98129,85'30|35/32)281C |S |s |C 
12/30,40 30,22 41 59)54/53,F FF ‘C | 29,86 :29,95 31/50 43/34 F |F |F |F ||29,89/29,90'26141|33/26\C |F |F |F 
13)30,02 20,81/61)74 69/66 F |F \F | |29,98'29,05 41/51) 47\45\C |F |F |C |/30,10|30,11/18/33'97/25/F |F |F |F 
'14/30,01 3002/61 53153/50,R |F [KR /29,93'30,00,42'50 45|36/C |F |F |F |/30,06|_—_/29)36.36;37|C |C [RF 
15 30,08 30,09/50 58.56'57/C |C |C |C ||30,11/30,09)32:49 41)34)F |F |F |F |29,97/29,61| _|32.29/32/F |F |F |F 
16/30,07 30,03): 59/61 /63/65)C RCR 29,77 /38/46 47\44|F F |C |R |}29,70/30,20,12)/13, 7; 1F |F |F|F 
'17/30,10 66 71/62|62\C |F |C R |/29,61/29,61/45)43.44/40\C F |F |F |/30,37/30,45|-1/10) 7| OF |F |F |P 
1830.08 30,08/60/70/65)61)C |R |C | F ee 8/43/F |F 'C |C |/30,37/30,00) 2/19)18/28'F |C iC iC 
119|30,27 30, 3915460.54/46.F |F IF \F 35 38) F |F |F |C ||29,87 29,74/30/39/37/36,C |C |F |C 
20 30,40/30,20/51/58)53152F |F |C R 36\F |F |F |F ||29,77/29,73/33)46)42\38 F |F |C |F 
'21/30,08'30,03)51 555354,R/RIRIP 44\F |F \C|F 29°79:20,08 36 38/35R/R IF |F 
22 30,00 29.73'50153150/501C 'C |C|c 54/F |F \C|R ||30,11/29,8735/42 40|40 R|R |R |C 
'23 20°70 29 osisa60.51431F |F IF |e 39| |F |F |F |/2978 29,71'39\43/43/35.C |R|R|F 
24: 330,02 29,97/41)51/47 C\|CIC\c 40\F |F |F |F 30,02 30,35 23129 26/16 F C\F \F 
25/30,02 30,16/4515044/35/F [F |F |F F '¢ |F |F |/30,56 30,61/13/31/31 23\F | F \F |F 
(26 30,23 30,16/36.49'46147|F |F ICR i|C|C |C{R ||30,60|30,20 29/42 42\44'C|C |c |C 
27/29,96 29'88/49144.44/43RR IRIC Flr \c|F 30,14 30,00 40)54)53 48 F ¥ CIF 
320,70 271 435 51/42\C |F |F |r 1/3 F |F |F |F |/30,00 29,82 46/62'58/54|C |F |C |C 
29/29,80,20,35/4 405648 44F |F FIC F iF |F |F |/29, 49|45/41/33'R|R|C |C 
30/30,0% 3020/38 pat F\F IF IF F |F |C |F ||30,21'29,84'31/30/34/27(C |S |S !s 
31/30,15 29,60 34/47 50)53/F |C |R|R 29,65 29,99/29)38/32/24 S |F rr 
\Mean 15316215515 |” lagigai35i3i' 
N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 8. Snow. 























































































































































































































Dr. Holyoke’s Meteorological Journal, 1803. 153 
JANUARY. FEBRUARY. | MARCH. 
Barometer. | =noum. ala eather. \ Barometer. Therm. , “Weather. || Barometer. Therm. Weather. 
Sam. 1Ur.m-) 8 N. N. 8t.| 10/8 a.m. /10e.m. 8 )N./Sty 10, 5 )N.jSt.]10//5 a. u./10°.m. 8 |N.)St.) 10] 8 N.\St.) 10 
“1 30,21 30,03 22 36132 iF IF F /F ||30,03/30,03 13|23\1922 F |F |F |F (29,19 929,51 |34/36|37 “9S (C\C|F 
2 29,97 29,90 30 42/36 34/F F F IC | 29,80) 29,38 36/43) 42.C |C |R |R 29,80|29,99) GAT IG 17/F |F FF 
7) 5S |S S |F //29,31 29,38 43/45/4435 R R | F |C || 29,83)30,11/27)/41/35)/29)F |F |C |F 
430,28 30,19) 427); 31/30/F |F C |F 29° 94 30, 35 12/18 14 8F |F |F |F ||30 "08 | 29,7634) 47/42/33) F |F |C |C 
5 30,12 29,65/33 43)39 42 F |F iF iF ||30,57/30,23 9) 22/22/29) F |F le: S ||29,90)29, 97 27|29|25) 19\F \F \F |F 
6 29,30 29,63'51 55)51/33/R |R |R |C \\29, 99|29,71 38'45'46\47 R |R |R |R/|30, 08 30,20) 17)\26) 22\17 F |F \F |F 
7 29,37 29,98/26 32|27,20\F |F |F iF ||29,91/29,80 43/53] 149/41 F |F |F | ||30,31/30,24)19)34) j29/28 F \F |C |S 
8 29,80 30,00/25 31/26 18\F |C |R |F ||29,80/29,98 43) 52 47/37 F |F |F |F |/30,13/30,20 30/38)34/30 F \F |F \F 
930,14 30,12)12 2418 11 F IF IF iF i 30,01,30,09 32! 42) 3531 F |F |C |F ||30,23/30,25) 26/33/28) 21/C |C |F |F 
10 29,98 29,83)23 41/4634 F |F \C |C ||30,22 30,45 21/27 2418 F |F IF IF) 30,30: 30,23 26/44|37|\30/F |F |F \F 
LL 29.92 29,30/35 43/40) 39. |C |C |¢ \/30, 50'30,42 21/39 34/29/F |F \F F ||30,25/30,13 36/55/42) 38iF |F |F iC 
12 29,76 29,31)44 50/5045,C |F |F |C |/30,41/30,22 32/50/41 I F iF |F C ||s0,13| 30,38 42 64 46|38| F |F | F \F 
13 29,70 30,17/47 53.4434,R C \C |F '30, 08/29,87 47/56) 50)/52,F |C |C |R|/30, 51/3051) 36/41 (351C |C|C|C 
14 30,13 29,3534 39/38 40 F [FR apse 30,15 28/27) 25) 19) S 'C |S |s |/30, 43) 30,34) '37 |43/39): iB38iC jC IF IF 
15 29,49 29,00/38 48) 31/F |F \F |F |/30,33 15)22| is14.c|c iF F | 30,30) 30 ‘Ol 41) 61 54)51/C |F |F |F 
16 29,59 29,58/30 41|3224 F |F \C |F . (30,32 15)30|28|30\C |C |C |C |/29,92|29,90)55|73|56/48)C |F |F |C 
17 29,70 29,70) 18 26)21)15\F |F |F |F ||30,02/29,82 28/31 30; |R |S |F F \ 29,97| 29,74) 40/41) 39/39 Rj|R|R IR 
18 29,68 29,62)10 18/12) 6)F \F CF ‘|29, 86| 29,72 32|39\35/33\C \C iC |€ C |\29,70 29° 80/37/53) }48)43)C F \F |F 
19 29,59 29,68) 6 13/16/13, F |F |F IF ||29,7 75|29 '93 34/49/4236 F |F F |F ||30,00)30,09) 44/53) 44/38|F |F |F |F 
20: 29,77 29,67) 10 31/2832'F |F \C |F | 30,03/30,10 35/35/31/25'8 |S IC |C |30,08) 29,75/42'52|  |4.F |F iC iR 
21 29,51 29.51/30 32 28/21 S IF IC IF || ||30,18/30,03 23/38/3532 F |F |F |F \|29 ,55| 29,64) 48/60 43)38|/F |F \C \R 
22 29,50 29 49) 16 28/26/25 CF |F |F |/29 '92| 37/49\42 39 F /F IF IF 29, 72\ 3006/32 31 36) 28|F |F |F |F 
23 29,47 20,27 26 39)34/32 F |F |F |C ||29,78/30,04 4154/4839 C |C |C |R} (30,10) 29, 58 35/37) $2)32\C ic |s\s 
24 20,42 29,81 19 16/1210 F |F |F |F |/30 104/30, 14 32:32 3129S |S |S |s ||29,52 29,61) 45 36/35|F |F |S |F 
25 29:86 29.45 13 34.32.35 F |C |S |R||30.28130,24 23 26 21 128 |C |C |F ||29, 76|30,12/37)40| |26\F |F |F |F 
26 29,54 29,63,51 38} (30 F |F |C |F ||30,20 30,00 15)32'25,15 F \F |F |F |30, i) 29, 70)32,38)40\40/F |F |C 'R 
27 29,47 29,3433 35/33/24 8 |S |F |F | 29,85 29 83 23 38/33/29 F |F iF IF 29, 72\30,00)41/40) 33)25|F F FF 
28 29), 54 29,72 14241810 F |F |F |F | 29,80 29,63 30/47/38/37/F |F iC R ||30,05 30,08) 2.4 36/32/28) F FF 
29 29.93 30,06 71915 10'F |F \F UF |} | | |/30,10/30,18 37 60/43. 37\F |F|F F 
30 29,90 29,33 26 34/3535 C |S |S |R | | | | '30, 31) 30, 45 40 50/43 37\F FIF\F 
31 29,50 29,88 29 30/23,17.C |F |F |F | | 30, 50 /30,51/40 48/39/37\C |F |F UF 
Mean 2434/2925 ‘sofa 8/34. 30! \ {34 14/38 33) 
APRIL, MAY. \ JUNE. 
~ 1 Barome ster. Therm | ‘Weather. Barometer. |_T he rm. . | Weather. Barometer. | Therm. _| Ww eather. 
_|8a. M L0v.M. M. Ny. St } 10) 8 N. st. 10/i8a.m. lOve 38 Ng (St. 10 SN. St Wiisa.m l0pm)s N. St. 10! 8 iN. St. 10 
1/2943 30,30 45.46 41 40/C F FF 29,93) 63731660 C CR |R |/29,69 29,71|09 81.73 67/0 |F R| F 
2)30,20 30,02 45,05 06 52/C F IF |F |'29,71/29,98/71 66)50,40/C iC |F |F ||29,92 30,01/54 62 5451/F Ir | F IF 
3|30,02 29,80 53/58 59 59\C OF FF | 30,17/30,23 45 5 24441 F iF F |F || 0,00 29.89/59 70 6057 F |F 'C (C 
4) 29,65 29,54 56/74.55'53/F (F |C C 30,28 30,18 50 5447 43 F /F |F | F | 29,81 29,66)56 58 60 61/R|R RIC 
530,03 30,11 44.43 41'40'C C |C\C |/30,10)29,58'52'53)45'/46/F (C |R |R |\29 61 29.81/68 79 63 59\C |R'F |C 
630,09 29,94 43:50 41.40/C (C |F\F |'29,59,29,74,50 55/50 41/C |R |F \F |/30,04 30,27 55 67 6254, F |F FF 
7\30,02 30,10 4952 45 36 F (FF |F ||29,92/30,09/38 38|46/42/F |F |F \C ||30,40 30,36/6672 (55) F IF iF |F 
8/30,10/29,79 43/46/42 43/F CIKIR '|30.03! 30,10 $2 34135'33/C |R |S |F |/30 30 30,02|65\71 61 58/F |F \C |F 
9)29,83 30,12 45/47/42 34)F F \F |F \30, 28/30,48/44 52/46)37|F |F |F |F ||29,91 29,98] 71/78 72 66|C |C |F IF 
10) 30,20'30,02 38 48 45 33)F |F |F |F |/30,55)/30,48/49 56/46) 43) F iF F |F ||30,02 30,06/66 78 63 65 F iF F iF 
11)29,84 29,77 4672/63 56 C |F |F |F ||30,30/30,07|/55 63/51) 53\F |F (C |F ||30,09 70 73 6362,F |F CR 
13) 29,97 30,06 56 59/50 47, F UF iC F |/30,24)30,23)55 57] 45| 43)F F \F |F ||29,99 29,87/69 76 66 63'F |F UF iF 
13/30,02 29,36 5262) |d53 FC CI|F 30,10! 29,83/46 5 57): 50/44 IR IC iF F ||29 90 29,96/71 68 60 59/C IF iC |C 
14/30,01 30,00 55.03/48 45 F OF |F 'C |/30,02/30,12)49 56/48/44) F b iF IF lay 92 64 70 60 58)/C cick 
15/29,91 2997 43/39\3432.C RjR'S |/30., 14) 29,9450 4951 45\/F |F cic 30, 09 30 02/61 6 67 56 54 ic CIFIC 
16/29,78 | 29,67/30'34 30 30 C HIR|R 129/90 29,7954 6756 50\F |F PF |F |/29,97) CIR CIC 
17 29.68 29,31/32,35/3434)S S |R/R |/29,81/29,84/56 65/59 57/F |F |F |F | 6981 67 62/C|C RIC 
18|30,01 30,20 37/43/42 34/8 F |F |F | 29,88 29,98'62 6855 52/F |F |F |F | 29.91 29.91/62. 71 61 59}C CIC IC 
19|30,29 30,29 45/48/41 36. F OF |F |F | 30,00/29,94/59 62/51/50) F IF IF IF |29,88 29,61/67 75 67 65)C CIC iF 
20/30,28 30,27 41/43/45 37/F IF IF |F |29'83! 52 56) 52/50, R|R R F || 29,71 29,83/63 78 69 61/F |F F |F 
21/30,18 30,00 43 48/39 38 F F |F C |29,99)29, 93/55 72/65/56 F F IF 'F |\29,92 30, 00/67 81.7467) F IF |F IF 
92/29,91 29,90 45 65/48 41 F F IF |F | 29,95'29,99168 82/63/58/F |F |F UF (30, 10:30,19/78 88 79,73) FIF /F IF 
23) 29,94 29,89 55 63/50 46 FOF |F |F ||30,09)30,1: 2/65 65.5652)F |F \F |F |\30,2130, 12/79 9481°77/F |F FF 
24|29,77| 29,39 5465/50 48'C C IC |C | 30,10/30 "08 60 6954/50 /F |F |F UF (30, 05 29 ,89|33 95 85 79\F |F IF IF 
25| 29,95 29,88 5057/45 42.C C |C\C 30,12|30,11 63 70) 57,54. F |F |F |F |/29,98 181.726563/C \C |F |R 
26) 29,89 29,97 47 54) 1642C F \F \F |/30, "28| 63 62/5 52)46'C |F |F UF \30, 13 30,03/67 66 62 62|C F FF 
27/30,11 30,23 48.49/46 42/C C ic iR | 30, ,47|30,43.58 65'55'51/F |F |F | F | 29,99 29, ‘80/65 78 74 67)R C RIF 
28/30,29 30,38 41/44 43 43/C [R |R|R || 30, 13, 30,30 62 69'59|52 F |F |F | F |/29,82 29,90/76 35 72 69)C CF F 
29/30,37 30,25 47 59/49 49,C C ICC 30,22 30,11 66 8367/58\F |F F |F | 29,99 30,0775 81 72 70\F FF OF 
30/30, ’20| 30,03 63 75/63 58) F F F iF |/30, 12/30, 10.68 78\6665 iF \F iF \C ||30, 1029, 93/77 86 15 6o\F F iF IF 
81 |30,02 29/87/63 62/61 59R|R|R\F | | 
Mean 46'54.46 431 | | 56 6253149 | | | Ii \68'76 67 63 et 
N. Noon. St. Sunset, F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 8S. Snow. 
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JULY. r AUGUST. {| SEPTEMBER. 
Barometer. Therm. Weather. | Barometer. Therm. Weather. ! Barometer Therm. | Weather. 
18 a.m. 10r.a.| 8 )N.\St., 10 8 |No Sty 10 [8 A-m[10 Pa. “S\N. St. 10) 8 TN JSt. 10) 3 a...) iuP. mu) Ss 8 \N. St.) 10S \N.|St. 10 
“729,82! 29,72) 79/8880,75 F FFF \|29 9,84|29,82|73/85|79,74 R R Ik F | 30 16130 13/65 74\66167 F iF iG iC 
2/29,84| 29,90 62)59,56/57 C |C |R|R || 29,88)29,87| 79/92\84) 78 F F |F |F | 29,90 29,7*|66 70|65|64/C |C Lae 
3|29,90|29,97|60|69/60\55 F IF \F |F || 29,82|29,73/79/92|83.79 FF |F \F | 29,78) 29,97/68 77,77/62\F |F F |F 
4 29 ’99| 30, 07 67|77/65\64 F \F \F | F |\29,7 80/89'81\75 F FC 'R//30,05 30,09) \60/72.65 59 F |F |F \F 
§)/30,10/30, 16/72) 78167 61 F FF iF | 130,03\76 81)" 3.70 F F \C |C ||30,01'29, 73/60 76.716s\F |F iF \F 
6\30,18/39,20/67|77|70.63 F |F |F |F ||30,03'29,93|72'70|68 66K RC IC || 29,60 29 ,79'70 64.57 51;C R iF |F 
7/30,21|30,26|76 87/7507 F |F |F |F |29,91\29, ’g3|7284 74:70.C F \F |F ||29,83'29,90/52'64.57 49\F |F |F |F 
8 30,26 30,20/75 87 77.73 F FF |F |!29,86 29 .$8|75 78\71.66 C CF |F |\29,83 30,0053 68/61 52, F F |F |F 
9/30,19|30,08/82'97 85,78 F |F |F | F ||29,90 29.97/74 73'69.68'C_C |C |C | 30,0930,13/56,70/61 58/F | F |F |F 
10\30,01 30.05/86 157 77/71 F |F |R|F |/29,95 29,90) 72 80/7673. C C \C |F 30.17 30,18/61,73 64 59|/F |F |F UF 
11 30,20 30,13/67 776865 F F |F |F ||29,9030,01/76/8779'71 F FR /F (30,21/30,25,60/71) 56 F FF \F 
12/30,02/29,90 67/67/6362 R RR R |/30,08 30.04/72) |73.70 F FF /F  /30,21 30. 10/58 67 6254, F |F |F IF 
13 29,92 29,82/71'7765 65 C _R_ RR ||30,02'29,83'76'89'76 70 F FF \C (30,04 29,98/57 696355 F |F |F OF 
14 29,92 29.90'69'69 64.64 C \C |\C |C ||29,72 29,99|78 83 72'63 F CF |F | 29,98 29,95 607116458 FF |F IF 
15 29,37 29,86/65 686464 R RR |C | 30,08'30,13/66 75,66 62 F FF F | |29,90 29,80 63 79 69/66 F F \C C 
16/2984 29.77/69 78,7268 CC \F |F |/30,18)30, '10/68.77 6966 C CC C | 29,85/29,98'62 72'61/52, R|C |F F 
17|29,7429,74,76 8470169 C RRIF 30,C012 29,90) 75.85\7369'C F F F |29,98 29.90.55 70/59/56 F OF IF OF 
18 29,82 24,95\73/79 73.66 F |F \F |F 29,82 29,77|77|\3:71 69 C (C R/F 29,90 30,10/60 74.62.50 CF \F \F 
119 30,00,30,03'71/81.7166 FF iF |F \29.88 30,06/70 776659 F FF F | 30,23 30,22'50 645853 F OF \F IF 
|20|30,03 71766965 F F UF F | 30,22:30,01/64746764 F F CC 30,19 29,9059 68 64.65 F CRC 
21'30,14 30,07/69 78.71 67 C (CCC 29,93 29,98'70'80'72 66'C RC \C | 29,71 30,0068 73.67/56 C FF \F 
29)30.02 29,93/68 73 68166 R RC C ||30,12 30.20/63 726859 F F FF! 30,02 58/75) |56/F |F |F iF 
123) 29,90 72*17669R RC \C 30,3030,341617163 58 F F iv |F | 30.30 30,305465 5852 F FF UF 
24/2988 2986/7585 7271 C R'R R!30,41/30,39163/71) 58 F FF /F | 30,30/30,2254 74,69\60 F |/F |F UF 
25/29,68 29,89'75'85 7572 R RC |F 30,22 30,2066 85.72 66 F FF /F 30,20 30,1063 81.7263 F F |F C 
26 29,99 30.13/78 857573 C RC |R |/30,23:30,19 69 78/69 59 F FF /F 30,00 29,90 66746257 F C |R'R 
27, 30,21 .30,22|74,78 7271 R R'R|R 30,10 29,82'70'81'74 70'F FF IF 29.99/55 635649 F FF UF 
28/30,16/29,97,69 71:71 68 R_R|R/R 29,78 29.70'77/94:79 76 F FF \F | 30,02 30,05/54 72 64156 F FF OF 
29/ 29,92/29,97|70'78 70 67 C (C \C |C | 29,72/29,90|76,84.73'63 F FF |F |30,04)30,23)61/7 1/6352 F F IF UF 
30/29,97 30,00/71/53 7168 F RF |/F 29,93 30,07/68 79171 62 FF \F /F |/30,38 30,40/50 (64) 56 45 F F F F 
31/ 29,95 29,99'76 9180.76 FF |F | F 30,1330 ae 7568 63 F FF OF | | | 
Mean 72 79:71 67 | 281/73 67 ' 59) 71 l63is 57' | i 
OCTOBER NOVEMBER. DECEMBER. 
~~ Barometer. Therm. Weather. | Barometer. ,_ “Therm. Weather. Barometer. , Therm. Weather. 
Jam. Wem. 8 N.S. 10 8) No St. 108 aco. 10p.m. BN. St, 10 8 N ist. 10 Ba.m. lem) 8 N.St. 10 8 N. St. 10 
"7/30,3130,22 49 746453 F (F \F OF |/29 96): 30 00/4215 57/5448 F Fb F 29,51,29,27 49/5409 29 R RF IF 
2)30,21 55/77 66158 F F F \F |\30, 10/30 ,12)47)59 51) M41 F OFF \F | 29,47 30,0. 41403221 F (C\F IF 
3.30,1029,905473) 58. F F F \F | 30,1730,12.40\60 49|40 FF OF |F | 30,20/30,46 20/50/27 23 F OF |F iF 
4 29.63) 29,29 62645956 C R RC |\30,11 30,05 40158 50/50 F FOF (OC 30,50'30,50'31/44 41 36/F F FF 
5 29,38 29,52 60/64 5653 FF UF (C |\30,04 29,92 51,56'52\51 C C\C \C 30,50 30,43 41/5448 43 C C OF IF 
629,56 29,91 53/56 5144 F OF UF OC 29,71'29,2053.52'52'55 R R RR | 30,43 30,44 41 46 4337 CC C\C 
7/30,02)29,91 42.58.92 49, F | F PF |F | 29,27 29,67/42)48) 40/31 F F UF PF 30,46 30,3232.45 4035 F F OF UF 
8) 2987/30, 15 54/68/53 47 F F \F |F |/29,78 132 | \F OF UF IF | 30,30)30,14/36/47/42 38,F FF IF 
9'30,30/30,33 44.55)48.45/F |F IF |F |) | | | | |FIC\F |F | 29 91/29,80 4651/4543. C R\C |F 
}10 30,35 30,20 40 01/9751 FC CIC 129.80| |3733/27F C CF | 29.85'29,8933'55 49 45 F F iF IF 
111 30,10/30,11 55/05/00 52'C (C |F |F |'29,93/30,08 24/32/28)23 FF |F |F 29,90/29,78/37 49 45 F FF |P 
112 30,09| 29,96 54/6398 55 R/C |R IC 30,1029, 89 23/31 29/31 FC |S |C | 29,34) 29,26)43'57.53 48 R C CIF 
'13'29,52 2 67 5,/65,6665 RR /C C 29,84 29,81 35 43 40:37 F C R/C 28,94 28,88/48 49 4543 R R RC 
11429.8..)29,70 6445) 568 F F |F |F | 29,97'30,20 36,45 41.39 F C\F |C | 29,13 29,58 38 44 40.36 F F FC 
\15 2,03 29,59 5)\03'65 53 RK RR /F | 30,25 30,31 40/45 42.41 C C |€ |C | 29,7. 29,80 33/43 37,30 F F FF d 
116 29.74.29,77 5. 16215852 F | F /F \C |30,34/30,21) 40/45/4345 C C |C |R |/29,70)/29,6932)36/34 31. C \C |C 'C 
117/29,61 29.69 9545043 RRC (C |29 97:29,31/45)47 47/46 R_R/R OR | 29,66/29,75 30/36 30/24 F F FF 
18 29,.8.5'50,0 4,)40 42.34 F FF |F 29 12/29,50/37/37.31/21 8 C |C \F | 29,83) 29,82) 20/35\30 -8 F F F/F 
119 30,00 29,00 40 454644 C CC R | 29,60/29,72)16)24 22.21 F CF \C | 29,71/29,69)30/44.39 35 F F FF 
20 29,61/30,02 445248 41 FF FF 29,81/29,88)/18'3432 29 F FF /F  29,99'30,13/22/26 23 18, F F F \F 
21'30,13)30,13 33 1337 F F FF |29,70'29,48 41/43 39.35,C R/R|C | 30,16 30,45 14/27 2419 F FF IF 
(22 30,09) 50,1 4yph4)51 4638 RC CF (29,63 29,81.35)38/35/29 FF |F \F  30,40/30,40 13 25,2217 F F OF iF 
|23|30,22/4),40.3s)50/49 39 F FF |F |'29,89)29,83/28\ 43/38 29/F FF |F | 30,30/29,93/19/31/3139C C R|R 
[24!30,4;/30,39 3556 49.42 F FF |F |'29,83'29,76|27/41)41 37 FC \C |F (29,78/29,89'33 33 3230 R'C C\C 
125130,35 1.635452 F FC |F | 29,90)30,00/32 48/44 34/F F CF  29,95/29,.81'29/32'3436 8S |C 'RIR 
}26'30,20 50|66,60 54 F |F FF |/29,98)30, '08| 31/45 37 2s F UF |F |F | 29,82/30,02/27/32/29 28'S |S |C |C 
)27/30. 14.30.2115 762590 'R'R/F | 30,09/30 20) 26/37/32/28 F F \F F | 30,09 30,10/29'3935:3;C C Cic 
28'30,31/30,20 49157 52/45 F OF OF |F |\30,20/30,12)/26'35/34/26)F F |F \F | 30,10) 26/38/28 28 F |F F iC 
|29'30,05 29.69 5156 5755.C RR |F |/30,11/30,10 26/4435 30 F FOC F 29,94 28)35)33 24 C |C |F IF 
30 29,61 29,62 55 61 4948 F RRC |30, ‘12/30 ,00, 26) 43/40 43,F \F \F \C | 29.93/29 Taare 3122 |C ICIS 
131/29,89 29,55 45 5452)45,C C \C |F || | | |29,80|29,98 29|36/30 27\C |C |F |e 
\Mean | wisisaag} | | | ot 34|4s|40 36| | | szisols632| | | | 
ae N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. S. Snow. 
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JANUARY. | FEBRUARY. |! MARCH. 
Barometer. | ‘Therm. | Weather. | Barometer. ; Therm. | Weather. Barometer. Therm. m. | Weather. 
8 a.m.jive.m.| 3. N, [Sty 30) BN. St. JO} |B a.m. 10e.aa.| 8 iN, St./ 10) 8 N.\St.) 10, S a.m. ioraw-| & |Nvst. 10) e IN. St.) 10 
"1/29, 90120,47 274030335 RRR 39,53 29,85 24 40/33201F \F |F F | 29,99 20,74'31/37 BSED 32,C SIC |C 
2 '30,00'31 39/34 23)/F |F |F F | 29,58/29,38)35 41 4037.0 1C'C |F 29°47 28.95 34/33 3320'S |S |s |S 
3/30,00 29,39 20/32/38/25 8 |S |R |R | 29, 59|29,61'34 36 30 22 F\F FF | | 29,09129,13119128 18112. C |F IF IF 
4/29, 20 29:38 27'3631 14\C|C |C \C ||29,77|29,79 22 31 26/21 F IF |F F | 29,07:29'20/10)25117 | &8F IF iF F 
6129°60 29,60 12 2826 23)F |F |F IF | 29,78/29,98)20 27 28 JSF |F |F F | 29.29:29748)11)/34.25)17/F FIR F 
629,58 29,89!27/35/32 25/8 | iF IF |C | 30,02/30,00 21 34:29 23.F F FF | 29, 54 29,54 22/40/29) 20)F |F IC |C 
7\30.13 30,23/14/24'2i1)15\F |F IF \F | | 29'x6 29,62 29 44 40 40|/F C'C'C | 2928 29 24 30/36)36!33'C |C |C |S 
8 30,20 29, 82 19/27/27 31 ‘C'S |S |S | 29,68/29,75 41/39 34:29'C |C CS | 29,38 29.62 36 44) 38/37/S |R|C |F 
9) 29-97 20,01 33'36/37/32/.R'R'R 'R| 29,40) 29.61/28 26:24:22 S |F |C S 20°; 329,73 34/41, 34/28/F |F F \F IF 
10 29,02 29,06 22 25 QZISIF) FF iF 29 79/30,04 16 27,23)14\F |F |F \F | 29° 70 29702745 35198 F F F IF 
11/29,04 2927 15 26 25:30'C S$ |C |S |/30,08 29.96 19353025 F |F OFF | 29,71 29,77 28/40/35/34'C cic IC iC 
12 20,62 29,66 32 40/33 33'C | C IF iC 29,86 2 29,83 30/4438 30. C F \F F | 29,90 29.92 37/44) 36/32/C |F iF iF 
13}29,68' 29,7933} 133/32'C;}C IC iC 29,98 29:93 30 36/30 22 F /F UF F | 29,85'29,28/34/38)/36/37'C |C |R /R 
14/29,78 29,72 32/38/35/32)S |S (Ric 129.83 30,28 26 26/24:148 8 |C iF | 29, 28 29.51 37/47/3932 F \F \F ne 
15) 29,31 20,99 24 3429/21) F | F |P \F |/30,46 30,3011 262016 F \F iF F | 20.61 29,90 35/41/33) 25) F IF IF F 
16 30,06 20,88 29/33/34 29\F |F |F |F |/30,08/30,00 28 40/25 25.C |F |F |F |'30,06 30,08 23'36)32,25 F |F |F [F 
17, 20,70 29,06 36 43/40 35,C | R RR || 29,95) 29,61 26 34/33/32 RS |S 'S | 30,01 29 80 28/40/36/33\F |F iF iF 
18) 28,98 29,59)/22'23/18) 9S |C |F |F |/29,83)29,98 27/42/34 28) F |F |F F 2073 29/8] 38/328 29/23,F |F iC \C 
19)29,85 29,78 7)15)12) 9/F | F |F |C | 29,97/29,95'27'44 37 3F IF |CC 29,86 29,83 26/39/3427 C IF iF F 
20 29,80 29.88) 5181412.C)\C |F \F |30,01/30,07/'32 38/3434 C C'S C (29,79'29,62 29/41/36 201C Fi iF F 
21/30,08 29.98 114 11) SF \F |F |F |/30,01 2966 28/4134 28 F |F FF |/29,59'29,30)33!47/38)/34/C c|c F 
22 29,99 29,81) 7151211) F |F \F \C |29,67 29,65 28/49/4131 F |F FF | 29,22 29,31/35)40/36)31)/C lc IC iF 
1932 29,70 29,90 24 27 2319/5 S C \C | 29,67 29,30 24'27/27 27/F |S [S'S 2), 37 29,49 3649 42/38) F |F iF F 
|:24)30,09 30,11 16 252213.'C F UF |F | 28,9829,15211411, 9S S Ss 29, 52 29,61/37|50/39/34)/C |C |C |C 
| 25'30,13 30,08 15 282416 F F FF 29,20 29,3113 21:14 LUFF UF OF 29 3] 29.70 34/46 39133 F | F iF F 
26/30,18 30,28 12 2824 16)F |F UF |F | 29,45 29,60/16 24.1610 F |F FF 29,71 29,70'36/52,44/36 F |F iF F 
27 30,32 30,20 1) 30:24.19/F |F IF \F | 29,74 16 23/22, 15/F |F |F F 29,71 29,65 42/57:47/38 F FF iF 
23 30,02 28,92 31 37/3838 C RRR | 29,97 29,83 2031 3231'C |S |S S_ 29,64'29,60'39/52/41/34 F . iF F 
29, 29,05 29,36 35/38/34 27 C |F |F | F | 29,92'30,03 27/34/30 23S at F | 29,70 29,80 43 50.5037, F |F |F /F 
30 29,64 29.70 14 20:16 12C |F CiF | | i | | | 29,71 29,32'43/39/38/37/C |R RR 
31/29,.79/29,71) 8252216,F |F IF IF | ee SSS ae | 29, 37 29,7033 30/29/26. 8 8S |C /F 
Mean 212912722) | | 25/34/2924 | | | 324135120, | | | 
APRIL. i) MAY. | JUNE, 
| Barometer. Therm. Weather. Barome ‘ter. | Therm. j w eather. || Barometer. | Therm. ~|_ Weather. 
Sa. M.l0e Mm.) 8 Nwwt., 10, 8) NySty 10 Sa.M. l0p.m.| 8 NASt., 10/8) N. St.) 10 8 a.m. 10e.m. IN.18t.) 10) 0 |N. St. 10 
"J 29.8) 29.54 23 35 32 27 F FIF IF ||, 29,97 49\56 47)45)F |C |C F |29,87 30,04'69/76)63 61 C FF |r 
2'29 87 29,75. 29/39/34 228 C iC IC iF ||30,04 30,13; 51160 5046,F |F IF IS 30,07 29 9264 61)5 57/57 € R R'iR 
3/29.77/ 29.80/30 40 35,29 F IF |F |F | 30 '12:29,89 60/74/61 S3\F | |C iF 29 88 29.7957 71/60/58 C\C | E iF 
4/29,84 29,81 35 50 44/40 F 1F IF |F | 29,91'29,93 67/83 62.56 F |F |F | € 29:73 29,6671 75/6159 F CR IF 
5 20.22 29,90 43504134. C FF FF 30,02 29:99 6167.5 57/93. F |F IC 'C |/29,68 29,7363 77|70 64) F (FF iF 
lo0'n3129'51/40144 37/36,C |C\c iR| 20°37 29:79): 52.53/55)93 C |R | R'C 29,70) 65 (6764 R/F |F ip 
729,30) 29,24 37 41 37/35 R CIR |R ||29,97 30,00 55/68 57|09'C \C ik jE 130,11,71 7970 GO Fk IF LF iF 
829,31 29,54 '42)51 44/37 C IF UF |F ||30,15/30,1Le\68 87 7H66 F \F \F F 30,19 30,09 166 721625 FIFE LF 
| 9/29,60 29,67 45/58, 50/41 FF IF LF | 30,24 30,31 62.6454 50, F \F IF iF | 29/96 29,85 59 80 7] O7 FF IF iF 
|10/29,63/29,51 46 43 41.40 F R R | /R | 30,24/30,07/55 6152 51 C |F |F \C |/29,81)29,74 73.88)78,77 C|F | FC 
1129/44 29°39 43:4743.43 R R/C {C ||30,04/30,09'5451.48147/C IC |C |C |29,80)29,84/78'88)78)69)F |F | F |F 
112 29,28 29,20 4854 48 46/C |F | Fic | 30,11 30,01 54/61 52:45|F |F UF I/F | 29,93/29,99 68 71) 61F R RIC 
113 29,18 29,40 46.52 45/38 C IF | F | F|/30,00 29,8057 64 | 58|50\F IF IF |F | 30,08 30,23 '72 77) 62CiF | FIF 
|14/29,44 29,54 45 6052141 F F | F |F ||29,7: 1 29.63.61/72,66/63F |F | C ||/30,32/30,4071 78.65/60 F |P |F | EF 
115 29,62 29,66 47 55 48 45 F F|F IC |/29,62 29,99,52.59 50)46'R \C FF /30,44)/30,49/73 79) 62)F FF iF 
| 16 29,63 29,68 54 55 46/43, R CF IC |30,01 29,3949)! 51.45 43R RC |R 30,52 30,39'77 5173/66 FF PF 
|17 29,62 29.50/45 45 43 42 R RRR 29,82 29.30 47/51 51) 46 C |< IF |F | 30,17 29,90|79 9280/74 F | F | IF IF 
|18/29,68 29,9945 48 45:38 FFF IF 29.79 29,80 59179 67 62) F Fir F 99/38 29 98/82/92 67) O67 FI RR 
|19/30,13 30,20 43 49 42/37 F FF |F | ||29'90/29:96 62.74 67 59\F |F |F |F |/30,03/30,1: 365 64 6059R R RIC 
|20 30,92 30,33 42.51 48/37 F FIF |e | (29:93 29.85 64.75.6058 F F F IF | 30, 15/3004: 58 63/5858'C CIC IR 
/21/30,30/30,00/45 52 45/44 F | |F\C| le | 29, 73/29,6068 78.63. 65\F FF R) 30,03129.93 59}62 5758 R CC iR 
'22'29,56 29,29) |494746 RRC |C| 29,66 29,61) 71 82/67/60) F | F R/C | 29,83/29,80 61161 6060 R RRR 
23 29,18 29,15 4651/46/45 R |R R |R |29, 74) 29.92.63 69 60/58) F FP |F ||29,76 29,70 63.75 6409 R Cl FF 
loa [29,29 39/45.42.40 R |R RR |!29,98)30 ,033|60|70|59)54'C |C | \F |F ||29,74/29,93)73 72 GIG re c Cc 
(25 29,71/4247 42.40 C |\C |R |C |\30,15130,16.66,70/60|56 F |F |F |F |/30,01/30,00| (73.63/61 F |e |e | F 
|26 29,68 29,72 46 54 44 43,C |C)R |C ||30,16/30,.206272) [59F |F|R|C 29,06 29,90 67 74 63)64 C| Cir FP 
127/29, 78)29,80 43 52 44/42/C ‘C/R |C 30,22 30,24)62)73 60'53|C | [R |C |F ||29,82'29,74|65 74 70/64 RRIF IR 
|93/29;78) 29,72/48 5751/48, F |F\C [R | 30,26 30,20 65)68: 58/57 F 'F |C R) 29.78) 29,85 3163 '73 62): 58 \F |F PF 
|99|29'68 29,59) 51/58 5248 R |C|R\R) (64 69 6357|/F F | F IF) | 29,71 29,83 63 65|5e)/ 57\C |R\F |F 
30/29,79 43/60: 55.45/F |F\F IF | 29,91 167\79|  |63/F \F F iC 129, 90)\29,73) 70163 my FC \C 
| |29,80'29,8075 ieee i |C O cc} | 
Sean islsol44 40 \ 160/68 58)55| 169'75 esleal | | 
















































































N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. ici 





~A. Hail.” 8. Snow, 





























































































































































































































































































































156 Dr. Holyoke’s Meteorological Journal, 1804. 

JULY. | AUGUST. SEPTEMBER. | 
Barometer. Therm, Weather. | Barometer. | Therm. | Weather. || Barometer.| Therm. Weather. 
8 a.m.l0r.m.| 3) Na St) 108 No St.) 10/8 am. jl0e.m. sl salpsleale 3 NS mere BN. Se 0) 8 |N.St./ 10 

TD 2,506 TBIGE GS FF \F | |R|/20,97|30,03 7284/73 63) F |F|F |F | 30,03,30,01/71)a8, 77/71" |F | Fe 
2/256 2y,! 9673/82 69|65 F rh 4 R '30,05|80,10,67)78/63)62 FF IF 29, 96)29'80172103178/721F F/RIF 
3/30,01/30,01 (74/82 72168 F |E | 63/76|66/65| F | |F |C :29,93)29,88)73 81 70/63/F |F|F |F 
4/29,98 20,80) 77)38.75171 F |F F {an 30, 00/72177|06 61 C RIC|F 29,96/30,26 70187016 c|F| PIF 
5 20,83 20,00 769476174 RIE R 67/74166}64)¥ F IF ic}; 30,3630, 33 68.74 65 SF FF /F 
6|330,01/:30,05 72.74 66/63 F lk F | 30,08 30,12170)72167|63.C| F | EF '30,35130.20)65 75,65,61)F |t| FR 
720,97 20,82 75193 83)78 A an 30,17,30,18/69}70|65/60/C |C FF '30,16)30,08 68)82175 63] € FIF|F 
829.97 30,01 73/88 .77\69 F | F IF | 30,12/29,95|70175 165/63) F F\C|R '30,06|30,06|74/39177 72\F FiF|F 
9130,01 29:79 76185 77.73 F |F \c|F | 29/8229/32163/74|64/61/ R/C |F |F |/30,09/30,12177/78)70\66| F |F | F | F 

10 20 5 20°73 98,90 83178 C | F\C 29/34 /29,89/71 82/74/68 C| F |F |F | 30,09/29,98)72)90)79|75|C |F | FF 
11 20,82 2Y,79/72}78 63/66, F | F |F | 30,00:30,127/78181/70)67)¢ F | F |F | 29,98)30,16/69)70\57/55|C |R| R| R 
12/2970 29,93 71 37 73/67 C FIP 'F|/30 '32/30,29/67|67 63/62 + C |C |C | 30,30) 30,30/53/55/57/56)R |R| R| R 

13 29,69 29,89 73.81 70/61 F le F |F | 30,27'30,19)63)72/64)58 C |C |F |F | 30,20|30,10/61/71 67/63) R |R) C| F 

14 29.96 30,01 69/32 73/66 F iF F |F | 30,16/30,09 70/78/6866 F | p |F | F |'30,13/30,16/68/75)65)60| F |F | F | F 

15,30,08 29,70 6162 66}62 C \R} RC) 30,08;30,07 73182 76,70 F F\F\F 30, il 29,99|67|32'75/69| F F|F|F 

16 29,74 29,69 67 pera7HC F F\F| 30,07 30,02)71/85|76)70 F | p |F |E 29,93129.,71/71/85175/73| F |F|F | F 

17/20,67 20,83 71,7 6a\58 F |¢ [F \F | 30 713130, 20 70/77) 69163, F |F |F | 29,73/30,02/78\69\63/61\¢ |F |R|R 

13 29,86 29,94 64 72 621: 55) F | lf iF F) 30, 19) 30,04 67/7871 64 F |F |F | 30,08)30,11/51/51/52153/R |R|R| C 

19 29.88 29,5167 66 60/60 F | R|R'R 20,97 29,78 72|90)80/74|€ FF IF 30,02)29,51/57\6 58/57\C |R|R|R 

20 29,43 20,54 5Y'63 60/57\C | RIC |C 29,72:20,91 73/86 77/65) F FF IF 29,88/30,17/30 4155/50/45) R R|R|F 

21 20.61 20,74 61 75 63)60,C | F | FF 29,93) zee 24162) F FF |F |30 9\64'58/49|F |F | F | F 

22 29,76 20,51 67 75 63164 C RIR'R 29,92 29,82) "CICIC Pep ey 573'66/57\F |F|F | F 
23 29,48 20,75 69/78 68/61. Cl F IF | EF 29/86. i271 637 F FFF (30,01)30,05)54 67/57/50) F F|F/F 

D5. 29,93 30.11 69 76.66)60 F | iF iF iP 29,94. 29,95 62/77 69/58 F iF IF [30,14)30,20|48)63 45\F |F|F)F 

25): 30.11 30,08)70 7: 5 65)60 F FIF IF] 130,03: 30 aa sional FIFIF '30,24/30,16/49)63 53/F |F|F}C 

26'30,00 30,01 63 737062 FP IF re 30,12) 30,10)68 le FIRIC '30,00|29,78,53)56 55 50|R C\F|F 

~ 30,02 30,0968 32 72/65/F | FF |F 30,08130, °14/68)73/67|631C IC 1C |C ||29,83)29,77/56|71/64/56| F |F |F | F 
23'30,12 30,11 74.52 73/69)F |F IF |F 30,24 30,32'63/71/63/54'C Cc FF 20, 73}20,22 61085 47\F \F \F \F 

29/30, 11 30,03 76.:90:77/74/F | FF IF 30, 36)30,26 60/71 /63/59|F | F | F | F |\29,83)29,85) 46 54/47 38) F FFF 

30) 30,00 29,99 80/95 79/77) F Fir iC ||30.20 30,00) '77\69167 CiF F\C 29,83/29 ,99|39)48) 43)37|F | F iclF 

31) 29,94 29,90 30); 70 68/69) F R/R|C| 29,96, 29,99) 73)85/75)68) F t re | | | 

Mean 7180 70|661 | | \ ‘\6878169164) } 62(71'64'58 

‘OCTOBER. | NOVEMBER. DECEMBER. 

7 _Barome eter.) Therm | Weather. Barometer. _ Therm. | Weather. Barometer. , Therm. Weather. 
_|8 a.m Oe w.| 8 N. St, 10) 8 N..St. To)|8 a.m.)10r m4.) 8 )N. St. Lx N.jSt,) 10}/5'a- 1, 10.18.) 8 )N-/St.) 10) 8 N.Be.) 10 
“1/30,08)30, 22/43 56\51/47\C IC \E € |30,21/30,1 16.28 42 36/33, F |F \F IF 29,70 29,68 44)/47/42)36/F |F \C |C 
2)30,27'30,31 49 { So)51 44\C |F |F | F |/30,06/30,00)33)61 55)49/F |F \F |F 29°51 29,60) 43)33/26\F |S |F |F 
3)30,3230,23 42 50 [53/48\F |F \F |F | 3012/3023) 52165 55/47|F |F |F |F 20/58 29741 22136133) 32F F IF IC 
430,11 5270, |53|F FFF ||30'23'30,04 47:52 49/49)F |F |C|C 29, 34 S|C|F IF 
5) 29 83155 74 65158) F | F ric} 29,82129,81 46 48 45/38, RC IC |p CiCicic 
629,57 2),72,52 58 53\50)C |C |C |C | '29,34/30,01) 37,47 43/34) F |F IF |F 29,99 20)" }F |F |F 
7 20,62 20,72)46 6053 43/F |R RK F |/30,07 30,1833 44 40/32)/C |C |F |F ||30,01'29,74 30/36/35)40/C |S jc |C 
8/20,80 20,79145 59 43K FF F | s a0ctoas a6 F IF |C }|29,74 29,87 39)37\33/26 R|C |C |F 
92,60 22.52.49 44) RRR R |/30,1029,90132135 34|33)S |S |S |R ||29,87)29,60:24)35|32.291F |C |C|s 

10/2943 2,59 41 44 43.39\C (CR R 29,64 29,37 41 46 40/38 RR |C\C ||29,73 30,10 21 ta 15 F |F |F |F 
11 29,61 20,78 44.56 51.43.C |F |F F |/29,51/29,53'37/46 40/36)F |F |F |F 30,00 30,09 2536/30/28 F |C |c |C 
12:29 81 2,80/43 58 541) FF OF ¥ ||29. 57/29,69 36 40 38) 32/F F SIF 30,18 29,98 18)19/16)13 C Sisis 

13 30,00 30.21/45 64 55/45,F |F |FF 29,83 30,17 30/37 30:25) F |F |F |F |/30,14 30,42 10/1 oe 3F \F \F \F 
14 30,35 3027/3955 48) 43. F |F F F ||30, 32/30 18124 35 30 31 F IF \C lc |\30,18 30,33 - 1/1613) 8F\C |C|C 
15 30,20 20,30/44 58 52/48 F |C |C R| 30,10/29,30 4253 41/3: 5\R)R C\R 30,26-29;68 16 25:28:83 6 8 s|s 
16 29,52 30.05/50 63 54/49 F |F FF 29, 58 29,93 28 34 29/25 F \F |F |F ||29,15 29,34 37/43/3630, RC |F |C 
17 30,23 30.21/46 47 46/44 F |C ‘CR |/29,99130,01 21/34 30/28) F |C |C|F |'/29,50 29,81 19/26 21 14F |F IF IF 
18 30,03 20,70/44 48 4644 RR RR |30,06/30,03 26 22 36,29) F F \C iF 30,10 30,11 14|26 22/22 F FIC|C 
19 29,72 29,76 42 53 49)42\C |C |F |F |/30,0 30,01 28 46 41/34/F F IF iF 30,33 30,45 14/1818 OF |F \F \F 

20/29,90 30.00.4255 47 42 FF FF 30,08/30,25/33/49 40/35|F F |F |F |/30,46 30,31 5120 20:16.C C\CiF 

21 30,00 30,11 46.64 58)52\F |F F |F |30,16 30,01 35/48 44/43) |C |C |C ||30,26 30,01 16|22 22 25,C|C |c |C 

230,41 30,47 40.41 39.38 RR |C\¢ |30,03'29,92'39150 45|33/C |F |F |F 129,92 29,81 )23)32/31|24 C|C |C |F 

33: 30.40/30,09|  |5350/50\C \C \C|C | 29,99)30,25 139,54. 49\36| |F |F |F |/29,89 29,83) 16/34 /30/29)F |C |C |\C 

24 29,90) 29,70) 55164 57| 48. RR FE | (30,36 30,29/31'48 41/35/F |F |F |F {29,50 29,57/34/33'31/29'S |S |S |C 

25 29.97 30,18 4047 4734 F IF (FF |30,21/30,12/38)55 50/41/F |F |F |F ||29,58 29,80/29|32 29/26 S |F |F |F 

26,30,18. 9.613543 42\42.C \C CR |30,17/30, 10.39 62 54 50 F F |F |F ||29,97 29.88 19/32 26/24 F |F | F |C 
2729.63 29'=7 33.51 46.42 F FF |F ||30,01/30,19155 64 55/44|C|F |F |r ||29,43 29,22 38/43/33)34/R|R |C |F 

98) 29,2 30,24 44 605342.F |F IF IF ||30,19(30,23): 30150 45/35|F |F IF |F 29,39) 31/37 33/29 F |F |F | 
29/30,31) 38 5751/45. F |F FF [an23a0.9037 43/43) R |C |F \F 29,64 28,85|28 34 34/37/S S|R'C 
30/29,92/29 64 4465 6054 F IF F \C |29,91|29,63/38/41 40/44/C |C |C |C 29,00 29,49/32 28 23|20'S F |F |F 

81129,53 30,0945 46 39131 F |F F\F | 29,58 29,70 20/31'27|23 F |F |F |F 

Mean 415565045) | | | | 36147 42137 |” |a4lg0 27/24\ 

N. Noon, St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 8S. Snow. 

























































































































































































Dr. Holyoke’s Meteorological Journal, 1805. 157 
JANUARY. FEBRUARY. MARCH. 
Barometer. | Therm. | Weather. || Barometer. Therm. | W. a || Barometer. | Therm. Weather. 
__;84-M. 10pm. 8 N,|St. ‘10 3 \N. St.] i0/\S a.m. 1 10r.m. 8 N./St.j 10) 8 |N. t,]10|/ 4. m./10r.m. 8 |N./St.)10) 8 N.S.) 10 
“T 29,77 29,59 19 27/23 22 F F F IC |/29 ,51 29,28 23/33'34,3) F\S- S |F 30, 10:2 29,94 30 50/41/36 F FF IF 
2 29,39 29,67 21 241915 S |F F |F ||29,30)29,40 27\33/24|18 F |F \F |F | 29,89 29,78 35.55/46 38)F FF F| 
3 29,66 29,39 16 20)17)1918 'S C C ||29,42)29,50 15/22) |13.C |S |C |S ||29,95 30,08 37,46|40 32)F |F FF | 
4 29,27|29.79 13 y| 3-3/8 |F F F ||29,49|29,49 12/17, 9 7.C |F \F |F ||30,17/30,13 32 44137 29/F |F F | 
5 29,53 29,48) 212) 4 48 |S 8 |\C |/29,49/29,73 10/22/1815 F |F |F |F |30,18 30,1933 53'4333/F F F |F 
6 29,86 30,17} 513| 8: 6 F |F IF \29 93)30,15 13. 28/25, 20 F |F |F |F \30,22)30,13 3554/46 40\F |F FC 
7 29,94 29.53/17 21/23 22S |S (C |C |/30,18,29,74 21/32 3233 C |S (RR |30,10) 4758 4643,R F OF | 
8 29,99 30,20|18 23|1813|F |F |F |F |/29,51/29,50 31/35 32 31/C |C |S |C ||30,03 30,04 43 5350 46 R CR F 
9 29,36 29,63)26 34)33 36 R |R |R |F ||29,51 29,82 30/35 30 27'S |C |F |F |30,18/30,31 47/48 41.41/C RR C 
10 30,00 29, ,89|33 32/27/26 C 'C |S |S |/30,03 29 88 25/40/33 32 F F |C |C ||30,32/30,06 37 35 34 35|C |R |R C 
11 30,08 30,43,19 28/21/14.S |C |F |F ||29,82/29,88 35/49] 40,39 C |F |C |C ||29,79 29, .70 35 37,38 34R |R C iF 
12 30,65 30,36) 4 20/1920 F F |F |C |/29,95 30,02 37/50/4131 R |F |F |F 29,73 29,68/33/39)34)32|C |C |C |C 
13 29,97 29,75|33 41\34 25|R |C |C |F ||30,13/30,10 34/46/38 35\F |F |F |C |/29, "74 29,92|24, 29/23|18|C |C |\C F 
14 29,93 30,10 3 F F |F |F ||29,83 28,85 37/39 39 38/R \C |R |R|/30,08 30,19 18/35,32/25|F |F |F F 
15 30,12 30,01/"5 19)13| 6\F \F |C |F ||29,12/29,49 26|31/25)18|S |F |F |F |/30,40/30,32)32 40)37/34) F FCC 
16 29,81 29,57 519 19) 22'C |C |C |C |/29,44 29,52 16/23|17,12)F |C \C F ||30,18 30,11 )37|5045 37\C |C .C |F 
17 29,38 29,25)30 40| _|34/C |C |C |C |/29,62/29,73,13)21|15)11\F |F |F |F |30,20)30,15| |57\45\40\F |F \F |F 
18 29,19 28,96/36 40)37/41\C |C IR |R ||29,74 29,90 '14)28)25 23\F |F |F |F ||30,01/29,75)43 59/51 54\C iF F\C 
19 29,14 82 28/24 15'F |S |C |C ||30,03 29,99 26 42/35.33'F |F F |C)|30, 05 30,23) 52|48) 41 |40|C iC |C|C 
20 29,93 29,80|12 24/1919 F S/S |S ||29,91 (29,84 33/41/34 28 F |F |F |F |30,16|29,80 40/43 40 40/C RC C 
21 29,43 20 3112511118 'S |R |R ||29,78|29,98 30|42\35,27,F |F |F |F || 29,59|29,70|49:61/53 44\C |R_R C 
22 29,50 29,80] 710) 8) 4F |F |F |F ||30,10/30,10 24/37|31 27 F |F |F |F ||29,86|30 11133 /37)32 25\F FF F 
23 30,06 29,92) 9 23/1927 F |S |S |C |/30,05 29,80 30/45/3736 F |F (C |R ||30,20/30,28) 26/3629 26.F F |F F 
2-4 30,06 30,09'30 37/33 29 C |C |F |C ||29,83'29,92 40/51 43.36 F |F |C |F |/30,31|30,18|30/39)33,31/F | F |F |F 
25 20,97 29,72'31 34.3336 R |R |R |R ||29,89 29,85 36463738 F |F \C |R| '30,02 29,88 38/61 4844/F C\C F 
26 29,90 29,93 33 44.36.34 F |F |F C ||30,01 30,24 35)37)32/32 8 |C C |C| |30,08 30 '18 43138)36 35/C_R RC 
27 29,88 29,75 31 30/26 27S |S |S |S |/30,26 30,10 31/47/38/32 F |F F |F 30,20 30,20 37 45 38,36/C |C |C C 
28 29,67 29,23 25 262625 8 |S 'S |S ||30,04 30,05 36/45'36)29 C |F |F |F ||30,15 30 '22.41514135C C|F F 
29 29,12 29,32 23 23 2022's s/s |F || | | (30,31 30,45 3942 3534F F|C C 
30 20,58 29,90 27 37/34 28 CF |F |F | | 30,42 30,20 36403839 C/R R 
31 29,95 29,70 24 39'3232.F |F |F |C |) | | | | |30,01)29,89)42/53/45 45/C |R|RR 
Mean 20272220 | | | 26!36\31|27| | | '87\48\4036, | | | 
APRIL. | MAY. | JUNE. 
“i Barometer. Therm. , Weather. Barometer. Therm. | Weather. |! Barometer. * ~ Therm. a Weather. 
(Sa. mM. 10r.m. & )N. St.) 10) 3 (N.)8t. 10 Ga. me. l0r.0.| 8 |N. St. TO) 8 |N.)St,| 10) Sa. M.|10r.am.) 8 N. St. 10) 8 (N. St, 10 
1/29,91| 5057; 41\C CF F |30,01 29,89 49 5651/45 FF \F |C | 29,86 29,90\61 71 65 60 F F FF 
2|30,31|30,13 44 49/47 41/F (F |F F '29,70 29,98 56 73/61 49\F |F |F |F | 29,99 29,72)63 6963, |F \|F FF 
3|30,04/29,90 48/63 53 49 F F |C R ||30,07 5558/53 58/F 4H F | 29,74 29,70/63 71.60 56 F IF [FF 
4/29, 90'30,02 541645247 F F /R/R || 29,72 65 73|63 60 F 1 F iF 29,63 6573 65\C C\C C 
530,11 30,01 445345 40/R C\F F | 29,58 29,69 5759/55 47/R |C C iF | 6371; 57RIC FC 
6\29, 76|29,51 35\39 37 35R R RC 29,63|30,00 51 61)50 41) F | FF) 30,00|59 60 5251,C C CC 
7\29,49|29,51 41\5444.41/C C F F ||30,09|30,27 47 59)51 44.F |F [FF |/30,00 30,00|53 53,53 63. C |C CC 
8)29,54/29, '60 44.6049 42)F F F F ||30, 29/30,07 59 62/52 49) FC ‘CC | 29,93 29,73/54575252;0 RCR 
9/29, 46/29, 40 44 48 47 43,R RR R |/29,95/29,71 57|56|55, 54R/RR C | 29,58 29,5452 505049 R RCC 
10|29,29|29,37 43 47.42 38'C RC C ||29'78/29,89 56 69)62/54|F iF F |F |29,57 29,59|52 67 55 56,C (CCC 
11)29,38) 29,50 42464139 F RC F | |29,87 29,63 57 58/59/59 F |R R R ||29,62 29,90/61,73 63 59 F C CC 
12|29,56 29,64 44.57 48/41)F C |C F ||29,61/29,59,59 75|62\57/C |C |C C '29,97 30,04|66 79 69 62 F FF F 
13)29,59|29,75| (68 46 42)F F F\F 29,50 6475) |58)/R \F |F 'F | 30,12 30,14/69 73,65 62, F |F OF F 
14/29,72|29,73 52/71 62\51\F F FF | 63 52\F |F |F | F||30,15 30,13|72 87 7469,F FF UF | 
15)29,78|29,34 43153 52444. F FF |F 30,0450 54/44 43.C |R |R_R | 30,13 30,00) 72 85 73 63\F |F \F |F | 
16|29,81|29.71/47164 56.49 F F FF ||29,98'30,8045 48/44 43K /R | ‘RR |)30,00 30,06/79'90 77.72 FF \F UF | 
17|29,68|29,68|57 70'62'52)F F F|F | 29,62/30,53 46.50/49 46 R'R |C F 30,09 30,11/74'80,7269 F F |F IF | 
13|29,60|29,61 62/79 69 56 F F FF | 29,60 30,50 57|70/63/58 F | F F F | 30,1) 30,00/77,93 78 70 F FF \F 
19|29,71|29,84 56 53/46 45\F F /F|F |29,75 30,80 64 7866.59 F |F F F | 29,96 29,87/79 93 83 80 F F F C 
20/29,81|29,61 4947 44.42'C C CR 29,83 30,83 65 77/66 60 F F \C C | 29,88 29,99)75 73 61 59 F FF \C 
21/29 169129, 4141404040 R R R R_ |29,77 30,67 58 65/54 53 R |C F F | 30,04 30,06'61 636160C C CC 
22/29,42/29,62 4051/4845 C R CC 29,65 30,75 60,56/5652\F |R |F F 30,00 29,93/63 726463R C C/C 
23/29,79|29,93 49 59/54.45\F F FF |29,82 30,83 59|78/68\64.C |F |F F |29,94 29,9963 776665 R C FF 
24) 29,93 29,58 51 52/51 51'C C RC |29,81/30,01 73,68/63 54 F |R |C F |/29,98 29,82/68 897972. C F FF 
25) 29,62/29,81 54645648 F F \F F | 30,02\29,96)62/72\61/54 F | F \F F ||29,64 29,63 78 958072 F F CR 
26 29,75 20,69 49 53/48 44 C R R F 29,91 29,95 63 76/64, 57 F |F FF ||29,62 29,58 71 80 6660 F F F F 
27/29, 64 29,70 4915951 44 F F F F | 29,98 29,83 65 80/65 59 F F F F | 29,57 29,70 60 71 6257 F F FC} 
28| 29,80 29,82 52.66 5043'F F FF 29,79 29,6369 75|6765 F |F F F | 29,69 29,78 69 816763 F F F F | 
29 29,69/29,60 48 5246'F RF C (29,78 29,7864 665756 C F R C | 29,71 29,73 68 8463 62)F F CC 
30|29,61 29 129 49 68 49 41/C F IF |F 29,77 29 82159 645550 F |R CF | 29,71 68 766661F F RF 
si; | | | |29782'29'81/56 7060.52. F |F \C F | 
Mean | 48 67,50 44 _ 58 66.58/53) | 66 76 66 62) 
“N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. S. Snow. 
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JULY. 

! ~) Barometer. | _ Therm. 
ao lOr.m.| 8)N. S:. 
y 29,94 30,06|70/77\67/}63 F 
2 30,13 30,15/73)79|72/68 F 
3'30,17 30, 10/79 92\77'72 F 
430, 10) 80; | |73F 
|29,91|79|90'76'75 F 

6 30,01/30,06|73 85 69.66 F 
30,07/30 »15/71 78 6864 F 


\ 
on 
| 
| 
| 





2-3 & Sm 00 00 


29,83 30,00'78/86 77/70 F 


10 
‘11 
12 » 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21:30,19 30,24) 71/76 66/62 F 
22:30,30 30,25) 74\83'72166 F 
23 30,22 29,93'74/85'70/68 F 
24 29,79) 29,92|77|90' 76/71 R 
25 29,98 29,96'70'74. 65 F 
\26 29,88'29,73'7683 72/70 C 
\27 29,78 29,83 66/78 66 61 F 
|28 29,84 29,93 67/81 68/63 F 
29' 30,00 29,99 70|80'71'67 F 
30 29,98'30,00 74.89 71 F 
3) 29,99 29,96 75/77 69 67 F 

jMe an 76/84 73/69 


30,22 30,07/69|80\72'69 F 


29,89 29, '92'849981/77 F 
29,98 30,0065) 78/6868 C 
30,02 29.94/78 88.7971 F 


29,82 29,96 '80/86.79|72 F 
30,02 30 ,00| 178'\85.74'71 F 


OCTOBER. 


30,16 29,83/73/83'74 58 F | 
30,02 30,17/66/ 7616558 F | 


29,93 29,9181) 90/85; 80 F | 


29,91 29,82'82|97/85/78 F | 
29,73 29,75|82 95 86/77 F | 


30,02 30,10|72|75 67/64 R | 


F 
iF 
F 
r 


| 
| 


| 


Qe so ea 


_Weather. 
10 8 |N. Bt. 


10 


FF 
FF 
F \F | 
F IF | 
F iF. 
C\c| 


iF IF 


FR) 


F 'C ||30, 1630.11 


F iF 
F \F 
F IF | 
F |F | 
CIC! 
F iF | 


- eeeretetinaidinanaanened 


| 30, 19 30, 16 


29 72 29, 89| 


/30,01'30,11 


AUGUBT. 


l} SEPTEMBER. 
1! 





Therm. 


oN. St. 


Barometer. 
S a.m. lOp.m. 


29,90 29,88 
\29,81|29,89 
|29,95|29,93 
29,84'29,87 
29,91 30,03 
30,11/30,16 





68/7265 64.'C | 
69/7167 65'C 
67/8070 67 R 
73\83| 77,67/F 
70/80) 71.68 F 
74 '82!| 74,70 F 
76\89/75.71/F 
75'85'75' 72 C 
78/\89'81'74 R 
7793.72.69 R 
74'81 76/69 F 
789372 69 F 
70'81/71'65'F 
(70/74/70 68, C 
74\81'7467.R 
68/76 72:65 F 
69|80'71 67 F 
74/7368 64 F 
30,17/30,18)70)/ 74/68 62| F 
30 07 29,90'72'88.80'74'F 
29,89 29,95/79'87'73 69 F 
30,00 30,06|73/77 68 65'F 
30,07 30,09|/71/77 68 66 C 
30 ,06'30,05'69/77/68 67 C 
30,03 30,08 71/78 70 67 C 
30,07 30,19 7682/72 69 C 
30 27 30,19 66.65.59 60. R 
30,1129, 03/6474 70 70 C 


30, 17. 30,17 


30,08 30,06 
29,98 29,99 

(29 88 
29,74'29,98 
| 30, CO 30 09 
30,11,29,98 


30,00/30,03 
30,07 30,01 





29,98 30,05'71 78/72 67 F 


30,15 30,21/70'78|70 66 F 
| 178 80/71 67 


NOV EMBER. 





| 

ore Barometer. , ~ ‘Therm. 
| ian 

| 


3 a.m. LOP.M. ide N. 
_ 30, il 30,05 54 61 5252 F 
| 9 30,01/29,73 5163 55 F 
3 29,33|29,71 56 675956 R 
4 29,87 30,16 50.65 57 45 
5: 30,16 29,88 43 63.58 56 F 
6 29,81 29,98 56 61 53.44 R 
; 30,07) 30, 20 39 52 45 36 F 
§ 30,23/20,12 3551 45 41 I 
| 9 30,01|30,00 46 67 55 43 F 
10 29, 96 29,83 4657 52 50 F 
11 29,80 20,69 417\62'60 55 R 
12 29,71 29,57 50,74 66 62 F 
-/13°29,64/30,00 5560 45 F 
1.4 30,09 29,97 44 62 56 51 F 
15 29,98 30,13! 72 6054 F 
16 30,13/29.71 5 , 
17 20,60/29,76 
18 29,76 29,75 
19 29,78 30,0) 
20 30,1130,038: 
21 29,96 29,92 
22 29,75/29,47 
ns 29,72 29,76: 
29 71: 29, 19: 


St. 





ae>l 


4 


TCLELOULLELUICE 


ty be be 


27 29,20 29°30 38 
28 30,10 30,25 3 
29 30,17 30,23 39/5 
80 30,42 30,44 3- 
21 30,34 30,06 39 52 49 15.C 
Mean |} J 


SEQ = 


4 


= 


-LELULLULL LLL 


QBSBgQrsnsTOCstsOsae enn ane sere aan 


Ww eather. 
N..St., 10 


4 


Le >] 


S]aQCQe=srrQ sQuenRes==Quas=zo 


° Sunset. 


ZODBOn 


Q 


a. herm. 


SYN. St. 


Barometer. 
8 a.M. 10r. P.M. 


30,02 


os0l 56 49)4 
29,72 29,6747 57 \4 
29,73 29,97 40 48.43/34 
30,01 30,09 36 50/48 39 
30,28 30,29 24) 34 F 


2 
2 


F 
C 
F 
Cc 


30,30 30,4933 38'36/33)C | 


‘ 


30,47 30,22 26 3535/38 C 
29,84 29,81 47 50 43/36 
29,89 30,17 34 40 36:3) 
30,30 30,13 26 47 30 3 
30,11 30,19 37 
30,21'30,10 43 49 47 4 
30,05 29, 70 44 46 4646 
29,74 29,72 38 524738 F 
29,73 29.73 34428 4135 F 
29,73 29,87 33 41 43 29 F 
29,88 29,82 28 44 40 30 F 
29 76 29,60 39 39 39:34 C 
29,77 29 44. 29F 
29,88 29,99 28 40/36 36 F 
30,07 29,84 25 39.34/27 F 
29,87 29,77 27 37|33 32'C 
29,78 29,77 33/42'37,29'C 
29,72 29,56 27 40 32 32'F 
29,58 29,38 33 49.41 41 F 
29,23 1448 41 33 F 
32 48 4746 F 
4862 56 55 F 


5 
1 
5 


R 
k 
F 
Cc 
R 
R 


_)36 47|41 37 
i oe Cloudy. 


. F. Fair. 


TECLEGEELEEEEEELLCELELECELEELLEL! 


N 


TTT LLELLLULEL LLU CCLCLELEO 


| 


~ R. Rain. 


| 


Sarmarmatetniaerices 


| 


iC 


IF 


“SB BBaIeyymQyenorenDeTQraagzae===ss| 


Weather. 
) 10/8 7N. iSt.| 


67:76 66 62 C CIC 


Cc 


iC 
iC | 


F | 
F || 


r| 
F 





itn Loo Te tte et fe ode ob SoD nb 


{ 


eect ale be bln Ld Se bls Lo 


ee 


~) Wea eather. 


St. 10 


Me 


4 


4 


4 


ohhh e! 


“Barometer. ; ‘T berm, 


} 


30 ,23'30, 18'64/77 67 60 F 


| 30, 13 30,02/66|77 67 62 F | 
29,99 29,97 67, \74 68 64 F 
67 F | 
ro 1471 76 69 65/F | 


30,02'30,13 68) 83) 


30, 

F | 30,0 72'84 7165 F 
sie 30,26'69'69 63 57'C 
| '30,30'30,30 63/71 65/62 F 
| 30,25 '30,12'68'8] 72 67/F 

||30,00 29.98/72 '87 76.70 F 

30,00 30,1267 62 57/56 C 


30,22|30.22 5559 59.61 C 


30,15)/30,07/63 71) (67/66 R 
29.95/30, 03/69 80/75. '70'C 
30,11/30,18/70'79|71 70 F 
30,21)30, 19,73.85\76.73.F 
30,20/30,11|73 83/71 69 F 
30,10/30,07/72 87/79 71 R 
30, 09 29,8770 80/75 72 F 
29,80/30, 111/72! 78166157 F 
39,21 30,06) 152'65156 54 F 
29 92/29, 8315615752 49 R 
29, "30. 30,0050 63/58 51) F 
30 01 57 74165 58 F 
30,00 29,82'63 76 6854 F 
29/92 30,20/62'57/55 52 F 

| 30,32 30,27'50 57/4951. C 
30,22 30,19\52 52/51)49 R 
30,18|30,14/58 55/53/52 C | 





64 73.65.61 
DECEMBER. — 


_ Weather. 
10) 5 a.m, 10P.30. BIN. St.; 10) S| Niet. 


cl 


30,23 30,25 70\77 67 IC > 





DOA 


QzQaQ7 





‘Barometer. _ ‘Therm. 


8 a.m. »10P. 


29 ,62|29,90/41 42 37 33 F 
30,00/29,85 “ 43 40 37 F 
30,03) 30,28/32) 40 34 24 F 
30,35/30,24/23' 44 42 40 F 
30,20) 30,08 43152 46 45'C 
30,00! 29° 70.5156 5453 C 
29,60) 29,68 5051 47 42 F 
29.70 29,68 40 40 41 33'C 
| 29,70 29,82 34:40 25 28 F 
'|29,82/29,89 25/30 28 22 F 
30,06 30,20 18/28 26 22 F 
| 30,20/30,11/30 4437.39 C 
| 30,14/30,11/44'5751 43 F 
| 29,93 29,62 48 58 5154 C 
| 29,66/ 29,63 4450 43 41 F 
| 29,54/29,76 34 42 28:28 § 
|| 29.87/30 07 27/36 31:24 F 
30,17 30,27 21 35 33 31 F 
30,25 | |48/45'42'C 
| 29,37 29,91'49'52 50 45 R 
30,08 30,12 37 50 43 34 F 
30,11/29,72 34 48:45 46 F 
29,58 29,8150 49 43 34. C 
29,61 29.17/33 34/36 32:S 
29,48 29,77/26'31 26 21 F 
29,87 30,00 24 363135 F 
30,17) 3030/22/33) 29 22 F 
30,28 29,85 22/40|38 39. C 
29,11 29,3651,5550 38 R 
29,52\29,29'32|42'36 33 F 
29,28) 29,43 27/21/28 25 F 
| 35 43) 39: 35) 
H. Hail. 8S. Snow. 
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Weather. 
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JANUARY, FEBRUARY. I! MARCH. 
~, Barometer. | 1 Therm. Weather. Barometer. Therm. |, Weather. Barometer. | Therm. | Weather. 
_ |S a-me/leem.| BN. (Sty 10| BN. Sty 10) Sam. 10e.a.) 8)N.)St. 10, 8)N.St, «PTT M 8 [N.S 10) 6 N. St. 10 
7 29,59 29,67 /24|36/31/29 F (FICC 29,98 29,7 y73/ 23) 38) 32'28 S |S [S/F | 29,7 229,90 13)19! i514 F IF IF |F 
2 29,83)29,98'22 302524 F F IF C 29, Rv 30. 50321322314) F FF OF 29/93/30, 01/17/27,2218'C |F IK IF 
| 3 29,87 30,20)24/26'24/17'S |C |F |F |29,94 29, 50/23 32/3222, S'iS SF | 30 ,08/30 02:18) 32/28 20 F IF IF \F 
| 4|30,17/29,68 18 3435 41/F F RC | 29,80 29,98 23 36/23 24) FF FP 29,92 29,76 21/33 2927 C C'S 8 
| 5/29,81)/30.17/37/44/37 30\/F |F |F |F |/29,86 29,30 2 7'40\30 21, F |F \C |F | 29 "78/29.80 20/25/25 256 SiC iC 
| 630,20 30,01 28 35/32,34/C |C |C |C 29,98 30,09 $2217 10\F |F \F F 29,88 29/85/2432 2723. C FF UF 
| 7/29,88 29,71/34 36/37'32,8 RR |C | 30,02 29,78 16.32/28 31.'C C |S |S 29.80/29 ,72 29/37 33/30, F |C |S |S 
1 §)29,88 29,89/29)31/28)24'C |C (CIC 29,45 29,22 35.40 43.38/R R|C F 29, 74/29.90 26 34 26/20 F UF |F IF 
9/29, 71/2984 16 1612) 65S |S |F |/29,72)/30,33/21/2419 13\F |F FF | 29 8 29,69 20/32 28)21/F |F \F |F 
'10/30,02/29,81) 82621 15/F |S |S |s 30, 31 30,22 17/32 26 22.C |F |C\C 29, 58/29,49 22)38/34/26/F FF |F 
'11/30,03'30,11/ 12/27/2717, F F |F /F || 30,08 29,99'32 37 32 31'C C CF 29,56/29.63 3040/34/29 F |F UF UF 
J 2'30,10 29,98 23343033, F F UF |F |/30,20/29,71/24/30 29)32/C |S |S 8 | 29,50'29,47/33/34/33/32C SC |S 
113,30,02 29,96 35.40 34/33 RRS |S | 29 69/30,28 29:35 25.18. CF |F F 29,4529 ,71/36'41/37 34 C /R'R \C 
(14/29,88'29,62 2119, L9LLS S |S |S | 30,28)29,99/13)32:26 28'F |F |F S | 29,386) (31/35/3025 S/F iC OF 
{15 29,38 29,63)10/21)1; 0.C|C \C |F |/29,66/29,39'38 45 40 42 C _C RIR 29,97 29,99 28)35/32)28)'S |S iC iF 
|16 29,63'29,66) 11711) 3.F PF \F \F | 29,84/30,38 38 39/30/19.'C |C |F |F 2999/29/90 31 43}38)33/F \F |F \F 
|17)29,90/30,13) 2)17)12) 4. F | F |F |F |/30,49/30,35)11 2420 21 F |F |F UF |29,91/29,92 33/45/34)30/ F |F |F IF 
/18)30,32/30,39) 1/1815! 8 F | F |F |F |/30,03/29,68 29/39/37 37 S R/C \C | 30,11/30,20 29'40/34)30 FF \F F! 
19/30,48'30,31) 6 23:2118,C |\C (C'S |/29,71)29,80.43'54 46 40'C F |F F  30,24'30,28 30423631 F \C 'C F 
'20)30,13'30,23 31/36 3229.5 |S |S |C | 29,80 29,58:47/54'50 49 C C IC R | 30,23) 36'41/33)32'F |C CS 
21) 30,39) 30,29 17/28/26 22'C |C |C |C |29,83)30,17/39/42 38 34.C |F [FF | 29,68)}29,54'34/39/33)34 R C iC iF 
22 30,16 21/29/27 28C S (S'S (30,28 30,39 3145 38)32/F |F FC | 29,63'29,73'38/45/39/34 F |F |F |F 
23, 29,57 29,21'30/33 33 33S S SR |30,20/29,97 36.47.4040 C \F FF | 29,7: 529,89 36'42\36 315 CF |F 
24/29,32'29,60)/34' 35/33/32 R|R iC .C 30,00 29°39 36/38 34/32,.C iC CR 29,71 29.43 34/27 25) Bas Sis is 
25 29,71/29,75)/ 23/30/35 29'F FF |F |/30,05 30,28 26/31/25 19S IF FOF 29,58 29,79 28/38/28/24 F UF iF |F 
26 29,77 29,90 28 43/36 27 F F \F |F 30,30/30,09,21/34 29 27/F |F |[F F | 29,81/29,7027) |24/24C s/s |C 
27,30,09/30,23' 26 39/33 33, F FOF |F 29,68 29,4036 55 44 36 R jC |F UF 29/87 30,01/19 31.27;21 F F\F IF 
28 30,27 30,23'33/41/35 32 F UF UF |F |/29, 16 29,; 54.38 4135 27'C F iF Ss 29°98 29,64/31/42.35/29 F Clic F 
29|30,26/30,13'32/44/35/34 C |C \C iF | | 29,71'29,90'35/41/36.33 F |F\F F 
| 30/29,94 29,77/37|/50)43.45/F |F \F |F ge | } | | | |/30 02 30,07/33/47 42.37/F |F |F F 
|31 29,97 30,02 38/40/36 29 CF |F iF Raaenere 29,89 29,42 44 68 41/47/C |F |F (C 
|Mean 23/32'28/24) |_| | 23/37/3228 | | | | 29/37/31/28, | | | 
APRIL. MAY. | JUNE, 
Barometer. Therm. Weather. Barome ster. Therm. _| Weather. | Barometer. | _ ‘Therm. | Weather. 
| |S aco. 10pa.| 8 |N.St., 10 BYN. Sty 10 Sam. lUp.m.) 8 NaSt. 10| S/N. St. 10/8 a. 10e.a.) 8 )N. 5c.) 10) 8) Ni sty 0} 
| "] 29,51 29,72 44 53,45/33\C F FC) 29,58 29,61 si e24844F FCC 20,65 29,67 |60!73'60 57 CRC R 
| 9'29.86 30,06 28 34 29/23,C [FF |F )29,63 29,85 « 4955/51/49 F F 'C C 189/30, 39/5 57 6858/49' CF BF iF 
3:30.16 .29,94 23'43.37/33.F FF \F | 29,97/30,01/57/60)/48)/45)F |F | F |F 30/47] 30, 4061 67 59/54/F OF UF |r 
| 429,74 29,95 47 68 62.46 F FC C | 30,05 29,91 5464/56/50 F UF |F |C |) 30,31) 63 .83'68/60/F |F | F iF 
| 5/30,19/30,23'33 42 33/28 F FF |F | 29,80/29,59/55/64)49/44'F |F |C |F 30, 13 30,19'7488'56 52 F FE IF iF 
| §(30,30/30,09'34'41'33/33 F [FF | F |:29,62 29,7158 73/65/55, F |F [F/R 30, 12 30,045 576353152 CiC FC 
729,80 29,47 39/47/4137, R C|C | R | /29,67/29,78 5459/52/50 C |C |C (C 29.97 29 225 97 6Y'6265'C |C CC 
| 9'29.14/29,.06 3839/38 39 R RR Cc 2,83 29,74 58524745. C |C |R R |/29,78)/29,8269'76'70 64,C F RF 
| 9/29,07 29,21 36144 38.34 8 CC \C 29,71 5652/51) |C Rj |R}/29,97/30, 03.61 61.55153.6 C CiR 
10/29,26'29,31 33.42 36/28'F FF UF 29,91 46.56 47, 45,.C (RC \C 30,00 29,9057 72} GCICICIF 
1129.31 29 49 25:29 2423.0 CS) F 30,02 30,0451 66'57/46.C |F UF | F | 29,96)30,02'6466/65'54C RiCIR 
12/29,51 29,62 30.41 35:31. C FF F 30,09 30,1455 58 49 46 F iF iF IF '30,00|30,03 62 79.68 66/0 F LF | RF 
13 2965 29.69 324541134 F FF F}'30,11!30,05/58 62 54/50 F |F {FP IF |/30,12/30,15/66'77'64)63/F | FC Cc 
14 20,70 29,74 40.50 4135 F FOF |F | 29,97 30,07 5053 45)42,R RC |F 30, 12)30,03/70 79/64 G2F |F FF 
15.29.78 29,69 40/48 42'37 F FC R 30,03 30,04 51565148 C |F FF | 29,90/30,09/72'32/64/57/F |F |R|F 
16 29,61 29,32 40:39 39/36 C RRR |30,07 30,09 5365 5651. F F PF F | 30,19/30,2064 70'6357/F | F iF |e 
7 29,43 29,60 46 48 40/39,C RR F ) 30,11. 30,1055 6152.48 F [FFF  30,20)29,59 66 33)'74,70/'C [RC ic 
18 20,63 29,93 4355 46.37. C CC |F |)30,02 30,0058 69 6357/F F |F |F |/29,81/30,0073 73.6559 C CF |F 
19 29.74 30,12 394946 39 R ic F | F 39,03 29,94 65/74 60/62 F FF | F 30,18 20,99) 63 68/6 1}58 FF OF UF 
20 30,17 30,08/46/60)50)46 F. F UF (F | 29,97,30,03 5256 47/45 F C \C |C |!29,70/29,. 735/60 £3)64) 63 RF ER 
21 /30,11 29,93 57 67 4948 C CC (C |) 30,06 30,24 4748 4643.C C\C IC 29,27 29° 49.73.79 G65 FOF UPI P 
29 29,88 29,82 47 42423 OR RR. R) 30,23'30,2447564740 F FF IF 29.77 2%) 8] 63,79. 67 O31F FF IR 
23 29,84 29,88 4043 38:38.C C.C \C 30,21 30,205361 5248 F FF OC 29,87 29,8274 93/33/78 F F IF IF | 
194 29,83 $2544536F F FF 30,17 30,0656 655551 F |F IF \F 20),38 29,50 82877774. CF IF IE | 
95 29,9) 29.98 395041 38 F FP FF |29,93 29,78 65 73 70/62 FF |F |C |/29,80)29,86 8090 76.69 Fe |p RF 
9629.93 29.72 47 423938 F_R R R | 29,78 30,10 62 60 5048 F |F \C C 29,98 29,8365 71 62/59 FF ir UF 
97 29.73 29,90 4142 3838 C C'C \C 30,15 30,0155 625650 F FF \F 29,90 30,02 64.73.6457 FF UF |F | 
923 29,83 29,90 41.47 41/39. C FF \C | 29,92 29,74 63 sv 70/66 F \C F |F |30,06)30,06 60 72 64/59 F | UF IR | 
99 29.88 29,70 44554748. C (FF C 29,77 30,01 77 36.71/62 F |F FF ))30,01/29,0 67 7264/62 FC |F \C | 
9) 29.62 29.75 49161 5448C F FF 30,01 29,9062 665757'C RC (C |/29,81)29,80 65 67/61/60 .C R R\C 
3] 29,80 66 665957. C (RR IC Bess Pd 
Mean 40 47.41.38 56635450) | | | ___ (GO176)55101) . 
——— "Nv Noon. St. Sunset. F. Fair. C, Cloudy. R. Rain. H. Hail. 5. Snow. 
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160 Dr. Holyoke’s Meteorological Journal, 1806. 
JULY. AUGUST. ] SEPTEMBER. 
| | Barometer. Therm. Weather. | Barometer. | ‘Therm. | Weather. | Barometer. , Therm. > ~ , Weather. 
|8 4a.) 10r.M. 8) No8t.) 10 8 NySt.) 10) hes jOr.m.| jNwS St. 10/8 |Nw N,St.) L, OS ale hele 10 
"729,74 29,7460 64 60): SOR Ric) Cc 30,1830, 30,10 61/72 03161 F IF |F IC (30,01, 29,93) 67 \77/67/64|C FIF IR 
2 29,70)29,74 65/77 74\66 R | IF IF IF | 29,98 29,3 59 65,66,66/63 C | R|R/R| 29 74|29,72)71/72166 66. R R/R|R 
3 29,30|29,79 69|78\69)68 F iF |C IC 20,98 29,84 (6576 68 62 F F\F IF (29,46 29,58 63/64 54)52\R RIR|C 
4/29,81) 30,00 69'82'69/61 F F F F | 29/92 30,00/68)82 71/67,F |F \F |F 29,81)30,01 55165 60/59|C FC /C 
| 5/30,06)30, 16,70)83'71\65 F \F\F F | 30,00 30,0070 66 64)C R|R\C} 30,07 '30,12/58)64 : 5655|R|C/R |R 
| 6/30, 17/30, ,10;70)82/70)65 F\F\F IF 29/98 29, 97 68)77/71)6 67\F |F\F\F 30, 12 30, ’10,60\73)68)64\F |F |R|R 
| 7/30,02 30,03 76186'77\69 R C|C/F | 29,98'29,99'75182'76/70| F | F |F |F |'30,19): 30,29 65465 62 60|C Cicic 
| 8 '30,00/29,93,77'70\68164 F iF 1 F | 20°03)29'74)60189176 70 R RICIF IF 30,2530 13/58/71 63)59)R\C C\F 
| 9'29,93)29,93 70/86'74\69 F |F |F [F | 29,73 29,96 78)79/69/61|R | F |E JE 30,01/29,91 64/80 75|68\F | |F |R 
jLole 29,93/29,91 81!86/71/66 F FIR R) 30,01/30, 10/66/00/69)60 FIF|F IF 30,01 30,13)57 62 54\47\F |B iF F 
11) 30,01 30,12 6767 62156 C |F IF iF 30,13) 30,15/65/74|66/59 ¢ |e |F |F | 30,21/30,20/48)65 57/51/F |F |F | F 
12\30,13) 30,12 62 70161157 R | clr F|/30,13 30,03 65 65/F |F |F\C 30,15/29,98 61 58 56/58|C RRR 
13) 30,08 30,03 63 69/63'57'C FF }F \\2 29,84 29,80 68/66/63/61 CiR|RIR 29,33)30,09 62'76 66,57\R CiF|F 
14/29,98/29,90 69'73'63157 F | F ie F ||29,87 29,91 66)68/63163 C |g |C|C}/30,18 3020/56 67 58)51|F 4h F 
15/2985/29,91,69/80|  |66 F IF RF) 29/99 30,07 681827570 C c|c\c 30,20|30,23 55 63/60156|F |F |F | F 
116): 330,02/30 105 6332 67 F |F |F |F}/30,11/30,08,70|73\64)64 F | |C |C | 30,29)30,21/59)71 6258) F |F|F | ¥ 
\17 30,05) 29,83 72'78)79/70 F | iF iRic| 30,00) 29,36 70177/71}67 C FF |F |/30,01 30,07|64|83'74 64 F\F\F\F 
i829, 29'75'76|8069\67 Fic\cR, 29,93/30,01 163)79)67)60 F pr |F \F |'30,07 30,01 (65)75|70 67 F\F F|F 
|19'29,73/29,72'64/68)63/62 R! R| cic. 30,01) 68)79)72)68 F |F |C|C 29,99)30,18|68|68 59157 F\F RIC 
20 2967 29, 7871/83'7 3/66 F | F iF F 30, 17 30,24/63|70/62.58 R F FF {30 18}30,14/58/68 62/60! C cic Cc 
21 29°73) 29,73/72'89'70\64'F | F |RIF| 30,28 30,11/64)75|66)60 C FIF\F ‘30,06 29,95|64/81 73 '70|C CiC iC 
2 29,68 29,50'67/68)/65/61 R RCC) 29,96 29, 30/73/90'71/69 Fir |R F | 30,05|30, ,19|65|70 : 59)50)F F\F F 
23/2953) 29° ,576,66)7 79'70'63 F | F IF | F); 29. 76 29, "20/71 | 67 163/R R/C R |/30,28 30,22: 51/62): 53/49\F F\F\F 
24 29/39 30,03 '63'83'7: 67/F FE IF IF! 129 30 29,63 60) 591 59}60)R R |R|R})30,18)30, 1050/65'58'51/F [F | F |F 
25 30,08 30.08 75/91|80'72 F OF IF |F|| 29/80) 30, ‘04| (63/77|65/61) FiF\F\F |30,09)30, 03/53/64 57 56)C Cic Cc 
26/30 ,07 29,96 79/93 82/78 F FF IF): 30,11 30,02/66|72)65|60| C F\F\F , ieee 57 62 57/56|/C |R|R|C 
27) 29/90) 20°77 82'87/72/69|F |C |RIC 29,98 30,10/71| '75/66/60/C |F |F |F |'29,70|29,89/61| 74 (68/58/C Au F 
28 '29,63'29,70 797361159 RIF CIC 30, 1830 '21|60|74/66 57 F |F |F | F |/29,99/30,00'53/68'61/50|F |F F\F 
29/2967 29,92 62 68 6260 R C] 'C|R 30,25 30,14 (63/81/67 59/F |F|C F |'30,00)20,58 49/71 62.50] F FiC;C 
30) 29/94. 29,99 6462/60/60 R!| R| R\R| 30,12 30,03/65!79\71 64 FIF|F iF *|/29,77\2 29,77) 58/63/5857|R |RIC/R 
31/2998) 60!63157) 521 |C | C\F | 29/99 30,01 63/81 69/64) F iF |RIF | | 
Mean | 70\77169\64|_ \ 6976168163) & 5917062158 | 
OCTOBER. T NOVEMBER. DECEMBER. 
~{ Barometer. | . Therm, _ Weather. | Barometer. | Therm. | Weather, || Barometer. ; Therm. Weather. 
_ |B am. ldp.m.| 8 |N.\St.10| © N. St. 10|8 a.s.)10r.a.| 4... +/St 10) 8) NYSt. 10)/8 a.m. 10ers.) 8 N.St. Ws N.Bt.) 10 
1|29,81 29,83)57 64 59 .60,C CF F | 20,592,989 3349 4133 F FF |F 30,05|30,08 33 44) 40/32 F F\F |F 
229,94 30, 11/54 SIF \F FF (30,06 30,16 33/49 43/35)F |F |F |F |/30,07/30,09|33)41)36|28) F |F |F |F 
3)30,18 30,00): 50 64\6055 F F UF F |/30,36) 30,48 34/42 37/28/F |F |F I/F ||30, 16)29,69)24 32/30/321F |C|C |S 
| 4 29,83 29,94|62 77,72 59\F |F |F F 30,48) 30,40 23:48 41 35\F |F IF ip 29,07/29,31/40/41' 35.29 R/C IC|F 
| 5/30,08 30,09\53 68161 52\F |F |F |F ||30,43'30,47 32'49|42/34|F |F |F |p 29,71,29,67 '29)38)34/31/F |F |C |C 
| 6/30,02 30,0053 76 66.59|F |F FF |/30,38'30,14 35,54 47/43)/C CICiR 29 73)29,74) 27/37) (32/25, F\F |F |F 
| 7/30,13'30,30/54 635649 F |F UF |F || 30,04 29'59/48) 56 53/54) R'IRIR |/29 [73 29,97 26)27/25 1198 S'iC|F 
| 830,37'30,27/47 59'53.47'F |F |F | F | 29,33/29,35 52/58 52/51, R|F iF |F 30,00/29,96 15 31/25/21\F |F |F |F 
| Oe 30, Is: 30,06 55 66.60/55 FF IF F | 29, 54/29,60 47 62 54/49/F |F IC K ||29,25,2 2931/24 36/33/32 C CC \C 
|L0}; 30,30/30,47|48 5749.40 FF |F|P | 20,66 29,99 43 41 36/30'C |C |C!F |/29,74'29,85'32/33/39/31. C |R'R|S 
j11) 30,43 30,1345 595253/F FC R |/30,11/30,10'30/42'37/30/F |F |F|F ||30 15)30,21, 14)21) 20\20/C |F Cc \C 
\12): 30,00 29,8959 73 65/60'C R'C € |29,98) 29 65/39/46 47) 39/C IR RIC 30,22 29,65)18 27|29 35\C |S |S |S 
)13 29,61 /29,60/62 68 57/49, R\C |F F |/29,62 29°78 35147 44/38) F |F CC 29, 19 29,51) 39)40/30|24)F FF \F 
|14/29,64 29, 89/48 5853/44/F OF IF F 29,90 30,00 3446 40) 3LF IF IF IF 29,71/30 105, 19}27 24) 20\F |F |F |F 
/15|29,93.29,39/42 59,50 40) F |F |F F 29,86 29,43/39/41/38/39|C|R |R|R 30,30)30,43) 18/31 26/18'F |F |F |F 
|16 29,80 29.78/38 49 42,34/F F |F F ||29,43:29,47 35/33 33/33 Rs |s |g |/30,51! 30,43/12|32/27\21|F |F |F |F 
(17|29,77 29,91/34 50:46 37/F |F |F |F |29,57/29,69)33/35/34, 338 \s is|s 30,40/30,30 18)39|34/27 F |F |F |F 
'18/20,88'29,90/38 56147 44\C |F |C | F |29,78)29,80/32/37 34/31/C |C |S |c |/30,18 29,97 29 35/34/31) C\c |\C|R 
19!30,00)30,19) 46 : 53 46 47/C FF F 129.83) 29,87 30/41 36): 30/F IC IF IF 129,81 29,62 30/39/36)371C C\F |F 
20/30 ,26| 30,23/38,56 46.36'F |F|FF 129,90 29.91 27 42 38/20 F F IF IF ‘29,66 29,36) 36)47/41/34\F F \F |F 
121/30, 19); 30,12/36,6051 40/F |F UF \F | 29,92 29°91 2 36 33/278 |S IC\|F 29'99|29.91127 35/29/28) F |F |F |C 
22'30,14/30,18/40.52 44 36\F |F |F/F |/30,00 30,01 28145 44| 3) iF \F FF 20°78) 30,00 29 34/27/20. 8 |S |C |F 
23)/30,25/30,22 36,5044 /41/F |F ICR 20,99 29°99 30/46 42/41 IF IF |F ic |/30, 00'29,41, '20|32'35/41\c cC|R|R 
(24)30,20/30,11|42'54 45,34 C |F |F F 130,09) 30,31/38 44 401311 RIC Cir 29.78 29,90) 34/44/38)32 FF |F | F 
125/330,'2'30,20/34 57.48 38/F |F FF | 30,40, 30,30 32 40 37/37/C |c |C\c 29,87 29,87/34)48)39 32.F |F \F |F 
126/30 22! 137 bal 5345\F FFF |} 30,21) 30,01 39)45 4143.C|C |c|C 29°73 29, 53/37 50/47/41, C\C |F 
|27| '30,19\41 64153 49\F |F |F F ||30,0730,14'42'45 42\40/R'C IF |p 29,70 29,93) 33/ 48/39/32) F F\F |F 
23) 30,1229,90/48 68\60/55) F |F F C ||30,20) 30, 1539145 44/451 F CiCic 29,7929, 20'37/45/44 42,.F |C|R|C 
29) 29,76|30,04 60685242C F FF | 30, 06) 30,00)45154 49/46)C R'ICic 29,27}: (29 "4832/35/31 | I}e5/c F\F\|C 
30/30,07;29,90/39 39/35, 35,8 |R |S S |29,52 20,88153 56 54)46,R R\C iF | ||29,72': 30,00) 13): 12 F|F |F)F 
31/29,85129/38|37 44 38C|C |c Cc) | | | |30,21/30,30| 718 814) S/F |F \F |F 
| Mean 4eeo5346 | | '36'46 ae |” lagiz6i32ia3 
N. Noon. St. Sunset. F- Fair. C. Cloudy. R. Rain. “Hl. Hail. 8S. Snow. 








wy AN U ARY. 
~, Barometer. 


Therm. | 
|__ Sa.M. l0p.M. 8 N.|S8t. 





10 
| 1 30,49 30,29 (21917 13 
230,14 29,87 18 31/26 23 
3 29.77 29. 83/26 2517 12 
4 29,77 29,84|16 17/21/25 F 
5 29,76 29,60|29 48/39 36 C 
6 29,45 29,38) (39 43/41/35 C 
7 29.54 29,58/31 43/3730 F 
8 29,64 29 81/20 29): 2314 F 
9 29.97 29,79|10 27|23/23 F 
10 29,71 29,51/2938) (32C 
LI 29,42 29,49 28 39/3224 F 
12 29,45 29,51/19 27/2010 F 
13 29,57 29 ‘58| 8 18|13) 6\F 
14 29,63 29,58] 4 15/14/16 F 
15 29,59 29,63)22 39/30/33 F 
16 29,56 29,90|33 37, 3121'C 
17 30,02 30,02)23 31/30|/32'C 
18 29,99 30, 19/27 30) 25/248 
19 2999 30, 14 9 23) 17| 6F 
7 24/22)21\F 
21 30.07 30 "24/2 1 30) 2211 F 
22 30,26 30,28) 016/10 OF 
23 30,31 29,88/-5 20/18/23 F 
24 29,57 2961/33 40/31 22S 
25 29.51 29,7118 27/19) 9C 
26 30,07 30,33-5 4 1-6F 
27 30,26 29,84-3 18/18 29 C 
28 29,81 29,5927 36:33 35 R 
29 29,59 29,71/35 42 37 29 C 
30 29,88 30,08 29 34 28 22 C 














31 30,10 29,49 25 35 36:39'C 
Mean 18 29 24) 21 

1 : APRIL, 

~~ | Barometer. Therm. , 


Sa.M. l0p.M. 3 





1 
2|29,66 29,58 32/43/35 32/F 
3/29,01 29,30 33/4034 31 F 
4/29,29 29,42 33 40 34 33 C 
5/29,62 29,78 3843 37 36|C 
6) 29,80 29,71 38/45 36 32 F 
7/29,66 29,66 40/58/42 40 F 
8\29,68 29,69 42.55 43 37|/F 
9 29,67 29,66 43 54 43 41 F 
|10/29,62 29,71 4149 4743 R 
111/29,82 29,99 40 50/44 36 F 
12 30,03 29.92 4144/38 37,C 
|13/29,81 29,70 41/42 38 37\C 





|14/30,06 45 57 48 41;C 
115 29,64 44/48 42 38) F 
16) 143/49 43 39. C 
17] 30,20; 5546 45/F 


/18'30,18 29,99 46.61 56 53)C 
1§9|29.89 29,78 53/70\58 53/C 
20 29,73 63 73 55 55 F 
|21 30,00 30,30 53 59 46 41'C 
|22'30,48 30,47 40 50 46 39 F 
123'30.38 30,17 45 55/46 44 F 
|24|30,17 30,01 43 45 42 42 R 
\25/29,82 29,72 49.57/55 54 KR 
|26|29,6% 29,80 57 60 55 50, C 
'27/29.89 30,02 48 52/48 46 C 
128 30,09 30,16 55 63 51 47 ¢ 
(29 30,21 30,01 4751/45 45 C 
130/ 29,85 29,60 53 55 5455 C 
131 


i 
| Mean 


4452 45 42 
~N. Noon. St. $ 








} 10/8 a.m. 


8 
Flr 
F | 
Cc 


4 


4 





30,12/30,30 -3/10) 7| 

30,46'30,33 2 24| 17/1 
30,31 30.35 16/31/23'12'C 
30,40/30,30 11/36 |30/29|/F 
30,38/30,23 32/41/3325 C 
30,20 /29,95 27 40/35 35 C 


5 
8 
\29, 60|29,99 12/1912) 3 
1 
3) 


“TT ILLLLELELELLELELELEL LL & 


saa TOOWITTAOTCON TESTI IEIOW NTE 


STO 


2 


ib. tsi 





|28,95/ 29,06 38 46) (35) 15) R 








30,22 29,61 30 36/35 39/8 | 
° | 29°32 29,58 41/41|36'32\C |F 
* ||29,67 29,70 22)26|21| 19\F |F 


haereceseumaniienn 


IF | '|29,72 29:78 16|25|22121 F |F 
F ||29,70 29,78 23/37|34 28 F |F 
C |/29,78 29,71 25/38/35|28 F |F 
C ||29,61|29 30 22 38) 34/29 C |C 
* 29,30 29,53 28/37 32/23 S\F 
29,67 29 89 23|35|29|21F \F | 
'30,00 30,30 18) 34) 27)18\F |F | 
|80,88 29,95 14/83/2931 .C |C_ 


Q 














30,15 30,02 6/19 151 
29,53) 29,10 27) 36(31)1 


F 
F 
Ss 
F 
iF 
F 





29,73) 29,39 36/43|39/37/R 


||29,36 29,80) 3}t 2\10| 6\F 
30,11 30,29 12)28 24/24/F 


chek iich abet E 





Petal 
_* 





_Weather. 
iN. St.) 10) 3 SN. St. 





29,11 29,56 30,39 32 30/F F | 


= - 
~ 


PQS SSS BB BQQsnQensoynsaysaan 


SOOO ROOMS TOROS TOME EE TOO” 
= 
ow 


—Aa ee Ae 


36 

















30,15)30,00) 


29, 34 29, '99 35 
30 01 29, 91) 28 


29, .47| 29 "82 27 
29,97) 30 1/24 
30,04) (29,80)19| 




















|| 29,51 29,62) 28) 
29,67 |29,69)32 
||29,72|29,60/35 
'|29,63/29,94'31 
||29,81 29,56 29/40/35 


rT TLLELLLILELILILLLLLECLL LL 
_OU SOT BOOROBDBROOCOMOB AUS 








29. {3/26/35 








28,97 29,14) 36|47)41 





: ||29 °95|30, 00/23 31/28/20 
30,18 30,12/18| (33/29) 23 
24/42/33 28 
29,99/29.80 29, 42/35/34 
29,81|29,74 3438137 36 
29,70|29,78)33/36 34/34 
43/37/31 
38/35, 30 
141/36 33 
37/31/24 
38/29 
35/30 
|| 29,72 29,58)29)49)38)31 
29,45 129,43, '35/34|33 
i29 
38/32 
44/38 
49)39 
37|32 


21 
21 


32 
25 
29 
33 
32 
24 

31 

35 





29,29)|29,49 34 40/36/30 
29,50) 29,63 33/47) 37/32 
29, "30! 29,71 36 45/40/31 


||29,59/29, ‘51 35/39/33)/31 
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| 29,64 29,77)35/44/35 29/C F 


ZODTORPHR TAO 


a Be?) 


Dr. Holyoke’s Meteorological Journal, 1807. 161 
eee FEBRUARY. MARCH, 
—" Barometer. _ ‘Therm. . | Weather. || Barometer. | Therm. Weather. 
: 10pm. 8 |N. 18k.) 10) 6 (8a. mt. 10r.m. (8 N.)St., 10) 8 | N.St. 10) 
FiF| |29,26 29,84 37/32/29 24,8 F |29,26 26 29,48) 36 42 30126 26/R Ric iF IF 
F ||29,90 29, 61 25 37 34 33.8 29 :60 29,73|19 28 | 24/18 F IF | F | 
\\29 73 20) 30) 24,19\F 29, 187)29,90) 18 33\27|22/F |F iF 
29,98 30,03 14/25) 18. li 29,91|29,98 25'32)27/20/C |F IF 


Aol Lie lol lolol elie kk 


oe >) 


. 


F IF 
Cir 





F IF 


29,52 23,80/36, 32/35/32/S |S|S'R 








29,85 30,17 59 6549 48 R 
5-4 63 53,50 


fF. Fair. ©. Cloudy. 





R. Kain. 

















65 74 65 60 


H. Hail. — 


S. Snow. 


21/32|27\22 \29|39133|28| 
MAY. ! JUNE. 

‘Barometer. |_ | Therm. | Weather. | “Barometer. Therm. | Weather. 
Sa. mM.) l0r.m.| 8 jNe St. 10/8 Nv St | 10\\6 a. | l0r.m.| 8 N. sty 10) 8 /N. St.) 10 
29,65 29,59 55 6415251 CIC jC Cc 50,14 29,90/49 49.47 47, R CC R 
29,43 29,40 53 59150 47 R jC iC 29,71 29,80|53 69 59 56,.R C OF OF 
29. 39 29,57 42 56/47 43. RC \F 29,92\29,91|}6065) (55) IF |F UF 
29,60 29,59 43/6550 48 F |F (CC | 29,93 30,14/70 68 5856, |C R'F 
29,64/29.71 53 67/58 48,F |F |F | F ||30,27'30,26/62 665754) (FF |F 
29,71 29,56 53/47/42 41/C |R |R_R |/30,22)29,99/62 65 6463'C R ROR 
29,47 29,44 44 46/4646, R |R |R_R |/29,97 29,95/73 85 7670, OF F UF 
a 19 29,79 |55\48 42'C |C F |F | 29,98 29,9376 88 69 62)¢ F F OF 
29.89|29,98 45/4442 41'C C /C C |/29.96 29,5967 75 8077|. |F F IF 
30,01'30,06 42)/48/43'38 C (C FF ||29,54 29,60/77.92 8071) (Ff \C \F 
30,07 30,03 46 6050/44 F |F FF ||29,66 29,90/66 75 63.57). FF F OF 
30,08 30,05 55 71.56/50 F |F FF ||29,98 29,97/59 725651). F CC 
30,03 29.99 59 68159 53. F \F |F F | 29,99'30 500155 625553 RC CC 
29,99 29,82 61 75,59 56'C |F (CC |/30,00 29, 99/59 736458 RIF F IF 
29,50 29,69 58 77 65 58 K |R FF | 29,99 29,80/68 87 76.72) F \F \F |F 
29,78 29.70.62 75\62 60 F |F |F C 29,70 29,6473 65 60 58'C |R F F 
29,81 29.70 48 49.44.40 RC (CR | 29,83 29,87/59 70 6356 F F FF 
29,67 29,78 43 50/45 44. C /R C 'C |/29,79 29,79'64.73 6857 RIC C iF 
29,74,29,95 44 58.4947 R C R C) 29,95 (63 66 58 54, F |F F UF 
29.99 '30,00 55 63/53 48\/F F OF F |\30,02 30,01/63 7268 56)F /F Fp 
30,01 29,96 58 68/5653 F /F F F | 29,98 29,91/6471 6159 F F F ip 
29.85 /29,82 54 66.56 53. R | R'R F | 29,82 29,80/68 87 69 64. F C RIF 
29,87 29,88 60 685653 F (F \F F 29,96 30,1168 7461540 F FF 
29,62 29,31 50 5751.49 RR |C R}/30,20 30,2362 645653. C|R RIC | 
29,34 29,58 59 675752R FF |F F |/30,12 30,0651 506151. RIR ROC | 
29,70 29,52 68 73,60 58 FC |R_ C |!30,07 30,14 60 76 72 65 F FF UF 
29,50 29,68 60 7266 58 R|C FF ||30,20 72856763, F /F FF) 
29,77 30.01 63 696154 F RR F 30,09 29,9064 75 6665 R RC F 
30,02 30,05 62 726660 F /F F F 29,83 29,80 76867569.C C F F 
30.06 29.80/69 68 62 F (F F C 29,77 29,76 7690 7569 C F F F 

Cicic 

















162 


JULY. 

| | Barome ter. | Therm. |, 
|S a-m.| 10r.M. 8 /N. St. 1 8 
7 29,79) 29,9171 78/67/60 F 
2/29 ,92|30,00|67|73\64 dst F 
3'30,01/29,95)68)81) 69) 65 F 

4 29,85 29/65 76\84 69/68 F | 
§|29,72)29,80 65|80 7163 F 
6 29,37|29,93/67|78'71)61 F 

| 7|29,98|29,99)70) 73/69/63 F | 
| 8 LF 
9 


'29,99|29,99|71|76/68 6 








29,96|29,32/69| 76 63/64 F | 


10/29,88 29,83|70 78/68 64 C | 
11/29,83 29,83] 75) 79 69/67 C | 
12! 29_86|29,82|78)87|74|73 F 
13/29,78 29,82|76|92/77|73 C 
14/30,04/30,10)/68) 76/75) 62F 
15 30,05|29,79|68|71/66/63 C 
16 29,81/29,83| 75/86/7163 F 
17|29,83|29,83|75|85 (72 F 
|18|29,90/29.$ 96/83\92,74,71 F 
119) 29,96) 29,85|75) 35/77) \73.C 
20/29.77|29.93|77/87|75|73 R 


|21/29,97/30,00/7: 381 69 66 C 





22|29,92|29,85|63|76 67/66 C _C 29,87 29,83/69|72/70 67 R '/30,21/30. 21/55 63 .57/55.C | C | 
23 29 77 169|74.68/66 RR 29,78 29,89 67/73/64 57.C \F ||30,17/30,145564.5751C R 
24|29,66)29,80/74| $4|78|72 F F |F |F |29,98)30,17 59\73 69 60 F \F |/30,18/30, "10/52 68 [51/F |F 
25|29,81|29,81|76|78|72)70 F |F |C |C |30,19.30, 19/65/73 67 61 F IF | 30,10. 30,0257. 71 61 54.F |F | 
26 29,81) '29,84/76|77|73 69 F F iF | 30,15 /30.02'64|74 66 62 F F | 30,08/30,21|56 68 57/51 F | F | 
27|29,33)29,81|75/81 71/68 F FF |C soralas sare 68 F (30. 3130, '37/53,63 57 52. F \C 
28/29,77/29,70 67,76 73'72 R |R 29,79 29,84'70| |68 66.C | 30, 33 30,26) 53 66.6153 FF | 
29/2981 '29/90/78/82|74167 F F F F |29,9429,9865,73) 64.C //30,21) 30,17) 57 70.6456 F F 

30) 29,83/29,90/69/80|7165 F FF |F (29,97 29,85 /70 79/69 66 C 30,11) 30,05) 38 73 59 F \F 
31|29, 7 69/7971 63 F OF 29,78 29:78'73'86) 79 63\F bs freag 
— 72:80 NTL67 170 7369 65) i: | _ 158) 69) 61. 56! P-0 
OCTOBER. NOVEMBER. i DECEMBER. 
no ~ ‘Therm. | Weather. Barometer. ; The rm. | ba Te Barometer. Ther >rm. 1) Ww ‘eather. 
| \@ acm. Oem.) 8 )N. St. 10/3) N.St. 10!'8 aca. \10r-a. BYN.\St.) 10 S)N Sty 10,8 a.m.) 10r.o “8 \N (St. 10) 8 N. St.) 

J 30,06 30,06 58 65/57 54,F |C 1C\C 29,58) 29, 70 36/45 36/35 F cic ‘Ss 30,08|30,03/32) 43,4139 F 

2 29,99\29,70'55 56/5957,C |R_ RR |/29,84)29,84 34155 4947 F C (30 110) \35)47) | IF 

329,40 29,5761 6262) |R)R RC |\29,84/29,93)46)55,49\46 C C jj 151/49) | Ir 

4 29,78 29,8) 60 63 56/54,F (C RR |/29,81|29,70'48'50/50\47 C R| 130,01; |45) 29 F 

5 29,90/30,09 52 61 54:44,C (CFF |29,70|29,79 - 52)47 7\4 »,C ic 29 82)'29,00/35|39/38 42 C 

6 30,18/30,22) 4555 48: 42)F |F |F |F |29,41/29,08'43) | R 29,11/29,40 34/40 35 29 F 

7 30,28)30,3447.61 5444, F F FF (29,18 29,65 "les 40/39, F FC 29,66) 30,08 24 32/29 25) F 

8 30, 0): 3032/4258 93.47 F | FF | F |/29,87 29,88|37/50)45)42 F F |C |C | 30,10/30,05/27/ 38/33 34. C 

| 9 30,33)30,19 49.65 57 56 F CF |F | 29 80/29,93)40|52\43|33 F F |F |F ||29,92/29,71|38/45 41 38.C 
/10/30,18) 30.19/59) 7466 59 F FF F | 29,92'29,83 34/48 37/34,C C|F |F |29,73/29,58,40 44/44 43. C 

rr 30, 21/30,15 57\77 6458 F FF 29,89|29,77 32/48 43/38 F |F ||29,68) 29,93'39 43) 43 32, R | 
11230, ;10|30 ,00/57|73/07)59 F |F |F 29,68 29,58 47 57/53/52 F IR ||29,81/29,8634 46 42 35 C 
13/29,96/29,80/55| 72 63.58 FF (C |F ||29,65 29,85 41 43 39/32 R | |29,81/29,43/39 45 4142, R 

14.29, 78|29,64 57) 79.6363, F FOF 29,98 30,08 24 40/33|27/F |F |F |F |/29,49)29,84)40|54 46 37 C 

15 29,67 |29,92 60/74'60/50/F OF UF 30,15 30,1124 37/32/25 F |F |F |F ||29,98 29,77/38 43/35 38 C 

116 /30,02 2) 30,13/47|6658 48 F |F UF 30,11 29,88 363224 F |F ||29,30) 29,80.37|45 38/32 R 

|1 730,21) 29,95 50/56 5454 C |C 29,81 29,73 20/34 30/33 F 30, 12)29,97/25 36 32'32 F 


18) 29,70) 29,68 62) 745751 F 
19.29.61 29,63 44/53 45 35/C 
'90 29,79 29,96 36) 46 39 36 F 
194 29,93) 29,73 47) 59 53153 F 


'22 29,65) 29,81 53/57 47/37, R 


93 29,84|29,66 31/47 39/34 F 
24 29,55 29,38 34) 53.44/40 F 
125 29,32'29,40 35/6154 44/F 
126 29,53 29,69/42/50 43 38) C 
27 29,72\29,72'38) 42/42/35, C 
'98/29,80/29,83 31) 42 3630 F 
|29|29,86'29,94 31) 45/41/35 F 
30 29,98 29,83 37) 49 49/50) C 
81 29,58 29,54 47/57/46 36. C 
Mean 





N. 
F 
iC | 
F 
Fr 
F 
\F | 
iF | 
Cc 
C 
F 
F 
iF 
F 
iF 
R 
iF 
iF 
R 
F 
R 
Cc 
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tr | 
F 
F 
||29,93 29,96|76'89'80 69 F 
29,98 29,99|70|77|67 62) C 
\30, 01/30,03/69/75, 66.61 F 
F ||30,08 29,90|71}72/62 65|C 
29,90 29, '81|71\73165.66 C 
|29,76) 70|80|71 67,C 
F | '29,88]73/85 (76.71 F 
F |29,89|29,88 77/86) (72 F 
'F ||30,00 29 ,99)75\85|71 69 F 
Cc 29°97 29,99 70\75 68 65 R 
R | 29,97 29'88 64/67/65 67,C 
C 29,86 29,90|70|77/70 60 R 
C 
C 
F 
Cc 
F 
C 
R 
F 
IF 


SUNOUNONSCORVEERESROWNGOWNNOSOTE 


F 
rich 
IC | 
> \F 
iC 


2 











Me belcich bbb Lol folie be bel fetch 


. 





AUGUST. I SEPTEMBER. 
“We mee Barometer. Therm. Weather. Barometer. | _ —— | Weather. 
ba 8) N. St. 10) 8 -| 10, 8 a.m. 10P.as.| S]N. St.) 10} 8 |NuSt. 
‘39,99 30,01|70185,71 65 FI F | 29,54) srasieilTiesiear PIF 
IF '30,02'30,05|72/82| 72:66 C F IF \F) 29,84/29'64/60. 74\66/62 F ic 
FF '30,03/29,97|72/31|68 65 C C | 29,56129'66)61|7 aalesioalc |F IE 
C |C ||29,85 29,77|68|72|70 68 R F | | 29,63/29.58|60/ 74/65 61)F |F | Q 
* |F ||29,78 29,78 74/79|71 68,C ‘IF 29,51 29,69/67 70/64 61R |C | 
29,79) 74/80169 66 F iF ||29,91)30,00)62 76/69 61)F | 
l \29,99 76|80 69 66 F ‘|30 ,00| 30,00 65/78/68 65\F |F | 
IF 29,99 29,97|66)68/65 64|C ‘'29/93) se'oelt2lza\so|s6ic \C | 
2 | 29,99 29 9769/82) 75 69) F |/30,23/30 126/53 63} 50'F | 


30,26) 30,12)/54' 68/59 51/F 
30,05) 55166)  O4IF | 
20,93) 29,87/61'73) \60F 
29,71) 29,65|65 75/69 65 Cc 
29,67 29,61/51.57,40/ 49 R 
'29 66 29 ,60/54,59)51 48,C 
129,61 29,8349 61/54/46 F 
‘\29 89) 29,89|50 65/58/51 F | 
29,98 29 99151 63/56 56 F 
| 29,83) 29,70/60 72 68 66 R | 
| 29,87 30.01/63 74 6759.C 
| 30,08 30,15/56 726156 F | 


CL LL ell lel lol lel LLL LL 


SS OPODLT GCC POD en 








29,57 29,72 24/32 33/30 S 
(29,18 29,34) (3734/35 C 
29,48 29,62 30) 40 36/30 F 
29,61 29,57 24.3735\33 F 
29,69 29,7) 32) 40|35 29 F 
29,68 29,61 27 44/38/32 F 
29,69 29,79 28 41/35/31) F 
29,84 29,77) 27/38/35 35) F 
29. ,70|29,82)43/40 3737R 
29, 74 29,54/43|45,56'58 R 
\|29, "62 29. 89 51 52)43 35 F 
29 '39) 29,93 37/42 37 28 C 
|30,00'30,03|27 35 33 26 FF 


oy 


4 


gS OO 


dea ln i cl dd din dnb i 


J 


Qn BAO 








MaOnWOM AD AD BRDHOD TE TOOTEAO 


sok t ei cs e  t dd 


WTA BOBOVTOMAM TAA IOOTGTT TE FOOTG 


von | | | 








29.61 29,70/38/ 42/34 28 C 
|| 29,62| 29,71 2636/32/26 C 
30,04/29,77/15 29'32'32 C 
29,66 29,81/34 50/41/35 F 
29,78 29,68 27 46 39:38 F 
| 29,85|29,90 29 47 36 32 IF | 
30, 13 30,23/21/38/32 ad 4 
30,16, (30,28/30|24 22/23 8 
30,31)30,18 23/35/33 32/C | 
430, "15/30, ,05'29|44 3936 F 
: '30,08|29,94 26/44 38 32 F 
. |'29,90|29,39 37/40/39 40 C | 
* | 29,29/29,53/32|42/36 34 S| 
29,33/29,83 40/45 '37 301F 
ig2ig2is7/33, | | 


_ 
ANGE TTWA aaa a MR WOR TIO RSTO: 


Lt LoL lel A lel Lleol AL Ll Lt -L aL leleleL lel LL lelelk: 


cI 


“ 


ry 





1860/5348) | | } 
N. Noon. St. Sunset, F. Fair. C. Cloudy. R,. Rain. H. Hail. 8. Snow. 
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STEELE EL CLLTCLELLLCLELLELELGCL LL 


|! 


Tiw shaw dawaaa ABS 


hth lel Lleol iL 
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ali FEBRUARY. MARCH. 4 
~ Barometer. | Therm. Weather. || Barometer. Therm. | Weather. |; Barometer. r_ l ieee. 


|S a.m. l0p.M.| 8 N.jSt. 10) 8 |N. St. 


29,56 29,57 87(26|34/29)22 C 


230,01 29,5411 181510 F | 


329,83) 29,50) 15/23)27)17)S 
4/29,77 30,0615/15) 9} 8'C 
5 30,29'30,30) 6/25/20/12) F 
6 30,29)30,07) 1127/25/30 F 
| 730,01 30,0127 7/30/31/29,C 
| 829.68 29: 58/34 34/26 20 S 
| 929,75 29,99) 15)26/23)16.C 
10/30, 18 30,23/10/25)20/12 F 
11/30,31 29,90) 831/33.33 F 
(12 29,69 29,73)33 44/36 31 F 
13 29,90 30,01/18'28 (23/15 F 
‘14 29,80 29,01 17/32/32 19'S 
115)29,43 29,98 8)18!/)4) 8iF 
116/30, 25 30,28) 2'20)15)15 F 


117/30,10 30,06 25 40/36/35) F |C 
lie: 29,88 29,55 39/4042 40 R 


119/29,62 29 80): 30 32:26)18 F 
120 20,.97'30,17 1428/24 19 F 
121/30,29)30,09 20/36/33 34 F 


22 30,19 30,11 35/45/38 39 C | 


[23,297 75'29,43 41/4442 40 R 
194/29.57 29,6934)44 34 25 F 
125) 29,93 '30,20/17|27/24)1 


7\F 
26/3028 30, 21/15/34 33/34 34/F | 
C 


o7'30'02129 "7035/46/45 


|/29,62/29, 49:41 46 43 40\R 
. 29,65 30, 06 35 40/32/24|F 
LS ||30,30130,29 18 34/31) 30\F 
* 30,13! 29,90): 34/39/35 34) RRC C) 
'30,08/30,16 37 39/35/34 R iC Cc R 
30, 14/30,09'35'36 34) 33'C iC 





a3 3QQ™ 3 POON ROTO Oe SHOUTS 





29/84 (29,7 75/31/47); 33/33) F iF 
29,67 29,67 34'46/39'33'C | iF 


R 
29 '36/29,78 27 32/27 22'F |F 
iF 
) ||30,16!29,89 29/35/24! 18S 's 


* ||30,25/29,71 1229/2: 28 30.F|/S 
[20.48 29,78 28 40 saiaeie IC | 


fog'4sl09" 72 29/34 25 18/F 
129 Re) | 29,67 21/35/30 25.C 





Ic| 29,74 29,65) 8 22/19) 13| F 
Ic |39,71)29,76)90 39/33 28'C 








45 
(28) 29,80/30,08/31/29)/23)15)8 | 
lag 30,18 30,21 13/26/23) 18 F | 
30/30.32 30.3217 3195118 F 
131/30.27 30,03 22.40 33 34 F 
|Mean 21/31/28 24) 
mee APRIL. 
| Barometer. Therm. W eather. 








+h 


‘ 


Qe 


9,7 
29,67 29,61 40/53 44/41)/C 
9,! 
9 


Y & wm & 


91, 29.80/47 59 48/42 C 


é 


iS 


6/29/37 29.44 405046136 F 
729,43 29,54 42/55 47/39 F 
829.66 30,06 42/50 43/35 F 
9/3010 30,17 3851/39/32 C 


S221 62 20 


10 30,33 30,36 29/38 32/30) F 


11/30,33 30,07 34/48 38/38 F 
12/29,74 29,78 44:53 48/40 R 
'13/29,73/29,65 44/49 40/38 F 
14/29,538 29,77 46 65 48/42 C 
15/29,92 29,97'51 6145|43 F 
16)29,82 29,70 43 45 42'44 R 
17/29,51 29,68 48 47'49'44 R 
122 29 x2 29,8948) 52 42.44 F 
19/29,92 29,96 4451 '52/51,C 
20) 29,98) 29 82 ¢ 04.58 53/46 F 


2] 99.72 29,68 51166 58/54 F 


199 29.75 29,64 47 52.44/39 F 
123 ,29,49)29, 53 541635850 F 
24) 29.69 29,74 515145144 F 
195,129.60 29,52.5055'50!40'C 
96/2952 29.75 45454445 R 


29) 30,27 30,27 65.74 5853 F 
30/30,39 30,32 54/54 48/43) F 
31 Bae 
Mean 4654 46,43) 








BS a.m. 10r m.| 8 /N.St. 10| 8 
= 29.70/36 44 41| SR 
C iF Ic 30,00) 29,97 63/80)63/57| 
59/ 29,91 3945 43:44 R 


29,67 29,34 43 44 39:40 R 


R 30.03 29°91 55/51 45/44/C 


F 29: 3D 29.48: 56) 6) 53)R 
29,48 29,6961) 168 59 50\C |F | r | I} 30, ‘02, 29.94/71) 76/6364 F | 
. '29,83/29,80) 51 | 59/49/45] F 


> || 29,85,30,0253 66157149 F |F 


R 29,92'29'R251) 56 52 Jee 
R ||29,79'29 925 57) (581515 
uy 29.95 30 00161 165) ola \ 
1/29 93 29,8052: 56 52\51/R IR 
“| |29,09209:65 52'58/54/51)R |C 
129, 70/29, 7261 76 66); 
129, 72:29, 60/6680 591: 


27/29,99 30,1952/61 51149 F | 
23/30 .29 30,27 57 70.57\56 F | 





LE lOr.m.| 8)N. (St. 10) BN. 





RIF 





'30,02|29,78 33 34/33/32'C | 


's 
29,49 29,22 35/33'32/32/R R | 
iF 


|| 28,98 29,19/31!34/30/30/S S| 


r '/29, 38/29,61/32/33) 34) 31 \F | 


29 "72:29, 70 30.41) 35/33.F |F 


29,59 29,31 35/37/37 /33'C 
30,12/30,26 18)29/27|27\F 


29,87|30,41 23 pales 10F |F 
30,50/30,31) 626/271 FF 


8/29,40 27 40 35 34.C 
29,63/29,7 7323/32/21 13)F 


129,98) 33 47/38 35/F 
| 29,71) 29,63 40) 54 51/45,C 


SELLE 








“MAY. 





TT TeL Lick GGL ELE LEE Leb oun 








a ors ETaerisSrerurireirireretices. 





_ 








St. 10 8 a.m./10r.m. 3 )N. 
F |F | 29,79 "79/30, 12 44) 


2a 792% 


> | 30,00/30,21/31 | 
| 30,25 30,18 16/31) 
''30,08:29;70 29139 ~o 
| 2998/29/94 34/51 44): 
| 29,90 29/61) 35153) 41|; 
| 20,29'29,79/39/44/37/32 R ; 
|20, 13/30,22' 25/34/31 26 F 
'22/30,04 27) 39/33/34] F r F 
35/32/29'S |S |C 
37/3332'8 |S IF 
40/49) ABR 
4 5140! 32)F 


30 ‘01 30,04, 33/35 
30.18/30 1833, 
30,01 29.70/37 
29.99) 30.20/39) 
30,21 29 "78)36)47| 40 39, F F 
29,83 29°91) 41/47/41 33c \c lc 
5135): 35 R RIK 
| 29,66) 30, 113) 3644 3631 'F IF IF 
30,31 30,3334! 46) 
''30,22/30 119): 39159 
|30,08 29, 5440/44 51 
29,63 30,03/49|52 41 
30, "22 30 105, 34150 44\36'F |F |F 
| 29,79 '29,45)45/63) 
|29193:29°83153148 34127 \C |F |F 


2996/29 4513: 





27/20) F 


35/F |F 
38 C |C 


401341 | 
148)401F 





i. 10) “SN. St. 1 10 


ra 39/33 G Clr iF 
F |F |F |30,4630,49 27/33 30'25| F |F Fir F 
IF |F/C | 30,42'30,24 26151 /44 33. F IF 

30,13 29,95 36158 52 


F IF 


44,F |F |F IF 
7)/42)F |F | 


18'F 
35) F IF 


WesuSews 


R/|R 
ik 
TiC 





SNORE Gas 


F |F 
. 
R 


= 





53 R rR | 
35\F |F |F 


C ‘ 
F 
\F 








55151/C F \F \¢ 


FF 


|'29,97) '29,90)28/42'37/ 32)F Fy - y: 


|'29° 76) 29,7: 
P76 20,89, 
} 

















Barometer. | Therm. an oo 


Be To S a.m.) lUp.m.| 8 \N.@t., 108 BN. 


'30,18)30,08 53165 56): SOF Fir 
F iF 
29°99 30,00 60'74 64) 57|F iF 
30,06 29,99 59/67 : S7/51F |F \k 


R. RiR 29,26 29,6158)68 54/53 F |F 


29.47 29,67 53/63 57/49 R FIF 
29,67 29,60: 96/55 49145/F iR 
29 ,59'29,63 43/51, 46/43 C Cc 
29,63 29,85 48/62: 55)47/C C 

29,93 30,0255) (58/50/47) F 








20,78 29,50)44 4647/45) | 
29): 53 29, 50 56/61 5] 











iF 


29,98 30,00)51) 61 49|48] F | Fle 





>| 

| 

'F 129.99 
RF |/29,5 3) 
||30, 11) 30,21 60/71/63/56) F 
66 78/65/58 F 
7: 3167) F 
'73)69'C 





iC IF |F | 











* 29, 61)% 


F | B (29,71 


||29,87): 
130, 18: 
130, 08 


F IP 30271 30,21, 

30,12): 30,03!63!85| 
CIRIR| 129,98 29,8817, 86 
RiR| IR {29,89 3000/70/73) \64 R 
48/C iCic Ic |/30,09/30,19)5 
29°36 29'35'48/53 46149/R [RRC ||30, 17}29,97/5 
CIRIR} 129,90) 30.00/72 


29,88/29, 72/69 71 (64 


'129, 79): 


30,05) 30,04 58/68 60/56, F | iF 4,4 iF 30, 16130, 


30 09 30, 11/61/76 60) 55/C |F 


30,08) 2995 : 59'63'52| SIF \F Fe 


29/90/29 80/53/5551 SOR |R IC 


= 


30,03)30,0257/60| [52\F IC] 
R 





15562 peree 


rales 





59\F |F |F \F 
5a\F |F IR 





iC ||30,13): 0), “111526061 
IC | 30, 09 30,01) 5867/5915 
C |R | 29,99129,99165 8273) 
F |/29,97) 29,9276 83 71 


R | 29,91: 30,01) 67 70165 

'|30,02)30 02) 6985/69 
29 98): 30,01) '76/90/75 
),99) 29.84 79/94 82 
C} 29, 87|29 173,79 6962 
: |29,83,20,83)6 


| 
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10) 18 A.M. 10r. M 











Te 62k 54): 50! R| 
Dd 165 /58/55| F 
231) 66163) F 


62) FIC 
9/49) R | 
51/48)C 
45/C 


65'C 
67'C 
6LR 
65) F 
7IF 
69\F F | FIR 
368 Cc R iC 














68/66)C |F |F F 
61 | 





41 '36)34.C R RC 
36146) 40)35 $5) 1] 


ma Weather 
3 10 8 iN. St. 10 


eal 50150 |56/C R Ci 


29° rahe 77 167) |60) F |F FI FP 
5165|t 58) F 
64/62) F 
29°97) Toloaleo 74\F 
29 OL (79/93) 74,73 F 
30 "06/65/6815 7/54) F 
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4 


STS ee 
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JULY. AUGUST. SEPTEMBER. | 
~ ) Barometer. )_ Therm, Weather. || Barometer. Therm. Weather. Barometer., Therm. | W eather. 
8 a.M.1l0e.M.| 8)N.8t.) 10 8 NSt. 10 (8 act. /10%.a6.| B(N. St, 10) S\N St.) 10)\8 a-ae. l0e.m.| 8, N. St.) 10) 8 No st.) 10 
“y 20, 66/20 60/82/97 8679 F iF iF + 29,92)29 9870/85 76/69 F iF \F F (3021 30,09)09)54 7 73,66) F Pir KF 
2'29,89 29,97 '63,72\62\61 C iC |C C 29/98) 30,01'75/86)77 72 F FI F iF | 30,10)30,11 68)87/7 79/67\F |F F |F 
3 30,01)30,02'63 70\60|60 R \C |C |C 30,05 30,03 76 8574/70) F |F | |F | 30,13/30,11/69'89/77/70\F Fc |F 
be '36129,73 64|78/69\69 R\C RIC | 20,97, (80/96) iF f (F |F | 30,08'29,94)75)87 72/70'C | IF RIR 
| 5/29,80/29,96 72)87/75|69 F iF FC} '30,06'80/68'64'60|F |C| Cir | 29,89) 75\82/74/70\F vIPIF 
| 6 30 01) 30 09 68) 76\66) 6G2RIF iF F 30, 14) 30,12 65/73/63 SIF IF Ha FI |29,68) 75\25 76/65) F FiFIR 
7\30,11): 30,13|69)82\69\62 FIF\F|F '30,09/29,91, 66/77/65 62)C F\F iF | |'29,79|30,03)63'75 168 SSF \F\ CIF 
8 30, 13/30,11, 70|75)64)63\C | F ICC 120,87) 29/98 67 77/66/59 / RIF IE LE | |'30,24/30,38 61. 68/59/55| F IFIF iF 
9)30,03)30,04 | 59|64/60/61 R/R|R|R /30,01 3002/66/74 65 60| | F iP F| 30,33) 30,29/53 68 60 55|F |F LF | F 
10)30,10/30,20 67/81)74/69 R/C |R)C | 29,98) 66) |. |O8F |F iF iF | ''30 519/30,08/59|76 65/59) F |F TF | F 
11)30,20)30,10 72/81 71/69 R|R|R|F '30,02| | |71/65/F |F \F IF | /30,01/30,0263/79 \65|F |F FF 
12 3007 30,05|77/88/78174 F | F |F|F | 29,98 '29,93'69/79) 70165 ¢ rs IF Ie | 30 07/30, 10/59/62 5 B56'C 'C'C\C 
113 30,09) 30,12)74 77/69/63 R | F le |E | 29/95 71|78 70/66, F | F iF IF} 30,11 29/93 )5 57/67/59157|F [fF LF 
4 30,19/30,22'69/79/69165 F F iF IF | 29,82) 67 RQ) 74:71 é C \C'C }29,94'30, "00/6217: y62158F |b IFIP 
15 30,23 30,11 73/81) 72,69 F Fit |F 30,06 65\74 |66|57 FiF iF iF /30,03 30,21 65/79 /65)61 Ci\F FIF 
16 30,03 29,93 76|93)80|76 F | F |F |F | 30,30/30,28 62/70|69/53 E | F |F |F |'30,29|30,17/65|70| 63, CC C|C 
17 29,93 29,80/84/98/73| 77 F|F \R|F 30, 23!30,07 ! 58/68/61 56 FF |F |F | |'29,94/29'79\69179:75 68, RR OF | F 
Is 29.94): 30,11 81 36/73)67 F\F\F) 1c |'29/95 29,95 |62/69'64| 62 F ry C |F |'29, 71/29,70) 70|87 77 70 4 FIF|F | 
|19/30,18)30,16)67|72)67): 59 F|F F ‘C 30,05/30,21 66|63)62'58 C|R |C > |F 29,69|29,69)74| 907868 FF FIR 
|20/30,17)30,04 '78/69|62 F | F iF iF 30/21 30,13/66/69/61'5 57 F | FF IF | 29,73]29,65/ 68/69 61 55IC | IR RIR 
21 29,99 29,80 70/84/69\68 F |# |F|C | 30,15) 30,0061 [73)65, 59 F |F |F\F | 29,65}29,97|48)56 40\C |F | FF 
22 29.70 2967 77\84/73}69 C'C iF |F 30, 11 30 "09/60! 169159 F FF F |30, 16|30.20/43'58 98/50/48) F rere 
|23 29,62 29,70/76 77/6968 C C RR 30 08 30,04 61} | \72/66|F oil iF | 30,25/30,28)53)64 5 55) 50) C | c iF 
laa 29,79 30,02 70'76/69|64 R'C|F IF 30, ,04/30,00 68 ‘79170: 54)F | F FIP | '30,26)30, 04/52/64'61)5 si Cc Fle iC 
5: 30,10/30,10/68'77/68/65 F/ F/F EF ‘29,98 29,83/72/85/78/71|F F IF | F '29,80|29,54 64 63) 2F |C\C)R 
26 30,08 29,93 69'72!70167 C | R| RC 29°67 29,66)77 (38) 73i71/F |F PIE °29,62129 28 60 58 48 43, C FiCiC 
27/2998 30,03 73'74/71167 FIFIFIF l29° 70) 65] 78/68/58) F F IF iF '29,99/30, 11/4051 45|45/F |F | F|F 
28/30, 11 30,09 7282/69/67 F |F |F ry 129/30 29,89/61, (76/68/58 iF IF IF \F F ||30, 17/30, 17 42/62: 95/51 F \F F\F 
29/30,03 29,94 7181/68/62. C'C RR | 2994 30 05 164) '80/69/59/F | IF IF || 30, 17/30,15 56/64/58): 58/C iC R|R 
j30 29,58 29,82 67 80/7 72/66)R|C|F |B |30,09130,13 64/77 67/58 F |F |F |F | |30,20)30,24161, 74\65} 58/R|C F\F 
31/29/89 29,91 75181/72165/C |F [F |F [30/22 30,23 59171 67/55) F | IF | iF || 
‘Me an 7180/70/67) Bia | | 67'77'/69' 62) | 61) ‘72641 59) 
OCTOBER. NOVEMBER. ] - DECEMBER. 
) Barometer. Therm. | Weather. Barometer. Therm. , Weather. il "Wassanaeor. Therm. Weather. 





8 A.M.) lUe.M.| 8|N./St.10| 8 


Ls 
2 
3): 
> 


30,26\30,05\64 7361/58 G 


209,98 30,04 \64 72 1GO;C 


30.20 30.25/51 57|52 441F 
30,228 3003/48 56)53'52) F 
20,91 20.33/52 60/5653 R 
} 29,83 29,4857 5651 45/F 


720,79 30,08 44 56:51 47/F 
30,18 30.30/40 54 48 40 F 
30,30 37 57 SLSOOF 
29,90 29.90/53 63'58'54/R 
30,00 30.14/59 72 6255/C 
30,18 29,0057 GL157 56)C 
20.628 29.97'60 69 60 48 R 
30,07 435448) iF 
30.01 30,20 40 60:53 44 F 
30,22 30,0848 54153 50/F 
29.91 20,8148 6L6LR 
30,02 30.32/58 53 43 34) F 


30,42 30,40'33'47/ 41/39) F 
30,32 30, 18/42 49 46144 F 


30,18 30,30/4257 48)301F 


30.20 2) ) 


$8 4951 GO|F 


a2 
20 80/30, 12/50/69 40\F 
SO S30 BR 35 


) 

43,45 41 36/C 
1 34/44/44 46/C 
$46585251/C 


JO 35/ 30.1 
30,06 29,7 


2,03 30,0045 55'49/45) F 


20,9850 ,27 34/36 31/25/18 
30,23 20,90)29 48'45) 45) F 


30/30.17'30,38/40 40/35/29 F 
131'30.45 30,32 27 47 42:34 F 
!Mean 17 565046 


AN Noon, st. 


N. St. 10)|8 a.m.) lOp-m.| 8) \N. St. 10) oN. St. 10) 





C\F F 30,33) 30,01 36) 57 51!47 F FP \C C 
RIF C 29/98 29/98 45163 : 57/40 FIF \C FP 
F IF 30,03 30,20 44/49 47/46 C c'cic 
Cc 30 27/30,20/41 42 42135. CC |C |p | 


R 30,11/29,82 36 48 42/33/F |P |P |p 
29,6229,73 32/53 48/44 F |C IC |¢ || 

F 29,91 '29,93/32 42/39/35 F |F |F |p 
F 29/78 29,71 36/59 51/41) F |F Rif || 
R) . 


|29,71 29,4333: 53 53/52)C |C 


6 
"BOD aD 


R'C'EF 29759129,80153/65 57 WC IC Cic j| 
F IF OF 30,07 30,17'43/46'43!43'C IC |Cic | 
R'C R/30,13 29'93'45/49 48/48 C C ICic| 
C iF F 29:7129,33 4915) 52152 RIR [Ri R | 
FF F | 29,44/29,62 40151 45/38 F /F UF lp 
F FF |29,52/29,10 42/45 48/43 R RIF IR 
C IC \F | 29,12)29,44 38'48 44/40 F IF | Fic 
CRC 29.50/29,50133150 44 33'F F ICP 
FF F | 29,71/29,73'35\47 40/31 F iF iC |e 
F C ¢ (30,01/30,10 28 40 35/31 F JF OF ip 
CCF 30,06 29,99 34 4239)40 CIR RIC 
FF IF 30,00'29,83 36 49 43.C iC IC'R 
R RR 29,80 29,41 4651 4847 RIC Cc 
F C/G 29,4529,51 41.45 3332/6 |F IC |p 
C |C | |29,52|29,59/32'37 32197  |F IF Ip 
C ICC 29, 56)}29 ,66 2337 34.20/F |F Fic 
CF F 29, ,74)29,86 2427 25'27'C |C IC |c 
F FR 300313008 2433 2923) F |F OF ip 
F F F (30,03/30,03 32:37 33:28 8 |C |F IF 
F F C (30,07/29,91'30'45 44.41 C |F |F iC 
F FF /29,87 29,88) 39)45 41 40,C |C |C \C 
F F Fr | 


| 37 47 43)35 
Sunset. F. Fair. C. Cloudy. 





R. Rain. — 





Sam. l0p.m.| 8 N. St.) 10 10| 8 Nvst.) 10 


'|30,00 00130, 18'37/39\37/33 Cle CR 


'|30,20130,10/34 139) 39.C 
29.91/29, 48/40/43/44/45 R | 
|28,88 129,22 52/48145/37 R) 
‘29; 39 29,63 32/33/32/26 F 
20°36 30 06 23}27)23 20'C 
(30, 17, 30, 21 (12/25/23) IS F 
30,28 30,39) 10/24/20) 15 F 
|30,38.29,99 10128129135 F | 


129,92 30,05 30|42!36)28 C'F 


'|29,95 29/23/3614 4145, C 
2),23 29,66 42 43135 30 
[29,74 29,69 20/33 29)27 F 
29,57 29,29 18) 2222218 
2918 29°33 17 29/23 26 
129, 50)29,68 23) 35 32'25 EF 
20°74 29,95) 18)34/32!27 
30,03) 29,79) 21/38/53) 42 i 
29°72'29'53/45148 45142 
29, 1929.93.52) 48 33132 R | 
30,14 30,24 30): 36 33/33. C 
|/30,20/30,11/35/41'34 34 R 
|/30,08/29,90 40/55 56153 C 
20,85: 3003/50/40 33 K 
'30,23'30,19/ 19/27 21/26 F 
29.99 29-73) 22 30 24/25 5 
29,89 29,71) 16/34'/32/29 F 
29,74) 29,88 24/45 36/34 F 
209, 91/2958 32) 36/34/34 C 
29,19 20,56 26/33 28/20 8 
29 77 29 90/18 295 Ys): 2% te 
29/36 33/30 
H. Hail. 8S. Snow. 





a | 


F 
r 
k 


S 
5s 
br 


iC|R|R 
R'IR'IR 
CiF |F 
IF IS 'F 
F IF \C 
iF |F IF 
FF IF 
IF |F IC | 
IF IE | 
R'RiR| 
EF IF 
CiCic 
SICiC| 
FF OF 
"IF IF iC 
PIF IF 
“iC \C R 
ICIC ic | 
FoF IF 
FIF iC 
CiR 
Clic 
ss 
F 
sos 
F 
F 
s 
C 
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[ZRAAMN=RAR 




















































































































































































































Dr. Holyoke’s Meteorological Journal, 1809. 165 
| JANUARY. FEBRUARY. rl MARCH. 
Barometer. | Therm. | Weather. | Barometer. Therm. , Weather. || Barometer. | Therm. ~~) Weather. 
__ |B a.m. 10r.a4-/ 8 N. | St. Hols |N. st. i0/|5 a.m. 10r.m. 8 |N. ee 3 \N. St./10||8 a. mt. /10e.m.) 8 N. nae 10/8 |N./8t. 10 
1 29,82 29,35 26 37 39/41 'C FOC IR | 29,88 29,89 19|37/1| 25\F |F\C \C 29,53|29,02 36,5), 45/36)R |F |F F 
| 2 29,62 29,75/29 33/25 18,F F F |F ||29,86 30,03 26|38)30) 125 .C |F |C |C ||30,02)29, 80 28|39'33| 30/F |F |F /C 
3 29,93/29,73)13 23)1917,F |F F |F 30 ,21 29,98 20 '35|30| 29'F |F |F |F ||29,82/30,01) (25/27 \22)15/S |F \F IF 
| 429,78 29,67/15 26.2423 F FF \C) '30,33 30,45 11 12| 8) 3F |F |F |F||30,01 29:71, 17/34/33/33/C |S C iC 
| 5 29.66 29,61 16 27.2118 F F F |C ||30,11 29,53 24/31/30/29)8 |s |S |s ||29,53/29 75136 49 44 39|C FF \C 
6 29,70 29,80/13 262015|F F F F |/29, '33 29,61 22/29 31/248 |F |F |F ||29 88/29, 94 30/35)29)22/S |C FF 
7 29,78 29,72)21 32/29/23 C F \F |F |/29,72! 29,62 19134 29/25 C F |F |S 30,19 30,23/22)32|27/24|F |F |F |F 
8 29,76 30,09|26 34/2617\C |S FF ||29 67 29,68 11/18/12) 5 F |F |F |F ||30, 02/29'59/32/43 41/42/0 CCR 
9 30,25 30,02) 9 26/2223 F |F (C |C ||29,68 29.58 12616) SF IF C|F "| 30,09130,44/32|32/28)20)C [FF |F 
10 29,79 2961/20 34/3028 S CS |C ||29,87/29,64 6/23/1715 F |F |C |S |30,29/30,01/19/36/31/28|F |F \C |F 
11 29,72 29,41/22 34/31/88 F F iF |F \|29 ,66 29,95 12/23) 12) 3/8 |S |F |F |30,37/30,07 14/27/22)24/F |F |F |C 
12 29,32 29,59/28 29/18)10.C |S |F |F |/29,91/29,88 2/20/16 BF |F 'F |F ||29,82)30, 00/33/45/35/271C |F |C |F 
13 29,82 29,75] 4:18)15)15.F |F |F IC || 29,65) 29,68 19/42) '33/22/S |C F Fy) 30,10) 29, '89/20/28/20/18|F |C |S |S 
14 29,68 30,13/11 1317) 5F F I/F | IF || 29,73) 29,64 20/26/21/21/S |S |S |S |30, 13/30 ,29|14/26|20/15/F |F |F F 
15 30,18 29,61) 6 12/13/25'S |S |S |S |/29,73/29,99 20/27/21 14/C | F |F F 30,13/29 83) 30|37/35/34/C |R RF 
[16 29,84 30,20|15 26|22/13)8 (C \C |F ||30,12) (11/24)17)18 F\F IF |F| |30,06): 30.11/34 45)38|30\F |F FF 
17 30,27 30,16) 8 28/20, 9 F F \F IF | 5/29/ 24/26 F iC C |C | 30,05 29,81/33) 45 bs F\C RIR 
18 30,14 30,01) 627/20) 9F |F \C |F } 34/39) 44) md oy R |R |/29,73/29 /80)39) 45/3535 Cic |C/C 
19 29,7) 29.31/31 38.3433'S RC \F || 29)33/28'25 S |S |C |C | 29,60/29,36/36)/36/35'35/R |C 'C |R 
20 20,54 29.68/34 48/36 33 F F \F F || 29,57 19'30|29 30'F |F |S |S |\29,38 29,59/40151 i34\F |F |F UF 
21 29,90 29,88/18 262214 F |F |F |F | 29,65 29,69 20/33!25 25 C |F \F |F ||29,62/29,67|/37|48/40/38|F |F |C |C 
22 20,82 29,3115 26 23.33. C |S |S |S | (29,42 29,60 35|35|28/20 C F |F |F |/29,80\30,10|39'38/34.34/F |S |S |C 
23 28,82 29,07/34 41/3430 R |C |F |F ||29,61/29 87 2230/2415 \C |S |F |F || 30,20/30,00/37/42\34)33/C \C |C F 
[24 29,19 29,39/24 29/2315 F |F F |F |)30,09/30,11 9)/25)19/13'F |F |F 4 |29,61/ 29,57 35 40:39 33)R R|F F 
25 29,58 29,6413 22/18 13 F F |F \F |/29,92 25/33 32/30 /C |S |C |C ||29,62/29,72/18 33/29/25|F |F |F F 
26 29,62 29,56|17 23:19.20 S |S |F |S |/29,88/29,95 3143/34/31 /F |F |F P| 29,48 29,38|33)42|35/32\C |S |C C 
27 29,63 29,57/14 30/2217 F |F |F F ||30,08 30,18 32/38!32/25.C |F |F |F 29, 58 20, 79\24/31\20/17/S |F |F C 
(28 29,61 29,72 13 27.23 20 F F |F |F 30,16 29,78 33/39/34/34/C |F |F |C |/29,86)30 ,01| 18/29|28/24|F |F |F F 
29 29,88 29.92/22 34/2720 F F |C |F | 29, 9530 23 35/47 3 35/29/F |C|F F 
|30 29,78 29,30 26 30/3030 8 |S |S |S || 30,42 30,41 26 34/31 29/F FF iF 
131 29,58 20,80 24 35/28 22 F F |F |F | ee 30,32 29 192 35 47\43|38|F |F C\F 
‘Mean ig 29\2421) | | | 19\30/2521) | | jagsgi2zi20} | | | 
APRIL. MAY. \ JUNE. 
~ | Barometer. Therm. Weather. “Barometer. |__Therm. | Weather. | Barometer. | The rm. | Weather. 
__|Sa. Mj 10pm. © |v.) St. 10} 8 \N. Bt. 10 Ba. oir St.) 10/8 |N.St./10)\8 4. mM. 10p.m.| 8 [N. St. 10) 8 |N. St. 10 10 
] 29,82 29,79 4972 53 55 F C {rk C 29,68 29,74/49 59/50/43) |C \C |F | 29,81/61/69 5855\C FF OF 
2/30,02'30,09 50 5740 38 F \F |\C C 29,8029,84 5258/48 48 F |F |F Fr | 29,88 29 :76)61|69 55 54) F IF iC iC 
330,15 30,04 41503937 F F F & 29.71 29 ,70,54)71/54'48\F |F |F F ||29,78 29,90 60)68 55 53\F |F RC 
| 429,95 29,93 446550 47, F F F C 29,60 29,58/52/50/46 45\C |R |R |R | 29,96 30,02/61|70 58 55|F F FOF 
| §|29,99 29°83 37 36 35 34.R R RK 29,61/29,74'4758|50/45,R |F |F |R | 30,06 30, 12/63|75 59'57|F |F F IC 
| 6/29,88|29,88 35373625 R R C C | 29,81|29,8752,69|5450/F |F |F |F | 30,16 30,30/66/74 56'53\F |F F \C 
| 7/29,68 29,53 36.40/36 34. § R C F  (29,80)/29,54/56/72\54 53/F F |R |R |/30,33 30,31/58/6757/55/F |F F |F 
8 29,56) 29,40 39 53/47 45)F F CF (29,48 29,61/56 67/57/48\F |F |F | F |'30,28 30 17/62/78 58/56 F FR R 
| 9/29,63/30,00 35/45/39 32)F F F F ||29.64 29,75 '52/59|47/45/F |F |f F |/30,09 30,08): 59/73 60 58\C IF IC |C} 
10 30,15/30,15 35,50 41 34.F F OF F | 29,78/29,82'52 50/44.43/F |C RR} 30,10 30,12/59159 5756\C 1C CC | 
111) 30,03 29,90/42)58 48 42)F F CF | 29,85 /29,80/43 45/42 43 R RC _R//30,10 29,92160/69 60'59|R |C FC | 
| 12/29,77|29,69 41/40/42 41 R R RR 29,71 29,64/44 53/45/45|R |R FC |/29,78 29,94|74) 90.77/68,F CF PF | 
|13)29,52/29,57/ 41/4739 37;|R C R/R | |29,55 29,60 46 56] 45/R CIF C ||30,01 30,03|72|78 6563, F F F ip 
|14|29,57|29,59/38.47)  391C R|CF 29.60. 29,65/48 58/47) 45.C |C iC |F |'30 ,00 29,86|73 82 69 61C |F F iF | 
|15/29,62/29,89 44/49/43 34,F C C\F |29,69/29,91/48 56/49) 43'R |R |C F | 29,91 30,00)68|76/62.63'R |R |R |C | 
|16|29,99/30,10 4056 51:42)F F |F |F | 30, 02/30,18'54 68/53'51 IF F FOF 30,10 30,17/63|73 62 58 C FOF IF | 
|17|30,07|29,78 52/75/58 53/F F F\C 30,23 30,2260 70/57/55|F |F |F F |/30,31/30,27 66,745956.F FF \F | 
l13| 29° ,69/30,00 5879 60 50/'C F |F F | 30,25/30,20/63 6915553 F F |F F | 30,23 29,91 60'63 64 63 RR RIR| 
19/30,21 30,23 48/53 4445)F F CC | 30,16)30,04/61 60\56 56\C (CC \C 29,86 29,80 72:84,7366C RFF | 
'20'30,19/30,10 {59151'44/F |F |F IF 30,01 |29, 916379) |65\C |F \F R)29.78 (29,96, 866760,F |R F |F | 
\2130,09,30,08 5462, 45\F F |F |F | 29,89/29,76|70\82) |60\C |F |C 'R|| 30 ,08 |30,10/66 7460 59/F |F FF | 
(22|30,05/29,81 53.63 50 49. C C IR /R /:29,68|29 4960 75|60/58|C IF IF |R 130,08. '29'9361 6259 59/R |R R|R} 
33/29.57 29,60 52,7057 53\C R RF |(29 48/29, 51/60,71/60|58'F |F \C |C 29 ‘91 29,86/68 76/68 66/F |F UF IF | 
24/29,56|29,61 53,7657 55 RR |C |R | |29,59/29,69'65) \79/72/63) F IF \F |F ||29,85 29 ,75|80 8878 74/F \C \C R| 
35|297229.91 4655, 43. F FF |29,68)29,69'72 77\61\54 F |F |F |F ||29,88/30,13/80 76164 60\F \F | | 
26|29,91|29,91 5053.40 40/F C (CF | 29,67/29,69'55 66)61|52\F |F \F F ||30,18 30,1666 73,6863\C |C \C |F 
27|30,08/30,20 40,52 46 36|/F (F \F |F | 29,72|29,73'58 70/60 \58)F FF F 30,09 29,98 69 82 73/70\C \C F |p 
28/30, '29)30,33 425242 36/F F FF 29 ,69 29,48 58 55/52/50/R RCC 39.96 38 20;sairaeReoF F IF IF 
29 30,33) 30,11 41/5040 35)F F 4- F (29,28, 29,45/52 62/53/50)R |R |C |C |/29,79) '78)78|71/70|/C FIRIC 
30/29,95 29, 71 51) (645451 F F \F IF 29,59| 56 68/61/52|/F |F F iF eum Ox F iF IF 
31 ert fi 62,76|65 58| F |R Cc} x | 
Mean asisese42) | | | | | 6665/54/51 | fj 66 74\63 61 
N. Noon, St. Sunset. F. Fair, C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 8. Snow. 
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AUGUST. SEPTEMBER. 
| Barometer. Therm. Weather. || Barometer. , Therm. | Weather. || Barometer. | Therm. -) Weather. 
Sa.m.[l0r.m.| 8 )N.\St.) 10 8 |N. St. 10/3 a. 10e.m.| 8 N.St./10 | 8 N.S. 10/8 a.m. l0e.0.) S/N. St.) 10) & BIN./St. 10! 
1 30,00, 29,79|70/82\69\65 PF \F FP |F |\30,1330 0371/80/70 65 FF |F |F |/29,93 29,98\69)70 63/58 Fr iF | IF IF 
2 29,67 29,92'66 80/72/65 R |C_ F |C | 30,07/30,07/72'85/71'64 F |F \F |F | 29,97\29,92)/67/83'70 63)/F |F iB iF 
3/30, 10) \60\77, 60 F (F OF /F (30,07 29'99'70 776764 F FF |F ) 29,95)/30,00/60/68 61 60.C |C |C |C 
1 30,19)69|78.6758 F F FF (29,96 29,85|74/80.69 66 R C F \F | 29,98)29,98\65)/77 69 63 F | F \R \F 
5/30 ,24|30,13/67,77\67/62 F |F F |C | 29,86,29,93'77 94.76 74. F F F \C |/30,00)30,05/58)70'58/53/F |F \F |F 
| 6 30,11/30,00'68|77 69 62 F F CF | 29,93 30 00/79 88.78 72. F FF |C | 30,05 30,1455 59 57/53/F |F \C \F 
| 7,29,98|30,01|62 74/62/58 C |F FF |/29,97,29, 93) 78\88|74.67 C F \F |F | 30,22)30,21 55,66 53/546 (FF OF 
| 8/30,00| 29,93|70 78 70/67 F FF |F |/29,88 74.85.7266 F F/R |F | 30,18/30,12.58/76 67/57/F |F |F |F 
| 9'29,91|29,83)75/92)80/75 F FOF UF 29,90} |716156)F Fit |F 30,09 30,02/60\78|70|62)F |F UF |F 
!10'29,79' 29.82/80. 947973 F F F F |29,96 29,99161'79\66 60, F FF |F)|29,99 29 92'67\84 74.65 F /FE |F IF 
|11)29,88 3000/76) 79/63 63C F C \C | 30,00 30,02\66,75 63\61.C F C R_ |29,93'29,86'67/85 75.69 F FF OF 
112 30,01 29,89/53/575861 R RR /R 30,02 30,11/63/77/66}63 C C CC |29,98 30,09'67/76 6455 C |F |F |F 
'13 29,92 29,97 60/7668 65 R C F F 30,13 30,06)66/77}67\65 C CF F (30,16/30,2053'6153)45 FF OF |F 
14 29,81 29,84|75'84,75'70 F |R FF | 30,00 29,93'72,84,72/69'C F \F (F |\30,20 30,0950 64,5647 F OF |F IF 
15/29,90 30,00/73'86\72)68 F (FF |R )29,92.30,C8\75|78'68'63,R UF \F UF |29,99/29,8354.655956'C RIF R 
116'30,09 30,10'67\72 65:62 C |F F (C 30,12 30,07|67\78/67 61 F FFF | 29,92 30,1452/53 51/45 F RR EF 
(17 30,07 :30,03/64635856 C R_ RR 30,04 29,90/66 70165 63 C RR C|30,22'30,1649595451 F FF UF 
118 29,89 29,97 53\57,5454 R |R RR | 29,93'30,10)67/78 68 62 R F FC | 30,18 30,12)52 685852 FF \F \F 
119 29,92 29,80 .55/5755155 R R R/R 30,14 30,12/63'71/6155 F FF \F | 30,10'30,02'57/74/62 56 FF UF |F 
|20\29,72 29 .72\57:70 61161 C |C CC 30,10/30,01/61. 72.63.58 F FF |F | 30,02)30,10/60 71/62/56 F FF |F | 
21 29.73 29,69'69|75 63158 F F CF (29,99 30,02}6485 7268 F F F F |30.1730,18'57 70\}6055 F FF UF 
22 29.68 29,79'68|75'6461 F F (CF |'30,07 30,20/69|78.6757,.F F F \F | 30,13'30,01/56,69)63 57, F (FF UF 
23 29.81/29,89)68\73'63160 F |F RF 30,28 30,21/60|\74, 62 F FF |F | 29,93/29,74'62 77,6661'C |F |F OR 
iz 29 9129.81 68'75.68'62 F F C \C |30,09 29,88'64.71165 68 R C\C |R | 29,69 29,90 61'73'60/53 F |F \F IF 
25/29,84 29.89/66/77.67)68 C FC |F | 29,97/29,9955\59 56 57 RC \C |F | 29,93 29,92/53'72'65,55 FF iF iR 
26|29,73| 29,79 7079.65 64 F F R|F 29,95 29,88 6272/61 61,\C F |F |R 30,03 30,06)49 59/5445 F |F |F EF 
27| 29,68 70|756664F F RF (29,30 29,6759'70 66 63 R R R/C | 30,19 29,90 46 615652 F | F FF 
28'29.78 20.97 71. 82'7363 F F FF 29,7329,89 63/81} 61 F F (EF \F | 29,91 30,0251 6656 48 F F \F OF 
\o9 30,08 30,16 7078/67/63 F F F F (29,88 29,89'66,74,6559 F FOF \F |/30, ‘06 30,03, 46 63.57/52 F OF UF F | 
|30/30,18 30,13 68/7866 61 F F F |F '29,96 29,83 6675.63 61 F F FF |/30,03 30,03 56 8:4166)5: OFF UF IF | 
|31|30,16 30,13 69/'78'67'62 F F OF |F (29,71 29,82|70'83\74 66 R OF \F \F | ‘ai tad Bee 
— | 67'76'66 63 '67 78 67 63 1 | 7/70/61/55' | 
OCTOBER. NOVEMBER. DECEMBER. 
, Barometer. Therm. “Weather. Barometer. | Therm, Ww eather. Barometer. | Therm. | Weather. 
J a.M. lUp.m. 8 |N. St. 10, 8|N. St. 10 8 a.m. l0e.m.) 8)N.St.) 10) 8 TIN. St.) 10 8 a.m. l0p.m.| 8)N St.) 10) 8 Nu st. 























Dr. Holyoke’s Meteorological Journal, 1809. 





























































































1; 10 
1 30,0330,11 58)55,75 61. F FOF PF 30,46)30,51 34 50 4537 F FF |F | 30,05|29,73 2635/35 40 F F C|R 
2 30,18 30,19 60/73 64/63 F FF | |/30,48\30,15'33 54 52/52 F |F |F \C | 29,58/29,72:36 45/4338 CC |F \F 
§ 30,23 30,29 64/85, 71/63 F (OF \F | j¢ \29,93)29, 63 58.68 6464 F CC |F 29,96)30,18'39) 46,4434 F CC \F 
4 30,29 30,20 65'75 69'68 R Cic 29,68 29 71 46 40/35|37 R R iR iR 30,28/30,12,30 43/37 38 F F OF IC 
530,18 30,08 69/32 72.67, C (CF |F 29,78 29,92 3436 34/32'C CC \C | 29,87 29,69 4145.43 51 C R RIC 
630,03 30.03 72/3777 68 F /F CR 30,18 30,20,29) 34/30/25 F F \F | | 29,77|29,65 495455 54C R'C'C 
| 7 30,19|30,24 59/70 6057 F oF OF | F 30,21 30,96/29 49/44/43 F F |F |C | 29,66 30,08'59'63 5945 CC 'C ic 
9'30,32|/30,19 53/6458 55/F (F FF 30,30 30,50 38 31,25)25'S |C |F |F | 30,47) 29. 44/32)37/34'38'F |F |F jc 
9 30,10|29,87 59|80 76 66 F OFF |F | 30,46 30,38 27:39.3535.C FC 'C 29:33'30, 134147) 46R R RIR 
10,29,80/29,73 67/87/79. 73 FF |F | F |/29,81/29,59 4554 49/47, R)C |R |F 30,10) 41/41/3934 RR IRIR 
111, 29,97|30,23'59) 645850 RF [FP |)29,71/29,92'37/42 35/27\/F |F \F \F |/30,18)30 1 32/33/3130 S'S 1s iS 
|12.30,41|30,40 50/55 5152.C (FC (¢ | 29,99 29,79 18.31 2824 F FF IF | 30,09/30, 12/30) 363432\C F IF |C 
isi 30,37/30,30 5663.60 55'C |C CF 29,79 29,70 25/44 40/36 F |F (C |R |/30, "13130, 00) 32! 3937 39.C |C C ic 
11 4 30,22)30,14.59|77|7164/F F OF )R | 29,68)29,67/35 45/42/37 R_C\|R|R (29, 7729, 81) 4451) 4534 RF IF IF 
15 30,12)30,16 66)74 6657 C C \C \C | 29,80 29,98 35 47 40:32) F | F iF IF ||29,93) 3003/30) 38/34/32, F |F |F |c 
116 30,26! 52/5751 48 C |C |C |C 30,06 30,04 29 37 33 25 F |F IF |F || '30,06)29, 98/26/31/27\22.C F \F |c 
117,30,10/29,99 48155 5252C\C RIR '|29,99 29,78 24.37 34/32 F \F F iF ‘29° 98/30, 18) 20:33 2923 F \F iF IF 
18 29,98|29,99| 48,5952 44/F |F |F |F |/29,71/29,70/32)/42 36/29.C |F F F| 30 30): 30, (3218|34| 8125 F |F \C|F 
|19 30,03 /30,08| 16/59|50 45 F |F \F |F | 29 58/29, 71/31/4439 31.C (CF |F |/30, '28)30,06)31 37/34/32\C |F |F |F 
20|30,12)30, 14/44/5446 48\F |F \F IF 29,82)29,74 30|30/27/28\C |S |S |C ||29, 83/29, 56(36| 42/37/341C IC iC ic 
21'30,19/30 ’20|40)56|49 40C\F IF \F 29,72/29,60, 29 32.32.28 $ |S s\s |29,6.4|29,60|29|39|34 34F |F FIC 
22 30,29): 30,23 40,59 52/42 F \F F |F || 29,69/30,00 25'31|26)1 18\F |C |F |F |\29,47 29,67/45|39|34\23 RR S|F 
23,30 115)29, 89/40/60 53)52)F |F |F |R 30,17/30,21|15 3228)27|F F |F |F ||29,75)30,03/14)30/25 12)F |F |\C |F 
24|29,80'29, 80/52/59/53'49/C |F |C \F ||29,90/29,63 24/23/24 /24/S |S |S C 30,23 30,19) 8\20 18/28)F FF IF 
25|29,90\30, 00 |36|53/46)37|F |F |F |F |29,78|29,92 20|32|26 24 F |F |F |F ||/30,08|29,71/35|44/41| _ C iRIR 
26|30,09) 56 40\F |F \F |F | 29,98)29,79|23)39|36/38|F |F |F |C 29,37}43|48)45)42/F | F |C |C 
27 [30.27/35 er FF F '29,76 29,93 38/4) 39/37|R |C |C |C ,29,30|29,00)35|39|40 32/R |R|R |S 
28 30,26/30,14/48 58\55.50\C |C |C |R ||29,91)/ 29,93) 40/34/33 33|R |R |S |S ||29,30|29,81/25|30/26/24,F |F |F |F 
29/30, 34/30 19{45/60182161F F |F |F ||29,95|29,89|32/34'3429C |C |C \C ||30,07|30,45|20\29|25)17|F |F |F |F 
30|30,08' 56/68/64/61|R |C |C |R |/29,91/29,91/25|38|34/30'C |C |C \F |'30,60|30,53)19)31/28/30/C |F \C jc 
1|30,00'30,39|50|54/48|38|F F iF |F 3 30,33/29 89/33)/35|35'28/S |S IR|R 
Osean 66/60 (53 3140/36/33 32|39|36 
N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 8S. Snow. 
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JANUARY. FEBRUARY. MARCH, 
~~ Barometer.| Therm. _ Weather. Barometer. ,_ “Therm. | Weather. || Barometer. __ Therm. | | Weather. 
S a.m. le.m.| 8 )/N.St. 108 )N. St. 10 5 a.m. l0e.m-| 8 )N./St. 10) 8)N)St 10 Fam. 10r.a.) 8 [N. St./ 10) B)N.)St./ 70 
130,00 30,17/30/38/31 21 C FF F 29,92/29,92 10 35,27 22\F |F FF 29,78)29,61/26/44/37/32\ F F iF IF 
2) 30,20'30,33!23'33} (380:C CC (C} 30,05 30.06 7\18)13) SIF |F \F /F 29,64 20,89 133/44) 25\C |F ic s 
3)30,33!30,22 30/36 33/32 C CR C | 30,0229,80; 021/22 20)F |F |C 'C | 30,14/30,11/19)35 32) 20) FIF OF 
4 30,11/30,11 3914944 42 R C C (F | 29,97 29,85 18/33 25. 22/F |F /F F 30,11 29,88/34/49/40/33/F |F |F IF 
5/30,39 30,26 34 4137/37\F FR | R)| 29,63 29,80 22 36/32 20'S F CF 29.77/29, 32/39/38)32 30,C |C |R |S 
6 29,96 29,93 4454 50.49. R FC |C | 29,87 29,77 13/31 25 21. F |C FF | 29,20/30,09/24/26 21| IS} |F \F |F 
7/29,99)30,09|40 49/3932. C |C (CC | 29,80 29,86 24 38 33 22'F |F |F F | 30,27/30,23/17/33 27/26) (F |F IF 
8)30,42 30,40 16242210 F F 'F (F |'29,67 29,41 25 4036.31 F |F FC | 30, Is 3003/33/37) 33)32'C IC IC |C 
9 30,35 30,32:30'40/38/33,'C C CR |29.24 29.65 35/4726 7/C'iC'C|F | 29.75'29.49135'40/43/34/R RjC IF 
10.30,35'30,19 33'44 40/387 RC C F | 29.86 30.01 —3)11) 9 4)F |F UF UF | 29,62 29,77/30/41/34)27, F |F |F | F 
11/ 20,00 29,42 39.50/45 45 C)/C C |F 30,09 29,77) 52725 26 F |F |F/F | 29.87 29,66/31/42)37/34| F |F \C |F 
12 229,47 29,90) 30/25 16/12 5) F (FF | 29,72/29,58'32'46'37/33/F |F |F C | 29,23)/29,63/33/35/33)28/S |S |S |F | 
113/29,90 29,76 21/39)39/35,.C F |C |¢ (29,70 3038/31 25 F |F |F |F | 29,83)29,6425/45/35|36 F |F |C |R | 
114) 29,99'29.81 33/40/36 32\F FFF 29,87/30,11 21/33/2820 F |F IF \F | 29,36/29,51/39/48/39/311C |F IF |F 
115/29,71 29,60 32 44 40)37)\C | FF (C | 30,13 29,58 19)34/34 40, F (C |C R | 29,56 29,68/31|37/29\21'C |F |F C | 
116 29,60 2951/3245 38.35 F) FCC  29,63'29,98 38 41/33. 25'F |F |F |F | 29,56/29,60)17/27/22)18' F |F |F iF 
17/29,43 20,52 35 46.4032 CFC \C | 30,12 30,23 2539/32 25 F |F [FF | 29,56 29,61!20/35/33/25) F iF IF |F 
18) 29,97 29,17 31.41.4034 F FOC OR 30,23 30,06 32.39/35 35.C |R RR 29,65 29,71 /29/38)/32/25, F |F |F F 
19/29,30 29,63) 0) 1) 1|-5 F FF UF |'29,93'29,63'39'46'50'50'C |C |C | R 29,72/29,43/29|45/35/33/F |F |C |S 
(20 20,76 20,80-5) 2) 1)-2.F F \F \F  29,57/29,67 43 45:42 39.C |C |R_ R | 29,49/29,60/35/48/43/38'F IFC |R 
21/29,24 29,99)—5 6} 4. UF /F \F |F | 29,70'29,93 36'44/35/25'C |C |C |C 29,52) 29,3938 49/37/34) F [F \F F 
22/3015 30,20) -2)/16)14 12, F FF | F }/30,09 30,15 22 39/33)30 F |F |F \F | 29,45/29,52)/36/43/35/31/F |F iC iC 
23) 30,23 30 20 19 34/29 25'F F |F F ||30,20/30,08 30 38/3430 F IF IC iF ||29,54 29,69 33 40)35)29 CIC iC |C 
24 30,08 29,89 25'31/19I5,C 8 |S |F |/30,00/29,87'32.55'42 38/C |F |C R /29,78)/29,91 35)}48/36/32'C |C |F |F 
25)/29,51 30,1021 33.25.15 8 | F OP PF | 29,83:29,71 40 45:39 37 R|F 'C (C  29,97/29,89/38/46 44/31'C |F |C |F 
26 30,18 29,54) 8211917 FF C |S | 29,52 29,62 3666.54 39 C |F |R\F | 29,70/29,40/34 36)37|33)8 |S |C |C 
27 20,76 29,67 10 2516) 8 F IF UF UF | 29.88 30,02'32'35'28 28'F iF F \F | 29,49/29,68'38|49|/39/33|F iF | F |F 
28 29,64 29,82)13/23:14) OF F UF |F | 30,14'29,82 17/33/2822 F |F |F \F  29,78)29,68'38)/51/39/33/F |F IF iF 
29 29,92 30,09-2)11) 6 OF FF |E | | 29,70) 29,7139 48 35 33/F |F |R |C 
30 30,13 30,00-120)5 11 F FOF I Be | | | 29,80/30,02'27/36/20/25|/F |F |F |F 
31/29,98 29,90) 10:29'23.16 F |F |F IE Pde mms hf 30 ,17/30,20 25/38)30/30/F |F | F UF 
Mean 21/32/27 23 24 38/32/26 | | 31/46\34/30; | | | 
APRIL. MAY. JUNE. 
Barometer. , Therm. | W eather. Barometer. | Therm. | Weather. Barometer. | _The orm. ae “Weather. 
lS a.m. l0p M. UN. Bt 10 8 NusSt. 10) S a.m. l0e.m. 8 N. St. 10) 6 N. St., 106 a.m. l0e.m./ 3 jN.j5t.) 10) 8 \N. =t./ 10 
730.13 29.58 30134 3233S SS S| 29,64 29,7961 716050 F |F |F F//29,23 20,98 62.50 66 \65 F ik F iF 
9/29,,72 30,01 35 40 33 29 C FF | F | 29,75 29,99 62 78 6250) FF | F | F |/30,06)30,10)71'85)70)6) | F iF iF |F 
3/30,06 30,13 34.39 33.25'F FF |F | 30,02 29,705357 47/48 F |F |C R 30,03 29°89/70'83'69/70) F iF ic c 
4'30.21'30,13 31:39 34.29 C FF F | 29,31. 30,52 60'68'56/50 RF (CC 29,80 29,89/72'87 70/66 R | F 0 
5/30,10 30,06 34 47/37/33) F |F | F | F | 29,62 29,7852 62\54)46 F |C |F Cc 30,03/30,18 55 68 : 55/05) | F c 
6) 29,98 29,80 36 50/38/35) F FF |C | 29,78 29,78)55'64 49/40 F iC iC | F | 30,20) 30,20/57'61 54 48;F |F iF ; 
7/29,82 20,89 4665/52/42 F |F VF |i |/29,81/29,86 4758/47/41 Fr D F UF 30.20): WISS76L 5151 F FIC IC 
2129.8 a9 29 64 42'53'43'42 F FC |C |/29.86 29,94 49164: an ped Fr Cc C |/30,09/29 (87 5048/45/46 R R'RiR 
929, 28) 29,66 38145'44/35 R C\F |F}/29.99 29/99): 53/62 52/47) F a IF |F ||29,86)% 2993149! 53 52K! SIR IC Cic 
Lo 29,72 20.82 37:52 43)/35,C |C|F |F 29,08 30,09 57/65 53,49) F IF | F | F |/29,98) 30,01 61 65 56/531 | C RC 
11/2959 20,94 44655344 FF OF UF | 30,13 30,20 54/60 50/44)F |F |F |F | '30,01/30,0252 64/55)51/R | R/iC|R 
'12/29,91 29,94 4758 44/41 F \F C |F |/30,2) 30,15 .52.62.50)45\F A \F \F | |'30,02 29,89'60/71| 58/58)R |R CIR 
113/30,02/30,12 42 50/40/35 C |F | F | F}/30,12 30,03 53/61 50|43\C |F {C \C | ||29,79]29,68165 75 66]63/C FF iF 
'14/30,14 30,31 46.55 48/47 F |C\C |F | 29,90 29,95! 54\62 56/46 R | IF iF iF ||:29,66 | 29,69) 69/84 74)68\ F Fit |F 
'15|30,36 30,39 4652'43/43, F |F|F \C ||29,97 29/91 57/66 56|50\F RIC IF |29,73 29,7674) 84 65)66)F |F CR 
116 30,35 30,23 50 55/41/35 ,C |F| F | F ||29,93 29°88 50/66 56/50|F |F |F |F |/29,81 29,9117 72 79/69)65 VIF IF IF 
17/30,18 30,06/45 52/42/35/C |F|F | F |/29,89)30 07 52/62 50/45/F |F |F |F |/29,97 74/78 6664 FiF /F |F 
/18/30,02 30,03 4) 60 48 39,F |F|F IF |/30, 10) 30, 11.52/62 50/45)C | iF F F/30, 03) 29,97'68) '74|63)60) F F IF IF 
119/30,00 29.93 48 70.55/49) F |F |F | F ||30,10,30 ,0059/64 55) 55\C |F |F \F ||29,87| 20,81/72 184 71 67 F\F RIC 
20|29,93 | 29,93 57 67 53/50) F |F |F | F |/30,00)30,00 59/65)56/52)F |F | F | F |/29,86/29, 89)69)86)69)67/C | F | }C 
1)29,92/29, 53% 56 30/62/56, F |F iF |F 29/99) 30,0656 58/53/49/R |F iF |F |29,92|29,98|67|70|63/61 RIC ICIC 
29,81/2 29,90 63) mend FC iC (30,02 30,0156 69/5650) F F iF F ||29,97|29,92169|74)61 61C\C\|F \F 
29 99'29.99 43: (57}4 2}42'C c\C Cc 29,97 29:97 607216154 54|F |F |F |F ||30,03/30,12/72/77/66/62/F |F |C|F 
99/94 :29,94 49\55)49/47/C cic C ||29,99 54/82 F |F \F |F ||30,17|30,14 71/79)71 6O7\F iF IF |F 
95|29.93/29.96 50/6 63 52156 C CiF iC 88 F iF |F |F 30,11/30,10/78)91)/88)71 FIF IF IF 
29,92) 29,29 56|72'64'59/C |R|R |C 29,82) |88/69/65\C IF |F |F 30,12|30,15)77|79}68)64) F FIFIF 
29,83) 29 ,86)55/7% (65/54) R C\C jR ||29,90)/29,87)69)\82 69/69|F |F | F |F CICIRIR 
30,03/30,10,57|74|61|59\F F \C |R ||29,79/29,74|80)/94|83/77|F |F |F |F || CiF IF IC 
29)30,14 peceredseetnere RR |R }/29,77 myn dy 4 F|R|R CiF IF IF 
30|29,77|29,54'54|65'61/56/C |F \R |\C ||/29,77|29,69)60)70/61/57|R |C |C |C CiF ir \F 
31 A 29,57|29,74/62|77|/58/53/F |F |F |F 
Mean 46|57|47)4 58)69/57/51 
N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. HA. Hail. 5. Snow. 
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JULY. | AUGUST. SEPTEMBER. 
| Barometer. ‘Therm. Weather. || Barometer. | Therm. | Weather. || Barometer. , Therm. Weather. 
Saat rE 1) am Oran) TR Te RL amor. EB 0,8 NB 1 
4 (29,84) 29,97 69/76)67/61 F iF 4 29,90 |29 330/79) 76/72 Cir 30,08 30,00/61 64,60/54/C |F |}C |F 
2/30,01|30,13}65\75 \65\60 F |F |29,80)29, 86|70/71) (62/64) F C}R|C|30,00|30,01/58/72'65/61|F |F | F |F 
3/30, 17/30, 12) |78\65\61 F |F rE ; 29,83) 30 500/67 72/62/59 R|F F I/F 29,97/29,91 (69)81)74/67)F FiF|F 
4|30,06/29,84 69|_ 67/60 F |F c c} ‘30 03 29, /$9|70183170 66) F FF |F |F | 29,95 5/30, 12)72\82'72\64/R FIF|F 
529,79/29,90, 76)81)70|63 R F |:29;72'29,79|73175 5166) 60) F 'R|R|C | 30,19|29,99164)7 73)67/64)F |F | FF 
6)29,97/29,91 71\87/75\68 F | F IF | ; 08 88 30,04| \61|73)66)5) F iF F |F | 29'86/29'91 6934) 73/64|F |F | F|F 
7/29,82/29,71/76 88 7571 F \F IE ‘30,12 30.11 66/80)68/64] F | 1F |F |F )30 102/30, (06 6369 64 60) F FIFIF 
g)29" 72/29 ,66 78|91\62|60 C \R|R|R |30,12/30,10|68)3217: 3165) F | F |F |F | 30,15/30,37/61|7169155|R|C| F| F 
9)29,51): 30,13 65/76/6861 FF LF | 'F 30,07 29/9917 7 3/86/7770 FF |F | F |/30,43/30 40}55)65 58/55 FF 
10)30,15) 30, 1071 76/65/60 Cc iF F F 29,97 °29,84|69/70|65|65 R|R RR 30,33)30,21/60/77 66/63) F |F 
il 30,06129.91 64/7: 5/66)65 C IF IF |F 20,80) 29,75)67)81 6966 C C iC |R} 30 20/30, 21/67/82/71/05| F | F | 
12/29,82) 29.89/76 88/78 72'F | iF F\F 29,60) 29, 70/74) 3979/7 UR/F |F IF |30 10130, 250383/71) 64)F F| 
13 29/97) 29/90/77 87/7466 C|F C\F |29, "77 7 3/78) 70/66 pf | F FUR 30,21/30,16)68) 83/72/66) F | F | 
14 20.26 20 89/65/81 68) 62'C iF \F | |e | (29/57 29,84 65|73}65/62 R | Cc Ric |: 30, Os! 29,81) 6918317 72| 70\C IF} C| 
|15/29,98 29/88 66177 69/62, F | F |F F |29,95 30, 10/64/72 64): + {RIF IF 20,82|30. 22/63/6615 08 2R\F 
16/29,80 29,71 78.61\60 F C CiR | 30 14/30,02'65)7 77\ 2) EF JF EF | 30,28) 30,29 5261) 5545/F F FI 
|17/29,80 29,96 '57|70163/54 F | F |F |F |/29,97|29,89/69|79 a" C|C |c |C | 30,29)30,24153158/57\56|F |F | F | 
18/30,02 29,97 62/72'65)60 F |) FF )F /29)32 29,53 67/7 77)69)65 CC | iF C | 30.24/30. 18/63/6859): 56) F jF\F | 
19/29, 80 29;83 7084 7O63.C lf ik F 29:91 30,01 66/65)60|60 ¢ IR} RR | 30,11/30,09/63 66 61/60|C | ‘C 
20/29 ,.78/29.76 80/67\62 CF RK SC 30,04 30,17 58/60/52) 59 R|R| R R)} 30,11/50,10 60/65 61)60)1 IC] 
FF | c 
CiF | 
iC | 2 
C} 
R! 
iF | 











| 
|22)30,13/30,11, 71/77 69.66 F F FIC 30,02 29 89/65/7 7: 5/6666 R}C 29,90)29,80 65) 77\64/65|F |F 
23) 29,98)29,83'66'76)68/64/R| R|F/C 29°87 (29.97 70\01/72)68 ae F | 2 |i ),87/29,92)59/57 54) R'R| 
124129 86 30,03/74 80/69/63 FF PIP 29/98) 29,99) 71 |82)72) 76) F RIR| 29,982 2997/53/54 5 252)R) R 
'25)30,00/30,01/70/82)63)61/F |F |F|R | 29.98) 29.83'74/77 68 68\C |R|R| 29,99]29,97) 561541541541 R 
26): 30,08) 66) | FIF ICiC 29, 87] 29:91 69/81 '71}67, R|F |F | |29,99: 30 001! 96/66 58)! 53/R | iC 
al 130, 10/63 I65|F | F (FIC | '29'96|29.90|73)86)7 73/69) F ata if |/30,03 30,01) (55/69 61/53) F |F 
28/30,08)30,04 72/75/6165. F | F|C | F |29,88/29.88/73'85/74/68\F |F | F FI '|30,07/30,12161/76167/61, Cre 
20, 30,02): 30,11 67 71/66/66 Ric iC iC ||29,81)29,62 72/81|74/73)C |IR|C|C | 1/30, 17/30 ,10|65)82 70166 F iF 
30/30,12 30,10/70'79/75)71, R|R|C |C | 29,72 29,92169|75)68 60) C |F F F ||30,10 67 s3\raloolr IF |F | 
31/30,06/29,98 80'87/73|;71/C |C IC iC 130, 03/30,30,60/69/63/58) F |F |F iF \ 
Mean | 7 (79|69)64| rt | | 69'79169165 (62/71 641601 
OCTOBER. | NOVEMBER. | DECEMBER. 
~ | Barometer. _| Therm. 1 Weather. || Barometer. 1 ‘Therm. \_ “Weather. i Barometer. _——- Weather. 
|S a.m. Wr w.| 8 N.St. 10 “S| N.St., 10) |S A.M. 10e.m.) 8 )N. St se SS eS | l0r.m.| 8 N. , 10) 8 Nest.) i 
‘1 30,00! 29, 90\67 83.75 67) FIF\F F| 30,1 12)30,12)21/35 33/32) F F\e C |\30,08 30, il solaalas| 30,F |F F F 
2)30,07/30,22)67 68 58)57\C |F \C |C 30 07 30,03 :27/25 24/24/85 |S |S |S 22» 20/30,14'25 35) 32/25\F iF FIF 
3/30 ,23'30,10)60 65.59/54.C |F |F \F |\30,07 30,08)25'33 29124'8 |C |F |C || 30,02 29,67 32 35] 35/338 | IC Cis 
4: 30,08)30 ,04\59'78 70 63)F |F |F |F |29,98)29,89/23)34 32/21 C\F iF |r 129,67 29,68 32/34. 32/308 |S |S |s 
5|30,03 29 94/63 81 63/62) F |F |F UF 29'81/29,81 22)40/37) (36) F FOF IF 129,69 29,67 26/34/30/25 F le IF LF 
6129/85 2963/62 81/71/66)F |F IF |F || 29/388130,14/37) 48 42'34 i : F |F|F |/29,67'29,62 26)37|33127 F ie FF 
7|29,57 20,43)6 60, |57)R/R |R|C ||30,29/30,32'2s/ 42.37/23) F |F IF |F ||29,57/29,40/23/36)34/32 F |S FC 
8/29,20/29,38)52 61 5853'R |R \C © 30°31 30,27 30/45 41) 37 “IF |ejc jj 20,42'29,52/30/33| _|28 C)E\F IF 
9/29,41 29,68 [46 60)52 47 F | ¥ |F |C |/30,22)30, 20/39/48 45/45/C |R |C|C |/29,65) 121/33'25/20 F |F UF iF 
10}29,30) 29,94] GLS1/49\F |F IF IF | (30.25/30, 1845/48 44 45,C| iC ICle 29 578 29,63)29)43): 30): 35.C |C \F UP 
'11/30,09'30,27/42.51'44 35\F |F |F | F | (30, 17 '30,22/47/49 48/47/R RIC ICic | 30. 00) 30,06 24/29) 25| ue IF FF 
|1230,33'30,29/35 52/46, 35| F |F |F | F ||30,26)30,26 46|48 45/43 C |C |C|c 129,02 29,13 14/26: 30/32 F |S |S |S 
at 3/3027 30,09): 35/56/50) 52|F iF C /R 30 25/30 20 40:50 46,45 CC Ic C |/29,24'29,62 202s 2217.C iF \F iF 
/14/30,02)30, 11/56 64/56) 52C iC IF IF | |30, "13130, ,00) 48): 52 51)50)C Ic C |/29,73. 29,89)17 32.26 1G F |F |F |F 
15) 30,19)30, 10/5259): 53) 49)C Fr iC | 129.90 29°80 51 162 54) 50\C | vd F C |/29,91 29, 58) 9}26/23 IF |C|C |S 
16, 29,98) 20782 44 62.53/52'F |F |F }C 29,67 2958 54/60 56/43)R IRIR R 20°32) 29, 53. 30/40/34 20.C\F IF IF 
17/29,75/29,98/57'51'43 36)C | iF |F |F |29, 77\30,01/33/43'38/32 F |F |F |F ||29,70'29,87/12 32) 18} IF |F\F IF 
18/30,06)30,23/3448 42 30\F |F |F|F |/30,18/30,23.29/44 37/32|F |P |F |r |/30,01/30,08) 8|23/17/11F |F |F |S 
19) [30,30/36.50144)_|F | |F |F ||30,17)29,86/46/49 48/50/C |R |R/R |/29,73 29, 5 26/39) 33/36.C |C |C|R 
‘20: 30, 19) 30,01/39'58/52'50\C C |c |C ||29,62129,62! 51/6055 /48'C | iC |C|F | 29,71'30,09/23/37/31!27 C |F |F |C 
121 29/99) 29/30): 5068 61. 540 F ‘iF | 29,82 20,92'30)40 34/20) F F \F \F |/30,00: 29/90/29 33/31 2S |R|CIC 
222962 29, 78154/67 56/46 F FIP F | '29,92129,99| 33/43 36) 32|F F IF ic 20,6629, 64 | 20/36/38 40.C\C |C\C 
23/2993 30,12 3430138134 F | le | |29%94 29;34/3236 34/33) C C |CjC ||30,10) 30,20/25/34|27/23 F | F |F |F 
(24/30/21 30,35]29142'39/30|F F e\F '29/97|30,02'25|34'32126|C |F |F |F ||30;28!30,06 22/36] |32lF |F |F \C 
25)/30,.45 30,40 3243): 36/35) F | IF F iF '29;04129;81 20/42 35) 36) F F FF 29,67 30, 33/34 45/35/20 F F IF |F 
126) 30,3250 221335951 /45i F |F FF '29,76|29,52/34|40 40/44|C |R |RIR |/30,: 25 '10)25|24/25|F F IF |S 
| :27)30,24'30,17)4 12.60/51 40|F |F F F 29. 30|29 3948152 45 33\R F |C\c |/30 ,39}30,42 20 33:29/31 F F iF \c 
28/30,13)30,04 4262'54/4s| F |F re 29,48)29,60'32/47 39/34 FUF |FIF 30,23 29,87) 35)42/39)45|0 CiCiC 
29). 29:7 29 83/44 52147|40)C C |R{C ||29,79129,99/29|47 36/32) F [F |F |F |/29,79'29,80|49/55/49/42.C |F |F |F 
30/2983, 29,97|34 48145/32|F |F |F | F 29,97/30,00/38)43 43/37/R |R |C |F ||2997/30,07/37/45|36/321C |C jC \c 
31(30,00| 29,04 26/39/38)25/C |F |F F | 30,10/30,10/25|27/2623'S |C |F |F 
Mean 46159)52147) | | 35145 41/37 |” l95}35/s1/28! 
N. Noon, St. Sunset. F. Farr. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 8. Snow. 
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JANUARY. | MARCH. 

Barometer. Therm. Weather. || Barometer. Therm. | Weather. || Barometer. | Therm. Weather. 
Sa.m. l0r.m.) 8 N. St. 10) 8 |N. st.) i0) Sa.m, lem SN. (St. 10) 5 N./St./10//8 a. m./10r.a. 8 )N. ise ne \N. Pele 
“1 80,17 30,12,17 21)19 22 CC C |s 20,96 80,02 32|82 9231S | cis\s 29,41 28,60 35 50 40/86)F 36F FF IF 
2 30,00 29,87/25 34|32 24 C CF IF | ||30,08/30,05 $0 |82)30/32/C |C |C |C ||29,76)29,89)3036)31/26|F [FF |F 
3 30,18 30, -34/16 23|20 10 F \F F |F ||29,97 29,73 32/32/32/30)8 |S |S |S |/29,91 29,79)24 42/35|33|F F F Cc 
430,37 30,3914 22,2731C |S S |S 29,62 29,59 30 33 82 32 Sis |s os meng yy me eo FF IF 
5 30,00 30,00/33 34/32/35|R |C |C Ic 29,68 29,83 30/32/32 32 S 8 |c C ||29,77|29,91/36}45\38 35\C |F Clic 
6 30,08 29,96 34 44/40 40 C ‘CC |C ||29,90 29,96 25)33!32/33'C |C |C |C ||29,87|29,63 30/31/28'27)C |S |S |S 
7 29,87 29,71|46 55|51/50 C Cc | F IF ||29 197|29,89 35|39)33'33,C C\c C || 29,57/29,86 23 34 |23|19/C F \F |F 
8 29,71 29,84,47 39/39/39 C |C |C |C ||29,78'29,80 35/37/30,29'C |S |S |C ||30,02| 29,83) 16'36|32/32)F |F |C |C 
9 29,70 29,63)35 39/3942 C iC |C |C |/29,82/29,88 30/37 (32/32'S cis S | 29,79): 30,02)37 |33|44)35|C d Cc \F 
10 29,88 29,90|28 24|30/31'8 |S |C |S ||29,92| 29,99 29|32)28)25/C |S |s |C ||30.20 30,363). 41/34/27|F |F |F |F 
11 29,71 29,90|23 32/30/25 C |C |F |F ||30,03/30,23 20)39|31/24'F |F |F |F |/30,29|30,09/33/43/40 35/F |F |C |C 
12 29.94 30,08/29 40/23'22'C C |F F 30,23 /29,79 19|38/33'33 F |C |S |S ||29,99|29,97|40/56|49/46|C |C |F |F 
13 30,12 29,93)20 24|23)14 C |S |S |S ||29, 13/29,75 40/43) 32/25,F |F |F |F ||30 30/30, 40) 33) 47|26/32)F |F |F |F 
14 29.82 29.99/11 21/1914 S |S [C |F ||29,99/29,84 18|32126 22/F |F |F F |/30, 46 30 22/31 44)87)33)F |F | F 
15 30,17 30,29)16 31)24, 16 F |F |F |F |/29,78/30,03 25 4031 23/F |F UF |F |/30,1: 330 510/39 60 a. F \F |F 
16 30,36 29,86|11 33|32'34C |S |S |R '|30,1229,73 20/34| (27/28|F F Ic |s jk »12/39/50/41)3 SF |F \F IF 
17,29,81 3043/36 37/3019/C |F |F |F |/29,51/29,54 27/835|27/28 C | C |C |c} 30, 26 30,53) 40| 47/39 :36)F |F \F |F 
18 30,60 30,53| 6 19/1310\F |S |F |F | 9,47 29,30 22|26|22/20|S |S |s C30, 67/30,55 32/38)33/30|/C |F |C |F 
19 30,43 29,99) 7 29/26,31'F |C |C |R ||29,38 29,64 18]28/16 10/C F iF |F ||30,42)30,11/29/50/43'36)F |F /F |F 
20 29,78 29,99|34 40/38'37'C |C |C |C 29.8) 29.75 7/27/19) 17)F IF Ic Ic ||30, 05 29,80) 45/67 57/49)C jt | OF 
21 29,99 29°71! 33 3$/34/28/C |F |F |F | 29,86'30,16 12/21/13) O'F |F |F |F | 29, -74|30, 19158/68 46\35|F |F |F |F 
22 29:63 29,89)\28 41/35 25 FF |C |F 30,20 29,98 3/16/11) 12)C |S |S |C | 30, 22/29, 97 39) 48 3940/F (CC |C 
23 30,16 30,27; 511) 8) 4F \F IF F |!30,00 29, 98 6/20/15) 8.C\F IF F '29,80/29,89/52'60 56.54|R |C (CC 
24 30,27 30,12) 1 14/12 SiF |F FF |, 29,902 9,81 13/25/26)25,C |C |C |F ||29,87/29,72|55,64/58/55)C cic R 
25 30,01 29,69| 620/18 12 F |F |F |F |/29,89/29,86 25/39'34'34.C |F |F R| |29,92!30,24/44/45|37/31\C |F |F \F 
26 29,61 29,58, 725.2228 F |F F \F ||29,87 29,49 3613912536 CC \C |R4) [30,88 30 23.20/44) 3¢/34/F |F IF |F 
27 29,66 29,7621 34/27 26 F |C |C |F |/29,19 29,20 35) 46|40/39/R |R |C Ic | '30,31/30,33/31| 46 30/28 F FF |F F 
28 29°88 29,9919 28 2416 F CF OF 29, 55 29,37 40) 50) 36.35 F \F C |F |/80,40 30,39 33/42'30/29|F |F |F \F 
29 29,98 29:90/10 26.2317 F FF IF || | | | | | | | | | |)80,88/30,24)35|43)34)35/¢ |r |C F 
30 29,84 29,9117 36|8332F |F C |S || | | | | | | |30,14/30,14/39/42/40/39)R (R/RR 
31 29,93 29,90 33 36:3433R 8 |C |C ee | | | | | |30,14/30,03/40/413938/R R\R'R 
Mean 2131 28 25 | | '25'33)28 26| | | '36)47'39!55| Be 
APRIL. | MAY. “JUNE. 
| Barometer. ‘Therm. W eatiier. _Baromever. | ‘Therm. > Weather. Barometer. Therm. Weather. 

\Sa.m. l0r.m. © p.N. St. 10)5 N.(8t.10 Sa.m.lUe.m.| 8 Noe) 10/8 (N. Be. 10) 84. a. 10r.m-| 8 N. st. 10) 8 |N. St. 10 
“1/29,78|30,09 44)44,3627/R RF F | | |_| \C [Rt | |F | 29,72 29,62\66 87 69 64,C FT & 
2! 30,09 29.90 27:36 2932/F F |FC | 30,18, | 145/41) FF F lr F ||29,68 29,9074 85 73 69 F |F FC 
3/29.82 29,73 34/48/39 B9\h C\iCiC 30,12 30,1050,61/50,44 F | *|F F | 0,00 30,07,71 746260 F F F \F 
4/29,61 29,59 40/46 43 40°C R_C R | 30,17 30,13 52 69/59 52 F Fl * F |/30,01 29.92/69 73 5956 F |/F F OF 
5|29.74 29,86 36:48 44 30\F F FF (30,18 30,19 60 75 60/65.F 'F |F |¥ | 390,01 29,9662 655655 F FF \F 
6|29,82 29,53 40/58 49 39'F F |F F |'30,13 29,96 57 77/63'60\R |C |C |C ||29,81 29,76/65'77 65 65. # |F |F 1C 
729,43 29,60/38/48/40 3415 CF F 29,3) 29,81 64 7865 58) RIF if F |!29,82 29,80'63 74 60 57/C 'F FF 
8)29, 59|29,66 41 50 42 36/C FF F || [29,70|29.57|58)73)62/59)C |C | cc R/29:71 29,74 66 67 55.54 Rt cic 
9) 29 67'29,81/45.65 47 43'F 'F FF | '29 39 29,41 58 63165 48iC |R RC |29,77 29,74/61 726157 F 'F RIF 
10|29,85)29,86)45)52,42 37 F F (CF | 29,66 30,02 52 66|/55,46 F |F |& F | 29,72 29,83/64575454,C RRC 
11)29 30\29,63)43 42/27 ah C iC C |30,10 30,01 56 67/53 521F | EF |F (C |/29,90 3009/58 68 60 58)/R C 'R (C 

12) 29,62 29,80,34|42/38 35)S F |F |F ||29,95 29,88 6z 75,62,59'C | | \C | 39,17 30,30164,74.62.57|F |C \C |F 

3|29.87 30,04)36 42) 35 901C F F |F | 29,86 29,76 58 68/50 49|R |C |R |R |/30,24 30,10/64 74 6258 F FF OF 
tal (30,08 30,15 43 62/56 48. F Fa F |F | 29,88 30,0851 65 \63/47) F \F |F |F |30,12 29,96)61 70 60 68 C \C \C ip 
15/30 30) 30, 3451/63/41 45\F BF IF | 130,18 30 ,29|52 62)\52! 48) F iF \F F ||29,83 29,80/75'87 77 71\F iF IF ip 
16|30, 37 30, 32 51/72/35 48|)F F F'F |30,37 30,43 56 67/52 46 C F F F | 29,80 29,68|738 87 67 6S\F i CiR 
17/30, 30/30, 21 55/74) 69 49|C F FF | 30,43 30,23 45)F | ‘F \F F | 29,62 29,68|76 897270 F/R RIC 
18/30, 21 30,19 5416550 46/F F F|F |30,17'30,13}53 '62152/47/F |F |F |F |'29 8730,111647463 56. F F IF 
19/30,13/30,00 51/65/48 45) F Fir 30,21 30,36 56 59\52)47 FIFE OFF 30,27 30,33/65|/73 67 60 F |F F |F 
20/29,08'29,70 48'58'51 50'C F IF |F 30, '30/30, 15/53 5950 48/F |F |F R /'30,36 30,28/73 89 75 7! Fir 'F |p 
21/2961 29,43,52\58; 59C RRR 30,00/29,81 48 505050 RR RB (30,22 30,02|77 9483 76/8 |F OF |F 
22/29 60 30,14 4652/47 41. C F FF | 29,77 29,72 54 63/55, 55\R|R C R| 29,97 29,91 |83 96 $4 79 F iF FF 
23/30,17/30,10 45153 46 36\C C |F |F |/29, 63 29 :77 66 |76)63|53\C F |F F | 29,97 30,19/81 75 67 61 F iF Fic 
24 30,07/39, 16 4155/44 41/C FF F 29.80 29,96 56 72\60|52'F |F |F | F |/30,21 30,19/62 76 64 63/R |C (C |C 
25|30,08|30,13 4650} | |F F \F\F | 30,00 29,8960, 7564/60 F F |F |C |\30 y11 29,99/69 80 72 70\C CiCic 
26/30,20 30,11 54/45 40.F F \F F \29,77 29,60 64 78/65)64/R |F |F R 29/91 29,84|74 81 68 69 C C\c ic Cc 
27|30,00 29,90 5016554 50/C CC |R | 29,66 29,70 64/74163 55)R |F |F |F (29,74 29,69|72 82 66 62.C RRIF 
28/29 'y2'30,06 50 5650 49. R Ric\c. 29,80 29,7861/70/60 59 F |F |F C 29,71 $0,06|64 69 61 57\C R'C'c 
29|30,07 30,03 51 07 46 44)C C |F |F |29,79 29,91 63 63/5548 R|C FF 30,14 30,20/63 67 58 566 F FF |F 
30|30 "03 | 51 59, | |F |R F IF |/29, "92 29/87|53 65155 50/C CF iF 80,26 30,22)59 63 69 52/C F CIF 
31 | | | | | | | (2992:29,82/60 7567 621 FFF | | | 
Mean ‘aaloslas'aa| | | | a '57 68)57|52 t | | 63 776562| | | 

N. Noon. St. Sunset, F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 8. Snow. 
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JULY. AUGUST. | 
t Barometer. Therm. ~ Weather. i} | Barometer. | The m. Weather. Barometer. | Therm. | Weather. 
8 a.t.|lOP.a. 8 |N. St. 10 BNL St) 10 Saco. lOe.m.| BONIS. 10) 8 /NjSt./ 10) a.m. 10r.o.) BN. St. 10 5 (N-st.) 10 
“7 30,20) 30,00 64/72 62,62 F |F |F |F |/29,79 29,83/69 64 66 63 R_R|R|C||30 ,22|30,13|72 83 74) \71,\C |F FF 
2 29,97\29,88 75|92\75|74 F |F \F F 29,96 63.7465 61 FF ie IF (30,14 30,21) 87 76\74 F iF |\F UF 
329,81 80/93/85/80 C |F \C |F ||29,87 29,88} (85:75. 72.F FF |F | 30,25)30,10/73 79 73\C | FIFE 
4 29,78|29,88 84.97\77 75 F FF F (29,91 '29,89|76.85|73 70 F |F \F R | 30,06 29, 92/75 90:79, 74 F |F |F OF 
529,87) 29,81 85 1003832 F /F \|F |F |/29,83 29,92/70.80\70 61 F |F |F \F | \29,82/29,90|75'87 72 69 F FIR 'C 
629,79) 29,90\36'99'83\78 F F iF \F |\29,96 29, "90167 74.68 62 F |F |F \F |/30,90)30,11)68)/75 65 56'C | F \F iF 
7/30 ,03/30,97 7575 69,63 F 'C |F |F ||\29,80 29,83/69|76'67 60,\F | F Ic |F }|30,15 30,20\60'76 66.57\F |F |\C |F 
8/30,11|29,9965/77'71 67 F |F C iF 29.87 30,01/6974.65 56 F | F |F |F | 30,28)30,28'55 $7 Sy 49)F |F | F 
9 29,92) 29,89 677116563 RC CC ||30,07 30, 11/61 73'63 62, F F \F |F | 30,28 '30,28|60/66 59 49 F |F |F UF 
10) 29,81 29,82 63'67'6461 RC \C \C |/30,09 29, 97) 68 7016663 RR RR} 30,2430,19/51/7162.55 F |F FF 
11 29.87 29.8758 6751583 R/C |R'C | 29, 88 29,73|7576 70 68 R F \|F F | 30,17)/30 00/59 78'68'62 F |F |F UF 
12 29,86 29,80'62/64.5957 R 'C |C |R ||29,77/30 09 66 76 69 60 F FF F |29,87/29,77/67 73 '66/67/R |F |R \|F 
113 29,83 29,82 59636161 R R_ R/R 30 ,00'30,28/66'79'72 63 F |F \|F F (29,70 29.72 69 79 7066.C F \F OF 
14 29,90 29,99 69/76 70.65 C |F FF | 30,31 30,29/71'80|71 65 F |F |F C |29,66)29,80 68 80|7162,F F\F F 
15 30,02 30,01 72:84 72,70 C |F |F |F |'30,21 30,18|72.81|70|\66 C |F |C F  29,80/29,87/59 70/6259 F F \|F F 
116 29,98 29,87 7686/75/72 F |F |F |F |30,18'30,20'70/79 17166 R FIC F | 29,72'29,98/68'79|70 60 F F |F F 
117, 29,80 29,9975. 7675'70 C ‘C R R | 30,1830 09/7281 7270 C FF F}|/30,02/29,93'59 736865 F F |F \F 
118.30.13 69\74 F |F iF |F |/29,98 29,95) 76898074 F F F OF 29.93 29,87 69 86\74.67 F (F iF IF 
119 yO 29,93 29,89/75/93'83, FF FF |/29,82/30,07/72 8172.62 F |F |\C \C 
20 30,18} (84'74\72C |F |F 'C |/29,88 29/87 '83'97'86 80 F FF (F) 30,13. 30,10/56 65/56/50, F FF \F 
21/30,14/30,12|79 92 76/73 F FF |F 29,90 29,93/81/89\76/72'F F/R |F | 30,12)/30,08/53 56/53/43 F |F |F |F 
22) 30,12/29,99 81/8975 73 FF FF |29,94 29,71|75'86!74/70'C F/R |R | 30,08/30,08/50 66/57 52/F |F |C (R 
93 29,97/30,10/70'77 65 63 R'R |F |F |!29,87 30,02/76'73 65'62'C RR |R |/30,12)30,16|52 6555 45'C | FF OF 
24 30,17/30,106679 /63F F F F 29,99 30,€3)62'746461 R C |F |F |'30,13/29,89) 47 64/55 55 F |F |F |F 
25 30,06 29,89/71 82. 72:71 F F \|C R 30,08 30,13/62/75,69 Go F FF |F | 29,71/29,71/65'70/63 58 R/R |R\R 
26 30,03 65766556 F F F |F 30,13 30,1764|7466 59 F FF |F | 29,90)30,23/5766/58 46 F |F |F |F 
27 (667462) F F FF (30,17 30,31,62\77\68 61 F FF |F |'30,26/30,10)49 65/5656 F |F |F OF 
28 30,04|71'76.65| FF F \F |30,38/30,30'69'76'65 60 F F F (F | 29,87 29,79/58|72/6457 F | F |F UF 
29 29.78|72,75 7371 R|R |C |R 30,20 29,98'67/74\69'68 C FF F | 29,63)/29,61/60,71/64)54C |R CR 
30 29,32) 29,85/77/90 75\72 F FF |F ||29,89'30,02/73| 69/65 F F |F F |\29,60/30 104) 47/59 55) A4) F iP FF 
31 |29,34)29,80)77 87 76.73 F F |F |C 80,18 30,21 68.72 68 68 RR |RR | | | | 
Mean | 172/80 71 68 lzol79'70\65' | | | |i |e) 7364 iso’ | | 
OCTOBER. ~ NOVEMBER. | DECEMBER. 
| Barometer. Therm. | Weather. ~ || Barometer. Therm. es ~ Weather. Barometer. he? Therm. _ Weather. 
3 a.m. lOp.m. 8 |N.)St., 10) 3 |NwSt. 10/8 a.m. 10p.a.! 3 N.St.) 10 8 /N. St.) 10 8 A.M.) 0pm. 8)N Bt., 10 5 ON. St.) 10 
7 30, 37 30,58 39 5352 45 F |F F |F |29,47/20,0250 54 48\2 0 F IF IF {29 29,87 30,03 35/45\41 36 F F Clr 
2 30,53 30,20 47 6359/57\F |F OF |F | 29,74|29,75 36 58 46/40 F F |F \F |'30,18|30,1231/4437 32 F |F |F |p 
3 ny 27 5969 /61\F |F OF |F |29,93)/30,18 39 49 44) 37\C IF |C Ie 30,00| 29,90): $3)47) 4237 F |F \F |F 
4 83 ‘C \C |F |F |30,22'30,1) 33/50/43/33.F F \F |F ||29,90/29,98 36/54/48 38 F F |F |F 
5 30 25 57 51C C FF \30,08 30,08 156 46)45\F FF iC | 29,97\29,62, 35,4948 49 F FC 'R 
6 31,31 30,29 5157/5555, R'/R CC 30,11 30,07 45 5050/47 R RC |R |/29,47/29,39| 49/53/46 36'R |F CC |F 
7/31,37|30,28 57 63/56 56 F |C C |R | 30,08 4657} 49 F \C |F (C |29,47|29,46/37/ 48/42 41. F F OF \c 
| si3i. 19) 29,91 60 72 69 68 R'R 'C |F | 30,07/29,93 47 52/50/48 /C FIRIR 29, 10/ 29,5642 42:36 31 R F IF \c 
9 29,88)29,91 69 34,72 66/C |F |F |C ||29,90 29,77 5057/5653 R'R|R |C ‘29.70 29,92)24'36; (26)F |F |C\iC 
10.30.08 29,89 59 625657 |F 'C |C | 29,84 30,00) 46'54/47/39/F F |F |F | 29,98)/29,81'25/36)33 32 F F UF ip 
111 29,83,29,70 62 787165 C FF F 30,02 29,98 34/47 44/34, F C |C F ||29,75|29,80)32) 42:38:33 C FC iF 
12 29,58/29,59 70/34 73/69) F |F |F | R ||30,11/30,18 34) 44/38)35'C F /F |C |/29,87 30,0429/41 3931 F UF UF iF 
13/29,78| 29,74 60/75 66/61 F FF C 30,10'29,77 36 48 47|43/F C | |F |'30,)2 30,28/31/38/35 29 'C |F |C |c 
14 29,80 30,21 68] 75/60/50'C |F |C |F ||29,80/29,93/39 48 44/39/F F |F |F |'302 30,30 24/2421 16 C (C \C iF 
16/30,23 30,20 5.4}: 57 62'50'C (C R/R |30,07 30,1935 45/40/31 FF |F F | 30,38)30,20) 1120/19/26) |C |C \c 
16 30,00 29 58 55/64'60/67/R RIC \C ||30,26 29,91/29 47/4447 F F |C'R |30,08/30,28 34/38/36/28 RF iF iF 
17 30,02 30,29 49157 50.41 F F F |F |29,48 29,88 50 60 47:37/F FF |F ||30,30)30,01/27/38|/35/36.C C Cic 
18.30.29 30,04 38/62.5452 F FF |F | 30,02'30,13 29 40.3631 F FF \F | 29,69/29,10)38)4146 45 R R RIR 
19 29,91/29,76 59|74.69.63 F (CF | F |'30,22'30,47 32 4337/31 F F F |F |/29,00/29,38)43/ 292112 R > S'C\|F 
20 29.67 29.97 67) 74/65/45 F |R|R_ F |30,50 30, 17/3136 38/42 S R/R)R |/29,70|30,09) 712) 8 SFIF FF 
2) 29,37 28,58/35) 46/41/38 F F F |F | 29,73 29, ‘41 32/39 38/38 RC IR |R | 30, '29/29,92! 10/25 2834\F |F iC is 
\22'29,53 30,07 35555052 C C RR! 29,40 29,70'37) 45/41) 37\C F iF F | 29,89) 29,83/29|37|33 25\F |F |F IF 
[28 29. 57 29,99 61/69 61 50 R'R'F \F |29,86,29,78 31/46/41 43/F F F FI 29,6829, 31/24,38/36 36, F |\C CIR 
24 3010/29 9941/41/41. 36 C C CR | 29,78 30,09 45 54.4432/C F |F F | 29,21/29,191812) 9 3:8 |S |S/s 
25 29,80'29,69'33/33'35'34)S |S |S \C | 30,23 30,47 242921 1S|F FF IF ||29,22|29,47] 51515138 CiC|F 
126 20,88 30,09 35) 16.4238 C F iC \C 30,56 :30,50 14/30/25 21\F FF |F ||29,64|29,62| 14/32/2624, F |F F\F 
[27/30,17 30, 1531/53/47) 41 F UF |F | Fr (30, 40 30,03 23/ 42/39/36 C FRR, 29,69/29,78 20/37\28 18|/F |F |F |F 
/28'30,04 33/6557 50, F IF [30,01 88 55 55.42. F \C |C |29,63/29,51 211 215913'C |S |\Cic 
29'30,13 30,26) 49) ‘50|44) 40,F FOF IF | 30,09 45 37 38.44 RR R IR [29.61 29, 4612/21) IS15C F\F IC 
30 30,22\30,11 42/51) 4645/F 'C\C\F ‘29; 95 29, 74) 47) 52) 52/46 C \CiR F |/29, 48/29 58) 19/29:25:19|- |F\F IF 
31 29,97 29,50 49)50/5050/C |R R| R| | | | | 29,63|29,52| 18/33 27 i FF iF 
eo Isileaiseisg} | | | ||| lezlerles soi | | | | 26135)3 
N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. S. —- 
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30,27 30,14/26/33)/29/30'C iC |6 'C 
30,01 29,95 29) 34/33/33/R |C |C |C 
29,89/29,92/34/35| 33. R IC |C iC 








Dr. Holyoke’s Meteorological Journal, 1812. 171 
JANUARY. | FEBRUARY. i MARCH. 

Barometer.| Therm. | "Weather. Barometer. , Therm. | Weather. || Barometer. _Therm | _ Weather. 
(a.m. l0r.m., 8) N. St. 10, 8)N.jSty 10) Sa.m.10r.m.| 8 N.St.) 10, 8)N.St.) 10 dam. l0e.m.) 8 [NJ St. 1 St. iol 8 8 N.S St./10 
720,37 290s 3504 R RCC soa s0a 20 s0a1 ear IF FF | So8a0.0 toed SS lrIF IF 
2/29,13 29,25 34 32/30 27,|R S |S S | 30,27/30,01 20/39/38 /39|F |F |F |C |/30,20/30,08) 6)24 15)10/F IF FF 
3) 20,21 29:11 21 3227255 SiS C | 30,07/29, 55/33/41)35 40\C | F |C R 30,03/30,23 10/27 17 OF |F IF iF 
~ 29, 12 29,38 25/35/35 33)/C |C |C |C 29,28) 29,72)37/38)32/26)R |F |F F 30 29/29/96) 7/32/25, Is F iF ‘C iC 
29,47 29,52 2541/3632 F F | |F | 29,70 20,63 26 40 3526|/F |\C C'S S 20,04 29,69/28/48 37] 33/F |F | F F 
629,61 29): 51/29)41/36,33/C |C |C |C |29,81)30,10) 7/16)24)12/F |F \F |F | 29,67/30,00)38/42)34/23 F IF |F F 
7/29 '60 29 60 2636/31 23/F |F iF |F |/30,08 30, 11 29/4: 2)38/36\F |F CC | 30 09/30 0318/42) 24/18 F IF |F |F 
8) 29,51 29,57 29/37/32 23)C | F (fe iF 29,71 29°39 3044 45/41: R/R CC 30,02 30 00 20/33 27) 2C C |S |S 
9 29,58 29.77 18.28/18 11 FF |F |F |/29,53 30,07 37353024. RF F F | 30,1030 3025/37 30/24 F \F |F |F 
10 29,87 29,53 15/28 2018 FF |F |C | 30,11 30,10 24 38/35 :32)F |F |F C 30,43/30,17 20/34 28/25 FF |F IF 
rr 29,86 30,09) 15/27/20:13 F | F |F |F | 29,88)29,84/30 24/23)'21'8 |S S | 29,73)/29,57/35)46)/38/38/C |F |F |F | 
112 30,09 29,7010 20/18 16.C S |S S$ | 30,03 30,12) 913) 9) 4F /F FF 29, 66 29,79 27 32/27/21|F |F |F \F | 
13, 29,62 29,91 1628/21/16 C F * |/30,20 30,29) 5 25,2114/F |F |F | F | 29,92/30,01/17/28)24/19) F IF \F iF | 
14 30,02 29,44 14 “- 29/39,|C F 30,20) 29,75 21/37 36:39 F |C | 30,17 80,22 18/27|24;24 C |C |C C 











F 
Cc 
Cc 
F 
Ss 
18/30,08 30,19'-6) 0|-2\-6)F |F |F |F |) 29,88 29,88 24/36/32 31,.C 30,08 30,17 23)/29/23/17|F |F \F OF 
19'28,93 29.72 0} 7| 4) GS'S |S S | 30,04)30,17 24/3625 19 F iF 30,20 30, 17,18,30/28/24 F |F |F iF 
20/2943 29,12:24)10) 6) 8S'S |S |C ||30,27/30,28 16 2] 1G 11 F OF | 30,1730 07 26/36) 33/33  F [FF iC 
91/29,37'29,80) 3:10) 3) OF |F IF iF |) 30,28 30,12) 520 18 18 F IF | 30, 14.30 29 34/38) 35/32 C |C \c y 
22 30,17/30,17-4| 6| 2-2 FF |F F |/30,09 30.15 16/34 26 21, F |F OF 30,19/30,19/33/42!35 33\F FF \C 
23 29,97 30,07 16 30/26 20'C | F (CF |/30,27 29,86 23 28 27 31. C |S 8 30,22)30,16 32 37, 32/25|F |F |F |F 
24/29,90 29,6823.1918 188 8 8 C |29,56 30,3015 17 17 8 S |F UF F (30,12/30,02/32) 35! 3126)F F \F |F 
25)/29,56 29 ,61/23/34/27,26 CF |F \C 30,37 29,99) 924/21 2° C\F CC | 30,00 29,86 29/40/34,31/F (FF iF 
26 29,42 29,68 32/43/37 34. C F \C C |29,60:29,59 31/37/30 isis °F | 29,78)/29,71|36/48)44/42'C |R Ic |F 
27 29 80 30,08 35/39/32 27,C |F |C | F |/29,81 29,29) 21311 10'F IF F |S | 29,71 /29,77)40|53)/42/39 F |F F iF 
28 30,27 30,34 16/30 24 24 CF C \C | 29,70 29,87 715,24 20215 |C iC Cc 29,77 29,50 39/39/34/34 C |C |R RR 
29 30 ,42)29,83 14 25/24\33 F 'C |C |S | 29,80) 1226/29 ' 311 ° 8/8 |S | 29,33/29,50/35)/35) 33) 34R/R|IR'S 
30 29,57 29,49 30/33/33 33 C R|R Cj | | ee 29,72\30 09: 30/33 os 32.5 S$ iC |C 
31/29,42 33/42/38 33/C | FF \F || | | | | 30, 12:80, 11/31) 37 |: 34/26\F |F |F | iF 
Mean 19127 23 20) i 1 soacan)_ 26'2 »/30 26) am | 
APRIL. {| MAY. | JUNE 
Barometer. Therm. Weather. ||_Barome ter. \_Th Therm. oA |_ Weather. | Barometer. | Therm. 7 Weather... 
ba “FOr. | 8 Ne St. 10, 8 N./St, 10)) S a.m. l0p.M.| SaN, . Bt. 10/8 |N.St.) 10 (5 A.Me) \l0r.m.) 8 N.\Bt. 10) 8, Nose.) 10 
‘1 30,08 30,03 36\44 35. 30\F F\F iF 2983130 07 50.60! 46, 338) F iF iF F 29,8 82 29,78 63/64 5653 C |F IF ir 
2: 30.00 29°94 39153.44/35| F FF UF | 30 05 29,9641 5 58 : 46/44) F | ry iF C 29,7 77/29 ,46/58'65'57/56/C |F /R |p 
3/29,91/30,03 40/48 40/35 F FF F 29,87 29,83 45 45 36) 38 C R'IR R 29,44/29,68 64 5 52/5252 C R'Ripg 
4/29,91 29,99'40 45/39/36 F FF F 29,77 29,42/35/34.24/33 5 SSS 29°712 29,7345 57/5249 R|C C ip 
529,97 30,00 37 48.44.43 C (CC |C)/29,31 29/46 35/45.43/40 8 |C CC | 29,72'29,60/62'76'63'59'F |C |C Cc 
6/30,01 30,20/39)/44/37'32 C FOF | F) 20,57 29,72 42 47/40/35)C |C |C |F 29,62 29,68 65/73'65 64 F FF op 
7: 30,32 30,23) \43)33 37 F FIC ic} 29,73 29,89 45: 53 46/49 F CIC iF || 20,75\66 76.61/60 FF UF IF 
3/30, 27 30,36 37/37/35|32 S S\C |c|/2 0,92 29,93 45 : 52 46/44 F IF IF | iF 29,70 29,72'68'84/73/65!C F iF ic 
| 9/30,39 30,19 37/4236)35 FF |F | F |/29,82 30 107 52\60/42/49 F IF | FF 29 (72 29,79 76 33 65)63|F F IF ico 
10/30,28 29,51 40)5049/49 R | RCC 30,01 30 1246 58/48/43 F iF Fir (29/31 298115 97 56,53)93/R JR, RR, 
11/29,59 29,60 44 61 42148 C |F FF |/30,15 30 09/52 61 50/49) F |F |C |C | 20,78 29,9855 65 52511R 'C C iC 
112 29 89 30,17/31/38 35/30 F FF OF | 29,99 29, 79/49/58 53/52 R R R iC | 29.89 29,98 53 56/56)! 52R R Rip 
1 3/30,19 29,9038 35 33)33) C sss) 29,81 29 19015 57/64 49 F FF | | 2997/2 2997 455148/48'C C Cig 
i14) 29.93 30,18)33/45 40/38 F F F '|30,04 29'90/54164 53/48) FoF CIC 29902989 5 52/62 53)50/C | R | iC | ic 
[15)30,22'30,18 41 56 47)43,C Cc 29,83 29°75 ,59\60 49150) F FC |R_ 29,88 29,88 62 66.59/59 F | FIR ip 
'16/30,18 30,1946 46} |39C CCC 29 66 29,68 42/42 40): 39/R RRR 29,36 20,76 665 65 64) 54/C |F | 
C ||29,7829,94'41 48 45)41/C |C (CF |/29,05) 60 .79'64/62' RI F./E | 


117/29,96 29,70 44/49'45/45 R 
118/29,70 29,75 60/88'65/53) F 
119/29,76 29,6350'56 48/47) C 
20) 29.20 29,92 47\56,48)/42 F 
'21/30,09.30,19 46/46/39/34 F 
22'30,21 29,98 4248/45/40 F 
(23) 129,86 30,12 47/56/45 38 R 
'24/30,16 29,90 45/56 45/47 F 
195)29,80 29,50,50/63 55/58 F 
126/29, 68 30,00,50\57 50/43 F 
27'30,08 3011/50/63 49)44 F 
98|30,23 30.38 42'51 40/35 F 
}29|30,39 30,13 4150/38/39 F 
|30)80, ,00 29,87 41/51 (A332) R 





Sees 43 50/43/40) | 


-SeqaqNeSaaTOS aS 


CaO BAQOssBQAQAANA=D 


R 29/04 20/88/4043 39): 39/R 
R 29,92 30,01 40150 44/42 C 
F 29,03 29.9447 50. 45'44)/C 
F 29,96 29,74 46 48 47/45 R 
F | 29,57/29,77'54'63 56/51, R 
F |/29, 79 29,90 52.63 49149) F 
C oy) 99) 30,13'46 56). 51) 49 C 
F |/30,19) 30,21 52,5751) 45 iF 
F 30, »24/30,24,54 60.51/45 F 


C ||30,19 30,01/54)57 48/48 F | 


F | 29,91 29,86,53)59,55153\C 
ig | 29/87 29,86 60 6657/54) F 
SIF | 129; 88/29, "ol 162171 (65/60) F 
| |29;88) 29, 82/63/20 66) 63) Cc 


| 149156 48146) 


RR 
C iC 
Cic 
RR 
CIF | 
|C Cl} 
iF UF 
F F 
F F | 
ic C | 
RR) 
F IF | 
F HF} 


De AROT ECO 


Fr R) 


cet 


|| 30,02! 29 "77 70:83 67/63) F UF | 


29,73) 29,85 6263/59/55 'C | R | 
(29,90 29,85 65 82) |63.R |F 
'29,77|29,77/66 87 69\66R 'R 
20, 50) 29 90 64 75/68/60) F |p 
29/80/29. "04 61766358 RIP 
2999 30,02 64.81 69/63 F F | 


|29,83)29, "73it 5859 66157 R R 
129, 78 20,08 63:74 66)63 FF 
129, 33 29.82 61 '73.62)}62R\C 
29,80 29,84 63,70'63)62 R |C 
2,83 29,93 65/74/66 61F \F | 
‘29,92 29, 99) 54 68/59/58 R | iF | 


aa ROOR EES TRE TO 


, 69\61)58) | d 


LL lel lekk- kl iT) 


~_—.— 





—_— 





N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R, Rain. 


Hi. Hail. $8. Snow. 
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JULY. 





, Barometer. ) Therm, ,» W eather. 


“7 30,09 30,09\67 7116362 F 
2 30,01 29,83/59\63)62\64)C 
3 29,77 /29,93'73'83|75165 F 
4 20,09 29,85\74 380\78169 F 
5 29 80 29,387 78)88/68'63 F 
6 30,01 29,94 72 82/68/68 F 

| 7 29.97 30,10 75'77/65/65 F 
8.30,11'30,11 63'61)60'59 R 
930.01 20,98 59 6762/60) R 

L0 29,99'30,09 59164'59 5= R 

11.30.07 29.95 60'60/56'55'C 

112)20.91 29.99/61 75'6%60 R 

13/30,03 30,00,65'76, (64 F 

14 20,08 74:35) | |F 

15 | Cc 

16 30,10 72.6658 F 

17 30.10 20.97 66 0'G8'63 F 

118)20.87 20,69 68 83.65 64 F 

19 20,64 29,69 67 76 GOGO ¢ 

20 29.68 29.70 65 79'65'65 F 

21 29,72'29,77 G2'75\66'64 F 

22 20.78 29,.75\70/ 80/67/65 C 

23'29,.76'29 20/69'79 6R'63 R 

124 29,76 ,29,76 677316360. C 

125 29,70) 29 ,82'67'76)65)60 C 
26° 30.83% 29,01'667! ITL OS F 

|27/29,.9)| 29,90 68)78)65/63 F 

= las 30,0 l 30, 10 7U Fut 63/00 C 

129 30,09'30,01 67'70'63'63 C 

130 2:) 82 29,77 65'72 64163 R 


31) 29,51/29,83 64 '74.64'63 C iC 


(Mean | 


67|76:65 62 


OCTOBER. 


3,2),50 29,62)63 70 68 6a. C 
20.34 29, 6152 705853 R 
500,73 2,60) 00. 68:59 A7 F 
) 20,69 20/90! 5U 57'46 41 R 
7 20,92 29,68) 40 5054 51 F 
5 29 68 20: 76149: 56 428/40 F 
9 20.80 30.02) $0 50 45'37 Fr 
10/30,05 30,1140 6053 47 
11/30,10 2993/50 6148.47 
129,77 ) 29,62 \60'61 AT ALC 
13/2 29,72 30,0038) 46/39'32 F 
14.30 ,0% 29.7932 50 46.43) F 
iL > 20.7 73 29 68/4869 60! 53/F 
LG 29,59 29.45/50 50.50 49/C 
)17\ 29,50 29 59151 55/50 44 F 
|18) 29,65 20,99/43.51/46 42 F 
(19)30,10 30,30/38 52 45/36) F 
2030,37)30,20'34 53'47'44\F 
21'30,08)30,13'50'62.55)45/C 
22'30,21'30,12)39153' 47/37) F 
23 30,09'29,90/ 41/44 43) 41)¢ 
24 20,98'30,11'37/51/45)44|F 
125 30,19 30,10)42'5350)47/F 
|26 29,90 29,90'55.59591501R 
27/30,11/30, 20/405 50145 F} 
23/30,17)/29,48)49\47 4253 C 
29/29, 67'29,91)45 55/51) 42 F | 
30/}20,97, 3000/38 62)54) 46] F 
bilae.adley'syisossedesle |F 
Mean | 47 5x 51'47 








~ N- Noon. St. Sunset. 


= 
sc! 


| 8 a.m.) 108m.) 6 | N.jSt 10) 3 Ny 


Sa BOF 


—_ 


4 


-_ 
sc eNEEE NEN 


30 04:30 08 6883/73/65! F 


ee 


aS 
SQBD Berna TQOODe 


20,92 20,85 )/64/62)/60/52 R | 
25,86 29,9455! 58/56/56 R | 
29,93 29,95 60/63/61 60 R 
29.95 29.86 59/65/5858 © 
29,97 29,74 63'76\67 62 C| 
29 21 29,90 65\80 62 63 F 


~ ~ 


29,97 29,94 '06)/65 63/62 R 


29.82 W86.77\71 ¢ 


og se OC) 


—— ~- 


CL--1--lelkl-1--) Lhe 
~w 


= 


)30,02 30,04 59)03)58/53)C 


Kaurometer. Iherm. WwW e ather. r. 

8 a.M. iWe.m.| 8 N. Stj10) 8 N. St. 
1,:29,7229 37 50 7464/61. F |F 
229,59 29, 92.61 7665157 F oF OF 


ry 
te 


nL Dob bt bec hl 


4 


29/29 20 30/32/33 33/34 
29,4929 59 27/38 35/52 
29,64 29,39)37 42 37/34 


Ses sOQQ a s0 === 


>) 
| 


O° 


non Oe 


4 


= 


30,17|29,91 26 46.41/43) F |F 
'29/51|29.88 50/50: 39129 R | R F 


BROT R UM BT AG 


ch bichl nie eee ee 
2 he te bP he? Bi 7} = ~ 
onan 


AUGUST. 
| Barometer. | Therm. | Weather. 


5 A.M.) peenael © \N. St. 10) 6 | NSt. 10 


29), 65 29°63 Gyl8o 69)\64| F | F 


30,12 30,19/69)79\69\64| IF | F 
oe 17 29 59969167 65) 63'C 
2095 29) 9871/81/71 /64'C 


30,10'30,10'72 87|76/7) | F | 
30,10. 0, 10/72 73 69/68 F | 


29 39 29 95 64'G4 60 be R| 
30, Oj 30, 16 60,/69'63.61 FP | 
30. 1d 30 5 20). 03'60'66 66 R 
3020 30,08)70/83/69163' ¢ | 


29,51 a0 Sereeence R| 
29, 07 29. "80165 7 70164 Cc 


29,90/72/82 68 60) PF 
30,00 29,95|56)/ 66/60/52 c|c 
30,00) 29,07 '58'72 66,G0} 5 
29,90 29, 79 65 82:71 64 p 
29,7529 ,92 2 is3i70 60'F 


allah e’ 


65'74 66 62 


NOVEMBER. 


Barometer. Therm. a Weather. 
8 a.m. 10p.m. S\N. St. 16) 5 N.St. 


29, 53)29,79 43) 56 49/41 F \F | 


29/93} 37/54, | IF IF 

| 47 | F C | 

130,17 46 ~ SFE 
30,05 30, 18 54:70 C450 CPF 
30 49 3053.43.47 4213518 F 
30,49) 30,30 33/39 34 27|\C |C 
30,22130,12'25 42 39/32) F |F | 
30,08) 29,90 26/46 40/43) F | F 
29.78 29, 51 46/55 55/50. R R| 
29,46 29,48 43 52 45)36 F F 
29 48 29 39 32/44 38/36/F IF 
29,33 29,25 3013734331 F |P | 


TLL 


s 

F | 

F | 
29'9229'79 29142 37/32 F |F | 
247 203 32403034 RIC |R 
29,38) 29,38 30/40 34'29/F | F 
29, 37) 20,482 22°35 20827 F |e 
29,66 29,39 28/37 33) F \F 
30,06,30,1: 3.23140 36)28)|F | re 


30, 05/30 ,3:2) 22/34 238/22) F 














Ic] F| 29,80 20/36 64 2 69 62 Cc F 
29,69 29°83 68 SLT EF | IF | 4 iF | 29°91 30,07'67|76}66)60)C | 
29,93 30,06 65/83/68 62) F F | 





RS ORR ROR URES RRR RTE ROs 
OBR On DS SR ROOT TT RA RROSTN ADE 


>} 30,31/30,10 42 58 5050/F |F F 


pbb bbb nebl lbicbeb bli bbb hb 
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sj - 


sees seals 


_ 
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CELE Lk 
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EL Ie 
ed sided 


Tcladeke 








| SEPTEMBER. 
| Barometer. | Therm. Ww eather, 


= Or.m. 8 8: St. — We \N. St./ 10 
\F iF 











C| 
IF 
4-8 | 30,22 30,28! 59/60 57/56) cle C| 
|'30,17|30,11/60)58'57:57/C|R R) 
| 30,11 30,11/59164 5854 RIC |F} 
130,11 30.08 61165'59/57|F |F iF 
30,03'29,97/6U66 60.55'C|F | F | 
1S 29,92! 29.93 61 79169163) F IF \F 
30,05) 30.20 61/71 6156 F Fi F| 
30/391 30.31 38167 628 F (P| F| 
30,26 30,13 61/77/65 64 F |F) F| 
| 30,08)29,97'69'84'73 69 FRB 
30,07'30,11.59)66'60/59 RIC C 
30,17/30.21 59. 68,6254) F |F OF 
30,31/20,30/54/66 58153) F [FF 
30,29) 30,12)50/ 67 S7\F |F F 
30,05/29,93 60/70 63.53 R|R C 
2,00 20,705 264 58 52 F iF OF 
20,57/29,50/40'53'47 42)F [RIC 
29,582 20.80/43155 5046 FF F 
29,72! 29,93/50/63'58'45' F |R'C 
29,99/30,06'44'58'52:42'F | fF 
30;06)30,08 44 6053.52) F | F\C 
30,08/30,99'50/59 50:45 C R/C 
30,08) 29,88 40:63 54/49 F FOF 
29,77)30,11/54'69 55.45 F \C'F 
30,30/50,37/45156,  (S8/F FF 


29,84 29,62 505757 56 RR R 


j 55/60 59.54 


| etezzoomonosonmsonaaa aa eae 


DECEMBER. 


“Barometer. , The orm. ) Ww eather. 


cam.lOp.mM | & N.St. 10) 8 N. St. 





* ||29.69'30,02/32/37/33/26 SIF CIC 
1130, 12/30 ,08'26/34/32/34 C | F \C 
30.07 /30,32/34/33/32: 29'S |S oS 
30 .28'29 528 36/36'37/40 R' RR 
29 31/29,27/39/54/49/38,.C iC R 
29 57.30.01 32/35/3226 F |F |F 
30,12, 30,06/20/35/30/34 F | F |F 
129 80'29,66/40)44'42/34 CC iC 
20,51'29,19!34136'35/33 C/R IC | 
29,11 29,21 24/30'29'23 S |C C 
2929/29, 3615/31 20/15 FF UF 
(29 38/20 ,35/17/27/22 18 F FF 
29. 35 29/74 20 331: s] 3o3 °F IF F 
1/29 Rs 29 80 26) 39)34!20 F \F 
129 89/30,01 21/35'32'27'F |F 
130 00/29 91/24/32 Zs 2LiC | F 
199 83 20 88 | Beil 34/31 23 FIF 
129,38 29,82 21/35/32)32 F | F 
29.60 29, 4936/39/36130 °C Cc. 
29 57 20,76 25/25 G17 FF 
29, 7929.78 13:23 19/18 FF 
29,53 29,63 21) 241919S's 
‘29; 56129.72 2 >| 135 35/35/F iC | 
* |l29, 12 20,32'31/38 atoslClF IF 
|20°57|29,64 12/24 21/20\F |F | 
IF | 
IF 
F | 


CLICGLELLIee 


leo ker) 


4 


| 


DHOOM SOROS 


DOOOMZBETOOCBZBDOTZAOT 














'30,38)30,13 22/35 32)35|F F cle (29,74 29,80) 8191815 F IF) 
29;89|29,90)39149 43137 R/C |C|F |29,88 30,02/11|22'20)16 F |F | 
R ||30,14)30,21'30/38 34/25)F |F |F |r || '30,00/29,»9|15) 33/32/28) F |F 
| F (129,71) 29,52:30)51 46 42 K R |C |F |/29,88 29,78/25/3835/37 F FIC. 
a4} eae SF FIs iearsoansrc cS 
R| 30,09)30,18 31/33/31/31.C|C |S | 
| ndestealee | |” leslasisale7! |) | | 
F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 8S. Snow. 








t.) 10 
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JANUARY. FEBRUARY, MARCH. 
~, Barometer. | Therm. _ Weather. — “Barometer. || Therm. Weather. || Barometer. Therm. ; Weather. 
Sa.M. l0r.m. 8 N.| St. 10 8 \N. Bt.| io Sa.m l0p.mM. & N. (St. 10 \N. Bt,| 10) Sa.M. lUp.M. & )N. St.) 10/30 N. Bt + 10} 
1 30, 14 29,85 32 39) 3632C1C CC! 29,45 45 29,75 29/33/27) ig Ci > IF 29, 48 29,50 35 37 29.28 SRR CC 
| 229,71 29,17 39 44,42:'45 C|C C C 30,05 30,21 Bi7|t2) 4 IE F iF ||29, 50 29,97 2937/33 22'S |F FF 
3 29,10 29,3236 35 3229 C /F CS |.30,18 30,10 5)30)24\25. F sis 2 |S | 30,02 29,75 21'273124F S S'S 
429.50 29,71'25 30 27,21 F |F UF \F |/30,01 29,93 32|34/30/29 C Ss |S || |29,72 30,00,30/41)31 25,C ([F FF | 
| § 29,65 29,9319 25,2114 F (F UF | F ||29,86 29,72 31/40) ‘34 30 Cc > IC iF |29,88 30 07/2635'3117/S S CF) 
6 29,83 29,54 17 32/2824 F |F UF (C |'29,68 29,63 30/39|34 34. Ir F ic | 30,21'|30,22) 1,11) 9) 4'F OF FOF | 
7 29,47 29,3125 36/3532 F |F C \C ||29,68 29,38 36)43)45/36,C Cc \C C |R//30,18/29,90 2/2720 15)F |F CC 
8 29.52 30,00; 6 4) 3-1S |F \F |F | 29,57/29,98 35/4437 31\F F F iC} 29/80 29,93 15.2 24/214'C |S SF 
§ 30,07 29,88) 1222526 F \C |S |S |/30,00 29.73 31/41|35.35.C |C |C Ic} 130,07/30,20 16.26 22.13/F |F F OF 
10 30,00 30,00/23 25,17 13 FF |# |F | 29,72 29,80 31/39 32)25 8 |F /F IF ||30,2|29,79 23}45 36 35|F FC C | 
11 30,50 30,20) 6331914 F F |F |F | 29,68'29,59 30)87/32'32 F |C |C |F |/29,66|29,53 36 39 36.35/C |C |C R 
112 29,97 29,73|16 34/31/27 F F UF |F |/29,68 29,28 30/38/33 36'C |F 1S |R/29, ‘48) 29 40) 33/27 26248 SiS C 
113 29,62 29,84) 39136)26,F FC |F ||29,19/29, 67 33/32) 21)18)C | iF F F /|29, 59/30,10 25:32 2418/F |F'|C F 
114 30,05 30,1012 21 1i8\19 F F\C \C | 29,84 29,78 15/30/24/21 F |F /F |F 30,09 29. 73/21/33 32.32/C |C |S F | 
15 20,73 29,68 - 1314158 8 |S |C |/29,67/29,97 26)88 i25)18) F FS F |F || 29,96 30,13 22/30 241810 FOF UF | 7 
16 29,98 29,68) 72626 30F F \F |F ||30,11 30,13 13/25)19|14,F |F |F |F |/30,13,30,27|/19/25 28\28'C |S _S C 
17 29,67 29,79 26 38/32.32,\C F \F \C |/30,17 29,88 17|36)35 34\F \C |C |C | 30,30 30,07 32 37/34/33/C |R_ RR | 
}18 29,83 3002/25 35:28,15 F F FF |/29,98) 30,30 29}28) 23))7\F |F \F |F || 29, 96 29,50 34,38. 36/34) RCR 
19 29,79 24,32'22 40/39 36 CC |C |R |/30,37 30,46 11/23/18 11/F |F F |F |/29,62'30,18'37/37'33 28/F |F |F UF | 
|20 29,30 29,68'23 22:20:18 S F \F |F ||30,46 30,20 30/21/18 19)C |C |C |F |/30,09/29,71/33' 42/37 37/F |C CC | 
121 29.73 29,77 23 34 34/27 F F \F |C ||/30,13'29,99 16|25'25/25/C |C |C C ||29,96 30,30/26/25'24 20\F |F F F 
22 30,10 29,94/21 25/22 25 F |F |F |C |29,8) 29, 70 32/36 33.31 8 IS |S |C ||30,13)29,53'29 38/36'36/C }C oC |F 
23 30,01 30,32|25 30 25 18 F |F |F |F |/29,93 29,04 22/31/2317 F |F |F |F ||/29,61/29,58 41.55,46 40/F (FF C | 
\24 30,11 29,63/27 32:33/17,S |S | RIC ||29 "04 29,93 22:37 30.28 FF \t |F |29,68/30 ,21'36 27 20 (1o|F F iF F | 
25 29,71 29,6821 29/28)32'C iC iC R | 29 ,80'29,63 3044.41 40 F iF F IF is 30,22) 30, 40/12 22 JOISIF IF iF F | 
26 29,68 30,16'25 201912 S |S iC iC i 29,89 30,20 10/1713 OF iF F IF |30, 41/30 39 1935 3228\F iF |F F 
27 30,40 30,43 -1L 1611) 6 F iF \F | F '|30:: 29 30, 19 6241919 F |F OF IC 1139, 46 30,49 31 39 35 34) FiF\|F(C 
28 30,43 29,93 725/225 F |F |C |S | 29.53 20,63 33,36 39 38S RC |F //30,31) 29.82/37 41/40/43/R I IR R 
29 29,54 29,99 26 3217 5C F IF F | | | @ 29,92 30,0440 48 42 36/F |F |F \F 
30 30,47 30,33 -7 2) 0-3. F FF IF | | l | 30.04 30,1238 51.4345, F FF F 
31 30,28 29,98 5 28/23'25 F |C |\C |S Ee | 30,17 30,1838 423734 F FC C 
Mean 19 28 25 i ae 23) aslosios a j (27 35/31 27 or 
APRIL. “MAY. JUNE. 
Sarometer,. Therm. , Weather. ‘Barometer. “em “Therm. ; Weather. || Barometer. )_ Therm. sa _Weather. 
__|Sa.M. l0p.m. 3 jN. St.) 10) 3 Nw St 10 a.M. 10P.a1-| 8 N. Bt. 10) 8 N.St./ 10) \\Sa.m. 10pm.) 8 N. St. 10) 8 WW. St. 10 
1/30,10 29,83 33.41 3430 F FF FP 29,88'29,98'49 54/44 43.C CR R }29,98 30,01 53 68 60 54,6 FF F 
2)29,70 29,61 36 41 35 30. C CC F 30,05 30,11/49 50/42 38 F p IF \k | 30, 11 30,13 63.75 62 56F FOF F | 
3 29,58 29,77 38:42:39 33.C C FF 29 ‘94 30,14 52 65 42 38. F \F |F \F |\30,13 30, 1067 806660 F F OF | 
429,80 29,02 37544943 F F F C30, 12 30,09 45 51| 46/44 F |F |F C | 30,08 30,04,70 85 64 60/F /F FF 
5| 29,77 29,79 41.43 4039'C R C C | 30,08 )30,11 45 5: 347 45C C\C C | 30,00 29,94 68'78 63 59 F |F UF IF | 
6) 29,86 30,07 4451 44.42 C C C C | 30,11/30,11/45 51/43/43)/C |C |C |C | 29,89 29,8366 77 6561/F FoF OF | 
7'30,07/30,01 44458 46 41 F F OF F 30,12 30, 19 42 4439 40R RIR R |29,80 29,84165:746057C 1C RR} 
8 30,02,30,18 50.56 4438 F F F F 30,08 29,70 40 44/4345, R RR R | 29,94 29,99) 736865 F FF OF | 
9 30,23 30,02 46614545 F EF C |/29,56 29,62 48 58/51 48/C |C |C F | 30,07 30,18/67 80 6460 F [FOF UF | 
10 29,86 29,94 52725746 R FOF F | /29,64.29,73 59 65/55 50.C F |F F |/30,21 30,18)65 68 5651. F CC F | 
}11/30,02 30,13 37.45 4235 F F FF | 29,79 29,69 58 6659 54, F |F |R C ‘30,10 29,94162 666156C F CR) 
2/30,15 30,14 35 42 3432 F F FF | 29,71 29,76 50 63,55/48/F |C |C F | 29,97.30,05/59. 70 6057 F F OF OF | 
113/30,01 29,66 41 44.46 48 C R RR 29,78 ,29,90.50 58|50.47/F |F |C C |/29,96 29,8860 60569658 C RR RI 
14 29,42 29,52 56 675649 R RK RF | /29,96)30,06)48 45/4543 R |R |C C |/29,87 29,8564 695956.C F OF UF | 
15/29,56 29,65 538 544942 C C F F ||30,00/30,11/46 59/46 44/F |F |F |C |'29,99 30,05/62 675758 C |F C iC | 
16/29,71/29,004249 39 F F FC |'30,08 30,07)48 58/48/43 F |F |F C | 30,02 30,07/56 545454 RR RR | 
17/29,92 30,16 4050 4536 F F FF 29,90 29,7452 71/56 49/F |C |R F | 30,01 29,8663 69 7066 R R FF | 
18,30,27/30,20 42.55.4843 F F OF | F |/29,77/29,97/51 56)45/46)F |F (RIC |/29.87 30.11/75 85 7064 F F OF IF 
19/30,23 30,00 49 6455 52 F F FF | 30,01/30,08 45 50/45,42.C |F |F | F | 30,12 30,00/68'70 61 61'C FC jC | 
20 29,88 29,70 56 62 58 56'C R 'C/\C | 30,02/29,9740 58) 48 F UF |F C | 29.91 29,72/63 605755'C R RIR | 
21 29,58 567365 48.C CCR 29,99 30,10 55 67/5550 F |F |F | F | 29,64 29,8057 60 55540 C RC | 
22) 29,27 4157 5039/F F OF |F | 30,22/30,29 57 63/55 50\F |F |F F | 29,88 29,9359 67 6060 C CF F | 
23 29,37 29,29 4651/42 41 F FOC R [30,17 30,16 60 73,62)59\C |C |\C F 20.90: 29,82'6170 6160 C/C RIC | 
24/30,13 30,03 40 44.40 40 KR RRC )30,10 30, 15 67 88/70 65 F (F |R C ||29,83 30,09/67 82 67 by F UF oF iF | 
25/30 ,07/ 30,17 45 50.4340 C CC F 30,21 30, 22.63 67/58 '55.C |F |C C |/30, 17 30,28|62 69 6154. F |F FOF | 
26 30,20 30,30 47514542. C C C'F 30,21 30,14 64 78'64.63,F |F |F C 30,38 30,30/62 70 62 58 F F C IF | 
27 30,33 30,30 51565042.C C FF | 30,19'30,1456 5652/50, R |R |R_ R}/30 ,28 30,07|71 84 6665, F |F CIC 
28/30,30 30,42 50544641 C F OF F 29, 39 29,83 50 56/54 54\R|R KR RK 29,97 29,9430 93.77 WE IF RC 
29\30,43 30,34 46 53 45 41 F F \F |F |\29,77'29,64) 159 65155 S4C 1C CF) |'30,01 29,90|74 77 65 64. F |F CoC 
30 30,32 29,99 51574948: C RC R (29,63 29,72\62 83/64/63\F |F F F |/29,87 29,01/70 84 70 69 R F F iF | 
31 29,74 29,90/60 72/62.54.C | ‘F\C R) | | 
Mean 45 53 46 41 \52 61\52\49 | | wore 73 6759) | 
= N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. S.Snow. 
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JULY. AUGUST. i SEPTEMBER. | 
Barometer. Therm. | Weather. cc ccy ) ‘Therm. ~ | Weather. Barometer. ) Therm. | Weather. 
| _[@2-m- l0r.m.| @ /N-iBty 10 @ NN. St, 10/5 aa, 10r.a.| 8 )Nj St. 10 8 |N,jSt.) 10) Sao. 10pm. | BN. \St. 10) 8 /N.jst. 10 
7 29,914 29,94 75.84.70 70 F IF OF IF |30,3 31} |70867870F F\r |F 30,01 30,06|65|73 65 i63F |F\F IF | 
| 229.93 29,88 79 86 70/72 F |F C |C |30,31|30,26 75|86|75 69 FF |F |F |/30,02 30,00)75|88 73|72 C |F |F |C | 
| 329,78 29,78 708170168 R\F OF F | 30 ,23'30,18. 7618676 70 F F \F |F | 29,9029,88\78/84) |69/F |C |C|R 
429,69 80.90\78'75 F IF iF ic 30,11/30,07/79/88'78 72 F FFF) 29.93 30, 02'66|77 66 64, F iF F iF 
5 29,58 29.88 78\83 6759 F \F iF | iF | \30,05 30,C7|78'86'75. 70 F FOF \F 30,07/30,07'63|75 66 57 FF \F IF | 
| 6,29,91/29,90 67756559 F F RF |'30,10.30,09,7076 65 64 F |F |F |F | '30,07/30,13'64/66 59 52. F |F |F |F 
| 7 29,97 30,0167 81 70.67 FF \F |F | 29.99 29.87/73.92:74 69 FF |R |F | 30,11 /30,13161/70 62 54\F |F |F |F 
8 29,97/ 29,73 70/92 8275 R F RF | 29,84 29,85/77\90'8175 C FF \F | 30,17 30,1457/72 6158 F |F |F F 
| 929,59 29,68\82 93.7469 F |F RIF 29°82 29'80|/80 926970 F FOR lc | 30,10/29,92'64,78 6769\C ‘C |RIR 
{10 29,82 30,09 64 73 67.60 F |F |F |F | 29,72 29.$4'71'78 6961 R F F |F/ 29,88 30,00/69|82 77.64,C FF F 
\11 30,12 30,20 67 776562 F F F F |/29,81:29,82'6480/6461 F F RC 30,07/30,00/69/83 76,70|F |C |\C F 
}12 30,12 30,07 69 73 62°58 F |F (RR }/29,87 30,02'62}68'64.57 F FF F |29,9729,95|78/91 82:78 FF |F OF 
|13 30,02 30,06 62 746659 F F F | F |/30,10.30,17/61/70'65 60 F FF F | 29,91 29,87/80,93 83 80 F FF /F | 
14 30,02 30.01/68 8167.60 F |F (F F | 30.1730 ,08|64.76 66 63 F 'F |F F 30,02.30,12/68/78,69'62 FF |F F 
15 29.98 29.8666 7464,62C R R\C| 30,02 29,99/68'88|73 67 F F \F F | '30,20)/30,2661.77/6458\F FF UF 
116 29,62 29,70/64'75 68 64 R |F (RF |/29,97/29,89|70/84'73 68 C FF F | 30,32/30,31/60/75/62.59 F |F |F /F | 
117 29,80 29.92 62 7465161 FF (F \C 29.75 29,70/74,82'74 70 R RC F 30.34 30 23) 63'72/66 65\C |F (RC 
|18 30,04 30,01/65 76 68,63 C F \F \C | 29,81/29,99/62/73}65 65 F F F F | 30,32)30,31 62 69/63 61 R'C\R C | 
119 29,84 29,8762 726768 R R R/R 30,04 30,11/62'766859 F F F F) 30.21 30,11 60 70/61 55/F |F IF (F | 
129|20,02 30,04 76'78'67166 C |R'C \F 30,15'30,10/64'81 7066 F FF F 29,99 29,8360 .81/74.68 F |F FP |F 
|21 30,08 30,10 68 78 6562 F F CC 30,03 30,11'73/83 6763 F F F F | 29,93 29,99|63|70}64.56 F oF \F \F 
}22'30,10 30,11/64/71 62 67 C C \C |F 30,07 29,90|69/85'75 74 F F FC} 29,99 29,86/54|70/67 62 F FF IF | 
193 30,09 30,11/66'70 63 60 C CC \C |29,89 29, ‘82/70 84 63 F F F/F) 29,81/29,8062/70/6259 F FF R 
24 30,07 29.95'64'72 6867 RC Cj\C mame 8&8 78 68 C FF |F |'29,79)29,81 60/62/60/59'C |C |C C | 
25 29,90 29,87\71 867769 F F |F |F ||29,9830,13/64'75.63 58 F F |F \F | 29,7729,85'63\74/58 49\C |F |F \F | 
26 29,98 30.07/66 65 6159 F C CC 30, 18 30, “srleal 726359 F F\F |F | 29,85 30,01 50655957 F F /F F 
27 30.01 29.95 63 696263 C C CIC 30,12 30.12/65 767064 F F F |F | 30,03 30,11/54/59/52/54 C |F |F 'C | 
98 29.97 20.95 66796865 C CC iR 30.11 30,01/67 78/70 65 C F F \F | 30,11/30,11/53 5554153. C |C |\C C 
29 29,84 30,06 68 78 7063 R C FF 29,98'29,88/71 79:68 65 C F C C/ 30,06 29,76 54535150R RR RI 
30'30,12 30.20 69 8168.64 F F RR (29,67 29,59/66,68'65 66 R R\C C | 29,53|29,84/51 50/58 52R'R RC | 
|31,30,23 30,30 64/79 72.66 F |F F | F |29,73 29,98|73/82/75 66 F [R |F F 
|Me an 68.78.68 65 169817166 163 73/65 61 
OCTOBER. NOVEMBER. DECEMBER. 
‘ 
Barometer. ‘Therm. _ Weather. ~ Barometer. ster. Therm. _ Weather. ‘Barometer. zh Therm. , Weather. | 
3 a.M, 10p.m. 8 N. St. 10) 8 N. St. 10 8 a.m. 1l0p.M. 8 N.\St. 10 8 N.St. 10 8 a.m. 2Or.m-| 5 N./Bt. 10) BN. St. 10} 
i 39.98 30,00 47535150 C CC C)29 ,98| 29.76 29 43 OF FF /C | 29,76/29,56,43/50 45 34.C CIC F 
29,96 29,78 55.58 53.53 C C R_ R/29,86/30,00 35 45 39|\32 F FF |F 29,50 29,58'33, 40/34 27C IF UF |S | 
3: 29, 7120,72 55 53 53.50 R_R RR 29,92 29,84 43 55 52/43.C CC |F | 29,67/29,88)/15/26.2317 F IF FF | 
| 4 29,72 29,70 51 645650 F FF F |29,79/29,62 415353) CC R{R | 30,00/30,19)17333) 22F FOF IF | 
| 5 291 50 29,71 53.6149 40 F F RF |29,8030,2) 36 50 44.37 F FF |F | 30,20/30,18)21/40 3327. F UF UF |F | 
| ¢ 29.72 29,69 39 524837 F F FF 30,35 30,343450 1744 F FF |F | 30,06 29,8635 43 4037C C CC 
| 7 29,74 29,66 45595353C C C C 30,38 30,4138 60.55/45 F FF F | 29,67 29,79/39/ 48.43 35 KR \F OF IF | 
g 20,47 20,38 56615753 R'R R C 30,42 30,4539 57/5037 F FF |F 29,80 29,53/34,40 3734 F/C RR | 
9 29,63 29,87 52 655545 F F F F 30,43 30,33 33.58.5846 FF F /F | 29,41/29,71'34 39/3530 S RUC |F | 
10 29,76 20,50 55 646057 C RRR 30,23 29,99 52 625552 F F |F |F | 29,82)29,75'27/34/29'24 F |F |F \C 
11. 20,63 20,62 43 53 40.37 F C CF | 29,72 29,67 59 60 58:45 R RR 'R | 29,65 29,50 28/36/33 29 C IF IF F |} 
12 29,70 29,86 37 18 42.35 FF FF |\29,62 29,7938 41) (32 C\C |F |F | 29,50 29,54/25/34/28 22 FF IF |F | 
13 20,90 29,86 36,32 46 40 F OF F F (29,87/29,96 33 37 36/35 C_R/R 'R | 29,62)/29,77/21/32 28 29 F FF |F | 
14 20,27 30,06 3952 36 Fr F F F | 30,02 30,00 33 37:35/30'C ‘C C\S | 29,78 29,95 27/35)32 25\F |F UF iF 
15130,20 30,17 35.50 4750 F OF F C 29,61 29,43 29:30 30/30 SS S/S |29,99/30,15) 23/36/33 23 F |F |F |F 
16 30,11 30,17 5258 59 5) RR F F | 29,56 29.79 33.37 33:30 C'S (CF |\30,20 30,09/18|37/32/33 F |F \F oC 
17 30 O129,785760 =60C R-R/F 29.9530,19 (393434 F FF C | 29,97/29,78'37| 41/38/36 R |C |C\C | 
18 20,00 30,05 60 63 56 OF OF FF /30,2529,99 404145 S R/R | | 29,67/29,83)32/39/38 32 RIF IF iF | 
19 29,94 29.92 57573936 F RR C | 29,62 29,57 49545041 R RF |F  29,84/30,01/30)423427 F /F OF IF 
2) 29,95 33433731 F F F F (29,61 29,88 39,48 43/37 FF (FF | 29,95 29,64'28/31/28 24. C |F CIC | 
24 2939 3426 F F F F (30,03'30,25 38 49 43.34 F F OF F | 29,6730,12:111913) 9 F |F OF |F 
2» ),30 29:43 38.35 F OF F F 30,29 30,2031 45 43:42 F FC C | 30,22 30,16 10,28 26 24 F |F IC |F | 
23 30,22 30,17 4052 4645 C C RC | 30,18 30,12 43 58,51/42)F F FF 30,1) 29,86 23.40/35 28'F FC \F | 
24 30,28 30,08 475653520 C CC 30,10 30,07 41. 49)45.47;C C RR 29,70/30,13 28 41 23.11/8 |C FF} 
5 20,97 29,70 52.58 6061 R R RC 29,88 29,59 48.60/58 41/C (C RR | 30,1730,11) 5.21,2019/F F IFIP | 
»6 20.78 29,82 58 635851 C C F |\C 29,89'30,11/40 47.42:33'F FF |F 30,2230,30) 518/16 8 F/F IF F | 
97 20.79 29,73 61 67 62.60 C R RR | 30,1130,12 40.47/39 34 F FF UF 30,33 30,23) 8292722 F F C'C} 
28 29,79 30,03 61 665952 C C F F | 30,10 29,9233 443834C CC \C 30,08 29,60/26'37/38 37 CC |RIR | 
29 30,07 29,78 53 65.5953 F F FC | 29,94/29,98 2836 32.23 C C F F 29,25 29,2733'343434/8 S$ |S|S| 
i309 29,80 29,87 55595040 F F FF /30,01 20,82 29 38 3434 F F OF F 29,47/29,66 34/35 30 22/F FOF \F 
21] 29,81 29,9335 474134 F FOF IF | 29,66, 29,77,17/22)19 14: F UF OFF 
Mean 18.56 50.46 | Issl4 8/44/38; | | 25/35/31 26 . 4 
7 N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 8S. Snow. 









































JANU? ARY. 


~ Barometer.; Therm. | Weather. 
N, St. 
F 


8 a.M./lUp.m., 8 |N.\St. 10 s 
J 29,71 29,66 18'34 27 27 F 
2) 29,62 29 ,56'23 35/33/32 C 
329,90 30, 20) 512) 5 
4 30,26'30,08 —2/10) 91 
529,94 29,97/10.17)13 
629,91 29,62) 224/21): 
729,52 29 50/25 39/33 2 
8 8 29, 76 29,90 17 21/17 il F 
9 29.88 20.67 11 3327 24 F 
10 29,58 29.70/13 2521 19/F 
ll 29.75 20 86 19 33 29 26 F 
12 29,97 30,11 323634 32'S 
13)30,23 30,31'25'31'27 18 F 
14. 30,22 30,19 12 33: 29,23 F 
15/30,10 29,98 13/36/33 28 F 
16 29.80 29 ,51'34'35'34'34 C 
17'29,57 29, 59/24/3338 29 C 
18 29.50 20.18 ee 
19'29,08 29,2027 35.29/23 8 
X%) 29,30 29,50 19/2 28 2516 F 
2] 29.61 20,76 143024 15 F 
F 
Cc 
S 
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»F 
F 
Ss 
Fr 
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SBR 


22 30,02 30.09) 6/2016 
93/29,90 29,92'21'34)28'2 
24) 29,56 29, 67/29'38'36'34.5 
25) 29,71 29.77/32 44 34 27/C 
26 29,78 29,94 27 36,30 27 C 
27 30, 10 29, 90/15/30 24 22 F 
|2R 20 87 29.88 23 42:36 32 F 
D9 29 91 29,99'37'29 21:12. C 
30/ 29,72 29,91 27 40.33, 11.C 
31/30,20 30,29/-3! 5) 3-1L/F 
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)Mean 19/30 26 21 
APRIL, 
| Barometer. Therm. Weather. 


Sa.M.10p.m.' 8.N.St. 10) 8 N. St. 


|) 29,27/29,47 46/58 48:41 C 
9 29, 51 29.73/45'61 55.45 F 
3 :29,95/30,11 44.49 41 39 F 
4 30, 10/29.90 39.49/48 48 C 
5 29,66 29,7653'51 48/42 R 
6) 29,91!29,81)46)60 54/48) F 
729,81/30,11/4952 40/34 F 
8 30,20 30,32) 38 46 40/37) F 
4/30,30/30, 1840/48 42/42 F 
10 30,07/29,77 45/60 54/56 C 
111 29,89'29.81 57/52 45/43 F 
12}30,10)30,20/38 51/41/39) F 
13/30,18 30,18) 42.47 40/37 ¢ 
14/30,0829,95.4254 48 41C 
15/29,78 2953/43 49\42 42 R 
16/29,60/29,96/37 50 48/40) C 
72991 29,90 466456 49) F 
18 30,12 3008/3750 41/41) F 
19/30,04 30.19.4652 40 40 ¢ 
20, 30,32 30,18)38 49 44/42 F 
2130, 01 30,02 38.45 41:37 R 
92/29 ,97 29,75 4962 51 47\F 
33 29°69 30,16 55'74'59 42 F 
|24'30,42 30,42 32'40'34 33 F 
125/30, 42 30 22,43 51 46,43 C 
| 26/30,20 20,98 56 90'74 65 F 
| 27|29,90'29,67 71 85 67/66 F 
/232 29,98 30,19 56.64 50,45 F 
| 29)30,25 30,1053 68 46 FP 
3079.86 9,69}59/70 6070 C 
| 
| | 


46157 4844 





| Mean 





~N. Noon. 





1. St. Sunset. 
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Dr. Holyoke’s Meteorological Journal, 1814. 


FEBRUARY. 


7 Ww ‘eather. 


~ Barometer. Therm, 


10 8 a.m. 10e.m- “BIN. St. 10 8 NS. 
. 29,18 2 29,53 ~ 5 26/29 3s CciSs 
> | 29,20 29,34 38) 44/39/35)C | 
> | 29°52 30,04 29 35'27:17'C | 


30,40/30,55'-4/10/10 3,F 


* 30,56 30,26) 217/13 12 F 
'30,02'30 18) 22/33/27 218 


30,37 29,99 11 26 23 27 F 
29,82 30,29 34/46 34 20 F 
30,: 35/3003) 12/20/21 28 F 
29,81 29,44) 18 28/34/31 'S 
29,07 /29,12' 32/39/3632 C 
29,46 29,91 21/33/26 21 C 
29,90'30,09' 24 36 25/22 'C 
30,21 30,02 21 3224 18 C 
30,00 29,93) 18 25/32 29 C 
30,12 29,99 27'44/44'33) F 
29,48 29,4339 45/41 41 R 
29,69 30,06 38 50/41 35 F 
30,15 30,0230 44/39/34) F 
29,90 29,57 36 43/38!42 C 
30,09 30,32 29/38/3424) F 


130,23 27 38 35/29) F 


30,12 29,82 27 44 38/35 F 
29.61 28,80 37:41 4246 R 
28,96'29,53 40 41/35/25) F 
29,65 29,77 2335/31 23) F 


29,81 29,78 28/43/35 35 F |F 
29,52 29,90 22 28/23 18.F |F F F 


| | 
ot oe ae 
4 


24/35/31 22) 


MAY. 
Barome ter. Therm. ¥ 


29,61| 29 ,79}56/70 65 48 R 
29, 8a! 30 ‘08: 90/59) 44/40! E 
30,22 29:92 46; 94:46 44 F 


>| 29,88 29,99|48 '54/46\44'C 
29,98 29/81 4654/47/47 C | 


29,87 /30,07/48 64 43/47 Cc 
30,01 29°7 ,70 49 4947/47 R 
20,65 29. (80/52 63/56) 149'C 


30, ,00 30, 1051 64 57/50 Fy 


30, 11/30, ,00 57 66 56/52 F 
29/88 29,62: 5658 53/55) R 
20,57 29,76!60 65 55/53) C 
29,87 2992 59/57 /55/54/C 
29,97 30,12}55'58 52)51)R 
30, 14 30, 21 93/60 9 2152 R 
30,21 30,0851! 52.54'52/R 
30,06 29, 88/53/62 55154 C 
29,78) 29 3] 61:72: 62!54 F 
29,82 29,74/63'79 69/60) F 
29,73'29,74 63/76! 50/59) C 
209, 70 29, 5060 72/62\60,C 
29, 33 29,62 66/78)70)62 F 
29,70 '62'70) 58 F 
29,71 62,7: 360157 F 
29,68 29.68 708877 70 r 
29,68 29.73 7892. 72F 


29,77 29,73 67 79 64/61) F | 
20,76 29,83 67/75 59/57\C | 
|'29,30|29,74 67) 73 61/59 F 
29°74) 29,74 58) 63 54! 52,C iC 
29,7129,77/51 56 53/53) K | , 


158 66 56) 54 
~ FP, Fair. 








MARCH, 


Barometer. The orm. , ') Weather. 
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‘C. Cloudy. R. Rain. 


10 Sa.M.lUr.m.| 8 |N.St)10 8, 





20, 75/29, 29,38 18/31) 25/23 S |C 
20, 5] 29,59 22 33.3131 F 
2952) 31 _ 31.24 F 
2997 30,19) 15)22)15) 9 F 
30,22) 30,13) xi22 187 F | 
30,13 30,13)14 32)24/24|/ F 
30,11 30,05 27)45)37/32) F 
20.92 29,80 36/45 43/34 C 
29,73) 29,38/36)46) 38) 38) F 
29 29/90, 1037/43/36 33 C 
29,37) 29,20 28/40 34.34'8 
20. ,24/29, 50/36) 45/37/32 F 


20,62 20,11 26/3219 14 F 


29/29 80,05 16/33'27' 26 F 
30.05/29 26/31/34)40:45 C 
29,31 29,67/36/45)/33 27 F 
29,85 20,80 27| 43.36/34 F 
29 OO 30.01 3851/43/36 F 
30,06 29,87 39/50/37 34 F 
29.56 29 82 4244/3124 F 
29,96) 29,44 2434/20/30 F 
28,99) 29,12134/43 37 : 48 
29,32 29,55/33/37 31 26 F 
29,50) 29 53/28 )34 2 28) 26 C 
29,66 29,93 24/33'31/25 F 
30,00 29,58 '34 48 42 2} ~ 2 F | 
29 (49/29, 74 50/62 53/45 F 
30,01 30,21 36) Soles - r 
30,27/30,21 36/51 43 35 F 
30,11/30,00 42'61 52 43 F 
29,82 29,47 46/56 46/45 Fk 
Isl 41) 35) al 


‘ 


JUNE. 


Barometer. Therm. 


29 .80'29,91'57/72 OF Se F 
29,9) 29,94 64'73'60/58 C 
29°89) 20°31 63,70 58/57 /C 
29,8] 29,74 68/72 65162 C 


| 20,70 20.98 63 66: d6/56 R 
30,08 30,12) 53/60!52/50 F 


30,09/30, "00: 06/62/5247, C 
29,90) 29 80/56 6s 55/53) F 
29/82/29, 161'73}59/54' F 
29, 06.29, 99/61 GYISR/56 F 
29,97 30, 07'65 77\6H163.C 


| 30,08'30,09'69 74/67/63) F 


30,08 30,08 73 84/69/60) F 
30,01 20,87 66 64/64/63 R | 
29.88 29,99 65 77 6461'C 
39,00 30, 0s 69 73'63 61,C 
30, 07.20 99.65 6: i167'64'C 
3.00/30 ‘Ol 63'75'63)60'R 


130,07) 30 ‘21 6I 78 G661.C 
1} 30,28 30,27 6Y'7663.55 F 


30,25 30,14/67/73 65/60) F 
30,03)29,51 67 76)65'65) 
29,69 : 30, 03 72 66152154 R 


30,12 30, "16: 56 66/53/48 F 


30,08) 30, 00/60 62154 52'C | 
30,05 30,13 59655653 F 


30, 14/30 02 60 6316061 F | 
1/30 (00 29,95 62'64)59: 56'C |F 
| 29,90)29,98)71 87/77/65) F F 
129, 7 209 99) 7375) 63 6O/F |F 


j 64 71 les 58) 
in. A. Hail.” §. Snow. 
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JULY. 
) Be arometer. ) EB. he rm. ~~ Weather. 
8 4.M.)10e.M.| B\N. St. 10 & Nyst. 10 





? 5 


| 29.98 5077284 67 C \F\F 'C 
2 30,08 30,08/70'82'70|/64 CF LF iF 
3:20.80 29 61174 67 62'62 F |C| RC 
4 29,60 .29,60'73'85.75\72 C |F LF UF 
5 20.63 29.87/76 80165162 FIP LF UF 
6 29,88 29,67'72'22'72|70.C | FF IF 
7 29.64'29.91'72'76:62/58 FF LF }C 
8 29.92 30.06 65'76/69162 FF LF LF 
4) 30,12)30,12 62'77'65'62 F Fir r 
10. 30,13'30,00 72'79)68/63 F | F IF} C 
11 29.78 20.47 62:64.63'63 R R'CiC 
12 20.51 20,88 68 75 58/52 F r iF IF 
13.29.90'29.99'50'75'66'60 F |) PUFF 
14.30,01 29,93 69\85'84 67 FF IF UF 
15 20.93'29,92 76/93'79'75 F FIFE 
16 20,93 29,97 79\92'82!76 F FIFE 
17 29,97 29.76.79:90/72.71 F | F |R'C 
18 29,88 '30,19)74/84/73/62 Ci PF IF IF 
19)30,29/30, 12 69)74)64 {58 Fi FIFE 
20'30,07/29,98'67'73'64/59 F) FFF 
21 29,90 29.85 65'73'63'62 CF 'C\C 
22 29,82'29,83)64'381/68'64 CF IF IF 
23/2 19.39 30,00\72'84'74,67 FF IF IF 
24'30,00 29,90'74'90'77'71 FF [FUE 
95 20.31'!29.27'76.80'74'67 F| RIF UF 
26 29,91 29,99 69'83'72'65 FF IF UF 
27/30,02/30,03 69 84/69/68 FF IC iC 
28 29.99/29,98 76'84'74/68 RF R Cc 
129/20, 71'29,89 74/77 73/67|/R R ° 


30/2998 30,06 69/82)73/66 F iF 
(31/30,06'30,09 7689/80/75| F UF 


ole oie aI 
“on 


any 
| Mean | TURAL GR 65 } 
= ~ 
OCTOBER. 

~~) Barometer. ‘Therm. Weather. 


3 a.M.)l0p.m.| 8)N.)St..10) 8 N. St. 


| 7 \30.23'30.00155 69164'60'C F IF F 
2/29 ,87'29.90/62 77|68 58 F UF 

| $120.97 20 24/54 686156 F II 
| 4'29.93 30.08/55 70)62154 F \F 
| 5130.12 29.83)52 64 57 F IF 
6'29,96 29.73/59 6453 46 R F 
K 

I 

E 

I 


| 7/29,76 29.93/43 49/44 36 F 
8 30,03/30,29/39 47/42 35'/F 
| 9130.39 30,32) 35 56/49) 42) F 
110/30,30 30,35/44 62'53' 44'F 
111/30,38 30.20/45 6255 501F |F 
12:30,02 20.93/49 7661.58 F it 
13.30.00 30,11'59'66'60 42 F | F 
14/30 .00 29.77 1373.64/59\F |F 
FE 
( 


eee oO 
7} 
SS] ]— 5082 = =| 


= 


15'20,.61 205816477) (S56lF 


16'29,83°30, 1” 4245/43 34R 


~ 
€2 


‘lp 
17/30,02 29.77/34 46.41 32) F |F IF IF 
Is 39 62.99 42 3357152148 F IF FIC 
19 29,4529 52/49 6151/41 RC OFF 
2029.41 29,66)47.57\47'1380'C |R FF 
21/20 ,68 '29,70/37|/52'48 42'C |F iC |R 
22 29.70/29 BB/36153.47 40 FF UF LE 
93)29 .83'29,.73)35,490'44' 38/C | C IC iF 
24 29,77: 30,00/34/46.40 31/F |F \F \F 
25/30,13'30,08)29'52/48'44 FF UF FE 
25) 30.00 42/65/54 48\F |F iF \F 
27 5016115554 FF FOF 
2 29 86)44'6255'52'R RE 


a) 


20) 29,83 29,72.47'55 4846. C 


k 
130) 29,63 '29,80152'62553'45'C |F UF LF 


(31130,00 30,28)50'55'51/45)/ F |F UF UF | 


Mean 46 60 5246 


| 30,42 30,18)15)31 28) 34) F 


Dr. Holyoke’s Meteorological Journal, 1814. 








30,08 30,40/30/38 31/22) F lr IF 

F IF 
30,0029,81, 3435 38/4018 |R|R| 
36146 43: ssl | 


Hh moet 


129,5 59 29,95 291: 35/33/28'C iC 
: | 29,89 29,65 27/41/34) 33K IF 
||29,61,29, 50 33) 39/36) 34'C} 4 
‘|29,67 29.7 73 31/43 42 30) F 
| 22/32 28) 24. 


—eLiL 
WHOaG 


is 
\- 





N. Noon. St. Sunset. 


‘F. Fair. ©. Cloudy. R. Rain. H. Hail. S. Snow. 














AUGUST SEPTEMBER. 
Barometer. |_ ~ ‘Therm. oe || Barometer. Therm. \\ eather. 
S a.M.10e.m.| 6 |N.St.. 10) 5 Nw -} 10) 8 a.m. l0v.m.| © N. st. 10,8 \Ni st.) 10 
30,09'30,01'76 70/66 60'F /F c R | 30,23 30,06 O4 ao77/72)F |FIF IF 
30,02 29 9063} 66'61/60'R |R| RIC | 30,00 29.88/76 96 72,\72 F JF UF FP | 
29/97 30,00\67 77\65}64'C |F | F }C |'29,71/29,91 7le7 77/69) F |F | F IF 
20,98 30,18/64/74) (60C'F ROC 20°94 29.70/72) 90/00/76 F /E F }C 
30.29/30,35'/65/71/62\56/C | F | F iF | 29,92) 40,1290 60/5446 C}F FF 
30. 33)30.20164175165/60! F | F (FE |30,17 30,07 50165 57/46 F IF FC 
30,08 29,93 67/7 7D. 7OGRIR'C!CIC a 20 xs 00166 50 56 RK i F OF 
2080/2942 71'70/65/65|R | R|RIR 72'20,70 66 82)73'64)F FF) C 
29.63 29 62|72|76|70|70 C FF IC map 30.02/00 Gal 5G'S4'F |i | F |B 
29,88 '30,00'70'77/69)63) FF |i | | 30,10'29,9e GU Ga'GOlS6 FF) F) F 
29.97 29.85/73/78169'71 Fie IF |F | 29,92/29 94 64 ez6e5\¢ (FP) F 
29 8220.87 78/90/8073 ¢ iP oF )F | 20,97/30,12'638'61 6455 C |C RC 
29 9129.99 748918071 Fle |F /F )30,17/30,06 55.58.5350 Cc R RR 
30.08 30.21 73/76)65'63 gle \E F | 29 ),55/29,83'« 04'54/52/52/R|R RIC | 
30.20\30,03'64'64'64/66 R| RIC |C | 29,87) 29,82 93/62 59/56'C |F CC 
29 98 29,93 74/87/76\72 R |e FF | 29,87 20,68 58.63.5952 RUA RR 
29,81)29,98 80/91 S0i60' F pike ik 29 ,62/29.61 62'73/64161 Rl e |C | C 
30,00 30,00 70)31)72)65 FF |F )F | 29,55 29,73 05 71 61 54 I i OF |F 
29 .97'29,92'72\85175170 p \F LF )F | 29,80)30,07'53 645951 FF OP UF 
29 89 29.73/75 88/70/67 fF FIR 30,08/30,10 53/77 71/65 b FOF IE | 
29 74.30,03'63'73'61/53', |F LF | F | 30,17'30,09 63 66'60 50 C CiC!c 
30.10'30,20'55'69\60'52 p/P |F | F {30,01 29:93 '61/66 6259 RIC R IR 
30,22 58/73 /62/56/F |F /F|F | 29,83/30,02 58166 63'5e RICE | F 
29,79/68/76 GO\G8|F |R FIR 30,12!29,.98.57\64 5056) F IF | F LC 
29,77 |29,94'72|78| 66/58! F | R|F | F | 29,73 59\62'65'48'C IC|F | F 
30,08 '30,13/57|68/59)58| F | F |F | F \)29,78)29,73 4950 51 47) F | OF UF 
30,17 30,19/62/73/62/60'F | F |C | R \'29,85)29,99 40161 53 45\/F [FOF UF 
29,90 29,79/60)60'57/55 RK |R | R| R | 30,02'29,99 52 60 56 52'C |F CF 
29.95 30,12'50 73 66156'C | F | F | F |30,02)/30,10.03'63'5653'C |C F | F 
9().13)/30,12 62 82/7467 F |F |F | F |/30,19)30,27 52.67 55.54 F |F PF 
30,22 30, 33\72 69.6154 F |F |F \F | 
6876 62 163 ..4 } 59'60'62 5 
NOVEMBER. DECEMBER. 
“Barometer. ; T herm. = _ Wei athe t Barometer. ‘I herm. \\ eather, ao 
8 a.m.,l0p.m.| 8 N. St. 16 B/N. St. 10)|8 a.se.1Or.ae.) 5 Nt. 1) NE) A 
3042/30, 30,.50.34/46 40/33) F [P| F EF |)29,77/29,99)39) 39 2RIR R RI 
30,57)30,4 29\41 36/24, F F F |F |/30,01/30,20'30)39)36). 33°C FFF} 
30.27/30,09/30/38 39/39 C |S |R|F |/30,34/30,31 26/35 20/22 F UP UP | F 
30°10 30,09)42)45 42)}41.C |F |C\C |/29,94)29,62 25)34'25/27 S| RIC IF 
30,07 30,01 3952 46145,.C |F (C}C |)29,79/29,05) 15/27 23) lo FP UP UF 
29,98 29°80 42/46 45/45 C CIC |CIC |29,86)29,78 1323 231'CIF IF IF 
29,58/29,48'44'46 46/45,R C RC ||29,81/29,80 20/23'20/20 FUE UF OP 
* |/29,68)30,14 35 43 43/30) F [FF |F |)29,71/29,64 Le 27/22 10 FP OP PF 
| 30,30'30,25'33.49 42)34/F |F [FF |/29,67/20,78 14)22'27)14 FF UP |b 
30,13)30,03/41'56 51/43) F |F iC }C |/29,81 20,383 LUZS/2626 F |F IF IC 
30,15'30,19'38155 47/44 F IF (C}C |/29,67/20,54 25) 30/25)25'8 |C |C Ly | 
30.20 30,29 32.53 46/43) F |F \F lt |29,53 20 49/19/87) 20/20 F Uk UP Ue 
30,21/30,04 46,61 58)57\/F |C |C|C |129,48'29,59/22'34)/24 20 FF UF UP 
29,86/30,12 5862 59!49|R IR |C}R |29,62'29,73) 19/33/27 )20 F lk IF IC 
30,36,30,52'34/49 44/34 F |F \F |p |29,83'30,13 23/37) 32/21 PF IF \F 
30,54/30,46 33/47 43/42, F |C |C|¢ |/30,03.29,48'23 32/40/30 5 |R RF 
30,34 30,09 44/48 49149 R'R IC \¢ |/29,66'29,75 23/39/34) 30 F |r |F P 
29,89 29,67\49/62 58/51) F |F [FIC |'29,86 29,76 23)37/33'31 CCC IC | 
29,53 29,42)47145| 133 RR 'R'R /|/29,65,29,68 29/32/23)24 § |S |S |s 
20 5820.84 '39!37 36/358 |C |C/C | 29,80'29,89) 4/1412 15 F /F UF IC 
30,00 30,1033 43 37/31 F |F FOF | 29,80 20,93 14 2s \24 22F |F FF 
30,11 29,96 28/46 42\43/F |F |C|R | 29,91/29,65 24/40/37/39)F FF IC | 
29 96,29 58/3754 51/54/F |F [F |G | 29,53'29,63 33/41/36) 3UF |F |F \C 
29°77'30,02|38145 39/30/F |F JF UF | |29.62|29,79/26/35/30/27 CF |F |F 
30,01/30,03 25 35,31 \24\ F IF F |r |/30,01/30,17) 8/15/12) OF ir |F |F 
30,14/30,18 21 /3934/25,F |F |F |F |/30,05) | 11220) 7e|FICiF | 
30,00 29,85 30 37 33/34 C |S |S |29,52 29,66 18)20|25)26.C | F Cc 
L 








4. eee 


























































































































































































































































































































































































































Dr. Holyoke’s Meteorological Journal, 1815, 
JANUARY. | FEBRUARY. MARCH. 
| Barometer. | Therm. | Weather. |/ Barometer. Therm. | Weather. || Barometer. ; Therm. | Weather. 
|S a.e./10r.m.| | 8 |N- (St) 10} 8 jN-ist,| 10/5 a.m. /10e.m. 8 (Nise. Td) & |N-jSt, 10/8 a. m./ 10r.a.| 8 |N.jSt.) 10) 8 )N.| St.) 10 
1 29,60 29,63/33 51/44|38/F |F /F |F |/29,83/30,01 3/23/21 iar F |F |F //29,82|29,98|32/52/36|33|F |F FF 
2'29,70'29,63|3449/43/41\F |F F |C ||29,88|30,04 20131 |24118'8 |F |F |F ||30,08)30,05/34/48/41|37/F |F |F |F 
3 29,70 29,29'39 43/43 33/C |C_R |R ||29,96 29,70 18|33)30|25|C |C |C |F |/30,05/30,01/38)50)40\37/F |F |F |C 
429,63 30,13)28 23|23/18\F |F F |F ||29,79|29,62 25|33|27|27\C |C |C |S ||29,99|29,84)36|49|43|44/F |F |C |F 
530 *ts]29,99)23 84/34/2518 C |C |C ||29,74)29,86 19] 28|24|22)C |C |C |C||29,82|29,66/39|53)44/47/C |C |C |C 
6 29,97 30,27|24 22/17 6\C |C |C |C ||29,84/29,89 23\32| |15|S |S |S |F |/29,91/30,13/46/55|46/39)F |F |F \F 
730,41 '30,33| 4/19116)19|F |F |F |F ||30,00/29,89 18|28}21| 9/C |F |F |F ||30,17|30,29|35|40)33/26| F |C |C \C 
8 30,22 30,11|24/37|34|33\C F |C |C |/29,76/29,68 6/25/19|13/F |F |F |F |/30,41/30,41/28/39/31/28)F |F |F \F 
9'30,02'30,14|26 42\35|28/F |F |F |F ||29,67/29,67 19|35|22/23/C |F |F |F ||30,32/30,22/32) 48/40|31|F |F |F |F 
10 30,16 29.96|22'35|33133\F |F |F |C ||29,80/29,87 10125\18|14\F |F |F |F |30,26/30,18/32|54/42\39|F |F |F \C 
11/29,59 29,67|40 45/43 34/R RIR|C 29,89|29,88 11|27)19/17/F F |C |C ||30,23/29,96)/39/51/47/40|R |F |F \F 
12 29,98 29,33|22/22|19112'F |F |F |F 29,69/29,71'20|27)22 21\C |F |F |C|/30,07/30,07 50/44/R |F |F IC 
13 29,36 30,09 8 20/21\23/F |C |c |C 29,86 29,99 11/22/14 7\S |F |F |F ||30,05|29,89 34/32/8 |S|R|C 
14 29,97/30,01)18|25)21/15)S |S |F |F 29,98|29,62) 4|26/19/10\F |F |F |F ||30,08|29,77|33/39/34)/32)C |C |C |C 
15'30,10 30,13/15'26|22)15)F |F |F {C |/29,60|29,80 14/32|25|14)/F |F |F |F ||29,31/29,47/35/60|47/35/R |F |F |F 
16 30,13'30,13/21 31|33|32\C |C |C |C ||29,74 29/80 24)40|31/25(C |F |F |F ||29,72'30,09|30|34|31/26|F |F |F |F 
17 30,08 29,99) 34 35|33|30|C C |C |S ||30,03/29,85'18|33/29\25|C |F |# |S ||30,11/29,39 30/33/F |S |s |S 
18 30,09'30,17|2024'24)22|8 |C |C |C ||29,66|29,71'24|25|20|14'S |S |S |S ||29,48|29,80|33|37\34)28)F |F IF |F | 
19 30,12 29,71|22 34|32)35)C |S |S |C ||29,90'30,00 11|27|19)14/F |F F |F ||29,83|30,00 31/24/F |S |S |F 
20 29,78 29,81|30 43)35|32\F |F |F | F ||30,03/29,65 13|35|32/35) F |F |F |C |/29,94/30,19)27|25)28/13|S |F |F |F 
21 29,95|29,99/25'33|34)25/F |F \F |F |/29,52/29,62 35|39/38/35 C |C |C |C ||30,20/30,27 20)16.F |F IF \F 
22'29 82/29,24/21 30/27 18. |C |C |S ||29,97/30,20 20/26/21 /14,R|C |C |F ||30,39)30,28 23\25|/F |F |C |S 
23 29,15|29,40/21 23/21) 17/S |C |S |C ||30,34)30,48 6|25|18) 9|F |F |F |F ||30,11/29,97); 30/30\C |R |C \C 
24 29,53'29,72|10 23/17|10/F |F |F |F ||30,53/30,20 20/31/27 25)C |C |S |S ||29,87|29,69|33)40)50/45|C 'R |C \C 
25 29,€8'29,57/21 35/27/20 C |F |F |F ||30,07/29,71 25/29)32/22/C |S |R |R ||29,90/30,29|33}47| |32|F |F |F |F 
26 29,53'29,78/21 24|11| 3.F |F |F |F ||29,89 30,20 29|40/34/23 F |F |F |F ||30,50(30,39|25,37|28|29| F |F |F |F 
27:20,88 29,70 0.17|t1|12.F |C |F |C ||30,23'29,87 20) 43/32/30 F |F |C |C |/30,03 29,72/33 48/53/49 R |R |C |F 
28 29,60/29, 79| 128)18| SIF |F |F |F |29,83/29, 166 35/43 35 30 F F (C |F |/29,90/30,31/4944 (31/F |C |F\F 
29 29,83129,89| 118] 6-1F |S |F |F 30,40/30,13|32/32|29132)C |s | 8 |C 
30 29,72/29,60 014) 7| 4F \F IF \F | [29-86)29,70/38)84'33)32) R R/R'C 
31 29,63/29,74-9 -3|-9|-7.F |F |F |F | (29,43 as aia 35/33/33/R |R c|s 
Mean i19 29|2 sie! iI /18|31/25)20) | 33 42'37/33 
“APRIL. | MAY. JUNE, 
Barometer. Therm. Weather. | Barometer. ae | Weather. “Barometer. | Therm. | Weather. 
__[8a.M. lUp.m. 38 N. St.) 10) 8 |N. (St. 10)/8.4. M. -10r.m. 8 N. a UP Sa. M.|10P.M. 8 IN. st.) 10) 8 N. St. 10 
1|29,59|30,00 33/3833 /38|F F |F | |29,99 29,99 4531/42/37, F F | F |F )/30 30,10 30,04/53,58 52\51R |G \C |F 
2|29,92/29,87 34'34'31/30|S |S |S |s |29,98 29/80/44 51/44/44 F F |C |C ||29,92 29,81/61/67/51/55)F |C |R'R 
3|30,03 30,17 30/39/34 30/F |F \F /F |29,69)29,30 40) 40 \37/R |C |C |F | 29,70 29,77/58 60 56 53/R|R |R |F 
4/30,10/29,71 33/44 40 45/C |F |C|F ||29,79|29,91|43'53/45 43/C |C |C |R 29,92 29,93/64)70 59.58/F |F |F IF 
| §|29,60/30,09 54/46/40 391C |C |C G |/29°98130,07 48 621551491 FIF IF 29,93 29,90|59)63 51 51)F |F |C |C 
6|30,18/30,18/38|42/36 32|C |C |C|F 80,06) 30,08,51 53146 44) F \F |C ||29,75 29,69/54/63 55'51|R |F |C |F 
7|30,20|30,09 40|52 38 33)F |F |C\C |30,00|30,00/43 49/41/40) R |C |C |R |/29,67 2963/50/64 5552/8 |R |R IR 
8|29,90/30,00/34/38| |32/R R|C/R 29,97|29,95 38/47|42/38\C R |R |F ||29,60 29,61)60)69 56 52) F |F |C |F 
9/30,17/30,18/35|43|37 33/F |F |F /F ||29,88 29,78 48/62/48) 43)F |F |R |F |/29,63 29,84)61/76 63.55)F |F |F |F 
10|30,11|29,89/40|54)40 37|F F F/R ||29,72'29,91 42/58 54/44.F \F |F |F ||29,91|30,05\62/73'57 5a\F |F |F |F 
11|29,60 29,61/40/62|60 54/C |F |F |F ||29,95 29,9355 59/51 49|F F |C |R|/30,10/30, 14 6482 64 62|F F\F 'F 
12|29,36|29,99| 44/56/42 35|F |F |F |F ||29,92|29,57|54'63)49148'F |F |C |R |/30,11/30,08|7213769162|F |F IF [F 
13|29,91|29,88|47/64\57 50|F iF F |C ||29,62/29,81 55/61/53\49/F |F |\F \F 30,00 29,81 70/31/66 65|F |F (C \C 
14|29,80|29,84|45|52/33 29|C |F |C|F |/29,84 29,99 48 5.4) 43|40|F F |F |F |\30 ,02 '30,03)61/74,59 56) F F iF IF 
15|29,98|29,79|34)45|36 37|F \F |F \C ||29,81 30,02/45/56|48/42/F |F |F |F 30,12 29,97/65)33 62/57/F F IF IF 
16|29,62|29,71) 46)64|47/39\F |F |F |F ||30,09|29,99|52'67|_|49|F |F |F |F ||29,80/29,61)63)84 67 64)F |F \F |F 
17|29,81 29,93 42\53/43 40|F F |F|F | 29,91'29,63 51/48/47/46|R |R|/RIR 29,65, 7589 76/68) F \F |F \F 
13129,93|29,93| 49/55/43 40\F |F |F |F | 29,74'29,94155 63\56154/F |F |F |F ‘30,1471 /82\7061)F |F |F |F 
19|29,78|29,61) 42/47/39 39/C (R |R|R | 29,97 29,63|44 40|40/40 R |R |R |R |/30,13 29,69)6 4/68/65 67|C |R |\C IF 
20)29,75|29,95 44) |4238/C |F |F|F | 29,69'29,90|49|58/50| 42/C |C |F |F ||29,63 29,77/32|94 80|70|F |F |F |F 
21|30,00|29,99 43)49/40 35/F \F |F | F | 29,97/30,04/51/72/62)56|F |F |F |F | 29,38 29,90|73'86'70 68|F |F |C |C 
22|29,83|29,37 44|38|37 33/C |R |R|R ||30,09/30,08 63/81/66 59\F |F |F |F ||29,76 29,69)76/91 78 73)C |F |F |C 
23/29,27|29,62 37/40/40 40/R 'R |R|R |/30,06/29, 55\F |F \f |F ||29,69 29,85|71/81 69 60/F |F |F |F 
24|29,83|30,29 45|48|43 35|F |F |F |F ||29,89/29,87 60|F |C |F F ||29,83'30,01|66 74 6457/F |F | \F 
25|30,42|30,26 40|48|43 39|F F |F |F |/29,87/29,91 59\F |F |C |F 30,02 29,99)63 30 64/59 F F IF |F 
26|30,16|30,00 49'71\57 50\F |F |F |F ||30,01)30,06 57/F |F |F \€ 29,90 29,89|61 67 69 56|C Cicic 
27|29, 98) 30,04 60|83)62 56|F F |F |F ||30,06/29,83 64\F |F (C|F 29,84 29,82/62/78 67 62)C F IF \F 
28|30,14|30,05 50|49|43 40/F \C |C|R |/29,90 62\C |F \C |F 29,83 29,90|78 87/75 \63| F F IF IF 
29|29'90|29,75 38|39/36 34/C |R |R|S |(29,62 F |C |F |F |/29,91 30,01|75 93.81'72)F |F \F \F 
30/29, 72/29, 91 $7|49\45'42/C |F |C |C 30,12 30,03/74 76 68)64)F |F |F |r 
31 | 53/F IF IC 'c 
Mean 42/50\42/88 48 les 77.65 60 
N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 8. Snow. 
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JULY. AUGUST. | SEPTEMBER. 
Barometer. | Therm. | Weather. aie ‘Barometer. Therm. Westies. || Barometer. Therm. Weather. 
Sa.m.jl0r.m.| 8 /NSt. 10 8 |N. Sty 10/8 a.m.)i0r.m.| 8 N. St. 3 IN.jSt. T0)|S am, 10r.u,| 8 |N.)St. iol 8 N.S.) 10 
—]|29,93|29,69| 75|91/75|73 F |F IF F ||29,76,29,90\79 79198 sleek FHF Sa-ailso i3l60\7oleeloali Fir \F 
2|29,68 29,73,79 92\79\74 F |F \F |F \\29,86 68/80 69.65 F F |C | ||30,99|30,00/59 73|68)62 F |F |C |F 
3 |75|86/67|63 F |R |R |C ||29,86|29,90)63'75|64 57 F |F |F |C||29,98|30,13165 79|68\60)R |F |C |F 
4|29,89|30,08 63)77|70/62 F \F |F | F ||29,89|29,83/61|79|70'62| F |F \C |C ||29,26|30,29)50\59\52 47|/F |F |F |F 
530, 17|30,20|67 84/71\64 F |F \F \F |'29,70/29,60)71/78)64 62\R F IF |C |\29,22|30,91/54|54/54|54,R |R |R|R 
6|30,23|30,20/71|77\64/61 F |F |F \F 29,63|29,90|62\74|62 57 F |F | |F ||29,69)29,70|55|57/54/51/R |R |C |C 
7\30,18)30,12|66)78 67/67 F |F |F |C ||30,00|30,02|62)80\73 65| F |F \F |F 29,86)30,00|60\77\68'62|F F\F \F 
8|30,10|30,00|65|69)64)65 C |R |R |C ||30,08)30,1.4)66)66|62 60|F |F |F \F |\30,12|30,2064|79|7262\F |F |F |F 
9|29,90|29,90|77|36)77/73 C |F |F |F ||30;11|30,04/64/71,61156) F |F \F |F 30,27|30,1.4|61|70\69\66|F |F|F |F 
10|29,95|29,95|78|94|78)75 F |F |F |F ||30,02/29'93|  |75\62.59|C |F |F |F ||30,08|30,00|73/89|75)71|F |F |F |F 
11|29,92|30,08)$2)94) 75/72 F |F |F |F 29'an/29;97/62l6a\61/61/R (R R [R ||30,00|30,09|77\90\68\66\F \F |R C 
12|30,11|30,09|74)84)72|72|C |F |F |F ||30,01|30,04/65|75163/58|C |C |C |R||80,07|30 07/64 /67|59|58|R |C |F |R 
13|30,11 30,10|80|93/85|79/F |F |F |F ||29,89|29,90|58/64|58158)R |C |C |C ||30,01/29'93/65/68/63|61|R |F |C |F 
14/30,11/30,18|79|77/68/64,F |F \F |F |'29,88)29.38/66/75\64 60)C |R |F |F ||29,96|29,77/65\30| |66,\C |F |R|F 
15)30,11/30,03/65/67/68/63 R |R |C |R |'29,93)30,00|66|85|70/66| F |F |F |F ||29,81/29,89\64)74/67/62|F |F |F |F 
16/29,96|29,85/64/ 72/67/66 R |R |R |F |/29,98)29,81|72/63\63/63/C R R |R_ |29,82/29,73|65'74/70/68/R |C | F |F 
17|29,86|29,88|75/88/78/67\C \F |F |F ||29,87/30,09|63/71|65/61/C |C \C |C ||29,70\29,78|72\82\67'61/F |F |R'R 
18)30,03)30,11|72)86)75)65|F |F \F |F ||30,17 30, 12|66|72|63)62|C |C R |R | 29,67|/30,00/57/67/59/52'R | F |F | F 
19|30,16|30,17|73|87|72)67 F |F |F |F |30,02|29,96|65/74/66/66 C \C |R |C |/30,08/30,20| |61|53,45\F |F \F |F 
20/30,17/30,13|76/92)78)74 F |F |F |F |29,89'29,90/72|79164 63F IF R |C ||30,27|30,3¢ |47/62/53/47\F |F \F \F 
21/30,13)30,21/81/90/76|71 F |F | | F ||29,86/29,94/64/68|63)62_ > \C |R |C |/30,28)30,33/53/59 53 '50)C |C |F | F 
22!30,19|29,99|76|89|78|76'R |C |C C ||29'92129 99163 58/61/53/C |C |C |C ||30,34/30,24 53/56 56/53 R |R |C |R 
23|29 ,92)20 ,00)83| 77/74/67 F |F |R C ||30,00|30,09|60/64\62'60,C C |C |C | |29,83)29,82/59\66/64/61/R |R |F |F 
24| 29,98) 29,73|71|82,76/73 C \F |F |F ||30,07/30,01/64/7262\60 CF |R |C ||29,92/30,02 57/68 59 521F |F |C |F 
25|29,68/29,384/84/99'67/65 F |F |R |C |/29,92/29,98)61)64/60,60 RC |R |C | 30,10 30,11 55/72/59/54|F |F |F |F 
26|29,93)30,07|/63/70)63)61 RR |C |C ||29,96|29,99/64/78|69 67 CF \F |C ||30,08)29, 99|56|75 65/65|F |F |F |F 
27/30,10|30,17/62|74 67/64 C |F F |F |/30,00|30,06/69)80/68 61 F |F |F \F ||30,01)30,17|59/62 54/46\F |C |C |C 
28/30,17|30,08/73|89|75|73 F |F |F |C ||30,13/30 »21/66/73/63 62 FF \C |C | 30,22)30,11)45)61/53 51/F | FF |C 
29) 29,95|30,08|78|92)83|77 C |F |F |F |/30,22/30,18|64|72168 65.C (Cc |C \C 30,08|29,97/51/71) | |65)F |F IF IF 
30) 30,09/30,07/75/82,:71/71 F |F |F |F |/30,11/30,00)  |87|76.71/F |F |C (C ||29,98)29,89/59)72)60/56)F | F F IF 
31|29,99|29,80|75|96/82|77 C |F |F |F |29,96'29.92\68/71 62|59'C |C \C |F 
Mean 73)54|73/69 | | i! 65|74)65 62) | | 59/70/6257 
ocT’ OBER. | NOVEMBE R. {| DECEMBER. 
~Y Barometer. “Therm. Weather. Barometer. Therm ) Weather. \ Barometer. _ Therm. Weather. 
\S a.m. 10r.m. in _9 10{ 8 )N. St, 10)|8 aa 10p.m. ee, 10) 8 ,N r.St. 10) 8 a.m. 10.m 8 NuSt., ) 10) 8 N.St.; 10 
“729,84 29.90/98 /79)64) 68k FF IF (30,23 22|30,28 35 52 43:38 CF |F |F | 29,97|30,20) Tol30l26(34\F FF |P 
2! 30,00 30,17 52|56/50)42/C |¢ | F IF |'30,17/29,99|38\64\55 50 F | F IF C | 30,31 30,33) 15)31/25 19) F |F |F |P 
3 30,18 30,20 sete F IF | IF lao’ 99)30,20/51 48) 46) 45.C |C |C |R |! 2) 24/43/40 36 F FF \F 
4.30, 18 |46 63 F iF | F IF |30,29)30,28 44|47) 46.48 R|C|R C| $/41/50/42 35 R|F \F iC 
a | iF F |F |C |\30 123/30 02/48) '57|5152.C |C|F |C || 22)33/29\23/F |F \F |F 
30,10) | 50)R | C\F IF | | 29,87 29,59 52|60/58.56 C |C\C |c | 20/40) 40/39|F |F |F |R 
7'30,23/30,14/50/57/51/53)R |g ic R | 29,65)30,24 5151 33\R|F |F |F | 34/40/36'35'C |R|R|R 
8|29,99/29, 72 55)69)58/6 59/R RR |R) ape 5022/37/34) 29K |F |F [PF 32/27/19/15|/F |F |F |F 
9|29,64|29,51 60/71 58 51)F F |F |F 88 29,88 38 53.51 56\C |C |C |c | 12/25)1912/F |F IF |P 
10)29,89 29,71,99/66 67165/F iF CiR 29,79 30,00086 6481.42, R. F \F |F : 9|18))7| OF |F \F \F 
11/29,81|30,00,52|67 59|49) F F \F |F |30 110/30,23/34|40|36)27|C F F \F : 8)28\2420/F |F IF |F 
12/29.84)30,08/55)73(62\60 F | F F |F 30,32/30,33|25 36 32|29 FF F IF |i : 28/39)38|32/C |C |C \C 
13/30,19/30, '22\ 48/66 prod pl F \F \F }30> 30/30 129 28)38) 33/23, F |F |F |F : 32/41/34/28|F |F | FF 
14/30,27/30,11/48)6 2)63|58) F F |F |C |\30,25)30,21/26)47 39/33) F |F |F |F |30,03/29,91/24|40|34\26\F |F |F |F 
15/30,09,30,10 47/51/45 /38/R |C |F |F | 30,20 30,20'28)51/44)36)F |F |F |F 29,83/28|34|34/32\C |C |C |C 
|16'30,10130,07|37|55/51 61 F |F |F |C |30,21)29,88/34)41/4142,C RR IR 32/37/38/41/C |R |R|R 
9090.09 ses S63 F |F |C ||29,76/30,04/37/42'39/37/C R|R|R 4/34/37/35|33/C |R |C|F 
18) 30,06) 30 ,12|52|57/50/50/C |C |C |C 30,28/30,28 29 44/41/40/F |F|F \C 31/37/33|27| F |F |F |F 
119 30,19/30,20|46)52 48) 40/F F |F |F | 30,20|29,93| 42) 42/42/39 R|R |R |C 20/33\27\24/F |F FF 
20 30,2030, 18/40157) 15046) F F |F |F |/30,00/30 ,08 34 49 42/39/F |F |F IF 19/34)31 24 F |F iC |F 
21/30,19 30, 12}45/56)  |49\C |C | F |F |/30,03/30,01/38/52) 49/41 R|F |F |F 19\32|27\21\F |F |F \F 
22'30,08/29,91|51 70/55 /52)R |F |F |F 29,93 | 29.65 47|58/56)55|C |C |C |c ||: 20) 41/36/32|F |F |C \F 
28 29,95 29,82 41|54/48/35| F |F |F |F | 29,87/30,09|45|56)56)35|F |F \F |F 32/48|40|39\F |F |F \C 
24 29,57/29,46, 42/53) 44/39) R |F |F |F |30,22/30,10)29/45|40/36|F |F |F |C 4452)45/36)R |F |F |F 
25 29,60 20,34 48)42|37|F |F F |F |/29,94)30,19/40/ 49) 41/32/C |F |F |F 27/38/32/32|F |F |F IF 
26 29,78/29,44|34/ 49) 43/44, F |F |C |C ||30,28)30 ,39/27|42/38/28/F |F |F |F 20/31/27/20|F |F |F |F 
27\29,: 23/29, 49/46) 49/40/34, F |F | F |F |'30,41/30,4)/26/41\40/38/F |F \C |F 18|32|30\23\F |F |F |F 
28)29,61 29,90/32 2|39)36)31| F |F |F |F |/30,33)30,09/38'44/41/44)/C |C |R|R 16/27|24|20\F |F |F \F 
29'30,(04/30,05 29] 47/41/37|F |F |F |C ||29,90|29,63/38|47/44) 44/C 1R|R|C 12/30|25/23|F |F |F |F 
30 29,91 30,08| 43151 47/32)C |C |C |F |/29,51/29,74)45/55/54/27/R |C |C |F 34/35/34/34/S |S |S |S 
81)30,21 30,24/25/45)38/35| F |F |F |F 35|35|29/28|S |S |C |F 
Mean |  |46/58/50/46) | 38! 48|44)39 | 24/353) |27 
N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. 8. Snow 
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JANUARY. | FEBRUARY. MARCH. 

Barometer. | Therm. | Weather. || Barometer. ; Therm. Weather. || Barometer. ; Therm. | Weather. 

8 a.m./10r.m,| B/N. Bt. of 30) 8 IN ey 1018 a-a8-MBease.| © iN Be-| 10, © Ney 3OUS am. 10r.m. wie St 10) 8 N.8t) 1 
“1)/29,58/20,64)24|83)28/25) F | [FF |F | 29,49}29,40)36)38)45/32\R | R |C |C | 30,17/30,27/35)45): F iF 
29,61 29,80)27 3628/17) F C (CF | 29,50)29,75)22)35)31)28)F | F F F |/30,18)29,98/32)36): CiR 

3/29,89)29,92)13) 33/2616) F |F |F | F | 29,98)29,80)24/40|35)32)F |F |F |F 29/98130,10/35/41 |: Cic 

4|29,90|29,83)11)32)27/25 F |F |C |C ||29,67|29,58)36|35/34/33)C |C |C |C 30,1 1/29/80)32)35|34 R'R 

5|29,72)29,30/22| 29/30/26 C |C |S |S ||29,89)30,05)23)37|33/26)F |F |F |F 30,02/30,24|29|37 F iC 

6|29,28|29 29/26 |29/26)20/S |S |S |C ||30,20/29,98) 16) 27/23/23)F |F |F |C |'30,18/30,09)32) 35): C \F 

7/29,38 29,50) 18)28)20|11/C |C |F |F |/29,69/29,81)27/37/28)18)C |S |F F 30,01 (2952128) 38 cis 

8)29,58'29,55| 5/17/11) 3,F |F (F |F ||29,79/29,90)13)21 20) 4\F |F |F \F 29,60|29,88)31|27 F \F 

9/29,63/29,51| 1/18)11/12)F | F |F |F |/29,81/29,78| 3)19|15) 7/F |F |F |C |/29,88/30,02) 3|27 F \F 

|10}29,68)30,12) 6)22)16) 7|F|F |F |F |29,72/29,74) 8/25/20)17)F |F |F |F |/30,10)30,21/17/33 F \F 

'11)30,31/30,21) 1)17/20)25)F |C |S |S |/29,90/29,67|15)35/31)30/F |F |F |C |/30,31/30,21/20/35 F iF 
'12,29,78/29,98/29]19/18)19/S'S |S |F | 29,62!29,42/40/45/35/25/R |C |C F |/30,04/30,04)28)36); C iF 

'13/30,30/30,49) 8|23)16) 7/F|F |F |F |/29,61/29,70)17)/26|18)12'F |F |F |F | 30,08/29,88)20/39 FF 

|14|30,44/30,36) 4/20|17/17|/C|C |C |C 29,79|29,95| 7/15| 7| 1/F |F |F|F |/29,59|29,90|37/48 FF 
130,51 30,58/12|18)17|12'C}C |C |F |30,03/29,94) 4| 5| 1| 1/F |F |F|F |/30,16)30,20|16)28 F IF 
16,30,49|30,03) 4/31|31/35/C}C |C |R | 30,02/30,13) 4/20)19)11|F |F |F |F |30,18/29,78|19)34 Fic 

eo ,53/40/46/46/42 R|R |R |F |/30,12)29,60)17|27|30)33)F |S |S |R | 29,90/30,41/33)40 F IF 

8) 29,88)29,99|32/42/36/28\F |F |F |F | 29,68/29,60|22)34/34/33/R |R |R|R |/30,62|30,59) 118 Fr iF 

{L9|29,97/29,80/27/41/36)35,F |F |F |F ||29,31/29,80/31/37/36/33,R |R |C|F |/30,47/30,14/21/31 Sis 

F20}80,00}80 ,00;28)35/20}22)F F |F |F |/30,13|30,32| (40)38)35\F |F |F \F |29,90/29,72/21/32 C ic 
21|29,80/29,77/25/41/38/34/F |F |F | F ||30,45)29,98 35/37 /34/32/C |C |C |S ||29,90|29,96)33)\4u F IF 
22/29,91)30,18)30/48/40/30\F |F |F | F |/29,66/29,73/31| 40/35/33) F |F |F F ||30,19)30,23/21 /33 F IF 

23/30 ,29)30,15)27)43)36|35|F |F |F |C ||29,81)29,83/32)37|32)32/F |F |F \C |30,23)29,99)23)36); F IF 
24) 30,04 '29,84/35)44/40)41/C|C |C |C |/30,05/29,88)30)39/32)33)F |F |C |C |/29,92)20,88)35/42): F IF 
25|30,18/30,10/20)35)31|25)F |F |F | F ||29,72/29,80)32/41/33/32)R |C |C |C |/29,78)/30,10/36)40): F IF 
26/30 ,11 30,29/27}35)18)11 F F IF |C |/29,83)30,01/34)44/37 32) F |F |F 1F 29,87 |29,74)34/54 F IF 
27|30,21 30,09) 13/25}2322\C |C |C |C |/30,16/30,01/26)38/32)31/F |F \C |C ||29,74)29,88)37/45 ‘IF IC 
93130,03 29,79) 6/37/31 281 F F \c|s 30,08)30,11/33 44/34/33) F F |F |F ||29,27/29,68)42/60 F IF 
20) 29,68|29,49 21 |38)32/30| F |F |C |S |29,87 29;96|40153/48)4: C|C|C \C ||29,85/30,29/34/32 FF 

30/29 ,70)29,86)21 |28)/26)17/F |F |F |F | 30,37)30,32/26) 37}: Fic 
31 20,85 29,67)18/37/35/34)F |F \C |F | \|30,30/30,06/35|40/36): RR 

Mean | [19isea7 23 Se 24/33)/29'25 i 27/371; 
APRIL. MAY. JUNE, 

Barometer. Therm. , Weather. Barometer. Therm. Weather. || Barometer. | Therm. Weather. 
Ba.m.|10r. a. BNSt, 10) 8 /N./8t, To) 5 a.m. Wena. BN. St.) 10) /N.St.) 10//8 a.m. /10r.m- "8 Nw St. lol TN ast, To 
" [29,75 29,50 30}54 5047 C C\€ |R | 29,80/29,77/70)83)68/46 F |F |F |F 30,02|29,82|67|38|70 66) F PIE Fr 

9129 56129,82)45/48)38|33)C |C |F |F |/30,12)30,07/43'50)44/40)F |F |F |F 29,81|29,80\72/70|60|56) F Ff |p 

3} 29,08 30,07|38 42134)32 F F IF IF '29,93]29,74/49/70)64)56| F F |F |F 29,30)30,00)62/73161)54 F\F \F |F 
4|30,12)30,04/36|53/44/36/F |F |F |F '29,81/29,93/52\53) 44/42 F F iF |F 30,08)29,70)58| 62/65/55 FIF RIR 

5|29,98 29,86 42/62/51 SF F \¢ |R | /29,84)29;76/45164 63)58/C |F |F |F ||29,51/29/37/69/90/68)65/F [FR |g 
6/29,81, 29,69) 4955 53)51|C Clic |c 29,81 29'73/60'70154/50\C |F \F |F ||29,38)29,61/57/53/43/43|R |C|R IC 

7/29,96 30,27|39/47)41/34| FF F |F ||29,62/29,69|56/68)43/43)C |F |C |R 29,59129,62/45157/50/47/F [FF |F 

| 2/30,3 30,08 39)54/47)44 F |F |F |F |/20,69)20,70147 63150/43)C |F |F |F 29'66)29,90}47/53/45/41/F |F UF |P 
929,90 29.89/49 72158/52|F |F |C |C |/29,71 47/54 F |F |F \C ||29,91 30.08/47 60/53/45 FIFIF IF 

10|30,11, 30, 93|34)33 34/28) F FIF |F 4 | |F IF IF IF 30,11 /30,23/50)56 45/42) F F IF |F 

11|30,23 29,89 33)39)35)34/F FIFIC 29,75 48\46)F iC iIR'|R 30,22/30,06/93 63/52/49 F F |r \F 

f '12129.51 29,50135|39|35)/34)S |R/C |C vege apt Yet R[F |F |/29,88)29,79/54/77|62)60 R |e | F |F 
'13/29,50 29,59/37/5] 42/38 C |F | F |C |/29,50/29,67/48/65)56)49| R | F |F | F ||29,82)29,88/65/70)57)55|F |F |C |C 

'14/29,61 20,68) 38/49/37 33/F (C\C | F |/29,67/29,88)51 46 40)39)R R|RIR 20,88/29,80/59 65 53 49 F C\C |R 

15/29,69) 29,67/34/41 36)34)F |F''C |C ||29,95|29,96)44/60/49146) F | F IF |C 29,94|220,20)55 6355/54 C F\C | 
16)29,63/29,58)35|40)35|32 F |F | F |F ||29,90)29,92/50)58/46)45)F | F |F |C ||30,22/30,20)57 61/51/49) F F\F ic 
| 1 a SO eC cao tisvanetnaaye (FF | mance ele 
; 8/29,52129,60) 36/48/33) 34) é 52/48 P Oe R'C \c 
19)29;5= 20,6 49 42)30/F (RC |F 30, 20/30,11]59|6s)54150/F |F | |C 2087/20, 0) 66 8507 7 FIFIR 
20)/29,51) \29,46.47/55/46)42 F |F |F C 30,02/30,04)59/8258)55 C F/R |C |/30,08)30 19/62/73 164/56) F FIF IF 

91 /29,38129,48 42/53/43)39 F |F | F |C 30,00 29,99)55/78 69|60|R F |F \C|/30,21 30, 00)G6)72171 65) F FF |F 

9929.45) 29,! 59 42)47)42/41/C RC R 30,00|30,01 69/81/58/55|C |F |R|R 29,93)29,90/76)93 |80)74|F FF IF 

93129,61|29,70 43)49|45)37\C |F UF |F 30,00 30,17 46/44/45)43)R R |R IC ||29 92'29,90/81 1018679 F |e | |F 

94|29,69)29,69/44|55/43/42 C |F \F | F 30,22)30,28)46/54/45/40/F |F |F \F 29,9'3|29,93|83 100 /87/80|F F IF IFIP 

95/29,72|29,89) 48)54/44/42\F |F |F | F |/30,28)30,13/47/49)45)44/C |C |R|R 30,09}30,23/73'59150/54 R'RIC 

26)29,96/30,04/50/61 49/50|F |F F |F 29,99|29.76149|56)50/51/R RRR |\30,24/30,14/58 6354/54 F |r ip ic 

27|30,12 30,29 49}57 45/38) F |F |F |F ||29,67|29,51|50)53)49/50)R |R |R |R ||30,00)29,93)55/62'61/60)R RIc R 

28)30,29|30,23|48)75/65/57 F |F |F |F \/29,52 63/8); |56\F |F |F |F |/29,52)30,05/64/81 68/61 R |F FF 

29)30,22/30,1 1 62)67/66)60/F |F |F |F 30,03)43/60/53/46 F |F |F |F ||30,20|30,33/59/69/57|54|C |F | Flr 
30|30,03|29,89 66/85|71|63)F |F |F |F |/29,91/30,20)57/74)/59)46,F |F |F |F |/29,37)30,00/61)71/57/52|F |F UF |r | 
31 30,30/30,11/53/67/54/51|F |F |F |F 
Mean 4215345141 52/63\53/48 61!70|60156 } | 



















































































N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 5. Snow. 
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JULY. 

Marometer Therm. Weather. Barometer. | Weather. > 
8 a.m oes] 3 | NuSt 10) 8 (Ni St.) 10)/8 a.m. | 8 N-)St-, 10) 8 N78.) 10 B)N. St.) 10) 8 NO Sty 10 
"7 /30,23/30 ,10)59)69)'57|54| F F\F iF 20,3 2,99 9 C|F/R |F |'29,83)29,85/52\66 59/54|F [FFF 
2'30,04 29,91 \67|80/69)63)F F |F |F |/29,97|30,05/69 sale F | F |F |/29,77)29,68)/61 CiFiC\C 
3/29,36 29,71 |66|7616763)F F |F |C |'30,05 73 FF |F |: F/F\F\F 
4 29,72'29,83 64|77\65|59\ F |F | |F |:29,93/29,86170170)6 63IGIRIRIC | C\C\C|F 
5.20/34 20/60 63st 6363 & [FF |C 29/82/29;94|64|66/62/62| R/C |C|C su F\F|F IF 
29,71 72\75|64)59\R |F | F |C | 29,98): 2/64/73/64|60\¢ |F |} F |F ||: F\C|C/F 
730.50 7aloaid F |F |F 29,93): 63 /60\C | F IF |F |: F\F|FIF 
1,93 633'75)63/58) F |F |F | F | 30,22/30,24/67|73) 62) |r |F |C | F\F/C/C 
9 30 ,02'30, 10 56/71/6256 F | F |F | F ||30,13/29,89)646 CIR|R/C FiC;/C\C 
5)30,20 66/83)63/61) F | F |F|F |/29,83)29,34/63 3\C| F |RIC)| Cic|F|F 
‘30,18 67/32/6458) C | F | F | F | 29,87/29,81/69 F |e |F IF |) F |F}C\C 
12 30, il 30,00/63) (72/61 /57| F | F |F | F |29,75)29,94/73)38)75)69|C | F | F |F cicicic 
13)29,39/29,82|64/71)61/36)# | F |C|C | 30,03/30,24 3/63) ¢ |p |B |C |: R|R. R/C 
14)29,77 '20,72\63/72)60|58) F F |C|C |. 30,31/30,33 63) 72)65)62 p |p |F |F }< /R|R'R/C 
2/2),33 69/33)66/69) F FIFIF 30, 19} 29,86/69/33)7/73 C| pF IC|F |): R|R'C|C 
29,73 20,74 66 83174\69| Rg |F | | 29,80 29,9117 38/63!) pF |E |) C\C\c\c 
17/29/71 29,93)72)34)69|/57|R| p IF IF 29'99/30,03)74 j F|F IF IF |: FI/F\F\F 
18/30,01/30 ;10|62'76)69|60\F F \F|F |/29,91 474 P/F |RIC |) 3)F |E\F |F 
19}30,11}29,93)63'79|70|67| F F \F\F| 29,67)75 Sele ic iR||: F\FIC|R 
20/29,83)29,80/72/39]73/63 F FF C|R | 29,57)3 j vi3 C|RIF |F | 2 R\K FF 
21/29,81/29,91 70/73)66 (64) F | F |F | F 30,0330, 325 olip |F IF |F |: FF|F|F 
22:29,96 30,00163176)65)62 F | \C|¥ | 30,40)30,35) 96) ¢ | FF |F |): SF iF) F |F 
23/30,01) \29,39|64)75/62)61|C| F |C|C|30,32130,1016: S8icIRIRIF ||: QF |FICIC 
| |s 89\72|65)F | F F | F |30,01 5 6c |F |F |F |): RIF ICC 
25/2),70129,781 60175166 59|R| F |F | F 30,07): 9/56) ¢ |/F |C|C |\s C\FIC|C 
26 2),80/2),73)63)30/71|62 F | F F | F ||29,93) 29,7215 MRIC|C\C ||: F \F|F |F 
27|29,77/ 29,73 67|7 77\65/63 C | F |C | F ||29,63) 29,776 3061 C)F FF |: oF |F|F IF 
23) 29,70) 29,30 66}62\60/53 R R|R)R 29,30 5 52g \C |C|F |: FF \FIF 
29/29,59|30,00 61)67)62151 C|F F | F |30,08)30,07/5 56) p |F | FF |i: F iF F 
30/30,00) (29,96 6216964 55 F | F|F | |30,01|29,97|6 3/57 p |F |F |F ||: F \F\F|F 

31,29,89}20,81 63}75)62)58 C |F }C \C jo7iea | |" 


NOVEMBER. 








130, 10/30,10 


11 30,01 30,10/49 57/5249 
}12)30,12)30, 09/43 GUISL. 46 
13'30,09 30,05 9/43 '60150/46, 
14)30,01/2),82/43 5653/52 
15/29,30/29,81 5462/57/55) 
|16)29,31 29,7 1\55/62)55)54 
17/2955 52129. 44/53 60/47/37 
|13)29, 532,91 ste 
119/30,02. 30,20) 359 
20/30,2 330, 23 s0lGaes 5h 
21) 30, 26 30,21/53)61)52)52) 














35129 980977137 
26129, 3,99)2),44)54) 
27/29,63)2),93/43.56150/41 
23/39,05/30,14)36.60)/48)41 
29) 30,22) 30,22)41/53/50/46 
30/30, 20 /30,03)33'97 53,51 
31|29,37| 29,53)50/54)53150) 











657 7166/60 
OCTOBER, 
> Barometer. , Therm. , Weather. 
Ls BN. St.)10/ 8 ee dy 
“1)30, 20/30, 19\53 72); S8/O3) F IF. 


2'30,17) 30,00) 52 7361 34\F 
3129,87 30,07|57 73); 53 46F 
4/30,10 30, 09143 55, 19/4 1F 
5) 30,02/29,72139,55/53)49|F 


} 


— 29,97 49 55}45)42 
33 50/44136,C 
sl 29, 09) 29,73 40'62)56)51 F 
9) 20, 7220, 7351 72.56 53 F 


22: 97) 52 2) 52151 


45/42 
51/39 








29, "6315 31368 56 59) 
29,7515 2166/6054 
'29-90144158150140 
42/48/50 
56/56)50) 
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“N. Noon, St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R- Rain. 
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JANUARY. FEBRUARY. MARCH. 

Barometer. Therm. | Weather. || Barometer. Therm. . || Barometer. Therm. | Weather. 
| __ |S aa. 10P.4.) 8 NN. /8t.) 10) 8 |N./St.] 10//8 a.m. /10e.m. 8 /N-|St.| 10) BN. /St.] 10)/8 a. ., 8 |N./8t.) 10) 8 )N./st.) 10) 
1 30,01 29,90/29 45) 39)36)F |F 29,81|29,73, 8/1918 11\F |F \C |G |/29,46|29,75 | 21/29)22) 19/C le s\c 
2 30,06 30,26/36|47/40/39/F |F F |C ||29,76)29,70 13 26\C |F |C |C//30,01/30,20/14/33/23/15|F |F |F |F 
3 30,32/30,12/25|43/38\39/F F F |R 29,62) 29,59 23); C |F \C |S ||30,21/30,12)42|34/32\18|F |F |F |F 
4 29,56)29,36|49 47)45/41/R |R |C |R |/29,76/29,91) 5 F |F |F |F ||30,17/29,99)25)45/35|35|/F |F |F |C 
5 29,81/30,21/26 29/25/19|F |F |F |F ||29,96|29,83 =3/25 F |F |F |F ||30,00/30,13/33/50/40/35|F |F |F |F 
6 30,26 29,76/26 38/38\33|F |F \C |C ||29,76)29,89 5): 98 |F |F |F ||30,09/29,63/34|47|38'37\F |F |\C |R 
7 29,71 29,71/27 42\37/34|F |F |F |C ||29,89)29,96 20): 20/F |F |F | F ||29,53/29,80|40/50)41/34/F |C |F |F | 
8 29,67 29,72|30 32/26/23 'S |S |C |C ||29,90|29,89 21 25/C |F |F |C |/29,93/29,76/24/40|35/33|F |F |F iC | 
9 29,73 29,63/30 41/34/33 F |F |F |F ||29,69)29,63 31): 22/8 |S |S |C ||29,63/29,72/33/44/38/34|S |F |F |F 
10 29,22 29,40/39 41/36|34/R |C |C |F |/29,68 29,62 22): 3/C |F |F |F ||29,68 2939/34 41/35, 34/C |C|RIR 
11 29,40 29,71/34.34/25)20|S |F |F |F |/29,68/30,05 4 F |F |F |F |/29,40/29,94/33/34/32/21/C |S |C |F 
12 29,78/29,93]16 24/19/18 F |F |F |F |/29,79/29,89, 7 S |S |C |F |30,00|29,91/15/23/23/16/F |F |F \F 
13 30,05 30,01/10/24)21/18,F F |F |F |/29,83/29,62 0 |S |F |F |C |/29,93|29,96|26|30|23/22/F |F |C |C 
14 30,00 30,22/1418|14] 7|S |F |F |F ||29,72/30,12) 3/-: FIFIF Fj a9se ,63)22)34)29/28/C |C |C |C 
15 30,23 30,15) 9 26/23/25\F |F |F \C ||30,22|30,22 -9 3\F |F |F |C ||29,67/29,78/22|36)/33/24)F |F |F |F 
16 30,00 30,00|20'32 23/21/S |S S |S |/30,22/30,19 2 4\F |F |F F ||30,00 28|36/30/24/F |F |F |F 
17,30,05 29,53|18 30|34/37/C |C |C |R||29,96)29,73) 7/2 F |S |S |S ||30,21/30,19)29)41/34/30\F |F \f |F 
18 29,22 29,03|39 36132 19'C C |R |C ||29,59129 61 21): 9\C |S |S |S ||29,83)29,53)35)37)36 34) R |R |R \C 
19 29,19 29,42) 10 15/10) 8.F F |F |F 29,78 29,82 23}; F | A maemo 1|29)30|18)10)F |F \F |F 
20 29,54 29,51/10 21)18|19 F |F |F \C 29,93/39,00 20 FF |F||29,67/2: Si2218 19 F |F IC \C 
21 29, 47 29,68/19 19)/23)16/C |C |F |F |30°01|29,52 3413: R |C |R||29,67|29,91 24/3936 35|F |F |C \C 
22 29,90,30,17| 7.20/15) 8 FIF \F I/F} Paaece IF | |F ||30,07|3 30.28/35|43' “41/35|/F \F Cc iF 
23 30,24 30,02, 5 25/22/22, F \F \C |C ||29,61/29.59 34 FF |C ||30,43|30,4633|44/37/34)F |F \C |F 
24 29,6729 79|33 30/28)29'S |S |S |C ||29,23) 23,79 27): S |S |S |/39,33/30,00) 35/38/35 /35/R iC |C|C 
25 29,88 29 73 18 34/2720|F |F |F |F |29,20)29,73 142 F |F IF \30,00 29,96|38/52|42/37/C cic \c 
26 29,50 29, 43/25 34, 24)13/C |F |C |F |/30,01/30,29 11/2 FF |F |29,73/29,64.3436|33|29|R |R|R|S 
27 29°58 29. ‘61 219) s 15) F \F |F F ))30,21 29,71 talon ales S |S /C }29,97 30,23130 33/33)27|F F\F FP 
28 29,7329,97| 1. 7) 2\-2)F |F IF |F | | 29,72 29,59 24) 36!29 29/C |C |C |S | 30,25/30,12 43 44: F F cic 
29 29,94'29,72) salaslaa| 16 F iF \F |S || 2),95)30,06/35 44/34/30 F FIC |F 
30 29,65 129,71) 6 14| 7-1F FF IF || ‘30. 11 30,11/33 47) 34/F FF |F 
31 29,67 29,85 3 30/1911. C |F /F IF | | ''30,01/29,91/37/41/36/341C |C|C|F 
Mean _l20 30) 25/20) | }} 29'39'33/29! 

APRIL, | JUNE. 

Barometer. Therm. Weather. | Barometer. | | Barometer. | Therm. 4 Weather. 
_|84. My 10p.m. 8) N. St.) 10) 3 )N. St.) 10/84. a. 10e.a4. | 8 Nt 3 SN. St 7 1) Saat M. l0e.w.| S/N. St, 10 8 |N. St.) To 
1/29,85 30,0437.52/ 33|i" F \F |F |/30,24 30,27 68 72)5 '30,06 30,15|46 65 54 40/F FF |F 
2|30,22/30,22 F \F F |C |30,27 30,2765 73)5 (30,21 30,28/57/67 5450/F |F \C |F 
3/29,98 30,11 41)59 43 37)C F | 30,27 30,28 61/72): '30, 3130 31/56 65 53 52k ic |F iC 
4|30,19'30,20 38/45 37 34|F |F F F | 30,29 30,3359 57 \C ||30,22 29,9315456.54.53/C |R |R | 
5|30,28|30,35 36 42/37 36|C CciCc 30,29 30°22 50 64/6 F ||29,78 29,70/55 77 65 64)R |F |F |F 
6|30,: 73530, 18 40/45/38 33|F |F |C|R | 30,22/30,18 55 74/6 F | 29,62 29,79|69 75 67 61/F |F /F \F 
7|29,88| 29,68 40/43 41 33/R |R CR | 30,11/30,10 65|75)5 29,80 29,82 67,86 65,.60/F |F [RC 
8|29,88|29,80 37/46/38 37/R F |F \F |/30,02/29,96 57/63 29,93 29,93156 66 5954|F |F F |F 
| 9|29,72129, 68 /39)52)47 44/C (C He '|30,01/30,08 53 ame 29,91 29,51/62 65 56.57\F |\C |R'R 
|10|29,80)29,80 44/63/58 43)! F |F |F ||30,06 29,93 52, 29,40 29,26/64'80 65.63,R |F R'C 
\11}29 193/30, 16)34)42/35 33/F F |F | '/29, 8029.75 55 6315 29,43 29,78/65 75 65 59|/R |F |F IF 
12)30,18 29,8837 52}41 41/F OF IF | 29 80|29,97/55 63/5 29,91 29,9461 75 65 59/F |F |F |F 
13|29,56|29 66/47)53/43 39|R F FF '/30,00/29,90|41 52/5 F ||29,96 29,89\66 81.6461/F |F |C |F 
14/29,77/30, 03) 46155 37\F \F \F |F 29,88 50/52 29,37 29,89/70 64 57 55) FIR RIR 
15|30,21/30,05/ 43/53/46 42|F F iC | | | a 29,73 29,71 52,53 51 50|R R |R |F 
16|29,87 29,73|42 55)42 42/R FF C\C | (30,22 FF |F |/29,81 3001/5461 55 47\F |F FF 
17|29,58| 29,87) 4: 79'57/42|C [F |G F |/30,27/30, 13.50 58 IF \C|C | (30,10 30,08} |76,65'59|F |F |F |F 
18}29,88)30 07/33/4835 29 F IF iF IF \|30, ’03| 29, ’90/50! 55 CR |C }|/30,03 29,93/68 77 65 62\F |F |F |\C 
19/30,11/30,10 34/43/33 35|F [F |F F | 29,85 29,98/55|66/54)46)C |F | F |/29,81 29,89|69'84 69 63|C Ric |C 
20}30,01)/29 93.39/54 43 38/F |F |F |F | 30,00 30,00'53) 1655 F \F IF | 29,92 29,90/73/37,71 65|F |C CIR 
21)29,87/29,89 4452/42 37F |F |F | F | 30,00,30,09 53) 67)57)50\F |F F |F |)29,90 29,38/74/39 66 64)F JR R |\C 
22/29,89|29,71 31154 40 41/F F |F|F '30,13/30,09162 F \f \F | F |/29,33 29,90/71'82 69 65|R |F |C |C 
23|29,62|29,70 51/65/45 |F F |F /F |30,00/29, 93/61 2\F |F |F |C ||29,63 29,81|58'62 60 59/R R |F |B 
24|29,60)29,30 42/40/37 35|C |R |R)R |29 93,30 ,06 67|75 31\F \F |F F |}29,93 30,09/64'73 63 58|F |F |F |F 
25]29,35/29,58, |49/39 38/C |C |F |F ‘30,11 (29,89/61 F |F |F (C||30,18 30,23/64 75 60 58/F |F |F \F 
26|29,55|29,44 46,52)48 47/C |R |C|C | 129, 71\29,89/66 R|F |F F ||30,23 39,00/67/73 59,57 F\iC RIR 
27|29,56|29,71 47.614843\F |F IF \F | '30,00 29,98 52| 49 C/R|R'C 29,82 29,83186}76 60167 7\R \C \F |F 
28/29,80|29,78 46/62/54 48/F |F 4 | 30,01 30, "12/47/54 Ff |F | € |29,92 29,97/63/73 61/59) F |F |F |F 
29/29,87\30,17 47/58/47 41\F |F IF IF |/30, 13) 30,01. 53, 61/50/49|C |C |C |C '30, 00 29,99/61) 69 56 issiC C ic \c 
30/30,14/30,17 52/75/61 56/F |F |F F |29, 93) 29,96 50 594 R\F \F |F 29,77 29, 70/55 70 62'56|R |R |\C |F 
31 gcd |'29/88/30,0015.4/63\52|45|F F IRIE | | | 
\Mean 153/44) 40 | 5616 1 | if 62 73 61/58 

N. Noon. St. Sunset, ft. Fair. C. Cloudy. H. Hail. S.Snow. 
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SEE 
































FH i30. i0| 30.01 37] 


3) 29.99/29 99) 47) 
430,01 30,0047 


629,81 29,78 5 
7/29 ,62'29,52' 59) 
| §'29.85'30,05 50 
| 9129,98/30,03 50 
| 10/29,99 29.99 38 
11/30 08) 29, §2 35 
12'29,80/29,59 48 
13! 29,50) 29.00 60 
14,29,50|29,91/47/5 
145 29.93/29, «913 
16 29,86)29,88'37 


M1 29,85): 29,71 33 
| 18, 29,67/29,89)42 


19 29, y2! 29,69 30 
| 20 29,82/30,21 4% 
| 21 '30,32 
22 30,21 
93 30.17) 16a] 
|24 30,02 
1265/2 
| 26 30,30/30 ,02 2)40 








| 27,29,89|29,69) 40 

| 28)29,90)\30 17 43/52}48|39 
| 99 3033/30, 59 34/42/37/26 
| 30 30,58 '30,51'25)47/40i34 
2130, 51 30,31'34/52/47)47 
Mean __ 48) 6951/46 


~ N. Noon. § 


30,26 32/61/48) 41) F | 
30,19 46/691! 59! 5 SF | 


29,89 54}60 55/54) 
29,99)30 2s 49) 





| 


} 


|74\66) 


67) 145) 38iF IC | 
53|49}40\ F F 
155) 50) |46) F | 
68! ‘6158 KF 
70/62'51 F 
541644 ole 
50|50\45 F | 
53}44 38) F 

44l qa F | 
54\47}; 25|/F 
54) 50) 48)F | 
48}43}334] F | 


4 





71\69\521 


40/44/44 
45) |49 
52 51/57 





Saeaeee es 











\75)62\58 SRIF F | 
~ 66.R'C RR} 
62/54/45\F |F |F | 


che 


clecleckade 





2 ho. 


LL 








Lele) 
OS 700 
6 


© 


= 


| 





| 


s|le 
e 


IF | 30,17) 


54/4638 F |F F |F | 30,07/29,88/4948| 48 46 RK IR IR |29,66)29,74 345) RF FF | 


2|30,01| 30,00) 3°|61|53|5 50\F |F \c \c |\29,6413 (29,6843) 42 40/34,R RRR |/29,72 

| 64)45\C | F IF | 
66 55) 51F IF iF 
5/2991) 29 82 54|75|63/58|F F IF 


F | 30,02/30,22 52/66/59 48 I | F 
F | 30,29)30,28 42/56! 49 46 F 
49.64 59 55 .C 
* | 30,10'30,14/55 66/61 58'C 


| 30,15 30, 251 62.62.61 C 


* 1/30, 16) 
30,12 


\29, '95| 
 Wseron 








29,8019 44) salgal 
30,19'33 4034/05 /F | Fie 
|30; 04/29:99 27|47|40135 F |F 
|30, 06 (30 02/31 44'39/35/C |C 

28/51 43/35 /F |F 
29°53! 29 40/39/47 49 


37/48 


29:90 29.70 58167 64 64/C 
iF |30,01|30,20) 42/56, 49137 F 
''30,28/30,20'33/61 45/38/F |F 
30,10|29,60/39) 46 47 47. C |R | 
ic] } 29 71) |29,99|39) 40 44/34 F FP 
29,9932 40 38/39) C 
2 2969129, 44 45) 41/42 
|ia9'r1 0,108 7\46\ ae 32 
30,15/31/43'37/34 
30,25 34/40 35 26 F FF | 
|30,00: 29,90 31'34\g9 32S C) Cc ic | '29,11'29,39 5115 11, % 
30,12'24) 33 33/2 0) F |F IC |F | 29, "48130, 55 16/32/28 21 
30,19)13/24/o9)13/F |F \F \F |30,12/30,3) 24/38/26) 

\F |F |'30 ,04|30, 0 44.50 4838 








42/39} 


R 
F | 
F 


F\F 








F | '|30 ,19|29 98/36/41 /38|36 











SEPTEMBER. 
| Barometer. | Therm. Weather. || Barometer.) Therm. | Weather. || Barometer. Therm. | 
Ba.m.jl0r.m.| 8 NS. LOCeEE. (St be © NBL. 106 | NjSt.| 10})\> a.m.) 10pm.) S/N. |St. 10) 5 jN./5t.) 
“]/29,68| 29,7065 il 56 F 4- 30,02/30,08 64/7365 63 CC C |G |/30,11/30,12\62/71 6: \61/C |C \C IF 
_ 2|29,77|29,97)66|80)71/63 F \F \F F |\30-03\20' 961 r0l79 7063'/F |F |F IF 30/11 19004165|78164\60 F F\F \F 
3/29,96|30 ,00)68)80\66\63 F \F |F |F ||29'91\29.87|7084/71168 F_FICIR |29,99129 96|64|84 74 FIF\F IF 
| 4|29,99|29,94|72/86/65\62 F |F F |F |\29 76/29, 77|74|85|76 69\C |F |F |F ||29,92 73|88 74|68\F |F |F \F 
5|29 88|29 90|72'80)64\62 F |F RF ||29,87|30,11173 81 6759/F \F\F \F| 29,98/74|91 79 '75|F |F \C |C 
6|29,91|29,9% rejseiriien FF \C \c '30,20\30,13|  |76166 60\F |F |F |F|/30,03'30,2¢|65| 75 |66.62\C |C |F |C 
7\29,86|29.89|72'84)76/72 R |F |F |F '|30,08' 29, ,90/65 7¢/71 59'F IF |c C ||30,30|30,32161|73 6258\F |F |F |F 
8|29 88/29 ,82|70/74/60/59 R |C |C |C '29,88 2993/73/79) 72|70'R RC \C||30 31/80, 23/61\75 62/61\F |F |C (C 
9\29,87|30,27 72|77/67\69 F IF |F IF | |29,95 29 ,78|74|73|67/64.R R|R C ||30,17|30,15|66)78 68\63/C F \C |F 
| 10}80,37 30,40/62/71/60156 F |F |F \F *|l29, 87 30 07|72. 8471164. C |F \F F | /30, 08/30, 01/72/87, 75.71 F |F OF \F 
| 11|30,32/30,12/67 75169168 C |F |C |R| ||30 118'30,19)68 68/62 60F C\C\R '/30,02'30, ,01|75|78 67 .66\F |F |C \C 
12/30 ,02) 70/68 C | iC Ri F (30 ,09 29,98/57| 71/67 64R R/R|R||/30 00) 30.01 76/81 71 69'F CiR|R 
18129, 94 30,06| 73/86 7186/78 6s F |F |F |F ||30,12130, ,29)60/63 57 50/C | F |F F 
| 1 4/30.18130,27/65|75/62159 F | lr |30, ,00/29,98\74/78|70,70/F |F |C |C ||30,87) 30,38|56159 52 BF Cc \C 1c 
15/30, :28|30,2 27|69 7sl60ls8 F |F F\F |/29,77 29/87/78 89|74 70R C/R|C|/30 /33'30,16 56|60 57|581C |C - ic 
16130, 28/30,11/68|85/72'68 F |F IF FB '30,02|30.01 1\72/77|67\63|F |F|F |F '|29,9629,86|60 63 60159 R R'R'C 
117/30 111/30, 11/77|84/73\72 F iF '80,08'29.91 7280) 73\71\F |F\C ales 88/29, ‘8863/76 68/60 F | IF IF IF | 
| 18/30,07|30,03|79|97|79)75 F |F |F iF 29,92'30,01|76 92'81,.75'F F \F |F F | 29, ,82/30,12'63'74 67/56.R |F |F |F 
iis, 00/29;s Sh 79|95}78|75 F IF |C |C |\30,22'30,06/71/73/65/73|F |F IC IC) | 30 23180, 29/54 69 60/55\F F FF 
| 20/29,74/29,83/79/94 73/68 F |F |R |F |29,86/29,89|71|74'62/61 R RRR) 20,22'29,89 61| 76 71/68\F |F |C \C 
| 21/30 ,04/30,10/66/80/63\60 F |F |F | F |'29,83 29,78 68/78/73 '68'C (C |F |F ||30,11/30,11'58/66 58) 50/F IC |F |F 
22\29 98/29 80|64|77/73171 C (RC |F |'29,87 29° $8/68'81 7264 F F'F |F |\30,13/29,94'52|655857,F FC |R 
23|29,91)|30,12|72/87\69|62 F |F |F | F \30,00 29,77/67'81'71 68 F |F |F Ic ||29/75:29/64 59179 65/60)C | F\F \F 
|24|30,18|30,11/69/77/65)61 F |F |F |C ||29,77\30, 0916915654 531C RR {R ||29,47 29,7968) 64/57|R|F |F \F | 
| 25/30, 11/30,19|66|75/64)59 F |F iF |F |'30,18'30,24(56/70.59 54 FF |F |F ||29,82'29, 183 '52|65 58 l46\F |F |e |F 
36) 30,21 /30,23/66 80/67/62 F IF | 30 ,23| 59/74/62'57/F F |F |F ||29,83/29,78/47\65 59)53\F |F F iF 
27/30,18|30,31 69/81/65/60 F Fi 61/7363 5¢ F (FF |F |/29,73'29.73 59'69|62\60 F FIP IF | 
28/30 02 29,99 67/82/68/63 F \F 62\73| ‘60\F 'F |F'F |/29/78 8 29,30'5 IR'iF F IF 
29/30 ,00|30,00|75/92/78/72 F |F | 67756961 F F |C |F }/29,97 29.98/49 61 5214s|F | FF iF | 
| 30) 29,86/29,92 72/80)71) 67 C iC my 07/30, 04 62/71/62 60/F FC |R }/30,02 30 104 56 a4) 37\F |F \F IF | 
| 31|29,98/30,02/72|75/62 59 F |F | a: '30,09)30,11) 5916160159 R_R|R IR | rag 3 
Mean 70 82/68/65 } 6877168163 we & a1! 72 '63|58 Ra 
~ OCT OBER NOVEMBER. DECEMBER. 
Barometer. __‘Therm. , Weather. Therm. _ ~ Weather. “Barometer. Therm. 
|S A.M. \ 10a. & N,v St. 10} 5 NwSt. |10)8 a.m. A N..St.. 10) 8,N. St, 10 8 a.M. ;l0r-m. 3 N. St. 10) 8 N. St. 10) 


| 


F IF | \|29, 87 29,90/30| 47/40 32/C 


IC IF | 29,88) 29,97 133/38 38 /36,C 


'C |'30,16/30,22' 33/33 31 32) 
'C | 30, 16. 29,87/27/38|39 34)S8 
’ 1130 02/30, 23'27| 29/28 28|C 
'30,15'29, 58/30) |42)42'53/C 
C |29 4329, 51'51/49/47) o- 
F '29,56/30,001 25/35 34/32 2 

R 30 01130,08'33 32 32/C 

R |'30, 12/29, ,82'24'37'35 igsik 
F 129, 63|29,75|35|42/36 28/C 
C ||29,78!29, 77|23/35 29 24) 

‘29, 51|29, 77 14/14/1201 





F |'30, ,21/30,44)31/38/34 32 
a |30, 148/30, '38133(38|34 33 

30,20 33|39|37|36 
3023/3545) 40 36 














a Foo 12 


SOOOCOM MEME 


| 29,90|29,91|33|44/30 32 
| 28/37/3430 











St. Sunset. 


C. Cloudy. R. Rain. 





H. Hail. 8. Snow. 


| \- 29,20/38|47,46 51. C CR, 
F ||29,78| 29,98'33/41 38:36.C\C IC lc 29, 10'29,67/37/41/33 27) | 
F | '30,02\30,37/33|38 36 24 C CC F | 29,72|29,88)20/31|28)20| F 

\C ||30,20/30 29 30\47, 40'34/F |F |F |F | 29.59)\30,04) 18/33/27 22 F | 
30.21) 30,00 34! 54! S51 5iF C\iC|R |'30 ,19/30,20) 15/27/23/741F 
iC |C |'30, "19/30,17|16/30/25 23] C 
F iF IF | 30,12/29;93) 12/34 30:25/F 


oe SSR TERE SCRE SESS 


mame ZTOOZMOQOCOCOCKORTTTTOS= 





= ASS TOBSSTTSLOSR TOROS TSS TS 





= ROG 

























































































































































































































































Dr. Holyoke’s Meteorological Journal, 1818. 183 
’ JANUARY. } PEBRUARY. { MARCH, 
a | Therm. | Weather. } Barometer. | Therm. , Weather. || Barometer. | her.) Weather. 
5 A.M. [Oem] & N-(Bt, TO] & NB 10)/8 aaa. 0r.m.| & (N.iSt./ 10) 8 N. Bt ie 10) 5 a.m. J0r.M.) > [N. Bt, fur 2 
|i | 29,87/29,80/28/46/40/31|F FFF \| 30,12 30,28 4lI7/10-1/C FP FF 30,10 29,88 40 49/41/38) F FF 
2120,80/29,86 27 49142 34 F |F |F | F ||30,30/30,22 3/26/19 sic F \F |F '29,62'29,64/47|50 51 40)\C |C |R |C 
| 3129:76/29,21 136/40 C'iR R| '30,30|29,49)10 34/3 8236 F |F CR ‘30,00 30,23 '95\44 36|34)F |F |C |F 
ssn 27 2a FP (29,07 /29,59|35|42'30|28, R FF F | 30,21 29,41/52)39/35|34\C |C |C (R 
| 5129,86;29 72'20/31/28/31\F |F |F '29,58 29,68 27/37 (82/27|C FF F 29742 30 00/29)3512916)F |F |F iF 
29,91|29,76|27/37/33/33|R |F |F | F '29,73129,96| '13/25)17| 10\F |F |F |F | 30,23'30,47/14|19)15|11 F |r |F |F 
7}20,02/20,90:35/47/36'92|F |F IF |F ||29,87 29,83) 11.29/19/20|F |S |F |F 30,51, 30/59/15|39195|17 F IF F IF 
| B30! 1083024 24 37/32 22 F \F (F |F ||29,88)29,56'14'32|33)/27| cic 'S |F | 30,60 30,40/17/36)30/2 BBE F |F 
91 30,35/30,28 15)30|25 24|F |F IF |C ||29,72/29,87| 2/10) 4|-1/8 |F |F |F 30,29 80,37 2147/3 a iF \F 
10) 29,99 29,67 25/33/33) 33\C/C |C |R | 30 06/30,29'-4) 4| 1/-1/F F IF |F |30°5 57/30 57 24/39|33|2 44 F \F 
11) |29,65/29,97 22 21| 14) 6IR|F IF |F 130 ‘31 '30,29|-615|.9| 1)F |F |F F | 30,38 30, 20 33/53/40 2 F F |F \F 
12 29,89'29,77| 5/24) 18)12)F \F |F |F |30,27|30,17|-4 24/17/10\F |F |F F | 30,10)80,08 36)58 48/45. F F IF \F F 
'13129,63129,85/14/2315| 6IC|F IF |F |30,28/30,22) 5 25/19 22 F F [FC | 30,08'30,05 45163152141 F h F \F 
14/29,85'30,11) 8125/16) 7/F |F |F |F |:29,88/29,28)32 37 © 4RRRR 29°91 (29, "93146 65/5150 F FF iC 
'15,30,08/29,84) 9/33/30 26/F |F |F |F |'29,48/29,80 20 29/17) 68 FF F | 30,10) 30,02/41/52)38/37 C |F |F [F 
16) 29,71/29,72.:23'37/33 34)F | R |C \F | 30,07 30,10) 0)J1) 8| 4.F \F |F |F |) 30 :23180,20 27/37 32/25, F |F |F |F 
'17,30,02/30,1024/35/29,23)F |F YE 30,17 8 21/1815,F |F |F |F ||30,33/30,46 26|94 29/23 F |F |F |F 
118) 29,72|29,98'33'47/44'35 F |F | Fr ||29,80 29,80 24 32/26 21 F |F |C C | 30,53/30,43 27/37/30/24 F |F |F |F 
'19/30.11/29,71 27/42)37/37/F |C \C \C |/29,81 29.8013 21114) 9C'F IF IF | 30,38 20,27 26/41/3425 F IF |F \F 
'20| 29,80 30,26 34/34/27 20|F |F |F IF | (29,68|29,69| 19 35/32/22 C \C |F |F ||30.21/30,2129/46)38/28) F |F |F |F 
'21/30,30 30,1014 261617/8|C C \C |/29,68! '30,08/33 48 44 28 F |F |F |F | 30,30|30,18 37/46 37/37 C F FF 
99! 99'80/29.60 21/34/33 36.C|C |C UF |/30, '08|29;80 25 35.20 14.8 ‘Ss ‘S'S |30,07/29.64 38/42 3¢/35 C |F |C R 
23) 30,03)30,21) 513) 9) 7/8 /F |F |F |/30,01/30,10 122214) 4\F |F FF |29,67)29, 79\38/40137/36\C CiR\R 
24/30, ,28/29,97| 5) 6 523:S\S |S |s 29.89 29,51 15 3422238 |S 8 |S | 29,76 29,67 88/48 40 36,C |F F iC 
[25|30,07/30,35) 51416 131F |F |S |S |/29.57 29,76 22:39/32'31/F |F [F |F | 129 ;62)29,80 4155 43/35 FFF IF 
26 30,32 30,07 12/26 22 23/C |C |C |C |/30,10/30,48)1012) 8 OF |F |F JF | 29,97|30,09 23,33.29/30 S |F |F |C 
'27/30,33/30,29/30 38'32 28\C |F |F |F ||30,43/30,18) 434/33)72'F |F |F |F | 30,12'20,9030/32!32/33 8 |C |S |R 
28) 30,34'29,80:34'33'3) 30'S |R|R'R 30,11 /80,11 36 50 39/35/F |F |C C | 29,64)29,83/31|33|29|22 S |S |S |F 
[29|20,8330,19 22 35; 3015F |F IF IF | | | | | | 30,02'30,09 27)38/34/33.F |F |F |C 
'30/30,42/30,40 11 5) 2\-3/F |F |F IF || 130. 01 29,66 38/42/4539 C RR Cc 
|31/30,3130,04 0) 3 4-2S'is S's | | [32,00 eo 3 ace 34.F iF \F 'F 
Mean heisoi2622) | | | || =| iaaigeleniay| faziasigeys1) | | | 
| APRIL. MAY. ‘JUNE, | 
| Barometer. ; Therm. -; Weather. 1 Barometer. Therm. ~~ | Weather. \| Barometer. | Therm.) Weather. 
Bam, 10pm.) 6 N.St.) 10) 5 N.j0t4 10/5 4-m. 10p.m.| > ).N. St.) 10 (eens BTS te bam, 10r.m.[o N.S.) 10) SUNS 
"1|30,01 30,18 35/44 39 31 F FF P| 29,6320 48 48 60 45|44 F FIR GC 30,07|30,08)62\69 6361 R lar lie 
2/30,21 29,86 39/37 34/33,C |S|s |S | 29,43.29,67 60\73152\48)C F cc |20,07/30,01 67 806864 R CF \C 
| 3/29,71 29,98)34/38'34 34 R |R|C |R | 29,10 29,07 50/68/51 /50,R |C |C R||30,10 7207/7064 F CF F 
4130.00 29.93 36/37 34/34 R RR) R/ 29,01 29,20 501514242 R RRC 7257/71 66 F iF rire 
5/29,80 29,73 35 35 33 33 R [RR |R ||29,36 29,67 49156 49/43)F C \C|F} '29,69/73 87 74700 |F Fp 
6/29,69 29,70133/85'35 35| 8 |R|C R| 29,71 29.40 45 58 44/45 F |C |R |R | 29,61'29,71\74 26/7364 F FL FF 
7/29.67 29.58 36/41 3838,C (C1 |R |/29,37/29,50148 58 50/44\F |R |C |F |/29,71 20,6967 736258 F |F IF IC 
slo9’ 56 29,59'36'37/34 33. R R/S |S |/29,51 29,53 48/62/51)48|F | |C | F ||29,5 i 29,65 56 5915249 R RRR 
9/20'56 29,66 35/38 3636 R |S |R |R |/29,81 30,09 52 63 54/47 F |F |k F |F | 29,76129.07/52 62/5754. R CF IF 
10,29.74 29,87 33/38 36/36 8 |S |C |C |/30,19 30,00 54 64 54| 52|F |F FF |/3000 29,03 63:71 G51 SF \F \F iE 
11 /20,81/29,67 8649 40:35 FF |F |F 129,62 29:70 5173 66.54/R |F |F 4 |'29,04 29,0874 £7 /75)69/C iF F 
12/2966 29,78 4650 41.40, F FF \C 29,62 29,72 55/48 47/47 R R|R'R) | 30,00 29,64 64 79/70.64 C Fic iP 
13199°79129° 8341 47 38.24 F \F\F iF} 29,77 29,60/54 49 45/44 R |R |R /R |'29,93 29,60/72/7 61/60 F |F iC Cc 
14! 2976 29,68 : 37/37 38140. C |S|C'C 29/83 30 08141 48 48146 C CC C ||29,23 29,05 59/555654 R |R) Clic 
15129,66 29,68 40148 39/37 F FF |F 30,11 30, 1351.56 46/44|F |F |F IF |/29,96|29,94)08 66,6 757'C |C IC 
\16 29,52 29,43 38434038 R RC|R 30,14 30,06 51) 56 49/49) F |F |C | C|/29, 63 29,80 62 73/6816 SIF FIC |c 
'17|29,50 29 5714558] |45F F|F|C|/2 29°91, (29,82/47/44 45/46)R (RR R |/29.80 29,71/70,51 56 55)F |C|R |F 
/18)29, ’12.29,07,4053 5442 R C|C|C 29,00 29,96 52.58 49)45,C |F F [F |/29,74'29,90156 68 62158 F [F |F IF 
'19/29,09/29,41 40 4é 8834 C\C|F|F 129, 86 /29,59)46 44/44) 46R RRR) '30.60/30,20|  |66.59\56.F [F |r IF 
'20|29,47| 29,58 35.45 47, 4 FIC|F (29 156 29,60 47 58 50/49\C R|R- R 30,23 30,18 647463160 F F IF IF IF 
21 | (29,63 29,5 5230 43 F FC |C |/29,61 29,77/59/59) 2'50,F |F \C 'R | 30,09'80,07/70 ¢8) \67.F |F |F \F 
22 29,56 29, 75 40/48 41 40. F \F\C |F '29,84)30,00 50 57 5 5648 C c C ic (30,08 /80,14 73/74 64/60 F |F |F |F 
93/29 62 29,87 42/53 42 38 FF \F F |'30,01/30,07 52 60 52/47 F K \F IF ‘30,13 30,02/70 60 70 (5,F F\F IF 
24/2988 29,96 44! 544641 FF |¥ |F | 20,01)29,£8 62 3/69/64 F F |F \F ||29 9329,82/72,¢6 76/71 F \F |F |F 
25/29,96|29,76 51 6251/46 FF \F |F || 29,57 20,05/73 86 63 F F |F |F ||29.86130,01/77'93 78 72,F \F |F |F 
26 |29,65 29,74 50|59|50/42,C |F |F |F ||30,01 29,93) 70 85 69/66 F F |F |F ‘30,10 29,99/70 72 66\65\F |F \C \C 
27 29,72 29,67 50|57 52 46 F |F \C Cc 20,83 20,6671 $8,69/62 F F \F \F (29,97 |29,08)75 69/86)76 R FIF IF 
28|29,53/29,58 44/44 40.36 R_ CC |F |/29,58)29,71 71 89) 68 62 F FIR |F [29.81 29,7418 $8\86\60\F |F |F |F 
2020, 59)20,50/4040 42145 [CC R ||29,74|29/89\70162 64/65, |F \F \F '20;60 29.6 £4/96/76/72\ F [FF IF 
30|29,48/29,59 47) © cate F \F a nin reese F \F |C |/29,83)29,77\85200\62\60|F IF |F IF 
31 |} | | [80.12}30,16}59 09}60 060R|R IC \C | | 
Mean 4oaeaiise | | 55'64/58151| 19/7968164 | 
N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. Hi. Hail. 8, Snow. 























































































































































































































































































































































184 Dr. Holyoke’s Meteorological Journal, 1818. 
JULY. AUGUST. SEPTEMBER. 
Barometer. ) Therm. Weather. Therm. Weather. |} Barometer. Therm. _, Weather. 
8 a.M.l0e.m.| 8) N.S.) 10) 8 St.) 10 -M.| 8 N.)St. 10) 8 Nise.) 10//8 a-m.)l0e.m./ 8 )N. St.) 10} 8 (No St.) 10 
"729,59 /30, 11 69 73)63)62| FF | FF 177/90) 73/72! F |F |F |F ||29,73/29,72)67 66,C [FF IF 
2'30, 11) 30,11 /63)80/69163|F F\F \C 76|84|72|69| F | F | F |F |/29,76|29,87/63 62\F |C/C |F 
330,12 30,15|70|73)63)62|C |R|R|R 72!86'74/69\C | F |R|F |29,91/30,00)64 66.F |F|F |F 
4'30,16 30, '17/65|76168)64|C RIC |C 71/34/74/69 F | F | F |F |/30,09/30,17/63 S9\F |F|F |F 
530,11 30,03 70/81 67\64'C |C |C |C 2 73/39\77\71 FF | F |F |/30,20/30,19|62'76| 65/42) F |F | C |F 
6 30,02/30,12/63132/63\66'C |F |F |F ||: 77/85/67/59\C |C | F |F ||30,15/30,10/70|72! 65)60| F |F | F | F 
7/30, 117/29,99 70/73165)65/C CICIC Ii 60|7366/59| F |r |F |E '30,01|29,87/64 2/66|66/C |C}C |R 
8)29,31)2),74 76)90/82176 F F\F|F 265/82'70|66) ¢ | F |C|C | 29,73129,63)64/62156'58|R |R| R| R 
| 9/29,71/29,73 81|92\69/69|F |F |R|E 30/03,30,051691321631631F F |F |F | 29,46 29,69/54|: 56)R |R|R|R 
110129, 29,78)72)91|79|74) F F |C|F | 30,04'30,06'69|83/72166 ¢ | ¢ | F |F ||29,73/29,99|60|66 60/54'C |F|C | F 
11/29,71,29,79 84:93)39/34/F | F|F)E 30,02 30,00/75)36|73/66, p FF \E 30,01/30,06/58 3155/F |F|F |F 
12.29.82'29/83/35/99/33/42 F | F FF | 29/97 29,93'74|94/80/74 p |p \F |F | 30 ,16/30,28|60)6 352/C |C| C|F 
[3 29,86 20107'5))3375/72 FC Fi | 29,34 29,71 '74:90132'75.C FIF|F '80,29'30,21/60 35/56/55/C |C}C | C 
'14'30,00 29,93 74190174169 F | F |F |e |29,63) | |76,82171/66 ¢ | F | F |F | 30,05/30,03/56)63|60|57|R \C|C | F 
15/29,83/39,01.75'73160/58 F | F | F| F| 29/96 29,93 63/82'70\63 pF |F \C|F |'30,00/29,83 3664/R |C\C|R 
16 30,05 3,07 6980/69/63) F | F F|F | 29;93)30,00 67/32)73 66|F | F FE | 29,35)29,70)70)75 59155 R R|R|R 
17, 30,02 /30,03)707364)61 F\F\FIF | 30,01) 30,09160'72)61|55 & F | F |F | 29,64) 29,87|57/62 53)54|R |C| R|F 
18/29/99 '30,00170/36 6964 F| F |F F | 30,09,30,15 61|74|62/538 F | F F |F ||30,07|30,17|55|65|58)57| F F\C|F 
19,29,96 39,00/72172 69169 R. R|R/R/ 30,19) (62/75/64)61) F | F ric [soetinoecz ea 59/66 R R/R|R 
20'30,01 30,02 73/36 |70)69|R.|C cic} |30,20)30,09)60)75,60}65,C| F C|C | 2),62)29,66 6573) 62)54/C |C|F |F 
21)/30,03 29,93/71/34/74|72 RC | FF 29,97 29,92'71|90|73)69) C Fie \F. 29,63 29,67 | 54/62|56)52/C C\c|F 
22 29,36 29,90|72'34)72/70|F | F |F\E 129,83 29,96(7 33/69/64) F F F |F | 29,65|29,77|56/70/ 60/56 F IF|F\F 
23/29,97'29.97/77/86170163 Ri F [RIF ||29,97 30,00|66/73)67|60| F | F |C|C ||29,82/29,97|50|64/57/43)F |F|F |F 
24 29,34 2933'75,39/71)66 F | & |F F |30,07 29,39)66,72 6264) F | |C|C |29,95)29,37; 50/71/63.53)F |F|F |F 
25/29, 92 29.91169'35.74169 F/R IC |F | 29/33 29,93/63'78/65/60|C |C |C\C | 29,73|29,85\64|82 72 61/R F\F F 
26 29,3729,7775'70| 65 F | F |F |g {30,06 30,03)63|73/65/60|C |F |F |F | '20,92|29,99|54 63)60150) F F\F|F 
27/29,79 29,33) (73/70/67 F |r |F |r 30,03 30,00)65/71 6053 C FF \F) |29,95)20,96)46 61) 54/46) F FIF|F 
23'29,92 30,02 73.85.7671 C| F |F |F 30,03 30,00)65/70'62| AIC \C iF FF |29,94129,90 49162): 54/47\F |r |F | F 
29 29,99 30,03 7535 76)70 F F |G |F |30,00130,1 1/64/72\64/59 F FF |F | '29,95130,02/49159 5244.F |F\E | F 
30/30,03 29,9176. 3270169 F | F\C\F '30,09,30,03 64/72'64 62 F |F |F 'C |\30,02/30, eis es F iF \F/F 
31/2),32 29,94 84/94 78/72 F |F |F |F |29,9329,37 62|73'66)621C |F | F | aa 
Mean '74)33'72'69 || '63.81'69/64' solesion 57 | 
OCTOBER. ] NOVEMBER. DECEMBER. 
“| Barom ater. | Therm. Weather. || Barometer. ; Therm. Weather. | Barometer. Therm. | Weather. 
_\8 aM. ea.) S)NT St 10) SPN. St. 10/8 a.m. 1r.m.| 8 /N. st.) to) 8 /N. ey nO a oe B)N.(St. 10) 8 NySt To 
"130,18'30, 19149 66 56/50 FF \F | F|/29,71 29,73) 53/64 52|49|C C\F ie 30,12 30, 18|24/33)34|36 F |F |G |C 
2'30,12'30,00151 63/58 51\F |F |F |F F |/29,72}29, 179143153 45/40\F [FE |E 30,30) 30,17|26)34|32|26 C |C |F |F 
3/29,81 29,5 55/58 69'62/60/R/R'IR'R | 29'30/29°79133145 50146) F F FIC 30,17/30,20)24 | 21 F IF |F \F 
4/29,47 29,4059 71163157 F IF CF * ||29;49/29,83)43'52 4645, F F \C/R |/30,22/30,17/22)40'34)26 F | ¥ |F |F 
5/29,46 29,36)53 60 4846 F |F \C F | 29,76 29,88 45.56 50/49/C CICiR 30,10)20,31)24|45,40/42 F Fic |C 
6 29,92 30,0644 5045.33 CC |C|F ||29/87)29,74 49158 52151 RIR (RIC |/2924/29,35150/43/42/36 RR IF |F 
7 30,09 30, 10/39 6153/47/F |F |FF |/29,63/29,61/56)6057)/54 R|R |RIR 29,63129, 59/30) 41/34/26 F | F |F |F 
8 30,16 43 67/6154 FF IF F |29,70)29,7746.53 45/44 C|C |F |g |/30,06'29,80 16) 23/26/23 F |F |r |C 
9 30,2354 7160.54 F |F |F F |/29,76'29,48:: 36 43 3337 F F IF iC ''29,60|30,02 36/41/33)31 C C\c\F 
10 30,22 30,1254 625749'C (C |F F | 29,60 29,69) 37 53.43/42 /£ F \C/C ||30,15|30,15/20|32/29)27 F |C|c |S 
1/30, 12 30,12)51 6953/51) (C |C|F ‘R CIC 30,02|29,97|26|27/23)30 R|R |C |C 
12'30,03 30,18'53 74 6153 .C |C |F |F | 29,532'30,05, 33.49 42.40,C F \F | |/29,92|30,05'23|25|22)16.C |F |F |F 
13 30,30 30,27/56 57/52.52|C |C |F F |30,11/30,09)33)52 44)42 F |F \C\c 30,16 30, 14 16]32)27\24\e |F |C|C 
1430,12 29,93.51.50 49149, RR RIC ||29,92129,76 45.60.54/52\F |F \F |F |/30,02/30, 1022/27 /23)16 s C\F \|F 
15,29,90 29,90): 52 6559/54 F\F iC\F |29,66|29,61|56 66 60\60|C C \C}R }/30,11 29,97 12)30/24)18 F|F |F |F 
16/29,99 30,97/54 63/61/54) F F IF! 'F /29:79/30,00 50.57 43/40/F |F iF iF 29,92 80,02 24 34/23/17 S|F |F |F 
17|30,05 30,0356 70 63/53) R | RIC F ||30,02\30,21.4050.42\35 F |F |F|F 29/92/30,03) 3/13/10] 8F|F IF IF 
|18)30, LO 30,23/43 62: 54\46 F|F F |F ||30,13)29,83 35.42 35/33 F |C |S's 80,03|30,37/10)26)17 7F IF \FIF 
\19 30,26.30,17 4261 salts F\e IF |F \\2 29,75 /29,92'34140 36/32, R R |C\C |/30,33 6/25/20 10 FF PF |F 
2» 30,0929,934361) [53.F|F \F F |30,03/29,93|33/42 36/23/F |F |F|F 29,30'29,93 14|35|31|24 F F\F|F 
21/29,79/ 29,62): 56/63 61'53/C |F | F | 29,93|29,80/39/50 45 36) F |F |F|}F |/29,94/29,88)26/33/31/27\F | F |F |F 
i9229'7312 2),97/4250/43 '32|F F |P |F ||29,30)29,81|36 49 44/41 C\c |F \¢ |/29;85/30,18/26/31/24|13 FF |C |C 
23 30,00)30. "11/3242: 37): 30) S\c\r | 29,67/29,60 46,55 50 50\C |C |C\C |/30,27|30,21| 6/23/23/27.$|s |C |C 
24/30,07 30,06) 355951/47/F |F |F |F |/30,00)30,32)33)33 34/23 F |F |F |F ||30,20|30,12/21/23/23/22 C|C |C |C 
25/30, 15130,00144 63. 56,48)F |F |F |F |)30,33); 30,20)24 39 33)37|F F \F \C ||30,02/29,71)21/23|23)15\C |C |C F 
26 29,87\29,91/46,67/. 57/47 F |F |B |F ||29,93/29,87/46/57/54\52 ZKIC \C\c 29,53 29,73 /23)38 35)24/6 F\F |F 
27/29 98 2)64/42'58.53 49) F |F |F | F ||30,00/30, "14/41/42 35.36 6.R|R RR |/29,83 30,01 8/14/11) 8 Pir IF IE 
23)2 29,92 29:64 44 40 3337/C |C {CC ||30,2230,2337146 42.42 RC |C |¢ |/29,87/29,69)18)34/32123 F |F |c |C 
29/29,72'2,9), 33 44|39)34)F |F |P \F |)30,11)30, '10/43/45.41/36\C |R\C |F 28/39/35/21F |F |F |F 
30) 29,94, 20,90/34)54/43 42)F |F |F |F ||30,08)30,18)31/37 33/26] F |F |F |F |/29,81/29,86 26/34) |32.C|s |R |R 
31/29,83/2).33 46.61/54: 52.C\C |C\C 29,87 29,63)36)39/33)35 R |R |R |C 
Mean | \4aieiisaaa) | | | 41150 45/41 |” aalgalagiog: 
N- Noon St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. S. Snow. 
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JANUARY. 





“1 29,88 30,0131 41/41/35 F | 
2 30,20 30,30/32 34/29 21/F 
3 30,11,29,62 15 32.28/27 F 
4 29,63 29,9625 31/29\26 F |F 
5 30,10 30,10)17 27 27,26 F 
6 30,06 30,01/19 30:26 26 F 





|10 30,06 30, 19)35 47/4235 F 
{11 30,13 29.99/35 44j4t 40.F 
12 30,11 20,28/38 $1)35 24F 


{13 30,25 29 96. 23% 36) i32)F } 
13) 5S | r iF 


14 30,04 30, 38/12 18) 
15 30,30 29,82] 6 31|33/38 F 
16 30,00 30,20/29 42/38/32, F 
17 30,37 30,37)35 42/34/31, F 
18 30,17 30 09)38 50/46/42 F 
19 30, 16 30,11/40 42/40/40. C 
20 30, Ol 30, 36) 38 33 32 32 2 Cc 
21 30,37 30,4128 30/31/30,C 
22 30,38 30,18/30 39/37/37,C 
23 30,08 29,96/34 56/49 40 F 
24 29,76 29,32'38 40/42/42 F 
25 29,52 29,73/35 35|33|/27 F 





27 29,88 29,90)32 43/38/32) F 
28 29,40 30,03) 40 35/26/13 F 


30 29,63 29,90 26 38/36 23'S 
31 30,15 30,12 16 23/21/20 F 








Mean 17 36|33'29 _29) 40) 34) 30 (28 37 30/27) Boy 
APRIL. “MAY. JUNE. 
{ Barometer, __ Therm. Weather. ‘Barometer. | Therm. | Weather. || Barometer. _ Phorm. _| Weather. 
_|84: ‘M. lem. 6 )N. St.) W) 3 )N.)St. 10 da. me. 10pm. BN. St. 10/5 |N.)8t./ 10/84. at. 10e.a. l0e.m.| BN. St. 10) 8 (N. St. 10 
“1/30, 723 30,32 $2 26 4032 Q9| FF \F |F ||29,77 29,6860 65|54)52 F OF \F |k | 29,87 29,32 52545050 RR iC iC 
2|30,22 30,00 36/4. 35 31/F |F F F ||29,64 29.69 55 60/50 48.C | |C \C | 29,78 29,80 60 72 60 58)C | FF F 
| 3/29,97 29,95 41/64/49 45\F |F ICC 29,72 29,92 49 58/55) 49)R |C |C |F | 29,78 29,97 66 74.66 59/F FFF 
| 4/29,97) 9,63 47/53 47 46/R |C CR |29,97 29,94 62 68/54/52, F |F F |F |/30, 02 30,00|68 87 74 70/F iF F IF 
| 5|29,3629,59 51/63) 42)R R FF | 29,87/29,8962/74|59)55 F |F FF | 30,08 30,1078 907573 F F OF F 
| 629,60 29,50 33 44.34.33/C (C 'C C |29,78'29,8458 78/62|50,F |F \F \F }) 30,09 30,09/78 90 78 72,F FF IF 
| 7|29,53)29, 15 33/50 42 37\/k FF F ||29,89 30,09 47 47/44/44. C |C CC 30,03 30,0076 85 69 66 F UF JF F | 
| 8/29,5/29,50 40/54/47 43/C CC \C ||30,12/30,20149 54/4441 F |F OF |F ||30,02 72 806968 F FF R| 
| 9)29,53)29,91 42/43/36 32) FF \F |/30, 24 30,06 48 56/48, '47\C iC |C R ||30,02 29,9572 85 7470 F \F FR} 
{LO} 29, "94130,00 32,4540 35)¢ FOF OF 29/89 29 '68 5452/5048, R RR R/}30,07 30 18/69 78 6457\F FF F| 
il 29.92 29,49 40/40/43 45/F FC \C |/29,75 30,16 48 52/45 .45/R |R RC 30,21 30,03 62 69 60 60 F iF C R| 
12/29, 40/2953 45 54)42 [RC OF F |/30,22)30,27 42 45) \42)39 FF |F | F |) |29,93 30 '00/62 65 62 61 R'IR RIC 
|13)29 137/29, 84/45/61) 46 43 F F |F |F ||30,27 30,26 44 44/42 42 Fic IR R (30, 11 30 2.4162 68 59 54 C\F \F \F | 
14|29, 97 3U,14' 46/56/46 42)F OF FF |\30,22 30,18 43 43/44 44 RR IRC |/30,27 30, "31166 72 68 62 F FF IF} 
15/30, 17|30 v1 | 43/60/52 48) F F |F |F ||30,10) 50 56/52/51 R'/R_R R || 30, 30 30,22/75 82 66 62 F iF Cc c| 
16/30,11/30,03) 49) 51/42 40/f F OFF |\29,62 29,43 54 68/5451) R IR IR IR]! 30,27 30 ,00)69'86 73 65, FF OF UP 
17|30,02) 29,52) 45/44) 41 39/C C \C|R | 29,29 29,37'54 65/53/50'R |R F ¥ 29/91 29'84) 95 81/78/F |F |F |C | 
18}29,02) 29,72) 41)40/37 36)R R |R'/R | 29,37 29,45'58 62/50 47/F |F 1C |R||29,77 29,66/82 91168 67 F F/R |C| 
19|29,73) 29,32 36/33/37 37/R R|R R | 29,57 29.80 52 62/5346 F iF F/R }/29,61 29,8379 92:70 64/F |F |F IC | 
20|29,36! 29,91 39} 42/39 37/C C \C \C | 29,81 29,99 55 62 56/49, | F F |F | 29,97 29,92)65 7460 58/F |F OF iF) 
21/29, SY 29,90 46,52/44.38/C C |F|F 29,93'30,01 59 73/63/57 F |F |F  F ||29,88 29, 97/72 78 68 63|F IF IF IF | 
22) 29,85| 30 00 50/58/47 35|F FF |F 30,05) 29/34 57 66\63/61\F |F |F UR (30, 00 30,03|68 76 67 67\F iF F c| 
23/30,00)2 J.B3 4453/44 44/F F \F |F ||29,98'30 00 56 62/51|52/C |F |F | F ||29,93 73 83 69 56, F /F F |R| 
24) 29,83) 29, 90 4654/47 41 F F iF iF 29 89 29,64 52 6353) 52)R |R|C C ||29,95 29, 99 69 75 63.61\F |F RIC | 
25|29,37|30,07 45157/46 42/F F |F \C | 29,46 29,50 59 84/60/54\C |R [RR ||29,96 29,94, 746361\F \F | F| 
26/30,10\30,19 46,51)40 33| FF \F |F (29,50/29. 716.65 645145,F |F iF OF 129, 90 \63 77 67 65 F F \F IF) 
27|30,17|30,07 42/45|38 37 RC iC ic 29,77 29,92 53 60/51) '47\F |F \F  F |/29,75 29,77/74 85 74 70/F F iF \F 
28|29,99|30,07 40)45| 33)C |C |F |F |/29,90|29,97/52/63)5 59|50/F F \F |F |\29,73 78 87,75 64\F |F F(R 
29|29,97'30,00 45159149 40\F F (FF [29,90 29,67 60 83165/631F |F |C | R | 29,71 29,69|70\80\69 63|F FF |R 
30/29,97) 29,78 91/65/56 50|F F IP F "20,67 30,00/62 5 5/51 51C |C R|C ceemanars R RIC 
31 | | | | | |(29,87/80,00 ic c|c| R|| Lo , i] 
\Mean | 43/51/43 39 68 aa 61153149 7: 4 70 70\79 6816 1} | 





Sa.m.l0e.m. 8 N./St.) 10) 8 |N. st.) i0|/S a.m. l0r.m- 8 |N./St.) 10/8 


FF IF || 
F F C | 29,76 29,71 30 18 42142 F 
F c C ||29,79 30,12 37/34 31|30\C 
iF IF 
7 30,22 30 48/21 33'27/20)\F | 
8 30,64 30,62\12 24) 23)21\C | 
9 30,52 30,20|19 37/32/32 F | 


IF iF 


26 2Y,69 29,76 27 42/38/32 F | 


29 30,25 '30,18'-2 14/1412) F | 


SOS ee es 


\| FEBRUARY. 


~) Barometer. | Therm. Weather. || Barometer Therm. | ~ Weather. | Barometer. | Therm. ee 


MARCH. 














FF F (30,02 30,01 153 34/20/23, F 
29,98 29,93 19 51/42.36 F 





* \F |F |/29,70 29,71 42/56) 48/38) F 


\30 "31 30,41 22) 31) 27\20 F 
‘30 ,49'30,35 27) (38/34/30 Cc 
'30, 11 29,72 36/45 46/44, R 
|29,76|29,57 43/59) 45 38 F 
29 ,40/29,48 4964/50/49 R 


N. 
F 
F 





* ||29,63) 29,90 37): 33/2531 F 
. |30,05) 29,99 27/34 30/28 F 
1129, 73) 29,53 26|28 24/21/S 
129.78) 30,01 18|35|27/27 F 
(30,07 29,97 30 40): 34 34 C | 
130 ‘07 30,19 30 41| 34) 26) F| 
iF 
iF 
F 
S| 


| 
| 





Res 


30, 17 30,01 24 31| 25/22 
30,08) 30,26 14/22/1915 
‘30, 33|30,15 19 37/3023 
129,85 29.60 27/36/32 28 
29,48/29,51 27/35|32/27|S 
||29,58/29,58 26/39)32|/26 F 





© 





29,94/29,40 30/37 35 35|/C 
28,93) 28,98 39) 45) 4529,.R 
* ||29,02) 29,40 32) 40/33/28 Cc 
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LL Lh LL le 
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9) 
= 
~orgparaiaranaricancaacieiniaaieaaeaiaaan 





S | 
F |] 
C | 
F | 
iF | 
IF | 
iF 
_ 





C 
Cc 
rs 





79 "49 29,74 26/37 35\32\F |F F 


Ss } 

} F | 
29,54 29,81 32)42:33/24 F |F 
'30,00)30,07 18|30/25\22 F |F 


| 
| 
| 
| 
- 


St. 
F 
F 
F 
F 
Cc 


jC 


iF 
Cc 
iC 
F 


yN./St. are 


10)|8 a. M. 10a SNS 1 
F ||29,81/29,51 salaalaelaa F 

F ||29,51|29,76|26|31/22/15|F 

F ||29,9S 29, 99, 10:26 23/20) F 
F ||29,82 29,82, 28/40,3.1/30|F 
€ ||30,02 29,85) 28) 43\35|34\F 
F ||29,40 29,66 37/40/35 24)S | 
F 30 02. 30 24 16. 21) 19) ISiF 
R ||30,00|29,50 26 30/30 19/8 
F ||29,69)30,00 19/23/2115) | 
F | | 20,16|30,22 '16|3631/19)F F 
F |'30,13/30,04 21/44/34/32|F |F 














[2 S50 


Fic 
F 
F 
F 
F 
Cc 
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_] 








Qe 











C 29,90|29, (68 35/44/36 34 C\s 
29,33 )/29,07 34) 43/36)34/C 
Cc c |29,07 29,31 22! aot F IF 





~ 
7; 





C128. 58/29,74|14)/28/23/16)/F |F 
F || 29,52 28,98)24 35) 33/24/F |F 
C |/29,04/29,53) '24\32) 2421\F 
F | 29,79 29,89] 24/35 28 25| F 
F || 29'82 29,68) 26|47/32)32|F 
C |/29,57/29 7136) |45/38/30)S | 
F | 29,72|30,28) 24/34 27 22)R |F 
F ||30,42)30, 35, (8729128) F \F | 
F ||30,21/29,72 34 48 40/41/F |F |R|R 
F |/29,93/30,20/41 46,41'37|F |F |F \C 
C 29,80 29,49 35 37/36 /34)R /R|R|F 
C | 29,72/29,72'40 48 42:34, F |F |R'F 
F ||29,70/29, '98 29 34/27 23)/F F |F |F \F 
F ||30,08 30,13 1928/27 22|F |F |F F 
|'30,18 29,93 26 32/27/31|C |S |S |S 

| 29,66 29,3) 35135136138 |R|RIR 
||29,50 30,01, 44/45/31/26/F |F \F UF 
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JULY. AUGUST. \ SEPTEMBER. | 
: | Barometer. Therm. Weather. || Barometer. ) Therm. Weather. _Barometer | ‘Therm. | Weather. 
\Sa.m.|10r.m., 8 |N\St. 10 S/N. Sty 10'S a-a.)10r.m.| © NaS. 10) 8 |N JSt.) 105 a.m. 0p.) 8 1N-St., 10) S (Nast. 10 
"]|29,67)29,75 73)77\65/6 67R|C RIF | | 29,98 30,06|81100 76172 F F (RIK [salon olla 76/71| IF FE IF | 
2|29,77|29,77| 71/82 .69\65 F |F \F |F ||30,00\30,03)79) 93/75 73\F |F |R |R ||29,99}29,97|75|92|83,77\F |F |F |F | 
3/29,78 29,90 67|75164 59 F |F - iF \|30,02 30.21 76/83) 7668 F F FF 29.89 |29,87|80/94 25 79) F F\F \F | 
4)29,89)30 ,09)67| (82/63/59 F | \F \F |F )30 ,26'30,27 63} 79/63 64 F F lv |F}/29,91) '29,85\ 75/89, 7974,F |F F\F 
5|30,22 \60|70 69155 F |F |F |F | 30,27/30,22\69 82\70 66 FF |F |F ||29,88 30,03)71|76|67 64 F |F na 
6) \a5\72\57 F |F | F ||30, 21 \73|90\74,70 F F \F | |/30,07,2 30,01 70\78)71 70\F F\F IC} 
7 | |7516460 F \F \F F |\30,12 (80 ,94\80 76 F F \F |F | 29,95)29,83 75'8472,70\C |C |R |R | 
8) 30,08/69)89/77|70 F |F F |F ||29,99|29,93/81'88\83/72/F F R\R| 29,87 29,72 68175 65 68 F FE IF | 
9|30,08)30,08/80/8s|72)74 F |F F \F ||29,82 29,98/73/88/78|70 RF |F |F | 29,67)29,97|76.81 69 00\F |F FF | 
10|30,04)30,01)83)98)87/79 F FF |F |'30,01.30,10\74/26)74/71 F FF |F )|30,07|30,21\62|73/65)56 F |F |F |F 
11/29,92|29,81 84/94)77/74 F |F |R |C |30,07 30,04)7: 5181/7671 F FIF IC 130,31) 30 ,36)57|73 62.58 F |F |F |F 
12/29,85|29,82|78/87,76/71 F /F \F |F ||29,97'29 '$7|79) 91/8280 F FF IF '/30, 35 30,29/63|78 70 62\F |F jE IF | 
13/29 ,97/30,12| 73/30/6763 F |F F | F \29,56'30,00|83 91/78 72, FF |F |F ||30,18|29,84/65\79' 70.69 R | F iF F | 
14|30,18/30,19|70/81/67 63 F |F oF |F \'29,97 2999175 91/7772, F FF \C ||29,75|30,01/67'68'55,48| F IF IE \F 
15/30,11/29,94/68|79) |67F |F |F |F |/30,02'30,09|71/71167/61/ FF |F |F | 30,07|30,2252)65 57)45\/F (FF |F | 
16/2946 29,80/67)87\77/72 R |F \F | F |/30,07 29,92)65 64 6258, R |R|/R |R ||30.27) 30,2757 79 61/58 FFF F | 
17|29,86 29,90) 75|79|70/69 F |F F |F | 29,76)29,90|62\67 62/61,R |R|R |R | 30,32/30,13/60/70 62/57. F |F |F |F 
18|29,97/30,10|78|87/71/65 F |F F |F | 29,98130,09|67|76167 64 FF \F | F ||30,00)30 02/60 78 68|00 FF PIF 
| 19)30,08)30,19/70/78 6662 F F OF \F | 30,07'30,07) (69/77 69 68 R OF UF | F | 50,05 29.93/62, 75.62/58 F |F UF UF 
|20|30,17/30,12)79)84)72/67 FF OF | F 30,04 30,01/74\91'80/74 F OF UF |F |)29,9830,19)58 59) [54)F | FF 
'1| 30,09): 30, 14|72/77|65/62 FF \F |F 29,99: 30,01 /80 90) 79/73) F |F | F |F |/30,22)30,3€)  |56 52|52 CiC RR} 
22) 30,13 '70'83|72/68 F |F F |F |/29,93 29,77|79'86.75'74 F F/R IR 30.27 /30,20/57 60 53/55 R FF OF | 
| 3| \75|88|74/69 F |F |F R 29,79 30, “18176 75.63 56,R FF |i |/30,0530,03)02 2 68 63/6 ilk |F FOR 
|24|30,20/30,21|76/82'69|'68 F F UF UF 30, 27 30.29/58 71) #O7/F FIFIF 130.03) 61/72 66/62) K |C iIR'C} 
5|30,08}30,03/70/80/70/66 R F |F |F ||30,28.30,30/60/74164.58 F FOF \F 29,97|/30 ,00|63 65 62|60/C | C|R R} 
a 30,00/30 ,07|68|77/63 67R RF \C |'30,3130,30/66/74 64. 57/F F |F UF |29,91/29,41 59/58 53) 60k FF IE | 
27/30 ,02)30,09/66/67/65 64 R RR |C 30,24'30,10/66/7165 64 FF UF |F '29,55/29,82|66/77 71, 66 F JF IF IF | 
28) 30,05/30,03/74|86/76/74 R |F F |F 29,93 29,82|65167|66 164 RR )R IC |/29,84 29's |66 75/64/61 F |F \F iF | 
29/29, 98/29,97 30)92/75 74 F \F UF |F (29,76 29,93)67'82\73/66 F FOF IF 29°88 29.91/61 66 63/01) KIC .R C | 
130) 29,98) 29,99] (85/95/85 80 F |F |F | F |30,05)30,12/63/73.'65 158 F iF IF OF | 29,88 29,81 62 70.63/60) FFF IF | 
31|29,98)2 ma 99/87/30 F iF IF UF [30,11 80,07 /60/74'65 62)F FFF 
Mean 74/83\7 ae" | 72/78 76'67 | |65'74 66/62 | 
Oc TOBE R ‘NOVEMBER. DECEMBER, 
Barometer. rherm. , Weather. Barometer. The orm. We ather. Barometer. a. Therm. | Weather. 
| \8 acm.) Ope.) 8 NiSt., 10) 6) Ni St. 10//5 aca. 10Pr.m. 3) LN. St 10) 8, N, St. 10 8 a.m. gh 5 N.S. Lis N. St. 10 
| 1|29,68|29,47/61 69/61/61, C (TF FP 29,96|29,74 32.5042 PIP IF IP 29,65) 29,34/2/40) . |36/F [FC || 
2)29,53)29,68,97/64.52\48 F | F R/F ||29,75)29,46.45!53 szi5 1 FIC IRIR 29,37| 29,65) $2 42} jay Fle R |C 
3/29,70|29,90 5154/51/50, F (FOF IF 29°36 29.47 4957 50)45, CF UF | | 29,81) 29,60) 15)40)27 30 FF ie UE 
| 429,98 4356/50/43) F | F | F |F )29,40)29,28 45)54,45)42.R CiC|R | 29.51 30,14)35) 42/35 22 Foe FUE 
| 530,19/30,19 53'68/62)58|/F |F UF |F \\29.21 29,58/42'50\49\39,C F IF \F 30 ,39)30,43) 15)23)/26 25 FF IF | F 
| 630,17/30,22'62'83'74167/F |F OF |F 29,85 29,77 $2/48)42/42 F\F IC |R |} 30, mel 30, 32} 23/40) 56 3. FF LF }C 
| 7/30,23/30,20 65/83) 70/64, F |F |F |F |/29,58/29,8) |47/57\47\40/F |F \F |F |\30, ‘33! 30,11)37)51) 4440 FF UF | | 
| 8/30,20/30,17 65 32)72)64, F FF |F  30,02)30,27 36 45/40/32, F |F \F |F | 30,07/29,79/30/53 44 42/0 FF UP 
9/30,16/29,97 64696162, F F OF IF 30,27 29, "37 31/46) 44/36 RRC \C |/29,50/29,47/40|56/50 32. FIC |S 
10)29,67/29,88)65 6.4)55)47/R C |C |F |/30,07'30,37 41 47/41/38 F |F UF |F |)29 ,46/29,48)19) 27/21 20) F is le | F 
11/30,00)30,16)45/61)54)45/F |F |F |F | 30,31 29 98/37/44.45/47 F FF |F | 29,42) 29,41/17/26/20 18 FP eB 
12'30,18)30,2647) (55/48, F UF |F UF 29,80 29,74 49167 56/46 R FF UF | 29°37 |29 ,48| 20) 26] 22 208 |F le iF 
13/30,27|/30,17 47/42)38\34)F |C |R |F |29,55)29,79 43!48 42/34, RF |F |F |29,60/29,76)15)/32) 7.2) 6 OP oe Ue 
14/30,00) 29,67 34) 49) 18 45| FE | F ||29,87\29,91 33\37 37\25/F |F LF |R | 29,73|29,76)25/32/ 30) 30 FiS\cic 
15 20, 42)29,58 53/67 /59/52|F |F |F | F |/29,95|30,04)26 40'35\32|F |F |F |R ||29,76|29,76)2 29/41/3529. C |i be | F 
16 29,57| 29,68 56 17/59)55)F F \F |F |30,10/30 "00 3343) 45,0 CICIC 29. 72|29,77|30) 35) 33/27 F OF UF 1c 
17/29.59)29,77 55/62/52) 44) F |F IF LF | 29,32 29, 70\49/62'60'55 RR 'R'R 29,33)30,01 24/33/34. 25 Fie P| e | 
18 29,78|29,90|40/54)46\40)F |F |F |F |/29,92/29/38)41/55 47\39 RF | F |)30,11/30,18)29)37/1/24 FF ie |e 
19 29,98 56| 16 46; FF UF UF 29°76 30,01 41/52)48/35)\C |F |F |F | 30,11/29,59/34)38) 3841/0 (CRIR 
20) Baal FIFIRIR 30°11 30, 10/30 48 41/37) FF FF | 29,5029, 50/39) 44/37/33 F i FUP 
2) 29,79}43) 34) | [POF UF |F 30,23/30,51/42)49 43/32, F FF IF '|29,62/29,7 77/31/40/35 30 F ie FP 
22'29,79|29, '92| 44) 4137/6 R jC |C | 30,57/30,57/31)/39/37'34 F F \C |C | 30,02 30,00)30 44/3751) F oe FoF | 
23'30,01/29,81) '33| 50,50) F | F \C |R | 30,36)/30,26'34 44/45 34 R RIC F 30.01 29,90/31/52)40 41 F i OPP | 
2429,67/29. ‘81/54 58 5344)K CF |F 30, 34/30,30 29/33/3232 R_ RC 'C | 29,80)29,57|40)/ 45.34.32 R RR IR | 
25/29,88/29,87| 40 41/34/34) R ‘RRR 30, 12/30.05 33) 50/46 41C\C iF |F| 29/30/29, 90) Lo Is iZV05 FF IF | 
26) 30,12/30,09| 33) 44/43/42) F |F |F | F )/30,04/29,85,36'50 41/51)F FIC \C 29,95 29,60) 15 29) 28\30|F \F F|F | 
27/30,33/30 33/35/48 41/31/F |F |F | F |/29,99)30, 26 42155, 4736F |F IF |F 29,62 29, v42|24 33/334 30 F UF UF IF 
28 30,17|29,97/34/5451 44) FF FIP 30, 37/30,37 35|37/35|32| F F |F |S |29,42\29,692 Pe im 95 |F FUP 
| 29) 29,89 29,52)41/54/52/5)/ F |F | R'|F |30, 3.4/30,36 2632/28 21/F FF F '29,79}29,93| ae isi2F FF) Fir 
30 20 ,62)/29,76 50/56/52) 43) R RIF IF | ||30,24 29,88) 21/37/3532 F | iF | FiF |\30 ,00/29,11] 4)14)18/26F 1c |s |s 
31,29,94/30 00/37) 45| |32\F |F F IF |) 23,89|29,67)! O/t5|13) 8\s FF F | 
Mean 49) 60) 53149) Se ‘a lleatas| | i| |26 6|36|30 27) | |} 
N. Noon, St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R, Rain. H, Hail. S. Saow, 
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' JANUARY. FEBRUARY. ! MARCH. | 
|, Barome ter.; Therm. ) _V ) Weather. | _Baromete aT. Therm. Weather. - |] Barometer. , Therm. 1 Weather. | 
\ 3 A.M. L0P.M.| |_8N.)St, 10) 8 /N. Sty 10 3 A.M. 10r.m.| 8 ih , 10) 38 i Bty 10) 3 a.m 10pm. | 2 f-ty 10) WBE 20 
| 1/29,772 9,76) 4 4/20/13) 7 FF IF UF | 29,92'30,28-1) 7 7 rs 29,57/29,51 | 42/37/51 /29 F it |F 
9129.67 29,62 3 20|15 10) F F iF \F 30,38/20,90)-8 11 7| sicle, Cc ls 29;48|29. 76 20/23) 15/12) F Fit iF 
3)29,68 29.79 6/29\23 23, F |F |F |F | 29,58 29,41) 115 25 '20)26)S | }H |C | 29,92!29,98|12'26 26/20) F iF F iF 
4/29,738/29, 74) 18 32) 26/27/F |F |F |F 29:77 30,28 17 26/18) 11 FF F IF | 20°51 29 ,88!27) 33/24) 228 |S |F |F 
529,81 30 ,00)18 34 27) 18\F |F \F F ||30,50 30,34) 15)18)14) 14\F IF |F \F | 20)°83!2u (69 33 40 az 4U|\F iF F Cc 
6 30,12'30,16)12'27'21 19 F | F \F | F |!29,83.30,06/36)49| 44) 36.F FF \F 2950/30 03/40) 46/334) 26 5 F IF 
7/30. ,20 30,061 2/29/24/23\F |F |F |F ‘30,07 29,90 34 37/33/32/C |S |S |S |'30,28/30, 3020/30 24/26/€ JC |C |C 
8) 29,7 3:29:90) 31/28/2118 F |F iC iC 30,07: 3010/27 44/33 24) F |F |F [F | 30,19/30 2) 23/30!% 24/24 Sisis iS 
9 29,93 29,90] 18)28'20115 C F F F |/30,02'30,17 28 25 21 128 S'S|S 30,22 30,09 23 2 2r 25/8 |S |R IR | 
10/29,91 29°71) 14 27 24 23,F F IF |C |30,21 29,98 11.27/22 22'C |F |\C |S | 29,97 30,0:2/30)35 34/31 b |F |F iF | 
11) 29,41 29,52'23 29.28 275 S C |C | 29,72 30,0329 34 30/18) 8 |C |F |F | 30,17/30,42/27 26/22)17|F |k |F | F | 
12 29,60 29,70) 24 30/24/15) F | F UF |F | 29,98/29,82 21 41/36/35/F FF |F | 30,50/30,26 12/25/24)19)F |F \F |S | 
13) 29,80/29,84)14 262214 FF |F F 29,60}29,78 35 46/41/37 F |F |F |F |'30,00/29,75 2641/33/33 R |R|R j\R | 
14) 29,84/29,76/22)32 29 22)F |F |F |F |29,92/29,90 32'49/35/33/F |F |F|F | 29°50 28,88'34/37/35/34 F UF UF |F | 
15 29,75'30,00| 7/32 26/15 F F \F |F 29,66 29,88 33 47/43/40) F |F |F | F | 29,39/29,82'34)45/34/20/ F iF IF IF 
16/30,16)/30,23)20'25 20 16,F |F |F |F 29,98!29,52'34'47/39137|/F |C |R_R | 29,82 30,06 34) 44\33/25 8 |S |C |C 
17 29,91 29,19) 19/32/32/35)8/S |R |F 29,55 29,4535 45/42/40 RR |R C |/30,02)29,59/32|35)33)33 F [FF |F 
18'29,57 29,78)19/28 2216 FF |F IF 29,57 29,99 '35 48)36.26.F |F | FF 29,92)30,00 22/39/35/28 F |F |F |F 
19/ 29,82 29,77)18'29 24:22 FS |S |F |30,29)/30,29/16 30 24/20 F |F |F \F |'30,19/30,10 3042/35/32) k F t iF 
20) 29,84 30,02) 9282218 F FF F 29,91/29,57 27 4034308 S RC 29,92 29.81 32153/45/42/R |R|F \F 
21/30,12 30,18)18/28 21 14 FF |F |F |/29,92/29,76 27/38 30/28) F |F |F |F |/29,64)2,89/39/45/3e/35/C |C |F |F 
22' 30,00 29,8915 25 23 20S S (C |C |/29,86/29,72 2244.35 201 F |F |F |F |'30,06|30,10/32/36)/34/26\F |F |F | 
23) 30,00 29,9916/262114 F FF OF 2 29,52) 29,62/34/52 39/36 F |F |F | F |30,22:30,13)8144/41/40/F |F |F |F 
'24|30,01/30,05)18/23.17, 9'F FF |F |/29,40 29,93/34 35/32/32 R |R CC ||/30,11)30,11 44 64 50/46) F F IF \F 
25 29,85 29,77|13/31 25,17 F F F F ||30,08/30,19'34 45/3634/C |C C\C |/30 06/30,00 49/70 60|47)F |F |F iF 
26|30,10 30,0227 25:20 22 F F F F |/30,11 29,783741/4538.C |C '€\C | 29.90)30.2054/71) 62/42 RK Rik R|C 
127 29,76/29,92) 17 33/29) 18S |F UF PF | 29.63 29,64 38 43/43 37\F [FF \F | 30 07 29,$2'43)54 46 ‘IFIF IF 
(28 30,00 29,94/27/32)'31/31/F | F |F |F || 29,66 29,60/32/47/40)/33 F |F iF F 30,01 29,91 42/57) 50/42 F “4 F |F 
29) 29.93 29,9028) 34/2929 FS |S |C | 29,54'29, a 18) 22.21 19) F |F |F \F |29, 89/30, ‘11 43)51/47/30\F F iF 
30) 29,90) 29,72 28/39/35/31 CC [R Ic Es | | | |30,20!30/28'24/31/26/29'F |F |F /F 
(31/29,61/29,77|17/3221,13.C |C F \|F | | | | (30, 30/29 07 23/37/31/33/F IF FF 
Mean | | [2024/19 | =| gelszisaiaz ; 1 | y 31/41/3513) ss 
APRIL. MAY. | JUNE, | 
| Barometer. Therm. — |_ Weather. | || Barometer. Therm. | Weather, || Harometer. \ ‘Therm. — \ Weather. 
Tam. /10r mM.) ON. St. 10) B/N Ste i0| 8 a.m. l0r.m., S4N. St. 10 ) BN. St, 10)/> a.m. Wr.m.| © dN. Pi 10) 8 Nw xt t.) 10} 
77 29.48 29 576,44 50. 3050 FF ik F |'29, 76) 29,8051 30.67/57 FF iF IF | |30,03|29,93/97 | Tulvs oF r iF ir 
2/20, 6 20,85) 31/43'35'32 FF IF |F} 29,97 29,98 46) 53/44/39 F |F |F F ||29,84 29/80/60 566% loa|k |F IF IF 
| 329,91 30,2025 36 31/25 FF |F |F | 29,99 30,09 49.53 40/45) F F iF iF | 29,81) 29,83 60° 76\6s|oulk |F ie le 
4/30,30 30,2629 39 3129 FF |F |F) 30,19 30,28/54/65 52/46\F |F rE ||29, 78129, 70/66 74/6060 F |F\C |R 
15 30, 22 29 88) 36/42'38/35.F FC iC 30,28 30. 21/5208: 55/46 F FF F F || 29,66) 29, "8h 70/53) 02/59 | F iF ir iF 
| 6 29,73 29,90|36/42 39 33 F RiR F | 30,16 3020/56 59'48)47 F \F || 29,93!30 07/59/71 5552) F F iF IF 
| 7130.03 29,68 8/32/38,33'35 FF |S |S |/30,22 30,18 47 56/48/46 C |C |C |C |/30, "00|29,4]63) 76/65/60)F OF |e | F 
| 9129.64 29,84) 33/53/38/36 F |F |r |F ''30,09) 29.99/49 58/48147,C |C |C GC. nine peo 73/00/61 F |F 'C C | 
9/2982 29, 78.36/42 39 32 F FoF F| 2093 30,0055\67 53/47 F IF |F | F (29,83 29,03) 59/69/0161) IF FOF 
10.29,82 29,97/33 45/39/31 FF |r EF |): 30,02 29,98/55'70'58/56 F |F |F | * |/29,98 30, 11/59/62'57/55,C RRR | 
11/2995 29 "70 43150 47 45 F F F |F} 29,99 29,31 60175 58/55 F |F |C R30. 17/30, 18/40 67/55|53 CiF |r |F | 
12:29,65 29,7547 03:47 42R\F KF |F| 29,62 20/63 62 70/59|55\C | R\r iF 130 16 |57| 68 64/60) F LF LP R | 
13/29,75 30,00 50/64 4942 F \F FF 2960/29/65)! 58/73 bi) f 55\F K iF |F a| (65 7:5 07 6OF IRR IE | 
14 30,07 30,12 42.53 46.41 F OF F | F |: 29,66 20,8) (60/76 5954 F F IF \F || [29,77)73)83/02)61)F 0 C \F | 
15|30,13 30.13.45 5241/36 F |F |p |F 57|F |F |F |F | 29,80!29,7 78/63/77 62/63) F RIF {EF | 
16.30.21 30,43/4045/38'31 F FP \F) 30 ‘02 29, 73/521 5) 5052 C IC) RR | 29,86/30,09166 70 61/58 C |F |P IF 
17/30,41 30,27 41/60 48:43 F FPF | ||20;82 29,8054157 S2/5UC |R|R|R||30, 12/30, 14/65/75 63/59) F IF IF IF 
18 30,21 30,08 52/74 58/53 F |F |F | F |/29,89) 30,04 52155 50/50 R |R|R C |'30,13/30 07) 63/71, 62/61 F |F le |F 
1929.98 29.92 62/7 755958 F FF |F |/30,08) 30,00151| 50.47/48 C |R|R |R |\30,01/30, 00/73 86.73/68 F |F |F ry 
'20/29,89 29,98 65715351 F Fir | F) 29,82 29,24)50)60 50/50) R | RIC | C |29'99) 30,00|76 93,7872 F | iF iF IF 
21/30,00 30,1961 70:48 45 F F/R |R 20,83 29,7956 59/55/59: C |R IR | [C | 29,98|20,98)80'97\82/76)F | F iF IF | 
99) 30 21 29,98 47.51 49/47 F F F F |/29,69)29, 5215266 60/58) K |R|C\C | 29,9029 (90/83 100 66180 F F iF |F 
'23/29,81)2 29,91 54/6148 48 F Fic |R| 129,49} 29,40 66 85 69)67, F iF |P IF) 29,93) 29,93/76 88 77 OOF FUP IF | 
24)30,00/30,04.4555| 42F FF \F) '29,41/29,63'74 70/51|50 F |F |F IR | | 29,06 20,9675 74/69 63) F FF |F | 
195 |29,96 29,60 51| 585146 F F OF F | 29,7 2'29,98150 66: A5/53)R |F |F |F ||29,87) 29/82 73/92 66 66 F FIRIC 
'96|29,57 29,82 51534342 FF OF | F ||29;98 29.7150) 46)44/41'C aah R'R) 29,82 29,98/66 66,75 67/61, F [FF IF | 
| 27/29,97 30,07 47} 5444.43 F /F\c ic 129778 20,95/53/63 52)47|F |F |F \F | | ||29 06/29 29166 80)70)67\F FiF IF} 
| 98/30,00/30,19'54/55'5048 F FF |F ||30 ‘00! 30 01 51/6151 /51/F |F | F\F | 29,89/30 02/67/51 63,}63/F |F \F IF | 
| 29/30,20 30,04) 5154/48/44 F FF IF | 30, ,04 30,09 (63/71 60156) F FR iC |F | '30,00/29,95,73 91 eae F iF IF | 
| 30/29,97(|29 95)57) 98 47/44, FF |F |F ||30 '07|30,00)61 74 61/60/F F \C R R| 29,96'29,91) 183/00) 583/5) FF IF IF) 
| 34! pee | [30,01 30,02 5463 53)51|C |C |F |F | | 
\Mean 145154/44/41, | | | _f65\64|54)511 i 67176167'63! } | 
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JULY. AUGUST. SEPTEMBER. | 
(| Barometer. | “Therm. nm. | W eather. | Barometer. | ‘Therm. Weather. |B larometer. | _ Therm. | Vv. eather. 
| |e au. lem.) 8)N. st, 10) 8 Na Ste 10S a.a.10e.m.| 8 /N.)St.) 10) 8 N.)St.] iam iWe.m.| B/N. St, 10) 5 (No St, 10) 
297 30,20 833073169 F | PIF IF |30,07'30,00/75181 68165 F | iF FIR | |29,9 29,93 70) 31/68 65) F FIF F 
230,32 30,37 74 77'67\64| F Ir F iF 29/97 '30,04/72/81/75/70| F | IF IF * | F |/29,96): 30,22) 176165158) F |F iF |F 
3/30,37 30,22 73.92,76)70|F |F \f |F '|30,08)30,03 69/83/73 /67 FIFI F |F ||30,23 30,24|59|75166)62\F |F | FF | 
4 30,22 30,11 30/95/8072 F |F\F \EF F |/29,97/29,35 72/82/69 70) F | iF R/F |/30,21 30.26/65 \82'74|69| F iF F | 
5/30,05 30,03.34.95192\73 F F \F iF} |29,88)29,97 73/87)\68/67|F | F/RIE 30 ,23)30,26/72\385 76.70|F |F | F IF | 
6 30,03 30,10 :36,92:79/74 F | F | EY iC} 30,07] 3026/49/76 65/63) Pp | FF) F |F 30.29 30, 14.73/91 81/74|F F IF P| 
7|30,11/30,14.31/89(77,. 71 F \F iF LE | 30,29) 60/81/69 63) pj FE |F 30,27)30,27|70173 65/63) F F\F\F | 
830,12 30,02/79'89)74 72.C \F | F | F | 30,23)30,10)71/79)68)67) Pp | F/R |C/30, 19): 30,10)93)90|78!72\C |k | F) F 
929,33 29,98)77\93:'76'72 F je |F | F 29'98 29°31 75/91/80\75| pF |e iF |F |30 04'29,93)7 73/92'30 76| F | IF F) F | 
10/30,00 30,20 79/82: 71/70 F |F LF LPF 29/83) 29,78/81/81/72\74 ¢ F/R\C 2997 29.93/80)99 87 TBF FL F) P|} 
11/30,25,30,23 70/72/6365 F | F |F | F | 29,82/29 "88'72/80/72/72 C FF F | 29/90|29,39)80) 89/77/74|F |F | F |) F 
12'30,10/29,93.73.92/77\74 F FIFE 29°30 2975/80/97 83/30 F/R (C | 29,60/29,78/77'74 69/65|C C/R|F 
13'29.36 2) 87 32/95'30°77 | F | FF | F | 29, "76 30,00'80187|74 70 pi FUE F | '29,89/30, 11/64'78'68/538|F |F | FI F 
14 2),76.2),72:77, 35:74|72/F |R|RIR 30,02 30,08 63|73 66/60 F | F | |F | 30,16) 30,06! 57/67'64/62/F-|F | F/C 
15 2),63)/29,74'73'34,73'70 C | F IF IF 30, 07 30,12 6374 67 64 F |C|C |C |'30,02/30,11 62/72/64 63) R |F | F) F | 
1629,96 30,10 30\387,74,71, F |p \F \F /30,11/30,07/70)\74/65 64 F | F | F |F | 30,12)30.17,63/78 68 66, R|F | F) F | 
17)/30,14'30,16/79\85/72 70, F |e \F \F | 29 00 29,90 66\74 64/64 R) F | R/C | 30,16)30,21 69/85 74 69) F |F LF | F 
,13'30,12'30,03)76|389\76|73) F) Fe \F \F 29.91 29.94 68 30.67/64 FF | FF 30.26! 717565 6 RIF IF LF 
|19/30,06/30,09'30/92'60'67 Fp |R|R 29.92 29,90 67\80/68 64 FF |F UF 160/53/53)51) | | 
(2031, 11 30,13 70/74)/63)64 FF \F LF 29/82 29,83)63/34 71 62 F F\F F \51/60'53 45) | | 
\21/30,03)30,07 /70/32'63/63'F | F |F | F |29,85) 29,99/58|77/69/62 FF | F |F || )45 55 49 43) 
22 30,06) 30,20 68'74)66/64 FF UF LF | 30,02 30,11/65 77/67/63 F UF UF OF '47'63)58 51} | 
(23)30,24 30,24 71/79\66163' F | F UF | 30,14 30, 17\65\79\67 62) F | FF UF | (55/70/6358 F |F/F)F 
24, 30,19)30,02 65/78/63/65'F |F IF \F 30,19/30,20168 80/68/66) F | & | F | F | 29,78)27,73 62)\74 65/56 R'FIF IF 
125 29.92 29,93 .76/95'33'77 F PF |F |/30,18/30,11'69|79,69)/66 R| F |F | F || 29,67|30,03'57|77/60/47) FF F IF 
126 29,97)29,85 80/92'79'74 FF |C)R |!30,05 29,59)70/31 70/69) F | F | F | F | 30,22/30,27/42'58'50/48| F iF IF | F 
(27/29,71 29,6777 83|73:70 R| RIC | F 29,57 29,93)/67/81/71/70 F | F |P | F ))30,27|30, 3014965: 0652) F FF | F 
123 29,73 29,90 76:33,76'74 F FF IF 30,00 2997/64/74 68 64. C|F |F UF 30,32/30,46)50'66 56/50 RIF \F IF 
\29: 29.93 30.01 7683/74/73 R|C \C |R 29,97 30,08 64/7766 63 F |F |F | F |\30,47)30, 3456)70.57 56 F |F CIR 
130 30,02 30,09'30/91'75'72 R| F | P |B (30,12 30,11'68!76'67'65, F |F |F | F |\30,21 30,31) 56) 738 7004) CiF |F/\F 
(31| 30,07) 30,08, 73/91/77 74 F | F |F | F )30,03 29,90 66,77 68 67 F |F \C \C || Piped 
Mean | 1\77\87\74/70 69'80'70167) | 647 7: 6661 
OCTOBER. NOVEMBER. ] DECEMBER. 
7 Barometer. ‘Therm. Weather. || Barometer. ; The orm. _ Weather. ! ‘Barometer. ; Therm. | Weather. 
\8 a.M.iUe M.| 8|N. St. 10) 8,)N.Se. 10/8 am.) jl0r.m. BN. St. i} oN. St. 10)/8 a.m l0r.m.| 8) N./St. 10 8 N. st. 10 
7] 30,36 30,3957 695653 F FP F |29,91/20,77/45.58 50/47/R |R|R/R| (29,70 29,50 1: [3/24)22 96 F F\F|C 
2 30,30 3015157 70.6558 R'C iC iF 39 '66)29 60145 50 48/46 R|C R| R ‘|29; 50/29,79)30 33) (36/32) F F IF iF 
3 30,02 29,88/60 6415959 R/R |R'C 29'62:29,30 40)! 52 46)40/F |C \C ry \|29'R2 29,95 27 33): 37/29 FIF IF IF 
42 1.23 29.85159 5956 57'C IR RIR 29,64! 29,75 40/53 47/46) F iC >|R 29, 89/29 49/29 33) 33)40,C|R IR'IR 
5 20,57 2997/56 5755 55.F |F | F |29;81/29,62:3948 41 F \C iC\F ‘129, 59/2968 32 39): 3932.S|s IR|R 
62); 4/30,13/57 61/5556 RF |F | F |29,73 30,01 39/48 41/38 F |F IF IF '|29'78 29,96 32): 38/32/97) IFIF | FIF 
7\30,2730,30/47 6253.45 F |F |F |F |/30, 1030,11/35 45 39/34) F |F |F |F |/29,86'29,66 24)37|34)36/F |F |C|R 
33 ),30/30,19|42 56 48 45 FF IF UF (29,95 29,63 40/49 49)49 CR |C|R ||29,60/29, 76 32)44/33)32 F |F \F \F 
9/30, 11/2),88)48 58'53.55/C RRR |/29,50/29,73)48 55 47/37'C |F |F |C (29,76 32/38/38] IF IRIR| ‘R) 
10 20,36 29,77|50 58 55156, R|R |F | F | 30,05) 30.27 26/33 23/22 FF IF IF | [29-4 29, 58/26/29) |2) F\F | FIF | 
11 2),33 2),69|62'66 56,50 RR \F |F |/30,30/30,18/20 33 32/30\F |F |F UF || 29,53'29,73 20/25) 1911: ZF IF IF IF | 
12 2),73 30,08)47.56'49\40 F F |F |F |\29,91/29,50 32 35 3328/8 |R |RR || 29,67, 29,30) 10) {WII 4E IF IF iF | 
13 30,11 30,03)39:6050/49 FF IF OF 29.42) 29.77 26.31 23243 | IF OE LE | ‘129,87 29,87|13/26 (26)26,.C|C |C \C | 
11.4)30,02 30,00/54'67/62/57/F |F |F OC 30,06) 3026/20 38 29)23 F IF IF IF | 129,94) 30, ”10:23140) 35/33) F | F iF IF) 
115'2),93 29.78/58 63:60:60 R'R (RR | 30; 26 30,24 2543 33/33 FF IF IF ‘\30, 01/29,77) 30): 34) 32123 C ‘S| sic. 
116 20,63 29,33/60 72.62/52 RR |R R30 21/30,12 23.44 33/30 F \F F |F |\30,02 30.23 10) 17| 14) 8S) FF on 
17 30,13 30,2646 58 59/46 F |F |F | F 30,01 30,01 33/47 40\34/F |F |F |F |/30,18/29,99) 7|22)19) IDF FF IF! 
|13 30,1) 29,97|39 45:46:45, RR |R R30 '20'30, 04/2347 41/30 F |F IF IF 129,82 29 69/17 32/27/20 F | > IF |F | 
119) 29,77 29.68/46 58'55)/53/F |C |F UF 29/93 29,77 /36): 5145/43 R| F IF IF | 29,54'29,44'24/35 33): 35.C |S | RIF 
120 29,66) 29,7745, (49/43\F FF |F 29/98 29,85 35 44 39/326 iF F\F |29°62 20/80 30/43/3813 F |F Ie |F | 
21 29,82 30.00/40,5749 41 \F | F \F\F 29'60)29, 22 40/45 50!39/C R iF IF ||29,93 29,80 24| 3230/34 FF IF |F 
122 3.),04/2),88/36156'48)/39 F | F \F\F 29°45 :29,90/33147 40/33/F iF IF | 129,81/30, 2927/22/16 7SiF IF |F | 
[23 29,75 29,65/35)53 51/44 F | F \C|C |/30,02)30,02 35/52 46/41) F ; FIR ||30,42 30,37) 315 1214 |F \F UF | 
104.275 20.91/45.64.52/40\F |F UF IF | 29,99|30,00|44 49 47 47 ‘Ric iC |C |/30, 00/29,94 LYITI8168 sicic. 
135.2). 76 29'34/4954 43135 CR \F |F |/29°98129,77 45.50 46.46. R\C RIC |30, 1630.26 7|18) 14) 6 PIF iF |F | 
lau 2 29,91 30,1032 43.39/30) F | F |F |F ||29,50)29,77)49'54 43/30) F |F |F |F | ''30,20130,06 11) 1413) I3FIS|s S| 
127 30,14 30,18/34 44/38/36 F |F FC 30,02 30,06 21 26 2317 F iF OF IF | 30,14/30,24)11/21) 16 S/F |F \F F | 
|23 30,20 39,32\33:38 39/38) F |F |F F |/30,37/29,9513/30 30/32) F |F Fis '|30,29 30, It) Fis |s| 
\29 30,4).30,36/30 45/37/32) F | F |F |F 29'37129-79127, 36/31/22) F iF F |F ||29,70) 30,50 34) Iga'galgalr RIC |C| 
\30/30,34,3),16)31.55.43)42 F |F |F |B ||29,23)29,7212:22 19/12 F [FF |F ||29,32'30,07 22/31 26/22 F |F |F \F 
131/30,00 3000/43/61 fa }45, F |P FF \33,44 39/35) /30,12 16/30 24/19 F |F |F |F| 
{Mean 47 .58)\52147 mee 4 \ lgy! 29/27/23! t | 
. N. Noon St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 8. Snow. . 
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Mean 





__ Therm, | Weather. 


+ 


| 2151211/F |F OF IF | 
9/1426 2018, F |F UF IF} 
11 13 201412 F (FF PF) 
4 08 24/21/20\F |F |F | 





1 


3 37/47 37 36/C 
33 |35/44/35 32/C 


19 |2438 3430 F 
23 (34/45 34 32/F 
22 (38/48 4439'C 
34 |4660 53 45/F 
29 '52/56 52 44/C 
26 39/55/43 39 F 
= | 


33 |40/50 


Iszi38| 34'S 


JANUARY. 


8 N. St, 10 8 |N. se. 10) 


5 1631/2419 F FF F| 
13 1621 18| 9F F F IF! 


© 











11 1212/14 8S |F F js) 
9 25/20)12)* |F |F |F | 
9 1934)31/28C |C FF |F | 
19 2227/1911 F |F |F I/F | 
6 10 30/3029 'R |C |S S| 
15 19342723 F |F |F |C 
19 2434/30 28C C'S Is 
14 |14.14)14)13'S |S |S |C| 
6 22/16 4\F FF |F | 
3 20/16) 6F |F \F \C| 
2 10 22|19)10'S S/S |S | 
314) 7) OF |F OF |F| 
~9 -3:19) 1G12F IF \F iF | 
6 11 26/2015 F |F |F |F || 
10 2037/28/26 'F |F IF |F || 
13 20 32/21/23 F FF |F || 
13 23/40 29|22'S |S |F iF || 
2|-2 1] F iF F iF || 
| -16 3 1 0-5/F |F |F /F | 
| -16 -1 21/18/17 F FF \F 
13 2235/34) 36 F |F C |H)| 
25 33 45/31/28/F [FF \F | 
24 3628121 CIF IF IF |i 
13 [32 46/4134C FF IF || 
41 52)40/42 F FOF |F || 
714 26) 2017 Ss 
APRIL. 
~ ‘Therm. we Weather. 


WN oj. St. 10/5 N St) 10 


27/33/28 26'F 


39 50) 36.C 


4045) (34\F 
135 (35/: 3435'S 
44 40/F 
37 53/46 41/F 

43 53/44 ver 
38/51/42 39) F 


35/30/28 30/S 


36) 45/40 37 3 


39/50/44 38/F 
44/60 53 56\F 
16155 44/R 
47)55|53 46 
50/6954 48| F 
50/70/45 41) 
45/55/45 42 








3532S IYHHRHQGOSD DTA SS STO a! 
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34 '50) 71/91 56) 

51 (56 70 61 57 
} | | 
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157] 48 42 
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WWWGUSTEWaNUaESweTeTNoSuSeae: 
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F 
F 
F 
50) 53/42 38/F 
F 
F 
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Nt. Night. “N. Noon. St. Sunset. 


43 


38 40| 42/33] 
24 29) 38|34! 341C 
30 |35) 3y|32/32/C 
31 (32/32/31/31/C 
26 (26) 29) 29|19) Cc 


32 |39/48/39) 36)F 


29 |32/45|4439/S 
41 ie 


27 \34| 45/37 32) F 


28 (33/33/34) 29'S 
20 24) 30) 24) 10'F 


19 |27/39/33, 31. F 
30 (33/27/2316 F 


a4 3 39) 32| 20) 


| 


44 


38 Al 45 
36 '42 55) 
36 56 61\44 \44) iF 
35 ‘51 67/54 49|F |F 
41 [55 75/62 55\F F iF IF ie 
40 '58 58|54 54) 
38 [55 60/51 49)C | 
44 \60 77/61 SOF IF | 


36 54 60/50) 48) F P| 


FEBRUARY. 


32R 


13 |14)29 24/2 23\/F 
21 {28/39} 33) 268 
19 (2131 24/20/F 
14 (24/39/31) 38/F 





27 28/41/32)31|F 


/41/47/39/31) F 
27 |32/36|30/301C 
26 i24|38|32/24F 
15 |24/36|20/281C 
24 |28|32/31/27/S 
20 |26/37/30 34\F 
13 20/42/3234 F 
23 

















21 34/46: 36/34/F 


8 15): 34/27|25/F 





i 
EL 


- x 31/31/32 F | 
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MARCH. 





‘Therm. =a ‘. ane, 
“Nt | 8 |N. la 8 \N. 
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Therm. _{_ Weather. || 
Ni 8 | N.St. | 10/3 see) 


438° ‘57 7a\64 6) Cc) 

47 62 poet 51 F 
48 57/48) 42R c 1 F 
40 46 51/45) 42\C |F 
35 \40 42/40/40 R |R |F F 
41) 39'R C 
54/54/C F 











C 





41 58 70/58) SIF iF 


42 [57 63/5 51)51/C |F 
'52'60/51/511C (RF F 






































T herm. Weather. 


Nt. NwsSt. bd nw 
lala 








Qo ae \salzaisal: BIC 
27 |34|37 32/27 
27 |30|40|34| 29 
18 |22/29)23/20 
8 | Hy 24/23/19 
12 tsjsojaaii3 
11 |19/33/29|24 
14 23/39|32{24 
12 |27/47/40136 
23 |38/53/44 41/F 








LELELLILL 








| 


34 [37/35\34/32\c 
21 30| 45] sale 
29 37/52/45| 42 
35 |42/50| 43/35 
28 |38/58/48/41 
32 |35|47}47/47 
31 39) 32/22/17 
14 |18)26)22)17 
10 [14,22)19)12 
10 |22)30|30|36 
23 |48) 46/38/30 
21 |33/39/32/31 
27 |34/41/39/34 
33 |37/53) 16:38 
28 | 34) 43)40) 37! 
26 3 5 42) 36) 34/F 

24 | 32 41/31)22|F ¥ 
14 |21 37/2812 22/F | 

15 25/38) 32} (26/F | 

18 |30 44|36 35|F | 

16 | 4160) 42/40) F 

22 130 40134) 30} & 








EEL LLL 

















LUG SHS T TTR START SOeTSeeeeess 


~ The orm. Wee Weather. 


| Nt 3 . St) 10) 8 |N. Bt. 


60 57 a Bi oR 
41 55\72 60 56,F \F 
46 6581 6664/F [IF 
55 |7089 75 70\F |F 
54 739172 69\F 
54 7587 69 67\F 
56 6880 6662. F 
55 65:76 63. 63\F 
59 '70, 72 68 68\F 
60 70) 78 65 60/C 
50 '67! 15 64 61)F 
63 67/81 70 66\F 
64 |78'9264 60/F 
52 56 55 60 48\F 
42 53/68 56 53/R 

Cc 

F 

F 





47 65) 77 65 59 
48 64 74 65 60 


GOOS SS BORO NG EE EES SE SOSE SSE 














48 48 (6475 6258 F 
46 (58 6455 48\F |F |F | 56 65/73 6)\60\C |C FF 
39 |53 63/54/52/F |F |F F 57 |63\74 61/62\C |F_F jc 
45 |53 63/54 50/F |F |C_R 57 64| 67 61 60\C |C_RIR 
41 |53.63/54/51/F |F |F F 58 (61)70.6763)C |F \F |F 
45 |57|68|66/55 F |F |F |F 57 6 o71 61)60|R |C FIP 
39 |68 69/58/52)F \F |F |C 57 74/94/79/74|F |F OF | 
43 |60 68)/56/53/F |F IF |F 66 79184 7067\F F IF 
49 |56 54/53.53/C |C |R|R 63 (77/88 73 67/F |F C |C 
48 |61/74/63 59C |R [RF 64 7586 71/70/F |F F |F 
50 |63/78/69\66\F |F |F F 64 77 '71/64163/C | cc 
49 |60/77/61/59/C |R |R F 59 |63/71'63'58|R |C RC 
48 69)79/71/67\F |F F |F | 54 69/80,7067/R |C F IF 
61 |76 88/65)64\C C/R|R| | | 
43 |56/65 sal | | 55 67/77/66 \62 | 
F. Fair. C. Cloudy. R. Kain. H. Hail. 8S. Snow. 
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JULY. l| SEPTEMBER. 

Therm. | Weather. | Therm. Weather. * lherm. | Weather. * 
Nt. | 9 |N. St. 10 8 N. St. 10) _Nt. | 3) N. St.) 10) 8 [N.)st.) 10) Nt) 8) N. Sty 10) 8 |N.|St. 1 
63 \74856965 F FOF \F || FS (8310085 80\F FIC \|C|| | 63 \74.79'70,70)C C|R RK 
58 |70\82\69'66 F \F \F F || 69 '7y/87| 75/72)F F\F IF || 63 7381 73;71C|R/F R 
58 |63\70 66159 R|C F IF || 68 |76\82\72'70C Cov |F)) 68 75877471 F |F RR 
47 \60695956 FF OF \F )) 67 |74\89\78,72\F FF IF) 69 7475 73)69C |C 'RR 
42 (61:73.6157 F |F \F Fl 60 |74)/36|72\66)F FF \F)| | 64 63,75 70)63/F |F F iF 
47 (62706057 F \F |F |F | 58 (6991/71 65/F F OF |F || | 63 67,77 67)60 F |F FF 
43 |64.76 6662 F \F FF || 57 |64\76|67\65 F F IC |c || | 51 (56.65 62\60\F |F |F F 
48 |638266)62C C R/F || 56 66/71/6358 R FIC le || | 60 8673.70 F |F|RIR 
58 65/80 67/65 ¥ |F IF F | 49 |63/79'68'64.F F F \F 65 |70847472\C IR RE 
58 |68/7766,62F |F FF} 60 |69'88/77,72 F FF IF || 64 (74/76 68/62\F |F FOF 
58 |64,6563/63C /F R R | 55 |76/92'82)78)F F CC 52 16275 61/59 F F/R R| 
52 (61\716662F FF |F | 65 \70|79|70\64 F FoF F 52 57/67 61}60,F [R/C \C 
52 64806961 F FF |F || 54 | (85/7277, F FF F | 51 \6072.6455,F FFF 
50 (64806964 F |F \F |F || 60 |72\93\30'74. F F IF F | | SL 16071 63/55)F (FF OF 
49 |69\85,70'65.F |F Ff \F | 66 |s0.99\88\s0 F Fir F | 46 (556758/53'F |F |F |F 
68 |72)57\71\65 F |F \F \F || 63 |78/93|72/68, F |F/F FE 45 57/71 61/536 CR R 
66 (71/83/71/69 F |F \F |C |) 63 |7130/6564.C C\F F 54 [58/61 58/58 R |F |C C 
63 |76/58/6964F |F F OF) 62 (77)91\6970C CORR 56 \626761'57,C |F |F FP 
54 \e9\sil67164.F \F |F F || 6L |75'84)69 67" FOF OF | 47 15668 6256 F |F FF 
53 [70/80/6462 F \F FF | 59 (71|85|75,71/F FC \C 46 54025454 F FFF 
53 63|76164161 FOF IR \F | 63 |72)/30/69\62,\R R FF | | 52 (6475.67 60/R |F |F\F 
58 |64,756661 FF FF) 55 64756559 F FF IF 43 (57696154 F |F/F IF 
55 |65|78/6766 CC \C |C || 52 63|77\65 60\F F OFF 46 (55716457 F (FF P| 
54 \69'70 6664 R |C R'R || 52 63/78/66 60,|C CF |F | | 46 57/6L5657F |F IRR 
55 |65|78}6665 C C RF || 59 (66786560 F FF |F | 45 58:74 6661 F |F UF \C 
62 |75|79'70 66 C C iC iC |) 54 \63|76 6668'C F FIR | 40 48615447F |F|F IF 
64 |73'80|7067 F |F \F |C || 54 6469)6457.C0 F FF 36 45625459 F FFF | 
59 |72/89,77,72 F |F |F |F |) 50 63:75/6458 F F FF) 36 5470) S3FIF\F F 
68 |76|30\66)65 F |F \C |C 50 |67,7865'66,C F IF |C | 43 |sule7issisaiF |F\F |F 
62 |72)93'82/79 C |C |C |C || '71|73}69 64'C RIR ¢ |) | 44 19/70 5957 F |F UF 'C 
62 |33/943078 F \F IF \F | 63 |73)88|75'70 F OF |F \F || 
55 169179 68 64 Fy 58 (71/82/71 67) | | 52 |591706459. 

OCTOBER. i} NOVEMBER. DECEMBE R. 

|___ Therm. | Weather. || ’ ~ ‘Therm. Weather. pike! The rm. ae ey ‘Weather. 
Nt. [8 )N. St.) 10) 5 |N.)St.) 10) | Nt. | 8) N. (Sty 10 8 N.St.. 10 | Nt ) 3) N. St. lo) 8 N. St.) 10 
63 |93\62\60 Go.C [FF R || | 154/55 Fr wR RIF F | 22 j2zisvlz6) |C CIC |C 
56 (61/67/60 56\C [FF |F || 39/53 40/38 F 4 - iF 17 i335) |CIRIF|F 
64 '55|70}67)57/F \F FF \ 3155 51/51 F F |e 34 [36/40/40 33, F |F /F\F 
45 (53]67 5849 F FOF \F || 5367 53/45/R " S{s || 30 (33/45/39 .35.'C [FF |F 
53)72/64)53 FF \F \F | 57 164545 R RF UF | 33 |35)40)38 35 CF |F F 
6177/64 53,F OF |F |F | (43/47) 4547 F RRR | | 30 /32/34/30:27)5 8S |F|F 
47/6355 54. F OF UF |F | 43 |49)59)48 44 R RF IF | 22 /28/40/33/27/ F iF |F | F 
157/61 58)47/C |F IF |F | 40 |4457/50)42 FF IF UB | | 25 (29/37/37/37/F |F |R'R 
14115350 44 F OF |P IF || | 33 3653/4848 F FIP C || | 25 |20/42)37/30/F |F |F\F 
43/53 46 39 FF |F \F || 46 /50545140,F FURIE | | 19 |27|35)3424 F F PIC 
3553 4442 FF UF UF 29 S348 4246 F FOF UF | 31 (34/35/3428 CF F/R 
49}5352 60,C |C |R|C 39 4857 46/39 R|C |F |F || 19 |22)30)27/ 21) F |F FUE 

61) 7061.33 F \F \F IF | 29 (33)4533/32 F |F \F |S || 19 |30343435,5/C|R/R 
4¥\60 51 46) R /F \F IR || 26 30/41 37)33/F FC |S || 28/33/27\22 F IF iF if 
40153/52)51/F |F |F |C || 28 |33.44 40/36. CF |F UF || | 13 (17/24/2015 F F F|F 

43)52)  46)F |F IC IF | 26 (34.47 4443, CF FF | 8 | 9252119 FF OF IF 

30/55 46 30 F (FF |F | 32 44.41 38/43.C FF |R|) 1S 22/31/3330 F \F F/F 

S7ha4240C FIFE [P| 30 3649 35C F FF) 28 |3430/3431/C F R\F 

34/43 40.338 |S |R)|R|| 30 /36.4237)345C F FOF 17 193i 28246 F FF 

(32) 45/45/42) FF UF || 28 (32443934 F F FF | 17 |22/30|30. 30 C \C |C CU 

(42/5762 56) (FOF |F || 29 133424035 F F FIC 29 (35,383533R F RC} 

IS) 58/44.36 FF OF |P 28 354445460 F RR || 31 (34/35 3128 RF |S RK) 

\32 57/:42.33|F |F F IF |) 32 /86.474235'C F F F 21 (21301914 F FOF |e | 

131/50) 44/35) F |F IF IF || 27 (3441/38 40 F C RIR 9 117.30\2726F |F FF | 

[32 18 4039" |F FF 27 (4441/39 35/F CiR|R | 19 [22/27/26 24.C |S |S |C 

37\64.56 48 FF OF UF | | 25 (29. 4035 '30)F FF UF 10 /15\23/2013,F |F OF |F 

45)70|59.55F |F |F|F || | 24 |28/36)31)281F F UF | 9 17292120 F F FF 

46/60. 5448 FF IF UF | 17 |21/35'30.23'F F FOF 19 (26.42\3827C F FF 

45.63.6456 F F OFF | 20 /23:313023F FC |S | | 10 1010) 7) 3F F FIP 

HWS 6253 440F FOP IP) 23 126/29 28 24.8 S Cic | @ | 4/12198:20.F \C |s |s | 

35 54/46/45 F |F |F |C | | | 20 [13/30/25 17/F FF IF 

$5\60/55 47 | || | 29 [87/46)42/38 | 20 |24/32\29 25 
Nt. Night. N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 8S. Snow. 
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ANUARY. FEBRUARY. 
tes Ses id Therm _ Weather. = Therm, ‘Weather. | 
Nu Ba. s S/N. Sty 10) Nt. | 8/N.St/ 10) B\N.sty 10 
1 10 14343231 F FOP P| ~ 18 \19'35)5 27 /21F |F FC 
| 2 35 3541 31/18R CF F || 7 |12/29)25) JF |F \F |F 
13 6 | 9333232 F |F IF |F || 5 | 835:27/30 VF |F IF |F || 
| 4| 12 1214 8 aF iF C C|| | 4 RMBs S's 5 
| 5) -? |-6| 5) 2-1) FF \F |F]] | 9272017\F F IF F 
6 | -3 | 9/23/19)15|8|C IF |F | 8 263533 26.C |\C |S Ss 
7| 7 | 92622 19)F |F |F |F 8 | 91511) SFE IF IF |! 
| 8 17 30/34/3432. S/R_C (C || | 1 [1727 23 15)/F F F iF 
9) 25 (26/3527 26 FF FF! rt | 4363022 F F F IF | 
10) 16 | 614) 3 SF FF IF | 18 26: 31/2212C C 4 
11| -2 | O19)15 4\F FF OF | 5 | 8272124 F |F IF IF || 
112 11 273631250 CF |F | 18 27262320C CC C| 
13 23 27 26)18 28 SF IF 17 |17242016 8S )8)S || 
|14) -9 |-5| 7] 5) ZF IF \F |F Il 151817 16,C CC C |! 
\15) 0 (20/35)2920 FF iF IF 3 | 8262610 F IF IF F | 
16 12 |1420)15) 5F FF |F 3 |10.35/32'35 F |C |R R || 
17 -3 | O1G1214F F IF UF 33 (36 40/37 33,C 1C |R'R | 
18) 11 |1835/34'34 FF IF IF || | 26 |31/321422F |F S's | 
19 32 139474135 R/'R'CC | 19 |25)33/25 19'S |C |F F 
[20 32 |35'39/35/33'C |C |C iC || | 9 (18/38/34/32'F |F IF |F 
21 27 29/423836 F FF F || | 32 36.41.4446. \C [RC 
122) 34 (3648/39 37\F IF IF OF | 32 (39/5246 40/F |F |F|F || 
[23 22 2216/18) OF F \F \F 18 |192320 18 F |F |F IF | 
loa 4 |-2) 512) 1F FF iF || | 15 (26.4035 31/F |F JF IF | 
(25) -4 |-1| 9} 6 SFIF |F |F]) | 18 1820614 FF OF IF | 
26 4 | 7302524F F \F |F | | 9 |14/38)33:28 F |F FF ! 
27 23 27/343124C C'S |S} | 25 |32i 53.49.45 F |F PIF) 
28 13 {173831 25 F |F IF |F | | 32 [37 (53)45 40 F FF UF 
2) 13 3038/34, (FF \F IF} Begsze | Yt | 
30 23 /29/34/30/32,C |S |S IR i =| ee 
31 | 20 23412120 C\c S's bide’ | | | || 
jMean | 13 [1723124 19 i | | | 15 |21/33/23!2: ili 
x APRIL. MAY. | 
_ The rin. Weather. ere Therm. | Weather. 
| 38 N.8t., 10 B/N. St. 10 | Nt.) 8)N. St. To) B)N./St. 10 
33 43504232 FF FF) | 53 |67'75,6054)C |R IR |F | 
| E 22 (27/41/35/33)F |F |F |F | | 51 162'75173167|C IC |C |C| 
3 33 |39.5746/35/F |F |F |F | | SL 157/65,57/50/F |F |F IF 
| 4! 23 |32:49 44:35 FF IF |F | 38 /43/63.55/50|F |F F iF | 
| 5 34 39423735.R /R/R \C | 42 |42445045 RC FF 
| 6 29 |32/45/37/33)0° [FF |F | | 35 |46'6053)45)F |F |F |F || 
7| 32 40/61 47 45 i F CIC | 35 (50) 71/5 90! 153 F iF IC iC} 
8| 32 49/4743/36). |C/R/R| | 53 '59/70/60/52 F F |F |F | 
| 9 23 37/39 36/34. |C CIC | 39 /54)63/50/49) F 4 FF || 
110) 32 353735/36 C/C RIR | 38 [51/53/51/49/F IF IF |F | 
1 34 41 | IF |F|F\F | 38 (51/6451 /40/F IF F F 
Hal 35 [42'51/43/38)/F [FF | F | 37 (53/68 56/55, F iF F |F || 
13) 37 4040 4042 F IFC RY | 46 [57/79 /60/56)F le iF F 
14) 36 37 53 56/50 R |R/C |C 40 |60'76'62/56 F [FF | F | 
15) 36 4050.42)34 F (FF |B) 54 \63)73,70)62/C |C |F iF | 
116) 30 OC “ - - | po renee i ’ iE F | 
wy 37 ae 5 ik , | ‘ é » » it | 
cs red arr 36.F |F/C |R| | 50 (é1/76.63160.C le [F /F || 
(18) zx do U 50 we nu ‘ |9 [29/99/00 : 1H 
119) 33 30454240 F [FF | F | 43 (59/67 53/55) F | R F 
20 36 39/44 3935,K RC /R) 43 [59/65 59/54) F [ir |F OF |) 
‘at 25 139.47 40/38 CC F |F 42 5971 6162.0 C|R IC] 
pS) 35 |40/43.42)39/C |C|C |C 60 |67/79 63\65,C \C |C \c || 
123 35 40i46 40/40/F IE F | 59 |70/34 67)60,C (CF |F || 
24) | 39 44604346 R CC \C 43 |6069 55/50 F (FF |F | 
25} 38 (58/64'4) 62)C |C'C |C 39 |52:62/51/46,F FF \F || 
26) 47 586850843 F F OF \F | 4b (55.63.5754 F |F UF IF |) 
27 40 44604044 R “Ps 4 = FALL nas . - - 
23) 50 54625349 R Cc jC HI 6 Jd dod ah i 
99) 45 5760; SOF [FF |F | 63 |77.35 GY/OLF F F F 
30 41 (55.6958 58lF |C/R |R}} 55 165,63 57, 5oF |F OF UF || 
31) | 52 |64\79,69)67,.C |C (RR 
|Mean 34 42/51 44° 4l = sa | 47 5Y 71 60}: 6) 4 1 m Pee 
~~ Nt. Night. N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. RK. Rain. 


“H. Hail. 


MARCH, 
“Therm. Ag 


a 7% 41) | 55/49) F 
37 40/54) 45) 45, ct 
44 4451 40) 33'C 
28 (36/42/3732 F 
26 |34| 56/50/40) F | 
32/43/65) 14638) F | 
31 37/38) 34): x4 F 
29 (31) 31/25/20)S 
9 16) 26|20) 17 F 
ll i218) 37/31 26 F 
21 (24)47) 40/42 F 
13 |43/58/51/35 F 
32 : 30/36) 27/23 F 


20 |26/37/37/27)F 


20 | 


} 


21 |33.60/50 40. F 


| 


30 \3643)| 35/30) F | 


24 (36/40/35 35)/F 


34 |39]40/34)28/C Cc | 


22 29/45) 39/33) F F 
23 |32) 41/34/30\/F 
25 '32|60153 A5 F 
25 40) 145)35)/ 38 F 
35 147/: 53/51/54. R 
32 ‘3842 33/27\F | 
21 |33/40; 29\F 
23 |30/40/35)34 F 
25 \34 46) 39 37) 





‘JUNE, 
~ "Therm. 


“ 69/80 72) ‘oo C 
58 ah 30} /63,C 
60 |63'80)69)\62 F 
56 61/59/56 /50) F 
42 50'66)56'53 I 
49 |57\608/56 52! F 
47 (61 70/60/58 F 
56 |67.32'65'60.C 
52 |62)50/70/62)* 
51 (70/35 76. 70,F 
52 68 74) 70/69 F 
57 |71 826662 R 
53 160 62) 3Y/55) b 
48 |65'71L/59/53,C | 
53 (63 30) 75/63) rk 
52 \76) Yd) i70 163) F 
5) 67/78) GOl59\F 
53 |55 65) 03/50) R 
44 Gl 6352 56,C 
49 1 70) 5x57) C 
55 \64)51) 73/68 F 
60 \6454. 70163 R 
56 |69.33 72,65 F 
59 |64,68/65/62 R 
58 (71i33) =1GolF 
166 75/74) 69) 
168 a3) 64) 
58 63:37) 70) OOF 
61 (71) 3617 73/69 F 
65 Kos 34i7i 63 ‘ 





53 les! 77) 16616 


20 (2345) 39/30,F | 

34)44.41 336 | 
25 {30/45/3741 F |F 
32 (40) 16/40 32)F |F 
23 135145135133. F 


i Weather. 
WETS Bt.) 10) 8) 


‘8. Snow 


_ | Weather. 
Nt. | 8 (NStj10 riFiF| 10 


KF iF 
}C IR R 
Clr iF 
F iF | |F 
iF iF iF 
iF IF IF 
iF iF F 
S$ Cic 
iF | J F 





— = 
7) 





ie 
|r I 





zs 
= 
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iF \F 
IF |F IF 
F IF IF 
3 ~ |R 

F IF 
IF iF |F 
iF F ¥ 








PN.) 2e-10. 
iF iF iF 
cic C 
FF |F 








RR IR 
PIF 
Fe 
F a3 
cre 
ie IF 
rie le 
F iC jc 
RF |F 
ie le [P 
‘CF |F 
iF IF IF 





fa 
Ic Ic 
RR! 
CiC 
COR 
rie 
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IF 
RIF 
FF 
| | 
iF IF 
F IF 
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JULY. AUGUST. SEPTEMBER. 
‘ee Therm. W eather. van Weather. || al The ee |__ Weather. 
Nt. | 6 jN.|St. 10) 8 |N.st., 10 | Nt. | o LN.|Dt. 10)"s |N./St.| 10} Ro BN. St) 10} 8 N.st.| 10 
“T  | lailoazelvalF | iF le] Fr 53 \67|79|65 65) IF |F UF | 51 63:78 ANTES FF iF 
2 65 |72,75,64|42F |F F ir 51 | (90/77/73) F | F\F Fy 50 (71)80/71 68) F FF 
3} | 59 |62)30/67|65 R|R|C Ic | 69 |75|92)81/74) F | F\F F | 60 (69)83'7 76/70|R|R|C|F 
4 | 60 |71)85|74/73)\r \F | |e \F 68 \71\87 aI7CICIE {C} 60 \69\82'70/67/F |F |C/C 
5) 60 laa 80'70\66 F | le | \F F 67 \72\x3| 7O65\C\C cj\c 50 \60| 75 G8IGLIF LF ‘PIF 
6| | 64 l75l87\75173 49 |62|7216350)r | |F |F 48 ss: 73}62)50)¢ |F )F IP 
| 7 | 68 |30|92/78/74 F |F |C Cc 46 eai7z63) 56)F |F |F iE 45 | |7768\66)F |R|C|R 
8 | 62 |67\68/64'63,C|C Rie 57 |62|73\64 60\¢ |C |C ic] 39 (64/80) 3 63)F |F | FF 
| 9 57 (6881/71/64. F |F \F |F 54 (67 79\65/64 FF | F \F 39 (66/83 72/65) F |F | FF 
10 | 57 |72186/68/67\F |F |F|F 54 [69/83/7369 ¢ |B F |F |) 60 |68)80'71/68)C iC/C|C 
no | 63 \67/32'72/69 R/C |R|R 65 i7aleol7073 6 | IF FF | 60 173/86 79'70|F FUE 
12) 63 |71'84'70/}68 R/RIR'R | 67 \76)94)77/71 F iF IF |F | 57 |68)80/70 68) F |F | F| F 
13) 63 7: 3192/77, IF iF \F IF | 65 (7694 ,70/66) ¢ Cc R|F |) 59 |70\86'70'67\F \F\F|F 
14| 68 69.81 73871 ciRIR|C| | &3 66) 77/68 09 fF iF IF || 58 168 70/67 /66'C ICiIC/C 
115) 68 '77/88'72\70 R'R'IR'IR | 61 \70|78 76 67 RIR| ‘R\C|| 61 (68)83'77'73 'C \¢ c\Cc 
el 68 I75/83) l6sic ICIFIF 54 65/82/7568 | F IC |R|| 61 (66/75 68'57 F iF C|\C 
17) 60 |70/82'74.69 F\F |F \P 60 |74)59|34/65\p | F RIC) 45 (54/6554 46 F |F |F\F 
/18) 64 |75'87/75|75| F | F IF |F | 53 (66/76)66 63 F | F iF IF | 35 /48/67/62/51/F IF FIF 
149) 62 70|89'77 73 F | \F\F IF 53. |69/71/69/67 ¢ IR) ic |R || 45 |66)\62)/61) F lk F\F 
190) 62 |80/95'82'76\F \F IF IF | 66 |72)58) 74/69 R|R| R/R} 58 |61/65'63/63/R/R/R|R 
21| 71 |73/96|76/72'C |C |R R || 63 75/75(65)65)F |F |F | | 55 (63/73) 64/55 F\F F\F 
\22| 66 173/82/69/65/C IC iICIC 61 |67 74\63)62)¢ |F IR|R}) 42 |50/63'54/45'F FIF lp 
23) 62 [71/82/7268 FF UF |e || 58 |64)68/63| [RIC |C|C| 34 |42165/57/49|F |F F\F 
\24| 65 '75)88/75)60!C CIF iF 52 (63/74/64 62\p IF | FF} 38 /45/79'61 55!F IF |F iF 
125 64 |74/83/69164 R| CiF iR || 52 |62)76/67 62}; FF \F | 38 (50/71 63/57'/F | iF |F iF 
26) 53 (61/7 3/64/59 F |F |C |C 51 |65/78/67/61/F |F |F Fy 37 |61/80'70.66'C 1C|F iF 
(27| 48 |62'75/70/63 F le FIP 50 |64)70/65 61) F FIP |F || 64 | Golesi74 70\C|C|C |C 
|28! 59 \64'72'70'69 R'RIRIC 54 |62/72165/64)¢ |C cic] 68 72637370/C | |C\C 
29 60 |69'82/70/65 FF |F \F | 54 67 80/65)/00/F | F |F iF HI 65 07 26566 R/R RR 
30 | 58 71'30'66'63 F|F \F IF 47 |61/74164/58/F |F FIP i! 64 67 8272062 iC iF FF F 
31 51 67 77/67/63 F |F F IF |) | 44 \60/75/66/63)F |F | IF |F || | ; 
[Mean 61 (71/84'72)67 | | | 57 168 30 69166. | | 52 63176167 62 
be OCTOBER, {| NOVEMBEP. DECE MBER. 
in i | Weather. i| i ‘Therm. - __ Weather. Therm. Weather. 
Nt. | 8) N.8t 10) 8 NL St. i0 | Nw ) oN. Sty 10} 6 N.St., 10)) | Nt. BN /St,) 10) 8 NSt. 10 
F | 46 [50 62 5o,50\F |F\F iF || | 37 40,49 42 Brisco IC c|R 87 |64|69)53)38,C |C RiR 
Q| 43 49 66)59\44'C \C |F IF! |: 25 |30)44 40/37|F |F | FIP | 28 | 30|33) 30/F |F |F IF 
3| 39 4657) 43, F\F\F Fi] = | 31 [33/47/42/32/F |e |F |F | 26 |30)/36/25/33 Cs |s |C 
4 33 |43625348F (FF {F\| | 21 23147 40l3i\F |F cic 4 |11/302322C|R/RIR 
5| 33 [48 6452.50\F |F |F | F || | 23 23/55 45142 F IC | iF 11 |17/35)31/30C|C|c |C 
6 30 |5263/50\34/F |F /F |F | | 33 |35)51 43/38) F |F \P 15 |22!: 31/24)16 F F IF \F 
7 46 \52.63/6258'F |F IF |F || 31 {37/54 44/50/C ic cle 9 |15)35)28)35)F |F |F |F 
8 45 \6369| [53 R/R |C|C || 31 51 58 45|42/C C\C\R 25 |31/45)40/32.C |C |F |F 
9 47 \54.64)49.44\C |F |F | F | 37 |40l41'33)32\C|c \C\c 9 25]37/34/33F |F |F |F 
10 43 (58|75'63\64 F\C RR} 24 2947 40): 34\F |F IF F 31 [34 40/40/33 C lel IR'R 
il 59 /63,6361\60R|C \C|C| | 33.| (60.45)42\C |C |F 31 |40/55\50/41/F |F |F |F 
12 55 |61/7266,59C |R IC iF |} | 31 | \65,6355|C|C |C\c 25 |28/30|36)22'C |C |C |C 
13 49 56706251 F \F |r| | 41 \aa\aeaniasie |e | 24 |32/39'37|36,C |C |C|C 
14 41 |43)52'48/46/C |C |c|c || | 41 4444 42) RR \C\c 24 135/44/42/49/C CIC ic 
115 36| [55i4s\38 F IF IF P| | 34 (35 49|43) 35) FF iF F 34 |42): 38:26113 F F IF \F 
16 33 |46 64/59/58 CIRIF|F | | 29 [33/58 51/41/F |F |F |e 5 | g2dauiooF |r |e IF 
\17 45 (5167/57/50. F |F cle] 37 38/63 50\44)F iF IF IP 15 |34/41/38 30 R|R\F |F 
18 45 (53/71/6362 R|R |F |\C || | 37 40/42 45|47|C CiRIR 19 2336 33/F |F|F \F 
19 56 |62,7363)62.C |C [CIC || | 36 42/57 51/41/C |F |F |F 19 |42)48)45/47,R |R|C|C 
20 67 |57/565453R\RiCic| | 32| |otl4s) [FF IF [IF 31 |37/38| |g91C |C|C|R 
21) 50 /5t 62/54): 52R RIK KR) | 42 (55)/5453/43/R|R|RIR 23 | |S2\29/2R:S\ic\C\C 
‘22 48 palsgl4aias Fit |F\F | 38 40)43 41)41/C C|R R 20 [24/49'32\24 F |F IF IF 
23 30 |35/51/43)38)F |F FF | | 36 |37) 48 45) 43)F F IF lp 15 |A81o/15| BFF |F |F 
24 30 [34/59/4440 F |F iC |c || 31 |32)37) Sir F IF |p 2 |11/28)25)18'F |F |F \F 
\25 29 |35/48/42/35|F |F |F |F | 21 [27/43 43\49'K\C |C |C 12| |31/29)29\C |C\c |C 
26 26 |32' 46) FIFIFIF) 37 |41/48 30/30/C |C Ic C 14 |18/32/30/21/F | F |F |F 
l27 26 /31|47/4242/F |C RR, 19 /28/4234) |\C|F |F iF 10 | |23)27/24|F |F |c |c 
28 39 |41/4714537 R'R |C\C | 28 |35/44.45|51/C |R|RIR 29 laelz4/g0l251c |C\c |e 
29 35 4\a742 F |F IF B | 42 |44)53 46/39/C |C |C |c 1} |14)38)32130/F |F IF IP 
30 36 |40/50/48/39\F | F |F | F | 35 |49/63 60|60/C |C [RIR 14 |16/31)26)13/F |F |F |F 
1 36 dyes FF iF) | 9 |12)25/20/16/F |F |F |F 
Mean | 41 (4360/53/50! = 32 '38150 45/36 19 26/36/321991 
Nt. Night. N- Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. S. Snow. 





























JANUARY. 
r Therm. Weather. | 
a Bs “M. , 8 N.jSt) 10) |. st.) i0!| 
1 ~ 42 213. 30/2134C RS S| 
2 44)40/32 F FF IF | 
3 18 2328/33/31 R/R C\C) 
4 24 2629/25'21C C § |S) 
5 | 19 35 20) 116S RS R | 
6 3 | 818)11 S\F FF \F | 
7 | -5 0 16)11| OF |\F iF \F | 
8 4 1832)28)19F F FF 
9 13 343131 F \C \C |C 
10 30 39/36|28,C |C iC iC 
11 | 4 7isloloF FF \F 
2 | 6 1223) l17/s |C\C\c 
13 2 416/11 SF OF IF |P 
14 -3 | 2)16)12) 7F F IF \F 
15 3 37/28/30 CC iC IF | 
16 5 12.33)28|21 F F \F |F | 
17 10 1435/27|23 F F \F |F 
18 18 40|34|36\F |F |F iF 
19 15 49)44)40,C CICIC 
20 26 37 39/3737 R Cc R|R 
21 82 34 41/33/29C CC |C 
22 23 27 42/22/31 F |F |C |C 
23 24 30 35/32/2418 |R_R|R| 
24 | 15 |1733/29.27)F |F \F |F | 
25 | 20 2436/32/31. R 'C 1C|C} 
26 | 23 |31 ange SIC |CIC} 
27 32 (33 39/34)33'C |C IC |C 
28 | 29 31 41/34)32.C C\C |F 
29 | 26 29 36/31/21\F |F IF |F 
30 | 17 2338/31] F R/R'C 
31 16 2334/32;28'C |C |S |S 
Mean 15 20 32/28" 25 ee 
<n 8 ane - 
APRIL. 
4 | Therm. Ww eather. 
xt os NM. 5 |N St. 10/5 N. St. (10 
1 “OT (3853.45 37|1F FF F 
2| 26 40554541 F FF F | 
3} 33 35:53:49 47,'C C \C C 
4) 23 384333 28S\F F F F 
5 21 28433632 F FF F 
| 29 40635753 F FF F || 
7| 49 5561/5955,.C C CC 
8} 49 556243370 C CIC 
9) 28 38473836 F F F F 
10) 28 (35)35)3534/8 SS 8) 
11} 32 353632308 C CC 
ae | 25 |34/42\3883 32. F F FF 
13] | 24 4056\49 40\F F IF |F | 
H 14) | 33 |4659\4236)F F UF IF 
15) 28 (41/5143 41/F F CIC 
16) 27 |49\65}6255.C C C\C 
17) i8 |47/63 60 54,C CiCIiR 
18] 49 \59168 63 7c C CIR 
19) 37 ‘51 63| 7iF F FIF 
|20) 33 [50/54/48 ac R'ICiC 
21) 40 (50/45 40 39/C iC ICiC 
22) i338 47\40 3916 C CK 
23) 30 |4056\5358'C C CIC 
24) 24 45155148 35/F F FF 
25 33 39/52\4443,F C CiR 
26| 37 486562 |F F FIF 
49 55.7055 50\C C CIC 
28| 33 (40/47/43 40/F F IF IF 
29) 29 45554443 F F S'S 
a 32 \50;60 4442\)F FF IF 
\Mean 33 “sain 47 42 
a Nt. Night. ~N. Noon. 








St. Sunset. 
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__| we Nt. 


16 


1! 





36 
40 
39 
A3 
25 
26 
38 
37 
38 
37 
38 
34 
39 
38 
33 
43 
45 
44 
51 

57 
50 
55 
48 
43 
51 

43 
37 
47 
50 
50 
AO 
41 


~F. Fair. 


1 a7 i6r FIF 


FEBRUARY. 


Therm. 
8 |N St) 10 8 | Niyst. 





(33)29|21 F F F 
27)32)32/32/C 
27/43)31/22\C 
10/2417, 13 F 

14 9 OF 
| O}12 8, 5F 

18)16)15)C 

1}29)22) 16 F 

4/34/3229 F 
Be 33/32/C 
[38/3 33/32)S 
32/25/18) F 
35 33) 29 F 
37/29,18|F 
24 | 9c 
24/16)17\F 
35 aa ITC 
13)! 
34 
sansa 
44/32/20, 
17/24)28|30 
|19/20) islt38 
122137/29) 23 
113 '38131|22 F 
\27/37! 25/12 
7/19/13) 6 F 
| 


| 
| | 
| | 


NE EEE ene De ne DELLE, 
Tolol lok ka lolek 


RONAN 3OeF 


4 


























[SAE 





| 
| 
1 t 
29! sola! 20) 


ay. 


Therm. 
iS N. St 


43 64158148 
59 67/51, 
40 46/4035 FC OC 
39 55/50/49) F |F | F 
54 62)46/42)F |C |C 
|51 55/43/43) F |C |C 
40 44/40 39/R |ROR 
|42 52)43)40/C |C |C 
j42 54/49) 44,0 iC ic 
49 f 59/51 45\F |F F 
49 5S)/46 CIC | » 
140 48/4444, R | R | 
150 63/52/49 F PF | 
157. 67/51 52)C | 
54 65 54, 52)R | IC 
60 70|58 5d\F | iF 
63 78168)65)C IC 
|62 70/55) 52) Cc 
56 69/63 63/C \C 
61 71\60 56)R IR 
\}62 73/62 54/R IR 
161 72)59|55\F |F 
| |86)67/61)C [C 
150 68)5850/F |F | 
(56 68/59 51 C Cc 
57 63.53 56/C \C 
57 6160 6C'R IR 
60.73.53 51,C iC 
(51 63/56 50 FF 
51 63/53/50 | 


u. Cloudy. 


oS 





SAROOMCORNOOSHOOEEG 


Weather. } ae 
/10) 


~ Weather. 


ZAZA BOOCRZOOONAOSR ET BORRORLOMNDC 


} 





F 
F) 
Ss) 
C} 


ie) 
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[BP OnOSA Za NAN 





eo! 








“R. Kain. 


. le 








Ke 


T he rm. 


5 | 


15 


-6 | 320) 73 


on 


30 
16 
31 
16 
21 


20 
28 
28 


|33 





16 
24 
32 
82 
24 
22 
18 
29 
34 
25 
29 
24 
24 
24 
27 
28 
22 


| Nw 





MARCH. 
we “Weather. 


als 24/19 
39|33|33 
17|13| 9) 4 





21 
\42 


44 37/39 
45/44 42 
35/27|22 
40) (36) 33 
39/34) 28 
30(26)27 
32/30/32 
40/35/31 
42/37/32 
41/31/33 
35/32|27 
22)36 37|30 
32\3 31 38 35 
37|39\37/34 
36) 42|37|/32 
3131/31/29 
29)38|29)24 
32/50\44/38 
42) 48|38|34 
4469/43/34 
34) 46) 38/35 
32); 34)3232 
3143/35/30 
36 44/35/21 
35) 46) 33/33 
30 35! 34 36'S 


24 
34 
20 
27 
34 
30 
37 
33 














= 
BABA BAQBOAHADANA 
DOOM a Sa BODO ROD BD ERR TOBE 


NOOGCODDSEZAODDARODADEDHTOBAOR 





Ay QO 


D 

















3139/33) my | 


BF 


JUNE. 


T herm, 


a B® Weather. 
& N. at 


10} 8 | iN. St. 10 


“BO 60x Jibs B71F | P\F IF 


40 
48 
46 
55 
51 
48 
57 
46 
40 
45 
44 
50 
55 
| 63 
| 51 
59 
65 
88 
60 
53 
44 
44 
52 
53 
| 58 
57 
55 
65 
52 








FF IF R 
FF \F|E 
c|c ic jo 
C\F |P 

4 iF D re 


63/73 63 62| 
67 69 58 54 
56 70 62 58 
(74.90 75 67 
'61|71 65 60 
64 70 67 63 
65.57 56 51 
50 58 50 45 
53645451 
6268 5754 
627259 53/F |F UF 
63 77/65 66)/C |C 
#18871 67/K/C 
65 70 60 58) |F 
58 63 63 61)C iR 
73:92 7) 70\F 
8493.75 72\F 
82:96 81 74/F 
67/76 62 60) 
70,79 72 58) 
51 68 59 54 
62'79 63 61 
6380 68 64/R | 
69 79 65 63|C ic 
6981 67 64)F |F 
6162 58 58|R|R 
68 3073) |C\C 
76 80 66.62) F F 
6750 7165 F F 


add 





F 
iF 
IF IF 
FIF 
PIF 
FIF 
R 





52 65756460! | 
H. Hail. 


S. Suow. 






































| Wi 
latité«d|;:«C«éS 
9} 63 
3 59 
4 45 
5 | 53 
6 63 
7 54 
8) 69 
9 62 
10 64 
11 64 
12 70 
13 65 
14 56 
15) 61 
16 61 
}17 53 
118 53 
19 55 
|20 49 
21 55 
22) 52 
23: 55 
24 55 
25 64 
26 58 
27 62 
28 64 
29 | 65 
30 60 
3) 60 
— | 659 
| 
| } Nt. 
| kc 
2) 34 
3 | 40 
4) | 43 
5 | 43 
| 6 | 48 
7 | 33 
| 8 | 48 
9, 40 | 
110) | 40 
11 | 27 
112 22 
\13! 28 
j14) | 28 
|15) 16 
16 34 | 
117) 4l 
|18) 
119) | 21 | 
20 | 
\21 
22! 
23 
\24! | 46 
25 20 
26 | 34 
27 | 36 
28 | 37 
29 48 
130 358 
31 33 
(Mean | 36 
Nt. 


"JULY. 


‘Therm. 
3 N.S. 
69/88|78 73 F 
79\95\80'75 F 
5965/5954 C 
64,75\62 60 F 
71\93)7975 C 
64,61 5858 R 
68/76/6363 C 
68\)S7 7973 R 
77\91|75\70 F 
74\92\76.65 F 
|74\90'76,72 F 
(31) 92 80) 75 F 
i78/88 74 6LC 


i | |s47469F 


170,68\70.65 C 
'70|74\63\62 F 
\64\76/67\65 F 
\37|77, 66,62 F 
\69\77\66 60 F 
\}64|79\70'65 F 
65) 75\63/60 F 
64 416563 F 
\70| 8169/65 F 
77\90:75\70 F 


62|72,67/65 R 


2 \71)/87\78,70 C 







72)82|79|72 F 
|73/82/74/73 F 
66 76.63.63 C 
65/68 62/62 C 
70/8 1\71/66 





OCTOBER. 


‘Therm, W eather. 
BN. St. 10} S| Nw St. 


aola7 55 50\F 


147) 73'64/55) F 


53|75 63)56)F 
156|74)66 60 F 
1621746564 F 
56 62/55 
\45 a7 Si 
|50)62)53 
63) 

|52\63/54 
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40 14/44 44/C 
1461535045 C 
142/54)47 42) 
AD} 44 41 39'C 
38/41/41/43'C 
45/57/5146) 


Night. N. Noon. — 
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AUGUST. 


Therm. Weather. 
BN. St. 10) 8 N,ist 


68176766 C C\C\C 


72/81 69'70 R 
70\78\72'68 C 
72\87'71 64 F 
67\78)68 64 F 
71/8473 70 F 
72\88/80 74 F 
75/9688 80 C 
75/8071 64 F 
6654.69 G4 F 
63/65/6262, R 
|73/88/78)75/R 
7080/7065 F 


56 (70\82'66'65 F 


166|82'67 65 C 
6370165 64 R 
16571163 61 C 
63.70 66 62 C 
165'79'70 65 R 
70'88 77 66 F 
79'88'68 66 F 
6472'64 56 F 
59/33 64 50 F 
60/75 65 60 F 
162/81\69 62 F 
163/85'74 64 F 
69'78 76 72 F 
ITA87/79 TOR 
\69,80'69 65 F 
|68)/80|72 65 F 
79/94/78 74 F 


‘ 68/81/71 66) 


NOVEMBER. 


‘Therm. Weather. 
| 8) N. St. 10) 8) N.St. 


2K 
0 |46 H1/38/32 R 
\30 46 38| s2\F 
are 50/64)38 C 
\29)46)32)29 F 
\25/ 44/38/39 F 
'35) 44/39/35 R 
\34 42) 40/31 F 
31 62)46/37 F 
145'57/53/49 C 
154/52'93)32/K 
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SSTODXDADAX 
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TELLLELLUGLL 


QOBZODTEQe BB Beal 


SEPTEMBER. 


Nt. 
59 


46 
45 
65 
50 
50 
59 
49 
42 
43 
40 
40 
48 
48 
49 
44 
54 
55 
62 
48 
50 
32 
30 
43 
40 
42 
45 
32 
29 
25 





33 


19 
27 


60 69\64 
57'68/55\56,F |F 

60) 74)65 67/F |F F 
'73.90\74 64)F | 
\63. 76/65 61/F 





! he rm. 


} 
3\N.\S8t., 10} 5 


85|78 73 F 
64 63/59 52)C 
58 6459 52/C 
53 68/68 52)F 
51 68)61.53/C 
51 68/62 50, F 
62/68/6257 F 
63 68)60 54 C 
61.80/75 61.C 
62.68/60 52 F 
52 70163 60, F 


163 70/63 63'C 
|70 35:77'68'C 


6874 67/58'F 


\60'75 69 61 F 


59 6455 45 C 
41.5750 40: F 


14659 50 48) F 


§4555552'C 
5061459 53'C 


57 67.58 53/C 


535751 45°C 


1416455 42)F | 
|40'63 46 40 F 
134544840 F 


) |55,67 61 55) 
DECEMBER. 
“Therm. 


|25) 41135 28) F 
34/39 36 31/C 
|28/46)41 35 F 


3 N.St JO) & N.S. 


37/4545 49 F 


'37|36) 32 28) F 


23/3531 29 F 
37/48 4y'C 
26/33/25 .19'C 
15/32/25 30 R 
19) 28/27 20|S |): 
20/25/22 20 R 





IR 
R 
F 
iF 
lr 
C 
S 
F | 
if* 
Ci 
R! 
2636/32/25 F FF IF | 23/29; 315 \C 
\33|43'35 26 C CC ic | 1935/28 25 F FF IF 
\35)45 43,40 F FOF UF | 28/41/35'35' (C C/C 
6) j6t4si85 FF IF IF 24/30/3025 Cis C 
(22'34'25\25 F\F FF 30 |32)35/35/29'C |S Ss | 
133'31/30/'26'C|C 'C CC || 18 |22/29,2722'F iF Fy) 
125/32'25 23, F F ir oF 18 (20/35/32 32) F |F F 
23/37 32/28 C RRR | $3 |37/42)42/31'C IR RF 
(27/43/45 38 F F Cir) 37 |32/41/37;30' F |F i | 
35/4245 41 F FF UF 34 (37/33/27 23/F F OF UF | 
44 52/47 35. R'R'RIC 16 |19)23)23'32)C |C R | 
126/36} 26F F\F iF 41/3635 RR R 
23/3428 23/F FF ip | 37/34,29 251C CF IF | 
\36'39|\36 35/C C CC 19 |21/32,2522F F F UF 
138)40'38 35 K|/R IRIR 18 |20/24/31 38: F F FF | 
85 (36) 43'40 35 F F OF \F 18 (2539/36 36'F F CiC 
30 | 32/25 20F F FOF 40/44/35 34C C C\C 
| (29,25 25 F FF \F 23 |25/40/37 29 F |F R| 
pepacec CiRIR 23 |24/36/37/38 F FC) 
34 57/49 4340 F RE 
25 133) 41/38 32 24 |25|36|33 30 | 
F. Fair. C. Cloudy. H. Hail. S. Snow. 
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JANUARY. 


Therm “Weather. |} 
| Nt 7s N.jSt. 10) 5 )N. St. 10|| 
7 25 22723i6C CCE 
9) 16 2025'22'24C RR C| 
3) 25 (29 49/36 33 S (C CiC| 
| 4 23 (254037 39 F UF UF |F |} 
15 | 33 |35'45141'39.C C |C IC |} 
6 27 1444914930 CC CC 
| 7] 19 22289595 FF FF | 
| 8 24 30403427 F FF F || 
| 9 24 23'40/37 38, FF FC} 
10) | 37 42464136R'C CR 
11 30 (3034/33/34 S| FF IF 
12) 26 (2834/31/31 C/C |F IF 
13) 27 30363434C'C RR 
14 34 (37 40/31/33 C/\C CC 
15) 14 18222020 F FC Ss) 
16) 19 (25)36/32'30/F |F iC |C || 
7 27 2833 18 FF F iF 
18) 232927230 C'S |S | 
119) 12 (21 272321 C.C CiCcll 
20) 19 212523190 C CC) 
21) 27|\23} |IC'CIC jC 
22 3 | 8231818 F F FF] 
j23 16 18282317 F FF F | 
124! 16 |18)302623 F FFF | 
125) 20/37'33'33 C C CC} 
26) 333225 R'S R/S) 
27) 24363024 FF OF UF |! 
28} 28 20/38/28 23 FF IF IF 
lox) 2439/3435 F \F FC 
30) 299 3141/3329C C C'C 
31 30/35'33298 CCC 
|Mean | 23) 30/34 30 28 
APRIL, 
lL Phetm. | _Weather. || 
| ae & NwsSt.) 10 8\N. St. 10 
14) | 7 136148'40)35 FF UF |F 
| 2) 38:484130C C RR 
3) 401565042 F FF |F 
4 42645444 F FF OF 
5 46665248 F F FF 
| 6 47615346F CR R 
| 7 1335 32F F F IF 
| 8 34/47'40'32 F FF IF 
| 9 40524038 F FOF |F 
10 40'52 45:40 C |\C 1G |\C 
11) 46474444C RRR} 
12 403940 39R RRR 
13 405449145 C |C|RIR 
14 456053145 F (F'F |F | 
15 45604341 R RRR} 
16 42564944 F |F\F UF 
17 4650) 39 F \F\C!C 
18 3951 3934C CRIR 
19) 3958 4840 F FC iC 
20 45 6254 48C C\C\C 
DD | 52.74'491'45'C CiCiC 
(99 49/5445'44C FF \C 
93} 49635758 R RRR 
24) 551615547 F FF IF 
95) 55'675455 F |F UF IF 
26) 62.726764C CC iC 
or) 475243840C C C\C 
loa 39423935 R RRR) 
29) 42585648 F FC \C || 
30) F iF |F | 
31! | 
| Mean 


~ Nt. Night. 


4968 65. 61 F 


45'56 47 43 
N. Noon. 


PEBRUARY. 
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195 








19'36'30} |C|S 
23 40 29:23 F |F 


| ‘herm. en “Weather. — 
8 \NwSt.; 10) 8 )N.)St. 
20.2014) 7'F |F|F IF 
42 1812F |F IC iC 
7 26/23 27\F \F IF iF 
|29'39133,24,C iC FF | 
j~G| Q-2-3iF iF |F |F || 
| 626 22:19 F iF \C |F 
25.40 45,25 FF OF 
Ss 
iF 
C 


St. Sunset. 





33 45:42:40'C |C 
46 52'53'56/C |C 
34/3225 20 F |F 
120/26 26/23) F | F | 
36/ 35/31/33. C|C 
32 35/32/33'S | 
135/36/35'35 R 
is 25S 
121/42/423.38 C 
| 262121'C 
(29:47 4033 F 
15215253 37/F 
'33'32'27 22)R 
| (96 23:25 F 
23/30/21) IF} 
1828 23:23 F Ir C 
'31/40/35'39'S |C RR 
4643/34 29 R|C/F OC 
37/32/27 25/F |F |C_C 


‘ 


~~ 
Aa 


‘ 
‘ 
4 


DEO ROBORO DEC 
OZOND BOON TOOOEEOOS 











“OL ELLELULT 


OO 
2 


22 29 23.20 F F IC iC | 


|_| eee 
lae'zaigzoiac) | | 


MAY. 
Wigs Therm. ___ |_Weather. 
~) B°N.St. 


ees 


F. Fair. 





56,58 49;46F F\C C 
| (5549146.C C 

53/64, 61159 C Cc 
61 74:50\46;C \C 
143/52 42/37\C |C 
43/55 50/438 FF | 
45 58 53/51/R |C IC IC 
57 68/68/61 F F IF IF 
155 62/4615: SF IC 
"64 69l52'F IF IF | 
58/72 63153) F |F 
143/62.52/50 F |F 
148/58 58'50/R. 
43/45 42/41 F iF 
47/64 5546 R R'IRIR 
151/63 49/45 F F jC Cc 
52/63/5648 F FF IF 
'58166157/53/F |F |CC 
i51514847R R 
53695551. F FIP UP 


IC Ic 
Cic 
iC iC 


io} B Nast. 10 


IR |R| 


IF IF | 


RR} 


IC ic] 


IF F |) 
IF FY 
R'iR'C}) 
IC ici} 


'48'62.54/42 R|C |C |C)} 


59162 52150'C (C 
157\73)58/53) F OF 
71/65/58\F OFF UF 
64705245 F OF FF 
(45,6251 47 FF 
155/68 57] IF IF I/F IF 
68)88)73/66) C | 
64/67 58/50/F | 
55/63'52/50)/ F | F 
(60)31)70/64'C |¢ 


5361155150! | | | 
R. Rain, 


C. Cloudy. 


C|\c| 
IC |c || 


TIF IF || 


. F F 
iF IF | 
+ Er iF | 
> IC iC | 


| 





779273874 F FE 


MARCH, 
Therm. — ~ | Weather. 
| 3 |N. St./ 10 8 iN. St.) 10 
—|ja3}20|~ FFF IF 
15127 3419816 |c |F |F 
(22/45/37/32 F UF IF |F 
B7\t9431301F |e | | 
‘A0/46 40): 2CC CIC 
(32/44/35/32 F IF F \F 
(37 44| 40): WIC CIRIR 
‘40 45/37): 30/F FF \F 
'32/44/36/33)F FF |F 
32/39 33)32 C 
'30/45/37/29/ F |F 
(27/40/34)33\F |F |F | 
(34/4637 32S 
'28/40/34/30/ F |F 
27|43/39|32) F 
32/33/2826 C |C |S |S 
123|32)29/27\C |C \C |C 
130137; |25\F |F 
24/40 32)30)/F |F UF VF 
132! 43/38/25) C 
(20/32)25/23) F |F | F | 
23/34) 20/30) F |F 
(31/40)32)32)8 |C 
43/35/31 F FF | 
37/52/43)/34 C IC |F | 
'37/51/39/35\F |F OF |F 
3515140135 F |F FF 
( 
I 








38154'40139'F (CC 
'39/40:39/38/R RR 
137/5754/41 F IF |F 
3850/41/34 F |F |F UP 
3141/36/31 bad 


JUNE, 
Therm, Weather, 
, 3) N.jst.) 10) 3 Nise (10 


C ic 
172'64'57/54 R'C'C ic 














545245148 C R' RIR 
50 63)60)62 C CC |c 
1627516562 RRIF |p 
167.72. 6263 F IF IF \F 
67/89/6666" |F CIC 
78.86.63 61/F (FF UF 
(59/66 5s &5iC IC IC IC | 
(70/66 63,57 ¢ ; CiCic 
57.72'03'57 riF UF 
rote re pe FF UP 
64706157 FF UP 
(53/70/55 48 F OF IP IC | 
(54 68/5953 FF UF |p | 
6073/6255 FF LE LP | 
60.72)6055 F UF UF \F 
163\76/65,62 F UF UF UP 
169184 6: 165 FF UF iF 
163676460 R R'RIR 
~ W5V57T.C iC ICIC 

15M GO5 x): DR R'C'C 
166 7/64)63 C CIF IF 
169:71'63)62 CC iC iC 
7031/70 64 F |F |F iF 
68 52;71)68 F FIRIR 

T3IBMBTAE IC IF 
\z4/e8\70\68 C iCiC iC 
70 80/70/67 F If |F ip 
P5yao}a4l73) FUP | F \C 

| | 
65.73 64161 al 

“H. Hail. S$. Snow. 
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14) 
15 >| 
16. 
117 
13) 
j19) 
20) 
21) 
| 22) 
| 23) 
24| 
125) 
126) 
27 
28) 
29) 
30) 
31| 
Mean 





OO BOO ot | 


— be 
| LS 





i3} | 
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—_— 
coe 


|16) 











| 


(46 66/57/50 F 
46 66)60 5UF 
56 70.62/59 F 
58 74) 460 F 
60 628 63, 62 C 
61 60.69/48 R 
38 AD 49/144 F 
45 67'63157 F 
56 73 63155 bk 
59 7565163 C 
66 6956/46 F 
3957 51 46 F 
49 6252.44 C 
38 5448/43 F 
48 67.57 49/F 
52 70 62:45 F 
37155 49/50/F 
55 6s 606 F 
52 62 57'56/C 
60/65 60'47 R 
14053 45 40/F 
39) 49 42.35 Fr 
32152 45/36 ¢ 
30.5044 36/F 
43,52 50 vec Cc 
496051 42 
3653 44 40 F 
39.46 40 35 
A0 45 36 27 
25'42'30 37 
|47'60'53 47 
N. Noon. 


= Tp 
gC) 


St. 


JULY. 
“Therm. ) Weather. | 
“TS \N.ist.) 16 10\ 8 \N. St./ 10 
73/33/74 63 FF a F 
75 81169 61.C iF iF c | 
72:90174 67 CIF IF iC 
(64.78)70\64\¢ | |F |b 
66)84'67'65 FFF IF 
69 73\70'68 F \F \F \F 
79\86'72 67 FF \C |C || 
\70/86\75/68 FF iR R 
\77|87\75/70 F F iC Cc 
172.66 62/62'C R|R'R 
65'82:69'63 FF iF F 
67 78/68/65 F | FIF IF 
77/67 '65'C |C \C iC 
Irol7alesies « CIC \C) 
(76185) T7165 F FIP iF 
65 73/69/63 F iF G F 
\66)/83)71\67 F) F IF IF 
(7488/7371 C|C |C|C 
'70 82 70/67 PIF IF |e 
69'73\67'65 FF IC'C 
1657869 64 FF |C\C 
72'87'70'66 FF IF EF | 
69'28)'72 69 FF \F IF 
7274:55'63 C RIRIR 
68817168 R RIRIR 
72:90\74 72F \FICIC 
|79|78'65'64 C|C |C|\C 
| |7469164 F FF |F 
|70'81'70.70 C |F |\C|\C 
(74807469 R_R/RIR 
77'92:75'68 C|C |C iC 
_ {71 3117066 a 
OCTOBER. 
Therm. Weather. 
8 N.St.) 10) 8 NL St., 10 
43 63\55'47 F F Ff 


Ot SS SaenratO=s 


= 
‘4 


— - 
yas VZOQrss esses St = 
_ 
>| 
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~ 
6502 A OS ey 
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TET |) eC L I GL 
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Sunset. 


SS qq esQnnAcQanya sos ssn Beer tBO ST 

















AUGUST. 














45|50.43/41/C\C |C |r 














F. Fair. 


35/48/42)35) F |F IF | F 
30/42 37, 30/F |F |F F | 
30/43 /41/43'C C [RIR 
40/53 48/40) F |F |C | 
33)/45'40/29) F iF LF LPF 
23/35 30/23) F |F |F |p 
23/39 34/29) F i iF IF 
129/45 42140 F | IF FIP 
143148 45/52 C |C RIR 
59/49 43/44 c | C |C\C 
39/45 43/40/C jC |C |C 
40 F IF | Fir 
49) g- FIFE) F 
46, |3F \F |F |p 
49 FIP iF IP 
157 51 49} 1° IF iC ic 
44/52 45) 35,6 |F |F Ip 
(35140 40/37/C C RR 
32/40 33/25) F jr | Fi p 
47 43/45/F |F |F |r 
55/55 45} 39) RIF RRR 
140 37/33)C cic Cc 
33/35 36/33)S |s |F | F 
psseissic c| Cle 
séaaaiss| | | | 
C. Cloudy. R. Rain. 

















iT 
"Therm. ae “Weather. | 
©. Sie N.jDt, ) 10) 6 3 5 N.St.| Loy) 
786304 F FFF 
67|34\72)60\F |F | F|R| 
(68) 75)69 66 F 'C|F |R|| 
'63'70/64/521C Cc |C} 
60/68 63) 56) F \F IF |F || 
161/728\65 61 F | F iF \F || 
\69/72\66 62\c |R|R|R | 
70/83) 66.0} C\C\C| 
'70)73|67|66 « |C |c |C | 
70)31 73)65| F \F F |F |) 
\62/31|71/64 Fle |e |F | 
62/31) (70/66 F |e |F |E | 
69|72/58/55.C |R|F |F || 
\5370) | if IF |F |e 
60/71) 56 |e |e | F || 
62/30/6864 F | F lF F | 
\70|87'73) 60) F iF F\F| 
73\90|73)70) F [Fie IF | 
'76)94/77/71 F | EF \E || 
(63\70)63)55)C |C)F | F |) 
(60/71/65/64 C iC}C C | 
163|85/75!72) R|C IC iF | 
\63)81/70/63) F F \CIC |) 
16317063 SUE IF IFIE | | 
(63/73)63/61) F |F /F | F | 
\63|77/68 65) R R|R\C}, 
66|70)67/65)R |R|R)R | 
[71756864 'C |C CC | 
63) (73/66/62 FIFIC C || 
(63/75 66164) F F\F |F | 
164/65'61/63C C|R|R)| 
165'77'68'63' | | | 
NOVEMBER. || 
Therm. ~ Weather. I 
3 N.St., 10] © |N.st., 10] % 
34)45 39/30/85 |S |C|C) 
39)44 41/41) RR) Ry IR 
32134 28197) |i FIP 
23/38 34/32 F |F cle | 
37/47/46)48C |C C\c | 








\oal71 ‘64 591 





SEPTEMBER. 
~ "Therm. Vi eather. 
S N.Bty I 10) 8 Nort 10 


OL 71 65 GO|R Cc) Fic 
GL 78 65)62) F |t ie iF 
(62'71/70/67| F |F | iF Pp 
70:78 71 \64 R. 
(O9)33 76/71 |F |F 
\73 85/75/66) R | 
165|72 63/63) F | 
63/68 63'64 RIE 
56/65/5952 
57/68 GL 63 
(5868 61 60 
|65'72'65 63 
65)\32 70 67 
67\05 71/66) F | 
69/387 30/71) F | 
721867472) F | 
\73/33 74 63) R | iC 
56161155156) F rs 
54/62 60 56)C |C 
53/67 /6L/52)C |C 
61/6357 .53) F |b | 
50/69)62'55,C R| 
49152852146. Fit 
5016355 45/F IF | 
45/07 62 49) F | 

IF | 

iF 
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SR RDOD DS SRST OUR UDI DRO BR RROTOSA 


No TL CLET ELLE PLECELEELE 


47 | \62)5 55/48 

53| |66 58/55) F 
538/63 5855) R/R 
54156154): O2) R R 
~ 64) 7 50| iC R 








DECEMBER. 
~) Weather. 
B/N, jot. 19) 8 \Nust) 10 
40(34|3016 PF | PIF 
44)42/41'C R R IR 
47 46 CiC iC IC 
35) RIR R'IR 
14/26/24) FUR UF UF 
139) 36/34'C 1C CiCc 
140 34) 32 R | |R Re ‘R 
36) 
Laake 
123} 36/32/27 F | iF IF \F 
137| Sol41 R| RIC 
Sy! 33) 33.C Ie 


“Therm. 


























me aOROMOnE RSE = SS TOORnS 


woe 





a6 yy 26: 21 
Ji 9/30 27, 20 
42/34 33/34 
Heala7| 50}: 50 


‘4 


ike 


44/47/41 33 Fy 
\30)4. 3 35) 2 
jal }43): 39/33 F 
(30/39 33) 31) 
(2s) 31 28/20'C 
117\32'32133 
30/46 338/29 
(233) 3a 36) 33 
Pate 42/33 
30): 32 ¢ 32): 301 | | 
125)42 38/32) F F 
127/42 41/32 F 
127|45 39/33)F | 
_[23i39 36) 32 | 
~ 8. Snow. 
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125 34/32) (F iF | 


JANUARY. 


Therm. | Weather. 


8 N.|St.) ) 10! 8 \N. Bt.| i0)| 
~ 36 49) 13:37 F |F 


=| 2 


wo 
-_ 
-_ 
— 
=! 
ro) 
- 
GOR Tayo OMe SST 


27 27)17 13 SC 
13 2519 14 F F 
(13 31/2718 F |F 
16 39/33 29 F F 
2637/3019 F F 
1219/1812 FF 
20) 26/27 27 C is 


20 39/32 29 F Fr 
2643/3630 F OF 
98 37/34 30/C C 
40 37/37/38: C C 
36 43/41/36 C C 
sy 35/34.C |C 


Lk kk 


41/34/2 
21 37|29)2: 
22 41/34/23 
17 24/21/23 
15 19/18 17 
15 31! 2726 F \F 
25 34'25/29 F F 
27 41/38/32 C |C 
32 42/3632 F F 
30 40:36,35 C C | 
33462414C S | 
12 25\21: 19 F F 


eS | 


FF 
F \E 
FF 
F IF 
Cc \C 
sis 


Wa ROSOshEONSSS 
=~ 


_|24 35 30 26 


‘APRIL. 


“Therm. | Weather. 


EIN Bei] BN. Se, 10 


\37/ 45/36 32/C |C 
36/34/86 37/C |S 
45/5865 45/F F 
45/52\44 40\F F 
48|58.52 52'C C 
45'55/48 39 F F 
40\51/44 34)F F 
45/65/58 45\F F 
51/66/51 53,F F 
51/59, 4740\¥ F 
40) 53) 4136)F F 
43/46/4141 F F 
44/46) 41, IC 'C 
456616150 F F 
58|77/66 57, F F 
57/69'63 55 F F 
58'75.63 49 F F 
4958'4443'C C 
4555/45 36.C C 
(30/46/42 34 F F 
44/60/5449» F 
49/58/49 43 FF 
4759/4643 F F 
4661/48 46 C C 
54/6656 51 F F 
59.70/48 50\F F 
'53.61|54.47/C C 
148151 48 46 R C 
55 67! 57 48) F I 





| | 
147158150 44 


CORREA OSOs aS TAS 
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20275) 


wee 


—_ 


FEBRUARY. 


i __ Therm, Ww 9 


8 |N. jSt.| 10 a N. 
2632/33/31 C |S 
30|36|27\23 S$ s|s 
13/25) i711 F J 
9! 23)21) 15 F 
12/32/2823 F 











31/48 41/39 F |F 
18/27/2015 F |F 
112/31 26 22 F |F 
[19)42 |: 37,29,F |F 
'23/42\34/33 FF 


31 40/36 34.C |R 


29/40/3836 8 |R | 
32/41/33/29 F |F |F 


26|33)31/30\C |C 


28/41|35)/31/C |C |C 
29|42|37|/36/F |F | 


34/45 36/35 FF 


|30/32/29|27/C |C |C 
|25)35/29/28 C |C | |C| 
'27/29/29/29'S |S |S |S| 


27/43/3733 C 
30/40/3027 F 
[25/47/3434 F 





33 /34/31/32/S 
/29/29 30/31 S 
|38/25 82/32/C 


MARCH. 
cea. oe ~~) Weather. 
Ny Sey 














F| 
20/ 43/36/32 F |F |F 





'3.415.4/46)39) F 








L. Lf oe 











28/45/34 : 32)F F IF F 
‘3046/37/36 | FF! 
(44/46 38/36) F iF F | 
'34/39/36|36/C |C (C | 
35/48|38/37)C |F F | 
4) /48'37/32| F PIF | 
34/41 '36/39/C |C \C 
35/42'39/37 'R iR R 
35/42 37/32| F IF IF | 
31/45 39)37| F Ir ic | 
46156. 45) '38/R ~ 
41/45/46): 36) F 
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35 
44 


F 
F | 
49}42/36) F iF IF 
44/39/38/C |C R'R 
Cc 
( 
F 
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5445/43 C Cc 
17/51 |42/38) F iF 
38/50/44 38/R |R 
45/65/64 501 F F 
385040 32\C |C |C 
39/49/40 28|F |F F OF 
28/50|46 41\F |F |F F 
38 54,50/35/F |F |F F 
31/45/40'35|F FF F 
34/35 35/34/8 |S |C F 








Cic 
F IF 
IF iC 
133\¢ aalai(aals |S [s | iC 
Ss 
ic iC 
isis 











waaereer 


34/48 42\37/C jC F OF 
36 39,34:30\F |F\F ie 
81/44/43/31 R|R CR 

36/45 /46/38/F F/C OR 














N. Noon. St. Sunset, 
















































































37\47/41) 36 
MAY. JUNE 
Therm, { Weather. Therm. Weather. 
8 \N.|8t. 10/5 | N.St./ 10 aa 2 ~~ BN. Bt.) 10) 8 [N. St.) 10 
—|glesio751 FF \F IC —~ 69 82169 64 FF FF 
39 5C|48 38/C |C |C C 65 70 6463\R RC 'R 
42 69|47\44,F |F Cc |C 67736261/F (C RR 
4354/46 45 F \F |F F 5461 6352,C |R|R R 
45.47/44 41 RIR|R_R 55 65,66 56 R|R IR |R 
46 59/56 53/C |F |F F 68.76.65 60/R\C |F IF 
56 6362 54/F [FF F 70,90 80 76|F |F |F |F 
49 59/52\44\F |F |C R \7591 83 76\F |F |F |F 
47/59/63 49\F |F (CC 739179 73)F |F \F |F 
51 67/60'54.C |C |C 1C 79 96 89 80 F IF FF 
149 5953 46 F |F FF 819676 77|F F RR 
53,7361 54 F |F |F |F 77\77 67 56|F \F \F |F 
56 65/6446 F |F F |F \79 76 67/C |F |F |F 
3634845 F F |F \E es)76)73,68)C FF \F 
49 61/52/50 C |C C |C 68/76 71 68 F FF \C 
\54/67|54 49 F |F |C |C 68/7673 68. |C R|F 
57/6558/54 F F FF 63|76 6763 F /F F |F 
61/79/68 60 C |C |F F 67) 78168,62)F | F c Cc 
65/72/65 59/F CR |e 74:91 80 iF IF IF |F 
59/70/60 54C C|C C 71 82.7068 F FP iF 
61 73/68 62, F FF F 73.87/76 73|F | F FF 
60 73/68 61 F |F |F F 66 81 71 65.C C C\C 
64)79\7063 F |F |F F '66817368F F FIP 
67 80/63 62'C 'C iC R |76'80 71 66 R \C R'C 
66 73)6057.C \C |C C 66,68 59.59'R C RR 
62 696155 C |C |C C 62/76 7066C RF |F 
56 7063 5S F ik \F F (66 81 7064 F F FIP 
(56,7058 52 F |F FF) 66 66.6055,C 'C C/C 
59 7469 61/F |F F F (66 82 73 64 FF FIF 
65 75/65 62 F |F \F F 66 84,70 64 F F c Cc 
(67 84.68 64F F |F F | 
(556715853 | | | (68.79 70 67 
F. Fair. C. Cloudy. R. Raia. ae Hail. S. Sauow. 
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JULY. T 
i Ws “AUST. | SEPTEMBER. | 
, ather. | Therm. ~_ | Weather. || ey j i 
| {eee eee) (serene) [amc wl ener 
i 69/82)7167 C|R|F |R || ET 
2 72\0\71\69 C\C |c |c | [Tej81|70)69)C |C IC IC 60 70 60\54,F FF |C | 
3 75\86|76\72 C \C \c \¢ || 169)60\60)60) R |C jk /R 57/67/54\54/F |F |F IF 
4 7071/6663 C |R |R IC | 64}77/67/64)C |F |F JF |} 58|60/62\5s)F |C /R|R | 
5 66\79\69'68 CIC Ic \c| oleree 69)F |F\F |E | 58 665952 R/R|RC | 
6 71135173168 RIF IF | (72)83)7469\ F \F \t |F | 54,72'62.50\F |R|R C| 
q 74|90\85.68 F \F \F |F |! Vrolsri721701F F iF F 54:69 60/55 F Fit F | 
4 67\77\63\62 F |F |\F |F || eeeia) 70 F FIC iR) \54\68) [56,C |C |F |F 
9 70|88|79|72 F |F UF |F | teas ee lh oll \61|66)66\62)C |C |R UR 
10 70/9538)84 FF |p |F be na 76\72'C |C |C |C | 89) 71)62/56,C |C\C C 
il 8692/36|84 F |F FF euisa ae 65)69)54)48)C |C |F IF | 
12 '85|10984)77 F |F |F |F | loalva nn gh 49/62)58)51)F |F |F IP 
13 '94)35'82\78 F \F |r |C| (64}7a}¢600|F F IF F| 59}70|60|58)F \C |C c | 
14) '75|87|74|72 C |F |F |F se a, FF 82/70 66,F \F |e |F 
15) '76'88,75168 F |F og \F 738 [75/68 F IF \C\c 64 bt a F \F |F F | 
16 aeloslval60 F |F IF lc wh es Met ll [62 79)66)58)" |F |F IF | 
17 |75|87/81|76 F F iF |F || sist 7164 F (FF | \53 75|74\60\F |F |F \C 
i8| '76|38|79\70 FF |p |F | lee tole teil [62/68)58/57/R |R |R )R | 
119) \74\98|77\75 F |F IF \F | Setateelon CPF FI 161/76)68)59,F |F FP | 
= \zalooie7(61F IF \F IF 6963.61.C F \F |F 158) 75/67 6a)" |F | | | 
21 88|01188)80 F IF iF ic 60 60. 5760 R RIR R || 56/58/52/50/F [FF |F 
22| '31(98176(73 F F ic |c | roves itd joa edd ed vd 51)67/69;57\C |F |F F 
23 75\88|74)74 C |C \C |C | 6780 tele ie te ol Su/67/60/56(C IF IF IE 
24 7991|79|76 F/R |F |F | een le le tel SosaeeieuC IC IC 1G | 
25 30189.75'71 F Fic ic| 68/80 [70/68 PIF |F IF} 68 67/57 49K |R IRC | 
26 71/89/7316 F \F |p \F | 76\87| 72/66 F F F IF || 47 65/60 48 F |F UF EF 
27) 63/95)74/68 FF \F |F | salverre po | | |a8|62/57 64/C |C \C |C 
28| 3/68 F FF |F | é leeloslesiF rie 52.53/52 51/R/R|RR 
29) 63|90)76\70 F \F |F |F ilool7ae2\F FF IF) 49 61/56 49\C |C \F |F 
30) 71\86/72\68 F F iF |F e6ia4l75 =f Pie 47/69/6053 F | F \F \F 
81\ 77'92'72/69 F |F iF \F || ob pal pl F iF iF | 58/70/68 54/F |F iF IF | 
Mean wissi77\72 | | | (I [68/79/73 /69)F \F IF IF |) iid hal 
a EE Nn Bee \68/78|70'65| | 1 il 56:68'63'56' | 
atesiaaiadl — — 2 - NOVEMBER. DECEMBER. _ 
} verm ed | a eS —_—— — 
je \N. Se. —a ah Therm. _|_Weather. || ___Therm. ~) Weather. 
i, & éed50F FF IF TTS aa ae tele | ~ 1 8) Na St.) 10) B/N. Sta 10 
2 | fSa\zel6ijen\F |r \F \F | +e A iF alas as RRR 
me sat 61\32'70\g4\F |F \c \c | pees PIF ~ F| A4js0a8 16 F Flr |e 
4 63}70162\g2,R |R|RIR | , ‘ : FIP | 43)47\41/46,C [FF IF 
5 62174166 g2\C |F |F \F || ono st EF 140) 43/40 40/C |C | |C 
6) 161 18 168 64 F F ie F \} §8)53\43\F F \k iF 132) 33) 33 28) 0° |F ip le 
les > ion) 47/60/53) 42) F | F IF \F || 2» Sip iple 
7) 64/7877 70 F iF FF 18715915 FIF ir 2 36/32/52) |F |F |E 
~ | '58)56'52'47,C |C CC lsoleole2 ee | 29/43/8925) FOF |F 
“ae 391605249 C CIC |C lazisela 45/F PEE 22)26|34/32)F |F |F |F 
10, =| ~——s«fSal6elesigs'C |c IR IR eee HaF fini; i |. tee FF PIE 
a 69173164. 52'C IF IF F || issja7)a1| 35/C > ICic}) | faa) sa}a5jaa) IF FF 
i) «=| saa] a8\a4\C | |r \F || ssasissisoF FIFIF| | [26|86)32 19'C |C CF 
13! 44163165 .51\C |F \F \F | lgsiacl ve ae Ara PIF | 16,27/18)10 F |e FIP 
14) | — (5258/50\51/C |c |c |c 52155 ma ry RA I oe 2-3) F FF \F 
15) |  |62i6alszsxiC/R IRR eee | ee ee 
is) | (50/66/5746, R\F |F |F 49146 42 nis ‘ Hn ea 23/49.41 35 F Pir ye 
17 | 49}43|42'36|€ |C cic! eee va FE 37/48/42/40)¢ |F IF FE 
i | 136 36| 48140 36,C |F |F |F 31135 2822 F pied 2 45/52/52 43,R )R|R/R 
i) «=| — (S2ia6 s1)4n/F FF P| si27ase Fle} | mee EE 
20) | |42i68'48)44F |F IF |F Slay esicicicicl 83}42)87/35)F |F IF |F 
21) |  {42i4787/32\C\F iF IF 3214313620 FF | cic} 36/40/32 24/C CC |C 
22 31/45/39 36/F |F |F IF 29133 27 yr C PIF) 20/30/24 24 FF FF 
23 41)58)52\48)F |F CC | aesiaviazlcF (| ee er irire 
24 48156 45135\C |F FF) 35/41| lssiaviciclc F | 721) 18) 12 IF FF 
25 36/47/41, 39/C|c \c |e lr lele| re pote hd Gia 8 
26 45)51/5158/C |C CC! | 545\C |C 'C iC 
27 60/68/63 \64)C |C |C |C | slalsaac cigs] 3331/26 21)F \F |F | 
28 47/50/45\39. RR |F |F | 31/45/39: 32 F FFF 16)22|82'35)F F (CC 
29 2o)5i(a5\41\F |F | 32\47 41/34 FF F| a7[eaiseiae FF PE 
30) 83|50}44/41/C C |C|C_ saledasiadericlale | $2)34)32)28/C |C |F IF 
$11 45855 48.C FF C| MC Per sada RIR 
— a PLT |faslertanisal_| || | Sipael | | 
- Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. Hi. Hail. 5. Snow. 
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JANUARY. FEBRUARY. [ MARCH. | 
“|  £herm. | Weather. _Therm, | Weather. || <5 — ~ Therm. os ’ | “Weather. | 
bo] 8 |N./St,| 10] 8 |N. St. 10,| ) 8 |N.j8t.) 10) 5 |N,)St, 10 |) & St. 10) &/N.)St ‘10 
I 35/37/3941 C |RIR|R| | 5) 84 oF Fric| | —bosalss|— R RIK Ri 
2 | 126/32/28/24/F F \F \C |) 13)23)20 23/8 |S |S |S \35|37/37/35R |R |S 's 
3 28/34 32:27\F |F |F |F |) 29/32/23,18\C |C IC |C |] | 3835/9333 RR IR | R 
4 | (34/34) OFF IF IF) | 12302321,F FSS || | 37/35) 34C \C\|RIR 
5 14/19/1410 FF \F |F | (27/36|32 20'C |C |F |F | | 37/42 C\Cc\c |s 
6 =| {12252223 F |F IF |F | (211403295 F |F |F /C | |42iazizgiasic |c |R IR 
7 21343437 C\C C\c 30/41/35'34.C |R|R'R| 32/33) |32'F |F \C ic | 
8 |39'46,40 36 R/R |R|R | 134/44/35 281C |C |FIF | 343036 36)R 8 iS jC} 
9 |  (|ssg88735icic RIR| | — |r9iggia5losiF lr IF IF Cc |c| 
10 43565146F|F C iC} | — j27\44/4037/F |\C C/C | |3gla5i41'35 R | IR|R \C| 
11 3343/41 38 FF IF IF | | 38/434137C 'CiC C '39/43) 36/30|F |F | °F) 
12! 37413630 F CF |F | 38/40/38 35/F |F FF | 29/40/33) 32)F IF He F | 
13 (25343126 FF |F |F || 12734127 25/F |F |F F | F F IF | 
114 (27/34/3533 FF \F \F || (25/34/25 16.C/R |F JF | ‘23/401: 36/31 F IF [FF 
15) 381433936 R/R R |C | 142621 16 F F FF | 3214/36/37 F IF |F 
16 29/3128 24. C|C |C IC 16/32/29 32S |C |S |S | | '37/52\41 25'C | C\F |F 
17 20/35/30 24. F |F F |F 28/34/26 20,C |C \C|F 18/33/2621 F |F |F iF 
18 20343424 FF FF || | —|17/37/29.28,F |F |F|\C '22|36)28)26 F |F |F |F 
119) 21/342922/F |F /F /F || | —-(95/37/32.93/F |F [FF 33/40 i33/C |C | cc 
20 18/30/24 27/F F |F |C| | _-|29/39/36'34/C |C |C|C | _|34/38/37|39|C |c c C 
21) =| — (21/3028 21 FF \F |F | 31/36/35 32S |C C/R [36|48)38)32'C |C | F F 
22 |  |16 29125 21'F FF IF | [27/3025 29 F |F |C|C | (84)50/44/35)F | | [IF 
23 | «= 81/35)3334/F'C CIR] =| —_|19)35)34 34)F |F CIC | 40) '49140139|C Ic] F IF 
24 | =—_({81/36)34)32'S'S RR | | 34/50/41 32)F |F IF |F 144)50)45 45)C |C CiC|C 
182037 YF S'S |s || (33.5247 48)F |C RRS 653) (34/0 cic je 
Ft | 42116 9F|F\F\F)) | — j45|54/45'41/C|C F IF | Sy 37/27'2 s 
27] | | 6262534/F PF |F) | [35/38)32/32/8 |S |S S| | 23/37} BIC (CC Cc 
98 | 29.4437 30. F FF IF | 285 32308 |S|S|s | | 20/44)37)30.F |F |F |F 
29 | |29/4028)18/F |F \F |C | | | 35|50/40/35/C |C |C |C 
30) 436|)~=— so M5QNI714IC/S|Sis}} | gage (32/39) 32 20/C c\s|s 
3} =| Ss Jat 1-8-9 FF IF IF | | a (26 38)34|31|8 |S SF F 
[Mean _| 24/33 29 26; 1 ii __ (2613 be 99 Les 1392/42/36) 33 
APRIL. MAY. | JUNE. 
Therm. _ Weather. | __‘ Therm. | Weather. || | i Weather. | 
|___ S18. ee, B To) B/N. Sty) To |) BN. St.) 10\"8 |N./St.) 19) ag See! N.\St. lo} 8 /N.j3t.ji0 
I | (85)54147/40F |F IP IF —\a5ise|s0'za F | FF |F || 71 56)69/66/F |F FF 
> a [38 63 44 39 F |F |F |F \50|76 53\49\C F ‘cle 63)80\70/66 C |R|R IR 
3° | «= 1864836.34)F FF |F '3)61 65,601 |F FF || 753673] |F |F |RIR 
4 SA\51 41 38)F FP iF (66)76)6650/F \F |F |F |) 50/68 152)52)F FR jC 
5 46615141 F FF |F) 58166 51/40, |C C |C || 50)51/52/48)R R|RIR | 
6 | 39/45 38 32/F |C|C|s (57/73 66 53 F IFIFiF |. | '56)73 60/56) F FIP F | 
"| 35/38/36 32'S SiC |c (56)70)59155/F |F IF | 'F | |63/82/71/63/F |F |F |F 
s| 6 | ~—sig5iasia9i26 F |C|F |F| | 55)61 64 51C |C/C|C | 73\89\7/7 7210 |C |C |c | 
9| 40524746 R RIC 'C | (54/63/53 50/F iF | i F 77/85|70168 FUP OF |e | 
110; =| (35/84/28.28S |S|R|R|| | (5464) 48 F FFF | 75)85)74/67/ 8 |F |F |F | 
MC 25:342420F \FF|F) = | |56)74/57/52/F |F |F |r | | |74)92)83/73)F |F |F F | 
2) | (2487.33)26 F [FFF | | |s5i73i59/56/F |F |F |F | \61/76/71\62 F |r |F [F 
13 27423734 F \F\F|F)) | | (65i8si7871\F |F IF) F | 185/77 67/60 F IF IF IF | 
114) 41544844C (CR F || | '70/82)67\63'C |F IF Cc (64/37/75 670 F IF \F F | 
115) 476249| \F FF |F|| 75/98/85 /78) F | F iF 60,7559! 55) |C | 4 F ) 
16) | «= 46474441 C\C\C\C) | a997 77,76 F IF P| | (65,71 62)55 C P 
117) 150585245 R Cir |F 177/96.78|70.F |F FF (62/76) |58\F |F r F | 
18 4858/5250 F FF |F 62/76 62/53) F |F |F F 67/8269 62 F FF UF} 
19 50555546. C \C/C|C) 56/66 56)53\F |F |F FP (68\30/61/60 F IF IF IC} 
20 51] 58 48/45 F iF iC |C} 57|72)é 59): 57\C |C \C |C | 58|59\56)56'C c CIR} 
91 44494136 FF) IF |F | 66:31 65/63 F F IF iF | 55)57/52.52 R | IR|RIR 
a} | g9d8ia5 32 F FCC | 63)75)63/59/C |C |R|F || 54/61/55/55, R |R|C IC 
23 3949) 42 F FF IF | '69)86.73/67/F |F \F |F | 60/63/5855 R |C |C |C 
24 | \44/55.46.40 F |C/R |R) 69)76(67/61| F |F |F |F | 60/64 69.59 RR |R K 
| | (465444420 \C\C\C | 64)67|56 52 FF \F | 71)81/70|67 C |c |C |C 
26 455 57\44/42C |C ic |C} 60\78/62\60 F IF IF IF || | 65175 66.68 F FF IF 
27 '45|5549'48.C |C|C | c| 67|7360/60/F |F FC) | bho pl C |F |F 
aR 46504341 F |F|F F | 63/84)60)55|C [RR IC | 70/86/7569) F |F | |F 
29 43/55.53'55/R |R|R |R| 54)60/45/43/C |C |C \C | ze 70)89'71'70,C |R|R IR 
30 506953)55 F FF |F 55/61 S4)55,C (C C\C) 7387174 :71\c Icio lc 
31 “HEE | 60181 /73)64)F |F | F || | 
Mean 415243140, | | | | 61 75 61157 | ! 77 
N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. A. Hal. 5. Snow. 
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JULY. | AUGUST. 1] SEPTEMBER. 
Therm. | Weather. \ ~~ ‘Therm. _, Weather. h Therm. Weather. 
S\NSi 10) SNS) __ |) @ NS ol we [esse ale se 
7580181 72,0 CiR|R| | 74/84/7170 CR IR) (60/69/65 '60'C |S CE 
1766/88/67 65'F |C |R'IR |72|90)76/68| F FiF \F |} '64176'69 65'F | | FPF 
723977, 71\F FFF (63)75\67 62) F | FF |F |) (66/84/75 71 RF) F |F 
76'89\70 67 FF \F F | 165177] (69 64) F F\F IF | 73/84\76'72 R Ri C Cc 
7431'79\65 F FF UF l65) 78/67/64|F FF |F) 174|87,75'72 R|C C) Cc 
7494:75,70 FF FF 166/77 /71/69C | CC |C| \63)78\66|62 F |F | F|C 
75:90'82,:76 F \F FF '71/84\73 73\C |R\F |R} \61/69'63 GOFF) FOF 
8391/7369 F IF IFIP 70/81/70: 65|C | R'|RjR| (60/69/61 60|\F |F | F|F 
73.36'77.65 FF |F UF | 70/80/69'65' CFF |F | 62/83.74 68) F |e EF 
75\90/80'76)F |F FSF \67\77 67 67 C|C|C|R} | 67/7866} |RIR/R R| 
80968177 F FF IF 60/68'66 66 R RRR (64:76 68.60 C .C}C,/C 
82/95/82/82) F | F | & iF 68/73/68 67 R'R | R/C | 168/80 69164 C RR R| 
83'96/80'76 Ci F iC 'C 168\64'65 66 R'R'IRIR 165\74166,  |C/C;/C|C} 
77 64.65 62 C'R RR 65'72'67 67 R_ R'RIR |70/83/72'67| F |F|C Cc} 
71726561 C\F FIFE 169\78'69 67 R'C | RIR 65/71/63. 56 F |F/F | F | 
688171) FFIFIF 71/80/61 68 C |C\C C| '51/62.56 48 F le) F | 
738377 69 FF \F\F 72\80| (67 CiR|F IF | 48/65/5954 F FF \C 
7885169168 C/R|IRIR \67|68'67|'63 R|C'C|R 161/66,62,62 C'C) R R| 
67'85.70.67 FF FF 166'76'70 67 RI RIF |F \64/69|63.57'C CC Cc | 
74.8571 65 CF \F IF | '73\87/75,73 FE IF IC |) 57/7061 56 F iF | F \F | 
7081/7069 C/F C\C | 75/75|74,73 R|R'R'C '57/69/67/58 F FFF 
74/91/3076 R FF IF || | 73/88/75|71'C |C|C|F || \62/76|66/65'C |F | F | F 
78/89/77, 71. F iF IF IF || 167\70,66165,C |C\C iC | 165/69/56'51'C |R|R |R 
7385/71 68 FFF \F | 69)71|67/67\C \C |C{\C |} 49/52/5151 R_R/R R 
6730/6964 F | F |F iF \67|69\65/65/R |R|R R}) '47/57'5150'C k |F | C 
66 81/6462 F |F |F |F 63!80|70 67. C\C|F |C|| \51/65157/51|\C |c |C |C 
64/75/6661 C FF IF | \67| 72\67'66'C|C |C'C | I61/78'7669|'R | R|R}|C 
63'766662 F FF \F | | (71/79:'70 70 C |C |R | R}} 16780/71 69'C ccc 
(658916864 F FIFIF | 70\82'74/67'F |F |F |F || . 67/61/52\F |F F|F 
63/82/6967 FF IF | F) \66)84/76.70)F | |F F |) 2/60 60 4 R|F F|F 
71/94/7265 F\F/F |r) |  \66i79i7059\F |r FF || | 
74|35176/69 | | || 68/77/6967; | | | || 62!73l65\60! | | 
OCTOBER. NOVEMBER. DECEMBER. 
_Therm. ‘ | Weather, | ~ Them. - Weather. | ' Therm. | Weather. 
NS NE i ee BN. St, 106 /N. Bt. To 8 )N./Bt,) 10) FN St 10 
(56706352 R RRR) —\a9i58\50l50lR | R\C|C || |34)59)44)35, FF |F |F 
40 69)61/56 F |F FF | 50)53.52147 F |F FIR 26|36)29\21/F |F |F |F 
5960) 48F |F FF | 46)54'45)35 F | FFIF 13|26/24)21'F FF |F 
1451666553 F |F |F IF | 39|39|34/34/F |F cic 19)33)28)22'C/C |C |F 
5164) 54C\C F\F | 29/42'35)23'F |F |F |F 23)41|35126\F |F |F |F 
59'77/69/63,F |F \F | F 26)4743\43\F |F IF |F 24)46/37\35 F |F |F |F 
63'73,64/62'C |F |F|F | 47\67/58)50 C |c |C |c 37/53/49/40 F F RIR 
4957] 44R CF F | 39/45/4032 F |F FF 38)47\45/48'C|C |c |C 
40 61/5447 F |F [FF ) 33)50/44)44/F |F |F |F | 47/59\54/49/F |F |F |F 
48605243 F |F \F\F | 48155147) 39 R RRR) 47/5243/36 C|C|\C |R 
46605251 F FF F | 33/50 44/36 FF |F |F | 31/49/35|34/F |F IF |F 
53'59| S5\C|F IF |F | 35/54) 49\F |r |F IF \92/42/38/38 F |F |F |F 
52575657 R|R'R|R) 23/38) |27\F |F |F |F 32144)40132 F FF |C 
53565343, R|R RR | 28/35'43\44 F |F FIR (21|30}26 22 F S|s|8 
47,6052:50F |F FF | 47'55|40/40 FF UF |F | (25)38)38)37 F |F |F |F 
(52.63 57/53, R|R |R)R | 39)5749/45/F |F |F|F 36)/54)47|41 F |F IF |F 
50/6658 48 F |F |F F 50/57/57/59'C |R RIR 44|57/50|40 C|C |C |C 
'42162/87.52 F |F IF | 50\51/45)33 C | F F\F 36)41/39/34.C |S |S |S 
58505445 RR |C'C 29/37 '33/25 F |F | |C 28}33}25)19 S$ |S |C |C 
14515 rf 53}: ae pees 2214137134 FF F iC 16)27\22/36 F |F |F |F 
50/52'5253 R|R R\R | 37/38:3129'S |C CIF | 29/31/85 ,40C|F F\F 
57 saa40 R C \C\c | | 24/33 29/26 F |F |Fi\c | 32)40/35/32 F 4. F 
39148) 33.C'\C|F|F || 32) Q6/C\C|CIF | 27/32/27/22 F |F |F |F 
4048/41/36 C |F FF 118/32 27\23/F |e F |P || 11/19 15/13 F | F |F \F 
(29444241 F F FP 125/41 '35/33'F |r |F IF || 13/11) 8F\F \F|F 
4655143 40 CF IF F | '37'48 4750 F iF IF IF || aerer a7 144.C |B RAR 
3142 30F IF FIF | (35145 39/33 F |F IF |F || | |38) 23R/K/C|C 
S3504852R RRR) =| 3842. 38)34 F IF |F IC | | 4/11) 9 “OF IE F\E 
4765) SSF IF FF) | 99433835 FF Fir) | 4/19/1512 Fe FIP 
51554040 F FOF C 32149 44/38 C POF |F | 152629 318 S|8\s 
'345042/41F FPP | | | 23/28/3126 S |S |s |S 
47'58'53/48 36:46 42 67; ] la7i37i33'30' | |. | 
N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. 8. Snow. 
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JANUARY. 
Therm. 
SN. /St, 10/8 | 
~~ 98 32 
118 25 
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18 34/30, 14 
7 21/1713 
13 39/22/22 
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3337/35/35 'C 
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8 | N-/Bt.| 10) 8 
——"|33)46 42 38 Cc 
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'57'69 58 56 F 
'52'55|46 45 R 
\59 7155 54,C 
1446/56/48 44 F 

147 60/45 41 F 
41/57/55 41 F 
15668160 52 R 
5879. 62 50 F 
55156 45 53 C 
153.65 60 55 F 
158 706151 F 
'52/50 46 42 C 
'40'44 4236 R 
138 52 4h 38 F 
13647 4236 F 
143/54 45.39 F 
41.5646 44 F 
'50'60'46 46 C 
150 62/55 47/F 
150 60/46 44/F 
144/48 45 46 F 
14950 47 44/R 
143/49 45 43\C 
145.55 58 47\/C 
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45/48 44 39) R 
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FEBRUARY. j MARCH, 
en “Therm. | Weather. 
|8 |N.jS t/108 |N.St 1 ie 8 |N./St./ 1918 |N. .| St.) 10 
S\s\i7) SF IF IF IF 34/39/33)/32/C | cee 
8/28/26/29|F |C |F |C 30)41/32/25/S CC |F 
$7|47|40/33)C |C |C |C| 27/30)22)15|F F |S |S 
'19/22|14110\C |c |C |c| 12)32)27|22/F |F S |S 
'15/20/20|18\C |S |s |s | 21 89/32|28 F \F |S |S 
/14|27)28)16/C |F |F |R) 29/40 34/34/F |F |C |F 
13/34/27 24/F |F \F \F) 33 43/39/36|R R'RIR 
|31|42)38)30)C |C |C |C| 29/35/34/29\F |F |F \F 
(39/25/1920 F |F IC IC} 30|42/37|32|S |S |S |C 
25/85/25 20S |S |s |S| 33/45)38/33|F |F |F |F 
25/21/11, 6S |F IF iC) 30/44/35|32\F |F /F \F 
~4/17/1012)F |F [F |F| 33/48/40/44/F [FF |F 
25 43/38)35\C F iF |F! 43/44/34/30/F |F |F |F 
|23/33/26)15/F |F F |F' 28/40/33 <4 F \F |F 
[14 43/31/3310 |C CIR) (30/41/31 /33\F |F |C |C 
'36|47 40/35) |C F \Fi '32/42/38|31|\F |F |F |F 
(28/2528 22\F |F IF |F '33|46)36|32\F |F |F |F 
'36)46/39'38/R |F |F |F) 3642 39|47|F |C |c |C 
(26/31/25)17 F |F |F |F) 48156 ‘ 37\R |R |R|R 
114/33/25/25 F F) '33)42)31/26|F |F |F |F 
135/45 36/36 F |F |F |F) 26/35) s0l22 F \F \F |F 
40/45/3429 \C |F |F |F | (35/54)45)43\C |F iF |F 
27/4334 32 F |F |F |F 39151 jauaaic iC IF |F 
'31/4213534.C\C |C|C| 26 33 26 IF IFIP 
134/39'35/33 S |S C jC! 33/45 39)36(F |F FF 
\39 47! 88/33, F FIF I/F) =| — (46166 58/52\F F |F |F 
'32'39 35/35 C C RS | 51 68 /56/50/F FIF'C 
(38) 46/42/40 C |C |C | (54 64/56) 41/C iC |F |F 
aa | '30 42/37/33 IF \F FF 
| | een ‘soia2i34) |F UF |F IF 
Re 3636/31 29'S S|S |S 
__ {25 36) 29/26 33 44 37 (33 | I 
MAY. ! ~ JUNE. 

“Therm. | | Weather. || | ‘Therm. Weather. 
8 (NejSt 10, 8 |N./St./ 10) 8 N. St. 10) 8 |N. St.) 10 
~|37 40/37 37 R |R |R |R || | 59. 6) 52.48/C |C|C CE 

38 45/42 41 RC |C R} 53 60 53.59F F F IF 
42 53/45 48\F |F |F OF )) 60 76 6459\F |F |F \F 
5169158 49 F FF OF) 43 73 59155\F 1F \F F 
54 72/57 51 F |F \C F | 66 86 7666 F F UF IF 

5956F F\F C|| 6985 7064F F FOF 
56 5947 43 R|C'C R} 68 78 69166/C FF \F 
'47/58149 46.C (CF CO} 72 82 7267\C |F iF |F | 
'5265/5651,F F F F) 718770670 C RIR 
551664946 F FC R} 7473 5455F C RR 
45 49145 44R RRR), 60746359 F FF IF 
44 52)4846 R RRR} 65776360 F F FF 
145 52/45 41 F FOF OP) 61/72 6056 F F OF F | 
50'57:47 43 F FF F 63.75 6664'C C FF 
50 66/53 50 F F FR}, 63 66 6554 RR C\C 
62'72\5252,F F F F |) 611666159 R/R'RIR 
62/83/6961 F F F/R} 65/72 6256.C C C\C 
(6475/5450 F F FF) 54716455 F F FF 
(52/57/50 49 C C CC) 6478 6358, F FF \F 
56/70/56 52.F F F F | 62/77 66,64,F F FC 
‘5466/57/52. F |F \F F |) | 6670 66 65,\R R-RIR 
(63/67/56 54F |F FF}! 68666361C C RR 
'54/65/52.52R |R|R C}| 5168 6256F F FOF 
(68 5515554. C |C |C C}) | 62776358 F F FOF 
63 69/63 62\C |\C |F F 6472) 58C CFF 
66/84/74 68 F \F FF | 6480 6460\F F C\C 
71/91/76 71 F F OF F) 66/79.78)68|C ccc 
71/82/7267, F |F OF |f | 169 81'72'68, RC CiC 
61'70'58 56'C |C CC) 69806866 F F FIF 
(60/68)62,66 F |F FF | 70827067 F F RF 
69 735855, F |F |F C| } Aa | | 
(55/65/5552) | i ii es 7565160! | |_| 
. €. Cloudy. RK. Rain. H. Hail.” 8. Snow. 
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| JULY. AUGUST. SEPTEMBER. 
| __ Therm. Weather. ‘Therm. See Weather. ‘Therm. , Weather. 
BLN.) 10 © iN.)Sty 10 @N.Sc, 10 8 [N St. 10) y__) SNe. a NjjSt. 10 
i —hrolotlza}z 6F IF IC! —\alaoi77 78 F F IF iF 63 :75\60\61|" |F |F IF 
2 po a net ph iC \c |R| 148978 73\F |F \F |F 64.73|7168)/F |F \F \F 
3 \69|70\62|65 R |R R \74/84\85,72'F \F \¥ |F 69|36|77/70|F |F |C (C 
4 \72\89175171 F IF iF) 8092/83 75 F R'R'R 64/73/65 58|F |F |F |F 
5 72\84/66/63 F \F \F \F \) 79'86(75/73 F FF \F 63)70/62/56)F \F \F | 
6 \66)79 68166 F FF | 82968577, F \F |F 58 70/63 60/C |F |F |F 
7 70/83)79'63 F \F \F | F || 70\80\73 67\F |F \F |R}) 56/62/58 52)F |F |F OF 
8 69\80/69'66 FF \F \C | 70\73\69 66 F F \F \F ) 66,6456 50/F |F |F \F 
9 63)82/79166 F |F \F IF iF | \81|70/67 F F |F \C || 52/71) \55,C |C |C IC 
10 71/31/7168 F F OF \F '70|80\74,71,F F OF \F | 59 73|66 60\F |F Rj\R 
11 75|86\74|72 F |F \F |F (74)87\74 70C \C\R'R 68 82|72/63\C |C C \C 
12 73|78|73|70 C |C |R|R \68/66 65 62 R R'RIR (62 66)60 53 C c\c ic 
13 78/$7|78|72 F |F OF |F 65\70/64 58 F |F \F F 57\76|67/64\C |F |F \F 
14 72)85)72\72 F |F F\C 50|64)58 56 F |F |F \F 6471|68 66,C CC IC 
15 80|80/73/73 C |C \c |C olen 6259 C F OF IF) 68 83|70'63,F FF F 
16 70\77/68'63.C |C |F |F 60/62 62156 5 55.F F/F IR) '58/68/60/54/F |F FF 
17) 73\93\71\66 F |F iF \F ) 1627162 56|R RRIF) '53\71/6454,F FOF IF 
18 67\81,65}65 C 'C RF 6175/6355 'F \F \F \F} '52,68'62/58C |\C RR 
19 (68|77)68\64 F \F \F IF | 6376/69 64 F F \F |F || 585815655 R|R RR 
20 71/86,75)71 FF OF P| 65/82\74165 F F IF iF} 68565555 Rk R|RR 
21| 70\7565) |F \F IF OF) 76/82|70|62,C CC \C}) 611646160 R|R'RR 
22 63/76 66/62 F |F F iF} 62\76) 61F F F \F || 6468/6463 RF FIR 
23 64|70/63\62 F \F (fF |F | 60|74,63 58 F FF \|F }} 63/68/63/60/C |R |C |F 
24 65\72,62\56 C |C |C \C || 63\70}62,60 F FF \F || 58 68/62'56\C |C |C |C 
25 62\75,63)61 F |F \¢ \C | 63\77\76 61,C |C |C |C || 60 7516460. C |C |C|C 
26 51/6363 60 RRR |R| 627562 60 C CC |R |) 59.73 62.52/F |F |F \F 
27 64)78,7165C CFF) 59)57/57 57R R R |R}| 53169 (56 F\F Fic 
28 68'85|77|70 F |F iF |F | np hPa 54 F F FF )} 55'646051\F |F \F \F 
29 72|\80|76|70 F |F \F |F | 4\72,}62/57 F F \F \F |) 53/54,53150.C |C |C iC 
30 68/81/73/67 F |F |F |F | e275l6s61 F F FP 51/65 56 48 F |P IF IF 
31 68|80|70/67 F |F Ff |F lesloai7iles\F F IF |F | ty 
Mean agisoi7iie7 | | | e7ie6o6s | | | 59|70\63158 ee 
OCTOBER. NOVEMBER. DECEMBER. 
o ae — herm. |. l “Weather. Therm. ~ Weather. “The erm. } Weather. 
| _ eis.) St. 10) 8 \N. St. —— 1 S\N. St. To, 8)N.Sty 10 or Se St. 10) 8 N.St. 
1| 54/68) 59 53/F (FF | ~~ {33/44/36 31/F FEF IF |) ~ 43/35 32|/F FF iF 
2 53}61|58\57\C C | 30)48 45 40, F F \C\C (38/45, | |C| clr IF 
8 64 5s\R|RIR| 46\53,52 48 FF (F \F | 28)36)34 341 |CC | 
4 57|69,65 57\C \C |F | 48)52\50 44.C C/RIR 36)45)421441C | cc 
5| 55|71 65160 FF \F \F || 44 47/35\27\F |F iF Fi 35)35)33 32 C IC iC jC 
6 5961) \47/C \C |C\C 27, (35 35\F \F IF IF | (33/36/36 38\C |C CIC} 
7 44/56 50 43/F \F OF OF (35) 3434268 C RIR 48/43 44 34/C \F OF |F 
8 45)65/5655|\F |F 'C 1C 30/35 34.378 |S |S |S || (31/36/35 30/C |C |R|R | 
9 60}54.62 62 F RIRIR 30|34) 26,23)F F \F |F | |38/ 35/35 3.4/C R| RiR 
10 64/7057 50, c Ic jC |C |25) 30/26 20 FF EF \F | 36 40\29 28'C |C |R|R 
11 47|62/53 48\F |F |F F 19}36\32 30 F F \F \F || \34138|34.28'F UF IR|R 
12 49158:53\48,C |C |\C \C 35.45.4747 C CC IC) 34/33/20 22) F |F IF | ) 
13! 56,6656 52,C |\C \C 1C 146.51 48.40 C RIR KR) (22/36/31 33, F FF IF 
4 50)58)51\52\F \F |F |F | 8026, 26,C C/s|s || 39|44/42143)F |F \F |P 
15 53/61 S6)56/R IC F OF 28/34/28|26/8 |S |S |S | 46/51/50 46 R |R IC |C 
16 45)4841/36/F |F |F OF 125135 31.25 F FF IF \24|33)23|29'F |F \C\c 
17 33)45)46,46)F |\C |R IR 32/43 40/33. CF OF |F '27/38)32\29 C \c |C IF 
as! 49}62\55,56)F |F |F |F | [3338 3329.0 F FF | 22/28/22/21\C |s |S |s | 
19) 54/61 54.52 F FF OF | 2737 28 28, F FF \F 30)28)28/21/C |C |C |C 
20 55)72)62.57/F | F | FF 26343126 F F \C\C 20\28 2323 F \F \F |F 
21 50/5149 48 C\C CC | 20)32\28 w2CC Fr F 27|35|26 18, F |F FF 
22 49)52)52)52\C |F |R|R 24/35/2827 F FF | || 13/21/16) 9 F UF |F )F 
23 60}60)58,54/R)R FC 27/37 33; 30 F FF UF | 4 20118 OF \F iF |s 
24) 50)53)51/48/F |F \C |B || 32/36)32/22,C IC IC ji 9\32/3130,C |C |C \C 
25| 40\50)43 40|F | iF IF IF | 28\35)25\20,C CC \C | 31,4035 34 F |F IF \C 
26) 38}47)40|32\F |C |F \C | 25)32/28\22\F \F \F |F || 18}20)14 9\F \F \F \F 
97) 32/4139 33)F | IF IF |) 24)36)29|25)F |F FF | 1/20/2330 /F |F FF 
asi 34\50:4540/C (C [FF | 24/41/35|27/F |F FF | 33/39|32 29|R R IRR 
29 60)59)5463|C C\R) 35}42/40/42'C C CIC | 24)32\27 20\F |F |F |F 
30) 50/60)62,62)C |C |C |C || 35/53, /RY nel 17|32)31 29|/F FF F 
31 3 asisoisal | F |F || | | 28|40/32.29F |F |C|C 
Mean 49/61155/51 | |i 31 sala lao 30! 1 | 23|35|31/28| | | 
N. Noon. St. Sunset. F. Fair. C. Cloudy. R. Rain. H. Hail. S. Snow. 

































































































































































Dr. Holyoke’s Meteorological Journal, 1828. 

















8) No (St. 10 UN. (Bt, “a 


gslaoladl 37 R R Ic] cll 
|3041 34.36 F |F \F |F 
3951 46 44'C IC | 


C2 OD AIO OT 6 2D el 


Sa DmODsPDO0QOHZTOOOOT 


Q=amonma 























SES SOOR BOs Ss 





ae COO TONS NEMO ReN aT COnEE EES 


Lleol lel lel_L ttl 1 lel_1_L_lelele 























31) 52146 38 F | 
34'46)41 44 Cc) 
re (6015 (041) Cc) 
52'42/41/F | 
rH 52! 4948 R 
33/37) 31/27\F 
25) 40) 34/321F 
38) 36/33 30) F 
29/37) 31 23 Ss 
22)37) 3132'F 
a 42 45 49/R 
35 2531 3 36)F 


83/39/34 25'C 


nan 








3442/37'35) ad 

















48/55 54/48 C C RR 
35144 36.34 F FF \F 
36|43/41/43 C | Cic 


203 
FEBRUARY. MARCH. 
Therm. i Therm, | | Weather. 
—|—lolesigslasiclele ap 
3037/33/33 C 730700 F FPP 
37|41|35)34/C |C 31/37|33/37 C 3 ic |C 
97/43}35/34R |B 38/51/41. 33 |C Cir 
36/50/42 38 F 26/30/25/20 ¢ | ‘Cir 
32/44/38! sacle 16)34)'28/24 & F iF 
36 46.42 gC c clc 32/37/3435 F OF ran 





37/45/32)2% P| F\F UF 
35/39/28/32 FF |F IC | 
34/44/35/36 RR |R IC | 





44/54/43'43'C |C cic 

'30/33)30/27/F |F |F /F | 
16/22/19)15'F |F FF 
17/39/35/24)F |F FIR | 
31/32/2728 C |C |) 
25/33 33.31 C CC 
32/43/36/33'S ~ 











QURPOROBSR TSO zAOG 


Os ROR ssw QIOONs 


CE RE ES Seba eene 








40)50)39)34 F |r |F IF | 
36/41/34/36 C |R|S |S 
36)46)43 36 'C |C |C |C 
38/59/43/35.C |C|C 1C 
34/42/35/35'F |F |F iC 
341323120 C C|s |S 
35/35/31/24 F |F |G |F 
37|\42/35\28 FF IF UF 
29/41/38/28 F rir iF 
32/48/38/34 F iF |F \C 
34/49/39/32 F UF |F IF | 
38/52)35/28 CC |R |F | 
2338/33/28 F |F|F \F | 
24/44/37/36 F IF \F F 
38/47/45140 RR | RR 

49)56)45/35 F |F | F \F 
40|46)40/35 C \C |C ic 
40)50\43/42 C \C |C |C 

45|72)57/46 C |F IF IF 
45|51 42 40 CIF IF |F 
46|65/56'52'C |F 
Solasiasisa [| ° 
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44 54 44) 37 Cc C 
44 o4 42.40 F . 





eb L eLicenoe 





QHOOROMORR ORS 
POOR RIORROROS 


















































54/55 51/51) |R 
57/6958 54/C | 
51/51/51/48'C 
52154'47/46 R | 
50/45, 47145/R 
48 5146.46 C 
49 53, 52/54) R | 
5873164! 56 R | 
62'76)60565 F 
55166158153 F 
59166.56 52.C 
60'60)55,55| F 
57/72/58: 53\F 
62/78 62.56 C 
64/59/5242: C 
49)58/52/57'R 






































-SOWINNTTINNCCETGS 


DOBDPBZOR TZ ZOTZTOORE 


Soea soos beoeose 

















55/61\5 5415) 





2 
| —5 


. 





72/3371 69 F IF |F |P | 


73)87|73/71 C|C| Cic} 
791 71/69 F IF IF |p | 
71/85|70}62.C C|C | iC | 
66)80/60)64)F FF | 
70\81/70165 F |F FP iF | 

76 76\67/63 F Re iF 
71\86/73\69 F FP |F IF 
73/71/7774 F | 
79/93/81'60 F 
60/74\63)62 C 
75|83\63'67 C 
723\93)78)74'C 
73)86/75/71/C 
90/72170'C 


MAY. JUNE, 

\ Therm. Weather. Therm. — { a Weather. 

8 /N, St) 10, |N. 8 To SP 20 Ur net S/NYSt) To) BN. st.) 10 
i 'g7\g8 40.35,P |F FF 54/6451)40)F |F|F |P ——~\54\66 5853 R RRR 
2 45/52/4639 F |R | R |R| 54/63156154|F |F a IF 60/62156150'C 1C iF F 
3 43.56 44 39/C IC} F IF 55|65)5856|C IC cK 60/60 56155\C ‘R RIR 
4 IC} 65/71)65}61) F 44 61/75/5956 F | R|C |C 
5 Is || 60/65/5858 RR RIR 
6 iF] 44/62 52.0 63/75/6258 CF | F UF 
7 F | 6470/59/54 C | 66/30/6663 C |F |F [P| 
8) \F |! 54 60) 51 Cc S371L66 F IF IF IR | 
9 iF || 57/76, 63155 F i 64/68/6557 F IF IF ip 

110 IF || 54 62 51/48 F 65/74/60) |F |F UF ip 
11 Fj 53'60 48/46 F | aor ssricicie 
Fj] 57) (66); 655 65)82)60 67 RRIF iF | 
FF || 60)68 53,43) F | 73'76/68 66 KF UF RP | 
38/44 37/37 F iF IF || 48/43 43145 C 72/87/71 66 ¢ IF |F |P | 
toss 500 F * 51/51 48/47 R | nlc © 66|76/67165| iF a 
| 








OOF OQs= 






SEROO==s 








SESESSTS 








“1 
1S 
= 3S: 


F. Fair. C. Cloudy. “Ry Rain Hass 8. Snow. 
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JULY. AUGUST. 
| ~ ‘Therm. l- Weather. | ~ Therm. , Weather. 
| |p |__| Ra oe 
I | (74|88|72)69\F |F \F |F (73)82)72'70F |C/R|R 
2 '75)83)74)68|F |F |F |e | | 81/73/63) F |F|F P| 
3! 6siaziésié6 FF IF IF | | '69182173)0 & | FIF |c| 
| 4) 67/82\68\63,F |F\F Fi] =| | 72\78)68)66|R CIC IC, 
| 5| (66|71/63\61 C |C\C |C || Falealeol66|e cic Ic 
16, | \67e5\77\72F \F\F\F || | —(|52)72/62\61|C |C\C\c 
| 7| | {yo770F\FIFIF) | — \6sizgie7/64\cicic\c 
ls 7688/71/68 FF |F IF | | —-|74)87/76\72|F |F |F |F 
9! 70/70\70|66 RC |C\c || | (73)85)72\69 F | FF |F 
10) 67/84/77'66 F |F |F |F '76|86|77|73 FF |F F 
11 \72:77164 61 RIC |R_R '80|88)77|74 F |FICIF 
12! 6479/70/64 FF |F |F | | '70|90/7973 F | F |F |F 
13) 70:74 61/59 C|C |\C'\C 69/84) 71/66 FF |F UF 
14 61/67/59'58 R|R|R'C | 70/85|74|70 Fe | F \F 
15 66'82'70'66 C'C \C |C 75/81/7669 C|C CR 
16 66, 76\65'65 R|R|R'IR (70|83/70\64 F \F |F \F | 
17 73'81/72'70 C | F RR 64|77|68 66 F |F\F \F | 
118 | 6883/7066 FF \F IF 71/72|62)62'C |R\F |F 
19| 72\89'73'70 FF (RIF (63/73/63/60 F | F|F \F | 
|24)| 73\88/73'71 FF iC iC 64/77'65\60 FF |F \F 
121 WeD74'70'F FIFE IF 62) 76/67 62 FF FF 
122) 73.7968 67 C' CCC | '68/83'75'69 F IF IF iF) 
(23) 7483,78.75 F FFF 70|86|77 69\F |F \F |F | 
24 78)92'81/75 FF |F \C || 75)92,79'72 F |e FF 
25) s0928277F FF IF) | = (77\89I79:76/F \F F\F 
26) 70/90/8175 R R|F|F | | 78/78/7268 F |F |F |F 
27) 76.90:81,72F F FIF) 169/78 6860 F |F FF 
28 70/85|73'68 F FF IF | '66)84/73'67 FF IF F 
29) | 69/85/7267 FF |F/F i =| —s- {72|90/72/71/F |F |F |F 
30) | 67/30/7066 F FF |F | —_ |70l77/63/63F |F |F \F 
{31 74/77/7066 C |C|R\C |) | (65)84/76,71/F FF IF 
Mean \71|82'72/68 | |] I70/82/72'67' | | | 
OCTOBER. 1] NOVEMBER. 
fo) ia ~ Weather. lI" ate | ~ ‘Therm. | _ Weather. : 
8 \N.|St.) 10, BN. St. 10) ~~) 8) N. St.) 10) 3 | N./St., 
i ~——~"|46, 48 BB RIF |F |S 
‘| 2 | 46 49 48/50, RR |R/R 
3} | | |5) 156,56 55155, R|R RIK 
4 | 486457 52\F F \F F | 56163 59156 R|R IRR 
5) 54\62/58 58'/F \F IF 'C || 156)66 58): oo F IF |F 
6 5462 48 F F FF) 55/55 48/48, R/R IF OP 
; 7 47,665754F F FF) laal55 47\4alF lr Fig 
7 | 8 53:74 6658 F FF F)! 53157 52145/R|R RIC 
| 9) 45/7668 58 F FOF F | 34/50 42/35 'F |F IF F | 
: 10) 5774161 56.C|C CC || | 32424440 F |F OF IP 
q il 59/66/58 54,C |C CC || 42/55 50/48 F |F F |F 
} 12 48'52.4640.C C CC} 136 42 38/30 RIR RIC 
7 13 44605858 F FF F | 35 40 35.34 FF FF 
} 14 4853 4541/F F CF sreeee ec ic ICC 
i, 15 38563832 F F\F F | (30.40'35/31,F |F |Cic 
| 16 291463833) F |F IF \F || (29/42 37/36\ F iF F iF | 
17 504542F F FF! | (32493394 F\F IF |e | 
18) 54585045 F\F FF) | — (23/36 3025/F |F \F |F 
19 | 3446/3332 F FF F | :26'37'35/44/F |F IC|R 
20) | 30/50/4335 F |F \F \F | 51/60/58'52.R |C |Cic 
21 3254/4942 F FF F || 39/50) 42)35|F |F |F)F 
2) | \sieaislad FIFI ir || 36:43 4342.C\C RIR 
23 41/69/5950 F FF IF | (43/39 34/31 CiC CC 
24 48 58/50: DOIF IF IC iC | 132'46 40:36\C IC |CIC 
5] | — |a7i67\6258/C\C |C \C | 36.45,38133 8 1c CF 
(26, | (50625444 F F FF 35/43 35)31/C \C |F \F 
Py 35155148148 F |F IF IF | 30/40/3733 F IF | | 
128) 52'62/59152 F |R IF F |) 55,54/52|R|R |R\C 
|29) 44153'47/38'F |F IF F | 37 50\ 46/35 R|R|R\F 
(30) 345314944/F \F IFC 37\47 40/34, F [FF \F 
131) 49); 55/50/47 cle CIC iC} | | | | 
Mean | (4aico5247/ | | | || | — Igol4s'asiao 






~ N. Noon. 








St. Sunset. 


F. Fair. 





S Therm. 3 


SEPTEMBER. 
Weather. 















































C. Cloudy. R. Rain. 



































SN. St.) bas ed N, St./ 1 
— lFalpal7al7 74\F | IF IF 
72I77/70681C IC|C|R 
65)68)64/67/R/R/R|R 
72\83/72 68) F | 
'71|79\69}66 R iR RIF 
59)7/70)62|F |F |F |F 
(58175 ,63/55) C IC] CiC| 
16217 79\71 68\F |F|C\C} 
'54)56,56,54 R)R) RC 
153/63 60153 R|F)F | F | 
53)70/61 55|/F |F | F | F | 
58/77) FO GZ lf F F | 
(66/81 72,64, F |F | F \F 
'68!78/63}60/F |F IF) F 
}63/70/62)62)C |C_C|C 
59161 58/58 C |C FF 
56/61/57/55| R R RIC 
155) 59 53\F |F UF LF 
ISSIT7LG356\F |F|F\F 
61 68 60.56) F iF F IF 
(58) 68) 60) 58ic iC .CciC 
160,.75'60'60'C FF |F 
62:72 6460 F |F | FF 
162|68'66,65.C |C|C \C 
163'73'66'65 C |C|F |F 
56/6961 54/F |F \F \F 
52\70/60/52 F |F F \F 
\54/70 Sic iC Cc\c 
\56l58 5452 R'RRIR 
| lesiso[s3ir (Fle | 

j | j 

61'72 63'60 

DECEMBER. 
Saee Therm. _Weather. 
cae an N.st., 10 3) N. St.) 10 
——" 153134) F394 F | FF IF 
4745143 FF IC'C 
44\5654/50.C C |C |C 
15315849\30 CC ic |C 
[30/41)35)32\F |F |F E 
34/44'30/36.C iC 'C |C 
|23)44/42/39 F IF IF |F | 
35/47,41/38 F |F OF PF | 
5}42)48/45)R |C CIC 
'36/59)49/31 FF FF | 
34 146.45'39.C Ic RR 
7)41/41)32 F FF \F 
ola7iadlai iF Ic Cc Cc) 
3915844) C\C\C IC 
'30|4634/31 FF IF F| 
'32/41/40/35 FF FF 
339)50)40135,F [FFF 
24/27/23)14'F |F |F IF | 
{11/97/26)24 FF |F | | 
[25/42/4039 F [FFF | 
39/40/32)23 F |F |F |F 
15125118] IF IF IF |F | 
'g3/37/34]28 FF |F OF 
(23'44/40/29.F |F IF IF 
34)32/25/20)F |F |F |F 
23/44/35/32 FF IF IF 
32)42)34/21 FF |F \F 
32/41/38/26,C |C |C|R 
31/40}30)38/C |F IF |e 
37/41/3016 F |F IF IF 
7|19|18)20/F |F \C |C 

30142137132 

H. Hail. 8S. Snow. 
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JANUARY. 





~ ‘Therm. Weather. 
___} BIN|8t- 10) 8 |N.se.|10) 


‘83 85)34/85.C /C Cis ....} ian 


12421115 S'R|R 
4 5 0|-6|F F 
211) |-1F|F 
| 7,20/17/15)F F 
'17 25/23 18 C |C 
‘33 51/44)83\F |F 
‘36 36/35)32|S s 
\29 33)28|18)8 R 
| 3)12) 9) 4F |F 
| 12) 8 4F/S 
'11 26 18/16/C C 
Cc 
C | 
R| 
F | 
C| 
R| 
F | 





23 34/29/25'C 
(34 39/37/36 /C 
89 47/45|42/R | 
3240/3 35(31 F 








34 38/35/35|C 
36 37/37/35|S 
35 41| 36)31F | iC 
\20 40|34'31 F |F | 
‘33 38/3432 C\C | 
30 36/31/23/C |C | 
‘20 30/33 28'\F F 
‘32 39 27|148 Ae 
| 9 8)24|28\F |F 
35 49/32/34 'F IF | 
'83 84|3C|27\C |C |C 
21 29/2216 F |S is 
'20 30/25)12|F |F |F 
ozs, 19| 9F \F |F 
42812012 F |F |F 





28 31/27/22) 





FEBRUARY. 
‘Therm. ur 


i} 


pather. 











3/40 


8 |N. iSt.) 10 
32\25 
29 
23/27 
12)24 
7\27 


32 
42): 
38 


27 
37 
26 


26/18 
29)2 
35 
34): 
35/3 


13] 








SARE ORR OR OS OS SEBO 


28 
33 
38/3 
20/25/17 
ll 27/19 

















he 30 








N. Noon. St. Sunset, 





30 
27 


3)25/2 


28 
16 








aNEsesacekereres 





10) 














C. Cloudy. 


Hk ei At be Itai din | | 
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24|20 


HZ AOOCaODBIoAOBSHB BA DOB BANOO SST VTA 
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R. Rain. 


H. Hail. 





















































TABULAR RESULTS. 





Je anuary, | 
\February, | 
|Mare h, 
jApril, 
May, 
June, 
July, 
|\August, 
September, 
iOc tober, 
|November, 
December, 
YEAR, | 
Winter, 
Spring, 
Summer, 
Autumn, 





January, 
February, 
March, 
April, 
May, 
June, 
July, 
August, 
September, 
October, 
November, 
December, 
iY EAR, 
‘Wi inter, 
Spring, 
Summer, 
Autumn, 





















































Nt. Night. N- Noon. 
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| 
1819, SIXTH § SERIES. 
3 a. Pe 7 alibeetbnaii SPSS oT | 
MEANS. | EXTREMES. | 
an me . 5 i oe i) “Greatest Days in which Therm. is at 
Nt Sa. M. N. | St. 10r.m.| Mean. || Hottest | Coldest ||Range.| change | 80 and}90 and)\32 and) 0 and 
| in 24 h’rs jabove.jabove. below. below. 
_ Bag Ee. ait pr en Coe IY woo 2a ee 
26,74)/36,25/32,70 28,30/31,12|| 23| 56/29 -2|| 58 | 29) 42 | } Bi. | 
28,64/39,53|37,75 29.57 33,87|| 10 6418 34) 560 | 10) 26 | |} 24 | 
27,60)36,58|30,45 26,60/30,30) 26/ 48 | 3. 10'|| 38) 3| 21 | i} 23 } 
42,60 50,90/42 ,80 39 38) 43,92) 15} 66|| 1/ 26/| 40 |) 3| 33 | | 4 
54,00/61 ,37/52,67 49,40)56,36|| 25/ 84 |12 39 || 4525) 32) 1 i 
69.6479, 4367, 76 63,70\70,13 17| 95|| 1/| 60|| 45 1|17| 30!) 15 5 || 
73,5) 83,00\71,57 67,42|73,87||31| 99|| 5| 55 || 44|| 8129 | 20) 5 || 
71,52/77,90\71 55 66,83/71,95|| 1/100 ||23; 56 || 44) 1) 28 | 17 9 | 
52,60 64,79 73.97/66 ,10 62,00/66 71) 3| 94))14) 48); 46 ||15) 33 | 6] 2] 
41,40 49,00/59,54/52,93/49,31|52,69|| 6| 83\|/27' 31)| 52) 5/25] 38 | 2 
30,80 40,63 47,37|43,13 39,90|42,78|| 12} 67/30) 21 |) 46 | 13} 24 | \| 13 
20,00 25,54 35,77/29,77 27, 4229.62) 9/56 /\30' 4/| 52 |/3.] 22) |} 28 | 
47,35/56,80 49,95 45,87/50,75|| {100 |) | -2|/ 102 || | 42} 62 | 21 ! 19 | 1 
26,97/37,18/33,41 28,60/31,54)) | 64|| | -2)) 66 || 42 | 0]; O}|} 77| 1 
'41,40,49,6 41,97 38,46) 12,86) 84 | 10|) 74 |] 33; 1 | 27 
71,56 80,11) 70, 29 65,98) 71,98) 100 | | 50 50 | 30 | 52 19 || | 
11,60 51,47 |60 29 54,05|50,40|54, 05 94\| | 21|| 7]} | 3] 9| 2) 15 
1820, SIXTH SERIES. 
MEAN ~ EXTREMES. 
r 4 TL ; | : ie ma ee: | Greatest | | Days in which Therm. is at 
| Nt. |8a.m.)/ N St. |10r.m.)/Mean.,; Hottest || Coldest | | Range. | change |'80 and/90 and} |32 and; 0 and 
| jin 24 h’rs) above. above. ibe low. below. 
ane SA wee are oer: ay. | a. ~ oes 
|11,74|17,00 28,80 23,71|19,39/22,22 | 391 2! 3!| 36 /| 3) #3) | 31 
19,88|25,75 36,65 30,93/26,96|30,07| 20 52 | 2| -8|| 60 || 3| 23 24 | 2 
24,38)31,10) 42,41) 35,24/31,16/34,98/26 71|| 3| 12|| 59 || 26! 29) 22 
31,60|44,82 53.87 43.96 41.97/46 15) 19 75 || 3| 25|| 50 || 18) 31 || 1 
43,67 54,93164,39 54,60 51 ,48|56,35 | 85 |} 2} 39]; 46 || 23) 27)| 2 
53,07|67,60/76,10 66,60) '62,82|68,28 | = 100 || 1| 51|) 49 || 2! 35) 13] 6 
62,32|76,55|86,75|73,55|70,45|76,82 95 || 19) 60)) 35 | 19) 32 || 26) 12 
56,42|68,64 80,13|69,52)66,55)71 1 |12 97 | 15| GO|} 37 ||}12/ 25|| 17] 2 
52,08/64,00|75,00 65,97/60,87\66,46 10 99)|| 21) 43|)/ 56 || 8| 27|| 9| 4 
38,81) 46,55/57,73'52,23|46,97/60,87,| 16 | 72 || 26! 30!) 42 || 17 24 | i 3 
27,33|33,30/43, 83'39,00/34,80/37,74|| 1) 58 | 30) 12); 46) 11 29 | 14 
15,13|20,68|29, 48/26,57/23,20/24,98|| 8| 44 || 23| 3|| 41 || 29| 28} 31 
36,8 4|45,91)/56,26/48,49)44,72}48,70)} 100 -8 || .~ | | 35|| 67 | 24 111382] 2 
15,58 21. 14/31,64/27,07 23,18/25,78|| | 52 -8|| 6 128i O| Of] 86] 2 
33,22) 43,62|53,5644,60/41,54]45,83| | 85 12 } | 31) 2 29 
57,27|70 93/80 99|69,89|66,61/72,10|| {100 51 || 35) 56} 20 
‘41|47,95|58,85'52,40147,54151,69|| | 99 | 12]| | lo9/ 9} 4]| a7 
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"MEA ANS. “, EXTREMES, 
ener rar ar po \ Greatest ||Days in which Therm. is at 
Nt. j@a.m.| N. St. | lOe.m.|Mean.|| Hottest | Coldest |Range.. change ||/80 andj90 and 32 andj 0 and 
i hei | bee » eae | hitb in 24 b’rs| above. |above. Polew. below. 
| j | | | d. e d. e | d. e 
January. | 7,20)13,84/25,77|21,35|16,77'19,43||31 | 62) 25/-13 | 65 ||24) 338} 30 | 5 
February, 123, 79 24. 78/38,89|32,17 29,00 31,21), 10) 48 | 24; 10 88 || 25 24) 27 
March, |22,19 30,32) |40,32'34,13' 29,93 33,67 }31) 60) 5) IL) 49 | 31) 25) 19 
April, ae 73 40,83 51,37/44,38|39,87 44,11)|| 29 b | : 26 |; 45 ||29)| 29) 6 
May, 43,22,55,58 64,84 54,93)/48,77 56,03 | 31 39; 49 ||13) 28); 1 
June, |55,43 67,23|76,73/65,73|62,17 67,94 | 24 50 || 44 ||14)| 37)| 12 3 
July, (55,00 68,84) 79,23 67,80/64,32 79,02 | 31 04 {| ‘ 56 || 38 30 28 || 17 2 
August, (58,07/70,53/82,48)71 ,00/67,32,72,50)| 1 |100 || 27| 57 || 43 31 | 24 | 18 6 
September,|52,23/58,59|69,63|63,65)/59,37 62,81)| 3) 87)|\27| 45 || 42 \} 7\ 26 4 
October, | 45,00|59,87|53,07|46,61 51,14) 6 | 77 || 24) 31 46 \13 37. 4 
November, |29,42/37,37 | 46,33) 41 72) 38,13 40,89|| 4 | 67 || 28) 21 46 || 4) 22) 9 
December, |19,77 24.20/32,48/28,93/24,96 27,64 | 3] 46|/ 29) 3 || 43 ||29 32) 22 
YEAR, |35,93 44,76155,66 48,24 43,93 48,15 100 | -13 |) 113 | 38 | |} 62] 12 |) 117) 6 
Winter, |50,76'20,94|32,38/27,48/}23,58 26,09 52 || -13 65 || 38 | 79 | 5 
Spring, |31,38)42,24|52,18/44,48/39,52/44,6) 88 } ll ||) 77 29; 1 25 
Summer, |\56,17\68,87|79,48)/68,18)/64,60/70,16 100 50 50 37 || AT ll 
Autumn, 140,82) 46, 99) 58, 61). 52,81) 48,04 51, 61 | 87 | 21 6 37 | 4 13 
822, SIXTH SERIES. 
MEANS. {| EXTREMES, 
ame i TOM 6 memes | hibe Greatest || Days in which Therm. is at 
| Nt. |Sa-m.) N. | St. |10r.a./Mean. Hottest || Coldest ||Range. | change |\80 and/90 and |32 and! 0 and 
| } | |}in 24 h’rs| above. above. low. below. 
~ [ nel. oo! ae ¢ cae | Be cps 
January, (12, 71) |17,26|27,97|23,52)19,30|22 .01|| 22) 48 | 14) -9 57 || 15) 35 29) 8 
February, 115, 18) 20,62)33,03) 128,28 24,89)26,70)| 27|.53 | 8} 1 52 || 9) 35 |} 27 
March, 25,45|34,03/45,93) 39,47|37 19/39, 15|| 26) 66} 9} 9 57 || 26) 4) 27 
April, 34,37/41,52)51, 28/43, 93\40,63)44,34)| 30} 69 || 2| 22 47.\| 2| 28 9 
May, |46,26 58,55/69, 54) 59,80/55,52/60,85|| 28 | 93 °|15| 34 59 || 15} 42 4 1 | 
June, \53,44 65,10/77 110\65, §2'61,31/67,33)|16| 95 ||} 5} 42 53 |} 16) 44}} 17 1 | 
July, 61, 42,71 ,42|83,58)\71,70 66,97) \73 "42 1| 97 |) 7} 48 49 || 7| 44}| 25 5 | 
August, iss ,52|68,47|79,52) (69,4865, 60\70,77|| 12| 94'|31}] 44 | 50 || 14) 41]]} 12 4 | 
September, 52,13)62,83|76,03|67,47 62,43)67,20|| 12| 86 || 23} 34 | 52 || 9) 44]| 14 
October, 141,23) 48,34/60,16/53,43 49,83/52,94)| 10) 75 || 28] 26 | 49 || 6| 35 || 6 
November, |32,40/37,70|50 ,07\44, 79 35,82'42,09}| 12) 66 +27; 19|| 45 || 12) 36 \| 15 
December, |19,39/26,28/36 16/32, 46 28,58/30,86||) 1) 65 ||}25; 2 63 2| 37 29 
Year, [37,54 /46, on 57 an 50,01 45,67/49,81 97 | -9 | 106 44|| 72) 11 || 142) 8 
Winter, 8,09 24,26/26,53 ai -9 || 74 44 |} 85; 8 
Spring, 135, 36) 44 “3 ‘58 47, 73/44,44|48,1} 97| 9 || 84 42 4 1 |} 36 
Summer, 57, 12 68,33) 80,07/69,00 64,63/70,51 42 55 44/| 54; 10 
Autumn, \41 .92|49,62 162. 09|55,23) 49,34\54,07 36 | 19 65 44\i 14 i} 21 
Nt. Night. N. Noon. St, Sunset. d. days. 
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MEANS. Ka ‘EXTREMES, 
| They ; || Greatest ||Days in which Therm. is at 
Nt. |8a.m.} N. | St. |ior.xe.|Mean. || Hottest || Coldest — change {30 and 90 and|{|32 and, 0 and 
LPC, ge eh | \} in 24 h’rs| Jabove. above. |below.|below. 
| d. d. | | 
January, |14,93/20,44/32,45/28,07/24 80) 26,441 19 | ig | 7| -5 || 54 || 19] da) 31} 2 
February, {10,54 19,22|30,43/23,87|19,86 23,36) 22) 44//17| -5 || 49 || 23) 35) |} 28] 2 
March, —|22,32'30, 79|38,77 33,35|30,10'33,25| 24/ 59| 4| -6 | 65 || 25] 34) || 29 | 2 
April, 33.21 / 43,80/54,3046,52/42,38/46,75| 27, 70/ 5| 21 || 49 || 28| 37) | 15 
May, tl, "42/50,57/62,87 53,03150,31 54, 19} 25) 86) 5| 25|| 61 | 26| 43) 1 | 3 
June, 51,73 65, 04 74,93/64,47/60 34/66, 19) 19) 96\ 1) 39|| 57 /|| 6| 39) 10 4 | 
July, 58,74|70,23/80,64 71,13/66,06|72,01| 2; 95 4] 45|) 50 || 5) 40) 16) 7) 
August, |56,38/68,43/80,52/70,64/66,00/71,41, 8| 96/ 23| 44), 52 |\27| 43) 20) 4) 
September, 45,50|54,69|67,43/60 ,93|54,53 59,39), 4, 90. 30 25 || 65 | 5) 40) 3); 1) 5 
October, |36,31) 45,41/57,23/51,14)46,06|49,96|| 3) 75) 12) 32|! 53 || 3) 35 5 
November, |24,85/33,04) 41,10|37,86|32 »23/36,06) 10/ 57 18| 15|| 42 || 16) 34) |} 22 
December, |24,37|28,37|35 °79|32,51, '30,35/31,75) 31| 49 9) ei | 35 || 1) 19) |} 23 
Year, 35,02) 44,18|54,71/47,79 43,58) 47,58 96 Ser 1 | 43) 50/ 16 | 161] 6 
Winter, |16,61/22,64|32,89)28,15/25,00/27,17|, | 49) 3 -5 || 4 | 35 | | 82] 4 
Spring, 82,82) 41,72|57,98 44,30/40,93/44,74| | 86) 2 || 43|)/ 1 | 47}; 2 
Summer, 5,62 67,92/78, 70|68,75/64,13}69,87), | 96| lj 39 | ss | 43|| 46 | 15 | | 
Autumn, 4,38)55,25|49,08)44,27/48,47)| | 90} 15 | kce | 40}} 3} ai} 32] 
1824, SEVENTH SERIES. 
MEANS. EXTREMES. 
) ; Greatest ||Days in which Therm. is at 
| Nt. ig a. m.| N. St. |10r.m./Mean.|| Hottest \ Coldest | Range. change | 80 and)90 and)\32 and,0 and 
i } in 24 h’rs| above jabove. \Ibetow. below. 
| BRS se 1. | d. | 4 
January, | 23,30|30,48)34,42)/30,42|27,60|30,74)| 6| 49|/22| °s| . | 7| 30 || | 28) 0 
February, | 26,11/33,62|29,52|26,29|28,88)| 11 52|| 5} -6! | 5| 45), | 95 | 1 
March, | 31,34) 42,16|35, 90/31,47 35,22||30 | 57|| 2) 15!) 2 |} 20} 23 || | 23) 0 
April, | 44,55/56,17 46,63|43,43|47,69) 21) 74|| 2/30) 44 || 3| 26] i 3} 
May, 58,28|60,97|55,29/50,33)54,97)| 28 | 88 || 4| 37) 51 | 28) 31/| 2 | 
June, 65,00|73,37|64,07/60,80 65,81)) 1 92/14] 48) 44/27) 40) 8) 2 
July, 70,93/81 ,48/69,84/66,26/72,13'| 31, 92) 2| 61) 31 | 3) 29) 19, 38 
August, 65,16|76,7167,61(63,27|68,19)\ 19 94|| 4) 52) 42 |20| 31)| | 2 
September, 59,60) 70,97/63,80/58,90/63,32}} 5, 88 |/24| 45) 43 | 5| 24)) 7) 
October, 46,61/60,39)58,19)46,78)51,74)) 11 | 75 |/31| 25) 50 || 18] 33 4 
November, 36,04|44,47|40,96/32,81/38,57 16 569 12] 23) 36 |12| 22 il 
December, | 27,77|39,45|35,72)|32,28/33,80|| 27, 48 || 5) 34) 34 | 17) 27 20 
Year, | 46,40|56,18| 49,41|45,02/49,25 | 94 | -6' 100 45|| 47) 7hh1i4a4i)1 
Winter, 28,12|35,83/31,89/28,72/31 sd) | 62 -6| 58 | 45 7311 
Spring, 43,06)53,10|45,94)41,74/45,96| | 88 | 15| 73 | 31|| 38 26 
Summer, 67,08\77,19|67,17|63,44|68,71|| | o4) | 48) 44 sol] 7) 7 
Autumn, 47,41\58,61)/52,65|46,16|51,21|| | 8 23|, 65 | 33 15 
Nt. Night. N. Noon. Se Sunset. d. days. 
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1925, SEVENTH SERIES. 
MEANS. i} EXTREMES. 
he eed OS ae ¥ | l a eaiioun | Greatest \\ Days i in which Therm. is at 
| Nt. Sa.m.! N. |; St. /L0r.m.) \Mean.| Hottest | Coldest ||Range.|| change |/80 and}90 and)|32 and) 0 and 
} | | jin 24 h? rs| above. above. .||below. | below, 
rE cus Morea er " d. a.) . || aoe | 
January, 23,83'35,16 29,63 25,55 28,54) 1| 49 11 il || 88 | 301 34 | 27 
February, | 25 ,67/36,14/31,96 29,00 30,69)| 7) 48 | 4| 9 } 39 | 8| 30 | 26 | 
March, 36,53) 47,16 41,48,36,19 40,84)| 20; 65 |22/ 28 || 37 || 20/ 27 1 13 |} 
April, | 16,83 57,87 49,60/44,34 49,66|| 16, 77| 21) 30 || 47 16! 27 2 
May, 55,00 67,13 58,48)53,13'58,43)| 31| 84) 2) 88 || 46 || 2| 26)) 2 | 
June, 68,00 79,43 69,93/66,79'71,04) 10 96 | 4| 52 || 44 7) 30) 15 6 | 
July, 75.03 87.52,76,61(71,81,77,74)| 21 101 | 8| 62 || 39 || 9| 26) 28 9 | 
August, 68,00\78,32/70,10/65,03'70,36|| 6) 89||21| 55 || 34 \|12| 26)) 17 
September, 56,03 68,20|62,95,55,77 60,69) 13 82 26 | 47 ) 35 13| 24) 1| 
October, | 48,81/59,84/53,61/49,09'52,84/| 3 82 22/81 || 51 |} 8} 21] 2 | 3 
November, _(34,78,46,77/41,34|35,63 39,63, 8| 60 /19| 17 43 || 7| 23| | 11 
December, 28,68 36,45 :33,00/29,81/31,98|| 9| 53/14! -3 || 56 || 14/ 30) | 19 1 
YEAR, 147,24 58,33 51,55 46,84 50, 99|| 101 || | -3 || 104 | 84|| 64 | 15 || 101 1 
Winter, | — |26,06|35,92/31,53/28,12\30,41]| | 53} | -8 || 56 | 34 | 72) 2 
Spring, | 46,12 57, 39 49,85) 44,55|49,47 | 84); | 28 |} 56 | 27 || 2 15 
Summer, |70,34)81,75 72,21 67,88|73,05)| es |} | 52} 49) 30|| 60 | 15 | 
Autumn, /46,54 158,27152,63}4 16,83 SI, 05) | i 82 {| 31 ! 51 us | 24] 2 |} 14 2 yee 
1826, SEVENTH SERIES. 
xe MEANS. ai EXTREMES, 
| ; pee ee 1} et 1... fl... |) Greatest , | Days in which Therm. is at 
| Nt. (Ba.m.| N. St. |10r.m. |Mean. Hottest Coldest lange. change ||80 and 90 and 32 and)0 and 
| ae 7 ie | t in 24 h rs\|jabove above.|!below.|below. 
iid.) . ‘=a mm 
January, | \23.50|32,77|29, 20) 25,64 27,78\| 10 | 86 |/31| <9 ) 65 |\30| 35) | 25 1 
February, | 26,07|36,28|30,86| 2771|30,23)| 26 * 564i 1) 4) 50) 9 4 24 
March, | 31,93) 142,09 36, ,00|32,76|35,69)| 24 59 |17| 18 | 41 || 18 4 15 
April, 40,80/51,93) 43,34/39,65)43,93) 15 | 62 } 11 | 20 \ 42 \14 0 | 7 
May, '61,00\74,71\61,10|57,19 63,50) 15 | 98 || 5| 40 | 58 | 15 35 | 9| 3 
June, | \62,60/76,97|66,66 62,65/67,22 11 92 || 5| 48 } 44 |14| 27)| 16) 1 | 
July, \73,58/85,07|76,21 |69,00\75,96) 11 | 96/15 | 61 || 35 || 29) 27|| 27) 6 || 
August, \68,26|76,71|69,47|66,90|70,33 2 | 90 |\11| 60 || 30 || 3 27\| 12 1 
September, 61 ,69|72,53/64,83 60,14/64,80)) 5 | 87 ||25| 47 || 40 || 9 23 | 7 
October, (47,296 58,26|53,21/48,32/51,77|| 6 | 77] 27} 30 || 40 6| 28 | 1 
November, | 35,93 |46,27)41,85/37,43)40,37) 7 | 671/24) 18 || 49 || 8 28 | 14 
December, '27, 14/37,19 '33,40/29,58/31,83|| 9 | 59 || 28 | 69 | 26) 39) 23 1 
YEAR, 146, 6557,56\50,51|46,41/50,28)/ | 98 -9 || 107 | 39} 71) 11 ||109! 2 
Winter, \25,57/35,41\31,15/27,64/29,94)| | 59 | -9 || 68 | 39 | 72 2 
Spring, 44,58/56,24/46,81|43,20|47,71 98 | 18| 80) 35|} 9] 8 |} 22 
Summer, 6S,14\79,58'70,78166,18 71,17 96 48 | 48 | 27|| 55 8 
Autumn, 48,30)59,02\53,30/48,63\52,31|! | 87 | 18 || 69 | 98 || 7 15 
Nt. Night. N. Noon. St. Sunset. d. days. 
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1827, 
MEANS. EXTREMES. 
ine | ned eT | | | Greatest ||Days in which Therm. is at 
Nt. |Sa.m.) N St. | l0r.m.|Mean.|| Hottest || Coldest |Range.| change ||80 and)90 and) |32 and) 0 and 
in 24 h’rs||above. — \below. |below. 
‘emencetan tame ee: moped ome Rew re oe 4 
January! | —_|17,83 28,48/24,16]18,64|22,26)/28| do | 21) -7 | 47 || 6 36] 29| 3 
February, 25,28 35,64 29,50 25,64/29,01)| 3) 47 | 12| -4 |} SL |}13) 29 21 1 
March, 33,29 44, 28) 36,97 33 08/36, 90 (27 4 $ 12 56 || 29) 34 | 20 
April, (47,70 57,07) 49, "70| 44 17 49,81) 11 rs 33 46 || 3 33 |) 
May, 55,09 65, 16 54,90 52, 06|56,80| 27 87 || 564)|17| 81)) 4/| 1 
June, \63,40 74,77 64, 58) 60,43/65,79) 10 rs ‘ 43 44 4\ 33); 8 | 
July, \69,26|80, 13 70, 55) 66, 67|71,65), 1) 91 | 26| 51 || 40 1|}26 | 24)]) 19 | 2 
August, '66,57 76,06|68,83 | 63,68|68,78 | 6| 96 | 14 50 || 46 7\ 26); 12 2 | 
September, 59,30 69,80\62,75\57, "30162, 41), 3| 86)|| 30) 48 | 38 ||\16)| 25 \ 3 
October, | 49,38 60,53)54,53/50,77/53,80) 20| 72 26) 82) 40/31) 28|) | 2 
November, | 30,83 39,65 134,25 30,3433, 77) 3} 5811) 19 | 39 ||14) 21) | | 24 
December, | 28,22'35, 13) 30,93 28, 23 \30 ,62|| 15| 51|| 27) 1 \ 60 ||28 37 i | | 24 
YEAR, 45,51 55, 56) 48,45) 44.34/48, 46) 96 | -7 | 103 | 37 || 46 5 || 120 4 
Winter, 23.78 33,08 '28,19/24.17/27,30| | 51|| | -7 | 8) js7) | | T4] 4 
Spring, 45,36 55, 50 47, 17 43,30 47, 83) 91 || 12 || 79 }j | 34) oi 6 20 
Summer, 66,41,/76,99 67, 99, 63,59/68,74, 96 || 43 || 53 | 33); 39) 4) } 
Autumn, | 46,50 56,66 50,511 46 "30/49, 99| | 86'|_| 19 |_67 | 28i|_ 3 | | 26 | 
1828, SEVENTH SERIES. | 
MEANS. EXTREMES. | 
ene | eS eee ee | | | Greatest ||Days in which Therm. is at} 
Nt. ia. u.| N. | St. |10r.m.|/Mean.|| Hottest Coldest | Range.| change | 80 and/90 and |32 and} 0 and | 
| a in 24 hrs above. above. |below. below.| 
| ——* > Came eget eap> d. me d. | a i ‘a. | ] $2 | Peele 
January, | — |27,51 36,97/31,13/28,64)31,06)| 26) 52 4 3 | 49 || 16 | 23 
February, (33,55 42,21 37,10134,89|36,94|19| 60 12] 15 | 45 || 11 24 16 
March, (35,06 45,51 37,61 33,58|37,94|28| 72) 5| 16 | 56 || 29| 27) 15 
April, 142,33 50,80 42,98/40,87|44,11))29/ 66 21] 80) 36 |) 6) 22 | 2 
May, 55,19 60,61,54,41 61, 13|55,33)| 29| 78 || 30 | 42 36 || 2) 2 | 
June, \68,45 78,50(67,38'63,72/69,51|25| 93) 2| 50 | 43 || 25 33 | 16) 4 
July, 70,93 82,32)72, 09) 67,64 73, 26| 24) 92/14 | 58 34 || 15| 24|| 22 = 
August, 70,09 81,97/71, 74) 67, 39) \72, 80) 24) 92)| 6 52 40 6| 30) 20 3 
September, | 60,68 71 62, 63,41) 59 87 63,39 1} 92) 29 | 50 42 2) 20|| 3 1 
October, | 44,75 59,57/51,96) 47, 03/50,83| 9) 76||17) 28 48 || 23) 28 6 
November, | 39,33 47,83) 43,23 39,93 42,58) 5| 66,18) 23 || 43 9| 23 12 
December, | 29,97 41,71 36, 64 32, 45'35,19|| 14) 58 ||31| 7 51 || 31) 34) | 22 
VEAR, 48,15 58,31, ‘50, '30| 47, 22)51,35) 93 || 3 90 34\| 61 12 96 
Winter, | 30,34|40,30/34,96 '33,99)34,40 60 || 8 || 57 34 | | 61 
Spring, 44,19,52,31)44,98 | 41,69) 45,79) | 78 | | 16 || 62 27 17 
Summer, | 69,82'80,93,70,40) 66, 25/71,86 | 93 || 50 || 43 30}; 68 | 11 
Autumn, | 48,25\59,67) 152, 87) 48,94)\52,43 || 92 || 23 || 69 | 28 3 1 |} 18 
Nt. Night. N. Noon, St. Sunset. d. days 
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SIXTH SERIES. FIVE YEARS, 1819-1823. 








Means and Extremes of each Year and of the Series. 











Months. 1819. 1820. 1821. 1822, 1823, Series. 
f January, 31,12 | 22,22 19,43 22,01 26,44 24,21 
February, . 33,87 | 30,07 | 31,21 26,70 | 23,36 | 29,04 
= | March, 30,30 | 34,98 | 33,67 | 39,15 | 33,25 | 34,27 
° April, 43,92 | 46,15 | 44,11 44,34 | 46,75 45,05 
E | May, 56,36 | 56,35 | 56,08 | 60,85 | 54,19 | 56,76 
3} jJume, . . 70,13 | 68,28 | 67,94 | 67,33 | 66,19 | 67,97 
$ 4 July, EL ly 73,87 | 76,82 | 70,02 | 73,42 | 72,01 73,28 
S August, (on oes ne 71,21 72,50 70,77 71,41 71,57 
= September, : 4 ; | 66,71 66,46 62,81 67,20 59,39 64,51 
| & October, Ste oy 52,69 50,87 51,14 52,94 49,96 51,52 
| & | November, 42,78 | 37,74 | 40,89 | 42,09 | 36,06 | 39,91 
| { December, 29,62 | 24,98 | 27,64 | 30,86 | 31,75 | 2897 
Pee “YEAR, 50,75 | 48,70 | 48,15 | 49,81 47,58 | 48,99 
| me (Night,” ; ‘ ; 36,34 35,93 37,54 35,02 36,21 
.«, +i: ~<A da-o+ 2 47,85 | 45,91 44,76 46,01 44,18 45,54 
|2~ 5 Noon, . tay - a , 56,80 56,26 55,66 57,54 54,71 56,19 
23 B Sunset, - « «+ «  . | 49,95 | 48,49 | 48,24 | 50,01 | 47,79 | 48,89 
oe | te P. ‘ 45,87 | 44,72 | 43,93 | 45,67 | 43,58 | 44,75 
S_¢ iat, : 31,54 | 25,78 | 26,09 | 26,53 | 27,17 | 27,42 
lo & } Spring, 42,86 | 45,83 | 44,61 48,11 44,74 | 45,26 
© § § | Summer, 71,98 72,10 70,16 70,51 69,87 70,92 
a ® | Autumn, 54,05 51,69 51,61 54,07 48,47 51,98 
f Hottest days, . 100 100 100 97 96 100 
|S Coldest days, —2 —8 —18 —6 —6 —13 
ly Range, 102 108 113 106 102 113 
i co inter, 66 60 65 74 54 64 
| S$ | #28 ) Spring, 74 73 77 84 92 80 
| >§ | 3=32') Summer, 50 49 50 55 55 53 
43 2 | Autumn, 73 87 66 65 15 E 
¢* ‘ Greatest monthly range, 58 60 65 63 65 s 
‘s | Least monthly range, 38 35 38 45 35 85 
Pe Greatest change in 24 hours, 42 35 38 44 43 44 
= Days at 80 and above, = re! 52 72 50 |. (61 
s Days at 90 and above, . 1 4 ll 11 16 £/)17 
A Days at 32 and below, 119 132 117 142 161 |S) 134 
| Days at 0 and below, 1 2 5 . 6 |=| 4 



















































































* The .Vight observations are not included in the estimate of the mean temperature of the years of this 
series, because it would vary the standard of comparison with the other years, in which there was no such 


observation. 
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TABULAR RESULTS. 





SE VENTH SERIES. FIVE YEARS 


, 1824-1828 


Means and Extremes of each Year and of the § Series. 








Months. | 1804. 1825. | 1826. | 1897. | 1828. 




































































Series. 
| | } j 
(January, . Wire F 28,54 | 27,78 22,26 | 31,06 | 28,08 | 
February, 4 : . . 28,88 | 30,69 | 30,33 | 29,01 | 36,94 31,17 | 
| Marc, thes ren 35,22 | 40,34 | 35,69 | 36,90 37,94 37,22 | 
April, .. ; 47,69 | 49,66 | 43,93 | 49,81 44,11 47,04 | 
May, oh ws 08! 8 54,97 58,43 | 63,50 56,80 | 55,33 | 57,31 | 
eS sh F< eaten. jst 65,81 | 71,04 | 67,22 | 65,79 | 69,51 | 67,87 | 
July, Shes oe ae seit, 72,13 77,74 75,96 | 71,65 | 73,26 74,15 | 
August, . 2 . . 68,19 70,36 70,33 | 68,78 72,80 70,09 | 
September, . ' ia Whee 63,32 60,69 | 64,80 | 62,41 63,89 63,02 | 
October, .  . én ce 51,74 52,84 51,77 | 53,80 | 50,83 52,20 | 
November, oh ome sue 38,57 39,63 | 40,37 | 33,77 42,58 38,98 | 
1 eee. (02% bb sae. 33,80 31,98 | 31,83 30,62 35,19 32,48 | 
Year, . o) pe aie | Oe 50,99 | 50,28 48,46 | 51,35 50,01 
“(8 A.M. Tha be han Fe 46,40 47,24 | 46,65 45,51 | 48,15 46,79 | 
1 Noon, . ies) ta ee 56,18 58,33 | 57,56 55,56 58,31 57,19 | 
) Sunset, ; . ° . 49,Al 51,55 50,51 | 48,45 50,80 50,14 | 
(10 P. M. intel Maa 45,02 46,84 | 46,21 | 44,34 | 47,22 | 45,93 | 
Winter, . ey ~ 81,14 | 40,41 |} 29,94 | ~ 27,30 34,40 30,64 | 
Spring, . ; ; 45,96 | 49,47 | 47,71 47,83 45,79 47,35 | 
Summer, . vege . 68,71 73,05 | 71,17 | 68,74 71,86 70,71 | 
Autumn, gots 4 OP 51,21 51,05 | 52,31 | 49,9¢ | _| 52,43 51,40 | 
(Hottest days, . - . 94 a 93; 101 | 
Coldest days, . R : . —§ 3 —9 7 3 —9 
Range, ee 100 104 107 103 90 110 
_ ( Winter, > 58 56 68 58 57 |, (59 
&) Spring, .- , ° 73 56 80 79 62 i8);70 | 
S32 \|Summer, . ‘ ‘ 44 49 48 53 48 |2)47 | 
* | Autumn, . : 65 51 69 67 69 | |64 | 
Greatest monthly range, : , 58 56 65 56 56 65 
Least monthly range, . 31 34 30 38 34 30, | 
Greatest change in 24 hours, ; 45 34 39 37 34 45 | 
| Days at 80 and above, ; 47 64 71 46 61 |, (58 1 
Days at 90 and above, i ‘ 7 15 ll 5 12 i 10 | 
Days at 32 and below, 4 | 101 109 120 96 2 | 1s | 
Days at 0 and below, ht 1 2 4 0 eS? 
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FORTY THREE YEARS, 17 





— 1828. 


Means and Extremes of each Series and of the whole Period. 


Series. 
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Second. 


| First. 
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Seventh.| Whole. 





























Third. Fourth. | Fifth, Fixth. 
r 7 Years. | 7 Years .|7 Yeas LZ, Seere.| 5 Konrs. | 5 Yenm.1.5 Nanme.s93 Gowe. 
~ ( January, 24,81 | 26,62 | 26,95 | 24,24 | 24,24 2421 | 28,08 | 25,59 | 
p February, | 25,C7 | 28, 29,56 | 27,23 | 24,16 29,04 | 31,17 | 27,75 | 
< | March, | 36,26 | 36,16 | 36,19 | 33,75 | 33,82 34,27 | 37,22 | 35,38 | 
a April, 45,18 | 47,44 | 46,62 | 46,32 | 44,56 45,05 | 47,04 | 46,02 | 
= May, | 56,87 | 58,29 | 57,33 | 55,27 | 55,54 56,76 | 57,81 | 56,84 | 
s June, | 67,21 | 68,42 | 67,80 | 66,00 | 65,07 | 67,97 | 67,87 | 67,19 | 
$ + July, 71,30. | 72,45 | 72,94 | 70,49 | 71,84 , 73,23 | 74,15 | 72,49 
2. August, ° 69,75 | 72,86 | 71,32 | 69,64 | 65,45 71,57 | 70,09 | 70,53 
. September, | 61,32 | 63,66 | 64,14 | 62,57 | 61,48 64,51 | 63,02 | 62,96 
3 October, 49,54 | 50,91 | 52,00 | 52,28 | 50,95 51,52 | 52,20 | 51,34 
a = : , 40,09 | 38,74 | 40,00 39,36 | 42.62 89,91 | 38,98 | 39,96 
December, | 27,77 | 29,40 32,68 | 31,59 | 29.16 28,97 | 32,48 | 30,29 
Year, . . - | 47,93 | 49,49 | 49,79 | 48,23 | 47,66 48,92 | 50,01 | 48,86") 
e: a “(N light, | | | | 36,21 
33-5 |8 A. M. | 46,55 | A749 | 47,44 | 45,57 | 44,54 | 45,54 | 46,79 | 46,27 
375 J ee g FUG 54,15 | 56,22 | 56,63 | -55,17 | 55,06 | 56,19 | 57,19 | 55,80 
2 5 | Sunset, | 47,60 | 49,47 | 49,48 | 48,09 | 47,62 | 48,89 | 50,14 | 48,76 
“S42 (10 P. M. 43,70 | 44,80 | 45,32 | 44,09 | 43,41 | 44,75 | 45,93 | 44,57 
S = ( Winter, 25,76 | 27,90 | 29,64 | 27,75 | 26,04 | 27,42 | 30,64 | 27,88 
228 ) Spring, 46,08 | 47,30 | 46,71 | 45,11 | 44,64 | 45,25 | 47,35 | 46,06 
€¢¢ Summer, . 69,38 | 71,58 | 70.69 | 68,71 | 68.45 70,92 | 70,71 | 70,06 
Ss ~ = | Autumn, , 50,41 | 51,10 | 52,04 | 51,41 | 51,68 | 51,98 | 51,40 | 51,43 
( Hottest days, - | 96 | 99 j100 100 101-1000 jor 
_ | Coldest days, . —- +11 10 | -8 | 7 fs fo | 
3 Whole range, . ° 107 |109 \103 107 ‘112 i113 110 j\Ll4 
é Mean annual range, 99,70 98,27 | 97,07 | 97,64 105 106 101 100,67 
2 |.2 | (Winter, | 56,85 | 58,92 |585 64 59 
+ - ss = } Spring, 76,28 | 71,28 | 70,85 80 70 
= |=53) Summer, . . 45,41 | 45,92 | 44,85 62 «| 47 
& =2 * | Autumn, , , 68,71 | 66,14 | 66,78 73 64 
Pas Greatest monthly range, 59 | 65 67 69 60 | 65 65 69 
. Least monthly range, 26 «| 32 82 31 31 35 30 26 
= Greatest change in 24 hours, 41 41 38 50 47 At 45 50 
£ .3_ (80 and above, 38 | 56,14 | 50,57 | 42,42} 46 | 61 58 | 50,8 
i“ as = } 90 and above, 5,57 | 10,85 | 10,57 | 6 10,4 | 17 10 10,06 
im ¢—& ) 32 and below, - 109,58 |116 {106 118,57 [116.4 [134 {108 [115,51 
| =2> (Oandbelow,. . | 3,71! 1,57| 1,42| 285] 5 4 2 2,94 






































* Corrected as proposed in page 112, this will give 47,09 as the mean temperature of the 43 years. 
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Since the preliminary remarks have passed through the press, 
a further examination has been made of the papers of the late 
Dr. Holyoke, which resulted in the discovery of the continuation 
of his Meterological Journal, down to the time of his death. By 
the continued kindness of his grandson, the papers have been 
transmitted to me, to make such use of them, as should seem 
best calculated to advance the interests of the science which the 
venerable author so long cultivated. 

These additional journals are much less complete than those 
of former years, which were copied out and prepared for pub- 
lication by the author. After 1820, the observations with the 
barometer were discontinued ; and in the later years there are 
more frequent omissions in the other observations; and the 
notices of the states of the weather, and of unusual occurrences, 
are much fewer. It was for these reasons, doubtless, that Dr. 
Holyoke, in preparing his journals to be presented to the 
Academy, which he did with his own hands in the later years 
of his life, thought proper to stop the preparation with the year 
1821. 

Yet there are considerations which give a peculiar interest to 
this portion of the journal, although its value as a matter of science 
may be somewhat less than that of the preceding portions. It 
adds so many years to the length of the journal, already longer, 
as well as more full and accurate, than any of a similar character, 
of which we have any knowledge, that has ever been kept by 
the same individual. It exhibits also a devoted attention to sci- 
entific pursuits at an advanced period of life, to which very 
few, in this age of the world, attain. 
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Dr. Holyoke completed his hundredth year on the 13th of 
August 1828, on which occasion the physicians of Boston and 
Salem united in exhibiting to him some marks of their respectful 
consideration. In October following there is an interruption of 
two or three days in his journal, occasioned by his absence on a 
visit to Boston and Cambridge. At this time he attended a 
meeting of the Counsellors of the Massachusetts Medical Society 
(of which he was one of the active founders, and the first presi- 
dent,) and visited many of the literary and scientific institutions in 
Boston, and the scenes of his childhood and youth, in Cambridge. 

In the morning of the first day of March, 1829, the last entry 
is made in his meteorological journal. On that day he was first 
confined to his chamber by his last illness; and on the 31st day 
of the same month, he closed his long life of usefulness and 
benevolence. 

In the preliminary remarks, some calculations were given, 
designed to ascertain the true mean temperature of Salem, as 
exhibited by these journals, after the proper allowances should be 
made for the hours of observation, and for such other circum- 
stances as may be supposed to affect the result. In these esti- 
mates it was proposed to allow one or two degrees for the effect 
of reflected heat acting upon the thermometer during the day. 
But on comparing the later journals with a similar journal kept by 
myself during a portion of the same period, I find reason to be- 
lieve that the apparent increase of temperature from this cause is 
at least fully counterbalanced by the opposite effects of radiation 
during the night ; and consequently that no reduction of the mean 
temperature should be assumed on this account. 
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Abstracts of the first thirty-three years of the journal have be- 
fore been published in the Memoirs of the Academy ; — the first 
seven years by Dr. Holyoke himself in the second volume, and 
twenty-six years in the fourth volume, prepared by Mr. Clap. In 
order to complete the journal in a uniform manner, similar tables 
are now published of the additional years. The former abstracts 
are prepared in four series of seven years each, with one imperfect 
series of five years. The ten years now added are arranged in 
two series of five years each; so that the whole period embraces 
seven series, the first four containing each seven years, and the 
last three series, five years each. I have added a table giving 
some of the more important results of the whole period, taken 
chiefly from Mr. Clap’s tables in the fourth volume, with the addi- 
tional years incorporated into it. 
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IX. 


Remarks on the Mineralogy and Geology of Nova Scotia. 


ae 


BY CIIARLES T, JACKSON AND FRANCIS ALGER.* 


Communicated to the Academy, August, 1831, by Thomas Nuttall, A. A. S. 





Tue peninsula of Nova Scotia is included between the 43d 
and 46th degrees of north latitude, and between the 61st and 67th 


degrees of longitude west of the meridian of Greenwich. It is 


* In justice to our readers, it becomes us perhaps to state, that the paper now 
offered to the public through the American Academy’s Memoirs, is, in part, a 
republication of an essay which originally appeared in Professor Silliman’s American 

‘ 
Journal of Science in 1828-9. It is that essay corrected and enlarged to a con- 
siderable extent, by the additional facts collected during a more recent, and, from 
the method adopted, we believe a more general and accurate examination of the 
Peninsula of Nova Scotia in the summer of 1829; undertaken with the view of 
determining the character of some few spots which had not been visited during 
our former excursion, or on which, from causes beyond our control, we were then 
unable to bestow that minute attention, to which their structure and interesting 
geological relations have since shown them so fully entitled. Some paragraphs in 
the former paper have been omitted in this, in a few places, where it became ne- 
cessary from a more particular examination of the subjects to which they related ; 
others have also been substituted in a few places, where the description of a sub- 
stance would be made more brief, or where a still more interesting form of a sub- 
stance could be brought in with advantage. This paper is intended to comprise, 


with as much order as the blending of old observations with new would admit, such 
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connected with the continent by a narrow isthmus, and is bound- 
ed on the north by the Strait of Northumberland, on the north- 
east by the Gut of Canseau, by which it is separated from Cape 
Breton, on the south and southeast by the Atlantic ocean, and 
on the west by the Bay of Fundy. The whole Province is 
nearly three hundred miles in length, by one hundred and fifty 
in breadth, and embraces not less than fifteen thousand square 
miles of surface. 

The face of the country presents, with some irregularity, 
three distinct ranges of high land, two of which have some claim 
to the title they bear, of mountains, although they rarely attain an 
elevation of more than five hundred feet above the sea. The 
other range consists of rounded hills of inconsiderable elevation, 
extending through the county of Cumberland, and the districts of 
Colchester and Pictou. The first two ranges are called the South 
and North mountains ; the former extending through the Province 
in the direction east-northeast, and crossing the counties of 
Annapolis, Kings, Hants, Colchester, and Pictou. This range is 


bounded, on the north and west, by the valley through which the 


facts relating to the geological structure and mineral productions of Nova Scotia, 
as have come within the scope of our personal examination. We are aware 
that a large blank remains to be filled up on the subjects of which it treats, before 
these interesting branches of the natural history of that region can be fully eluci- 
dated or its real mineral resources made known; and we can only repeat, what we 
have said on a former occasion, that we hope soon to see it filled up by the exami- 
nations of our own countrymen, as well as of the inhabitants of Nova Scotia, to 
whom, more properly, the labor seems to belong. But we trust that enough will be 
said, to show that the country, in her mineral constitution, has treasures laid 
up, which will afford ample materials for the exercise of the native skill and 
industry of her citizens, and will always secure to her the advantages of an export- 


ing trade. 
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Annapolis river winds its course for more than eighty miles, car- 
rying with it the rich loam brought by the rivulets and torrents 
which contribute their waters to swell this beautiful river, depos- 
iting it along its course, and thereby forming a part of the fertile 
alluvium of this valley. The North mountains, however, contribute 
much more generously to the fertility of the land, from the pecu- 
liar rocks of which they consist, producing by their decay the 
most luxuriant soil. The North mountains form the southwestern 
coast of the Province, skirting the Bay of Fundy, and having the 
Annapolis river at their southern base. They extend, with but a 
single interruption in their continuity, nearly one hundred and 
thirty miles, and present to the sea an insuperable barrier against 
its encroachments. The direction of this range is northeast and 
southwest, with a gentle curve towards the Bay of Fundy, to 
which it presents a series of lofty mural precipices, well adapted 
to resist the encroachments of its overwhelming tides and tumul- 
tuous waves. This range formed by far the most fruitful field of 
our researches, and rewarded our labors by presenting the most 
interesting appearances, and “many rare and beautiful specimens. 
We shall describe it nearly in the order in which its different parts 
were examined by us, beginning with Digby Neck, which affords 
peculiar facilities to the researches of inquirers into its geological 
structure and mineral productions. 

This narrow strip of land is a continuation of the North 
mountains from Annapolis Gut, and, extending thirty miles to the 
westward, is bounded on the north by the Bay of Fundy, and 
on the south by St. Mary’s Bay, which separates it from the main 
territory. At its western extremity are situated Long Island and 
Brier’s Island ; the former separated from the latter by Grand Pas- 


sage, and from the main peninsula by Petit Passage ; but geologi- 
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cally considered, they are a continuation of the neck of land, with 
which, though separated from it by these narrow channels, they 
are identical in structure and composition. They are composed 
of trap, under its different modifications, to the entire exclusion 
of every other rock; and like most islands of a similar nature when 
freely exposed to the ocean, they present scenery of unrivalled 
grandeur and magnificence. On the south side of Brier’s Island 
near the entrance of the channel, the cliffs present a very striking 
assemblage of neat and regular columnar masses, which some- 
times descend in lofty and continuous ranges of steps for many 
hundred yards into the sea; their serrated ridges rising up here 
and there from beneath its surface, and appearing, at first sight, 
like so much pier-work reared in defence of the island; which 
purpose, indeed, they may be said to answer in an admirable man- 
ner, since many of the masses scarcely break the surface of the 
water, and others are so concealed at shallow depths below it, as, 
in connexion with the currents that set in among them, to render 
an approach to the harbour dangerous even on ordinary occasions, 
and when directed by the most experienced mariners. We met 
with the wreck of a ship that had been driven in upon them a 
year or two since, and we were informed by the inhabitants, 
that the cargo and part of the unfortunate crew were lost. 
Situated as this island is, nearly in the direct route of ves- 
sels bound to St. John’s, or up the Bay of Fundy, the dan- 
ger of such accidents is not a little increased by the fogs and 
storms that suddenly close in upon this region, and which are 
sometimes known to endure for the continued space of three 
and four weeks. From the prevalence of these fogs, the island is 
comparatively barren of vegetation, and presents a dreary sur- 


face, affording only scanty support to the miserable sheep that 
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are kept upon it. Thus driven from the soil, the hardy inhabi- 
tants of the island resort to fishing as their chief employment. 
But this remark cannot be applied, as it unjustly has been, to 
many other parts of the Province, which, as respects soil and 
climate, are not surpassed, we believe, by any section of New 
England. 

The columnar or basaltiform structure of the trap is exhibited 
in greater perfection and to a much greater extent, on this island 
than upon the opposite; but this is owing in a great degree to 
its being more exposed to the ravages of the ocean, which 
have developed the columns to a greater extent, and probably 
not so much to any intrinsic deficiency of the rock itself in 
exhibiting, externally, all its characteristic marks. They usu- 
ally present five or seven sides, very smooth and perfect, and are 
very variable in their length and proportions, no less than in their 
internal characters; but as far as we traced them, they did not 
exhibit in their superposition, the depressions and corresponding 
convexities, so common to the trap of some regions. It is merely 
for the want of these characters, and a greater compactness in 
the mechanical arrangement of its particles, that this trap comes 
short of the genuine basalt of the most noted European localities. 
Indeed, the difference in respect to internal characters, on com- 
parison with masses of basalt from the Hebrides, is found too 
slight to be made a point of distinction between them. No min- 
erals were observed on this island, excepting a few narrow veins 
of red jasper occasionally encircling the columns ; the amygdaloid, 
their usual gangue, not appearing along the coast so far as we 
followed it. We regret that foggy weather prevented us from 
passing round to the opposite shore of the island, where, as we 
were informed by the inhabitants, the cliffs rise to a more remark- 
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able height; but its character was clearly indicated by the long 
causeway, known as the “ Bar,” that runs out into the sea for more 
than a mile, and over which the billows were heard to roll in with 
great violence. From the information we obtained, we are led to 
believe that the substrata of sandstone are there seen to crop out 
from beneath the trap, thus making the western terminus of 
the North mountains similar to the Eastern. 

At the northeast point of Long Island, the amygdaloid, on 
which the irregular columnar rock rests, is accessible, and its 
cavities are found filled with nodules of chlorite, to the exclu- 
sion of the zeolites, which, as we shall have occasion to show, 
more generally occur in other places. These nodules, when 
broken, present lamine, of a beautiful leek-green color, radiating 
from the centre, and rarely crystallized in low tabular crystals, 
often intersecting each other. The chlorite has often been 
removed by external causes, thus imparting to the rock a vesicu- 
lar appearance ; but in some few cases, the cavities were natu- 
rally left void, constituting real vesicular amygdaloid. 

The veins of jasper, as they traverse the amygdaloid, become 
singularly altered in their character, being converted into a sub- 
stance, resembling in appearance imperfectly burned bricks of 
potters’ clay. The specimens from the interior of the vein, 
where it had not been acted upon by exposure, presented the 
same appearance; some parts were in fact perfect clay-stone. 
As the veins entered the superincumbent trap, they became 
altered in appearance, and in the course of a few yards, were 
converted into a very perfect red jasper. Three or four veins 
were observed, presenting similar appearances. 

In crossing Petit Passage, a deep and precipitous channel, 
through which the flood tides rush with great violence into the 
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Bay of Fundy, and form a dangerous “race-way,” requiring, as 
we found, a very strong wind to counteract it, the first spot 
deserving of notice on account of remarkable geological features, 
is an indentation on the south side of Digby Neck, known as 
Little River Valley. Here the trap displays, with wonderful 
symmetry, its basaltiform structure, and presents a lofty precipice 
to the sea, where the river empties into St. Mary’s Bay, com- 
posed of prismatic columns of three, five, and nine sides, fre- 
quently broken horizontally, and in some places imperfectly 
articulated, apparently by their motion on each other, occasioned 
by the sea; thus resembling in a striking manner, the basaltic 
rocks of the Giant’s Causeway on the coast of Ireland. These 
prismatic blocks are usually two or three feet in diameter, and 
sometimes as many yards in length unbroken. Not unfrequently 
they have been dashed from their pedestals, and tumbled in con- 
fusion against each other, forming irregular Gothic arches, which, 
by their rude forms, give additional wildness to the scene. The 
exposed surfaces of the trap, from the additional oxidizement of 
the iron it contains, exhibit a brownish red color, but on recent 
fracture, its internal structure is fine-grained, and of homogeneous 
aspect, the hornblende being alone visible to the naked eye. It is 
heavy, tenacious, and sometimes sonorous. That it is magnetic, 
like the trap of some other countries, we think is clearly proved 
by the fact, that surveyors find their compasses very sensibly in- 
fluenced in running lines in different parts of Digby Neck. But 
this influence they have hitherto erroneously attributed to large 
deposits of magnetic iron, of the existence of which there is but 
little evidence. 





We have already observed that the local peculiarities and 
external forms of the trap rocks in this region, give it unquestion- 
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able claims to the title of basalt; but as we have no particular 
partiality for this term, and as the rock may differ in its internal 
characters from most of the basalt from Ireland, we have con- 
cluded to make use of the term columnar trap, leaving the 
question of its identity with the basalt of Ireland, to be decided 
by those better able to do it than ourselves; though we are 
aware, that some of the best writers on geology, do not admit 
any distinction between them. ‘The experiments of Sir James 
Hall show very plainly, that the mechanical structure of trap may 
be coarse or fine, in proportion to the rapidity with which it 
passed, from its igneous or liquid state, to its columnar form ; 
and therefore, as might well be expected, we meet with masses 
that differ widely in these respects at the same locality. 

The next place of interest we shall mention, is Mink Cove, 
which is about five miles east of Little River. It is a harbour 
of inconsiderable depth, and presents nothing very peculiar in 
its geological features. A few interesting minerals, however, 
occur in the columnar trap and amygdaloid. They are red, yel- 
low, and ribbon jasper, which traverse the precipice in veins from 
eight inches to a foot wide, and run for a considerable distance 
through the rock; the yellow jasper occupying the amygdaloid on 
which the columnar trap rests, passes, as it enters the more dense 
superincumbent rock, into red jasper of fine texture, often ren- 
dered more beautiful by zones of various colors winding in con- 
centric circles through the mass. They are fit subjects for the 
lapidary’s wheel, and when polished, constitute ornamental speci- 
mens. A curious mineral also occurs in the amygdaloid of this 


place, consisting of broad lamelle of quartz, disposed in parallel 





and intersecting plates, having the interstices filled with calcare- 


ous spar, giving the specimens the appearance of alternations of 
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siliceous and calcareous sinter. The veins of jasper present 
geodes of quartz and amethyst, enclosing crystals of transparent 
white chabasie measuring nearly an inch across the rhombic 
planes ; they are usually indented by the quartz crystals, over 
which they are scattered. 

The next place worthy of notice is Sandy Cove, about five 
miles from the last described locality. This cove is the largest 
indentation on the coast of St. Mary’s Bay, and from its favorable 
situation, it is considered the finest harbour. Its surrounding 
walls consist of trap, rising from the strand in huge sheets, nearly 
in a vertical position, and sometimes divided transversely into 
separate blocks or tables, that lie one above another with their 
connecting surfaces perfectly flat. They do not exhibit in their 
structure, the beautiful symmetry observed in the columns of Little 
River and Brier’s Island; from which also, they differ in being 
of coarser texture, and in containing a large portion of green 
earth, by which they assume a distinct greenish hue. This 
difference in mineralogical composition and external figure, which 
we have also noticed at other places, seems owing to certain 
local causes, of which we shall speak in another place. It isa 
difference which is observed no less distinctly in other countries. 

Nearer the head of the cove, the precipice gradually falls 
away, and a bank of brecciated and amygdaloidal trap takes its 
place, and abounds with nodules and geodes of many beautifully 
crystallized minerals. Their inner surfaces are sometimes lined 
with a delicate white filamentous substance, resembling fibres of 
cotton ; apparently fibrous mesotype, similar to that found by Dr. 
M’Culloch on the Isle of Skye. We also met with interesting 
specimens of quartz, exhibiting the form of the primary obtuse 
rhomboid, in a few instances perfect, and measuring more than 
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three eighths of an inch in diameter. But usually the crystals are 
modified by the absence of solid angles and replacement of 
single planes, which, by their extension, tend to produce common 
six-sided pyramids. The amygdaloid is traversed by narrow and 
indistinct veins of specular iron ore, sometimes hollow, and en- 
closing white transparent chabasie. Not unfrequently, insulated 
crystals of the specular ore are imbedded in limpid chalcedony, 
thus forming a singular variety of agate. 

But a substance more likely to interest the mineralogist at 
this place, is laumonite. This curious mineral presents itself, trav- 
ersing the amygdaloid in veins sometimes a foot wide, running in 
vertical, inclined, and zigzag directions. The substances of these 
veins, especially the crystals, are more or less decayed, in situa- 
tions most excluded from moisture ; and the best specimens were 
found only in those places which were regularly covered by the 
tide. Into the cavities of these veins, the laumonite projects in 
beautiful groups of crystals, which exhibit the form of the prima- 
ry oblique rhombic prism, firmly implanted at one extremity, and 
at the other terminated by a single rhombic plane, inclining from 
one acute angle to the other. The crystals are colorless and 
transparent, and frequently an inch in length. The calcareous 
spar which forms the walls of the veins, is often scattered over 
these groups in insulated rhomboids, considerably more obtuse 
than the primary crystals, and exhibits examples of hemitropic 
combination. Interspersed also with these, are brilliant span- 
gles of specular iron ore, which give much additional beauty to 
the specimens, and serve at the same time to support the crystals 
of this fragile mineral. It is not a little singular that we have been 
unable to discover, in the form of the crystals of laumonite, the least 
modification by the absence of either edges or solid angles; while in 
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specimens from another locality, to be mentioned hereafter, it is 
as difficult to discover a single crystal which has not the addition 
of secondary planes. 

The accompanying calcareous spar, like that similarly associ- 
ated from Brittany, is exceedingly phosphorescent, emitting a 
beautiful gold-yellow light when thrown upon a heated plate of 
iron. But this property is by no means peculiar to this substance 
thus associated ; for we have examined specimens from other parts 
of Nova Scotia, as well as from various localities in Europe and 
the United States, and find that all, without a single exception, 
possess this property, when placed on heated bodies. The 
Count de Bournon observed that from Brittany to be more phos- 
phorescent than any he had seen from other localities; and we 
are unable to say whether this from Nova Scotia is equal to that, 
not having a specimen from Brittany in our possession. 

About one mile east of Sandy Cove, the specular iron ore 
referred to, appears in more important veins, and affords speci- 
mens not inferior in beauty to those from Elba. When not 
massive, it occurs in flat, tabular crystals, often with curvilinear 
and striated faces, resembling many of the specimens of this 
substance from volcanic districts. Crystals, exhibiting some 
portion of the planes of the primary acute rhomboid, are some- 
times met with attached to the gangue ; but they are usually very 
much modified by replacements on their edges and angles. 
Magnetic iron ore also occurs at this locality, forming narrow 
veins in the amygdaloid; but neither of these ores occurs in 
quantities worth exploring. The best crystallized specimens of 
the latter, are found along the water-courses, in the soil that has 
been produced by the degradation of the amygdaloid that once 
surrounded them. Indeed, the soil is abundantly mixed with 











228 Messrs. Jackson and Alger on the 


large and very perfect crystals, in the form of the primary octa- 
hedron, exhibiting the passage of this form into rhombic dodeca- 
hedrons, which they sometimes complete, and thus become 
isomorphous with the Franklinite, which generally presents this 
decrement. They are also sometimes imbedded in earthy oxide 
of manganese, which occurs very sparingly. 

Crossing from Sandy Cove to the Bay of Fundy, about the 
distance of one mile, we came to an indentation called Outer 
Sandy Cove, between which and the inner cove, is a small but 
extremely beautiful lake of fresh water, with a sandy bottom, 
and having a very diminutive outlet into the Bay of Fundy. 
These two coves are nearly connected by this little lake. The 
rocks at this cove present no remarkable peculiarities of structure. 
The shore is composed of immense sheets of trap of the amor- 
phous variety, which shelve or dip towards the Bay of Fundy, 
at an angle of 10 or 15 degrees and finally disappear beneath its 
waters. The most interesting features of this place are the large 
veins of red jasper which appear in parallel ridges, resembling, in 
a striking manner, the brick battlements upon the inclined roofs 
of houses, and extending from the highest part of the shore to 
low-water mark. These ridges stand as monuments to show the 
continual effect of a turbulent sea, which has worn away the 
rock they traverse with comparative facility, and left them entire, 
or slightly polished, as obstacles to its further encroachments. 
They contain, in some places, geodes of quartz, amethyst, and 
rich specimens of agate, formed by narrow threads of red jasper 
traversing white transparent chalcedony, in a zigzag manner, and 
when polished, constitute beautiful specimens. 

Following the shore of St. Mary’s Bay, eastwardly as we 


leave Sandy Cove, and examining at low water the fragments 
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which have been detached from the precipices above, and pro- 
fusely scattered along their base at the water’s edge, we found 
in abundance agates of various kinds, and possessing great beauty. 
Some were of the variety called fortification agate, from a resem- 
blance to military works, on the polished surface of the specimens. 
This variety is often found well characterized on the shore; 
sometimes in small nodules, which have been polished by attri- 
tion, and resemble the Scotch pebble in every respect: at other 
times it is found in large tabular masses, which are evidently the 
ruins of veins from the overhanging trap rocks. The specimens 
of this vicinity frequently contain the outlines of many fortifica- 
tions in the compass of a few inches. The base of this agate is 
an opaque white chalcedony, alternating with rows of trans- 
parent quartz and yellow jasper, the last generally constituting 
the external layer. Fine brecciated agates were also met with, 
composed of angular masses of red and yellow jasper cemented 
by transparent and amethystine quartz, often enclosing, in geodes, 
beautiful crystals of purple amethyst, which, covering the whole 
interior of the cavity with protruding crystals, vie in beauty with 
any specimens brought from the banks of the Rhine. A large 
geode was found on the shore of St. Mary’s Bay, which, weighing 
more than forty pounds, was composed almost entirely of the 
richest purple amethyst, the mass having but a thin coat of forti- 
fication agate externally. On an examination of the crystals of this 
geode, we found a substance of a reddish brown color, traversing 
the amethyst, in fibres or acicular crystals, which, beginning at the 
implanted extremity of the crystal, shoot out into diverging, sco- 
piform, and fasciculated groups, to the opposite extremity. On 
exposure to a full red heat, this amethyst loses its color, becomes 
transparent, and has a vitreous lustre; the included fibres, at the 
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same time, are changed in color to a dark brownish black. On 
fracturing one of the crystals of amethyst, we obtained a 
portion of the fibres, which, on examination with the microscope, 
showed a reddish brown substance, with specks of a brass yellow, 
which we recognised as sulphuret of iron, the color being very 
speedily changed to brownish black by exposure before the blow- 
pipe, when it became magnetic, as did the surrounding brown 
substance. We are then led to conclude that the yellow is iron 
pyrites, and the brown fibres red oxide of iron, which doubtless 
had its origin from the decomposition of the former. The ame- 
thyst, traversed by this substance, is of a much deeper color than 
that in which it is not present, and the color appears deepest in 
the immediate vicinity of the fibres ; hence we should be led to 
think that a portion of its color was derived from this mineral. 
The fibres are so minute, that we are unable to ascertain if man- 
ganese be present in them. 

Large masses of red jasper, weighing more than a ton each, 
lie scattered along the base of Titus’ Hill, which rises abruptly 
from the shore of St. Mary’s Bay. This jasper is frequently of 
a fine texture, and is banded by stripes of various colors. Some- 
times it appears to have been made up of rounded fragments of 
red jasper, cemented by chalcedony, thus being converted into 
brecciated agate ; but this is not uniformly the case, for the frag- 
ments are more frequently encrusted with druses of quartz, 
which unite them to each other. Cavities of considerable size 
are found in these masses of jasper, having their interior surfaces 
lined with a covering of crystallized quartz, which projecting in 
stalactites from the superior part of the geode, to which they are 
attached by a slender neck, hang down into the centre, having 
the dependent extremity enlarged by a radiation of crystals. 
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Small purtions of jasper are frequently included in the crystals, 
and give a beautiful appearance to the specimens. 

On the coast of the Bay of Fundy, about six miles east of 
Sandy Cove, is an inconsiderable indentation, known by the 
name of Trout Cove. It presents but few interesting minerals. 
The situation of the rocks, however, is picturesque. The colum- 
nar trap is recumbent on amygdaloid, which here exists in a very 
narrow and almost inaccessible bed at the base of the precipice ; 
the rocks have been tumbled in great confusion against each 
other, forming rude irregular passages under their walls. The 
only minerals to reward the collector for visiting this place, are 
some varieties of agate, which do not occur elsewhere on Digby 
Neck. They have a ground of highly translucent chalcedony 
of a blue color, with angular fragments of red jasper included, 
and are of a very fine texture; they improve much on the lapi- 
dary’s wheel, and constitute beautiful specimens of this curious 
variety. The chalcedony has sometimes, imbedded in it, slender 
threads of blood-red jasper, which alternating with several differ- 
ent shades of color, twisted in zigzag directions, and preserving 
its parallelism with the others, constitutes a singular combination 
of fortification agate,-and bloodstone in the same specimen, — the 
outworks of the fort being delineated by this blood-red zone. 
The agates occur, constituting veins in the columnar trap, which 
are seldom more than three inches wide. Chalcedony, of a very 
fine texture and smooth surface, and, on recent fracture, of a 
perfectly pure white, also occurs at this place. It occurs, like the 
agates above mentioned, in veins rarely more than an inch wide, 
in the columnar trap. This variety, on account of its fine tex- 
ture and good color, appears well adapted to be worked into 
cameos and other ornaments. 
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The next place which we visited on the coast of the Bay of 
Fundy, is a cove, which has received the singular appellation of 
Gulliver’s Hole. This cove is the largest indentation which the 
sea has been able to effect, on the iron-bound coast of the Bay 
of Fundy. It penetrates about three fourths of a mile into the 
land ; and being narrower at its entrance, which is protected by 
massy columns of trap rocks, it affords a secure retreat to the 
small fishing-vessels which frequent these waters, when the wind 
is too violent for them to ride on the unsheltered coast. This 
locality will prove of interest to the mineralogist, on account of a 
curious variety of stilbite, which here occurs incrusting the walls 
of narrow, but deep and perpendicular fissures in the trap. On 
either side of these chasms, the stilbite occurs in compressed 
lamine, projecting horizontally, or at right angles with the rock to 
which they are attached, for the distance of about an inch. 
They are crystalized, at their free extremities, in the form of the 
right rectangular prism, terminated by pyramids, and with nume- 
rous other modifications. The crystals are arranged in a very 
irregular manner, crossing and intersecting each other at right 
angles, so as to produce between them cellular interstices of 
various forms. The color of this stilbite is white, with a slight 
tinge of grey; it is glistening and somewhat pearly on cleavage ; 
before the blowpipe it melts easily into a porous glass, without 
color and transparent. Large sheets of it are easily detached 
from the rock, by means of the hammer and chisel, and they 
form fine specimens of a singular variety of this mineral. 

Magnetic iron ore in veins about a foot wide, associated with 
jaspery red iron ore, occurs in the trap rock at this place ; but as 
the veins are exceedingly irregular in their course, and often 


terminate abruptly, little dependence can be placed upon them 
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for mining. This remark will apply to all the veins of iron ore 
which we discovered on Digby Neck; for although the ore is 
very rich, yielding as much as sixty per cent. of iron, it is so scat- 
tered in narrow, unprofitable veins, that it can never do more than 
supply the mineralogist with specimens of the objects of his 
science. 

Proceeding in our. researches eastwardly along the opposite 
shore, nothing of peculiar interest presents itself, until we reach 
nearly the extremity of St. Mary’s Bay. This bay is separated 
from Annapolis Basin, by a narrow isthmus on which the town of 
Digby is situated, and which connects Digby Neck with a moder- 
ately elevated range of hills, to be mentioned more particularly 
when we treat of that formation. This isthmus, which no where 
attains an elevation of more than one hundred feet, is composed 


almost entirely of sandstone without presenting, so far as our , 


examination has gone, any traces of marine or other organic 
relics. It undoubtedly underlies the neighbouring trap rocks of 


the North mountains, and supports them through their whole | 


extent ; but its junction with the trap was not observed at this 
place, though in a distant section of the North mountains it is 
seen rising up from beneath it, and forming the coast for a consid- 
erable distance. On the shore of St. Mary’s Bay, a vertical sec- 
tion of this sandstone is presented, of about one hundred and 
fifty feet in height; spreading its broad face to the sea, and being 
the natural barrier against its violence, it has received the 
appropriate appellation of “the sea-wall.” It consists of the red 
and grey varieties, alternating with each other in long parallel 
strata, running nearly north and south, and gradually inclining 
away at an angle of about ten degrees, till it disappears beneath 
the surface. The strata vary much in thickness, but from four 
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inches to four feet will include the limits of their variation. The 





first ten or twelve feet of the precipice include uniform alterna- 
tions of the grey variety alone ; above this succeeds a beautifully 
variegated kind, made up with white, grey, and variously shaded 
red-colored stripes, which, rising in continually widening strata, 
become gradually of a deeper red, and finally pass, distinctly, 
into the red sandstone, retaining this character through the 
remaining superposition of the strata. This red sandstone con- 
sists of minute grains of siliceous and calcareous matter, inter- 
spersed with spangles of mica. Attached to it are small beds of 
reddle, or red chalk, usually occupying the spaces between 





approximate strata, and preventing their actual contact. This 
variety is comparatively soft, and more readily acted upon by 
external causes than the grey, which has a much coarser, and by 
no means so uniform a texture. Both effervesce briskly in nitric 
acid, but the grey contains a greater portion of the calcareous 
ingredient. ‘This sandstone does not contain veins of gypsum or 
limestone. In fact, the reddle was the only simple mineral which 
we observed in it. The entire precipice, from the feeble cohe- 
sion of its parts, is rapidly acted upon by the ordinary causes of 
decay ; large masses are almost continually losing their hold 
above, and adding new matter to the slope of débris, which 
inclines from its base into the sea. 

On the road to Digby, about three miles from “ the sea-wall,” 
we met with an interesting deposit of magnetic iron ore, although 
it did not prove to be a very extensive one. A collection of 
masses, in all about twenty tons, were found lying in the soil, and 
confined to a very narrow space on the south side of Nichols’ 
mountain. ‘The rock, in which they originally occurred, and 
which, by its decay, had left them disconnected, is amygdaloid of 
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a fragile character, presenting few or no mineral ingredients. 
On breaking these masses, they were found to possess a coarse 
granular structure, and sometimes to present, in their cavities, octa- 
hedral and dodecahedral crystals of great brilliancy and perfection. 
They were highly magnetic, and some of the masses possessed po- 
larity. Theypresented beautiful druses of amethyst in violet crys- 
tals, projecting from grounds of chalcedony containing small glob- 
ular masses of mesotype and calcareous spar. They also contain 
brilliant druses of quartz, presented in botryoidal and stalactitic 
forms. Occasionally, the amethyst, quartz, and chalcedony are 
united in one specimen, enclosing imperfect crystals of magnetic 
iron, and constituting, when polished, a singular variety of brecci- 
ated agate, showing the metallic concretions deeply imbedded in 
the transparent mass. 

Near this place, a small stream takes its rise from the moun- 
tains, called William’s Brook, which, running some distance south- 
eastwardly, empties its waters into St. Mary’s Bay. On the 
banks of this stream, near its source, we discovered veins of a 
radiated milk quartz in the amygdaloidal trap, coated externally 
with a thin incrustation of green earth, and having vacancies 
internally crystallized, and enclosing, in some of the geodes, a 
beautiful pearly white foliated heulandite, with stilbite often radi- 
ated, and sometimes intersected by the lamine of heulandite. 
The two minerals being thus exhibited tegether in the same speci- 
men, their distinguishing peculiarities are rendered much more 
obvious. Indeed the most unpractised eye readily distinguishes 
the bright pearly lustre of the heulandite, from the dull greyish 
white reflection of the stilbite. In the same geode with the 
heulandite, occurs a greenish mineral, crystallized in the form of 
the obtuse rhomboid, and possessing all the characters of chaba- 
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sie, excepting color. It is probably that mineral, colored by 
green earth. These masses often occupy the whole interior of 
the geodes, and are deeply indented by the pyramids of the 
surrounding quartz crystals ; whence we suppose it to have been 
of more recent formation, or at least of more recent induration, 
than the quartz enveloping it. Botryoidal cacholong also occurs, 
encrusting the interior of the vacant cavities of the quartz. This 
locality will repay the mineralogical traveller for the trouble of 
a visit; and the course of the stream is a correct guide to the 
spot where specimens may be procured. 

The only place which we have not already described, worthy 
of a visit from the geologist, is that part of Digby Neck where 
the North mountain range is interrupted by the Gut of Annapolis. 
. This is two miles from the town of Digby. At this place, is situ- 
ated the Light-house, which serves to guide navigators to the 
entrance of Annapolis Basin, the most capacious and secure 
harbour for large vessels in Nova Scotia, and one in which, as is 
observed by an historian of the country, a thousand ships may 
ride, secure from every wind. 

The site of the Light-house is on a projecting rock of colum- 
nar trap of the most compact variety ; and the numerous irregular 
crevices have been filled with chalcedony, jasper, and agate, 
which, adhering firmly to the contiguous rock, give it additional 
firmness, enabling it to resist successfully the fury of the waves, 
which, in boisterous weather, dash completely over the precipice, 
and wash from its surface every trace of soil or vegetation. The 
centres of the columns of trap appear to be more readily acted 
upon by the sea, than the parts contiguous to the chalcedonic 
veins, and thus concavities are produced, in which the spray from 
the sea, slowly evaporating, leaves crystals of its saline contents, 
as in natural salt-pans. 























Mineralogy and Geology of Nova Scotia. 237 


The rocks at this place are columnar trap, incumbent on 
amygdaloid, and present a surface exactly corresponding to that 
on the opposite side of the Gut, which is but half a mile wide, 
and appears as if it had been separated by violence, and not worn 
away by the action of the sea, which, however, at other places, 
has been a wonderful agent in undermining the lofty superstruc- 
ture of columnar rock that skirts this coast. To the most re- 
markable of these we shall have occasion to refer hereafter. 
Des Barres, in his “ Atlantic Neptune,” has given several beauti- 
fully drawn views of the scenery of Nova Scotia, exhibiting the 
bold and magnificent features of the Bay of Fundy (equalled only 
by northern Ireland and the Hebrides), as well as of the tamer 
and more varied scenery of other parts, taken during the survey 
of this coast in the year 1779, by order of the British govern- 
ment. Among these, we have a picturesque view of the cliffs at 
the entrance of Annapolis Gut, just referred to, which, with 
some alterations making it more conformable to the present appear- 
ance of the spot, conveys so well the true character of this 
scene, that we gladly avail ourselves of this opportunity of bring- 
ing it again before the public eye, especially as the work of 
Des Barres has now become very rare; one perfect copy being 
all we met with in Nova Scotia. [See Plate I. at the end 
of this volume. |] 

Leaving Annapolis Gut, our attention will next be directed to 
Chute’s Cove, which is about twenty miles from it. The interme- 
diate coast we did not examine particularly, but sailed by so near 
it as to observe its more prominent features. It presents lofty 
precipices of trap rocks, and affords the mariner no harbour of 
sufficient security from the sudden gales that spring up on this 
coast. Even Chute’s Cove, although it is considered the best, 
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and has a small settlement, will afford him a safe retreat only dur- 
ing certain winds, as it stands nearly open to the sea. The trap, 
composing the bottom of this cove, is in distinct columnar 
masses, the surfaces of which present, from the action of the sea, 
assisted by the motion of sand and pebbles, shallow, basin-like 
cavities, regularly curving from the centre up to the edge, which 
is harder, and formed of quartz and jasper, and in some places 
has become highly polished. The quartz and jasper are inter- 
posed between the columns like a cement, and very firmly at- 
tached to them. We observed several columns beyond the reach 
of the sea, which exhibited to a less extent the same appearances, 
proving, however, that ordinary causes have a direct tendency to 
produce these depressions on their surfaces. The minerals we 
obtained in our visit to this spot, were found about one mile west 
from the cove, where we met with an immense waste of water- 
worn and nearly globular masses of trap, running down like 
a pavement into the sea. Many of these masses are highly pol- 
ished by attrition, and they frequently exhibit, on their surfaces, 
small globular concretions of heliotrope, or bloodstone, imbedded 
in a chalcedony of a very deep green color. This interesting 
mineral also occurs not far off in veins traversing amygdaloid, and 
exhibits, in the green chalcedony, which seems to owe its color 
to the green earth that frequently invests it, minute, thread-like, 
and diverging branches of a high crimson color. The chalcedon- 
ic part has a milky hue, and passes into carnelian. 

At Chute’s Cove, six miles east of the locality just mentioned, 
the rocks resume their abrupt character, and present lofty preci- 
pices of columnar trap resting on amygdaloid, abounding with 
zeolites. The shape of the cavities presented by this amygda- 
loid, is very singular; for imstead of the spheroidal shape, in 
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which they usually occur, we are here presented with cylindrical 
cavities, from half an inch to two inches in diameter, and often 
more than a foot in length. They are mostly vertical or but 
slightly inclined, and sometimes branch in a curious manner. 
The interior of these cylinders is usually coated with a thin 
layer of green earth, over which an incrustation of beautiful 
crystals of heulandite is deposited. A considerable space 
is usually left void in the centre, and the projecting crystals 
are remarkably perfect, exhibiting many curious modifica- 
tions on the primary form. The most common is the re- 
placement of the solid obtuse angles, and the lateral acute 
edges by single planes, thus producing a hexahedral prism with 
dihedral summits. The heulandite is not always crystallized, but 
often entirely fills the tube with lamina, intersecting each other 
in an irregular manner, as if it had attempted crystallization in a 
space too limited to allow room for the crystals to become per- 
fect. They are evidently the product of one crystallization, for 
there are never concentric layers of this mineral in the tubes. 
These cylinders, studded with brilliant crystals of heulandite, 
constitute specimens highly interesting to the mineralogist; but 
the form and position of the cavities may be considered valuable 
evidence in accounting for the originof the trap rocks. Our limits 
will not permit us to dwell on this subject sufficiently to weigh 
the evidence against any theory, but we may venture to hint at 
the evidence which may be derived from their form and position. 
If the cavities were produced by the expansion of an elastic fluid, 
the pressure being equal in all directions, a spherical cavity 
would necessarily be produced ; and this might be converted into 
a cylindrical cavity or tube, by the hardening of that portion 
of the rock to which the upper hemisphere was attached, 
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and by a subsidence of the tenacious mass below, containing 
the other hemisphere. The tubes are often bent at right 
angles, as if the rock had been subjected to an alternate ir- 
regular elevation and depression. The occurrence of native 
copper in a similar cavity, a few miles to the east of this 
place, might probably be adduced as evidence that the pro- 
duction of this rock was attended with heat. In the instance 
referred to, there was a crystal of green analcime attached toa 
filament of native copper, which, projecting from the rock, prob- 
ably served it as a nucleus on which to crystallize. The crystals 
of heulandite &c. were doubtless deposited subsequently to the 
formation of the cavities, as the incrustation always received its 
impressions from the irregularities of the tube, and never left any, 
although it received an indentation from the slightest prominence 
in the rock. The only way in which we can account for these 
cavities, on the supposition that the rocks were of aqueous origin, 
would be, to suppose the upright tubes to have been produced 
by the ascent of some elastic gas; but as the cavities are soon 
arrested by a dense superincumbent rock, and have no outlet, 
and at the same time diminish in size as they ascend, there is 
reason to suppose the cavities to have been produced by some 
condensible elastic fluid, as steam. Their position shows the force 
which produced them to have acted in a direction up and down, 
and their irregularities perhaps indicate the rising and falling of 
the liquid mass. 

The inadequacy of any hypothesis to explain these appear- 
ances, if founded on the aqueous origin of the trap, is clearly 


shown, we think, by the evidence we have in favor of the oppo- 
site theory; a theory which satisfactorily explains the peculiari- 
ties referred to, and which derives no little support from, if it is 
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not confirmed by the precisely analogous phenomena presented 
by rocks of known igneous origin ; such, for example, as the vol- 
canic lavas and obsidians of Iceland and the Lipari Isles, cited 
by Mr. Scrope, in his able work on Volcanos.* 

The occurrence, too, of similar cavities in the secondary trap 
of other regions, has been mentioned by several writers on geol- 
ogy, and in this country especially by Professor Hitchcock, who, 
in his valuable notices of the trap bordering on the Connecticut 
River, aptly remarks, that the rocks in which they there occur, 
“appear as if bored through repeatedly by an auger.” + And 
in a paper which we have recently noticed in the “ 'Trans- 
actions of the Royal Society of Edinburgh,” { written by Mr. 
Trevelyan, we find them mentioned as occurring in the trap of 
one of the Ferroe Islands. This careful observer ascribes 
their origin to the escape of an elastic fluid through the mass of 
this rock while soft. 

We shall take occasion hereafter to show the relations of shale, 
red sandstone, and trap, in the production of trap tuff and amygda- 
loid ; which will lead us to infer, that the vicinity of the trap is 
necessary to the formation of amygdaloid, and that the produc- 
tion of that rock was attended by heat. But before leaving this 
cove, we would mention, that foliated heulandite occurs in veins 
two or three inches wide in the amygdaloid, and that mesotype 
is found abundantly in the soil formed by the disintegration of 
this rock. 

From St. Croix Cove, pursuing the coast easterly, the amyg- 
daloid, crowned with columnar trap, continues and forms an ab- 
rupt precipice for about five miles, where it is again interrupted 


* Page 113. + Silliman’s Journal, Vol. VI. p. 52. t Vol. IX. 
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by Martial’s Cove. The rocks at this place, and the veins pre- 
sented by the neighbouring coast, cannot fail to reward the labor 
of those who may visit this spot, as scarcely a week passes, 
without the downfall of some impending cliff, that scatters its 
treasures along the shore, before shaded by its brink. Here 
the heulandite is not confined to spheroidal masses as a mere 
constituent of the amygdaloid, but exists in veins sometimes six 
inches wide, extending vertically from the base of the precipice 
to its very summit. Some of them, that have fallen with the 
masses of trap, exhibit broad folia of a pearly white appearance. 
This heulandite, usually colorless and transparent, is sometimes 
of a red color, like that from Scotland and Germany. 

But in speaking of the interesting productions of this place, we 
should not pass over a very curious, and, in fact, hitherto unknown 
association of analcime with native copper. The analcime occurs 
in the form of the primary crystal, and by the replacement of 
these planes on all its solid angles, presents the passage of that 
form into the trapezohedron. It is of a verdigris green color 
externally, but, towards the centre of many crystals, this color 
diminishes in intensity, and in some it entirely disappears, leaving 
them transparent. They also approach the emerald green. The 
copper is partially imbedded in these crystals, sometimes in glob- 
ular concretions of about the size of a common pin’s head, and at 
other times in minute filaments, having one extremity attached to 
the amygdaloid, in the cavities of which they both occur. These 
globules are soft and malleable, and, when scraped, possess the 
brilliant lustre of pure copper. The crystals presenting them- 
selves under an aspect so new and beautiful, induced us to exam- 
ine them more particularly in order to ascertain the naiure of 


their coloring matter. As the amygdaloid contained a portion of 
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green earth, we at first ascribed the color to this substance, as it 
is well known to penetrate other minerals and impart to them a 
green tinge. But as a few of these crystals were covered by a 
thin film of a green carbonate of copper, it seemed probable that 
this substance might be the occasion of the green stain which 
more uniformly pervaded them. In order to ascertain it, we 
digested the powder of a crystal which contained no copper 
mechanically united with it, in nitric acid, and detected this metal 
in the solution by appropriate tests. It is probable that this 
metal may yet be discovered at this locality in crystals occupying 
the cavities of the amygdaloid, as has been observed by Mr. Allan 
in a similar formation in one of the Ferroe Isles. 

The places which next demand our attention, are two emi- 
nences known as Hadley’s and Gates’s Mountains. They are situ- 
ated near each other, and each attains the height of about three 
hundred feet above the level of the Bay of Fundy. The former 
consists mostly of amygdaloid, in which, in many places, nodules 
of chlorophzite take the place of the zeolites that usually occu- 
py the cavities of this rock. ’ These nodules are frequently half 
an inch in diameter, and are sometimes hollow, enclosing crystals 
of dog-tooth spar. Specimens of the chloropheite, when re- 
cently broken, are of a greenish tinge, sometimes approaching 
leek green. It is translucent on the edges, and soft, yielding to the 
nail with about the same readiness as horn silver.. Its fracture 
is distinctly conchoidal. On exposure to the air, the color 
changes, and the substance becomes black and opaque.. This 
peculiar change is also observed in specimens, before being re- 
moved from the rock, even to the depth of six inches from the 
surface. We would observe, that this substance, from its decep- 
tive appearance, has occasioned much speculation among the in- 
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habitants, and that a company was formed not long since, for the 
purpose of working it as an ore of copper. This mistake seems 
to have originated from the use of the mineral rod, which in 
Nova Scotia, as well as in New England, has led many an honest 
farmer into ruinous speculations. 

At this locality, we were kindly shown specimens of heuland- 
ite under a form, we believe, rarely presented by this mineral. 
One was a mass nearly cylindrical, twelve inches long and 
one in diameter at the larger extremity, and consisted of 
brilliant, transparent lamine placed at right angles to its axis. 
Its lustre was remarkably pearly, insomuch that it had for a long 
time been carefully preserved as a remarkably fine piece of 
“mother of pearl.” It was invested with a delicate coating of 
green earth, and seemed, as it were, to have been painted artifi- 
cially. It was found at St. Croix Cove, and obviously once filled 
the entire space of a cavity in the amygdaloid. We are induced 
to mention it, from its being a very perfect representation of the 
external form of this substance, as it occurs at that place. 

Gates’s mountain is very similar in its structure to the one just 
mentioned; but the minerals included in the amygdaloid are of 
a different character, and are so numerous as to render unneces- 
sary even the ordinary labur of obtaining them from the rock, 
which, by its decay, has here left them naked in the soil to an 
extent sufficient to give it a white appearance. Most of them 
are in small masses, not larger than a pepper-corn ; but among 
them were found globular masses of thomsonite and mesotype 
of the size of twenty-four pound balls. When broken through 
the centre, the masses of thomsonite present long and slender 
crystals, radiating from opposite points of the surface to the cen- 
tre, where they meet and form small cells, in which may be ob- 
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served distinct, colorless, and transparent crystals in the primary 
form, and measuring more than an inch in length. These crys- 
tals are occasionally replaced on their solid angles and terminal 
edges, so as to produce low pyramidal terminations. This 
thomsonite agrees with that from Dumbarton in Scotland, in its 
chemical and physical characters. 

The mesotype is in masses of a finely radiated or plumose 
structure, and when broken, presents, in the less compact parts, 
small intersecting fibres of a beautiful silky white appearance. 
Its texture, near the surface, is unusually compact, breaking with 
a splintery fracture ; and some specimens in this respect, as well 
as in point of color, resemble the bones of animals, for which they 
are sometimes mistaken by the inhabitants, who plough them up 
from the soil of their fields. We did not observe in any of these 
specimens, well marked appearances of crystallization. Attached 
to the mesotype and thomsonite, are small masses of foliated 
stilbite and crystals of analcime. Several veins of magnetic iron 
ore occur on this mountain, but they are worthless, in a practical 
view, from their narrowness and inconsiderable extent. 

The next place, which will prove interesting to the mineralo- 
gist, is Peter’s Point. This name is given toa promontory, which, 
projecting into the Bay of Fundy, forms a shelter on the west to 
a small creek, into which a stream, sufficiently large to carry a 
saw-mill, called Stronoch’s Brook, discharges its waters. The 
geological features of this place are similar to those at St. Croix 
Cove, excepting that the cylindrical cavities are here wanting, 
and the amygdaloid has been washed away from under the super- 
incumbent columnar rock, which presents an overhanging preci- 
pice, threatening to crush the traveller who may venture beneath 
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its frowning summit, from which large masses of rock, de- 
tached by the frosts, are almost continually falling. 

Near this point, under the protection of an arch of columnar 
trap, adeep cavity was discovered in the amygdaloid, which, 
having a narrow aperture, expanded internally to the diameter of 
six feet, in every direction. The mouth of this cavern being 
enlarged, so as to admit of examination, its walls were found to 
be thickly encrusted with laumonite in a remarkably fine state of 
preservation. Specimens were easily detached by the hand, and 
were found to consist of successive layers of radiating crystals, 
which, in the centre of the mass, were of a fine flesh-red color. 
The external surface of this crust, and the interior of cavities 
which frequently occur, were richly studded with transparent and 
colorless crystals, of great perfection and beauty. They are in 
the form of the oblique rhombic prism, terminated by a rhombic 
plane passing from one of the acute solid angles to the other, and 
almost constantly replaced on the acute solid angles by a single 
triangular plane resting on the acute lateral edges; these sec- 
ondary planes are always small, and never obscure the primary 
form of the crystal. The cavities, in the laumonite, are often 
filled with water, which serves to prevent the efflorescence of the 
crystals, which are thus preserved in an unaltered state. The 
surface of this mineral is frequently enriched with crystals of 
calcareous spar, exhibiting the forms of the rhomboid more 
obtuse than the primary, and the scalene triangular planed dode- 
cahedron. Large and perfect crystals of apophyllite, in the form 
of the square prism, generally replaced on the solid angles by 
single triangular planes, which are in various degrees of advance- 


ment, sometimes almost concealing the primary form, are found 
at this place. This mineral agrees perfectly with specimens in 
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our possession, which are from standard localities in Europe. 
The crystals are eminently axotomous, and this cleavage is so 
easily obtained, that it is with great difficulty the crystals can be 
preserved entire. The cleavages parallel to the sides of the 
right square prism are easily obtained, but the natural joints are 
not so open as in the direction of the terminal plane. It agrees 
likewise in chemical characters with the apophyllite from the 
Bannat; hence there can be no doubt of its identity with that 
species. 

In visiting this interesting locality the second time in 1828, we 
were unable to gain access to this remarkable cavity, as the 
frightful cliff, that before hung over it, had fallen during the winter, 
and buried it among the ruins. But we met with other localities 
scarcely less interesting in this vicinity, in the numerous cavities 
and arches that have been hollowed out by the surges from the 
softer amygdaloid that is traversed by veins of a yielding nature ; 
such as carbonate of lime and sandstone, the last rising probably 
from the immediate substrata of this rock, on which the trap 
reposes. ‘These veins, at the inner extremities of the caverns, 
are frequently hollow and lined with stilbite, heulandite, and 
more rarely with apophyllite, in greenish white square prisms, an 
inch in length. Masses of laumonite, with surfaces more than a 
foot square, were obtained from them, and were found complete- 
ly studded over with projecting crystals of great richness. One 
of these, we succeeded in preserving entire, and its crystals now 
possess all their native beauty and transparency. ‘They show no 
tendency to effloresce when immersed in spirits of wine; a fluid 
which has great advantage over water in the winter season in 
not endangering the vessels in which the specimensare preserved. 
Between Peter’s Point and French Cross Cove, the precipices 
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which rise in many places perpendicularly to the height of three 
hundred feet, exhibit very distinctly, as we pass them, the parallel 
disposition of the different beds of which they are made up. 
The precipice at French Cross, from its being accessible at low 
water, is perhaps as instructive as any. Here the lowest bed, 
which is about twenty feet thick, is a reddish amygdaloid, largely 
impregnated with spheroidal zeolites; the next is an amygdaloid 
of common appearance, and contains but few minerals in its 
composition, although it presents many cavities unoccupied. The 
third is rarely vesicular, and seems in fact to pass into amorphous 
trap. The fourth and last is composed of tabular and columnar 
trap rising in irregular columns to the top of the precipice. They 
all incline away at an angle of from five to ten degrees with the 
horizon, and are distinctly separated from each other throughout 
their whole course. 

The stratified arrangement of these rocks is, we believe, an 
uncommon occurrence; at least, we do not remember to have 
seen it noticed but in a very few instances. Dr. M’Culloch has 
recorded an instance of it in his interesting paper on the Island 
of Staffa,* but there the precipice consisted entirely of the colum- 
nar rock, and the three beds composing it did not exhibit that 
peculiar relation of contact which distinguishes the one we have 
mentioned ; nor did the precipice, compared with this, attain 
any thing like an equal altitude ; and it would be much less diffi- 
cult to assign the origin of three beds, which exhibit such similar- 
ity in structure, to one and the same epoch, than four which pre- 
sent great diversity in structure and mineral contents. They all 


appear to have been deposited at successive periods, and so long 


* Transactions of the Geological Society of London, Vol. II. p. 504. 
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after one another, as to have affected no intimate union. The 
sandstone, although it does not appear as a part of the section 
exhibited, is immediately subjacent to it, and may be observed at 
several places along the coast cropping out from beneath the trap; 
the amygdaloid, where it comes in contact with it, being of a 
reddish color, evidently the effect of a partial admixture of the 
two rocks. The sandstone, in some places, to which we shall 
have occasion to allude, enters largely into the composition of the 
trap breccia, as well as the amygdaloid, and shows evident traces 
of igneous action. 

The amygdaloid near this precipice furnishes good specimens 
of laumonite and mesotype; but the most abundant mineral it 
contains is heulandite, which, from the beauty of its crystals, we 
shall here describe. It occupies the interior of veins of jasper, 
and is sometimes found lining the surfaces of botryoidal chalce- 
dony and geodiferous quartz. The crystals are in the form of 
right oblique-angled prisms with their obtuse solid angles replaced 
by triangular planes, and their acute edges replaced by one 
plane ; they thus pass into hexahedral prisms. They are color- 
less and transparent. On cleavage parallel to the terminal 
plane of the prism, the lamine present the brilliant pearly white 
appearance characteristic of this species, while the lateral planes 
often present a remarkable vitreous aspect. None of the heu- 
landite however, from this locality, possesses the red color pecu- 
liar to that brought from the Tyrol. Specimens of it are fre- 
quently interspersed with stilbite in projecting bundles of crystals, 
which well show the characteristic difference between the two 
minerals. Analcime of a reddish color is aiso associated with it, 
and is probably that variety called sarcolite. 
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No further examination was made of this coast until we 
arrived at Cape Split. This bold promontory terminating the 
eastward limit of the North mountain range, projects into the 
Bay of Fundy, and the extremity of the cape, being broken into 
detached masses, has given rise to the appropriate name by which 
itis now known. In our former remarks on this cape, we stated, 
in accordance with the common opinion, that the detached masses 
referred to, had been suddenly separated, or split off, from the 
main cape by the undermining of the amygdaloid by the sea; 
but this opinion is evidently incorrect, as is shown by the present 
vertical or conformable position of their columnar masses to those 
of the main cape, in advance of which they are stationed; proy- 
ing them to have been separated by the gradual degradation of 
the rock in situa. [See Plate II. of this volume.]* This cape 
forms the southern boundary of the strait called by the inhabi- 
tants the “ Gut,” which connects the waters of the Bay of Fundy 
with the Basin of Mines. It presents, on either side, a mural 
precipice of about three hundred feet, and is fifteen miles from 
Cape Blomidon. The intervening coast consists of columnar 
trap resting on, and alternating with amygdaloid. These rocks 
occasionally rise to a great height, especially about half the dis- 


* This plate, from Des Barres’ Chart, does not give so accurate a view of the 
present features of this singular spot as we could have wished, and the same may 
be said also of Plate I. taken from the same work. But we were unwilling to 
alter either of them very materially from mere recollection, and have therefore had 
them copied on stone very nearly as we found them. Notwithstanding the 
changes which the two places have undergone in the elapse of more than a half 
century, they yet convey a striking semblance of the peculiar physiognomy of 
either, and will instantly recall to the mind, the impressions that were previously 
fixed in it, while beholding, for the first time, the scenery which they are intended 
to portray. 
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tance towards Cape Blomidon, where they considerably ex- 
ceed that of any other part of this coast, attaining an elevation, 
in one place, of four hundred and fifty feet, as was ascertained by 
the ingenious reflecting circle of Sir Howard Douglas, the late 
accomplished Lieutenant Governor of New Brunswick. At this 
place the amygdaloid is marked by numerous small and narrow 
veins of magnetic iron ore, coated over with grey oxide of manga- 
nese. The one is finely displayed in large and brilliant crystals that 
show the passage of the primary form into rhombic dodecahe- 
drons. They are sometimes imbedded in red jasper and quartz, 
from which they may be taken out entire, so as to leave accurate 
moulds or impressions of their forms. Grounds of quartz crystals 
are often found sprinkled over with limpid crystals of analcime 
and calc-spar ; the latter in acute rhomboids, some of which are 
hemitropes, and present deep striz parallel to the natural joints 
of the primary crystal. Also apophyllite in massy specimens, 
that present on fracture, broad transparent folia of a high vitre- 
ous lustre, and in regular square prisms replaced on their solid 
angles, more than an inch in length. These crystals, colorless 
and transparent in their external lamine, are occasionally found to 
enclose a smaller prism of uniform apple green color, which 
seems to have served as a nucleus, over which the colorless par- 
ticles were subsequently deposited in parallel order ; thus imitat- 
ing the process by which a small crystal, some time after its 
formation, is converted into a larger one of the same figure. The 
distinct line of separation between the surfaces of the two, 
proves them not to have been formed at the same time ; or points 
out at least a suspension in the process of crystallization. This 
is an interesting fact, which we do not remember to have seen 
noticed before. 
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We also met with interesting specimens of chalcedony, curi- 
ously marked by those regular stripes, or alternations of different 
shades of color, that are exhibited in the onyx agates of the 
lapidaries. They are sometimes arranged in little zones, which, 
if cut and polished, would resemble the stones sold under the 
name of “ onyx eyes.” The chalcedony is sometimes converted, 
apparently, by decomposition, into an adhesive cacholong, and is 
earthy and opaque. These minerals, like most of the others we 
shall mention, are obtained most conveniently among the loose 
masses of rock that skirt the shore; and it is fortunate for the 
collector of these objects, that he has thus at his ready command, 
treasures which would otherwise cost him great labor in obtain- 
ing, and for which, in clambering up the lofty precipices, he 
would besides expose himself to the no little danger of falling 
with the loose masses to which he may cling for support. 

About one mile east of this locality, the amygdaloid abounds 
with analcime, in dodecahedral crystals transparent and colorless ; 
but sometimes of an apple green color internally, and invested 
with on opaque white crust on their surfaces. But no separating 
line is seen between them as in the case of the apophyllite. 
Accompanying the analcime, we found a mineral resembling that 
variety of mesotype called needlestone. It occurs in tetrahedral 
prisms terminated by low pyramids, formed by four triangular 
planes resting on the terminal edges. One of the terminal planes 
is often extended at the expense of the others, which it some- 
times nearly obliterates. It occurs in radiating and interwoven 
groups of crystals that proceed from a centre, which is sufficiently 
compact to yield a splintery fracture, and is white like ivory ; 
they are transparent and colorless, have a remarkable vitreous 


lustre, and are sufficiently hard to scratch glass. They are often 
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beautifully interspersed with, and studded over the crystals of 
analcime, which they are never known to penetrate, but from 
which they receive impressions as if deposited at a later period. 
Accompanying the analcime and needlestone of this place, a min- 
eral was met with in hexahedral prisms, which, agreeing in chem- 
ical and physical characters with no mineral described in the 
systems, will undoubtedly prove to be some new substance. It is 
identical with no species of the genus kouphone-spar of Profes- 
sor Mohs, and the only minerals with which, from crystallographic 
characters, it can be supposed to be identical, are the colorless 
crystals of phosphate of lime from St. Gothard, and the sommite 
from Italy ; from both of which, however, it is proved, beyond 
a doubt, to be distinct, by its very ready fusibility, its inferior hard- 
ness, and its unsusceptibility of dissolving or undergoing altera- 
tion when its smaller fragments are thrown into nitric acid. On 
comparing it with the Davyne, a mineral more recently discovered 
by Messrs. Monticelli and Covelli of Naples, and described in 
their Prodromo della Mineralogia Vesuviana,* it appears to pos- 
sess many characters in common with that substance, having the 
same fundamental form, of which it presents the same modifica- 
tions, and observes nearly the same proportions between the 
height and breadth of the crystals, but especially resembles it 
in its color, transparency, specific gravity, and pyrognostic charac- 
ters. In its hardness, however, it is inferior to the crystals of that 
mineral, as it leaves no trace on glass, being softer than phosphate 
of lime, as we have before observed ; acharacter of some impor- 
tance, opposing as it does the identity of the two substances. It 
yields to cleavage very indistinctly, and only in a direction par- 


* Page 405. 
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allel to the lateral primary planes of the crystals, though they 
present deep transverse striae which seem to indicate an opposite 
cleavage, and which are not stated to have been observed in the 
crystals of that mineral; from which also it differs, in not being ta- 
ken up in the smallest degree by nitric acid. The secondary 
planes of the crystals of this mineral, are usually more smooth 
and vitreous than the primary, which are roughened by strie ; 
and they-disclose a perfectly transparent and homogeneous inte- 
rior. These crystals are rarely three eighths of an inch in length. 
But we shall suspend any further remarks on this substance, until 
an accurate and careful analysis of it, now making by our friend, 
Mr. A. A. Hayes, is completed ; as we may then be better able to 
show its .identity with any partially known species, or set forth 
its claims to the title of one wholly unknown to the present cata- 
logue of mineral substances. We were unwilling to pass on, 
without recording some notice of it, although we have not given 
a complete description of its characters, and have attempted only 
to identify it with some described species. 

Hornstone, masses of agate, &c., occur scattered among the 
ruins of the trap rocks, which become entirely maccessible as 
we approach Cape Blomidon. This cape forms an abrupt termi- 
nation of the North mountains, or, as they are called in this dis- 
trict, the Cornwallis mountains, on the east. It presents us with 
a view of the outcropping of the sandstone, which here gives sup- 
port to the trap rocks, and constitutes the chief part of the 
precipice, being more than three hundred feet high, and having 
the columnar trap resting upon, and scarcely attaining the eleva- 
tion of an hundred feet above it. The sandstone forms a pro- 
jection beyond the trap, which is called by the inhabitants of the 
country “ the offset.” This rock is regularly stratified, and dip- 
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ping at an angle of ten or fifteen degrees, passes beneath the trap, 
which it supports throughout the whole extent of the North 
mountains. 

In our first short visit to this cape in 1827, we discovered in 
the sandstone no foreign remains, or veins of gypsum ; but since, 
by taking advantage of another landing-place where it gradually 
slopes down to the water’s edge, we have met with numerous veins 
of the gypsum, some of which, the fibrous and granular varieties, 
were more than a foot thick, and had been severed away and 


broken into smaller masses, by the falling of the trap rocks from 


above. Many of these masses presented the delicate whiteness \ 


of pure snow, and were in striking contrast with the huge 
masses of trap that were lying among them; others consisted of 
broad folia of transparent selenite. The only vegetable organic 
remains we observed, were a few indistinct casts of culmiferous 
plants highly carbonized ; they indicated to us the probable exis- 
tence of bituminous coal in the vicinity, and afford very positive 
evidence of the igneous origin of the overlying trap rocks, in 
converting them into their present charred or coal-like state. 
We were not, however, so fortunate as to meet with any regular 
beds of coal in this sandstone, so near its junction with the trap ; 
a discovery, which would be of great practical value to the 
inhabitants, and which may yet be made. Nor were we enabled 
to remark in the two rocks any very decisive marks, evincing the 
former action of one upon the other, excepting that the distinct 
line of their junction was occasionally obscured by the passage 
of one into the other; and angular masses of them both were 
united into a sort of breccia, which assumed, in its finer varieties, 
the character of genuine reddish amygdaloid, of a semi-vitrified 
appearance, and having its cavities filled, as usual, with zeolites. 
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This appearance is observed at almost every place where the 
two rocks come in contact. We find the sandstone and the shale 
that occurs with it, gradually putting on the appearance of amyg- 
daloid by admixture with masses of the superinduced trap, effect- 
ed by some disturbing force ; and the amygdaloid, thus produced, 
exhibits the small scales of mica that previously to the union exist- 
ed in the sandstone; but they are deprived of their lustre. Al- 
most every locality furnishes those illustrative specimens, in which 
we detect these fragmentary ingredients, forming first a coarse, 
then a finer, and lastly a true vesicular amygdaloid, the color of 
which, as we have said, depends on the relative portions of its 
materials. These, with other no less interesting and instructive 
phenomena, to which we shall presently allude, give great support 
to the theory of the igneous origin of the trap; and if taken 
together, we believe they cannot be explained without having 
recourse to it. 

Before describing the capes and islands of trap rocks which 
project into the Basin of Mines, or are scattered along its north- 
ern coast, forming the outskirts of the North mountain range, and 
the limits of this interesting formation, it will be necessary to give 
a brief account of the situation and extent of this sheet of water. 
The Basin of Minesis of ascalene triangular shape, and, having its 
longest side formed by the township of Parsborough and the 
district of Colchester on the north, is sixty miles in length. The 
next side, which is forty-five miles long, is formed by the county 
of Hants; and its shortest by the county of Kings, for the dis- 
tance of twenty-five miles. The greatest breadth of this basin 
is from Windsor to Parsborough, thirty miles. It communicates 
with the Bay of Fundy by a narrow, but deep strait, called 
“the Gut,” which passes between the majestic walls of Cape Split 
and Cape D’Or. 
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This basin will prove interesting to the traveller, not only on 
account of the delightful villages seated on the banks of some of 
the many rivers which empty their waters into it, the picturesque 
and imposing scenery of its borders, and the enormous tides 
which here rise to the height of sixty feet with fearful rapidity, 
but also for the remarkably fine illustrations of the geology of the 
country and the interesting relations of the different formations, 
which are here presented in an unusually distinct manner. The 
geologist will delight to circumnavigate the whole extent of its 
coast, and explore the connexions of the different series of rock 
formations, the highly curious and important junctions of the trap 
with the sandstone, shale, &c. The collector of specimens in 
natural history, will also be richly rewarded for the perils to which 
he may be exposed, by the acquisition of many of the rare and 
beautiful productions of the mineral kingdom. 

The most eligible, and only efficient mode of exploring this 
coast, although not free from danger, is by means of a boat, not 
so large as to be incapabie,of being rowed in case of failure of 
wind; for, besides the difficulty of transporting specimens, the 
traveller is constantly in danger of being caught, beneath the 
insurmountable precipices, by the rapid influx of the tides. An 
accident of this kind having nearly happened to ourselves in 
examining the geology of Cape D’Or, where'we were under the 
necessity of making our escape by clambering up a mural preci- 
pice three hundred feet high, which was effected with great risk 
of falling with the detached columns on which we depended for 
support, we think it our duty to warn our successors of such 


hazards, and to recommend a boat as the means of safety in such 


emergencies. 
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The trap rocks compose most of the islands that are scattered 
along the coast of the Basin of Mines, and most of the capes that 
make into it. We shall describe them, for convenience, nearly in 
the order in which they were examined; beginning with the 
Island situated about five miles off the coast of Cape D’Or, and 
proceeding thence to the eastward. ‘This island from the great 
height of its rocky cliffs, which, as we are told by Des Barres, 
seem to overhang on its northwest side, has been appropriately 
designated by the French, Isle Haute. It presents phenomena 
of the most interesting character, and, in some respects, is une- 
qualled by any other spot in Nova Scotia. In ascending the bay, 
it was the first object that opened upon our view; but it was seen 
only by the looming or refraction of its dark surface by the fog, in 
which it seemed suspended, and which completely obscured the 
real substance of the island, until we very nearly approached it. 


This beautiful appearance was also no less strikingly presented by 





the elevated parts of the neighbouring coast, and formed, by the 
illusion, one of the most curious spectacles we ever witnessed. 
We reached the island nearly at low water, a circumstance, we 
should observe, of great importance to all who may visit it, as 
from the great rapidity of the tides and conflicting currents, 
which here rise to the height of sixty feet, it is difficult and even 
dangerous to land at any other time. Like the neighbouring 
coast, it is composed entirely of amygdaloid and columnar trap, 


varying greatly in its features and altitude. On its western front, 


7 


it rears itself boldly to the surges, in a cliff about three hundred 


——— 


feet high, and is considerably undermined at its base; while, 


towards the opposite shore, the surface of the Island inclines 
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away in a regular escarpment, and terminates in a comparatively 


low cliff. Its features are also much less bold on its northern 
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shore; but here the deficiency is fully supplied by the beautiful 
and conspicuous manner in which the shattered ridges and irreg- 
ular colonnades of columnar trap are seen to rise from the water’s 
edge, in shafts from fifty to an hundred feet high, and divided hor- 
izontally into blocks of variable height and proportions. These 
blocks are never more, and usually much less, than a foot 
in diameter. Their length is generally about three times 
their diameter, but they rest upon each other with perfectly flat 
surfaces. Some of them are curved or bent over in groups that 
strike the eye with singular interest; appearing to have been 
pressed over into this posture, by some power that had acted 
upon them before they had completely consolidated, or while 
their particles were yet ina state of mobility. And it appeared 
to us, on viewing them, as if this happened while the mass of 
trap was passing into its solid form. Appearances analogous to 
them, we are aware, have been observed, doubtless in a more 
remarkable manner, if we are to judge from pictured representa- 
tions of them, in other trappean districts ; but, even here, they 
form an interesting scene, and one, which, if taken in connexion 
with other facts, affords us some clue, at least, into their origin, 
and the nature of the agent by which it was attended. We are 
aware that a distinguished writer, Dr. M’Culloch, in some one of 
his papers, has said that it is useless to attempt the explanation 
of such columns, until we have something more rational to offer 
in regard to straight ones ; an observation certainly not to be over- 
looked, but one, perhaps, which could be made with much greater 
confidence ten years ago, than at the present time ; for it can 
hardly be supposed that the able investigations of Mr. Scrope, 
Professor Daubeny, and other writers on the continent, have not 


since thrown some new light. on the origin of trap rocks, and the 
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anomalous and grotesque forms occasionally assumed by them. 
They refer us to the striking analogies subsisting between sec- 
ondary trap rocks, and the more recent volcanic lavas, as exhib- 
ited in their columnar configuration and arrangement, their 
cellularity and texture; and, by these analogies, clearly deduce 
their origin from similar, though, it may be, very remote causes. 
It is obvious therefore, that the occasional incurvated appearance 
of the trap referred to, is explained as easily as the same thing 
when shown in the columns of lava, and is, in both cases, probably 
the mere effect of some lateral motion given to the mass at the 
time it was beginning to develope its columnar structure from its 
previous state of igneous fluidity. In mineralogy too, we meet 
with similar appearances, though on a smaller scale, as, for exam- 
ple, in the curved or bent up crystals of scapolite, sillimanite, 
sappare, and some others, which are not only curved, but are 
bent nearly double, and are sometimes even broken off at their 
centres, as if, in hardening, they had become too brittle too yield 
any further without separating at those points. 

It is among the hexagonal masses of the trap composing this 
island, that we meet with those possessing the greatest symmetry 
of form. Some of them, indeed, have almost the symmetry of 
crystals; but they are not so smooth as the regular blocks of 
trap brought from Ireland, and, internally, they are of a coarser 
texture, resembling more nearly some of the masses brought 
from the Western Islands of Scotland. In their simple mechan- 
ical texture, they vary considerably, as might well be expected 
in reasoning from their origin; but this is a character which has 
little or no weight, from the very circumstance of its being so 
variable. The island presents many crystallized mineral sub- 


stances that cannot fail to interest and enrich the traveller. But 
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as they agree with those we have already described, with some 
minuteness, and as the island, in respect to its minerals and struc- 
ture, is marked by an identity of character with the neighbouring 
coast, with which it is doubtless coeval, we shall not enumerate 
them, or enter more at large upon the peculiar characteristics of 
its scenery, but take leave of it by remarking that it deserves the 
careful attention of naturalists, as well as lovers of the picturesque. 
Cape Chignecto we did not visit, but approached it so nearly as 
to ascertain its composition to be of trap, like the adjacent cape 
next to be described. It was personally examined by our friend 
Dr. Benjamin Lincoln, who has kindly communicated to us 
many interesting facts relating to the geology of the county of 
Cumberland.* 

The trap forming the extremity of Cape Chignecto extends 
back in the county of Cumberland nearly to Apple River, where 
it meets the sandstone hereafter to be described and terminates 
abruptly ; the sandstone coming boldly in contact with the trap, 
and not dipping beneath it as usually happens. The strata of 
this rock are nearly horizontal, and Dr. Lincoln suggests the 
probability of a fault existing in the strata at this junction. This 
cape deserves a more attentive examination to determine if this 
be true, as it must have an important bearing on the theory of 
the origin of trap rocks, and would lead to the opinion that the 
weight of the superincumbent rock had caused the fragile sand- 
stone to yield to its pressure, and thus accomplished the dislo- 
cation of the strata. 


* We are happy to have it in our power to state that Dr. Lincoln has obtained 
a large collection of the indigenous plants of Nova Scotia, of which it is to be 
hoped he will offer the public some account, as this interesting branch of the 


natural history of that country has hitherto been greatly overlooked, 
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Cape D’Or, situated at the mouth of the Basin of Mines, pre- 
sents a mural precipice, attaining, in some places, an elevation of 
four hundred feet above the level of the sea; and is composed of 
amorphous and irregularly columnar trap, resting on amygdaloid 
and trap-tuff or breccia. From the yielding nature of the two last 
mentioned rocks, which form the base of the precipice, deep 
caverns and irregular arches have been formed beneath the su- 
perincunrbent rock by the beating of the angry surges against its 
walls, while a shelving platform of trap-tuff remains below the 
surface of the water, and is left exposed only by remarkably 
low tides. This trap-tuff is a breccia composed of angu- 
lar and irregularly rounded masses of compact trap, amyg- 
daloid, and red sandstone, united by a softer cement of the 
same substances. The sandstone at this place makes up but 
a small proportion of the breccia. The crevices in this rock 
are frequently occupied by irregular masses of native cop- 
per, which generally are indented by the surrounding matrix. 
They are rarely arborescent, and never distinctly crystallized. 
Where exposed to the action of the waves, the copper is always 
bright, and may be seen for some distance beneath the water ; 
but, where it is beyond their reach, it is usually coated with an 
incrustation of the carbonate or oxide of copper. The individ- 
ual pieces seldom weigh more than one or two ounces, but masses 
are said to have been found lying detached among the fragments 
of rock, one of which weighed fifteen pounds. The name of this P 
cape doubtless originated in the supposition that this metal was 
gold, and was bestowed by the French emigrants, who were the 
first Europeans that peopled Nova Scotia. The brilliancy and 
unusually yellow color of this copper might easily have caused 
this error, as it led us to suspect it might be an alloy of that or 
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some other metal; but on chemical examination, it was found 
to dissolve entirely in diluted nitric acid, and gave no precipitate 
when tested with muriate of soda, or when largely diluted with 
water, or when treated to excess of saturation with aqua ammo- 
niz. It does not contain, therefore, any gold, silver, antimony, 
or iron, the only metals suspected to be present. The copper is 
confined, exclusively, to the brecciated and amygdaloidal trap 
and never occurs in the superincumbent columnar rock. Avs it is 
never collected in any regular veins or beds, but is only scattered 
in small masses through the rock, it is probable that this metal 
will never be advantageously explored at this place; and as it 
occurs chiefly below the level of high water, the shafts would be 
liable to be filled at the periodical influx of the tide, if indeed the 
works were not entirely demolished by the violence of the cur- 
rents. The sanguine expectations excited by the appearance of 
this metal, in a state of purity, must then be disappointed. 

Masses of calcareous spar, and crystals of analcime, tinged 
green by the carbonate of copper, and having slender filaments 
of copper enclosed in them, occur in the cavities of the amygda- 
loid which rests on the trap-tuff. 

On the eastern side of Cape D’Or, the precipice assumes a 
concave form, and has received the characteristic appellation of 
Horse-shoe Cove. Here the cavities in the amygdaloid are of 
greater dimensions, and are frequently occupied by crystals of 
transparent analcime, which are grouped together in congeries of 
large and small crystals. 

Calcareous spar here occurs in long slender hexahedral prisms, 
projecting into and intersecting the cavities. They are curi- 
ously interwoven with each other, and are richly encrusted on 
their surfaces with small but perfect erystals of stilbite. The 
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specimens are very prepossessing in appearance, and would, from 
their resemblance, be mistaken for the crystallizations of sugar, 
which adorn the shops of confectioners. 

The stilbite occurs, also, in radiating groups of crystals, 
forming beautiful stelle, which are distributed through the en- 
veloping masses of calcareous spar. 

Many other minerals occur at Cape D’Or; but, since they 
are such*as we have already mentioned as occurring at other 
places, we shall not here repeat the notice of them. 

Leaving Cape D’Or, we pass Spencer’s Island, which is situ- 
ated about a mile from this cape. It is composed of columnar 
trap, and adds much to the picturesque appearance of this region, 
although it presents no objects of natural history worthy of 
description. The altitude of this island is nearly equal to the 
diameter of its base, and standing alone, like a tower in the 
midst of the waters, it breaks, in some degree, the violence of 
the surge, which rolls into the Basin of Mines from the Bay of 
Fundy. 

Proceeding along the coast towards the east, up the basin, we 
pass the more tame scenery of the sandstone and shale districts 
to be described hereafter, and do not meet with the trap, until we 
arrive at Cape Sharp, which is fifteen miles from Cape D’Or, 
and about four from Cape Split on the opposite shore, with 
which it is shown in Plate IIl.* The promontory of this 
cape is composed of the amorphous trap, which scarcely 
exhibits any traces of columnar arrangement. The trap forms 


* A nearer view of this cape, as it appears from the east and shows itself 
recumbent on red sandstone and shale, may be seen in Vol. XV. of Professor 


Silliman’s “ Journal of Science.” 
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a precipice or “bluff” which exhibits a remarkable contrast 
to the low sandstone hills with which it is connected; and stand- 
ing between them and the sea, serves to protect them from 
its ravages. 

This cape will not furnish the collector with any mineral | 
specimens of interest; but as this was the first place where the 


junction of the sandstone, shale, and trap was observed, it de- 
serves to be mentioned on account of its geological interest. 
The sandstone and shale, which will be particularly described 
hereafter, are seen at this place to dip beneath the trap, at an an- 


gle of twenty or thirty degrees, and, in their passage, are observed | 
to become singularly altered in appearance. The strata of these’ 
substances, before regular and distinctly parallel, are found al- 

together broken up and lying confusedly in various directions ; | 


the sandstone has changed to a dark red color, is more compact, 
and has become intimately blended with the shale, so that the 
eye with difficulty distinguishes the substance peculiar to each. 
The sharp angular fragments of the trap are next observed, and 
the whole becomes a distinct breccia, growing more compact as 
it dips beneath the superincumbent rock. The portion of the 
breccia in contact with the trap exhibited the small cavities of 
vesicular amygdaloid, as it passed into its dominion, and led us to 
believe that the shale and sandstone combined with the trap, and 
produced amygdaloid by their union. The numerous instances, 
in which this occurred, as it did in fact at every junction of these 
rocks in Nova Scotia, and the absence of trap-tuff and amygda- 
loid in places where this did not happen, or where, although the 
sandstone, &c. were not visible, it could fairly be inferred to 
exist beneath, led us irresistibly to this conclusion. That this 
process was attended by heat is inferred from numerous circum- 
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stances, a few of which may be mentioned here, and others in 
treating of the two great divisions of the country which remain to 
be described. The occurrence of native copper in the trap-tuff 
and amygdaloid, and the unreduced ore of this metal in the sand- 
stone beyond the influence of trap, may be regarded as evidence in 
favor of this ; while the conversion of claystone into fine red jasper, 
as itentered the superincumbent trap, the cylindrical cavities in the 
amygdaloid at St.Croix Cove, and even the existence of vacant sphe- 
roidal cavities may be considered as internal evidence in support of 
the same theory. The change of colorin the sandstone from grey to 
red, the compactness of the strataas they approach the trap, and the 
charred state of the vegetable remainsin the contiguous strata, 
afford sufficient proof, that, during the formation of the secon- 
dary trap in Nova Scotia, there was considerable heat. The 
sharp fragments of the breccia, and the breaking up of the strata, 
also show, that the production of this rock, or rather its non-con- 
formable position on the sandstone strata, was effected suddenly. 
Whether it was ejected from the inaccessible depths of the Ba- 
sin of Mines, or was thrown directly up through the strata of 
sandstone, we cannot determine ; but the occurrence of the trap 
only on the borders of the basin would lead us to the belief 
that this cavity was the crater, if it may be so called, from 
which, in former times, the trap rocks issued ; while the North 
mountain range, with but little breadth compared with its length, 
and but once broken in its continuity, seems to have been thrown 
up by one sudden and violent eruption from the unfathomable 
depths of the bay of Fundy, which is now skirted by its ancient 
lava. 

If we were biased in favor of any theory of the earth, when 
exploring these formations, it was for that of Werner; and be- 
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coming satisfied of the insufficiency of the Neptunian method to 
account for the phenomena observed in the North mountains, 
and the appearances assumed by the neighbouring strata, we were 
induced to allow the superiority of the igneous theory, as taught 
by Hutton, Playfair, and Daubeny. 

In treating of the South mountains we shall perceive the ne- 
cessity of an amalgamation of both theories, to explain the relations 
of that range to the North mountains. 

Partridge Island, situated near the village of Parsborough, and 
six miles from Cape Sharp, is the next place to be described. 
In crossing the Basin of Mines, after passing the majestic Blomi- 
don, this island is the first elevated object that meets the eye. It 
consists of amygdaloid and columnar trap, which, on its south- 
west side, presents a precipitous and overhanging front about two 
hundred and fifty feet high, rendering precarious the situation of 
those who may pass beneath its brow. Stationed near the verge 
of this precipice, the visitor beholds beneath him rugged, insulated 
towers rising abruptly from the sea almost to a level with his own 
standing, which, having withstood the frequent commotions of 
the sea that during the stormy winter months is thrown among 
them in the most frightful billows, yet remain as firm and immoy- 
able barriers to resist the force of these repeated attacks, and 
prevent the more rapid decay of the island. Their summits are 
crowned with a thin but luxuriant soil, {from which spring up a 
few scattered hemlocks and a low underbrush, that nearly ob- 
secure the face of the rock, but at the same time furnish the sea 
bird a safe retreat beyond the reach of any invader. But at low 
water the visitor, in addition to the wildness and picturesque 
beauty of the scene, will find before him a field so richly stocked 
with interesting minerals, that he will delight to linger on the 
spot and gather these objects of science. (See Plate III.) 
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Before alluding to these minerals, we would observe that the 
compact trap forming the highest parts of this island is rarely in 
masses which may strictly be called columnar, although they have 
a tendency to that form, and, in a few instances, affect the pen- 
tagonal shape of basalt. We were unable, however, to discover 
among them any appearance of articulation in their columnar 
arrangement. It contains but a small proportion of iron; and 
consequently the exposed surfaces of the rock are very slightly 
altered by the oxydation of this metal, which in other places is 
more sensibly observed. 

Of the many interesting minerals to be found at this place, 
stilbite associated with calcareous spar is the most abundant. 
This mineral, forming numerous veins in the amygdaloid near 
the base of the precipice, presents, in the open interstices 
of the rock, beautiful projecting masses composed of long 
fasciculated crystals of a flesh-red, and sometimes straw-yellow 
color. When crystallized, it is in elongated, rectangular, four- 
sided prisms, terminated by tetrahedral pyramids. 

The calcareous spar is curiously scattered over the surfaces 
of stilbite in acute rhomboids, which are often hemitropic, deeply 
striated upon the faces of cleavage, parallel to their horizontal 
diagonals, and of uncommon magnitude and beauty. These crys- 
tals, usually colorless and transparent, are in a few instances of a 
rich honey-yellow appearance. In breaking the various masses 
which are scattered along the shore, it is not unusual to meet with 
one, which, composed of yellow stilbite externally, contains within 
numerous crystals of calcareous spar lining its walls in rhomboids, 
which, having their faces deeply indented by the projecting pyr- 
amids of the stilbite on which they are implanted, were obviously 
deposited subsequently to the formation of that mineral. 





























Mineralogy and Geology of Nova Scotia. 269 


Chabasie in rhombic crystals, transparent and colorless, also 
of a beautiful orange-yellow color, occurs at this place in the 
fissures of the amygdaloid. The crystals present brilliant glassy 
faces, and are very large, frequently measuring an inch across 
each rhombic plane. 

Agates of various kinds, jasper and chalcedony, also botryoi- 
dal cacholong, exist in the columnar rock above the accessible 
base of the precipice: they may be picked up in imperfectly 
polished masses among the loose rocks on the shore. A vein 
of magnetic iron ore, about a foot wide, was also noticed entering 
the superincumbent rock. 

On our return to this island and the neighbouring coast in 1829, 
the effects of the past winter were strikingly manifest; for 
many of the lofty mural precipices, which before constituted the 
most extraordinary and imposing features of this coast, were 
brought low, and reduced by their downfall to mere masses of 
débris heaped up on the seashore. ‘This was peculiarly the case 
on the west side of Partridge Island, from which the immense 
mass of rock had fallen, that before bulged out in the most ter- 
rific manner, and to a great height. But these catastrophes are 
common in this quarter, and are owing to the violence of the 
tides and currents in the Bay of Fundy, driven fiercely by 
the winter blasts. 

The fallen masses on Partridge Island, besides presenting us 
with a rich variety of the minerals we have already described, 
disclosed one or two substances hitherto unobserved in Nova 
Scotia. They are phosphate of lime, semi-opal, and the variety 
of apophyllite, known as albin. The first is met with in very 
brilliant, transparent, hexahedral prisms, with their lateral and 
terminal edges, and sometimes solid angles, replaced; or in regu- 
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lar six-sided prisms, whose pyramidal terminations correspond 
very nearly with the lateral planes of the crystal. Though usual- 
ly much smaller, they resemble in color the beautiful crystals of 
the asparagus stone from Spain; and as the want of phosphores- 
cence is said to characterize that variety, they lay claim to the 
same title. But we find on trial, that phosphorescence is not con- 
fined to the common varieties of the calcareous phosphate, but 
is even possessed by some of the asparagus stone from Spain. 
The crystals at this locality, are imbedded in thin folia of siliceous 
sinter, that occasionally forms irregular shaped masses adhering 
to the veins of calcareous spar with which they have come down 
from the cliff. They are often interspersed with small shining 
scales, or tabular crystals, of specular iron. 

The opal presents itself in specimens that are well character- 
ized, of a wax-yellow color with a resinous lustre approaching 
that of pitchstone ; it is translucent at some distance from its splin- 
tery edges; and in these respects it principally appears to differ 
from the jasper with which it is associated, and into which it 
evidently passes. Like the former, and the next substance to be 
mentioned, it is rare on this island, and has not been met 
with elsewhere in Nova Scotia. The albin, accompanying 
large and beautiful sheafs of yellow stilbite, is in opake, 
nearly milk-white crystals, some of them resembling, in their mod- 
ifications, the crystals of this mineral from Bohemia. The termi- 
nal edges of the primary right-square prisms are replaced by 
single planes, which, extending over the lateral planes of the 
crystals, produce two four-sided pyramids, and thus result in octa- 
hedrons with square bases. But usually these replacements do 
not greatly obscure the primary figure of the crystals. They 
present strie parallel to their base, in which direction they readily 
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cleave. Some of them have gone through a spontaneous change, 
and separated into a powder, similar to that resulting from the 
disintegration of laumonite. But we should not omit to mention 
in this place, that the substance for which this island more than 
any other spot in the country has been celebrated, and in search 
of which it is visited by almost every traveller, is amethyst, in 
crystals of great beauty and brilliancy. ‘They seem first to have 
drawn the attention of De Monts, one of the earliest French emi- 
grants to this country, during the reign of Henry IV. It is said 
he was so struck with their appearance, that he took several 
specimens with him to Paris, where he had them appropriately 
set as jewels, and presented them to the King and Queen as 
tokens of his loyal attachment. They often form geodes in the 
amygdaloid, and are externally encrusted with chalcedony and 
cacholong that alternate with each other. 

Pursuing the northern shore of the Basin of Mines east- 
wardly, the next place deserving of notice is the vicinity of the 
Two Islands, about six miles from Partridge Island. The inter- 
mediate coast, being composed ofrocks of a different character 
from those which it is our object at present to describe, we shall 
leave, to notice it more particularly when we treat of that forma- 
tion. 

The Two Islands consist of amygdaloid and columnar trap 
rising on all sides abruptly from the sea; but, being accessible 
only at low water, they will not afford the visitor many interesting 
specimens. On the main land near Swan’s Creek and opposite 
to these islands, he will be favored with a locality of uncommon 
interest. At this place we have also another example of the 
conversion of shale, red sandstone, and compact trap, first 
into a coarse breccia, consisting of loosely united masses of these 
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rocks, then into a more compact breccia, consisting of similar 
masses more closely united, though distinguishable from each 
other, and finally, by consecutive gradations, into a genuine, well 
characterized amygdaloid, in which the most critical eye would 
fail to distinguish its component ingredients. We have in 
our possession specimens from this piace, which illustrate per- 
fectly the changes of which we speak, and present these three 
rocks tending to the production of amygdaloid. 

Having thus adverted to the character of this rock in particular, 
we shall notice more generally the appearance of the rocks at this 
place, and then describe the minerals before alluded to as occur- 
ring in them. The shore is fronted by a steep bank about one 
hundred feet high, from the base of which a slope of débris, de- 
tached by the frost, inclines down into the sea. One half of this 
bank consists of trap, and the other of red sandstone intermixed 
with red shale. Upon it rests alow ridge of columnar trap. 
These two rocks come boldly into contact with each other, and 
the sandstone with the shale, dipping beneath the trap at an angle 
of forty degrees, has the breccia and amygdaloid recumbent on, 
or more properly, inclining against it; thus presenting, when 
viewed from the sea, a section of the two rocks crowned with the 
columnar trap. The amygdaloid is vesicular, and furnishes most 
of the minerals which we are now to describe. They are cha- 
basie, analcime, heulandite, calcareous spar, and siliceous sinter, 
all of which occur abundantly, and are often seen richly congregated 
in the same specimen, or included in the same cavity of the rock. 

The chabasie, grouped with its associated minerals, is usually 
of a wine-yellow or flesh-red color; but in a few instances it is 
nearly colorless and transparent. The crystals, which are fre- 
quently three fourths of an inch in diameter, exhibit the form of 
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the primary obtuse rhomboid, sometimes so modified, as to as- 
sume the lenticular hemitropic form represented in Phillips’s 
Mineralogy, p. 138. At other times, from the almost innumerable 
faces of composition, they become indescribably complex, or at 
least would require, for a precise crystallographic description, the 
consummate skill of a Hatiy,a Mohs, or a Brooke. They are 
slightly striated, of a glistening vitreous. lustre, and often hemi- 
tropically united. This chabasie agrees in all characters, excep- 
ting color and complexity of modification, with that from the 
Scotish Islands. 

The analcime is in white, opake crystals, exhibiting the pas- 
sage of the primary cube into the trapezohedron, which it fre- 
quently completes, and thus forms crystals having twenty- 
four equal and similar trapeziums which entirely obscure the 
primary planes. 

Over the analcime, the heulandite is thickly implanted in 
small, but extremely brilliant, pearly-white crystals, which are 
transparent or translucent, and usually in the primary form, some- 
times slightly modified. 

The calcareous spar is crystallized in very acute rhomboids, 
of which scarcely two can be found possessing similar angles. 
The crystals are likewise so modified, as to assume the form of the 
dodecahedron composed of two scalene six-sided pyramids, ap- 
plied base to base. They are greatly elongated, and grouped in 
delicate stella, occupying the cavities of the amygdaloid. 

Delicate prismatic crystals, but not of sufficient size to enable 
us to determine their form, resembling the Brewsterite from Scot- 
land, occur scattered through the cavities of the trap-tuff and 
associated with perfect and distinct crystals of analcime, constitu- 
ting interesting specimens. 
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The last of the minerals which we shall mention as occurring 
at this locality is siliceous sinter. This mineral is usually embra- 
ced in the amygdaloid, forming, in its spheroidal cavities, a flaky 
or lamellar crust, which, enveloping their entire inner surfaces, 
sometimes depends in stalactitic projections, on which may be 
observed small crystals of common limpid quartz. Its color, 
which is usually snowy-white, or greyish-white, is in a few instan- 
ces of a-beautiful amethystine tint. One or two geodes of this 
substance found in the breccia, on being broken, presented 
internally a bright coating of amethystine sinter with nume- 
rous crystals of wine-yellow chabasie implanted in and beau- 
tifully contrasted with it. Many of the specimens of this sinter 
resemble those of volcanic origin, brought to this country from 
the Azores by Dr. Webster. 

The next place to be noticed along the northern shore of the 
Basin of Mines, is the Five Islands, and an eminence known as 
Tower Hill. Our description of these places will include all that 
remains to be said relative to the trap rocks, of Nova Scotia. 
These islands, grouped together in a narrow compass, are about 
ten miles from the locality last described ; they rise very abrupt- 
ly from the sea, and present, for the most part, lofty fronts of a 
picturesque character. Three of them consist almost entirely of 
trap and cannot well be examined except at low water. The 
other two are composed of red sandstone, with red and black 
shale, exhibiting the passage of these rocks into a vesicular and 
zeolitic amygdaloid, the color of which depends on the propor- 
tions in which the ingredients form a part of it; it is sometimes 
made quite black by the shale. The breccia, or trap-tuff, which 
is a constant attendant of this amygdaloid, and which seems as an 
intermediate form necessary to the constitution of the latter, is 
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here observed, as in other places of similar character, superin- 
cumbent on the amygdaloid. To plate IV. the reader is referred 
for a view of a part of these Islands taken at some distance; of 
which two are shown to consist of columnar trap, besides the 
steep sugar-loaf masses, provincially termed the “ Pinnacles,” 
that rise up in the rear, the highest of which is about one hun- 
dred feet, and is wholly inaccessible. The third, formed in part 
of sandstone (colored red on the plate), has been worn away on 
its west side, so as to exhibit a very fair sectional view of the 
junction of this rock with the trap; the two, at the very point of 
contact, becoming blended as usual into trap-tuff and amygdaloid. 
The trap is not strictly recumbent on the sandstone, at this place, 
but more properly rests inclined against it. The island most 
noticed of the five, is that which stands out considerably in ad- 
vance of the others, and of which a few words only will convey 
as accurate an idea asa full drawn picture. It is composed of 
amorphous or indistinctly columnar trap, resting on a softer basis 
of amygdaloid, which has been so undermined as to leave the co- 
lumnar rock hanging over from above, like a vast leaning tower, 
and seeming at every moment as if ready to fall into the sea. 
These islands, with the exception of Tower Hill, of which 
the trap forms the summit only, are the last places along the 
shore of the Basin of Mines, at which this rock is known to occur. 
Still farther east, the sandstone, interstratified with the shale, pre- 
vails to the exclusion of every other rock. They may be regarded 
therefore, as the most distant outskirts of the trap formation 
of Nova Scotia, which, stretching east and west to the distance 
of not less than one hundred and thirty miles, forms, as a deposit 
of trap-rock, one of the most extensive and fruitful fields for mine- 
ralogical and geological research that the known world presents. 
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Unlike most other extensive formations of this rock, its breadth 
is altogether disproportionate to its length, not exceeding in any 
place three miles, and in some places, where it has been 
worn away into deep ravines on the sea coast, scarcely exceeding 
a hundredth part of its extent in the opposite direction. If 
averaged, probably the breadth of the whole mass of the North 
mountains, including Digby neck, will not be found to exceed, 
at most one thirtieth part of its whole length. From this 
circumstance, we may regard it rather in the light of an immense 
dyke, thrown up from beneath the sandstone through some vast 
and continuous rent, produced by the sudden eruptive upheaving 
of its strata, which allowed it to spread out laterally only to a very 
limited extent ; and if theory is to be admitted at all, we know 
not how the origin of such a singularly disproportioned mass can 
be accounted for in any other way. Its regularity of outline, its 
continuity, and especially its almost exact linear direction, are 
against the notion of its being the ejected matter of successive 
eruptions, and warrant the opinion we have above expressed as to 
its origin. It offers a very striking exception to the remark made 
by Professor Daubeny, though his ingenious reasoning is strictly 
applicable to it in other respects, that “ the more ancient volcanic 
rocks seem to form continuous strata, spreading more uniform- 
ly on every side over a large extent of country ;” which he 
says is the case with the basalt of the Giant’s Causeway, the 
toadstones of Derbyshire, the porphyries of Edinburgh, and the 
trachytes of Mont d’Or.* And we have reason to believe that, in 
the progress of discovery, this remark, although once apparently 
true, will meet with similar exceptions in other countries. 


* See Professor Daubeny’s Description of Active and Extinct Volcanoes, 
page 407. 
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Having finished our account of the trap rocks of the country, 
comprising a complete description of that formation, with the more 
important and curious mineral productions which it includes, 
and having suggested what appears to us the most obvious 
theory of their origin, which, derived from remarkable peculiarities 
of color, structure, and other appearances of contiguous strata, 
appears to account for those phenomena in a more satisfactory 
manner than any other, we shall now pass to the neighbouring 
strata of sandstone and shale, forming the moderately elevated 
and rounded hills of the county of Cumberland, and part of the 
county of Hants, and part of the districts of Colchester and Pic- 
tou. 

It becomes necessary to describe this formation before speak- 
ing of the South mountains on account of its intimate connexions 
with the trap, which we have previously alluded to in describing 
the capes which project into the Basin of Mines. 

The sandstone, constituting so large a portion of the Province 
of Nova Scotia, is of various appearance, differing greatly at dif- 
ferent places. In the immediate vicinity of the trap, as at Cape 
Chignecto, Cape Sharp, and Swan’s Creek it is of a dark brick- 
red color, and consists of irregularly rounded grains of quartz, 
usually very small, rarely exceeding the size of a pepper-corn, ac- 
companied by minute spangles of mica, and united by an argilla- 
ceous cement, containing a large proportion of peroxide of iron. 
When in connexion with the trap, as before observed, the sand- 
stone passes insensibly into the shale, or rather, the two form a 
compound in which the eye can distinguish no line of division, so 
completely are they blended. The shale varies greatly in color, 
and generally, like the sandstone, becomes red in the presence of 
the trap rocks, where it assumes a bright tile-red color, and when 
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exposed to the action of the waves, it becomes polished on the 
surface. This rock consists of thin folia of argillaceous slate, 
sometimes including a little mica, and is generally colored by ox- 
ide of iron. Comparatively remote from the trap, the shale 
assumes a grey, brown, or bluish-black color: more rarely it is 
spotted with green. 

Near Diligence River, the shale is almost black, and appears 
to be colored by carburet of iron. It here includes a large bed 
of compact limestone, a section of which has been formed by the 
encroachments of the waters of the Basin of Mines. A little be- 
yond Fox River, towards Cape D’Or, the sandstone, of a grey 
color, is seen to alternate with the strata of greyish-black shale, 
both of which are filled with relics of the vegetable kingdom of a 
former world. They are carbonized remains of various culmif- 
erous plants, which are converted into a compact bituminous 
lignite. Portions of ensiformleaves resembling those of the Iris, or 
blue-flag, were here observed, lying between, and included within, 
the strata of sandstone. 

The whole northern coast of the Basin of Mines, with the excep- 
tion of the capes and islands of trap, before described, is composed 
of strata of sandstone and shale, alternating with each other, and 
presenting to the sea the edges of their strata, which are finely 
exhibited by this natural section. They do not attain a great 
elevation, rarely exceeding one hundred feet ; and where exposed 
to the waves, the strata have suffered much from their violence, 
and the shale is always worn away, exhibiting the bold ridges of 
sandstone strata, contrasted with the deep furrows occasioned by 
its decay. The strata of these rocks are from a foot to four feet 
in thickness, and are alternately stratified with each other in great 
regularity ; no limit being found to this alternation, we are unable 















































Mineralogy and Geology of Nova Scotia. 279 


to say which rock is finally subordinate to the other. Near the 
village of Parsborough, the red shale appears to predominate, 
and constitutes a bed more than one hundred yards thick, which 
is beautifully spotted with green, and contains occasionally scat- 
tered crystals of yellow iron pyrites. East of this bed the sand- 
stone appears in more powerful strata, and more than compen- 
sates for the thickness of the shale just mentioned. It forms a 
junction with the trap of Swan’s Creek, where it includes beds of 
the carbonate and sulphate of lime, and where these two salts, so 
opposite in their nature, are seen actually in contact. The lime- 
stone is fragile and slaty, and contains scattered portions of coal ; 
it is also sometimes bituminous. The gypsum is of the laminated 
and fibrous kind, the laminz being sometimes more than a foot 
in length, and of a delicate flesh-color. But the laminated and 
crystallized gypsum is not so much sought for exportation as the 
amorphous varieties. At Tower Hill, twelve miles east of Pars- 
borough, the sandstone again meets the trap, which forms but a 
small part of the precipitous summit, and has no amygdaloid in 
connexion with it. The united sandstone and shale, however, 
exhibit a most singular appearance, and, becoming vesicular, affect 
a curious imitation of amygdaloid, the place of which it occupies 
in relation to the trap. These rocks, forming the base of the pre- 
cipice, are of a fine texture, and contain a large proportion of 
argillaceous matter, colored with peroxide of iron. 

Passing beneath the trap in its immediate vicinity, it abounds 
with compressed and flattened spheroidal cavities, which, instead 
of the zeolites, are, when occupied, filled with rounded masses of 
gypsum, the mineral which usually occurs in this rock. These 
facts obviously tend to establish our theory of the origin of trap- 
tuff and amygdaloid, and render probable the explanation of these 
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phenomena, — that the quantity of trap present was inadequate to 
complete the process at this locality. 

Beds of gypsum, of practical value, occur near the head of 
the Basin of Mines, in the vicinity of the Subenacadie River, 
where also occur large beds of limestone, containing the relics 
and impressions of marine shells. It is of an ash-grey color, and 
not very- compact. In one specimen, a few crystals of galena 
were observed, scattered through a mass of petrified shells, which 
resemble the lituites described in Parkinson’s Outlines of Oryc- 
tology, p. 165, and portrayed in plate vi, fig. 7, of the same work. 
Much larger and more valuable beds of gypsum occur in the 
county of Hants, and were first explored in the vicinity of Wind- 
sor about thirty years ago. It there forms a precipitous wall 
rising from the River St. Croix, and extending along its course 
as shown on the map. It still continues to furnish immense 
quantities, the greater part of which is sent to the United States.* 
This gypsum is of a bluish color, and is highly valued in the 
United States as a manure, although in its native country it does 
not appear to contribute in the least to the fertility of the soil ; 
in fact, the hills entirely composed of gypsum, were not clothed 
with so luxuriant vegetation as those where this mineral was 
altogether wanting in the soil. The trap rocks by their 
decay furnish a far more productive soil, as is exhibited in the 
township of Cornwallis, justly entitled, the “*‘ Garden of Acadia,” 
and along the whole extent of the base of the North mountains. 

Gypsum also occurs abundantly in the county of Cumber- 
land at the head of Chignecto Bay, and at several places along 


* It is stated in Mr. Halliburton’s History that for the last few yeats nearly one 


hundred thousand tons of this valuable mineral have been annually shipped to dif- 
ferent parts of the United States. 
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the coast of the Gulf of St. Lawrence. One of the most exten- 
sive beds is on the banks of the Maran River, where the gypsum 
is of a bluish color and equal to any in the province. 

The gypsum in the vicinity of Windsor, abounds in those con- 
ical or inverted funnel-shaped cavities, supposed to have origina- 
ted in the solution of rock-salt (chloride of sodium), which has 
been imagined once to have occupied those spaces, though it 
is hard to learn on what evidence such a notion can be found- 
ed, as no rock-salt, or even traces of its existence have been dis- 
covered in this part of the province, or nearer to it than the 
county of Cumberland. The absence indeed, of anhydrous gyp- 
sum, which, according to Mr. Bakewell, usually accompanies the 
deposits of rock-salt, would rather show that this mineral never 
did exist here. In one of these caverns, about ten or fifteen years 
since, the skeleton of a human being, supposed from the relics of 
arrows found with it to have been one of the aboriginal inhabitants, 
was discovered in opening a gypsum quarry. It is presumed 
that this unfortunate individual, while pursuing his occupa- 
tion of the chase, was precipited to the bottom of this frightful 
dungeon, and being confined by its inclined walls, was unable 
to escape. Thus incarcerated, he perished by hunger. His 
bones are still preserved at the College in Windsor, where 
they were politely shown to us by the Vice-President, the 
Rev. Mr. King, who gave the above account of them. No 
other remains, but those of this single human being, have 
been seen in these caverns, which, in truth, have excited 
little or no attention, and have never been examined with 
a view to determine whether, in some of them, the remains 
of animals both of living and extinct species, may not also have 
been entombed; if the former, by falling into them and perishing 
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from hunger, if the latter, perhaps by a more sudden extermina- 
tion, like those mentioned by Professor Buckland. Had the bones 
referred to been found without the arrows, which afforded 
too true a history of their origin and the character of the lost 
individual to lead to further inquiry on the subject, it is probable 
that the discovery would have led to the thorough examination of 
the caves in search of other remains; and thus perhaps new facts 
might have been contributed to science, instead of which the caves, 
as we were told, are now covered with rubbish. It is a fact that the 
remains of animals whose living types are now unknown, have 
been found on Cape Breton, near the Wagamatcook River, where, 
we are told by Mr. Halliburton,* an enormous skull has been 
found, with molar teeth measuring eight inches by four across 
the crown or grinding surface, which is furrowed or divided into 
two rows of processes ten in number; a peculiarity in their struc- 
ture which proves them not to have belonged to a carnivorous 
animal, and tends obviously to identify them with the grinders of 
the mammoth or fossil elephant discovered by our naturalists in 
South Carolina and Kentucky. The spot however we have, as yet, 
been unable to visit; but it certainly merits attention, in order, 
to discover, if possible, the remaining parts of the skeleton ; a rel- 
ic too valuable to science to remain only partially exhumed, 
since it may disclose to us the huge proportions of an animal 
whose remains, common perhaps in some of the Middle and South- 
ern States, have never yet been seen in any of the Northern, or in 
either of the Canadas, to our knowledge. 

On the banks of a small but romantic stream which empties 
itself into the St. Croix, called Montague River, a remarkably 


* History of Nova Scotia, Vol. II. p. 243. 
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beautiful precipice of siliceous breccia passing into graywacke, 
presents itself to the traveller. It consists of angular fragments 
of quartz and felspar, rarely containing afew spangles of mica 
united without any apparent cement. The felspar, being of a 
flesh-red color, and forming a principal ingredient in the rock, 
gives it an appearance ata distance resembling red sandstone. 
The precipice is about sixty feet high, and rises from a base of 
the same rock making the bed of the stream, which has excava- 
ted numerous deep holes into the bottom, forming beautiful reser- 
voirs of limpid water. The direction of the strata is N. E. and 
S. W. and the dip 10° to the northwest, forming a declivity down 
which the water rushes, and, falling from the broken strata, pro- 
duces an agreeable effect. This place, adorned with overshad- 
owing trees, is a favorite resort of the visitors of the Montague 
House, in its immediate vicinity. 

We shall now advert to the sandstone of Cumberland, and 
describe the quarries of grindstones and the coal dsitrict of this 
region. The sandstone, where it emerges from beneath the trap 
at Cape D’Or, and where it comes in contact with it at Cape 
Chignecto, exhibits the red color noticed at other places in the 
vicinity of this rock, is more compact, and is destitute of organic 
remains. Leaving its Plutonic neighbour further up Cumber- 
land Bay, it assumes a grey color. It alternates with, and passes 
into, a coarse conglomerate. At Apple River and the South Joggin 
it is quarried for grindstones and as a bu'lding material. This 
sandstone passes into the neighbouring Province of New Bruns- 
wick, forming the extensive grindstone quarries of Meringuin and 
Grindstone Islands, and is undoubtedly connected with the for- 
mation of this rock that includes the coal measures recently dis- 
covered on the Grand Lake in the interior parts of that province, 
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and has even been traced west of the River St. Johns. But no 
description of its characters, either fossil or mineral, has yet ap- 
peared; and as those places are beyond he limits of our observa- 
tions, we must content ourselves with a brief notice of the quarries 
at the South Joggin and Apple River on the Nova Scotia shore. 

At the former place the best grindstones are obtained, and 
wrought on the shore of Cumberland Bay. They are preferred 
when obtained at a considerable depth from the superficial strata, 
and are always taken at low water as deep as possible from the 
surface. ‘Two or three layers are first removed which make 
inferior grindstones, and then the best ones are procured. In 
cutting the stones, the workmen frequently meet with hard round- 
ed nodules which they call “bull’s eyes,” and which always 
condemn the stones as useless. They differ from the surrounding 
matrix only in being more compact and having less of the argilla- 
ceous basis, and breaking with a conchoidal fracture. The 
“bull’s eyes” vary from one to ten inches in diameter, and 
sometimes they include a smaller spheroid as a nucleus within 
the larger. 

Near the mouth of Apple River, grindstones are also quarried 
in the same manner as those of the South Joggin; they are not 
of so good a quality, but in other respects they are like those 
already described. The rock of which the grindstones are made 
consists of irregularly rounded grains of quartz, which are trans- 
parent and colorless or slightly tinged red, green, or blue, with a 
few spangles of mica and grains of felspar interpersed through 
the mass. The grains are usually minute, not often exceed- 
ing the size of a mustard seed. They are united by an argilla- 
ceous cement, which exists in a small proportion to the whole. 


This rock contains numerous remains of culmiferous plants, which 
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lie between the strata and are much compressed. They do not 
injure the grindstones unless many occur in the mass, which 
seldom happens, as they are mostly scattered diffusely through 
the strata. ‘The fossils which occur in this sandstone, stamp it 
as a secondary rock, although it is evidently older than the trap 
rocks recumbent on it along the margin of the Basin of Mines. 

A few miles southwest from the grindstone quarries at the 
South Joggin, a bed of bituminous coal exists in the sandstone, 
accompanied by shale. ‘The bed is about five or six feet thick, 
and has been wrought to a small extent, but is now abandoned, 
and the shaft is filled with earth and rubbish. The coal contains 
an abundance of pyrites, which injures its quality as fuel. In- 
the vicinity of this bed occur several smaller beds, one of 
which is covered by a stratum of -bluish compact limestone, 
in the upper surface of which Dr. Lincoln observed fragments of 
shells resembling those of the common muscle (Mytilus edulis ?). 
Many of the vegetable fossils so common in the rocks of the coal 
series in other countries are found in great abundance here, im- 
bedded in the sandstone, which dips at an angle of thirty degrees 
from the horizon, and includes the coal. Specimens of the phy- 
tolithus verrucosus were found by Dr. Lincoln, which exactly re- 
semble those represented in the drawings accompanying Mr. 
Steinhauer’s article on these fossils in the “ American Philosophi- 
cal Transactions.”* Very good specimens of the fossil represented 
in Parkinson’s “ Organic Remains,” (Vol. I. Pl. 1X. fig. 1.) were 
also found. Substitutes of reeds and of plants resembling bamboos 
and rushes are likewise abundant. Some of the reeds are three 
or four inches in diameter and as many feet in length. They are 


* New Series, Vol. I. Plate IV. fig. 1, 2, and 4. 
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invariably found traversing one or more of the strata at right an- 
gles with its layers. Some, especially the larger, are cylindrical ; 
others are flattened and are generally coated externally with a 
layer of coal; some are smooth, others striated longitudinally as 
represented in Parkinson’s “ Organic Remains,” (PI. III. fig. 3.) 
Near the principal coal bed, Dr. Lincoln saw one segment of a trunk 
two feet long and twenty-five inches in diameter, and another about 
one foot long and eighteen or twenty inches in diameter. The 
external appearance of this petrifaction had led the grindstone-cut- 


ters to believe it to have been a hemlock tree (Pinus canadensis. ) 





They say that a few years ago a large part of the trunk was stand- 
‘ing erect in the cliff, with some of its branches attached to it. 

Lignites are very abundant. Some specimens appear to have 
been trunks of trees, or succulent plants, of an enormous size, 
and they are found, not traversing the strata of the rocks like the 
stony casts of the reeds, but lying between them. 

The Isthmus connecting Nova Scotia with New Brunswick, 
situated between Cumberland Basin and Bay Verte, is but twelve 
or fourteen miles wide, and, being composed of a friable de- 
composed sandstone, opposes a feeble resistance to the rush- 
ing waves of Cumberland Bay, where the tides rise to the 
height of sixty feet; while on the shores of Bay Verte they 
scarcely attain the elevation of eight or ten feet. One would 
suppose such frail barriers would give way before the pres- 
sure and violence of the conflicting tides. It is, however, a 
remarkable fact, that the same waves which cause so much de- 
vastation along the rock-bound coast of the Bay of Fundy, un- 
dermining and tumbling in confusion the lofty trap rocks, roll 
harmless against these shores, protected by the bold promontories 

of Cape Chignecto and Meringuin, depositing their spoils, taken 

















Mineralogy and Geology of Nova Scotia. 287 


from the opposing rocks, quietly on the shores of Cumberland 
Basin, and thus fortifying the isthmus in its weakest point. The 
inhabitants assist the process, securing by dykes the soil deposit- 
ed on their lands, and profitably use the bounties heaped at their 
doors by the tumultuous sea. 

From the shores of Chignecto Bay the sandstone and slate, 
forming the county of Cumberland, extend to the waters of the 
Gulf of St. Lawrence on the north, and, stretching eastwardly 
towards the county of Sidney, constitute a part of the districts of 
Colchester and Pictou, and include all the coal measures of these 
districts. The interior of Cumberland county was not examined 
by ourseives, but we were credibly informed by intelligent persons 
residing there, of the extent of the sandstone district as represent- 
ed on the geological map accompanyimg this paper.* 

Salt springs have been found in various places near the shores 
of the Gulf of St. Lawrence. One of the most important exists 
near the river Philip. The brine of this spring contains a much 
larger proportion of salt than the water of the ocean, and it has 
been economically obtained by evaporation of the water. In the 
year 1811 large quantities were manufactured at this spring. A 


spring also occurs at Pictou, which was advantageously worked 


* For the more extended eastern boundaries of this rock, as exhibited on this 
improved map of the country, we acknowledge ourselves indebted to the observa- 
tions of Messrs. Smith and Brown of Pictou. The structure of the eastern parts of 
the Province having also been examined by these gentlemen, we gladly avail our- 
selves of this opportunity of referring the reader to their remarks contained in 
Volume II. of Mr. Halliburton’s History of ‘* Nova Scotia.” Our observations, in the 
few instances in which they relate to the same localities, will be found to agree, if to 
this remark we make a single exception, to be considered in a subsequent part of 


this paper. 
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for salt on an extensive scale for several years, but is now aban- 
doned, from what cause we are not informed; another is said to 
have been found on the River Souiac. No rock-salt has ever 
been found in the vicinity of these springs, where, if in any place, 
some more palpable traces of it might be expected; nor has the 
rock any perceptible salt taste. We must therefore refer the origin 
and the occurrence of these salt springs to such unexplained phe- 
nomena as are assigned to those in the western part of the state of 
New York, so ably discussed by Professor Eaton in his “ Geo- 
logical and Agricultural Survey of the District adjoining the Erie 
Canal.” * The existence of salt springs in this formation indi- 
cates it to be identical with the Red Marle, or new red sand- 
stone of Phillips and Conybeare, which includes the vast rock- 
salt mines of England and Poland; and also allies it to the sa- 
liferous rock of New York, described by Professor Eaton in the 
abovementioned “ Geological Survey,” and in the “ American 
Journal of Science,” + as existing on the banks of the Connec- 
ticut, and as supporting the Palisadoes on the Hudson river. 
Pursuing this formation eastwardly in the direction of its 
strata, we meet with occasional beds of coal, not of any practical 
value, and offering no remarkable geological peculiarities. On 
the north bank of the West river, where the Kempt bridge cross- 
es this stream, a bed of bituminous coal with lignites, about four 
or five inches wide, occurs in the cliff of sandstone, a section of 
which is formed by the bed of the river. At this place, which 
we mention on account of its vicinity to the road from Truro to 
Pictou, rendering it accessible to travellers, occur many of the 
relics of culmiferous plants before noticed at Cumberland mine. 


* Part I. p. 109 et seq. t Vol. XIV. p. 148. 
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Carriboo river, in the township of New Philadelphia, seven 
miles north of the flourishing town of Pictou, presents a field of 
great interest both to the mineralogist and the miner. On the 
banks of this stream, two miles from where it empties into the 
Gulf of St. Lawrence, occurs a bed of copper ore, included be- 
tween the strata of sandstone passing into coarse conglomerate. 
It is associated with lignites of enormous size, which generally 
lie over the copper ore. The conglomerate consists of smooth 
rounded masses of quartz of various colors, siliceous slate, clay 
slate, and felspar, varying in size from that of a filbert to three 
or four inches in diameter; they are united by an argillaceous 
cement. The sandstone differs only in the size of the com- 
ponent ingredients, which diminish until they are scarcely dis- 
tinguishable by the naked eye. These rocks rise from the 
river to the height of fifteen or twenty feet above its level, and 
form precipitous banks. The direction of the strata is nearly 
east and west, and the dip is about ten degrees to the north. 
The lignites are black, and some of them resemble com- 
mon charcoal so much as to be easily mistaken for that sub- 
stance. Some are fibrous, and exhibit evident traces of the 
organized structure of plants; others have lost every trace of 
organization, are compact without any fibrous structure, break 
with a conchoidal fracture, have a pitchy black color, and thus 
form the true jet of commerce, or the lignite piciforme jayet of M. 
Brongniart. ‘This last variety take a good polish, and would ad- 
mit of being wrought into jet ornaments inferior in no respect 
to those brought to this country from France. The lignite forms 
thin layers over masses of the copper ore, which sometimes 
presents very perfect substitutions or casts of culmiferous plants 
resembling the stalks of Indian corn (zea mays. ) 

The lignite sometimes contains minute, flattened crystals of 
68 
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red oxide of copper, which are translucent and of a crimson 
red color. 

Green and blue carbonates of copper occur, investing some of 
the lignites ; and, filling interstices in the sandstone, they assume 
a botryoidal appearance. They also occur in delicate fibres, 
investing the masses of vitreous copper ore now to be described. 

This valuable ore occurs in beds from two to four inches 
thick, which, covered with lignites, alternate with each other, the 
lowest bed being the thickest and most compact. It is of an iron- 
black color, with a slight tinge of lead-grey. It possesses a 
metallic lustre, and breaks with a conchoidal fracture. Some 
specimens are of a crystalline or granular structure, breaking so 
as to exhibit brilliant metalloidal surfaces ; others are very com- 
pact, and break with a smooth surface. The specific gravity of 
the most compact variety is 5.7; but the granular varieties, 
more open in their texture, seldom exceed 4.8 or 5. It is sec- 
tile, and readily impressed by a smooth, blunt steel instrument; 
it therefore possesses a low degree of malleability, being extend- 
ed under pressure without breaking. It receives a high polish, 
resembling in lustre and color the most highly polished steel, 
and retains this lustre unaltered by the action of the atmo- 
sphere. It is mixed occasionally with yellowish and a lighter 
grey pyrites, which is much harder and not sectile,and con- 
tains a smaller proportion of copper than of iron; but no 
specimen of this ore gives any traces of arsenic or antimony, 
when examined before the blowpipe, or when dissolved in nitro- 
muriatic acid and largely diluted with water. Nor does a solu- 
tion in nitric acid give any precipitate when muriate of soda is 
added ; and sulphuric acid throws down no precipitate ; hence 
it does not contain any silver or lead. The nitric solution, tested 
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by aqua ammoniz, became of a fine blue color, and, treated to 
excess of saturation, gave a brown precipitate of oxide of iron. 
To determine the composition of the vitreous copper, similar 
trials were made, which discovered nothing but copper, sulphur, 
and iron. This ore was called by the miners from Cornwall, 
who were exploring the mine, grey-copper, (fahlerz of the Ger- 
mans.) But according to an accurate analysis which we have 
made of this ore, it is to be considered as the vitreous copper 
(kupferglanzerz), which is more valuable than the grey-copper 
ore. We have taken for our model the analysis of the vitreous 
copper ore from Siberia, detailed in the celebrated Essays of 
Klaproth. As our results differ somewhat from those of this ex- 
cellent analyst, and no source of fallacy can be discovered on 
repetition of the process, we shall give below an account of the 
method pursued, although it possesses no claim to originality, but 
was purposely conducted after the manner of this chemist. We 
are the more disposed to do this, as some of our readers may not 
have access to the work of Klaproth, which has become scarce, 


and may still wish to see tlte modus operandi exemplified.* 


* Anatysis. — A specimen of the copper cre was selected, having the specific 
gravity 5.7. It was sectile, possessing on the cut surface a brilliant metallic lustre, 
resembling polished steel, but more of a lead-grey appearance. It was carefully 
freed from the surrounding matrix and envelope of lignite, and reduced to powder. 

A. ‘Two hundred grains of this powder were introduced into a matrass, and 
pure muriatic acid affused upon it, which dissolved nothing, even when heated to 
boiling ; showing that the metals do not exist in the state of oxides, but in a metallic 
state. 

B. To the contents of the matrass while boiling, hot concentrated nitric acid 
was added by drops, which at each addition occasioned a violent effervescence, 
with the extrication of red fumes. The acid was added until it ceased to produce 


action. A flocculent greyish-white precipitate had formed on the surface of the fluid, 
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The sandstone, continuing its eastward course through the 


district of Pictou, approximates to the slate of the South moun- 


which was the sulphur extricated from the ore. When cool, the contents of the 
matrass, being diluted with pure water, and carefully washed from its surface, were 
thrown on a filter of known weight. The precipitate collected on its surface, wash- 
ed with dilute nitric acid, and afterwards with water, being dried, was found to weigh 
thirty eight grains. This was ignited in a crucible of platinum over an alchohol 
lamp, and-burned away, leaving two grains ofa dark grey powder, which was a 
portion of the ore that had escaped decomposition. This was treated with nitro- 
muriatic acid, and being dissolved by it, was added to the filtered solution. The 
sulphur then in two hundred grains amounts to thirty-six grains, or eighteen per 
cent. 

C. The liquid which had passed the filter was ofa bluish-green color, and 
transparent. It was divided into two equal quantities. In one portion a polished 
cylinder of iron was immersed, and in forty-eight hours the copper had precipitat- 
ed upon it in a dendritic form. That it had entirely separated the copper was 
known by the solution ceasing to give a tarnish of copper to a polished steel in- 
strument. ‘The copper removed from the cylinder of iron, washed and dried rapidly 
to prevent oxidation, was found to weigh 79.5 grains. 

D. The other half of the solution was treated with aqua ammoniz to excess of 
saturation, when a muddy brown precipitate took place, which, when collected on a 
double filter of known weight, washed, dried, and ignited with a little wax in a 
platinum crucible, was reduced to the protoxide of iron attractable by the magnet, 
and weighed 3.4 grains, indicating 2.5 grains of metallic iron. 

E, To determine whether the solution was equally divided, and to prove the 
correctness of the process C., the ammoniated solution was saturated and acidulat- 
ed with sulphuric acid, and a plate of polished iron was immersed in it. The copper 
precipitated in a brilliant metallic coating, and when separated, washed, and dried, 
weighed with the loss of a trifling fraction, like the result of the former process, 
79.5 grains. 


This ore contains, then, in a hundred parts, 


Copper, - - - - - : - - (C) 79.5 
Sulphur, ee ee ee ee 18.0 
Iron, ———— eile a (D) 2.5 





100.0 
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tain range, which it meets in the township of Egerton, near the 
sources of Middle and East rivers. In the village of New Glas- 
gow, there occur important beds of bituminous coal near East 
river, included between the strata of sandstone, and overlaid by 
a decayed, blackish shale. It contains remarkably perfect stony 
casts of culmiferous plants, which were shown to us by Mr. 
Blanchard of Truro. The coal is of ajet-black color, has a glossy 
appearance, and is highly charged with bitumen. It burns with 
a bright flame, and smokes much when first kindled. It appears 
to melt and cake like the Newcastle coal, and when completely 
on fire, after the bituminous matter is dissipated, it burns like 
coke. 

There have been five or six shafts sunk into the coal strata, 
in different places, under the direction of Mr. Carr, who resides 
at this place ; but at the time we visited them, these openings 
were partially filled with water, which prevented us from making 
any accurate examination of the beds of coal, and the associated 
rocky strata. The coal that had been thrown out was of a soft, 
friable nature, and would be soon ground to dust by friction in 
transporting it to any considerable distance. But preparations 
were then making, under the direction of two very intelligent 
and practical gentlemen of Pictou, Messrs. Smith and Brown, 
to explore this coal on a larger scale. We are now informed 
that the mining operations are carried on very extensively, and 
that coal of the first quality is obtained. It is shipped to the 
United States, where it is found well adapted for all the purposes 
for which other bituminous coal is employed in the various manu- 
factories of the country. 

About twelve miles northeast from the coal mines of New 
Glasgow, and eighteen miles from the town of Pictou, the sand- 
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stone and shale meet the transition clay slate of the South moun- 
tain range. But the immediate junction of these rocks was not 
discovered on account of the deep, unbroken soil which overlaid . 
and concealed from view their respective strata. It is evident 
that the strata unite near this place, from the fact that their lines 
of bearing here intersect each other at an acute angle; the bear- 
ing of the clay slate being north, sixty degrees east, while that of 
the sandstone is directly east. The clay slate dipping at an angle 
of fifty or sixty degrees to the northwest, while the sandstone 





dips at angles of only ten or fifteen degrees to the north, clearly 
indicates the former rock to be of greater antiquity than the latter, 
which was before proved to be secondary from the fossils it con- 
tains. It evidently lies over the clay slate, and we regret that 
we were unable to discover a single spot from which the soil and 
gravel had been removed, so as to exhibit the connexion of the 
two rocks. Future explorers by traversing the forest, may per- 
haps find an outcropping somewhere along the line of their union, 
which will repay the labor of research, by illustrating their rela- 
tions and comparative age. 

Near this place, on the estate of Mr. Grant, a bed of brown 
and red hematite was discovered about twenty feet in width. It 
exh'bits all the varieties of imitative form usually observed in this 
ore, and resembles many of the specimens of the hematite brought 
from the Salisbury mines in Connecticut. It is associated with 
grey oxide of manganese ; which forms a considerable proportion 
of the bed, and is usually disseminated through the geodes of the 
hematite, in sheafs of radiating acicular fibres, or in distinct con- 
cretions, of which however none of the individuals possess 
determinable crystalline faces. It is also in more compact glob- 
ular masses, which are granular, but without any tendency toa 
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crystalline structure. Its color is between lead and steel-grey, 
and it possesses a high metallic brilliancy emulating that of anti- 
mony-glanz, and is not tarnished by exposure to air and moisture ; 
while the hematite, with which it is blended, or sometimes alter- 
nates in successive botryoidal coatings, has often become very 
rusty on its surface. Its color is the same, whether exhibited by 
its streak or ground to powder.* 


The geodes in this hematite are also frequently occupied by 





crystals of arragonite, in six-sided prisms, and also sulphate of ba- 
rytes in compressed or tabular crystals, usually of a pure white 
color, and but very loosely attached to the matrix; or they are 
sometimes completely isolated. Several masses of a foliated 
structure, composed entirely of this substance, were also found 
in the soil near “ the brook.” Whether the manganese, intermixed 
with this ore, will prove injurious to the iron in the operation of 
smelting it, is a question of importance to those who may be en- 


gaged in working it. It is certain that it must exert some injurious 


* The common grey oxide of manganese has recently been divided by Mr. 
Haidinger into two new species. (Edinburgh Royal Society Transactions, Vol. 
XI.) The mineral above referred to by us, is evidently his pyrolusite, with which 
it agrees in its characters of hardness, color, streak, &c. and, what must not be 
overlooked, in its being associated with precisely the same ore of iron; an ore to 
which it is almost exclusively attached in other countries. The other species, call- 
ed by him manganite, which is much harder, is often in distinct prismatic crystals, 
that exhibit a brownish-red streak, and is said by him to have been found in No- 
va Scotia, has not yet come under our notice there. We have it from the neigh- 
bouring Province of New Brunswick, in elongated rhombic prisms deeply striated, 
and in druses of acicular crystals, answering well to the characters which, accord- 
ing to this acute observer, give it undoubted claims to be considered a new species. 
Is it not possible that his specimen may have come from that Province, since he does 


not cite its precise locality ? 
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influence in the smelting furnace, whether it combines chemical- 
ly with the iron or not; for in consequence of its existing in the 
state of a peroxide of the metal, a large portion of heat and carbon 
must be taken up in the formation of carbonic acid, or carbonic 
oxide, by the union of the carbon and oxygen, and the iron, by 
losing any portion of the carbon it had previously taken up from 
the charcoal, is rendered of an inferior quality. ‘The preparatory 
process- of burning the ore might perhaps be resorted to with 
advantage. A bed of buff-colored limestone occurs in the sand-° 
stone, near the hematite locality, and will prove a valuable flux- 
ing material to the ore, should it be worked in this part of the 
country. The limestone also forms beds in the sandstone at sev- 
eral other places, among which may be cited the Shubenacadie 
River, Gay River, and Pictou Island, as shown on the map. At 
the two last named places, it contains small but well character- 
ized remains of the cornu ammonis, with crystals of argentiferous 
galena, arseniate of lead in minute crystals, and carbonate of iron, 
the latter filling the cavities of the fossil ammonites. It is cav- 
ernous in some places; and, according to Mr. Halliburton, a kind 
of grotto has been discovered in it near the East river of Pictou, 
about one hundred feet in length, and beautifully decorated by 
numerous stalactites depending from its roof. 

Four miles southeast of this place a very important and exten- 
sive bed of iron ore exists, in the clay slate of the South mountains, 
which we shall describe after noticing generally the whole tran- 
sition clay-slate formation of Nova Scotia, commencing at the 
eastern extremity of the district of Pictou, and extending west 
southwest to the opposite shore of the Province. This rock 
presents a larger extent of surface, than any other in the Province, 


forming nearly one half of the whole face of the country. It pre- 
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sents every where a uniform geological character ; and containing 
fossil organic remains, belonging to the marine world alone, and 
some of them of the oldest kind, it must obviously, according to 
the common geological division, be regarded as transition rock,* 
and as having existed long before the neighbouring Plutonic rocks 
had emerged from the central regions of the earth. That this 
rock is older than the trap rocks we have additional evidence, 
derived from another source, which we shall state by and by, 
when our observations are directed more particularly to the iron- 
ore bed, which we have no hesitation in saying extends throuhg 
the whole clay slate formation. That itis newer than the granite 
will appear evident from reasons to be assigned. 

The direction of the strata composing this formation is uni- 
formly north, 60° east, dipping at an ‘angle of 50° or 60° from 
the horizon. The color of the rock, on fracture, is black, greyish, 
or bluish-black. Its structure is slaty or foliated, frequently sepa- 
rating by a gentle blow into broad sheets, which are sufficiently 
smooth and compact to be employed for writing-slate. This is 
the case at Rawdon, where it is obtained for this purpose, and also 
extensively quarried for roofing-slate. In other places being less 
distinctly foliated, its tendency is to break into huge rhomboidal 
fragments, as it has natural seams both in the direction of, and at 
right angles with its stratification. This renders it a valuable 
building material as it forms convenient shapes for rearing walls 
of houses, for which purpose it is employed in many places. 

The soil resulting from, and lying over this formation, is much 


inferior to that produced by the disintegration of the trap rocks 


The term transition, although objectionable in some respects, we have adopted 
for the want of a better; it certainly conveys what is very apparent, the interme- 
diate character of the rock, to which it is applied in this paper. 
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of the North mountains, and the neighbouring sandstone; its 
vegetation being less luxuriant, and requiring for its culture great- 
er labor from the husbandman. This is a fact which the travel- 
ler, in passing through the country, can scarcely fail to observe. 
The soil has been much improved of late years ; and the present 
state of agriculture in Nova Scotia is much indebted to Mr. John 
Young, the author of a series of interesting and practical let- 
ters published in Halifax under the signature of “ Agricola,” to 
whose labors, we believe, the country is indebted also for many 
of its agricultural societies. 

The continuity of the strata of this rock is interrupted in two 
places by dykes of trap porphyry, which, entering the rock nearly 
at right angles with its stratification, completely cut off or inter- 
cept the bed of iron ore, which is continuous and parallel with the 
strata. We shall notice these dykes more particularly in another 
place, as also the granite represented on the map in Annapolis 
county, which is undoubtedly subordinate to the clay slate, and 
all the other rocks in Nova Scotia. 

The bed of iron ore alluded to, is apparently about sixteen 
feet wide, though, as it had not been explored at the time we 
visited it, we are unable to speak positively on this point. Its 
direction, like that of the strata in which it is included, is north 
60° east; and it may be traced for some distance into the forest, 
until obscured by soil and under-brush. The ore on the surface, 
from which it may readily be detached, is usually of a compact 
structure, sometimes inclining to slaty. Its external color is brown 





and reddish-brown, but its streak and powder are deep red ; con- 
sequently, it is in the state of peroxide ofiron. It is destitute of | 
magnetism and metallic brilliancy, and in these respects differs 
greatly from the ore in other parts of this bed, in another coun- 
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ty. Its specific gravity being 4.00 it contains by calculation 
according to Rinman’s method, fifty per cent. of metal; a very 
near approximation to the truth, as proved on assaying the ore in 
a crucible, and duly allowing for the carbon combining with it in 
the process. It abounds with fossil remains ; and some specimens, 
in which they are the most numerous, contain lime in the state 
of carbonate, readily effervescing with acids. It contains besides 
a portion ofalumine and silex, which in smelting perform the func- 
tion of a flux. 

Among the fossils discovered in this ore, the most numerous 
are the tellenite, pectinite, and terebratulite. Those observed 
less frequently are small lenticular shells, resembling the nummu- 
lite, as figuredin Parkinson’s “ Outlines of Oryctology,” (Plate VI. 
fig. 5;) and also very distinct impressions of encrinites, which, 
instead of occurring in crylindrical columns as is ordinarily the 
case, are formed of a series of circular joints or vertebra, that are 
smaller at one extremity than the other, so that the fossils as- 
sume a conical form. (See Parkinson’s ‘Organic Remains, ” 
Vol. If. p. 164.) The ‘old name of “Screw Stone” we 
found had been applied to these fossils by the people in the 
neighbourhood, who, struck with the singular appearance of 
these relics and those accompanying them, evincing, as they 
thought, a former life, had carefully preserved some of them, in 
the hope of perhaps learning something of their history. These 
fossils are not confined to the ore alone, but may be seen in al- 
most every slate stone scattered through the adjoining fields ; and 
should the ore at this place be explored to any extent, doubtless 
a far greater variety of these entombed relics will be brought to 
light, and furnish the collector with many rare productions of the 
ancient world. 
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Following the slate formation westerly, this ore-bed does not 
again show itself until it is seen on Nictau Mountain, in Annap- 
polis county, as shown on the map; it being obscured between 
the two places by the unbroken forest, except that in a few spots 
fragments of it have been picked up, barely sufficient te prove its 
continuity from one locality to the other. At Nictau the width 
of the ore, at the surface, is but six feet and a few inches ; but, in- 
creasing apparently as it deepens, it gives the promise of an 
immense supply of this valuable mineral. It is covered by a 
stratum of ferruginous soil about two feet thick, on removing 
which the surface of the ore-bed, being in some places quite 
smooth as if worn down by attrition, is seen curiously intersected 
by seams, some of which cross it transversely or nearly at right 
angles, and, when not open fissures, are filled up with a substance 
not unlike red ochre. They give the ore a tendency to separate 
into rhomboidal fragments, similar to those into which the slate 
itself often divides, and besides greatly facilitate the labor of 
raising it. The bed has been opened to the depth of eight or 
ten feet, and some hundred tons of the ore have been removed 
to the smelting furnace situated on the southern shore of An- 
napolis Basin. 

The character of the ore at this place differs in some respects 
icom that of the Pictou ore. Fromits very uniform slaty structure, 
itis more easily broken up; and it abounds to a much greater ex- 
tent with the casts of marine shells, the calcareous parts of which, 
are sometimes still preserved. It also contains a larger propor- 
tion of iron, has a slight metallic lustre, and exerts magnetic in- 
fluence upon the needle. But it is not a little singular that this 
ore-bed, although the grave of millions of once living shell-fish, 
the remains of which it exhibits in every part, should afford traces | 
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of no other than bivalves, and of those belonging exclusively to 
the genus anomia. ‘This however is the fact so far as we have 
examined it. Like many substitutions of this character, they 
exhibit with great precision and beauty the original external fig- 
ure of the living shells. The slate also, when in immediate 
contact with the ore, exhibits the same remains, and it is not un- 
usual to find one half of a shell moulded in it, while the other is 
firmly attached to the ore, which is thus proved to have been 
of nearly contemporaneous origin with that rock; or at least, 
by its union with it, itis proved to have been deposited before 
the latter had entirely consolidated, or while it was yet in a plas- 
tic state. In no other way can this union be satisfactorily ex- 
plained ; for it disproves at once any hypothesis founded on the 
supposed greater antiquity of the slate, according to which the 
two bodies should lie only in contact, without showing any marks 
of intimate union. ‘That they are nearly contemporaneous, we 
have besides the further evidence derived from the fact, that the 
fossil shells are precisely the same in both. ‘Their more intimate 
union, in some parts, we ddubt not, may have been assisted by 
the heat attending the production of the neighbouring trap rocks, 
the effects of which, we think, are very apparent in another part 
of this ore-bed, where it very nearly approaches the trap. But 
of this subject, involving again the igneous origin of the trap, we 
shall presently speak more at large. 

On ascending the highlands south of the falls on Nictau River, 
a rock was observed of a granular structure, of a greenish-grey 
color, and containing imbedded concretions of white felspar. It 
is evidently a part of a dyke of porphyry, as we have represented 
it on the map, intercepting the strata of slate and the ore-bed 
accompanying it, both of which it must cross nearly at right an- 
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gles, if it continues to any extent. But we were unable to dis- 
cover the precise spot where the ore is crossed by it; a discovery, 
which, considering the nature of this dyke, might have disclosed 
some important facts. This spot, however, must be met with ere 
long by the miners, in the progress of opening the bed, as it is 
found most advantageous to remove the ore to the depth of but 
a few feet from the surface. 

In the vicinity of this dyke, we observed several irregularly 
shaped masses of metalloidal diallage, which, when struck with 
the hammer, were sonorous, ringing with a sound not ‘unlike 
that produced on striking a solid mass of metal. It is of a 
grey color, has an interwoven, laminated texture, and breaks 
with great difficulty into rough, splintery fragments, which re- 
flect from the surfaces of their lamine the metallic lustre peculiar 
to this sub-species. We also noticed several scattered masses 
of that variety of amygdaloid called toadstone, possessing the 
characteristic appearance of this rock from Derbyshire, and 
resembling that found at Brighton in Massachusetts by Godon, 
an accomplished French naturalist.* 

From whence came these boulders and those of common trap 
that are now extensively spread over the southern parts of this 
Province, so distant from any rock to which they bear the least 
resemblance? We may venture to infer, without being charge- 
able with a disposition to support a mere visionary hypothesis, (for 
we believe it founded on data which must carry conviction 
to most minds,) that those of common trap and vesicular amyg- 
daloid were derived from the trap-rock ledges of the North 
mountains, and transported hither by that great and sudden 


, 


* See his paper on the structure of Boston and vicinity, in Vol. III. of the 
Academy’s Memoirs, page 127. 
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catastrophe which has left similar, but often far more striking, 
traces of its violence in other countries. And they not only 
afford us proof of the diluvial flood ; they lead us, further, to be- 
lieve that the overwhelming torrent swept across this peninsula 
nearly in a north and south direction; such being always the 
direction of these detached and drifted débris from the distant 
and parent ledges with which they claim a common origin. 
The boulders of granite also afford additional evidence of the 
same fact; for they are never met with on the Vorth mountains, 
which present nothing extraneous of any character, but are abun- 
dantly scattered about in the opposite direction. If natives of 
the country, as they appear to be, they also must have originated 
from some part of the South mountain range, where the granite 
is now in place and forms beds to a very considerable extent, as 
may be seen on the map. 

In the “ Reliquiz Diluviane,” of Professor Buckland, we find 
the granite boulders of Nova Scotia cited among the many other 
proofs he has ably and ingeniously brought forward in support of 
the diluvial current. If to these boulders of granite, we now add 
those of the trap unknown to this author, or not mentioned by 
his informant (Sir Alexander Croke), we may safely conclude, in 
his own language, “ that the present position of these fragments 
can be accounted for only by supposing them to have been drift- 
ed from the nearest granite [and trap] districts, by the same 
rush of waters that transported those mentioned by Dr. Bigsby, 
in the districts of Lake Huron and Lake Erie.”* Of the other evi- 
dences mentioned by him, such as valleys of denudation, the fur- 


rows or parallel scratches upon the surfaces of rocks, and vast 


* See the work of Professor Buckland, page 217. Also Dr. Bigsby’s article in 


the Geological Transactions, New Series, Vol. I. 
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accumulations of sand and gravel, Nova Scotia, as far as we 
know, affords none; though such may reasonably be expected in 
a country like this, where the boulders so fully attest the occur- 
rence of that event, which the enlightened labors of Professor 
Buckland, Cuvier, and others have taught us to regard as no other 
than that so briefly narrated in the Mosaic history. There are 
those, however, who, with the greatest reverence for the Scrip- 
tures, confidently assert, that the phenomena, usually referred to 
the Deluge of Noah, had in reality nothing to do with it, and 
must be accounted for on entirely different grounds. Among these 
Dr. McCuiloch holds a high rank. He refers these phenomena 
to causes which have operated before, as well as since, the Del- 
uge, and which are even now in operation; such as the bursting 
of lakes, the action of rivers, and wearing away of mountains, 
In the currents produced by the sudden elevation of strata, he re- 
marks, we shall probably find the true causes of such alluvia 
(boulders &c.) as cannot be attributed to rivers and other existing 
causes, and have so often been attributed to the Deluge, which, 
he believes, was inadequate to produce any one of the effects 
ascribed to it.* 

In the alluvium which forms the greater part of Aylesford 


township, and the valley between the two ranges of moun- 


* See Dr. McCulloch’s recently published system of Geology, Vol. II. The opin- 
ions of an observer so cautious and experienced are deserving of high consideration ; 
but whether, in the present instance, they will lessen the high authority of the 
“ Reliquie Diluviane,’’ which contains the observations and concurring testimonies 
of so many different writers, is a question, which we leave to be determined by those 
who are thoroughly conversant with the phenomena on which it has arisen. It is for 
geologists on this continent to examine the supposed cases of diluvian action, and 
to see whether they can be explained consistently with the principles laid down by 
Dr. McCulloch. 
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tains extending from Minas Basin to the Basin of Annapolis, there 
occur very extensive beds of argillaceous iron ore. These are 
about two feet thick, consisting of concretions known usual- 
ly as “shot ore.” Itis of aspongy, or vesicular appearance, and 
presents, to a great extent, the resinous lustre exhibited by the 
best varieties of bog ore. But, in some places, it is intermixed 
with the earthy phosphate of iron, or the substance to which 
Bergman attributed the cold short quality of the metal in its mal- 
leable state. It is however proved inadequate to explain the cold 
short quality of iron, not only from the impossibility of the acid 
escaping decomposition in the smelting-furnace and refinery, 
but also from the fact that ores containing no phosphorus are as 
liable as any to yield a metal of this quality. 

Leaving Nictau and the dyke of porphyry, the great bed of 
ore of the South mountain does not appear again, so far as the 
torest has been examined, until we reach the vicinity of Clement’s, 
a distance of thirty miles. But the evidence of its intermediate 
continuity is such as to leave but little doubt on this point; for, in 
the bed of almost every brook or rivulet descending from the 
mountains, are to be found, to a greater or less extent, fragments 
of this ore, which contain the usual marine impressions, and which, 
at some time or other, must have been detached from the main 
body. Should the spirit of competition among iron manufactur- 
ers in Nova Scotia ever equal that which characterizes some 
quarters of the United States, it is believed that no part of this 
range will long remain unexplored, or fail to produce abundantly 
that article, on which depend so many other arts and manufac- 
tures. 

Before alluding, particularly, to the iron mine at Clement’s, 
we will offer some remarks on the granite formation of this country, 
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having already spoken of the boulders of this rock. This is 
the only rock in Nova Scotia having any claim to the title of 
primitive. It first appears along the South mountains, a few 
miles east from Bridgetown, generally in large detached masses, 
which are piled in confused heaps on their sides, or have been 
precipitated into the valley beneath. Between Bridgetown 
and the village of Annapolis, it occurs in place, and forms, 
for nearly the whole extent, the abrupt and barren mountains, 
which, having a rude outline, are contrasted with those com- 
posed entirely of slate, which present rounded and gently sloping 
sides. It also appears on the road from Annapolis to Clement’s, 
in immense cubical blocks, which contain disseminated masses 
of chlorite and manganesian garnet. ‘The latter is not distinctly 
crystallized, and being of a fragile nature, few interesting speci- 
mens were obtained. These are the only imbedded minerals 
known to exist init, as it does not contain metailiferous com- 
pounds of any kind. 

The component ingredients of this rock are not united in very 
uniform proportions; the mica, of a brilliant jet black, enters 
largely into its composition. The felspar is sometimes of a flesh- 
color, and the quartzy concretions are translucent and vitreous. 
The rock has a brecciated appearance, and includes masses of 
granite of a different nature from itself. These masses appear 
frequently in patches of a finer grain and darker color, than the 
surrounding granite, from which they differ only in this respect. 
The felspar of this granite is exceedingly prone to decay, and 
decomposes rapidly, on the exposed surface of the rock, inso- 
much that large quantities of angular fragments of the quartz are 
profusely scattered around, and constitute, by this débris, the 


first rudiments of the soil. ‘The protruding angular fragments of 
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quartz give this rock a rough, forbidding aspect; and- becom- 
ing loose in a few weeks, they dislodge any lichens which may 
have clung to them for support, and thus preserve a barren sur- 
face, defying all vegetation. The internal structure of this granite 
is firm and compact. It has a dark appearance, derived from the 
color of the mica, which is uniformly distributed through the 
mass. ‘This rock would form an excellent building material, if 
the felspar was less prone to decomposition. This prevents its 
use in buildings, which are intended to last for a long time. We 
have before suggested, that this granite was subordinate or in- 
ferior to the clay-slate of the South mountains, and to all other 
rocks discovered in the Province. It here exhibits itself, protrud- 
ing through the clay-slate. The line of junction was not how- 
ever observed, as the covering of soil and underwood concealed 
their union. ‘That there does exist a point of contact near this 
place, we cannot doubt; for a person may, in a few steps, pass 
from one formation to the other. The granite exhibits no ap- 
pearance of stratification, from which we could estimate its direc- 
tion; but there can be no doubt of its age being greater than that 
of the clay-slate, which it evidently supports, throughout its whole 
extent. That the granite is older than the clay-slate, appears 
from its containing no relics of organized beings, which occur in 
the latter, and prove it to belong to the transition formation. 
We do not however consider this granite as belonging to the 
oldest primitive, from the absence of all those metalliferous com- 
pounds and minerals which characterize more ancient formations ; 
from its brecciated structure, and from its being in contact with 
transition rock. It probably belongs to what Werner calls the 
newest granite formation ; a formation which is supposed to have 


been derived in part from the spoils of one still more ancient. 
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Speculative geologists may perhaps consider the relations of 
the bed of iron ore to this granite, as of some value in account- 
ing for the origin of veins and beds in transition rocks. They 
would doubtless regard the protrusion of the granite from the 
central regions of our globe, as the cause of the disruption of the 
strata of clay-slate, which was thus raised from the bottom of the 
sea, bearing with it the spoils of the ocean. The layers would 
thus be broken, and their edges thrown up at an angle ; and by the 
contraction of the subordinate rocks, the superior strata being 
fixed, or the protrusion having carried the rocks so far as to 
poise the strata in a perpendicular position, a chasm would be 
formed, into which the ore of iron was afterwards poured from 
above by a second submersion. But however this may have been, 
it is evident, from the facts already stated, that the origin of the 
ore and slate must have been very nearly contemporaneous. 

The granite might have been, nevertheless, much older than 
the clay-slate, and constituted the base upon which it was de- 
posited in a horizontal manner. ‘The formation of rocks beneath 
the granite, by oxidation of the metallic bases of the earths 
discovered by the illustrious Davy, according to the views of 
that excellent geologist, Professor Daubeny, (if we do not mis- 
conceive them,) may have caused this protrusion of the granite 
against and through the overlying transition slate, which was thus 
raised from its horizontal position. The Wernerian and Hut- 
tonian theories thus united and modified, appear to account for 


so many facts in geology, that we could not refrain from adverting 





to them on the present occasion, and suggesting their application 
to American geology. 
The granite, as we have said, is the only primitive rock known 


to exist in Nova Scotia. Besides being found on the South moun- 
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tains, we are credibly informed of its occurrence in the southern 
parts of the province, which we did not visit, and have therefore 
left colorless on the geological map accompanying this paper. On 
the authority of Messrs. Smith and Brown, we also add, as anoth- 
er locality of this rock, Cobequid mountain in Cumberland county, 
where, it is apparent, it must hold nearly the same relation to the 
sandstone, as it does to the slate in Annapolis county. But we 
must beg leave to differ very widely from these gentlemen in 
regard to the character of the rock, which, in different parts of 
the country, occurs with the clay-slate, and to which we find 
they have applied the term primitive trap.* We think that we 
shall be able to show that this rock cannot be considered as trap 
in any form, and that its mineral characters clearly identify it with 
the quariz rock of McCulloch. Future investigations must 
determine whether the ore bed of the South mountains is any 
where cut off by the granite, or whether it continues uninterrupt- 
edly in the more elevated parts of the range which pass to the 
southward of the patch shown on the map, as we are in fact 
authorized to conclude from the direction of the ore bed at Clem- 
ent’s. 

In the vicinity of Paradise river, a few miles from Bridgetown, 
gigantic crystals of smoky quartz (Cairngorm or Scottish topaz) 
are found among the granite boulders imbedded in the alluvium 
which forms the banks of the Annapolis river. One of these, 
found on the estate of Mr. Longley, weighed, we were told, more 
than one hundred pounds, and was remarkable for its symmetry of 
external figure, as well as the beauty and varied tints of its inter- 
nal substance. The mass, we are sorry to say, was soon broken 


* History of Nova Scotia, Vol. II. p. 417. 
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into fragments and disposed of, with the exception of a few of the 
smallest, which we had the good fortune to obtain. Some of 
these are nearly colorless and transparent, some are of a straw- 
yellow color, while others are of a smoky shade, passing into 
clove-brown. We were also fortunate enough to obtain from this 
place a perfect crystal, singular for its size and beauty, though 
smaller than the one just mentioned. Its weight is ninety pounds ; 
it measures nineteen inches from the point of its pyramidal termi- 
nation to its base, which is twelve inches in diameter, and has ad- 
hering to it grains of quartz and felspar, which indicate its for- 
mer connexion with the granite, in a cavity of which it was prob- 
ably formed. Its six lateral planes are nine inches in length to its 
acuminating planes, one of which, being unduly extended, nearly 
obliterates the two adjoining ones, and is twelve inches in length. 
This crystal presents, within, the richest shades of color, from 
light topaz and straw-yellow, through clove-brown, into a dark and 
almost opake smoky color. It is covered externally by a thin 
incrustation of common quartz, which, on being cleaved off, lays 
open numerous dark and brilliant prisms of schorl, some of which 
do not exceed in diameter the thickness of a hair, and are nearly 
transparent, while others are the sixteenth of an inch in thickness 
and three inches long. ‘These slender prisms lie upon the sur- 
face of the crystal, or penetrate deeply into its substance, and 
render it an object of still greater interest. This remarkable 
crystal, though ordinarily opake, yet, under the influence of strong 
transmitted light, has its whole interior lit up into a beautifully 
transparent mass, reflecting the colors we have mentioned, and is 
altogether the noblest production which the country has afforded 
us ; it is equalled only by the rarest of the rock-crystals found in 
the Alps and in Siberia. 
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Having thus far described the appearances and productions 
of the South mountains, we shall now advert to the ore-bed at 
Clement’s, the last place along this range where it is known to 
appear. ‘This bed is three miles from the mouth of Moose river ; 
and, several extensive openings having been made into it, during 
the past season, from which many hundred tons of the ore have 
been removed, peculiar facilities are afforded for its examination. 
Its width considerably exceeds that of the Nictau bed, and per- 
haps ten feet may be assigned as its average ; but from the inti- 
mate union of the ore with the contiguous slate, it is very difficult 
to discover the line of separation between the one and the other. 
In this respect it differs very materially from the ore of Nictau, 
where, to a much greater extent, the walls of the bed are distinctly 
presented. By the assistance of a compass, this ore may be trac- 
ed for the distance of two miles, towards Bear river, so power- 
ful is its magnetic influence on the needle. Indeed, land survey- 
ors are more or less perplexed by its influence, while traversing 
the forests in different parts of this range, and these evidences 
are in support of the continuity of this bed from New Glasgow 
to Clement’s. 

This ore is compact or fine granular, of a bluish-grey or steel- 
grey color, and possesses a glistening metallic lustre. When 
reduced to powder, its color is similar. It is highly magnetic, 
strongly affecting the needle, as we have before observed, and 
is in fact the magnetic oxide of iron, or exists in the state 





of the protoxide of the metal, combined with lime, alumina, and 
silex. Its specific gravity is 4°5; exceeding that of the Pictou 
or Nictau ore, and it yields by fusion in the assay-furnace, 
sixty-five per cent. of soft cast-iron. But when reduced in 
the smelting-furnace, it has hitherto yielded less, owing to its ad- 
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mixture with the slate, from which it has been difficult to separate it. 
The cast iron obtained from this ore, is of good quality for strength 
and soltness, while that of a harder nature, containing less carbon, 
is readily converted into malleable iron, which, to give it the 
praise it deserves, is equal to the best of this description made in 
the United States. The pure iron has also been converted into 
blistered steel, which, on trial, was found equally useful for the 
purposes to which the foreign article had been applied.” 

The fossil remains contained in this ore are not so numerous 
as at either of the localities before cited. But, besides their im- 
pressions, we have here presented more interesting traces of 
them, which strongly indicate the effects of heat both upon their 
fleshy and crustaceous parts, in decomposing and converting them 
into the substances which are now presented in the ore. But 
we shall allude to this more particularly, after stating the fossils 
which were recognised. They are terebratulites, ammonites, tel- 
lenites, encrinites, and trilobites. Of the last curious and, in 
Nova Scotia, hitherto unobserved fossil, supposed to have been 
originally a crustaceous insect, we obtained the remains of one, two 
and a half inches in length. It presents a series of transverse 
joints, divided vertically into three lobes, the central one of 
which is more prominent than either of the other two, and has near- 
ly the width of them both. They terminate at the lower part of 
the fossil, without showing the caudal projection observed in some 
species. The matrix, to which this fossil is attached, is a very 


compact mass of slate, passing on one side into magnetic iron 


“ It is to be regretted that the Iron establisument erected in the vicinity of the 
iron mine at Clement’s in 1826, has since ceased its operations, as the country is 


now obliged to look to other quarters for the supply of an article which her own hills 


would yield her in an abundance almost unknown to any other. 
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ore. It is probable that remains of this fossil, much larger than 
this, will yet be met with in the slate, or inits included beds of | 
transition limestone ; as rocks similar to these have hitherto fur- 
nished the most remarkable that have occurred in Europe, some | i 
of which, found in the slate rocks of France, are, according to Pro- | 
fessor Bakewell, seven inches in length.* They are found also of | 
of equal size and in great perfection at Trenton Falls ; and it is | 
remarked by Professor Silliman that “some of them seem almost 
looking out of the black limestone rock, as if still animated.” + | 
Those found in the Dudley limestone, according to Parkinson, i 
rarely exceed three inches in length. 

In breaking masses of this ore, the fracture frequently crosses 


the fossils, and lays open their inner surfaces, which are often 


Saleen nO, ae 


covered by a very thin and brilliant, bluish-green, botryoidal 
crust of the phosphate of iron. They also present this substance 
crystallized, in beautiful divergent plates, or lamin, which 
are translucent and of a bluish-greencoior; also lamellar sul- 
phate of lime shooting through the cavities from one side to 
the other. In some cases, the cavities, leftin the ore by the 
decomposition of the internal part of the fossil, are entirely filled 
up with a yellow friable carbonate of iron, having, intermixed with 
it, a few bluish spots of the phosphate ; at other times the crusta- 
ceous parts of the fossil are converted into carbonate of iron, which 
shows, distinctly, the original appearance of the shelly covering. 
In fact, in almost every fossil met with in this ore, we have one 
or both of these metallic salts, produced by the combination of its 


constituent principles, carbonic and phosphoric acids, with the 


* Introduction to Geology, p. 27. 
t See note on page 48 of his “ Outline,” appended to his edition of Bake- 


well’s Introduction. 
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surrounding iron, assisted, as we have before ventured to say, 
by heat. 

The existence of the sulphate of lime in the ore, although it 
is no direct proof of the action of heat upon it, yet has a bearing 
on the case. For it can hardly be overlooked, that the sulphur, 
which was at first united with pyrites of which there are yet tra- 
ces in the ore, has, by its decomposition and passage into sulphu- 
ric acid, united with the lime of the shells, and thus given rise to 
the sulphate under the form we have described ; leaving the iron 
of the pyrites behind, as we find it, in a yellow oxide. This pro- 
cess, we are aware, might have taken place, as it does take place, 
without much heat; but all the attending phenomena are such, 
in the present case, as to leave but little doubt in our minds, that 
heat was the agent employed. But, in addition to these, we have 
other arguments in support of these views, which, to some, may 
appear of a more positive character than those already adduced. 
It is well known that iron is deposited from an aqueous solution only 
in the state of the peroxide, and that its ores, in such cases, are 
never of a great specific gravity, and always void of magnetism. 
Now the aqueous origin of the ore in question, is evinced by the 
presence of marine exuvie in every part of it; yet, in some pla- 
ces, even where the fossil remains are the most numerous, this 
ore has acquired the character of the magnetic oxide, and is no 
longer a peroxide. How then is this to be explained? how is it 
that the ore assumes such totally different characters in different 
parts of the same bed? that of Pictou being in the state of perox- 
ide, as it was originally deposited from an aqueous solution, and 
that of Clement’s in the state of the magnetic or protoxide. We con- 
ceive it undeniable, that this great change is to be ascribed to the 


heat attending the production of the trap rocks of the North moun- 
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tains, rendering the ore at Clement’s, in their immediate vicinity, 
strongly magnetic by driving off a portion of its oxygen; while that 
at Pictou, more remotely situated, was not sensibly affected by 
its influence, but retains its full quantity of oxygen, is compara- 
tively light, and is without magnetism. Besides, by this theo- 
ry we are enabled to account for the existence of so large a 
quantity of carbonate of lime in the latter ore, the heat not having 
been sufficient to drive off the carbonic acid from the fossil shells 
contained in it. The superior compactness of the former, its great- 
er specific gravity, and more intimate union with the adjoining 
slate, from which, in many places, it is difficult to discover any 
line of separation, are in confirmation of the theory which we 
venture to offer, thus supported, to the consideration of our read- 
ers ; assured as we are, that should any of them be induced to pass 
over the same ground, and examine for themselves the evidences 
on which it is founded, they would not be disposed to differ much 
from us, if indeed they were not fully brought over to the same 
views. It affords new proof of the igneous origin of the trap 
rocks on which it wholly depends; and it is thus, we think, by 
amalgamating the rival theories of Werner and Hutton, that just 
conclusions can be formed, of the geological nature of this coun- 
try, and the relation which the rocks of aqueous deposition bear 
to those of igneous origin. 

The clay-slate forming the banks of Bear river, near its 
mouth, contains beds of iron pyrites, of a compact, amorphous 
character, well suited for the manufacture of copperas. In fact, 
where this mineral is freely exposed to air and moisture, the sul- 
phate of iron forms spontaneously, and covers this rock with an 
efflorescent incrustation. ‘The hepatic variety also occurs wath 
it, and, extending through the rock to some distance from the 
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river, exhales in sultry weather, an odor, which cannot fail to 
apprize the inhabitants of its existence. 

About four miles from Bear river, in the vicinity of a place 
known as “The Joggins,” the clay-siate of the South mountains 
is intersected by another dyke of porphyry, which is here pre- 
sented, forming the sides of a deep recess or valley, but a few 
yards from the main road to Digby. It enters the strata nearly at 
the same angle with the dyke, before mentioned, on Nictau moun- 
tain; and, like that, its actual connexion with the neighbouring 
slate being entirely hidden from observation, we were unable to 
determine its extent, or its more approximate relations to that 
rock. The base of this porphyry is a greyish-black trap, of a 
fine-grained texture, and compact. ‘The imbedded granular con- 
cretions of felspar, of a pure white color, are very numerous. 
Though, for the most part, no regularity of form is discernible in 
them, sometimes distinct parallelograms of white felspar may be 
observed. The rock is thus rendered more distinctly porphy- 
ritic than that of Nictau. 

We shall not attempt to discuss the origin of the dykes which 
thus intersect the strata of clay-slate ; for the theory applied to all 
other dykes of similar character, is equally applicable to these. 
They are doubtless of an origin posterior to the clay-slate, and now 
occupy the immense fissures left by the contraction or solidifica- 
tion of the adjoining transition rock, including the great ore-bed ; 
and have proceeded from, or are coeval with, the trap rocks of the 
neighbouring North mountains. Should the dyke at this place 
extend for any considerable distance into the high land, it will be 
found most probably to intersect the great ore-bed, which, from 


thé direction of the latter near Bear river, must take place nearly 


two miles south of the valley. Whether the intersection does 


we ae 




















Mineralogy and Geology of Nova Scotia. 317 


actually take place, we are however unable to say; as from the 
very imperfect examinations that have been made below Bear 
river, the ore has not yet been observed in place ; but from the 
magnetic needle being affected in this quarter as sensibly as be- 
tween Clement’s and Nictau, this supposition is rendered 
extremely probable, if, indeed, it is not confirmed by the discov- 
ery of masses of this ore in different parts of the high lands that 
stretch towards lake St. Mary’s, which forms the western termi- 
nation of the clay slate and the interstratified quartz rock. 
(See the map). Of the nature of the rock composing this cape 
we were in doubt, not having been able to visit it in 1827. For 
this reason, it was left uncolored on the map accompanying our re- 
marks in Protessor Silliman’s “ American Journal of Science,” 
though we were correctly informed of the extent of the slate as far 
as it was exhibited by the coloring on that map. From a view given 
of itin Des Barres’ “ Atlantic Neptune,” to which we have already 
referred the reader for several sketches of the scenery of Nova 
Scotia, we were led to expect the occurrence of columnar trap 
upon it; and the opportunity which it might thus afford us of 
witnessing the actual juxtaposition of this rock with the transition 
slate, a phenomenon for which we had hitherto looked in vain, 
was one which we could not well pass over unimproved. But on 
approaching the cape, which is fronted by a cliff of only about 
eighty feet, we soon found ourselves deceived by Des Barres’ 
sketch, which, indeed, bore so rude a resemblance to the actual 
appearance of this spot, that we were led to believe it had been 
intended to represent some other of far greater height and mag- 
nitude. For instead of the oblique and irregular lines, that would 
alone have given the dip or inclined stratification of the slate 
composing the cliff, we have vertical and horizontal lines, that, in 
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truth, represent nothing but a vast facade of columnar trap. It 
is possible that the cape, at the time this sketch of it was taken, 
was much higher than it is at present; a change, which, if we 
consider the lapse of sixty years, and take into account also the 
destructive action of the sea, which in other places effects changes 
as great in one twentieth part of that time, cannot certainly be 
thought very remarkable. But the exact features of the spot 
must then have been strangely overlooked by the artist ; for if he 
had correctly copied them, his picture could have never led to 
the error of supposing its composition to be of trap instead of 
slate. 

No trap rock, in any form, occurs on the southern shore of St. 
Mary’s Bay ; even the dykes that occasionally penetrate the slate 
of the South mountains, and the drifted masses strewed over their 
surface, are here entirely wanting; and, if we except these, no 
indications of it occur in any part of Nova Scotia beyond the con- 
fines of the North mountain range. Its occurrence on the Island 
of Cape Breton has been barely mentioned by Messrs. Smith 
and Brown; and we regret that these gentlemen have not been 
able to give us some details respecting it. It may indeed be 
looked for wherever the sandstone prevails, as these two rocks 
are commonly associated. 

The coast, of which we are now speaking, consists of slate, 
occasionally presenting, among its water-worn cliffs, interesting 
sections of quartz rock and beds of transition limestone. But 
the quartz rock of this place has not the usual compact, homoge- 
neous character of that (soon to be mentioned) around Halifax, 
where it appears in more powerful strata, and, from its power of 


more effectually resisting the elements, stands up above the slate 


in prominent ridges, suggesting to the observer the appearance of 
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basaltic walls. It seems here more properly a fine fragmentary 
rock, consisting of granular quartz and felspar, united with grains 
of serpentine of a dirty green color, and having a saponaceous 
feel. It is traversed by narrow seams of fibrous asbestus, a min- 
eral hitherto unobserved in this Province. But ina few places, be- 
coming finer grained and compact, it passes into the slate as at 
other localities. Although, in containing the serpentine, it differs 
from the quartz rock near Halifax (the effect of certain local 
and accidental causes), it possesses, in common with this, the 
general structure and composition of the quartz rock of Scotland, 
so ably illustrated by Dr. McCulloch, according to whom it 
is sometimes met with in the Highlands of Scotland in a frag- 
mentary form similar tothis. It is not however, in this country, 
geologically associated with those rocks of the primary series, with 
which, according to that writer, it traverses different parts of 
Scotland ; but, as it is mineralogically the same rock as the Scot- 
tish aggregate, it is obvious that the same title should be applied 
to it, although, contrary to the systems, it [may place this rock 
among the formations of a later epoch, to which, in fact, the re- 
cent discoveries of distinguished geologists have shown it to 
belong; as, according to M. De la Beche, it occurs with argilla- 
ceous slate, containing fossils, in France; and it is even de- 
scribed, by Humboldt, as a secondary rock in the Andes of 
Peru, where it is extensively interposed in a formation of alpine 
limestone with fossil shells.* Its occurrence, in Nova Scotia, in 
intimate connexion with slate, containing the remains of the 
trilobite, a crustaceous insect, hitherto found only in. the oldest 


transition rocks, proves it a more recent formation, but allows us 


* Baron Humboldt’s Essay on the Superposition of Rocks in both Hemispheres, 


p. 296. 
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to class it posterior only to the granite, on which it in fact immedi- 
ately reposes, but with which it is never known to alternate. The 
slate and quartz rock were observed to extend round Cape St. 
Mary’s for several miles towards Yarmouth; they probably form 
most of the coast from thence towards Cape Sable. We are, howey- 
er, unable to speak positively on this point, from not having extend- 
ed our examinations so far; but, from the information we have 
received, we are led to believe that it forms the whole western 
coast of the Province, interrupted only by the granite, which 
occasionally rises through it in the interior. The white banks, 
alluded to in Des Barres’ work, are doubtless the quartz rock; 


and the white sand, also spoken of in the same work, is probably 


its disintegrated débris, formed and thrown up by the sea.* Sut 
we choose to leave, for the present, this part of the geologi- 
cal map uncolored, in the hope of seeing it filled up by the ob- 
servations of others, or our own, which may hereafter be renew- 
ed in this region and extended perhaps to some remoter parts 
of it. 

With the exception of the limestone referred to, veins of 


quartz sometimes crystallized, and occasional disseminations of 


* Sable Island, which has proved so often a scene of shipwreck and desolation 
to mariners, is said to be formed wholly of this frail material, which is so light as 
to be carried about and drifted into new shoals by the wind and sea of almost every 
tempest. The island is very low; and, although but a little more than a mile wide, 
it is said to extend thirty miles in length. It is remarked by Mr. Halliburton, that 
‘those who have not personally witnessed the effect of a storm upon this place, can 
form no adequate idea of its horrors. The reverberated thunder of the sea, when it 
strikes this attenuated line of sand, on a front of thirty miles, is truly appalling; 
and the vibration of the island under its mighty pressure, seems to indicate that it 


will separate and be borne away into the ocean.” History of Nova Scotia, Vol.11. 


page 226. 
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iron pyrites, this coast, so far as we have traced it, presents noth- 
ing of mineralogical interest; yet the lover of the picturesque will 
be delighted with its scenery, which, although wanting, it is true, 
the majestic outline of the opposite coast, is more agreeably di- 
versified by the alternations of different rocks, the variable manner 
in which the strata of slate are seen to run, and the deep glens 
that have been formed by the sea between their protruding edges. 
Of one of these spots, we find a view in the “Atlantic Neptune,” 
showing the limestone caverned out by the sea. 

The quartz rock before alluded to, is the only rock in Nova 
Scotia, of which we have omitted to mention the mineralogical 
characters. It is represented on the map as alternating with the 
clay-slate, and constituting strata of great dimensions. This is 
not strictly true to nature, for it alternates so frequently, as to 
render it impossible to give an exact view of its arrangement ; 
but the proportion of this rock to the slate is correctly shown, 
by thus collecting the numerous narrow beds of it into a 
few large divisions. It occupies but a small part of the country. 
It is composed, as its name indicates, of siliceous matter, or 
quartz, which is fine granular, but more frequently compact, and 
breaks, not unusually, with a conchoidal fracture. It is some- 
times white, and its grains are transparent ; but it generally hasa 
greyish or bluish tint, arising, apparently, from admixture with the 
contiguous slate, with which it is doubtless coéval. It frequently 
passes into flinty or siliceous slate, and is sometimes so intimate- 
ly blended with the argillite into which it passes, that the eye 
cannot distinguish where the one begins or the other terminates. 
The layers of siliceous slate are often separated by thin folia of 
argillaceous slate, while the true quartz rock possesses no strati- 
fied appearance, and never separates into layers like the slate. 
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But, in a few instances, it loses entirely its compact and homoge- 
neous appearance, and becomes a fragmentary compound similar 
to that already mentioned on the shore of St. Mary’s Bay, except- 
ing that it wants the greenish serpentine observed only at that 
place. One of the beds of quartz rock runs fifteen miles north 
of Halifax; two cross Bedford Basin; and the fourth forms a part 
of the Peninsula included between Margaret’s Bay and Halifax 
harbour, where it presents itself to the ocean, and opposes an 
unyielding barrier against its mighty waves. It is not known 
how far these beds extend into the interior; but it is probable 
that they are continuous with the strata of slate, and are connected 
with the quartz rock on the shore of St. Mary’s Bay. 

It will appear evident we think, even setting aside its mineral 
composition, which alone is sufficient to determine its true char- 
acter, that this rock can have no claims to the title of trap, whether 
considered as secondary or primitive ;_ for, by its stratification with 
and passage into the transition clay-slate, it is proved to be con- 
temporaneous with that rock, the strata of which it is never known 
to cross in dykes, as is ordinarily the case with trap rocks. Cer- 
tainly the term primitive, which we find applied to it in the work 
we have alluded to, is peculiarly unfortunate. We mention this, 
in the present instance, in order to set forth more plainly our 
reasons for having applied the term quartz rock to the aggregate 
in question, and, if possible, to avoid the charge of having mistaken 
its true character. These reasons, we trust, will be sufficient to ex- 
cuse us, in the minds of the gentlemen who drew up those re- 
marks, from any wish of calling in question, unnecessarily, the 
accuracy of their observations, as we assure them that truth on 
the subject is our only aim, even ifit come from a source that should 


expose the fallacy of our own views. The quartz rock, as we 
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have said, occupies but asmall part of the country, being met with 
principally in the township of Halifax, where it constitutes the 
dreary and barren hills which surround that city, and which have 
falsely been considered fair specimens of the soil of Nova Scotia. 
From the nature of this rock, that part of the country, in which it 
predominates, must for ages remain sterile; as this flinty aggre- 
gate obdurately resists the action of the elements, and will re- 
quire a long period for a decomposition of sufficient soil to re- 
ward the labors of the agriculturist ; and this soil, from its nature, 
will never advantageously compare with the rich loam of the 
valley of Annapolis, or the garden of Acadia, Cornwallis, which 
are more favored by nature in this respect. Halifax, fortunate- 
ly, isnot dependent upon her soil to “yield her bread ” ; but, 
situated at the head of one of the most beautiful harbours in the 
world, with the romantic Bedford Basin in the rear, she possesses 
commercial advantages, to which those of no other place in the 
country can be compared, and is fully compensated for the imper- 
fection of her soil, which, collected in the valleys, suffices to 
produce the garden vegetables for the city. 

The traveller proceeding from the United States to Halifax, 
who is desirous of studying the principal rock formations de- 
scribed in this paper, can easily arrange his route so as to exam- 
ine the structure of the country. If he goes by the way of St. 
Johns, (N. B.) and takes the steam-boat to Annapolis, he may 
examine to advantage the trap rocks of the North mountains, and 
the clay-slate of the South mountains, in his journey along the 
valley of the Annapolis river, in which he will travel between these 
two ranges to Windsor; and then cross the South mountains, the 
border of the sandstone and the quartz rock formation, to Halifax. 
From Halifax, he may shape his course eastwardly to Pictou, and 
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comprise in his observations the coal, iron, and copper mines, 
with the other interesting localities of that district.* Returning 
through Windsor, he may then take passage in one of the packets 
which statedly ply between that place and St. Johns, in which he 
will pass beneath the lofty portals of Cape Blomidon and Cape 
D’Or, and within near view of the high’and picturesque Island sit- 
uated off that coast. The readiness evinced by the masters 
of these packets, to aid the objects of travellers, will enable 
thm, on suitable occasions, to pass a short time ,in gathering up 
some of the many rare and beautiful productions that are scat- 
tered along this coast. But in order to bestow upon it the atten- 
tion which it deserves, no method will be found so convenient 
and efficient, as that of chartering a vessel properly furnished for 
the tour, and large enough to admit of storing away the ex- 
tensive collections of objects that may be obtained. This method 
was pursued by ourselves with great advantage in our last excur- 
sion to the Peninsula, and is one which our experience enables 
us to recommend to others as decidedly the easiest and most 
likely to be successful. A small boat, without sails, will also be 
found a useful auxiliary, by which access may be had to many 
places along the coast, where the water would be too shallow 


to allow a larger craft to ride in safety, or where such a vessel 


* At the Provincial Academy of Pictou, there has been collected, and scientifi- 
cally arranged under the direction of Dr. McCulloch, the principal of the institu- 
tion, a very fine museum of natural history, particularly of native birds and insects, 
in which department this country appears quite similar to the United States, if we 
except, perhaps, the greater number of aquatic birds. The collection was politely 
shown us by Dr. McKinlay, one of the trustees and lecturers of the institution, 
and a clergyman of the place, to whom, for this and other acts of kindness, we 


would here express our obligations. 
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would be in the greatest danger of being driven upon the shore 
by the sudden and violent gales that spring upin this region, or 
of being hurled among the broken ledges by the tides and cur- 


rents that rush impetuously along the coast, and leave only here 


and there a spot of real security, sheltered by some bold pro- 
jecting ridge of rock. 
In treating of the Geology of this province we have perhaps 
exceeded the limits within which, it may be said, we should have 
confined ourselves. But as our object has been to describe facts 
as they exist in nature, and also to point out, in some instances, 1 
the rationale of the more remarkable phenomena observed, it was 
found impossible to shorten the paper materially, without omitting 
parts which either had a necessary connexion with the whole, | 
or which, in themselves, seemed too important not to have some 
brief consideration. Our object, too, has been to describe the 
structure and productions of the country in such a manner as 
would be most useful to those who may succeed us in exploring 
it; and in doing this, we have often cited several localities of the 
same substance, as it presented itself under some new form or 


variety, and have thus been led occasionally into a minuteness of 





detail which, though it has lengthened out our remarks, has given 


Wings 


greater completeness to the whole. Among the numerous 
localities of mineral substances particularized in this paper, 
probably few will be found to have lost much of their interest 
since they were examined by us, while many of them will doubt- 
less be found to have acquired much new interest by the 
changes they may have suffered in the mean time, and by the sub- 
stances which these changes may have brought to light.* 


* It may be well to state as a curious fact in this place, that no traces of the 


Sh et ke I me 


mineral known as prelinite have appeared in our examinations of the trap rocks of 
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Theories which are generally known and adopted, we have 
merely alluded to en passant ; but when appearances justified it, 
we have advanced opinions, some of which are perhaps novel, 
although they are the legitimate inferences from the facts discov- 
ered in our investigations, which were carefully made, and the 
results recorded on the spot where they were observed. Some 
errors will probably be found in our statements, such as must 
unavoidably occur in an account of the geology of an unexplored 
country, where there are but few of those conveniences, which 
abound in our own, to facilitate researches into its physical 
structure. In the main, however, we trust that they will be found 
correct, although some omissions will doubtless be discovered, and 
the boundaries of the rock formations may not always have 
been exactly portrayed. This was a necessary consequence 
of the obscurity occasioned by the uniform covering of soil which 
exists in the interior, and which, although it enriches the country 
in an agricultural point of view, greatly embarrasses researches 
into its geology. The sea-coast, denuded by the action of the 
waves, exhibits the most satisfactory views of its rock formations ; 
and when defeated in our search for the outcroppings of strata 
in the interior, we scarcely ever failed in obtaining a view of them 
somewhere along the extensive coast of the Province. The sim- 
plicity and remarkable regularity in geological structure exhibit- 


ed in Nova Scotia, cannot fail to excite the admiration of every 


Nova Scotia ; although this mineral, accompanied by nearly the same substances 
that have been described in this paper, is abundant in the trap rocks of most other 
regions, and is never, we believe, wholly absent from any of them, when they occur 
to any considerable extent. And we are far from believing that it will not yet be 
met with when the rocks of Nova Scotia shall have been more minutely explored 
in search of it, and add another species to the interesting suite of substances which 


this country has already afforded. 
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geologist, who may examine that region, how much so ever he 
may disagree with us in our theoretical deductions. 

We have purposely omitted, as being entirely foreign to the 
object of this paper, any references to the history and geography 
of the country, excepting in a few cases, where they could hard- 
ly be avoided in designating particular localities, and in assisting 
the traveller in finding such as were the objects of our examina- 
tion. For much valuable information in relation to these sub- 
jects, as well as to the general statistics and topography of the 
country, we take great pleasure in referring our readers to Mr. 
Halliburton’s “ History of Nova Scotia,” published at Halifax in 
1529. 


List of the Minerals of Nova Scotia, comprising such as are described in 
the preceding Paper, principally arranged, as to Species, Subspecies, and 
Varieties, according to the ‘** Tabular View” in the System of Mineralogy 
by Professor Cleaveland. 


SpPEcIgEs. SUBSPECIES. VARIETIES. 
Sulphate of Barytes. 
lamellar and granular. 
‘ compact and crystallized. 
Carbonate of Lime. 
Calcareous Spar. 
crystallized and Jamellar. 
Dog-tooth spar. 
Stalactite. 
hemitropic, 
granular 
magnesian 
crystallized. Rhomb-spar. 
Brown Spar. 


bituminous 
Calcareous Sinter. 
Arragonite. 
crystallized. 
Phosphate of Lime. 
Asparagus stone. 
Sulphate of Lime. 
Selenite. 
massive, 
Jamellar. 
Gypsum. 


fibrous, granular, 
compact, snowy, 
and stellated. 
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Species. 


Quartz. 


Siliceous Slate. 


Mica. 
Schorl. 


Felspar. 
Garnet. 
Stilbite. 


Laumonite 
Analcime 


Chabasie. 
Apophyllite. 


Heulandite. 


Thomsonite. 


Mesotype. 


Asbestus. 
Hornblende. 


SUBSPECIES. 


common crystallized 


Amethyst. 


ferruginous 
fetid 
Chalcedony, 


Siliceous Sinter. 


Heliotrope. 
Opal. 


Hornstone. 
Jasper. 


manganesian 
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VARIETIES. 
limpid, smoky (Cairngorm). 
yellow, irised, radiated. 


red and purple 


brown and green. 
Cacholong. 

Carnelian, Onyx. 

Agate, — ribbon, brecciated, 
fortification, and moss. 
amethystine, and 

snow white. 


Semi-opal. 


common striped 
Agate-jasper. 
Ruin-jasper. 
Basanite. 


laminated. 


common black prismatic. 
acicular, in quartz. 


common. 


yellow and white. 


common, and red, or 
Sarcolite. 
cupreous green, a new variety. 


wine yellow. 
colorless. 


green and white. 
Albin. 


red and white. 
Mesolite or Needlestone. 


Skolezite. 
plumous and filamentous. 


fibrous. 

















Species. SUBSPECIES. 
Hornblende. 
common 
Diallage. 
metalloidal 
Serpentine. 
Chlorite. 


Green Earth. 
Argillaceous Slate. 
Graphite. 
Coal. 


Lignite. 


Copper. 


Sulphuret of Copper, 
or Vitreous Copper. 
Pyritous Copper. 


Red Oxide of Copper. 
Carbonate of Copper. 


blue 

green 
Sulphuret of Iron, 

arsenical 
Magnetic Oxide of Iron. 
Specular Oxide of Iron. 

micaceous. 


Red Oxide of Iron 


Brown Oxide of Iron. 
(Hydrous oxide.) 
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VARIETIES. 


massive. 


common. 

common, crystallized. 
Argillite. 

Roof Slate. 

granular. 

common bituminous. 


Jet. Pitchy lignite. 
Bituminous wood. 
Brown, earthy, and brittle. 


native metallic, 
arborescent. 


compact massive. 


common yellow. 


crystallized. 


fibrous. 
fibrous, ( Malachite.) 


common amorphous. 
hepatic, 
cubic. 


compact, granular, and 
crystallized. 
earthy. 


crystallized. 


compact. 
pseudomorphous. 
Reddle. 


fascicular, in quartz and 
amethyst crystals. 
Brown Hematite. 
botryoidal and staalctitic. 
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Species. SUBSPECIES. 
Argillaceus Oxide of Iron. 


Carbonate of Iron. 


Phosphate of Iron. 


Sulphate of Iron. 


Sulphuret of Lead. 


argentiferous 
Arseniate of Lead. 
Oxide of Manganese, 
(Pyrolusite of Haidinger) 

grey 


Chlorophzite.* 


* This rare and curious mineral is not yet established as a distinct species. 


VARIETIES. 


resinous granular. 
Shot ore. Bog ore. 


massive and crystallized. 


botryoidal and crystallized. 
earthy and pulverulent. 


efflorescent. 


common. 


crystallized. 


radiated, compact, and 
acicular. 


It has 


been supposed by a late distinguished mineralogist, W. Phillips, to be allied to the 


Sideroclepte of Saussure ; 





but neither of these minerals has been analyzed. 


























X. 


Table showing the Present Value of the Right of Dower of a Married 


Woman in any Real Estate, provided she survives her Husband. 
BY J, INGERSOLL BOWDITCH. 


Communicated by the President of the Academy. 


Tue laws of Massachusetts, and of several other States, allow a 
right of dower to a married woman, provided she survives her hus- 
band, being a life-right in one third of all the real estate he at any 
time possesses. 

In cases of insolvency, and it various other instances, it is desir- 
able to ascertain the present value of this right. This may be done 
by the following table. 

The table is to be entered at the top with the age of the husband, 
and at the side with the age of the wife; under the former and op- 
posite to the latter is the present value of the dower right in an es- 
tate worth one hundred dollars. 

Thus, if the age of the husband be 50 years, and that of the 
wife 32 years, the present value of the dower, in $100, is $6,70 ; 
so that if the estate be worth § 10.000, the present value of the 
dower right would be $670. 


tw nh 
on 
no CO + 


Iw tw te 
. 


we 
nwo + 
~~ —_ 


“wwe. oO 


bo bo by tv PO 
bo bo to tw 
co-_ 


~ 


t 











1.40) 1.50) 1.60) 


| ee | ge | ee | | eS | ee 








IN Oe 











Se 


tl 
' 
lA 


~~ > er 


Mr. Bowditch on the Value 


Tasie, Showing the Present Value of the Right 


Age of the Husband. 





of Dower of a Married Woman 


58, 4.85) 5.14) 5.43) 5 
51) 4.76) 5.03) 5.29) 5 
38|| 4.64 4.92) 5.15) 5 
25|| 4.46 4.74 5.00 5 
11) 4.32) 4.57) 4.85) 5 
97) 4.18} 4.42 4.70, 5 
83) 4.03] 4.26) 4.! 
3.69 3.88) 4.10 4. 


3 55|| 3.73) 3.94) 4.21] 4.48 
3.40 | 3.57) 3.78 4.03} 4.5 
3.25! 3.41) 3.61) 3.85) 4.11 
3.10 | 3.25! 3.44) 3.67, 3.92 
2.95 | 3.09} 327) 3.49 
279) 2.93, 3.10) 3.30! 3. 
2.63)! 2.76; 2.92) 3.11) 3.: 
2.47; 2.59! 2.73) 2.92| 3 
2.31) 2.42) 2.54) 2.76) 2 
2.15] 2.24) 2.35) 2.56) 2 


0.82 0.86 0.91 0.96) 1.01 
0.70; 0.74, 0.78) 0.83) 0.87 
| | a | | | | | | || 
0.57) 0.61) €.65!) 0.69) 0.73 
049) 0.52) 6.55) 0.58 0.61 
0.42 0.45) 0.48) 0.51) 0.53 
0.38 0.40) 0.43) 0.45) 0.47 
0.32 0.34) 0.36) 0.38) 0.4 


0.25. 0.27 0.29 0.82) 0.34 
0.21) 0.23) 0.24, 0.25 0.27 
0.18 0.19, 0.20 0.21 0.2 
0.17 0.18 0.19 6,20 0.21 
0.15, 0.16) 0.17; 0.18 0.19 





~ Age ot the Husband. 


ma PS IO bo 


1.95) 2.06, 2.18) 2.31) 2 
1.77| 1.87| 1.97) 2.08 2 
1.61} 1.70 1.79 1,89) 1 
1.48 1.56) 1.64 1.72) 1 
1.32 1.40) 1.48) 1.56) 1 








30 32 34; 36 | 38 


03) 6.43 
85, 6.18 
66 5.98 
47| 5.78 
28| 5.58 


3.99 4.22 
3.75 8 


6) 2.90 
8} 2.63 
22! 2.35 
2.11 
1.95 


0.68) 0.71) 
0.58) 0.60 
50 052 


44) 0.46 
S 0.40 
30, 0.32 
25) 0.26 
22) 0.22 
21). 0 21 








— S| | | - —— 








5.31) 5.90) 42 | 
4.99| 5.57) 44 | 
4.67| 5.22) 46 
4.35) 4.85) 48 
4.03'| 4.48) 50 
3.78|| 4.12) 52 | 
3.37,| 3.77) 54 
3.00)| 3.36) 56 
2.59| 2.87) 58 
2 35 2.57) 60 
2.17|| 2.38) 62 
1.93) 2.15) 64 
1.63 1.85) 66 
1.36); 1.54) 68 
1.17) 1.27) 70 


1.03) 1.11] 72 
0.89 0.98) 74 
0.73 0.82) 76 
0.60 0.68) 78 
0.50) 0.55) 80 | 
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an 
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Age of the Wife. 


an Estate worth 


16 9.93 10.69) 11.62 12.48; 


18 9.71 10.51\ 11.40 12.24 
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Age of the Husband. 


3.20 13 86 14.67 15.63 16.62 
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9) 9,49 10.30 11.18 12.03 12.72)13 40 14.22 15.15 16.18 
22 9,27 10.09 10.95 11.80 12.48, 13.17 13.98 14.90 15.93 
94 9.05 9.86'10.71 11.56 12.23 12.94 13.73 14.63 15.66 
26 8.83) 9 62.10.47 11.30 11.97 12.69 13.46 14.35 15.37 
28 | 8.60) 9.37 10.22 11.03 11.70 12.42 13.18 14.05 15.06 
30 | 8.35) 9.11) 9.96 10.75 11.42 12.13, 12.88 13.74 14.74 
32. «8.08 8.84 9.69 10.46 VL.12 11.82 12.57 13.42 14.41 
34 | 7.80) 8.56 9.40 10.15 10.82. 11,50 12.25 13 09 14.07 
36 7.51) 8.26 9.08 9.82. 10.4911.16 11.92 12.75 13.71 
88 7.21. 7.95 8.75 9.48 10.13 10.80 11.57 12.39 13.33 
40 | 6.89 7.62) 8.41 9.13 9.76 10.42, 11.19 12.00 12.93 
$2 6.56 7.27 8.04 8.76 9.37 10.02 10.78 11.58 12.50 
14 6.21, 6.91) 7.65 837, 8.96 9.0010.34 11. 13 12.04 
16 | 5.81 653) 7.25 795), 8.52) 9.15 9.8710 65 31.54 
18 5.45 6.10 6.84 7.48) 8.04) 8.66 9.37 10.15 11.00 
50 | 5.05! 5.64) 6.17 7.0i|| 7.52, 8.12) 8.83) 9.61 10.43 
52 1.63 5 22 5.56 6.22) 6.97 7.54) 8.24 9.02 9.82 
54 | 4.21) 4.78; 5.18) 5.72) 630; 6 92) 7.59| 8.37 9.18 
56 3.80 430 481) 5.33) 5.85) 6.37) 6. 89) 7.68 8.48 
58 3.27! 3.79) 4.39) 4.96) 5.50) 6.00) 6.46) 6.89 7.77 
60 2.89 3.31) 3.83] 441) 4.95, 5.47) 5.95) 6.48 6.98 
62 2.64) 2.97) 3.36) 3.82) 4.33, 4.87) 5.43) 6.00) 6.57 
64 | 2.41] 2.70) 3.03) 3.39) 3.78) 4.22) 4.71) 5.25) 5.84 
66 | 2.12’ 2.43) 2.74) 3.06} 3.39) 3.74) 4.12) 4.55) 5.04 
68 | 1.79. 2.09) 2.44] 2.77) 3.07) 3.38) 3.69] 4.02) 4.39 
70 | 1.43 1.67, 1.98) 2.36) 2.70) 3.01) 3.32, 3.65) 3.94 
72 1.22 i.36 1.57) 1.85) 2.17) 2.50) 2.84) 3.18) 3.53 
74 | 1.08 1.20, 1.35) 1.54) 1.77) 2.03) 2.33) 2.67; 3.05 
76 | 0.94 1.09 1.25) 1.42) 1.59 1,76) 1.94) 2.16! 2.43 
78 | 0.79 O94) 1.12) 1.29) 1.45, 1.60) 1.75) 190 2.08 
80 | 0.64 077 0.94, 1.)0, 126, 1.41) 1.56) 1.71 1.87 
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54 56 8 60 62 64 66 638 70 
— eT Age ot 


of the Right of Dower. 


| 


110.68 11.27 





-74/ 18.53) 19.27 19.93) 20.78 | 21.36) 22.10 


17 
17.51 18.31 19.03 19.70 
17.26)18.08 18.78 19 45 


16.99 17.85)18.56 19.18 
16.74 17.60 18.25 18.89 
16.46 17.34 17.96 18.58 
16.15, 17.06 17.66 18.25 
15.82)16.75 17.34 17.91 
5.48 16.40 17.00 17.5¢ 

12 16.01 16.65 17.20 








2 16.28 16.84 
15.22 15.89 16.47 
314.80 15.47 16.07 
37.15.03 15.63 
92'14.56 15.15 

? 14.00 14.63 
2 13.50 14.07 
90'12.87,13.28 


| 


Y 
wt! 





m—IwIn tw w 
wocuace 
Seas 


12 1612.68 
9.97\ 10.72 11.37'12.20 
9.26, 9.62 10.50) 11.30 
8.56, 8.64 9.37)10.19 
7.85 8.08 8.69 9.33 

















7.15) 7.72) 8 28 8.83 
6.47| 7.14 7.76) 8.3: 
5.60 6.22 6.88) 7.49 
4.82) 5.32 5.89) 6.51 
4.27, 4.65) 5.09 5.59 
3.88) 4 1.61 4.99 


1.87 2.07) 2.29) 2.52 
1.57; 1.81; 2.04) 2 25 
1.25, 1.44 1.66) 1.88 
104) 3.20) 1.39) 1.59) 
0.96) 1.68) 1.23) 1.40 
72 74 76 78 


the Husband. 





20.48 
2018 


19.87 
19.57 
19.26 
18.96 
18.65 





5 18.32 


17.96 


) 
17.15 


22.78 
21.13)21.86 22.5 
20.89) 21.62) 22.2 


$100, provided she survives her Husband ; — by the Carlisle Tables. 


20.64 21.34 22.01 22.43'22.96 22 
20.37 21.05 21.72/22.13 22.66 24 
20.08 20.77 21.42'21.82 22.34 26 
19.76) 20.47 21.10/21.49)/ 22.01; 28 
19.42|20.14 20.77/21.15 21.66, 30 








19.05 19.78) 20.42 20.80 
18.67 19.39/20.05 20.4% 
18.27 19.00/19 67 20.05 
17.86 18.59 19.27 19.65 
17.44 18.16) 18.85 19.23 


16.99 17.76 





i8.40 18.78 


16.51 17.32 17.92, 18,29 
15.97 16.70 17 38.17.77 
15.36.16 10 16.74 17.20 
14.65)15.41 16.00 16.49 


13.94:14.63 15.1615. 
13.33513.77'14 371 19 
12.62,13.12 13.53) 14. 00 
11.52)12.06 12.55/13 00 
10.63) 11.23) 11.77) 12.23 





9.87, 10.37\ 10.86 11.34 
9.30; 9.70\10.05, 10.37 
$8.56) 9.02) 9.45) 9.87 
7.61; 8.08 


5.77| 6.23) 669! 7.15 
5.15) 5.49, 5.82 6 24 
1.70) 5.03) 5.34) 5.64 
4.13. 4.46) 4.76) 5.04 
3.53) 3.85) 4.16) 4.46 
2.99' 3.28) 3.50) 3.72 
2 63) 2.80) 2.97) 3.14 
229) 2 48) 2.65) 2.81 
1.98} 2.17] 2.35; 2.53 
1.74) 1.92) 2.11) 2.30 


5/16.33) 52 
4 


8.50) 8.89 





21.30, 32 
20.92) 34 
20.52 36 
20.10; 38 





19.67, 40 


19.21| 42 
IS.71, 44 
18.16 46 
17.57; 48 
16.96) 50 





7.15.60) 5 
14.61 56 
1362, 58 
12.59, 60 
11.65) 62 
10.80 64 
9.95 66 
9.15) 68 





‘AIM OY) Jo ody 





7.47| 72 
655 74 
5.93) 76 
5.32) 78 
4.75) 80 





—— } 
3.93) 82 | 
3.30) S4 | 
2.97 86 

2.71) 88 | 
2.48) 90 | 

















en = ee 








XI. 
Description of a new Stand for a Reflecting Telescope. 


BY THE REV. JOHN PRINCE, LL. D., A. A. 8. 





Tue brass tube of the telescope, for which this stand was made, 
is 42 inches long and 6 inches in diameter. It was mounted origi- 
nally in Europe on a triangular stand, and was very unsteady, be- 
ing supported by a small brass pillar with a joint. The tremor 
made it very difficult to adjust the instrument to distinct vision. 
It is now mounted on a quadrangular stand, and an axis; and is 
very steady, having no tremulous motion when the hand is applied 
to the adjusting wire. 

The stand is made wholly of wood, except the parts which 
give motion to the telescope ; these are made of brass. The stand 
consists of two parts, which may be separated from each other. 
The upper part, on which the Telescope is fixed, has a mahog- 
any board for a base, 15 inches square and 1 inch and thick ; 
having block-feet under it, to accommodate the axis of a circular 
board of the same thickness, which revolves on it. The circular 
board has 6 friction rollers under it and moves very steadily, 
being held down upon the base by a plate and screw on the lower 
end of the axis. To this circular board two upright pillars are fixed 
which support the Telescope on an axis. The axis is made of 
hard yellow wood; except the ends, which are brass, turning on 


brass sockets. The axis is 6 inches wide where the Telescope 
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rests on it; and is made concave, so as to receive nearly the semi- 
diameter of the Telescope ; and makes a steady bed for it. The bed 
is lined with thin cloth to fit the Telescope more closely to it ; this 


lining also preserves the tube from scratches. It is drawn down 


OM it 


tightly into the bed by a brass cross-bar let into the bed and 
screws, in the same manner in which Telescopes are commonly 
fixed on stands. The Telescope can therefore be taken off from 
the stand and kept ina box to prevent the mirrors being tarnished ; 
which is more necessary in this country, where it is difficult to 
get them perfectly well repolished. The pillars which support 
the Telescope are 15 inches high, 3 broad, spreading 6 inches at 
the base to increase their stability. They are so far apart as to 
allow an axis to be 15 inches, which gives more horizontal steadi- 
ness to the Telescope than it would have, if mounted on slender 
brass supporters, placed near the tube, as they generally are. 

A semicircular brass plate is fixed to the under part of the cir- 
cular board, projecting + of an inch from its edge. When the 
Telescope is brought nearly into the direction wanted for viewing 


the object, by a horizontal movement of the stand, it is fixed by a 





clamp on the circular plate ; and an accurate adjustment is made 
by atangent screw; in the same manner in which the index of 
the sextant is moved. 

The vertical adjustment of the Telescope is by a double mahog- 
any bar | inch and 4 square. It is made in two parts, one sliding 


on the other, through two brass collars, that hold them together ; 





the collars being attached to one part, the other sliding through 
them. ‘To the sliding part is fixed a slip of brass, having teeth 
cut upon its edge. On the other part is fixed a pinion and nut 
to give motion to the sliding piece. One end of the part which 
has the pinion on it, is connected by a strong brass joint with the 
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top of a small pedestal, or pillar; the other end is unconnected. 
This pedestal is placed on a square piece of hard wood, which 
slides on a brass plate between two parallel grooved rulers across 
the centre of the circular board ; and may be fixed at any part of 
the diameter when the Telescope is brought nearly to the ele- 
vation required. The pedestal is then fixed by a finger screw, 
seen in Plate V. fig. 2. The opposite end of the sliding part 
of the double bar is connected by a strong joint with the eye-end 
of the telescope; and being movable in the collars, an accurate 
adjustment of the instrument is made by the rack-work. 

For so large a telescope, I prefer the double bar to the brass 
sliding tubes commonly fixed to achromatic telescopes to give 
them steadiness ; and also the method here adopted of sliding 
across the circular board to give different elevations to the tel- 
escope, to that of fixing one end permanently, and shifting the 
other end to another place, as the sliding tubes are used. My 
Telescope is so placed on its axis that the centre of gravity is 
between the axis and the eye-end; so that the tube rests on two 
supports, the axis and the double bar; for the sliding part of 
the bar does not move so easily, but that it gives sufficient sup- 
port to the end with which it is connected. And being perma- 
nently fixed to one place, more vertical steadiness is given to the 
Telescope than could he preserved by shifting it to another place 
nearer to the axis; as is done with the sliding tubes, to give a 
greater elevation. When the pedestal is placed at the end of the 
rulers farthest from the eye-piece; and the double bar is 
brought to its shortest dimensions, the Telescope has an eleva- 
tion of 65° above the plane of the circular board. When the ped- 
estal is placed at the end of the rulers, nearest to the eye-piece, 
and the sliding bar drawn out to its greatest extent, the object-end 
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of the Telescope is depressed below the horizontal line of the 
axis ; so that it may be used in viewing terrestrial objects. 

The other part of the whole stand is a mahogany frame, 40 
inches high; 15 inches square at the top, and 24 at the bottom ; 
and cross-braced in every part where necessary, to make it 
steady. In two of the legs dovetail pieces are let in, which may 
be drawn out to any length necessary to accommodate the legs 
to uneven ground, and are fastened by screws. 

Allthe supporting parts being made of hard wood, the unsteadi- 
ness arising from the elasticity of brass, which is so much used 
in mounting telescopes, is removed. And this stand appears to 
be as steady as a portable instrument, with these movements, can 
be made. Ihave never seen one so firm, though some more 
elegantly mounted ; but utility ought not to be sacrificed to ele- 
gance. Such a stand as this now described, for large telescopes, 
costs much less than one in which more brass work is used. 
The upper part of the stand can be taken from the frame, and 
used on a firm table, like any other telescope. It is fastened to 
the frame by two screws, going through the top rail; one of 
which may be seen in Plate V. fig. 1. Fig. 1. shows the Telescope 
on the stand and frame. Fig. 2. 4 the square base of the stand; 
B the circular board; C the pedestal between the rulers ; D the 
tangent screw ; E the double sliding bar; F' the bed of the Tele- 
scope. Fig. 3. 4 shows the hollow bed in front, with the brass 
plate to which the Telescope is fastened by two screws; B the 
parallel rulers; C the tangent screw. 

Such is the description of the stand of my Telescope, which 
I have thought might not be unacceptable to the Academy. 
It has been seen by several gentlemen who are well acquainted 
with telescopes, and much approved of by them. I made the 
brass work myself, and finished it on my birth-day, — 80 years old. 
80 
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XII. 


Latitudes and Longitudes of Several Places in the United States, 


as determined by Observation. 


BY ROBERT T. PAINE, A. A. 8. 





In the autumn of 1831, being about to set out on a journey 
to some of the Southern States, it occurred to me that a favor- 
able opportunity presented itself for attempting to determine 
the latitude and longitude of the places I might pass through, 
when the time and the weather would permit. I therefore pro- 
vided myself with a sextant of the manufacture of Parkinson and 
Frodsham, graduated to 10”, and the same that was used by me 
in an observation, at Monomoy Point Lighthouse, of the an- 
nular * eclipse of February, 1831; an artificial horizon of mer- 
cury, the glasses in the skreen of which had been carefully 
examined ; and a pocket chronometer made by Barraud, which 
was highly recommended for being but little affected by the mo- 
tion of a carriage or of the body. 

The result of the observations made on my journey with 
these instruments, I now have the pleasure of communicating. 


It was quite impossible to measure, satisfactorily, a single 


* A memoir of this remarkable eclipse is in preparation and will appear in 
the ensuing volume. , 
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altitude in the city of New York, at any hour of the day; and 
in Philadelphia the motion of vehicles permitted of the admeas- 
urement of only one, when the sun was on, or very near, the 
meridian ; in the afternoon, however, this difficulty was not often 
experienced there, so that, in general, observations for the error 
of the chronometer could easily be made. 

The latitude of each place was deduced from each altitude ; 
and the result thereof is stated. No observation was in any 
instance rejected. For the longitude, the rate of the chro- 
nometer was depended on, with one exception only, for not 
more than two days. The chronometer, as has already been 
mentioned, was but little affected by motion; when, however, 
it had been carried over the rough roads of Virginia, it exhib- 
ited a tendency to accelerate, but so uniformly as not to impair 
its usefulness ; thus at Philadelphia, at Norfolk, and during the 
first week of my residence in Richmond, it gained one second 
daily ; during the second week 1.5 second, while I was absent 
in the interior of Virginia 2.1 seconds; at Washington and 
Baltimore 2.7 seconds; and in Philadelphia, New York, and 
Providence, 3.1 seconds. 

On account of the inclemency and tempestuousness of the 
weather after the 21st of November (the beginning of the win- 
ter), the number of observations I was enabled to make at 
Washington and Baltimore was smaller than was desired ; never- 
theless the results of them are now submitted, with the hope 
that future observations will show them to be close approxima- 
tions to the truth. 

It may be proper to remark, that Doctor Young’s Refrac- 
tions, corrected for the altitude of the barometer and thermome- 
ter, were used in the reductions. 
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OBSERVATIONS. 


At Philadelphia, at a place about 150 feet S. E. of Independence 
Hall, 1831, Oct. 14th, observed the meridian alt. of the Sun 
resulting latitude : , ; ; , ‘ ; 39° 56/ 58.2” 
Latitude of the Hall by this observation ‘ , 39 56 59 


At Norfolk, at a place about 50 feet south of the Farmer’s Bank. 


For the Latitude. 
Oct. 31st, observed 18 altitudes of the Sun, upon or near the meridian ; 
resulting latitudes, 
36° 50’ 32.5” ; 40.9” ; 38.7” ; 49.0” ; 39.4” ; 48.7” ; 45.4” ; 41.1” ; 40.3” 
42.2; 39.1; 48.0; 58.7; 64.7; 72.5; 61.0; 71.1; 60.5 
Mean of the 18 observations . : ; , , 36° 50’ 49.6” 
Therefore, the latitude of the Bank is ' : . 86 50 50. 


For the Longitude. 
h. m. see. 
Oct. 29th. Chronometer fast of mean time at Norfolk , 018 48.8 
* 26th. At Philadelphia, the Chronometer too fast for 


mean time 14’ 14.6” ; adding the daily rate + 1.0” makes it 


too fast Oct. 29th, at Philadelphia, . . : . 014 17.6 
Difference of meridians ; ; , 0 4 31.2 
Longitude of Independence Hall, Philadelphia, ‘ 5 0 43.9 
Longitude of Farmer’s Bank, Norfolk, : 5 5 15.1 


The long. of the Navy-yard at Gosport (14 English miles S. 9° W.) 
was determined by observations of the beginning and end of the eclipse 
Pig a pe a on a 
Therefore the longitude of Farmer’s Bank by this eclipseis 5 5 18.0 

In the great map of the state of Virginia, the longitude of the “ south 
end ” of Norfolk is said to have been ascertained to be 44’ 5” (2 56.3) 
east of the Capitol, at Washington, the position of which has been found, 
by observations on the annular eclipses of 1791, 1811, and 1831, t 
be . . : . . : : " : : : 5 8 "7.2 
Therefore long. of the ‘south end ” of Norfolk by the map 5 5 10.9 
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At Richmond, at a place about 450 feet S. 25° E. of the Capitol. 
For the Latitude. 

1831, Nov. 3d. Observed 13 altitudes of the Sun upon or near the 
meridian ; resulting latitudes, 
37° 31 87.4” 5 712.5”; 72.7”; 16.5” ; 15.5”; 71.0” ; 66.8”; 65.3”; 80.4” 
“« « 99.5; 87.5; 59.4; 56.5. Mean of the 13 obs. 37° 32’ 13.2” 
Nov. 5th. Observed 18 altitudes of the Sun upon or near the meridian; 

resulting latitudes, 
37° 32’ 17.4”; 5.3”; 20.9”; 12.2”; 8.8”; 11.3”; 5.6”; 16.5”; 12.8” 
‘¢ © 198; B19; - O27; V7.6; 00; -3482;3- 166: 166; 48 


Mean of the 18 and of the 31 ; : : : : 37° 32’ 13.2” 
The reduction to the Capitol is ; ; ‘ ‘ : + 3.8 
Hence the latitude of the Capitol is. . ; ; 37° 32’ 17”. 


For the Longitude. 


m. sec. 


Nov. 2d. Chronometer fast of mean time at Richmond , 0 23 27.0 


Chronometer fast of mean time at Norfolk,same day, 018 526 








Difference of meridians . ; , ; 7 F , 0 4 34.4 
Longitude of Norfolk, as above ; i ; ‘ ; 5 § 15.1 
Longitude of Richmond t , , ; ‘ ‘ 5 9 49.5 


2dly. Chron. fast of mean time at Richmond, Nov. 18th, 0 23 35.7 
Chronometer fast of mean time at the Observatory of the 


University of Virginia, the same day, : , 0 27 52.0 


Difference of meridians . : : : : 0 4 16.3 
Long. of the Observatory by eclipses of 1791, 1811, and 1831, 514 5.9 








Longitude of Richmond 7 ; 7 ; 4 ‘ ‘5 9 49.6 


3dly. Chronometer fast of mean time at a house in 
F street, Washington, Dec. 8th, : : ; , . 0 22 44.2 





Chronometer fast of mean time at Richmond, the same day 0 24 21.9 
Difference of meridians ; ‘ ~ & Aa 
Longitude of the house in F street 5.1" W. 28” N. of the 

Capitol , ' . . ° : . ° 5 8 12.3 
Longitude of Richmond : ' ‘ : ‘ ; 5 9 50.0 


8] 
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Mean of the three estimates, increased by the reduction to the 
Capitol in Richmond (0.2%) is ; , . 5 9 49.9 
In the table of geographical positions, on the map before mentioned, 
the difference of longitude of the two Capitols is said to be 25’ 54” 
(1™ 43.6%°-) ‘as determined from astronomical observations.” Hence the 
long. of the Capitol in Richmond is 5" 8™ 7.2% + 1™ 43.6% or 
5™ 9" 50.8", which differs but little from the preceding. 


At the dwelling-house at Montpelier, the seat of James Madison, late 
President of the United States. 


For the Latitude. 
1831, Nov. 24th. Observed 19 altitudes of the Sun upon or near the 
meridian ; resulting latitudes, 
38° 12’ 54.8”; 57.5”; 66.0”; 55.2” ; 56.8” ; 62.5” ; 47.2”; 36.0” ; 53.7” 
54.7; 60.5; 50.5; 43.5; 61.1; 63.9; 63.3; 67.6; 56.3 
53.0 ; 
Mean of the 19 observations ; ‘ ' 38° 12’ 55.9” 


For the Longitude. 


h m. sec. 


Nov. 24th. Chronometer fast of mean time at Montpelier 0 27 1.9 


Chronometer fast of mean time at the University of Virginia, 








the same day, . , ‘ ‘ , . , 0 28 6.7 
Difference of meridians. , : ‘ ; ‘ 0 1 48 
Longitude of the University Observatory , ‘ 5 14 5.9 
Longitude of Montpelier 5 13 1.1 











At Washington, at a house in F street, exactly east of the President’s 
House. 


For the Latitude. 
Dec. 8th. Observed 2 altitudes of the Sun upon or near the meridian ; 


resulting latitudes, 
38° 53’ 22.5”; 21.1”. Mean of them 38° 53’ 21.8” — reduction to the 
latitude of the Capitol = latitude of that building. ‘ 38° 52’ 54” 
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At Baltimore, at a place about 100 feet S. S. W. of the Battle 
Monument. 
For the Latitude, 
1831, Dec. 23d. Observed 10 altitudes of the Sun upon or near the 
meridian ; resulting latitudes, 
39° 16’ 94.5”; 44.5”; 70.38”; 66.2”; 77.4”; 62.4”; 89.7”; 65.3” 
69.4; 73.7. 








Mean of the 10 observations . d ; R . 39° 17 11.3” 
Dec. 25th. Observed Sun’s meridional alt. ; resulting lat. 9.5 
** 26th. Observed Sun’s meridional alt. ; resulting lat. 24.1 
Mean of the 12 observations : ; ‘ ; ‘ 39 17 12.3 
Therefore, the latitude of the Battle Monument is : 39 17 13. 


For the Longitude. 


m. se¢, 


Qi 47.7 


h 
Chronometer fast of mean time at Baltimore, Dec. 24th, 0 
Chron. fast of mean time in F street, Washington, same day, 0 23 28.1 
0 
5 








Difference of meridians 1 40.4 
Longitude of the house in F street, Washington 8 12.38 
Longitude of Baltimore . .. , : . , . 5 6 31.9 





e_—_————s 


2dly. Chro. fast of mean time at Philadelphia, Dec. 29th. 0 16 13.4 


Chronometer fast of mean time at Baltimore, the same day, 0 22 1.2 





Difference of meridians ‘ : : with ° 0 5 47.8 
Long. of Philadelphia (No. 102, Chesnut street, near 3dstreet) 5 0 43.0 





Longitude of Baltimore : . ; ‘ ‘ ‘ 5 6 30.8 
The mean of the two (5h. 6’ 31.3”) may be taken as the longitude of the 
Battle Monument. 





At Brooklyn, 5000 feet South, 1 statute mile East, of the City Hall, 


New York. 
For the Longitude. 


Chronometer fast of mean time by Transit clock, Jan. 9, 1832, 12 2.5 
Chronometer fast of mean time at Philadelphia, the same day 16 47.0 





Difference of meridians ; ; ; ; ; . ‘ 4 44.5 
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h. sec. 
Longitude of Philadelphia, as above , : ; : 5 0 43.0 





Longitude of Brooklyn , ‘ > 58.5 


‘ ‘ ‘ 4 55 
By two observations on the eclipse of Feb. 12, 1831, - 4 5&5 57.2 


Re > 





At Providence, at the Old College, Brown University. 


For the Latitude. 
1832, Jan. 14th. Observed 47 altitudes of the Sun upon or near the 

meridian ; resulting latitudes, 

41° 49’ 26.0”; 20.1”; 20.4”; 26.9”; 23.3”; 23.6”; 29.3”; 35.1” 
34.1; 34.7; 28.1; 346; 31.4; 27.4; 263; 35.0 
34.6; 35.0; 35.5; 37.7; 36.0; 31.2; 27.5; 285 
29.8; 20.3; 16.8; 7.0; L1; 3.4 ; 8.0; 3.3 
23.1; 30.3; 22.0; 26.0; 28.5; 202; 189; 31.4 
19.4; 25.2; 21.4; 23.4; 23.5; 7.1; 19.2. 

Mean of the 47 observations , R ; ‘ ; 41° 49 25.0” 


) ~) 


For the Longitude. 
h. ; C- 
Chronometer fast of mean time at the College, Jan. 13,1832, 0 2 1.3 


Chronometer fast of the transit clock at Brooklyn, same day, 0 12 15.5 








Difference of meridians _ . , ; : : 10 14.2 
Longitude of Brooklyn, as above, . ‘ , ' 4 55 56.5 
Longitude of the Old College, Providence, ‘ ; 4 45 44.3 





2dly. Chron. fast of mean time, at Providence, Jan.16th, 0 2 10.6 


Chronometer fast of mean time at Boston, the same afternoon 0 0 41.6 











Difference of meridians . ‘ : : , : - O 1 29.0 
Longitude of the State-house in Boston : ; : 4 44 16.6 
Longitude of the Old College, Providence, . , . 4 45 45.6 





ur 


By observations on the eclipse of Feb. 12,1881, . ; 4 45 43.7 


The mean of the three is : ‘ , P : 4 45 44.5 
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XI. 


Tables exhibiting the Number of White Persons in the United 
States, at every Age, deduced from the last Census. 


BY J. INGERSOLL BOWDITCH. 


Communicated by the President of the Academy. 





Taste I. This table exhibits the number of white persons 
in the United States, in classes, as given by the last census. 

TaBxe IJ. The object of this table is to show the number 
of white persons living, at every age, in the United States. 
It is deduced from Table I, by interpolation for every 10 years 
from 20 to 100. Below 20 years the numbers are irregular, and 
we have therefore used the total number from birth to 19 years, 
without reference to the four classes into which it is divided. 
This irregularity renders it impossible to form a satisfactory 
table for these years; but if the present method of enumera- 
tion be continued with more minuteness in the ages below 20 
years, we shall probably acquire sufficient data to form more ac- 
curate Tables of Mortality for this country, than any now extant. 

From this table the expectation of life might be ascertained, 
provided the number of inhabitants did not vary ; but it has been 
found from the enumerations made within 40 years, that there 
has been an annual increase of about three per cent. If we 
82 
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apply to the numbers in Table II, above 20 years, a correction 


for this increase, the expectation of life will be nearly as follows: 


Ago. 
20 
30 
40 


50 


Exp. 


36.32 
32.20 
28.21 
21.77 


Age. 
60 
70 
80 
90 


Exp. 


15.79 
9.52 
4.96 
2.34 


which numbers agree nearly with the tables by Dr. Wiggles- 


worth. 


Taste |. Containing the Number of White Persons in tie United States, 


according to the Census of 1830. 





Under 


ee 
- 
- 





30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 
100 


years of age 


and under 10 
ja " 15 
“ “ 20 
25 * 30 
- " 40 
2 " 50 
" 60 
~ 9 70 
ye 80 
” = 90 
4: +; 100 


and upwards 


1,892,298 
1,534,286 
1,310,751 
1,173,327 
1,868,564 
1,148,161 
724,795 
453,428 
265,776 
116,170 
33,517 
4,477 
508 








10,526,058 
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Taste II. 





White Persons in the United States. 


Exhibiting the Number of White Persons living, at 


in the United States, deduced from the Census of 1830. 





Number of 








Age. living persons. || 
0 | 431,597 
1 | 368,820 
2 | 342,495 
3 | 328,995 
4 | 319,185 
5 | 310,815 
6 | 303,795 
7 | 297,675 
8 | 292,410 

| 9 | 287,865 

| 10 | 283,410 
11 | 279,090 


12 | 274,815 


13 | 270,495 
14 | 266,130 
15 | 261,720 
16 | 257,265 
7 | 251,910 
18 | 245,160 
19 | 2377015 


Age. 





20 
21 
a) 
At 


293 


~ 
24 | 


25 
26 
27 
OR 


29 


30 | 


31 


32 


33 
34 | 


35 
36 
37 
38 


39 


| 
} 


Number of 


> 


Number of 


Age. 


Number of 


Age. | 
| 




















every age, 
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Number of 


living persons. 


7503 


| 
| 
} 
{ 


} 


living persons. | id | living persons. | living persons. 
| 227,744 | 40 | 87,073 || 60 | 33,661 || 80 | 
| 217,843 | 41 | 83,609 | 61 | 31,860 || 81 
208,304 | 42 | 80,232 || 62-| 30,151 || 82 
198,988 43 | 76,904 || 63 | 28,530 || 83 
190,033 || 44 | 73,708 | 64 | 26,956 | 84 | 
| 181,305 | 45 | 70,557 || 65 | 25,470 || 85 
172,934 | 46 | 67,543 || 66 | 24,121 | 86 
164,833 | 47 | 64,574 || 67 | 22,861 || 87 
157,047 | 48 | 61,692 | 68 | 21,645 || 88 
149,533 || 49 | 58,903 || 69 | 20,521 || 89 | 
142,334 | 50) 56,161 || 70 | 19,168 || 90 | 
135,405 | 51 | 538,551 || 71. | 17,594 || 91 | 
128,788 || 52} 50,986 || 72 | 15,793 || 92 | 
122/443 | 53} 48,555 || 73 | 13,857 || 93 
116,459 || 54 | 46,170 | 74 | 12,014 | 94 
110,834 | 55 | 43,877 || 75 | 10,258 || 95 
105,387 || 56 | 41,625 || 76| 8,682 | 96 
100,259 || 57 | 39,511 || 77 7,333 || 97 
95,398 || 58 | 37,486 || 78 6,208 || 98 
90,254 || 59 | 35,506 || 79 | 5,263 || 99 


Of 100 years and upwards 


Total number 











4,189 
3,918 
3,650 
3,424 
3,198 
2,973 
2.749 
2 524 
2.299 
1,523 
~ 1,013 
674 
448 
298 
198 
132 
8 

59 

44 


508 


10,526,058 





XIV. 


Description of a Machine, called a Gypsey, for spinni.g Hemp and 
Flax. 


BY DANIEL TREADWELL, A. A. S. 





In all the methods of spinning cotton and wool, whether by 
the common wheel, or by more elaborate machinery, the materi- 
al is subjected to a previous process of carding. The effect of 
this operation is to disengage the fibres from all entanglement 
with each other, and to leave them in a soft and uniform roll or 
roving. The spinning consists wholly in elongating these rolls 
or rovings, and binding the fibres together by a twist. Without 
the preparation by carding, or some preparation of like kind, it 
would be impossible to produce any thing like the evenness re- 
quisite to the formation of good yarns, by any known means of 
spinning. 

The great length of the fibres of flax and more particularly 
those of hemp, prevents the possibility of subjecting either of 
these materials to the process of carding, and the common meth- 
od of preparing them for spinning is by passing them through 
the hatchel. Prepared in this way, however, they are incapable 


of being drawn out in threads like carded cotton or wool, but the 


interposition of the fingers is constantly required to supply the 
proper number of fibres, which the spinner takes from a mass, 
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held about his waist, or upon a distaff. I here speak of flax 
and hemp in their ordinary state, or having their fibres unbroken ; 
in which state very little success has attended the numerous at- 
tempts to form them into threads, by machines worked without 
the direct aid of human fingers. 

To spin flax or hemp by machines of that kind, it has, hitherto, 
been found necessary to subject them to a process which shortens 
their fibres to the length of a few inches, bringing them at the 
same time into a state in which they resemble a roving of cotton. 
They are then spun by machines not differing in any essential 
degree from the water spinning-frame or throstle. It has not 
been found practicable to apply this method to the spinning of 
hemp for cordage or lines of any kind; the cost of the dressing 
and preparation, not to mention the loss of strength produced 
by the breaking up of the fibres, in forming the roving, being too 
great to bring it into successful competition with hand-work. 
It is however applied, to a considerable extent, for spinning flax, 
particularly for coarse cloths. 

It will be understood, from the preceding statement, that in 
the spinning of flax or hemp by machinery, as hitherto practis- 
ed, one machine alone is used which is peculiar to that manufac- 
ture, the machine by which their fibres are shortened and 
formed into a roving. This machine consists of a cylinder 
about the periphery of which are placed numerous steel points. 
Near this cylinder is a pair of strong rollers. The cylinder 
and the rollers are geered, and, when in motion, the face of the 
rollers has six or eight times the velocity of the cylinder. The flax, 
being supplied to the cylinder, and passed between the rollers, 
is drawn through the points as through a hatchel. Several of 
these rovings are then just put together, and the process is repeat- 
ed until the fibres are sufficiently reduced for spinning. 
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To prepare the material for the machine which I am about to 
describe, it is formed into a large sliver or roving. ‘This may be 
done by drawing it out lengthwise, by hand, or by a simple ma- 
chine which it is not necessary to describe in this place. It is 
not requisite that the roving should be of equal size or smoothly 
formed. ‘Thus made, it is passed into the machine, and lies in a 
hatchel, which is formed upon a belt, and every fibre is free to 
be moved in the direction of its length, without carrying any 
other fibres with it, whenever a proper force is applied for the 
purpose. ‘The instruments by which this force is applied are a 
pair of rollers, which are moved with a constant velocity. Pro- 
vision is made in the machine, that, whenever the number of fibres 
between the rollers is too small to form a yarn of the required 
size, the hatchel containing the roving shall advance and present 
a new supply of fibres to the drawing-rollers. ‘This advance is 
made with a greater or less velocity, corresponding in some 
degree with the quantity of the supply required. When, by the 
supply thus given, the yarn has become of the required size, 
the hatchel ceases to advance, and further, if the supply has 
become too great, a small hatchel or comb is made to pass into 
the roving between the drawing-rollers and the hatchel-belt, 
and thus some of the fibres are broken off, and the advance 
of any loose fibres, that were drawn along by others in contact 
with them, is interrupted. When by this means the yarn has 
become of the proper size, the comb is made to rise from the 
roving, which may then be advanced as shall be required for the 
supply of the rollers. 

With this view or general outline of the machine, I will pro- 
ceed to describe it in detail, in connexion with the drawings 
hereto annexed. [See Plates VI., VII., VIII., and IX.] These 


were reduced from, and represent, a machine for spinning rope- 
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yarns. The size of the several parts of the drawings, is to that of the 
machine, as one isto eight. Machines for finer threads or linen yarns 
must necessarily be made smaller than that here given, in propor- 
tion to the fineness of the thread or yarnrequired. The machine 
may be considered as divided into two parts ; figs. 1, 2, 3, 4, and 
5, representing the part by which a small filament is drawn from a 
column or roving, and which is called the drawing-frame ; 
igs. 14, 15, and 16, the part by which the filament is twisted and 
wound up, and which is called the bobbin-frame. 

Fig. 1 represents, in elevation, a side view of the drawing- 
frame. Fig. 2 represents a plan of that part of the same frame, 
which is situated above the dotted line passing across fig. 1. 
Fig. 3 is a section of the same frame, the part above the dotted 
line being removed. ‘This figure is a plan. Fig. 4 is an eleva- 
tion of the drawing-frame as seen on the end where the filament 
is delivered from it. 

Fig. 5 is an elevation as seen on the end where the hemp or 
roving enters the machine. Figs. 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, and 13, 
are parts as seen detached from the machine. The same letters 
and signs are used to mark the same part as seen in any of the 
figures. 

I shall now proceed to describe the drawing-frame. 4.1.1 
A represent the wooden frame-work of the drawing-frame. 
Across the top of this frame pass two shafts, supported in proper 
boxes, to which B B’ two pulleys are fixed, and about which the 
hatchel-belt C C C passes and by which it is carried. This belt 
is formed as follows. A number of rows of iron or steel points 
are made and riveted or screwed firmly into iron plates, called 
the hatchel-plates; see fig. 6. Each row contains 7 points. 
There is moreover at each end of every row of points, a pin 


having a head at its top. These pins are somewhat longer than 
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the points. Before fixing the pins to the hatchel-plate, a second 
plate of iron, x fig. 6, and fig. 8, pierced with nine holes, at 
distances corresponding with the points and pins, is placed upon 
the points, the pins are then put in their place and riveted to the 
hatchel-plate. This plate z is called the clearer and can be 
moved freely up and down upon the points and pins, the pin- 
heads preventing it from falling off or being removed; it is longer 
than the hatchel-plate, over which its ends project, as seen in 
fig. 8. A strap of leather, or of strong webbing, three inches and 
a quarter wide, and long enough to form a belt about the 
pulleys BB’, is pierced with holes in rows crosswise, each row 
having five holes at distances equal to those of the five mid- 
dle pins, fig. 6. The cross rows are distant from each other 
seven eighths of an inch, and the holes do not form perfect 
rows lengthwise, but they are arranged as seen at the white 
spots CCC, fig. 2. The strap thus pierced is passed between the 
clearer and the points, the clearer being raised as seen in fig. 6, 
and the points are inserted in a row of holes. This operation is 
repeated until all the holes are filled, and the strap is then pressed 
down upon the hatchel-plate. In filling the strap the rows of 
points are turned so that the wide space between the first and 
second points, fig. 6, shall be to the right and left alternately in 
the successive rows. Another strap, of like dimensions with 
that just described, but not pierced, is then laid upon a table, 
and the strap containing the rows of points is placed direct- 
ly over it, the points being upwards. Two rivets are then fixed 
between every two rows of points, through both straps. The 
straps, with the points thus fixed to them, are then passed round 
the pulleys BB’, and, the ends being fastened together, they form 
the hatchel-belt as seen at CC,&c. As the hatchel-belt is liable 
to stretch by use, the binder pulley D is required to keep it to a 
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proper tension. ‘To keep the hatchel-belt even upon the pulleys 
B B,, the guide, fig. 7, is fixed to the frame 4 -/, the parts E E of 
the guide point downwards, and the hatchel-plates pass between 
them. £, fig. 1, shows the end of the guide in its place. Two 
cast ironrails F F F’, figs. 1 and 2, are fixed parallel to each other 
upon the top of the wooden frame 4 4, standing above it upon 
feet or pillars which are fixed to the frame. The distance be- 
tween these rails is just equal to the length of the hatchel- 
plates, and their position is such that the hatchel-belt is between 
them. The end F of both rails is one quarter of an inch above 
the line of the top of the pulleys B B’, while from F to F’ the 
rails incline upwards, so that the ends F’ rise one inch above that 
line, and, passing by the ends of the pulley B’, at the right hand 
in fig. 1, they turn down in a curve, as seen in the figure. There 
is a projecting ledge on the inside of each rail about one inch wide, 
running in the line of the tops of the pulleys B B’; upon these 
ledges the ends of the hatchel-plates rest or slide, thus keep- 
ing the hatchel-belt straight. The ends of the clearers, which 
project over the hatchel-plates, rest or slide upon the tops 
of the rails F F F’. Two curved plates of iron G G are 
fastened by the wooden blocks H Hto the frame .4 .4, and are 
called the forcing-plates. The figs. 1,2, and 5 will show the 
shape, place, and position of these plates. The pillars J J, &c. 
are fixed upon the rails F F’ and form bearings for the gudgeons 
of the pulleys J J, &c., about which is passed the bobbin-belt 
K K, &c. This belt is made of a number of small wooden cylin- 
ders called bobbins. Every bobbin has a slit sawed in each of 
its ends. A number of bobbins are then laid parallel to each 
other at proper distances, and straps are passed into the saw- 
slits and fixed there. When a sufficient number are in this way 
put on the straps, they are passed round the pulleys JJJ, &c., 
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and the ends of the straps are fastened and form the bobbin-belt, 
as seen in the figures. A tin tunnel L is fixed between the 
forcing-plates GG, for the purpose of directing the roving or 
sliver of hemp .W into the hatchel-belt. This tunnel runs in 
the direction of the dotted line, between the forcing-plates, until 
it nearly meets the bobbin-belt. 

I have thus described that part of the drawing-frame, which 
holds or carries the hemp, and from which it is drawn to form a 
filament. I will next describe the apparatus by which it is drawn 
out. The roller-sill \V V, of cast iron, is fixed to the wooden 
frame .4.4, running across the top, as seen in fig. 4. There are 
fixed upon the top of the roller-sill, the four pillars OO PP. 
O O are similar to each other; and the size, shape, and place of 
them will be seen in the figs. 1,2, and 4. PP, which are like- 
wise similar to each other, but different from O O, are not seen 
distinctly in those figures. I have therefore marked their shape 


in fig. 9, P, which is an elevation, as they would be seen on 


fig. 1, if they were not hidden by other parts. The levers Q Q 


are hung by pins forming fulcrums or axes in the pillars P P. 
These levers are connected together by the crooked iron bar R, 
so that one cannot rise or fall unless the other rises or falls with 
it. The steel rollers S S, called the drawing-rollers, are made to 
run, one, the lower, in the pillars P P, and the other, the upper, 
in the levers Q Q. Fig. 9 shows the holes which form boxes for 
the gudgeons of the rollers. ‘The drawing-rollers are coupled by 
the plates JT’ 7 to the shafts U U, running in the pillars O O, and 
connected by the geer-wheels V V. The roller-sill has a pro- 


jection on one side, passing towards the hatchel-belt. A piece 


of cast iron W is fixed upon this projection, and upon W is 
fixed the gatherer X. This is made of plates of iron in nearly 


the form of an unequal four-sided pyramid, with its open base 
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towards the hatchel points and its truncated apex opening be- 
tween the drawing-rollers; being shaped so as to conform to 
those portions of the rollers which are situated against it. To 
prevent the end of the gatherer last described from being worn, 
two pieces of steel plate are screwed upon the inside of both 
sides, being shaped to conform to the rollers, as the sides of the 
gatherer are. The top of the gatherer passes off towards the 
bobbin-belt, and a piece of tin or thin iron plate is bent over it 
on each side, and passes down nearly to touch the hatchel-plates, 
inside of the hatchel-pins and outside of the hatchel-points. 
This is called the tail of the gatherer, and is seen at Y. The 
top of the gatherer has several slits cut through it, so that the 
teeth of the comb, 8 6, hereafter described, can pass through it. 
There is moreover in the gatherer a false bottom, hung by a joint 
at the end nearest the drawing-rollers, and capable of being 
swung upwards like a trap-door. This false bottom has slits 
across it, corresponding with those through the top. ais a fast 
pulley upon the shaft 6, to which the power is applied, by means 
of a belt, to drive the machine. a@ is a loose pulley on the same 
shaft b, on which the driving-belt may run when the machine is 
at rest. On the end of the shaft d is the pinion c, which drives 
the wheel d d, fixed on the shaft U, which is coupled to the 
lower drawing-roller S. 

Let us now suppose a roving of hemp to be passed into the 
tunnel ZL, and the pulley B to be turned in the direction of the 
arrow; the bobbins lying between the rows of hatchel-teeth 
must be carried along with the hatchel-belt; and as some of the 
bobbins, by their connexion, in forming the bobbin-belt, con- 
stantly pass out of the hatchel-belt on the right, so others con- 
stantly pass into it on the left. When, therefore, the roving of 
hemp, passing into the tunnel LZ, meets the hatchel-points, it is 
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pressed between them by the bobbins, and passes along in the 
hatchel-belt until it arrives near the end F’ of the rails F /. Now 
as the rails pass beyond the pulley. B’, to the right, and as the 
clearers (see fig. 6), as has been before described, pass on the 
top of the rails, it is evident that they will be raised upwards, | 
upon the hatchel-points; and as the roving of hemp is always 
above them, this also must be lifted out of those points. Suppose 
| that the end of the roving be then passed through the gatherer 
X, and that it be made to enter between the drawing-rollers. If 
the drawing-rollers are now turned faster than the hatchel-belt 
carrying the roving, the roving must be drawn out through the 
hatchel-points by the rollers, forming a filament as much smaller 
than the original roving, as the rollers move faster than the 
hatchel-belt. If, however, the relative motions be constant, then : 
these proportions will be true only when the mean size of the 
filament is compared with the mean size of the roving, for the 
roving is not supposed to be of equal size throughout, and more- 
over the ends of the fibres of hemp cannot be distributed at 
equal distances in it; hence more of these ends will be taken 
into the rollers together at some times than at others. Now 
when many ends meet the rollers together, many fibres must be 
drawn out of the hatchel together and the filament be made : 
larger than at other places, where the ends of fibres, by being | 
distributed in the roving at greater distances, meet the rollers 
less frequently. To prevent, as much as possible, this inequality 
in the filament, I use the apparatus now to be described, which 
[ call the regulator and the comb. A small cast-iron frame 
eee, &c. is fixed upon the wooden frame 4 .4, as seen in the 
drawings. The shaft ff is made to run on proper centres, 
fixed in the frame e e, and there are placed upon it the wheels 
gg’. (The shaft ff with its connexions is drawn separate 
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from the frame in fig. 10). These wheels are bored with a round 
hole, and are capable of turning freely upon the shaft ff, except 
as hereinafter described, but are prevented by proper collars 
from slipping in the direction of the length of the shaft. A 
second shaft A his made to run upon centres in the frame e e, 
parallel to ff. ‘There are firmly fixed upon the shaft hh the 
wheels ii’. The wheels g and 7? have fifty teeth each, the 
wheels g’ and i have seventy teeth each, and the diameters of all 
the wheels are in proportion to the number of their teeth. The 
teeth of g play into those of i, and the teeth of g’ play into those 
of”. ‘There are two locking-pins or catches kk’, fixed upon the 
wheels gg’. Jl are two clutch-boxes placed upon the shaft ff. 
These clutch-boxes are free to slide in the direction of the axis 
of the shaft; but in the shaft are fixed pins, which project into a 
groove, cut lengthwise, on the inside of each clutch-box, so that 
the boxes cannot turn round upon the shaft. Several parallel 
grooves are turned in the body of each clutch-box. The catch- 
es or locking-pins mm’ are fixed upon the clutch-box /’, and the 
catch n is connected with the clutch-box / by a movable joint 
which permits its outer end to fall back towards the middle of the 
clutch-hbox; it is prevented, however, from falling back, except 
on the application of a slight force by a steel spring, which is fix- 
ed at one end to the clutch-box, while the other end presses 
upon the catch nm. There is a stop screwed to the clutch-box to 
prevent the spring from forcing the catch n outwards beyond a 
certain distance. A slide-bar 00 is placed in the frame e e, paral- 
Jel with the shafts ff and hh, and is capable of being moved in 
the direction of its length, and in that direction only. Two arms 
pp are screwed upon the top of this slide-bar, and pass from it 
towards the shaft ff, and terminate directly over the clutch- 
boxes /I', that is, one arm over each clutch-box. There are fixed 
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to the under side of each arm p p metal blocks or boxes q q, which 
pass down to the clutch-boxes. ‘The under sides of q q are formed 
in the shape of a portion of a hollow cylinder, and are grooved 
so as to embrace the clutch-boxes upon the grooves, before de- 
scribed upon them through about one third of their circum- 
ference. (Fig. 11 shows the slide-bar 00, and arms with the 
boxes qq, separated from the other work. The fig. represents 
the under side of these parts.) A long shaft, or axle rrr, pass- 
es horizontally from under the slide-bar 00 to the right hand, as 
seen in the drawings until it projects beyond the frame ./ 4, &e. 
(In fig. 2 this shaft is supposed to be broken off under the drawing- 
rollers SS, and the left-hand part is removed.) rrris hung in 
centres which are fixed in the iron bearing s s. This bearing is 
bolted to the frame 4.4, &c., and prevented from springing by 
the iron brace 6d. The arm ¢ passes horizontally from the right 
end of rr, and the arm ?¢’ rises vertically from its other end, di- 
rectly under the slide-bar 00. A steel spring u is fixed upon the 
shaft rr near its middle. This spring runs along on the side of 
the shaft and turns upwards against the side of the arm /’ until it 
reaches the top of ¢’, against which it presses with its whole 
elastic force. A connecting rod passes from a hook in the top of 
the spring u to another hook fixed in the under side of the slide- 
bar oo. v is a bent lever, its fulerum being a pin which passes 
through its middle and unites it to the bearing w, which is fixed to 
the frame 4.4. The vertical arm of the lever v is united at its 
top, by a connecting rod, with a hook, which is fixed in the bot- 
tom of the slide-bar, and the horizontal arm of the same lever is 
connected with the weight y. These hooks and connecting rods 
will be found in their places in fig. 5, from the description, no let- 
ters of reference being thought necessary. (It will be seen in 
fig. \ that the shaft rr, and the bearing ss, are continued, in dot- 
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ted lines, behind a part of the frame .4.4; the spring u, the weight 
y, and some other parts will likewise be found, in dotted lines, in 
the same figure. From the arm ¢ of the shaft rr, there passes 
upwards the rod 1a la, which is united with ¢ by a moveable joint, 
to the cross-bar 2a 2a. The rod la passes through the middle of 
2a and receives a thumb-nut upon its top. ‘The connecting rods 
3a 3a pass from the ends of the cross-bar 2a, and are united by 
pins to the levers Q Q, one rod uniting to each lever. 

In addition to the parts heretofore described as connected 
with the shaft f/f, there is placed, upon that shalt, the star-wheel 
4a, aside view or elevation of which is given, detached, in fig. 12. 
5a Sa 5a 5a are plates of steel screwed upon the sides of the 
projecting points of the star-wheel, and the width of these plates 
is greater than the thickness of the points of the wheel, so that 
they project over the sides of the points. ‘The star-wheel is fitted 
to the shaft ff, like the wheels g g’, the shaft passing through a 
round hole in its centre; and proper collars are fixed to the 
shaft, on each side of it, to prevent it from sliding in the direction 
of the length of the shaft. A wooden lever 6a 6u passes from a 
point near the star-wheel, horizontally, toa point directly under 
the gatherer. <A piece of brass is screwed upon the under side 
of this lever, near its middle, and a pin passes through this brass 
and through the cast-iron pillars 7a 7a, which are fixed to the 
frame 4 4. This pin forms the fulcrum on which the lever turns. 
Two other pillars 8a 8a rise from the frame .4 4, on the sides of 
the lever 6a, to prevent it from having any lateral motion. A small 
piece of steel 9a, which I call the bod, is united to the end of the 
lever 6a by a pin passing through it, near its middle, and likewise 
through two knuckles standing out from a piece of brass, 18, 
fixed to the under side of the lever 6a. The lower end of the 
bob 9a, when the lever 6a is in the position shown in the draw- 
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ings, is in the horizontal plane of the centre of the shaft ff; but 
so far from that shaft to the right, as seen in figs. 1 and 3, that the 
projections of the star-wheel 4a are just capable of reaching it, 
and throwing it upwards whenever the star-wheel is turned 
round for the purpose. A stop 20, of iron, is screwed upon the 
top of the lever 6a, and a slight spring 3d tends to keep the top 
of the bob against the stop 2b. A pall or click 40, having its 
lower end connected by a pin with the frame e e, passes upwards 
through a hole or slot in the slide-bar 0 0, by the side of the 
lever 6a. The click 46 can move on the pin which unites it 
with the frame e e, with which it forms a hinge-joint, so that its 
top may describe an arc in the direction of the length of the slide- 


bar. A spring is fixed to the frame e e (seen in dotted lines in 


fig. 3), which acts against the click 46, and tends to press it 


against the lever 6a; so that whenever the end of that lever (at 
the left hand in figs. 1 and 3) is raised above the top of the click, 
then the click slips under a piece of steel which is fixed upon the 
corner of the lever, where the click meets it, and holds it up. But, 
as will be hereafter seen, it is required that the click should not 
remain under the lever, except when the clutch-box /’ is carried 
by the slide-bar 00, so near the star-wheel, that the catch m’ is 
engaged against one of the plates 4a; therefore, to remove the 
click 4b from the lever 6a, except in the case before stated, a 
piece of iron, constituting a stop, is screwed over one side of the 
hole or slot in the slide-bar, so that whenever the slide-bar is 
moved so far to the right (as seen in fig. 5) as to disengage the 
catch m from the star-wheel, then the stop, above described, 
shall press upon the side of the click 4), opposite to that against 
which the spring rests, and, bending the spring, disengage the 
click from under the lever. 5) is a weight upon the left arm of 
the lever 6a, tending to depress the arm to which it is attached. 
































SO nella SABI RB oy 








called a Gypsey, for Spinning Hemp and Flax. 36] 


To the top of the lever 6a, near its right end, as seen in figs. 1 
and 3, is united, by a hinge-joint, the cross-bar 6), to each end of 
which are fixed rods, 7b 7b, which pass directly upwards through 
guide-holes in the piece of cast-iron W, each side of the gatherer, 
and on the outside of the same, and are fixed by their tops to the 
comb 8b. The comb is formed of several rows of iron or steel 
teeth, riveted to an iron plate; the dots on the top of the plate in 
fig. 2, show the number and place of the teeth. The several 
rows of teeth are directly over the slits in the top of the gatherer, 
which have been before described; and, on the application of a 
proper force to depress the comb, the teeth pass through these 
slits into the roving of hemp which is in the gatherer. Two cast- 
iron pillars 96 are fixed to the frame 4.7, &c., and rise upwards 
above the lever 6a on each side of the same. A small lever lc 
is placed between the pillars 9d, directly over the lever 6a, and 
is hung upon a pin which passes through 94 90, near their tops 
and through le. ‘This pin forms a fulcrum or axis on which le 
turns. To the right end of lc, as seen in figs. 1 and 3, there is 
connected, by a movable joint, the rod 2c, which passes di- 
rectly upwards, through guide-holes in the piece of cast-iron W, 
and the bottom of the gatherer, before described. The left end 
of the lever lc, as seen in figs. 1 and 3, is connected with the 
lever 6a by hooks. It will be readily perceived, by this descrip- 
tion and the figures, that when the right end of the lever 6a is 
depressed, the right end of Ie will be elevated and will carry the 
rod 2c upwards, which will lift the false bottom, before described, 
of the gatherer, the teeth of the comb passing at the same time 
through the slits, before described, made in the false bottom of 
the gatherer. Upon the shaft 5 b is fixed the pulley 3c, from 
which a belt passes to and over the pulley 4c, fixed upon the 
shaft ff. Upon the shaft hh is fixed the pulley 5c; and from 
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the pulley 5c a belt passes to and over the pulley 6c, which is 
fixed upon the shaft 7c, running in proper boxes in the upper 
part of the frame 4 4, &c. The shaft 7c has the pinion 8c fixed 
upon it, and this pinion drives a wheel 9c, which is fixed upon 
the shaft 1d, running in boxes upon the top of the frame 4 4, 
parallel to 7c, and carrying, besides the wheel 9c, the pinion 2d. 
The pinion 2d drives the wheel 3d, which is fixed upon the shaft 
of the pulley B. 

To understand the operation of the regulator, the comb, and 
other apparatus connected with and necessary to it, let us sup- 
pose the roving of hemp to have been passed through the tunnel 
L, and along the hatchel-belt, and its end to be between the 
drawing-rollers § S. Let us also suppose that a constant rotary 
motion be given to the rollers S S, in the direction required for 
drawing out the filament, through their connexion, by the shafts, 
wheels, pinion, &c., which have been before described, with the 
pulley a, which is driven by a belt carried by any sufficient power. 
The motion from the pulley a must likewise be communicated to 
the pulley 3c, and from thence through the belt passing from 3c 
to 4c, by which the shaft ff must also be turned. Suppose, 
moreover, that the thumb-nut upon the top of the rod la has 
been so fixed, that when the filament, between the rollers S S, is 
of the required size, the catches m m’ n shall also be disengaged. 
In this state of things the motion of the shaft ff will not be com- 
municated to the wheels g g’, nor to the star-wheel 4a, but they 
will all remain at rest with the shaft f/frevolving inthem. As 


the hatchel-belt is, under this condition, stationary, the roving is 


not advanced to the drawing-rollers, and it must therefore soon 
happen that the filament will become too small; as soon as this 
is the case in a small degree, the upper drawing-roller, which 
presses upon and is supported by the filament beneath it, must 
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fall, and the ends of the levers Q Q, which pass from the rollers 
to the right in figs. 1 and 2 must be depressed, and the rods 3a, 
the cross-bar 2a, and the rod la likewise must drop downwards. 
Now the weight y, acting, through the lever v, upon the slide-bar 
o o, tends constantly to draw the slide-bar to the right, as seen in 
fig. 5; but this tendency is, ordinarily, resisted by the connexion 
of the slide-bar with the spring w, fixed upon the shaft rr, the 
horizontal arm ¢ of which shaft is united by a joint with the rod 
la. When, however, the rod la passes downwards, the arm ¢, 
no longer supported, cannot keep the shaft r r and the spring wu 
in their former position, but it suffers the weight to carry the 
slide-bar to the right, the slide-bar carrying with it the top of the 
spring vu, which at the same time rolls the shaft r r, depressing 
the arm ¢. When the slide-bar o 0 moves, as herein described, 
to the right, it carries the boxes q q, and likewise the clutch-boxes 
b b’ with it. The clutch-boxes are, by reason of their connexion 
with the shaft ff, as before described, always constrained to: 
revolve with the shaft ff, and the catches m and n are, of course, 
carried round with them. If, therefore, the clutch-boxes are 
carried far enough to the right, as seen in fig. 5, the catches m 
and m would strike the pins k’ and k respectively ; but as the pin 
k is longer than #’, and approaches more nearly to the circle de- 
scribed by n, than the pin k’ approaches that described by m, the 
motion of the slide engages m against k, before m can strike K’. 
It will be at once perceived, that as soon as nis engaged against 
k, the wheel g will be made to revolve ; this will drive the wheel 
i, by which the pulley 5c must revolve, and the motion of 5c will 
be communicated by its belt to the pulley 6c, and from thence 
through the pinion 8c, the wheel 9c, the pinion 2d, and the wheel 
3d, to the pulley B, by the revolution of which the hatchel-belt 
will be moved and the roving advanced towards the drawing-roll- 
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ers SS, with a certain velocity, which will be found by measuring 
the several pulleys, wheels, and pinions which are concerned in 
communicating and modifying the motion. If by the advance of 
the roving, with the velocity thus obtained, so many fibres of 
hemp are presented to the drawing-rollers as are required to in- 
crease the filament to its proper size, then the upper drawing- 
roller is raised by the filament, thus increased, and the slide-bar 
oo, by reason of its connexion with the upper roller (through the 
connecting rod and hooks, the spring u, the shaft rr, the arm ¢, 
the rod la, the cross bar 2a, the rod 3a, and the levers Q Q), will 
be carried to the left, as seen in fig. 5, and the clutch-boxes will 
be moved with it, by which the catch n will be disengaged from 
the pin &, when the wheel g and the several pulleys and wheels 
and pinions by which it gave motion to the pulley B must come 
to a state of rest, and the farther advance of the roving to the 
drawing-rollers will cease. 

Let us suppose, however, that when n and k are engaged, 
and the roving advancing, as heretofore described, the size of the 
filament does not increase ; but that, from the smallness of the 
roving, the fibres are presented to the drawing-rollers so unfre- 
quently that the filament diminishes yet more in size. In this 
case the upper roller will continue to fall, and the slide o 0, con- 
nected with it by the apparatus before described, will continue 
to move to the right, as seen in fig. 5, until the catch m engages 
the pin #’, upon the wheel g’, and carries it round with it. Now 
it will be seen that the wheel g’ is larger than the wheel g, 
while the wheel 7 is smaller than the wheel i. In this new 
connexion, therefore, the shaft A and the pulley 5c will be driven 
faster than they were when their motion was derived from the 
wheel g; and, the greater velocity of the pulley 5c being commu- 
nicated by the belt, pulley, wheels, and pinions, as has been 
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before described, to the hatchel-belt, the roving of hemp must be 
advanced more rapidly to the drawing-rollers SS, and by this the 
filament receive a greater accession of fibres in a given time. 
When by this accession of fibres the filament is increased to the 
proper size, the top roller will rise and the clutch-boxes will be 
carried to the left, the catch m be disengaged from the pin /, and 
the hatchel-belt and roving will rest. It will be seen that while 
the wheel @ is driven by the wheel g’, the wheel g must be driven 
by the wheel 7; in this state of things the pin & will make more 
revolutions in a given time than the catch n, and as they come in 
contact with each other it is necessary that k should pass n with- 
out a permanent locking. Now when & strikes n in this way, the 
contact is upon the sides opposite to those which were struck 
when k was driven by n; and to let them pass each other, the 
sides or corners of both n and k, which would otherwise catch 
and interrupt the motion, are taken off, and the end of the pin 
and the edge of the catch form inclined planes, which sliding 
upon each other, the catch is forced backwards against the resis- 
tance of the spring heretofore described, and thus k passes by n; 
the spring always causing n to return to its former position after 
k has passed it. Figure 13 shows the form ofmandk. 4d 4d 
are the faces which strike when k is driven by n; and 5d 5d are 
the inclined planes which meet when the wheel g is driven by 
the wheel i. 

Let us now consider the operation when the filament is too 
large. Suppose that the advancement of the roving, as before 
described, brings so great a number of the ends of fibres in con- 
tact with the drawing-rollers, that the filament not only attains a 
sufficient size, but becomes too large. In this case the upper 
roller, supported upon the filament, is elevated above its ordinary 
place ; and by means of the connexions heretofore described, the 
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arm ¢ is carried upwards, the shaft r rolling back ; the top of the 
spring u is carried to the left, and the slide o 0, and the clutch- 
boxes also, from their connexions, before described, must be 
carried to the left. This brings the face of the catch m’ into con- 
tact with the projections of one of the plates 5a, and, from this 
engagement, the star-wheel 4a is made to revolve with the shaft 


Jf. As soon as this revolution commences, one of the plates 5a, 


upon one of the points of the star-wheel, must strike the bob 9a, 
and throw the end of the lever 6a, to which it is attached, up- 
wards, which will be caught and held by the pall or click 45. The 
length of the pall or click 40 is such, that it catches the lever 6a 
when it*is carried to the highest point to which the star-wheel 
can carry it ; consequently, when it is so caught, the points of 
the star-wheel do not, by their continued revolution, strike with 
much force, if they strike at all, upon the bob. It will be at once 
perceived, by an inspection of the drawings, that when the left 
end of the lever 6a, to which the bob is attached, is thrown up- 
wards, the right end must be depressed, and the comb 8d be 
carried downwards ; at the same time the right end of the lever 
le must, from the connexion of that lever, as before described, 
with the lever 6a, be carried upwards, and, its motion being com- 
municated by the rod 2c to the false bottom of the gatherer, that 
will be carried upwards. These motions of the comb and of the 
false bottom of the gatherer, will cause the teeth of the comb to 
be passed into the column of roving which is in the gatherer. 
This will prevent the free passage of the fibres, of which the 
roving is made up, to the drawing-rollers ; while some of the 


fibres, the ends of which are already in the drawing-rollers, will 


be broken off, and thus the size of the filament will be speedily 
reduced to its proper dimensions. It may happen on the passage 
of a lock of tow, or a knot of entangled fibres, through the rollers, 
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that they will be separated to a considerable distance. In this 
case when the clutch-boxes on the shaft f f are brought against the 
collars of the wheels g and 4a, so that the slide o o cannot pass 
any further to the left, the spring wu yields as the arm ¢ rises, on 
the separation of the rollers; and as soon as the tow or other 
matter has passed, and the upper roller falls, the spring wu returns 
by its elasticity to its former state. When the filament has been 
reduced to the proper size, the upper roller must, consequently, 
fall to the place which that size of filament determines. This 
motion being communicated to and modified by the various parts 
connecting the upper roller with the slide o 0, as heretofore de- 
scribed, the slide-bar must move to the right, as seen in fig. 5, 
and the pall or click 46, being, by the action of the stop, fixed, as 
heretofore described, upon the top of the slide-bar, carried from 
under the corner of the lever 6a, the weight 5) will cause the 
arm of the lever, to which it is attached, to fall, by which the 
comb will be raised, and the false bottom of the gatherer will be 
depressed ; and thus no further interruption will be offered to 
the passage of the roving to the drawing-rollers. 

The only parts of the drawing-frame remaining to be described 
are the cone-pulley 7d upon the shaft b; the shaft 8d, and the 
pulleys 9d and le, upon the same; and the stopping-guide 2e 2e 
2e. But as these parts are connected in their use with the bob- 
bin-frame, I shall notice them as may be necessary hereafter. 

Having then described the construction and mode of opera- 
tion of the principal parts of the drawing-frame, I shall proceed 
to describe the second part of the Gypsey, viz. the bobbin-frame 
by which the filament is twisted and wound up. Fig. 14 rep- 
resents an elevation of this frame in its position, as connected 
with the drawing-frame. Fig. 15 is a plan of the bobbin-frame, 
and fig. 16 an elevation, as seen in the end next the drawing- 
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frame. Figs. 14 and 15 may appear as continuations of figs. 1 
and 2. I have however marked them as distinct figures in ac- 
cordance with the division adopted for describing the whole 
machine. ‘The wooden frame of the bobbin-frame is represented 
at 6e 6e 6e, &c. Across this, near its bottom, passes the shaft 
7e, having its ends, placed in proper boxes, upon the frame 6¢ 6e, 
&c. Upon the shaft 7e is fixed the cone-pulley 8e, which is 
driven by a cross-belt running from the cone-pulley 7d upon the 
drawing-frame. There is, moreover, upon the shaft 7e the bevel- 
geer wheel 9e. The flyer is shown at If If, &c., its gudgeons, 
both of which are hollow, running in proper boxes in the frame 
6e, &c. 2f2f are sheaves or pulleys over which the yarn runs 
to be wound upon the bobbin. The bobbin-spindle 3/ runs in a 
box upon the frame 6e 6e, and in a bar, marked 4/, which is 
placed upon the bars of the flyer, and crosses from one side to 
the other of the same, and is capable of sliding upon those bars 
in the direction of their length. It will be understood that the 
spindle passes through the hollow centre of the right gudgeon of 
the flyer, as seen in fig. 14; the hole through the gudgeon being 
somewhat larger than the spindle. 5fis the bobbin placed upon 
the spindle and kept in place by a pin which passes through an 
ear, or small piece of iron, which is fixed to the bobbin, and 
likewise through the spindle. The pulley 6/is fixed to the bob- 
bin-spindle, and the pulley 7/f is fixed to the flyer. The drum 9f 
has its gudgeons placed in proper boxes fixed to the frame 6e 6e. 
The bevel-wheel lg is fixed upon the shaft of this drum, and 
being driven by the bevel-wheel 9e, causes the drum to revolve. 
A belt passes from the drum 9f to the pulley 6/, and another 
belt from the same drum, to the pulley 7f The binder-pulley 
2¢ rests upon the belt which passes from the drum to the pulley 
6f, for the purpose of keeping that belt at a proper degree of 
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tension, which may be regulated by weights placed upon the 
frame in which the pulley revolves, which frame, as will be seen 
in the figures, is hung by gudgeons that move in the frame 6e 
6e, &c. 

From what has now been specified, it will be seen that motion 
being given, as heretofore described, to the drawing-frame, such 
motion must be communicated from the pulley 7d, on that frame, 
by the belt, to the pulley 8e on the bobbin-frame, and from 
thence, by the bevel-wheels 9e and lg to the drum 9f. It must, 
moreover, be evident that the pulleys 6f and 7/ will, at the same 
time, be made to revolve, as they are connected by belts with 
the drum 9f. The filament, therefore, as delivered from the 
drawing-rollers, being passed through the hollow gudgeon on the 
left end of the flyer, fig. 14, and over the pulleys 2/2/ to the 
bobbin, to which its end is fastened, must, by the revolutions of 
the flyer and bobbin, be twisted. In order, however, that it may 
be wound up on the bobbin, it is necessary that the bobbin and 
flyer should not make, an equal number of revolutions in the same 
time. Now it will be seen that the end of the drum 9f, from 
which the belt passes to the pulley 7f, is larger than the other 
part of the same drum, while the pulleys 6f and 7/ are nearly 
equal in size. Hence the flyer will make a greater number of 
revolutions in a given time, than the bobbin. The tendency 
therefore will be, to wind up the yarn upon the bobbin witha 
rapidity proportional to the difference between the speed of the 
bobbin and that of the flyer; that is, whenever the flyer shall have 
passed through one revolution more than the bobbin, then one 
turn of yarn must be wound up on the bobbin. But the bobbin 
increases in size as the yarn is wound upon it, and, consequently, 
the turns of yarn, as the circumference of the bobbin increases, 
become longer. It is necessary, therefore, that, as the bobbin fills, 
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it should approach more nearly, in its revolutions, to those made 
by the flyer. Now the flyer is driven with a uniform velocity, and 
the filament also is delivered from the drawing-rollers with a 
uniform velocity. Suppose, then, that the circumference of the 
bobbin, when naked, be one foot, and that the surface of the 
drawing-rollers moves through one foot in two seconds, and that 
the flyer makes twenty revolutions in two seconds. ‘Then, that 
the yarn may be wound up, the bobbin must make nineteen revo- 
lutions in two seconds. When, however, the bobbin, by being 
filled with yarn, has a circumference of two feet, it is evident that 
it must make nineteen revolutions and a half in two seconds, that 
the same object may be accomplished, the velocities of the draw- 
ing-rollers and the flyer remaining constant. To provide for the 
required increase of velocity in the bobbin it is only necessary 
that the belt which passes from the drum 9 to the pulley 6f shall 
be of so slight tension that it may be made to slip, in some degree, 
by the pulling of the yarn itself upon the bobbin, from the constant 
tendency, by the flyer, to wind it up. 

For the purpose of spreading the yarn over the whole surface 
of the bobbin it is necessary that the bobbin should be moved, 
alternately, through a space equal to its length, in the direction 
of its axis. To accomplish this a collar is placed upon the 
spindle at 3g. This collar runs in a stud 4g, which stands upon 
the slide 5g; which slide can be moved in the direction of its 
length, its right end resting in a proper box on the frame 6e. 
Two chains or straps pass from buckles, on the slide 5g, seen in 
fig. 14, over the top of the pulley 6g, in opposite directions, and 
are fastened to the periphery of the pulley on different sides of 
the same. Two other chains or straps, similar to those above 
described, pass from buckles on the slide or rod 7g, and are 
connected with the small pulley 8g. The pulleys 6g and 8g are 
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upon the same shaft 9g, the gudgeons of which run in boxes 
in the frame 6e. The arrangement of chains or straps, con- 
necting the slide 5g with the pulley 6g, and the slide or rod 
7g with the pulley 8g, will be recognised as similar to that 
often used for moving the pistons of pumps or fire-engines. 
Upon the shaft 1h, which runs in boxes on the frame 6¢ 6e, is 
fixed the heart-wheel 2h. Two pins 3h 3h are fixed to the 
slide or rod 7g, so that their sides are in contact with the heart- 
wheel on opposite sides of the same. Upon the shaft 1A, is fixed 
the pulley 4h, from which a belt passes to the pulley 54 upon the 
shaft 6h. Upon the same shaft 6A, is fixed the pulley 7h, from 
which a belt passes to the pulley 8h, upon the shaft 92; upon which 
shaft 9h is fixed the pulley 14. The shafts 6h and 9/ turn in 
boxes fixed to the frame 6e 6e. The pulley 1k is connected by 
a belt with the pulley le, heretofore referred to, upon the drawing- 
frame. It will be seen that there is upon the same shaft with le 
the pulley 9d. From this pulley 9d, a belt passes to and round 
the shaft d. 


To understand the effect of the parts last described, in giving 


‘ 


an endwise motion to the bobbin, suppose the shaft 5, of the 
drawing-frame, to revolve; its motion will be communicated by 
the belt to the pulley 9d, which will turn the pulley le upon the 
same shaft with it. The rotation of le will give motion to Ih, 
whence, as will be at once perceived, the pulleys 8h, 7h, 5h, and 4h, 
together with the heart-wheel 2h, must all revolve. ‘The revolu- 
tion of the heart-wheel gives a rectilinear alternating motion to the 
rod or slide 7g. This rod or slide, from its connexion with the pul- 
ley 8g, communicates a circular alternating motion to that pulley, 
which motion must likewise be common to the pulley 6g ; and 6 
must communicate a rectilinear alternating motion to the slide 
5g. Itis evident that the motion of 5g will be communicated 
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to the spindle 3f, the bobbin 5f, the pulley 6f, and the bar 4f, 
which forms one of the boxes in which the spindle revolves. 
The belt which passes from the pulley 6f to the drum 9f, will, 
during this endwise or rectilinear alternating motion of the bob- 
bin, pass along over the bodies of the drum 9f, and the binder- 
pulley 2g. To persons acquainted with spinning-machinery, 
there will probably appear an unnecessary minuteness of detail 
inthis and some other parts of the description of operations, 
which are similar to those of the common spinning-frame. My 
excuse must be, that a mere indication of parts and motions 
would not enable one unacquainted with the common process of 
spinning to understand this machine. 

There remains to be described only the apparatus by which 
the motion of the machine is destroyed whenever the thread or 
yarn is from any cause broken. ‘The first part of this is called 
the stopping-guide, and is seen on the drawing-frame marked 2e 
2e, in figs. 1 and 2. Itisa rod of iron, hung by a hinge-joint at one 
end to the frame 4.4, &c. From the end which forms the joint, 
the rod passes horizontally towards the bobbin-frame ; when it 
reaches nearly to that frame, it is bent so as to pass directly under 
the filament or yarn, where it is under the operation of twisting ; 
from this it is again bent upwards so as to form a sort of hook 
which lies against the side of the yarn, as seen in fig. 1. Upon 
one side of the rod thus described is riveted a piece of iron, 
forming a forked guide, as seen in fig. 2; and through this fork, 
as here seen, the main belt, by which the machine is driven, passes 
from a drum above, to the pulley a. Tothe end of the stopping- 
guide, next to the bobbin-frame, is fixed a cord which passes 
from it to and over the sheave or pulley 4e placed upon the 
bobbin-frame, seen in fig. 16; and to the end of this cord a small 


weight is attached. 
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To understand the operation of this apparatus, let us suppose 
the main belt to be running upon the fixed pulley a, by which 
the machine must be kept in motion. Under this condition, if 
the yarn be forming, and whole, and attached to the bobbin, it will 
be drawn in a right line from the drawing-rollers to the axis of 
the flyer. At the same time the weight, attached to the cord 
which passes from the stopping-guide, as before described, tends 
constantly to draw the end of the stopping-guide towards the 
pulley 4e; but as the end of the stopping-guide passes upwards 
by the side of the yarn, it cannot move towards the pulley 4e 
without carrying the yarn before it, and in this it is resisted by 
the whole tension of the yarn. Under these conditions, there- 
fore, the main belt will continue to run on the pulley a. When, 
however, the yarn breaks, the foree which kept the stopping- 
guide in its place is destroyed, and it is moved at once, by the 
action of the weight upon the cord, towards the pulley 4e, and by 
this motion the main belt is carried, by the forked guide, over to 
the loose pulley a’, and, consequently, the motion of the machine 
will no longer be maintained. 

It is not necessary that I should speak of the utility of the 
machine which t have now described. I may however say, that 
a sufficient number are in operation, at the single mill of the 
Boston Hemp Company, for the annual manufacture of one thou- 
sand tons of hemp into rope-yarns. The yarns thus made, are 
found to possess greater evenness and greater strength than those 
made in the ordinary way. They are, moreover, made at less cost ; 
which, in manufacturing, is, other things being equal, the universal 
and only true measure of utility. 

88 





’ 
: 





XV. 


A Dictionary of the Abnaki Language, in North America; by 
Father SEBASTIAN RASLES. With an Introductory Me- 
moir and Notes, 

By JOHN PICKERING, A. A. S. 





INTRODUCTORY MEMOIR. 


Tue impulse which has been lately given by our distinguished 
American scholar, Mr. Du Ponceau, to the study of the Indian 
Languages of America, has been already attended with the most 
important advantages to the science of Philology. His profound 
learning and untiring zeal have irresistibly drawn the attention of 
the learned in Europe and America to this extraordinary, but long 
neglected class of languages, and have been the means of not 
only inciting our students in the pursuit, but also of bringing to 
light, and preserving, various dictionaries and grammars, particu- 
larly manuscripts, which, but for his interest in the subject, might 
have perished for ever. 

The learned have been already informed, by his admirable 
Report on the Indian Languages (published in the Transactions 
of the Historical and Literary Committee of the American Philo- 
sophical Society at Philadelphia*), that several Grammars, Vo- 
cabularies, copious Dictionaries, and other manuscript works on 
the Indian Languages have been collected, and are now deposited 
in the Library of that Society; one of which, the invaluable 
Grammar of the Lenni-Lendpe, or Delaware Language, written 
in German, by the Rev. David Zeisberger, has with great labor 


* Vol. I. p. xvii. Philad., 1819. 
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been translated by Mr. Du Ponceau himself, and enriched with 
an able and interesting Preface and Notes by the translator. * 

In consequence of the great interest which was thus excited 
by that learned writer in the study of these languages, my own 
attention was drawn to the subject ; and I began to make inquiries, 
in this part of our country, for such memorials of them as were 
still to be found among us; hoping that I might render some 
small service, by collecting and preserving these valuable mate- 
rials for the use of those persons, whose leisure and ability would 
enable them to employ them more advantageously, than it was in 
my power to do, for the benefit of philological science. 

The printed books relating to these languages are well known 
to readers in general. Among them, the wonderful work of Eliot, 
“the Apostle,” I mean his entire translation of the Old and New 
Testaments, and his Grammar of the Massachusetts Indian Lan- 
guage, are in every respect the most remarkable. 

But of all the memorials of the aboriginal languages in the 
Northern Atlantic portion of America, the following Dictionary 
of the .dbnaki language (or Abenaqui, as it is often called, after 
the French writers,) is now among the most important. In order, 
however, that its value may be justly appreciated by those who 
have never directed their attention to this subject, it may be 
necessary to make a few general remarks upon the dialects of 
this continent. 

According to Mr. Du Ponceau, whose opinion is adopted by 
other American philologists, the various Indian dialects on the 
Northern Atlantic side of America may be classed under four 
principal stocks or families: 1. The Karalit, or language of Green- 
land and the Esquimaux; 2. The Iroquois, called by some of the 
early French writers the Huron; 3. The Lenni-Lendpe, called 


* Published in the Transactions of the American Philosophical Society, Vol. III, 
New Series, 1827, 
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by the French Canadians, Lénopé, and by us, the Delaware ; 
1. The Floridian, or Southern stock. 

The Lenape is the most widely extended of the languages 
spoken eastward of the Mississippi. It is found, in various dia- 
lects, throughout Canada from the coast of Labrador to the mouth 
of Albany River, which falls into Hudson’s Bay, and from thence 
to the Lake of the Woods. All the Indians, indeed, who now 
inhabit this portion of the continent (with the exception of the 
Iroquois, who are by far the least numerous, and are mostly within 
the limits of Canada,) speak dialects of the Lenape. When the 
Europeans arrived in America, these Indians were in possession 
of the eastern coast of this continent, from Virginia to Nova Scotia; 
and hence, as we are informed, they were called Wapanachki, or 
Abenakis, that is, Men of the East, or Eastlanders.* By La 
Hontan and some other writers they were called 4/gonkins, or as 
more usually written by the French travellers and historians, 
Algonquins. 

The generic name, Abenaqui, or, as the author of the follow- 
ing Dictionary writes it, Jbnaki, has not been used by Euro- 
peans in the extended sense above mentioned, — comprehending 
the whole of the Atlantic coast, — but has been restricted to the 
principal tribes or nations which inhabited a part of Canada, 
Nova Scotia, and the adjoining northeastern territory of the 
United States, now called the State of Maine. 

The principal residence or settlement of those bnakies, 
who inhabited that part of the United states, appears to have 
been the village of WVinrantsouack (as the name is written by 
the author of this Dictionary), which was on the river Kennebec, 
near its confluence with the Sandy River, and about two hundred 
miles east of Boston. The Indian appellation is still preserved 


in our corrupted American name, /Vorridgewock, sometimes writ- 


* Heckewelder’s Historical Account of the Indian Nations, p. 107. 
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ten Vorridgewalk, now an important and flourishing town on the 
same spot where the Abnaki settlement formerly was. The na- 
tural situation of the place is described, by an American writer, 
as “one of those beautiful prairies or spots of alluvial ground, to 
which nature seems to have invited the residence of man, as if 
to free him from toil, and to lavish upon him all the goods which 
spring from fertility, and all the pleasure which conversation with 
the finest scenes of a romantic solitude can afford. Above, the 
rapid of the Kennebec gave the unceasing music of a waterfall ; 
little islands below, studded the expanse at the confluence of the 
streams ; and the horizon around rested on a gently waving line 
of hills. ‘To Quebec was a distance of more than five days of 
painful travel, and it was a journey of two days to the dwellings 
of the English. ‘The country around in every direction was a 
wilderness inhabited only by savages.” * 

In that village the author of this Dictionary, Father Sebastian 
Rasles, or Rale (for the name is written in both ways), a French 
Catholic missionary of the order of the Jesuits, took up his resi- 
dence. He began his work in the year 1691, after he had resided 
a year among the Indians, as appears by his memorandum prefixed 
to the Dictionary. His talents, learning, and commanding influ- 
ence over the natives, made him a formidable adversary to our 
ancestors ; .and his character has accordingly been portrayed by 
our earlier historians, with all the strong coloring of religious and 
political prejudice. He has, however, in our own time, found a 
candid and learned biographer, and of the Protestant faith, who 
has endeavoured to rescue his memory from the imputations of 
his contemporaries, and to do justice to his merits. I allude to the 
interesting memoir of ‘his Life, written by the Rev. Dr. Harris, 


and published in the ‘ Collections of the Massachusetts Histori- 


* Gov. Lincoln’s Papers, published in the Collections of the Maine Historical Society, 
Vol. I. p. 331. 
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cal Society.” * To that Memoir, in which will be found all the 
most material facts and authorities in relation to his eventful his- 
tory, I beg leave to refer for more particular information on that 
subject. 

So copious a Dictionary of an aboriginal American dialect, 
written by a man of acknowledged talents and learning, who 
possessed an extraordinary facility in the acquisition of languages,t 
and_had resided upwards of thirty years among the natives, is, as I 
have already remarked, one of the most important memorials in 
the history of the North American Languages. 

The learned will now be in possession of authentic historical 
documents, of different periods of time, in relation to the most 
important and widely spread native language on the Atlantic side 
of America, from Virginia to Nova Scotia and Canada, — an 
extent comprehending a large part of North America. The do- 
cuments, to which I allude, are, the works of the Rev. Mr. Zeis- 
berger, and the Rev. Mr. Heckewelder, for the southern portion 
of that tract of country; the Bible, Grammar, and other works 
of Eliot and Cotton, for the Massachusetts, or middle region ; and 
the present Dictionary of Father Rasles for the northern part. 

It is not my intention, at this time, to enter upon a consid- 
eration of the use which may be made of this collection of phi- 
lological materials. ‘The object of this communication is merely 
to give some account of the present Dictionary, and of the dialect 
preserved in it; together with a few very general comparative 
views of kindred dialects. But as these objects involve details not 
necessarily connected with each other, I have reserved them for 
the Supplementary Notes and Observations, which will be found 
at the end of the Dictionary, and to which the reader is referred. 


* Massachusetts Historical Collections, Vol. VIII. p. 250; Second Series. 
+ Lettres Edifiantes, Vol. XVII. p. 333. 
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ABBREVIATIONS 


abs’ tum 
b’p 
cab. 
co’e, coe, 
; d’r 


id. é 
ion. 


imp. 
In. 
mda 
me’e 
nob. 


no or no’ 
Part. 


absolutum 

beaucoup 

cabane 

comme 

dicitur 

est 

idem est, id est. 

ignobilis or ignoble; mean- 
ing the inanimate form of 
nouns and verbs. 

imperatif 

mon 

maida, not, no. 

méme 

nobilis or noble ; meanmg the | 
animate form of nouns and 
verbs. 


nous 

Particulz, the title of the list | 
of Particles, at the end of 
the French part of the Dic- 
tionary. 


pl’s 

yf 

VY 
Vy ch. 
R. 

to, to’ 
t’rs 
t’tum 
t’te 


v’bis 
| vO, vo’ 
v. 


Vv. g. 


USED IN RASLES’ DICTIONARY. 


plusieurs 

que 

quelque 
quelque chose 
Réponse 

tout 

toujours 
tantum 

toute 

verbis 

vous 

vel, Latin conjunct. 
verbi gratia 


3(as 3. S€) the 3d person of the verbs ; as 


under Esprit, the first per- 
son, j'ai de l’esprit, is usé- 
sidan ; and the 3d is 3. sé. 


that is, sé9aidam. 








foie Seay 


alban 











laa 


Pl 











ee one ees 
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1691 





I. y a un an que je suis parmi les sauvages, je commence A mettre en 
ordre en forme de dictionaire les mots que j’apprens. 


ABA 


[1.] [ABANDONNER.] 


J’abandonne, je laisse, cela, v. g. viande, 
cabane, robbe, &c. nenegatemen, sios, 
sigsam, Sc. imper. negati; neddkstse- 
nank, j’en prens la moitié v. partie, pour 
emporter, laissant les autres, &c., ig. neda- 
kstsénemenar skamsnar ; v. nenegatenan, 
nenssenank penak namessak, &c. en aiant 
porte ma charge je laisse les autres pour 
les venir quérir; ig. nensssenemenar ska- 
msnar. 

J’abandonne, v. g. poisson, oiseaux, &c. 
pour emporter les autres, venant ensuite 
pour le quérir, ne pouvant tout emporter, 

&c. 


Je l’abandonne a lui-méme, le laisse faire a 


nenegatenan names, sipsis, 


sa téte Gc. netsighi'tasan, ig. nenega- 


tsithadsn. 

Je Vabandonne, je le quitte, nenegaraii v. 
nenegatsiharai. ign. nenegdtemen. imper. 
negati. 

J’abandonne mon corps a la mort, nemé- 
tanaskérdamen v. nemétirdamen nhaghé 
v. néemedérsi; item, nemeghen nhaghé. 

J’abandonne mon fils, v. g. le laissant aller 
en guerre, je le regarde comme si je n’en 
avois plus, nekisérmai nenémaiin ; v. nemé- 
tereman. 

J’abandonne cela pour ne le plus reprendre, 
nebaghitamen. 

J’avois abandonné cela, mais je le reprens 
parce qu’il est beau, je l’agree, &c. neda- 
baitsi v. tsin, is, nobs medabantsinasain, 

3. sdab.; v. les autres l’avoient abandonné, 

mitssangan v. kikkann. Je lui souhaite 

ce qui est beau, bon, &c. nedabantsin, 3. 

sdabaitsinar ; nedabaitsinéna, ked., keda- 
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ABR 


bantsinan, sdabaitsinair ; sdabantsinanr 
sderérmanr nikksaibi pemaissits ssanmi 
srigs; pissisi kedabaiitsinai nhaghé, sra- 
hamitsi spemkik nsrighi. 

J’abandonne, hoem v. mulierem cum quo 
v. qua, &c. nebaghiran. 

Je l’abandonne le jettant, neksansakkann. 

J’abandonne ma priére, nebaghitamen eri 
panba tamaineban. 

Je Pabandonne, v. g. étant blessé a la ba- 
taille pour ne, &c. nenegaedazd ran, 3. sn. 


ao, nedéksikina- 


J’abandonne mon champ, v. g 


men nedakkikain. 

[ABATTRE. ] 

J’abbas un arbre, securi, nekashdmen, nob. 
nekashai, v. g. angmaks, 3. ak, v. nekasté- 
hemen. 

Je me’ laisse abbattre par une médisance 
v. g. nenanésaiisiteha, 3. nané - 

[ABJET.] 

Cela est abjet, méprisable, keneskérmeg@at. 

Je suis abjet, méprisab., nekeneskérmegssi. 

[ABSTENIR, ABSTINENT. | 

Je suis abstinent au manger, netagast‘ppi, 
3. tag. 

au boir, netagastesemi. 

Je m’abstiens de manger, no. nedsdasaha- 

sébena. 

de la viande, nedsdasahasé. 

de manger de quolibet, nedéksi‘ta- 
men, nob. nedé‘kSipan, &c. 

[ABRI.] 

A l’abri, cnbagasisi. 

Je suis a l’abri du soleil, aibagagatek v. aiga- 
satck nedapin; d’un arbre, aiigasaks6k 
nedapin. 

du vent, aibagasramsek nedapin. 


a 


or oS) 


nig et 


= 
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Aibagasisi, faits [2]. . . . qu’on le mette 
a l’abris du vent; anbagasanki, faits [1] 
qu’on le mette a l’abris d’un coteau, 
petit couteau ; anbagsanke pan, il y avoit un 
petit couteau qui se [?] mettoit a l’abri, 
v. g. . . . . anbagasatéhansits, 

qu’on le mette a l’abri du soleil. 

du feu, d’étre chauffe, j’en suis 





eloigne, nedanbagasapi ; kedanhagasapt- 
‘tasi, tu m’empéches de.me chauffer, tu 
es devant moi. 

Je le mets a l’abri, nedanbagahstisn, nob. 
Asran. 

du soleil, mettant couverte, écorce, 
afinque, &c. nedanbagasatéhemen, 3. sd, 
nob. -heman. 

Je m’y mets, nedanibagagatéhéma, nob. ne- 
daiibagasatéhémasan, je le mets a l’abris 
dormant, v. g. un malade; parasol, anbaga- 
satéigan ; son, sdanb. 

[ABSOUDRE.] 

J’absous, je deélie, nedanbeksnse. 

Je l’absous, nedanbeksnaii; nedanbenesi, je 
me delie, scil. la ceinture. 

fACHETER. | 

Je vais acheter quelq@ chose, etc. nenaii- 
tanks ‘ra. 

Je l’ai aprés l’avoir acheté, nedaibainks ‘ra. 

J’ai des marchandises pour qu’on les achéte, 
nensdannks ‘ra. 

J’achette, je traitte, netatansé, 3. at; cela, 
netatuisétisn; keta‘taimer, j’achette de 
toi; sghik, étansésghik; netatansébaik, 
nema‘terak, je traitte mes castors. 

de lui, netataiman, 3. sdat ; pour lui, 
nemanshsms‘ san. 

——— pour lui, netataisesé v. nenaitatai- 
sésan. 

cela, nemanshsmen, 3 ama. 





—— cela de toi, kemanshsmsren v. ne- 
danrasanshsmanghen; achat, traittement, 
atasésangan ; nemanshsmanghi ; avec cela, 
nemanshighétsn, v. neta tasétsn, is etaiisé- 
‘tasa; c’est avec quoi on l’achette, cela, 
ni manshighé‘tsmek v. etaisétsmek; on 
l’achette avec cela, manshighétanss, v. 


ACC 


atansetanss ; nedanrasanshsmen; pisans- 
“ads v. tagassaisads ; masdiransads, ssan- 
mansads ; kedagassanshsmen, nob. nshan ; 
tanni aransads? ni étaisadik; tanne sa 
serankadin, chemise v. ni éransadik 
pezeksnkeni étaiisad . . . (7) qu’ils (?) aient 
le méme prix; ig. pezeksnkeni etaisadik. 

v. g. un esclave, nemanshan, asakan, 
de lui, -hsmasan ; j’achette de toi cela, ke- 


manshsmsren. 





avec cela, nemanshighé‘tsn, nob. 
nemanshighéhan; tu l’as trop achete, 
kssaimimes@iranshsmen, nob. hshan; il 
se vend moins, tataigassaisads; com- 
bien s’est acheté cela, taini edsdaisa- 
dsssa? un castor, 2. castor, negsdsnsk8a- 
Sdsn, nissmskSasdsn ; il s’achéte, mens- 
hanss ; & beaucoup, mesdiranshaiss. 

J’achette pour moi, nenetataséhssi. 

Je m’achette, némanshssi n. nekisanshssi ; 
je traitte, netatanmesi .... Vv. nemans- 
hsmaiisi. 

f ACCOUCHER. } 

J’accouche, mnsnitzaini, 3. snitzaiins v. 
-nsio. 

d’un garcon v. &c. nsnitzaiin? ss/- 
nsssis v. &c.; je n’ai fait que des gar- 
cons, nsskinssssotsasa sibisi v. nsski- 
nsssit sighiha sibisi; je n’ai fait que 
des filles, nankskséssistsasa v. sighiha; 
jai fait 2. enfans, netakséssistsasa, 3. 
takStssistsasé ; les jumeaux, takses- 
sisok. 

J’ai accouché d’un garcon et puis d’une 
fille &c. & sic, nekekéreketsasa. 

J’accouche, nenighihé v. nenitsé dicitur 
etiam de aalib. [animalibus. | 

Elie est préte d’accoucher, kadasi neghihé. 

Elle é [est | sur le point d’aceoucher, kadési 
métsiné. 

J’accouche de lui, nenighihan; j’en viens, 
nemetsiskssi, nedanbimetsiskssi; je vas, 
nenantsimetsiskssi. 


[ACCOMMODER. } 


J’accommode lui, le, avec cela, nsrihise‘tsn, 


nsrthssi; je me pare avec cela, nsrihssi‘tsn. 


4, 5.] 
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J’accommode cela, nsri‘isn, nob. nsrihaii. 





—_ en paquet, nsisasaitsi v. negagsé- 
sasantsi; natte, sac, &c. nsisasnemen ; 
item, lettre la pliant, nsisasnemen asiyi- 
gan; l’aiant accommode je le mets quelque 
part, nSisasa‘tsn. 

[ACCOMPAGNER. ] 

J’accompagne pour peu de tems celui qui 
s’en va, nemetsiskasai. 

Je l’accompagne par honneur, v. &c., je vais 
avec lui, je me joins a lui, nesitsi‘réman; 
tikékamasiks, accompagnez moi, par hon- 
neur, allant ot est ma femme. 

nesitsisan, 3. asit. 

[ACCORDER. ] 


é Je lui accorde, nsrésdamasan &c. v. nesi- 








gandamasan. 
| : [ACCOUCHER. Vide supra. ] 
| [ACCOUPLER.] 


J’accouple, je mets 2 ch. [chiens?] en- 





¥ Peet 


semble, nenissanbikké; lie avec deux col- 
liers ]’un aux épaules, l’autre a la téte, 


Ses 


nenisanbe. 
[ACCOUDER.] 
Je m’accoude, netéskséssin, 3. téskséssin. 
sur lui, netéskséssin arenanbek, v. 
abasik, sur un arbre. 
(6, 7.] [ACCROCHER.] ‘ 

Je l’accroche, je le pens, nenanbittetsn, 3. sn, 
nenanbittran nepedinek kouksis, v. g. je le 
pens a mon bras, nanbitsin, 

v. g. nenanbitsin, 


5 


Je m’accroche a un bois, 
3. nanbitsin ; vide entortille. 
[ACCROUPIR.] 


Je m’accroupe a terre sans natte, nemitst- 





“kapi 3. ts, nepaiigSikapi v. nepapaigsika- 
pi. 

[ACCUSER. ] 

Je l’accuse, nepitigaran ; nepitigarsé. 

Je m’accuse, nepitigaresi. 

Je l’accuse, le déecéle, nemsskenan; ne me 





décéle pas, mssak msskeni‘kan. 
[ACHETER. ] 
J’achete. Vid. superius. 
[ACHEVER. | 


Jachéve quelg chose, nob. nekisihan, neki- 
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ay 





ADM 


si‘tsn, 3. akis, v. nemétanaski‘tsn, nob. 
nemétanaskihan v. g. ps“ ksanbi. 

J’achéve de parler, neméttantsemi, 3. mét. 

d’écrire cela, nekisasi‘zamen, 3. 
akis. 

[ACRE.]} 

Acre, amer, aigre, sssaghipsgSat; nob. 
PSEsss. 

[ADMIRER. Vid. infra.] 

[ADONNE.] 

Il est addonné a tte [toute] sorte de vices, 
nipskenasakess ; 1* nenipskenasak, 

fADOUCIR. ] 

Je l’adoucis, appaise, de parole, nedasight- 
man, 3. sdasi. 

Je l’adoucis l’appaise par quelq chose, ne- 
dasighihan. 

Je l’adoucis, l’appaise pour lui, nedasi- 
ghi‘tasan nedsighitasésai, ign. nedasighi- 
sdtsn, 

Je Vappaise pour lui, v. nedasigsésan, 3. 
sdas. 

[ADMIRER.] 

J’admire, ansagherdaminaigsat, nob. gess ; 
nedansakirdam, 3. sdan. 

cela, nedansakghérdamen. 

le voiant, nedaisakinamen v. nedan- 





saghi, &c. 
lui nedansakérmai; lui le voiant, 





nedansaghinasan. 
J’admire l’écoutant, nedansaghitam, 
Je l’admire l’écoutant, nedaisaght‘tamen. 
lui ’écoutant, nedansaghi ‘tasan. 





Je suis admiré, nedansaghérmegssi. 

Je suis admiré & écouté, nedansaghittan'- 
essi, 3. ais. 

Cela est admirable, aisakérmegSat; il, 
gsss; manrehinangsat is v. manrehighen, 
on n’a rien rien de semblable tant il é 
[est] beau. 

—— a voir, ansaghinangSat, il, gsss; ne- 
daisaghinimen; je le vois avec admira- 
tion ; nob. nedansaghinasan. 

Je le fais, rends, admirable, nedansaghi‘tsn ; 
nob. nedansaghihan. 





[8, 9.] 
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ADJ 


(AJOUTER.] 


Jtajoute cela, je méle &c. neks‘radénemen, 
nob. déman, 3. aks; en contant de lor 
&c., neksradéghimank v. 

[ADOPTER.} 

Je l’adopte pour mon fils, nsnémainyain v. 
nsnitzannzyain, pour fils ou fille, sub. nia 
sénémankaiia; pour ma fille, nsdsskaiin ; 
je l’ai pour fille d’adoption, nsdsskésan. 

Je t’adopte, nsnémainin khaghe; pour pa- 


g. ssriank. 


rens, nederangsmyain, sub. nia éraigsmya- 
nia, 2* ian, 3. ant. 
[ADROIT.]- 
Un homme que n’est point adroit pour tuer 
&e. 
ne scait pas travailler, &c. 
matsigsskSao ; 


des bétes, matsighenanbao; une 


femme 4 

un homme v. femme q@ 
travaille trs. [toujours] sansazbao. 

[AFFAIRE.] 

J'ai affaire, je suis occupe, nsdamarokke, 





— de cela, j’en profite, nsdanbéda- 
men; lui, nsdanbéman, 3. sd. 

Cela est ma principale affaire, nemeseghi- 
kSérddmen, v. nemesérdamen, 3. ann. 

[AFFAISSER. ] 

Ce sac v. g. étoit plein de petun, et mainte- 
nant il ne l’est pas, c’est q’il s’est affesse, 
press¢, nadkdrak sdamank; cela lest, 
na‘ ka‘ré, 

[AFFERMIR. | 

I] faut affermir la cabane, v. g. par des four- 
chettes, tsi tsitSanss. 

Je laffermis, &c. netsi‘tsitshsmen. 

[AFFILER.] 

‘affile couteau, hache, &c. nekittadsn, 3. 


akitt, v. nekittadassi, 3. kitt ; jai eguise, 


« 


nekisitadassi; pierre a affiler, kittadai- 
gan. 

[AF FLIGER.] 

Je suis affligé, 3. gag, v. nsssikerdam. 

Je lafllige v. 
damitthausi, j'ai des pensees affligeantes ; 

in’afflige, 


nsssikirdamihan; 3. nsssiker- 
cela nsssikérdameskangoun ; 
mon eceur est affligé, ssikté nerésangan ; 
nsssighérdamihssi, je m’afflige. 
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[AFFREUX.] 


Cela est affreux a voir, tsibaghinangSat, il, 
gsss; il me paroit affreux, netsibaghind- 
men, nob. nasa, netsibaghimatsenasakesi, 
tsibaghitangsat, des nouvelles affreuses. 

[AFFUT.] 

Je suis a l’affut, a l’attente du chevreux, 
&c. lorsqu’on va un peu loin pour cela, 
nedasks* pema sipsak nsrkak, &c. ; \’yvais, 
nenantsisks pema, v. melius, nenans kspema. 

[Pages 12, 13, 14, of the MS. are blank.] 

[AGE.] 

Quel age as tu? kekéssigadémenasa ; 2. ans, 
3. ans, nenissigademé, nenessigadamé ; 4. 
ans, 9. ans, neiésigademé, nenainigademé ; 
6. ans, nekstansnekéssigademé, &c.; 11. 
ans, neksdantkao nekéssigademé; 20 ans, 
nisiniské nekéssigademé ; elle est en age, 
v. g. d’étre mariée, &c. kisigs; je suis 
de méme age gf lui, netanérghirébena, 

ketan, &e., anérghirsk; celui-la est plus 

agé, sa mesdirigademé; je suis a la fleur 

de mon age, (ait vir,) nenéransnbai, 3. 
nér; j’y suis, (ait mulier,) nenéransskSai. 

[AGREER. ] 

Je Vaggrée de pensée, nsrérdamen, nob. 
nsrérman, 3. sr. 

——— de veile, nsighinamen, -nasaii, nsri- 
namen. 

——, il vit bien, &c. nsritebinasai. 

[AIDER. ] 

Jaide cela, nsitzokkédamen, v. g. sa priére, 
&c. nob. nsitzokkéman, je l'aide soit de 
...+- soit d’effet donnant quel” ch. 
[chose. ] 


, nedarenemassi. 





_- a faire quelg’ chose, nedarenemésan ; 
deus in adjutorium meum intendeé, ikan- 


ssmsi, -aranbami. 





—, le prens pour laider, aide-moi a me 
lever, sanangheni, 1“ nesananghenan. 

Je ne le peu étant malade ; aide-moi 4 me 
lever étant chargé, anmikeni, 1* nedanmik- 
enan. 


Aide-moi, léve-moi ma charge étant a terre, 
autre debout. 




















f16, 17.] 
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[AIGLE. Vid. ANIMAUX.] 

[AIGRE. ] 

Cela est aigre, sssaghipsgSat, nob. psgsss. 

{ AIGU. } 

Cela est aigu, kesighir‘s, ils, ig. kesighirsar, 
ils, nob. -rsak. 

[AIGUISER.] 

Je l’aiguise, nekittadsn, 3. ak ; pour 
lui, nekittaddsan ; pierre @ aiguiser, kitta- 





tangan. 

[ AILE. ] 

A l’aile d’oiseau, srgSanigsn; il a des ailes, 
srgSanso; ils, gsnak. 

[AIMER. } 

Je aime, ign. & nob. nemsssaiitzin. 

Je l’aime, nemsssaiirai; fere tantum usur- 
patur in passivo, v. g. nemsssanriks, &c. 
Je laime avec affection, nemsssantzitéhai- 

man, ig. tchandamen. 

Je l’aime de to [tout] mon ceeur, nenekstsi- 
ras‘assaitzin, 3.sn; je suis coe [comme] 
rempli de son am. [amour] ig. nebégs- 
asérdamen. 

Je l’aime avec attache, nekesaitzin, ignob. 
nekessaiitekai'damen, kikkaiin, v. nekaké- 
saitkandam, 3. kakésantkandam, nekesai- 
tekandamen; ki, je t'aime avec attache ; 
tsnasa é‘to kederdsantsinank kenitzains- 
aik, est-ce donc ainsi q vO [vous] aimez 


vos enfans? 


si tu n’etois pas si aimable, 
&c. saédasanregssiané mdahaba kederghi- 
ksasanrerssn, &c. 

Je ne l’aime point, je ne le trouve point a 
mon gre, ne béoSaséreman v. nepirséreman ; 
illum eperdité amo, nedatssérmai, ign. 
damen ; item, il me fait du bien v. mal, & 
je lui en fais davantage, &c., nederaibi- 
rasdmai, séhai. 

AIR. Aer, sékissks ; dans l’air, pisskisksé ; 
au dela de l’air, dans le ciel, asassekisksé ; 
je le prens en l’air en passant, nenitspe- 
tsn, 3. sn, nob. nenitsphan, sipsis, v. g.; 
air d’un chant, araraiims taiiss, ni eraraii- 
ms‘tamek; un bel air, sraranms‘taiiss ; 
il est différent, pirgaraims‘taiiss. 
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AIRAIN, cuivre rouge, sisai‘sa‘raks. 

AIS, planche, psikasks. 

[AJUSTER.] 

Cela ne s’ajuste pas, trop gros, v. g., ésse- 
riré io, 1* plur. nederanbaisibena. 

[ALLER. ] 

Allons a son t’beau [tombeau] &c. 
kederanbansibena v. aranbansida éresik; 
ni eribst kesérmegssitsik, pa‘triaisksékkeé 
téhanrasi metsinésa. 


, neman 


Je ne veux pas aller 1a, mda nemaii neka- 
dasi aiai. Vid. Je vas. 

Je pense a aller la v. la, v. g. pour peu de 
tems dans les terres [?], nekisitéhaiis?. 

Je vai absolum’t 1a sans biaiser, détourner, 
&c., c’est ott je souhaite aller, nédaiitsosssé. 

On ne peut aller deux, le chemin é [est] trop 
étroit, v. g.on ne vas qu’un, mda kisini- 
ssssésn, neksitsssaiin, neksitssséks, &c. ni 
aranbansiks, allez l'un aprés l'autre, o © 


oo, Vv. g. tekahanbansin ; on val’un aprés 
autre, coos; neksnaiitsi é‘to, est-ce 
bs 3 ? 
qu'il y a long tems ¢@ je m’en étois allée? 
ké‘seta pstsakansik, ne kée‘seta araibansin, 
autant qu’il y a de galerie, v. g., on y va 

dc. 
[P. 18 of the MS. blank.] 


[ ALLONGER. ] 

Je Vallonge, une courroie, couverte, neks- 
nanbéghenemen, 3. ak; nesasaganbéghene- 
men nesiptaghenemen; ksnanbéghénaiss, 
&c. 

[ALLUMETTE. ] 

Allumette seu feuilles, paille, bois pourri 
pour allumer, peténigaiin, ar. 

Allumette v. g. de souffre, v. un bois mince, 
&c., tsatsekesaisé‘tsmeghir ; ce avec quoi 
on allume, tsekesansanganar. 

[ALLUMER.] 

J’allume une chandelle, netza‘kesemen sas- 
sénemangan, 3. stz. 

Allume-la, tsekesé, netsa‘kesan, calumet, 
oiseau, béte, &c. 

[AMANDE.] 

Amandes, pagann, nar. 
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[AMASSER. ] 

Je les amasse, mets, nedaiigSéhémenar, 3. 
sd.; nemainsangSéhémenar. 

Je fais amas de vivres, v. g. nemaéads v. 
dsn, faites, &c. maéadsks; il seroit bon 
d’en faire, srighenba maéadsmeghé. 

Je vais chercher, amasser glands et autres 
fruits, nemasiné. 

J’amasse beaucoup de choses, nemes‘airi‘tsn 
kégosi. 

[AMENER.] 

Je l’améne de 1a ici, na‘ys‘rai, na‘ksdéssa- 
raii, v. nend‘srai; (sine nota p’snali [per- 


sonali] ne.) 


4 
, nepédsssadsn, 3. aped ; nob. nepédss- 
saran, 3. ape. 
—— 4 lui, nepétasai, 3. apét. 
par eau, cela, nepéésdsn, nob. nepé- 
ésran. 





a la voile, nepédékessi, 3. péd. nob. 
nepédékesseman. 





—, nepétsiphan. 

Tu m’as amené ici, seu tu es cause, qf je 
suis venu, femesihssari; Cponitur ex 
verbo nedersssaran, &c. nemesitssaran. 

[AMBASSADEUR. ] 

Les ambassadeurs, seu ceux qui viennent, 
vont, faire la paix, l’alliance, nandangsda- 
gohik 

Je vais en ambassade, nenaiidaiigsdam. 

[AMER. | 

Cela est amer, sssaghipsgSat. 

Je le trouve amer de, nsssaghi‘tamen, de 
or [? 

fAMECON, p. HAMECON.] 

Amecon, maghi'kain vy. tasapsnigaiin; je 
pésche a l’amecon, nedanmé, 3. aiimé; de- 
danbanmé, je viens; j’'y mets un amorce, 

appas, nedasanghé; Vamorce, asaigan; 

de quel appas te sers tu? &c. kégsi ésaii- 
ghétasan? 


d’un peu de chair, siossis ne- 
dasang hé ‘tts. 

{[AMORCE. 

[ANCIEN.] 

Les anciens du tems passé, negaiini arenaii- 
bak; chose ancienne, vielle coutume, ne- 


Vid. AMECON.] 


gainié; si c’étoit une ancienne coutume, 
negannianisig hé. 
[ANE. Vid. ANIMAUX.] 
fANSANTIR.] 
Cela est annéanti, analié. 
J’annéantis dans lui son péché, nedaiin- 
tasan éri saaghiarasékansisa. 
J’anneantis cela, nedanetsn. 
ANGUILLE, nahanms, msak. 
salée, nahaims-sainraiseiéigan. 
séche, agsaiin, nak; les crevilles, 
sraghesiar; le fiel, sisi; une clef pour 
prendre des anguilles, néssaigain, nar ; 
je la fais cuire dans les cendres, nedabi- 
candésé. 
[ANIMAL. 
[ANIMER.] 
Je anime, le pousse, &c. nemerkitéhaimai. 
de parole, nemerkimaii. 
l’exhortant, nekakéssmai. 
fANIMAUX.] 
Les animaux, asaasak ; les petits animaux 
di’r. nanbékiks, sksékiks, du male & 
femelle. 


Vid. ANIMAUX.] 


Ane, espaiinihahassis, v. mémagairaghesesss. 

Beuf, kdss,* ssk; male, naib, &c. 

Cheval, ahassks, ssak; m. naibéssem, &c. 
les petits, nsssédsks, nsssédsksak. 

Chevreuil, norké, ak; le male, aiaibe, fem. 
hé‘rar. 

Cerf, mairss, ssk, m. aiaiibé, &c. 

Loup-cervier, maiirsem, msak; le 

male, nanbéssem, msk, la femelle, skséssem, 


msk, v. 


msk ; asé‘haiinedo, dsak, béte feroce, que- 
cum” sit. 

Loup marin, akiks, ksak; le male, naiibad- 
kiks, la femelle, skSadkiks. 

Renard, ksaiksses, sak; ksaiiksset, renard. 

Espéce de lion, pi‘taiirs, rsak; male, nai- 
béssem, f. skséssem. 

Liévre, mattegsésss, ssak; le male, naibés- 
sem, S&C. pezs....- 





[* Probably from the English word cow ; as some 
of the southern Indians adopted the Spanish word 
vaca, corrupted to wah-kuh. Epir.} 
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Orignal, mss,* msssk; le mile, aiaiibe, f. 
hé rar. 

Ours, aséssss, sssak; le male, naiisasks, la 
femelle, atsésks. 

Porc-épi, maiidasesss ; le male, naibaaiiks, 
la fem. atsdanks. 

Castor, tema‘ksé; male, atsimesks, f. nssé- 
meskks ; castor qui a des petit dans le 
ventre, nssémesks nssaidé; le male, naii- 
bémeks, fem. skémesks. 

Loutre, skstkiks, nanbékiks, sic di’r item de 
la marte; kisnighé; pagamké, presqf coe 
[comme] une loutre, mais gf maskimaii- 
£sss. 

Marte, hépana‘kesss. 

Rat musqué, mssksésss, le rat muské, mss- 
sesésss, coe [comme] le castor;+ coe 
[comme] un rat musqué, mssbésss, 

Anikssess, suisse. 

Naiiisen skssen. 

Mi‘ksé, ecureuil. 

Sagsésss, espéce d’hermine, v. saiibigs. 

Préniks, mesdniks ; ces 2 ont un beau poil. 

Ségaiks, béte puante.t 

Mssbésss, autre béte puante. 

Pékané. 

Tortue, tsrebé, son ec. [écaille] amikenaks ; 
tortue, nanbékinaks, skSékenaks. 

Aketsebairasss, limacon. 

Aréskané, grand coe [comme] un chien. 

Singe, tsé‘kanébes. 

Tsainghé, gak, ecrivisse. 

TsegSares, -sak, grenouille, &c. 

Sigssksé, grillet, petite béte ; lézard, keka- 
tanrangs ; tranres,-sak, sauterelles ; tsrebé, 
-bak, tortue. 

Babis, ciron dans les mains, &c. 

Maringsin, tsé“ssé, stsésé, sak, mouche. 

Brileauz, pekssisak, sing. pekssit aiimssé ta- 
san 

Pess, érigss, sak, fourmi. 











[ * In English orthography, moose, Evpit.] 

[t Hence the popular name of this animal in the 
New England States, musquash. Enp1t.] 

[ t Hence the American name of this animal, skunk. 


Epirt.] 
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Taupe, mémeransskanasésss. 
Souris, sanbigssésss. 
Aragnée, mémessrabikké. 
Maskeké, crapeau. 
Ps‘ksé, ks@k, vers qf sone dans la chair sur 
viands. 
Partes animalis: 
step, la téte. 
mansé, la joue. 
mssi ttan, le mufile. 
spighé, gak, plat coté, msssispighé, 
d’orignal ; nsrkaspighé, de chevreuil. 
ssskSéses, sak, la chair de l’epaule. 
sder, l’epaule. 
sikgé, la cuisse; sikSaésaks, la chair de la 
cuisse. 
asindssaghé, la panse de l’orignal, v. che- 
vreux, c’est ot est 1% sa mangeaille ; 
sraghesé, oi est 2° son manger. 
stsrsak, mstsrsak, ou est la graisse. 
spdanak, la fressure, seu le foie. 
Sssksnn, nar, v. sssksnsagsr, le dur qf 
ressemble un peu a la fressure. 
[OISEAUX.] 
Les oiseaux, sipsak. 
sasaigan, aigle. 
tarégan, pl. uk, grue. 
sigSérré, cigne. 
mkasés, courbeau. 
saiptégsé, ak, outardes. 
nahame, pls. mak, coq d’Inde. 
matsiresss, perdrix. 
metéhsi‘ré, huart. 
pipigss, oiseau de proie- 
asé‘rérak, oies [?}. 
kskasss, le coucou. 
séranié, le hiboux. 
tatangs, gf est to [tout] blanc, c’est pre- 
tre des mores [?]. 
préss, préssak, des tourtes. 
ksiksimess, canard. 
arentegsiresss, cane, espéce de canard. 
kara‘ kara‘ messs, corneille. 
ahaisésss, ».... 
sagSanes. . ...«- 
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sansattasasss, tssgheresks, tssgheresksak, 
etourneau. 

a 

sansathasasss. . .... 

mekSimins, sak, oiseau tout rouge et les 
ailes noirs. 

sésibanregsané. . 

ee 

andgairé. 


Se 


pitampsksé. .. . : 
amskameness, oiseau gf regarde le soleil. 
kadks v. kaiaks. .... . 


arentigsiresss. . «+ + 
sssidakss. 
kakesoksésss. 
kakesiketsi‘ré. 

eteiese. . « « 
meretséses. ; 
meskigandaghi‘ré. . . 


esksadadésss. . 


ig a 
tarégak. . ..- 
anbitsiraksak. . . . 
sanbighiraksak. . . . 


tsitsess. . 
tseskeségSésss. . . ss . 
nénétasss. ie 4 

Anahsgak, asahassak, il n’y en a point, &c. 

Nen‘itassm, mon animal domestique, soit 
chien, oiseau, &c. 

M‘tassak, on les aprivoise, ils sont aaux 
[animaux] domestiques. 

[ANNONCER.] 

J’annonce publiquement, nsdksémi, 3. sds- 
‘kséms ; nia sétkSémia, 3. sdsksémidé. 

J’annonce publiquement, je fais le cris, 
nebaiibanghen, nebanbaighimaik, neban- 
baiik, v. banbank, imperf. nebanbangshs- 
ban, ni édstsi, baibaiga, banbaiigaineban ; 
ni éri banga ni édstsi‘baiga, voila coe 
[comme] je peu crier, &c. 

[ANCRE. } 

Ancre de navire, tasapenaiipskgaiigan ; je le 

moiiille, netsaspénanmpsk8e. 
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Ancre [encre] a écrire, asiziganié, v. ési- 
ghighétsmek. 

[ANGE.] 

Ange, mon ange, angéri,* ak; nedaiigérim, 
nedangérimi. 

[ANNEE.] 

Année, 1, nekstsigaden; 2, nissigaden ; 
3, tsigaden; A, tesigaden; 5, nainigaden ; 

11, negsdantkao 

késsigaden, &c. ; 20, nissiniské késsigaden, 

&c.c’bien y a-t-il d’années ? &c. késsiga- 

den, &c.; c’bien y en a-t-il gf tu es ici? 


6, negsdans késsigaden ; 


kekéssigadenépinnasa? il y a 2 ans, nnisst- 
cade népin. 

C’bien y en a-t-il que tu es allé bien loin? 
kekessiganésé ? 

[APPAISER. ] 

J’appaise, nedasighihsé, nedasighighémi. 

J’appaise avec cela, nedasighi ‘ta, 3. asighi*- 
tan, ni éri asighitania. 

Je l’appaise de parole, nedasighimaii. 

Je l’appaise, actione, nedasighihan. ; 
Je l’appaise pour lui, nedasighisésan, nedas- F 
ighitasisan, je ne puis l’appaiser p’r lui. 
Je l’appaise se querellant, netsightharai, 

3. st, item l’enfant q pleure. 
Je m’appaise, nedé‘ksimsskérdam v. nedé‘ks- 





inskarra. 


Nedasighi‘tasai, je ne puis l|’appaiser, 


quoi’ je lui fasse, &c. 
[P. 26 of the MS. blank.] 


[APPAROITRE. ] 

J’apparois aprés ma mort, nenamihigsst. 

Voila comme je fais, apparois, nederthisin, 
3. sd. 

C’est ainsi q je parois, voila coe [comme] 
il paroit, ni sderinangssin. 

Voila coe [comme] le diab. [diable] appa- 
roit, ni érinangssit matsinisésks. 

Cela paroit, namihigSat. 








{ * Corrupted from the French ange. Enpir.] 


























[28, 29.] 
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[APPARTENITR. } 


Cela m/’appartient, nstzainemen, nob. nst- 
zunnan, 

[APPAT. } 

Appis pour l’amecon, asaigan; il y en a, 
asaiganss; de quel appas te sers-tu? 
kigsi, tsanghé‘tasan? R.{[Reponse] siossis 
nedasanehé ‘ts. 

APOSTUME, pemié v. meri; il y en a dans 
cette enfleure, j’en ai dans le corps, &c. 
aps nhag hek pemsé. 

(APPELER.] 

J’appelle, fais un cri, nebanbank, nebanban- 
ghén; 3. banbank. 

Je l’appelle de loin avec un cri, nebanbanki- 
man, 3. aban; je appelle par un signe de 
visage, nsik8igSanman. 

Je m’appelle, nederisisi, 3. arisiss. 

J’appelle cela N., seu nomino, nederisitta- 
men N., v. nenesedohamen. 

Je l’appelle N., nomino, nederist ‘ran, v. ne- 
nesedvhan; 3. sd. 

Je t'appelle, &c. kenesedohsren. 

Cela s’appelle N., io arist‘tanss ; gf personne 
ne m’appelle plus N., mssak asenni arisiri- 
kits N. 

I] s’appelloit (de mortuo) érisisithdna vy. 
arisissbana; kégsi chérisisssanigak, &c. 
ehérisissbanigak. 

[APPETIT.] 

J’ai appetit, nekads‘ppi, 3. kads‘pps; de 
cela, nekado‘tamen, nob. nekado‘pari, 
kekado‘psr, &c. kekado‘pi, de moi. 

[APPETISSER.] 

J’appétisse cela, nepisi‘tsn. 

[APLANIR. ] 

J’applanis, v. g. le chemin, ou il y a, v. g. 
monticules, neséssnakéhemen. 

—_—., j’égale le terrain, &c. netétebakke- 
“hémen. 





la terre, nsrkéhighé, v. nskké‘hémen. 

[APLATIR.] 

J’applatis qq ch. [quelque chose] pour I’ag- 
grandir, v. g. bale, &c. nesibikSaketé*hé- 


=] 


men. 


5 ARA 
[ APPLIQUER. ] 


J’applique la terre grasse, neda‘sshan ma- 
ZUrsnnes. 

[APPORTER.] 

J’apporte cela, nepétsn, 3. ap. 

de ce lieu-la, nsdsn. 

Il l’apporte de 1a, stskasssadsn, stskasssa- 
daiss; on € [est] en chemin pour l’ap- 
porter. 


‘apporte cela pour lui, nepétasaii, v. nepé- 
dsssadasan, nepétasan sar, j’apporte une 
peau de chevreuil pour lui, v. nepetasai- 
nar, ils nepétasanna; 3. ap; kepétasi, 
tu m’a, kepétsn, je te. 

Je lapporte, nob. nepéssaii. 

[MONTRER. } 

Je lui montre, &c. nesésittran,v. nenamittran. 

[APPRIVOISER. ] 

J’apprivoise, v. g. un ours, nenegatsihai, 
asessss,Vv. nsrritassmin, &c.; nitassak, on 
les, &c. 

[APPROCHER.] 


Approche-toi, pésssdsssé, 1% nepésssdsssé. 


J’approche de cela, nepésssssekamen, nob. 
-kasan, hoe [homme], v. g. 

J’approche qq ch. [quelque chose], seu, je 
le mets auprés le tenant toujours par la 
main, nedasitenemen, nob. nedasitenaii. 

[APPUYER.] 

Je m’appuie sur qq ch. [quelque chose] 
en marchant, nedanbadéhssi. 

Contre yy ch. [quelque chose], etiam sur un 
hoe [homme], nedanbadaskassin, 

Appuie cela c’tre qq? ch. [contre quelque 
chose] aibadétts, 1* nedanbadéttsn. 


« 
_— 


‘appuie un enfant, nedanbadé‘ran asainsis ; 
nekerékekamen ndassé, v. g. je me couche 
sur ma couverte, je m’accoude, ma robbe 
étant dessus mon coude, qui m’empéche 
de me lever. 

[ARAIGNEE.] 

Aragnée, némessrabikke. 

fait sa toile, tararabikké; elle a fait 

cela, arabikéssa; sa toile seu les filets, 
sdarabi‘kaigan; sda‘rabar, sdarabessak, 
simpliciter r‘hab, 
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30, 31.] ARBRE. ahdsi; ar. [arbre] coupe, asassn; 


dir [dicitur| etiam d’un debout. 

Arbre sec, messaks abasi; verd, q@ ne peut 
bruler, aresksaks. 

Bois blanc, sizhebimisi. 

Bouleau, masks+mssi. 

Ceédre, manrandaks ; les, sediuk, manradugsk 
v. menrandaksandagsk. 

Cédre rouge, kSassdzhess. 

Chene qui porte des glands, anaskamesi, 

Cerisier, qui porte coe [comme | des cerises, 
masksésimitasst. 

trable, SSenaLs. 

Epinette rouge, kessihssk. 

Epinette, menshsks. 

Fri ne, angmaks, agvasr. 

Heétre, satssimisi. 

De l’orme anibi. 

De l’aune dont le charbon sert a piquer, 
sdoppt. 

Merisier, sig8ésk, v. messain. 

Noier, pagannssi; noix, pagan, 

Pin, &sé; sa pomme, kisi; rouge, messkask. 

Bois puant pour faire vomir, sasangsbimaks ; 
satsirémesi, pour faire vomir; ma‘ksaiin, 
bon a manger. 

Plaine, aksirémissi 

Sapin, pspskaniks, ikSak, les sediak. 

Arbre, en terre, ot il y a une fente qui fait 
paroitre qu'il est creux, si‘néskat, v. abi- 
kséeghen; arbre creux dedans, mais ne 
paroit pas, assigséghen v. nob. apiks LS, 

Saibsdéghen, it ya un trou au haut de 
Varbre, & a terre ; saibsdeneskat, idem. 

Pskctsanoks, souche. 

Arbre pourri, adsssagsio, v. adsssaks. 

Seskibar, suseaux [suzeau ou sureau. | 

Ma‘ri‘ksk, lieu od il n’y ag du bois france, 
seu ou il n’y a point de sapinage. 

Araimakisks v. abasi‘ks v. kekakSi‘ks v. 
siksaksikek, keghe, lieu ou il y a des 
arbres, seu forest. 

Nétcks, lieu de bois franc, il y en a, néte- 
esi ké, nétigsivksk is sighida, 

Le chemin est plein d’arbres, nekssksitsa- 


ghi. 


Plaine, lieu ot il n’y apoint d’arbres, babar- 
sksdai. 

Le chemin est plein d’arbres  renversés 
v. sur terre v. dans l’eau, kakepessa- 
ghirré. 

Je passe la riviére sur un arbre, nepikugas- 
SaLS8F. 

Les arbres reverdissent, saighibévat. 

fleurissent, ni aneghi kédasi sang hi- 
bagak. 

Leurs feuilles s’t [sont] de la g’deur [gran- 
deur] qu’elles doivent étre, sémibagat. 
J’abas un arbre pour m’en servir, v. pour 
me chauffer, nekashamen v. nekastéhéemen ; 

il le faut abbattre, kasuhaiss. 

Pskoaantcksnsr, les branches, soit gros soit 
petites d’un arbre; pskvhaksat, v. pska- 
aiteksn, il & fest} branchu > mesairi, pska- 
antcksrsio, il & fest] bien branchu. 

ARC, tanbi, ak; mon, nedatanbi ; sa corde, 
nanpetain; fleche sans tete, arss, sar; 
a tete, pa'ksé, ksar; kankskarss, fléeche 
ou il y a des plumes, &c.; je bande l’are, 


nsikSankan, 3. asi, -ir; je décoche 


“3 


nN¢- 


psnié; contre gq ch. [quelg 


ue chose | 
ne,emsdimen, nob. nepeman. 

ARC-EN-CIEL, managsain, nar. 

ARGENT, maini,* ak; mainié, mannianr, 
qui est d’argent. 

ARMEE, bataille, on se bat, aisdin. 

[ARME, ARMER. | 

Je lui donne des armes, de quoi se battre, 
nenessanks ‘tan, 3. sn. 

Je m’arme, nesankssi, v. nesanksbresi. 

Ses armes, snasanksssanar ; mes, nenesai- 
ksssanar. 

[ARRACHER.] 

J’arrache un arbre de terre, v. &c., nekét- 
képtsn, nob. ni‘kétkasan; nob. nekétke- 
nan, nekétkinemen, v. nekétkesadsnar, in 
plur. etiam. 

Je larrache, je le prens avec la main, 

nemanenemen, nemanesemen ; | Ote, je coupe 

ce qui est méchant. 


[* From the English word, money. Enpirt.] 


(32, 33. ] 





6A ter aA 


oe 





A) DFG ER Yo 


Wes. 

















































Te a TS 











ARR 


J’arrache avec les dents, nekédaddamen. 


> 


Jarrache gy ch. [quelque chose] bois, v. 


&c. ne sksSatsi ptsn v. nekétkamen, xet- 


/ 
kaisits, nob. nepsksatsiphan, Vv. g. peksa- 
hai. 

Je lui arrache les mammelles, neteminssai- 
Gane pan. 

Je lui arrache la langue, netemiraséphan; 
két:naiiss, on Varrache, v. Aetkaiiss, 1% ne- 
kétenemin, nek tkamen. 

Je lui arrache, les cheveux, poil, item de 
4aili |animali|, ne pskSas tharan. 

Je lui arrache les poils de la barbe, nepsksi- 
tsuharan. 

[ARRETER.] 

Je mwarrete fauisant volage, en qq lieu, 
NeElrUNssse, 

Je ne m’arrete pas 1a, je vas plus loin, neke- 
skamsssé 

Je m’arrete marchant auparavant, nefsani- 
ganbasi v. peranesakke, 

Je m’arrete voulant m’en aller, &c. nedera- 
bi, 3. arabs. 

Je l’arréte allant en guerre, v. g. voulant 
faire voiage, wha é-han. 

La boisson m’arrete, nekesaii/sessémi, 3. kes. 

Je suis arréte par le froid, neksitaiisregs, 3. 
kstaisreks ; nekesantesgs. je suis arrete 
par le vent. 

Arréte de poisson, namessipigahigan, nar, 
Vv. namesipigh(; je suis etranglé par une, 
nedarshi, 3. arshs. 

[ARRIERE.] 

Je me retire en arriére, nedasang anbasiasi, 
3. asan. 

fARRIVER. | 

Je arrive par terre, neba, 3. baié; par eau, 


nemesagarra; je marrive pas, 


‘ra; jarrive, &c. nesémi‘ra; je viens 


de loin en canot, nepétsipié, 3. pét. 


Nous n’arriverons pas auj’d’hui, nous de- 


meurerons en deca, &c. kensdaran'bena; 


ils arriveront aujourd’hui ici, isgatsinik- 


ksmbi  érmekizegak, amessagaharedinan; 


c’bien s’t{combien sont] ils arrivé de ca- 


on 
4 


nensda- 


nots ? késsskamsk méssagarantsik ? ¢’ bien 


AS 


étes-vous arrivé de canots? kekéssskameba 
v. kekésssréba ? un, nensgstsrebena ; 2, ne- 
nisssrébena; dans le lieu ou je demeure 
ordinairement ; j’arrive par terre sans rien 
porter, nepétsi'ra; jarrive par terre V. 
par eau portant le bagage, &c. nepédsdé ; 
jarrive ot je souhaitois, nemeskumighe- 
nem; & peine arrive-je o je souhaitois, 
asakantsi nemes, &c. 

‘bien étes vous qui arrivé par terre? kekés- 
ssssébauasa? 2, nenissssebena; 3, nene- 
niésssébena; 5, nenainsssé- 


ssssébena; A 


b ’ 


bena ; 6, neksdans nekessssébena ; 11, neks- 

dantkao nekessssébena; 16, neksdainsann- 

kuo nekes., &e.; 17, taibasainsainkao 

nek., &c.; 18, tzaiiveksainkao nek.; 19, 

nsrisitzainkao nek. ; 20, nisineské nek. ; 
60, negsdaitineské nek.; 70, tanbasonti- 
neské nek,, &c.; nous arriverons demain 
01 nous préetendons, nsémiranbena; j’y 
arrive, nsémi‘ra; nous coucherons 2 
nuits, kenissgusdébenatsi, 1% nenissgnsdeé ; 
cela arrive, hoc accidit, ar@i, ardighesa, 
ardigheban; cela n’est pas encore arrive, 
éssema io ardisi; sub. ardighé ; mg. mda. 
ardinskksé. 

[ARRONDIR.] 

Je Varrondis, peau, v. étoffe, v. couverte, 
nesansianéeghissemen, nsaisiighissemen, 3. 
asan, neransiancksssemen, une planche, 
&c. 

[ARROSER.] 


Je larrouse versant, nessgnebansadsn, 3. 8s, 
v. nessgenebanddamen, nob. nessgnebanran ; 
dans le ble entier, v. nebi nederissgahadsn ; 
nob. sranbsass, sranbsaté kesanbs, &e. 


cela assaisonne bien la sagamité, v. fait 


bon potage. 


ASSAISONNEMENT, pebihigaiin, v. segs- 


ahigann. 


[ASSAISONNER. ] 


J’assaisonne, nedapebihé v. nedapebihigh?é, de 
lui, nob. nedapebihan, nedapebighéhan, 3. 


[34, 35.] 


sdap, v. nedapebihigh han, ign. nedapebi- 
gh tsn, p bihighé is, assaisonné de cela. 
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Je fais chaud sans assaissonement, nepan- 
esbihe, 3. pan. 

[ASSEZ. | 

C’est assez, tébat ; il est assez bon pour faire 
cela, sdereghikksi kesunnsin. 

C’est asse, téhat; c’est assé Aun homme de 
10 chats, v. g. pour une robbe, tébags ; de 
nobill. 

[1 a assez d’un chevreuil pour se couvrir, 
stébagSinar sar. 

Il a assé d’une couverte, stébagsin moskesé. 

[ASSEMBLER. | 

On s’assemble, maiéssann. 

J’assemble les hommes, nemaéghimank are- 
nunbak, 

Je les assemble, nemaiséssadsnar, ils le s’t 
[sont], kisi mansérrak, no’ {nous}, neman- 

sétanbena, nesitsimaerra. 

[ASSEOIR. | 


Je suis assis, neddpi, 3. aps. 


Je suis assis les piés devant, nemdmékéssi; 


sur les talons, nedasitegsakébi. 


—— A terre, mtsisi neddpi, v. nemitsikapi, 


3 mit. 

Je suis assis auprés de lui, nedapittasan; 
de cela, nedapittamen, v. neksanepitasan, 
2. sd, 

Je suis assis a mon aise, nsreképi nsrkéssin, 
je suis couche a mon aise; nous sommes 
assis tous d’un cote, nedisiganapibena, 
4 ist ranaps k. 

Je suis assis sur un ban v. haut, rsskidapi, 
Be skidups. 

Je suis assis bas, netabesabi. 

Je suis assis haut, nedaspabi v. nemsspabi ; 
trop haut, xssanmi msspabi, 

Voila qu’on s’asseoit, nt apsredin; sipkis- 
kann, on est debout long temps 

[ASSISTER. | 

Je n’y ai pas assisté 4 la priére. 

&c. nesitsi- 

‘rain, v. ra panbabi'meghi, &c. 


J’assiste v. a la pricre, guerre, 
J’assiste & une cérémonie, nesésisi, v. g. 
....dimeghé ; item, je vais 4 la cabane de 
celui qui doit mourir. Je n’assiste pas 


i sa mort, nsskessi ; & quel? assembleée, 


c’bat [combat], messe,.....; ils sont 
assemblés, maéssck. 

[ASSOMMER. |] 

Je ’assomme, nedunmasitéhan, 3. adai. 

[ATTACHER. ] 

Je m’attache a qq ch. [quelque chose}, 
nekiranh itsi. 

—— a lui, je suis de son parti, nekiraii- 
batsi‘tasan v. nekirunbdtsi sbaghek. 

J’attache, nekerabisi, cela, nekeraberemen. 

Je Vattache bien, nedussamaberemen, nob. 
-mabi‘ran. 

J’ attache lesclave, nebabédugsSabi‘ ran. 

———— au poteau, nedassidabi‘ ran abasik. 

Je suis attache a lui avec attrait, nemé‘taii- 
dérman. 

J’attache v. g. peau de chevreuil a la porte 
p’r empécher le vent, ssé nekébégabiraii 
ion. nekebégaberemen. 

Nedankékabisi ; cela, nedankékaberemen. 

J’attache, lie, mets linge, couverte, depuis 
la ceinture en bas, seu coe [comme] | 
braiet des femmes Iroquoises. 

J’ai de l’attache p’r cela, je l’aime avec 
attache, nekesandérddmen, nob. déreman. 
J’ai de attache pour cette terre, v. g. neka- 
késaitekaidamen iskki ; pour lui, nekaké- 

santekan. 

Je lui attache a son corps une pierre p’r le 
jeter dans la riviére, nekedaskaharan. 

asakantsi_ kerami‘ré vy. xerams step, a peine 
sa téte tient elle, &c. 

J’attache qq’ [quelque] chose, nederégabere- 
men, nob. nederégabiran nederektsn, ants- 
réanséghen, je mets un linge sur mes 
épaules, v. g. l’amict. 

[ATTAQUER. | 

Je l’attaque, nsnenhan, v. megaghihizian. 

Un fort attaque, ntanss v. ntansseé. 

Nous I’attaquons, nenitsnénasé. 

[ATTEINDRE.] 

Je l’atteins de la main, nenaskannemen, nob. 
nenaskan, sans le prendre, v. g. étant dans 
un trou, nan, 8. snas. 

Je ne puis l’avoir, nenaskaiineman, 3. snas v. 
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Je suis cruellement atteint, souffre, &c., 
nsssighineé. 

[ATTENDRE.] 

J’attens, nedaskasanbi. 

Je l’attens, nedaskasi‘tisn, nob. neduskasi- 
han, v. g. ketsragsr, item, paibatamsangan, 
qu’on prie ; attens-le, skasihé ; moi, skasihi ; 
attens un peu, pera menni. 

Je l’attens il y a long temps & ne vient 
point, je suis las de |’attendre, nesisskusi- 
han, abs, nesisskasanbi, je suis las, &c. 

Je l’attens ici ot il doit passer, venir, & je 
lui parlerai, nedaskshanran. 

[ATTENTIF. ] 

Je suis attentif, seu, j’écoute, nekiktam; im- 
per. Ai‘ta, ils, ki‘tamsks. 

[ATTIRER. ] 

La terre grasse, v. g. attire l’huile, v. écorce, 
elle l’attire, sripekSani‘ré. 

[ATTRISTER. ] 

Je m/attriste, nsssighérdamité‘hansi, 3. gag, 
v. nsssikérdam ; cela m/’attriste, negaghis- 
andérdamskungsn, 3. aga; métsinéda amat- 
sésssn namitasanne. 

Je l’attriste, nsssikérdamihan, 3. ss. 

[ATTRAIT.] 

Je trouve en cela des attraits, nemé‘tandér- 
damen ; je demeure avec lui avec attrait, 
nemétandérman. 

[ATTRAPER. } 

Je l’attrappe en marchant, je le joins, neda- 
temi kasan, 3. sdat. 

Je lattrappe fuiant soit q je le tue v. 
lamene, nedatmi‘kasan; Gabriel, v. g. a 
bien-t6t rattrappé le ciel, snaptékkamen 
spemki; 1% nenapté‘kamen, “jai bientot 
attrappe cela, arrive, &c. 

Attrape, ‘erahigan, nekerha, jy atrappe 
lac courant, piain, j’en fais, nederitsnar, 
&c. ils, nak ; j’en fais, nedapianiké, v. nede- 
rihan piain; faisons des attrapes pour les 
chevreuils, nepsnanbena, 1* nepsna, imper. 
psna, ils, psnamsks. 

J’en prens, nebi6a ; je m’y prens, nepidsgs, 3. 
pedsgsa; je l’y prens, nepiOamen ; attrape 
aux ours, kerahigan; aux castors, coe 
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[comme] des fermoirs de fer, arenaragéi- 
kerahigan. 

Je lui fais une attrappe pour le prendre, 
nekerhiganikésan. 

J’ai bientét attrappé ce lieu, j’y suis bientot 
arrive, nenabté« kamen. 

Je lattrappe fuiant, v. g. nedatemi‘kasan; 
je prens une marte, v. g. dans l’attrappe, 
nekérhan ; etant prise, kerahsté ; il é [est] 
pris, kerahsks, ils, kerahsgsk; nda [maii- 
da| kerahsgsiak, point pris; je prens a 
lattrape, nekerha; appat pour l’attrappe ; 
Vid. Appat. Je suis pris dans |’attrappe, 
nekerhsgs. 

[AVALER. ] 

J’avale, nemesihada, v. ds, v. neksssihada, v. 
ds ; nob. neksssi‘harai. 

Je lavale, neksssihadsn, v. ds. 

Je ne puis l’avaler, il demeure au gosier, 
nepessri. 

Je-ne puis l’avaler, je suis trop malade, 
nedanrasiksssihada, ssaimi nsssagahapa- 
gsn, 

Je ne puis avaler a c’se [cause] d’un os qf 

j'ai dans le gosier, nedarshi, 3. arshs. 

Je me sers de la langue pour détacher 
Vhostie, v. g. qui est attachee dans la 
bouche et pour l’avaler, nepskSadarappaii, 
3. aps. 

[AVANCER. ] 

J’avance la bouche, pour recevoir qq ch. 
[quelque chose] nenitstamen, l’hostie, v. g 
neni ts° pai, hostisin.* 

Avancez-vous de ce cété-la, assoiez vo’ 
[vous] plus avant, mantsépiks nemanari v. 
nspépiks. 

Retirez-vous en deca, sdasamépiks. 

[AVARE. Vid. infra. ] 

[AVANTAGEUX. | 

J’en tire du profit, nemanasikké; kégsi 
baghi, domghé manasékkain, on \e prend, 
on en profite. 

[AVENTURE.} 

J’ai une bonne avanture, msririt, 3. sririt; 
nsriritebena ; ks., ksririteba. 


[*From the French. Eprr.] 
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J’ai une bonne avanture ; de malh’x [malheu- 
reux] ¢ j’etois, je suis devenu heureux, 
nedaskamesi, 3. skamess; je lui procure, 
&c. nsripegSutasan; cela me procure une 
heureuse avanture, nsripegSatangsn; jai 
une bonne avanture, nsririten, v. nsririt, 
imper. sririti, ils, sriritsks. 

[AVARE.] 

Je suis avare, eu egard aux habits, meubles, 
nesa‘ksatsesssé, 3. sak. 

[AVENTURE, Vide supra. ] 

[AVERSION.} 


J’ai aversion de cela, netsesérdamen, de lui, 


> 


nelsesérman. 

fAVERTIR.} 

Je l’avertis, le fais souvenir, nemi‘ksmai. 

fAVEUGLE. | 

Je suis coe [comme] aveugle de la fumée, 
nepekesi. 

Je suis aveugle, nensrmesssi, 3. nsrmessSio ; 
a l’aveugle, nsrmisi ; je marche a |’aveu- 
gle, nensrmsssé; 3. nsr; je marche dans un 
lieu obscure, v. nepsegsssé, 3. sseg. 

Je suis aveugle de ce qu'il deviendra, je ne 
scai quel sera son sort, nensrmérman. 

Le soleil m’aveugle, nedagaduassi, 3. agad ; 
la nége, nedagddassi. 

[AVILIR. ] 

J’estime cela, je ne le donne pas; je l’avilis, 
seu emploiant qq ch. [quelque chose] q/ 
jestime a un usage vile, nenessasannérda- 
men, kenessa. 

J’avilis ma psode [personne], nenessasannér- 
man nhaghe. 

AUJOURD’HUL, v. érmekizegak, pendant le 
jour, kikizekakeban, avant midi. 

AVIRON, le mien, tien, sien, s‘tahagan, 
ns‘tahangan, ks, st; nsOamen, je nage 
pr detourner le canot, &c.; j’en fais, 
ns ‘thanganikké, 3. st ; pour lui, nsthaiiga- 
nikkésan ; je me sers de cela, coe [comme] 
&c., nsOananganighé ‘tsn. 

[AUMONE. ] 

Je d’de [demande] l’aumonne, seu p’r man- 
ger, nekisighé v. nekisineskasanbse, v. ne- 
kisansi ; a lui, nenikésaiimain. 
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AVOIR ; j’ai cela, nstsaiinemen, nob. nstsan- 
nan. 

J’ai du petun, v. g. sdamaiimmi, kss.; asd- 
manmsio. 

J’ai des vivres, nsmitssangdni, 3. amit, nsio. 

Il y a de l’eau, vin, v. gq [quelque] liqueur, 
tashé v. tasté. 

J’ai un chien, nstémisi, 3. stémiss. 

Y a-t-il b’p [beaucoup] d’orignaux? mesai- 
roknusa sdainai msssk? il n’y en a point, 
manda sduisnai. 

Isha arghi‘ksghé, si j’en avois, v. g. autant 
q cela, aussi grand, gros qf cela. 

Kainketak ni éri tagSainghighé, il y a3 ans; 
s'il n’y en [ a? ] q 2 on dit, ni ert tagsan- 
ohighé. 

[AVOUER.] 

J’avoue, nenananbsé ; cela, nenananbsaiin, 3. 
nananbseé. 

J’avoue ce qu’il me dit, nena‘ nanbimai. 

J’avoue, je dis hé, neneskshsm, v. neneskshs- 
masi, 3. neneskshsm, nenesksmebena, kene- 
skshsmsr, keneskshsmasi, neskshaiiss, v. 
sraimsedaiss, v. kitaiss. 

[AUTANT.] 

Donne moi autant de petun q cela, ni aks- 
nissin sdaman kemiri. 

Je te donne autant de viande q cela, ni 
arghikksn sios kemirer. 

Je te donne autant de bales gy tu me 
donneras de sous m. [marqués], naineks- 
tunsadsarskaronsksr, ssmarkinak,* nekstan- 
sado, &c. 

fAUTOMNE.] 

L’autonne oi l’on est, tagsdiigs, v. tagsan- 
gsio, c’est l’autonne; le prochain, tags- 
dighighé; le passé, tagsdngsé; tous les 
autonnes, ésilégsdnghighi; sur la fin de 
l’autonne, meta’kksi, seu, il n’y a plus de 
feuilles; il y a un an cet autonne, ni 
éri tagSanghighé, ni. 

[AUTOUR.] 

Autour, a l’entour de gq ch. [quelque 
chose], sésisnisi v. sa‘kanisi; je suis t’rs 
[toujours] entourré d’eux, un pére, v. g. 


[* From the French sou marqué. Enpzrr.] 
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de ses enfans, ils y sont t’rs [toujours] Je prens une cab [cabane] p’r une autre, 
ou @f jaille, nsisnérskkaidangse; no’ nebitsighé; tu me prens p’r un autre, 
[nous] sommes t’rs [toujours] autour de kepitsi‘phi, kepitsinnasi v.  kepitérmi; 
[44, 45.] lui, nsisnirskiadasanna. je le prens p’r un autre, nepitsinenasan v, 
AUTRE, ketak, les autres, ketaghik, ig. nepitst‘ phan, nepitéreman; je te, kepitst- 
kedaghir; c’est une autre ch. [chose], ‘pher; tuo me prens p’r un autre, kebé- 
pirsié, nob. pirsi’s ; cela paroit tout autre, gSusimi, &c.; je le prens p’r un autre, 
pirsinang Sat, nob. 288s; je le prens pour nebégSassiman; kebsOsr ersé, jai falli a te 
un autre, nebidsé ; v. g. croiant tuer un tuer, sci’t [scilicet] il a tiré sans voir 
orignal, je tue un hoe [homme]. psoe [personne] & aprés avoir tiré il 
Je te tue, fais [?] gy p’r un autre, hebi‘thsr, voit gq [quelqu’un] a l’endroit of il a 
irsé; tu me, kebi'thi, v. kebittéhi. tire ; nepitetéhun, je ne pretendois pas lui 
faire le mal q je lui ai fait. 
[Pages 46 and 47 of the MS. are blank.] 
B. 
[4e, 49.] [BATLLER. ] entrer, mssi‘ré, v. nssté neretsi. 7 
Je baaille, nenenebansank, 3. nob. 3. sub. [BAIGNER. | ' 
nenebunsankeg he. Je me baigne, nedakdssemi; 3. tek. : 
Je baaille tant j'ai sommeil, nenebansanké, [BAILLER. Vide supra.] f 
: épegsatsi érghikksi kadoxia; 1% nénebai- BAISER, satzémedsaigan v. satzidsangan ; i 
8 sunka 3. nenebansank, nenebansaikezheban il paroit v. g. ou j’ai baisé, namihigsat 
nice nenebansankanneban ; maghi nenebasan- nstsémsésongan; je le baise, nstsédamen, i 
ga, kadsxiaiiné, je baille t’rs [toujours] 3. st; nstséman; baise ta main, satséda ¥ 
quand j’ai sommeil. keretst. 
. [BABILLARD. | [BALAYER.] 
‘ Je suis babillard,..... 3. map. Je balaie la cab. [cabane] netsikekchémen 
: BABICHE, courroie, srsghes, sar, la ba- sigsam;* nob. tebansié’ yan; je balaie 
: biche, qui attache la couverte devant et avec cela, ts netsikéhighé‘tsn., 
aux ¢paules, aneskamann. [BALAI.] Balet, tsikkéhigan, 
[BADINER. | BALANCE, tebaibé‘yigan, tebanbé‘yaiss, 
Je badine, nepa‘pi, saisan, nsnemihan. netebanbé yamen, nob. bé*zan, ign. 
Je badine avec lui, j’en fais mon joiiet, [BALLE.] . 


nepapi yan v. nepa‘pihai; le chat,-v. g. Bale a fusil, skaronsks, ksr; grosse bale, 
badine avec la souris, il en fait son jowet, ketsisasan, nar ; petite bale, ts¥anesié, pl. 
apapi yaw, ign. nepapiisn; ils badinent sianr. 


c’tinuellement, ils font les fous, kaighé- BALEINE, g’d [grand] poisson, psdébé, 





gahiank ni érchaidhadit; kégs séisi tara- bak. 

hianégs, p’rquoi faites vo’ [vous] la les [BALUSTRE.] 

fous, &c. Le balustre de la chapelle, seu, ot l’on com- 
BAGAGE, matsésssm, matséssiar, v. kigsi- munie, ahadari communiésredimek.t 

anssr; mon bagage, nematsésssmar; j’en BANC, tasapsdi, ar. [50, 51.] 


ai, nsmatsésssmi, 3. am, -ssms, v. nskégsi [BANDER.] 


anssmi, 3. ak, -ssms. Nedagsarangsébi, j'ai le visage couvert v. 
BAGUE, sakiritsthsn, nar; j’en ai, je la presq? couvert de ma couverte. 


mets 4 mon doit, nesakiritsthssi; je la ~ { * Written by the English, wigwam. Epir.] 


retire, neghédenemen; je ne puis la faire [+ From the French. Eprr.] 








BAP 39 


J'ai les ieux bandés, nedasssgsébisi, 3. ass, 
See 

Je les lui bande, nedasssgsébiran ; la face, 
le visage, nedagSarangsébi‘ ran, 3. sda. 

[BAPTISER. Vid. infra, p 52, 53.] 

BARBE, mi‘tsar; je me la fais, nebesksits- 
éhssi, v. netsikitséhssi; a lui, nebesksétseé- 
han; je me larrache, nebesksitsé¢haresi ; 
il n’en a point, mda [manda] asitsisi ; 
jai de la barbe, nsitsi, 3 subj. neg. mda 
[manda } asitsikksé; ni aneghi sanchi- 
tSant mitsSar,sa barbe commence a croitre; 
nesanghitsehssi, je m’en procure; barbe 
qui est aux branches de certains arbres, 
a‘sa‘ksak. 

[BARRIQUE.] Barique, mairikkiré, ak.* 

BARQUE, sairspésrags. 

BARRIBRE, kebakstéhigan, kebenaiiss, il 
é fest) barré, il y a barriére de castor ; 
barriére de castor, ssekitasé. 

d’un champ, v. d’un fort, sakaiirs- 
senahigan; j’en fais une de pierre, v. de 
bois, nekebenemen v. nekebakstéhémen ; 
je la romps, neberhamen, v. neberhighé. 

BAR, poisson, magdhaghé. 

BARBUES, poissons, saiisessak. 

BAS, Aa terre, mtsisi. 

[BATTRE. | 

Je me bas, nemiga‘ké; je le veux battre, 
nekadasipenaran; je me veux battre, neka- 
dasipenasi. 

Je le bas, v. nebanktéhan, 3.abank ; v. nekisté- 
han, v. nematsiransan, 3. amat; souvent, 
nekonzhéktéhan, 3. akan. 

Je le bas rudement, lui casse bras v. jambe, 
&c. nesanghitéhan; \egérement, nssanmté- 
han. 

Je le bas, lapide. pnapesks nedagamai. 

Nous no’ [nous] batons, nedasdibena, ils se b. 
[battent], asdsak. 

Je le bas a le faire pleurer, nesésenan. 

Je bas a faire pleurer, nesésenakké; sa 
gakke é‘ts nsnandamitéhan, je prétens le 


[ * Corrupted from the French word. Epit.] 


2 BAT 


faire sage en le battant & au contraire 
je le rends fou. 

Je veux me battre, &c., nekadasipenasi. 

Je me bas, nemigakke. 

J’ai coutume de me battre, ait puer, netsi- 
riai; j'ai coutume de me battre, ait puella, 
netsirsksai; defens toi, bas toi, v. g. c’tre 
{contre} le demon, un homme a a com- 
battre tant q’il est vivant, kia atsi kessada 
kemerkassani kséni pemaiissit arenanbé, 
ni aksnipenasin; ne te laisse pas vaincre 
par le demon. mssak sinihigskkan matsks. 

Kedarhitéhi, tu te laisse battre par moi, mda 
[manda | kedarsdsrs, tune te revenge ..... 

nda {|mainda\ kedarsdasi ; kedarhitéhsr, je 

me laisse battre par toi; nedarhitéhsks, je 
le laisse battre par lui, &c. nedarhitéhai, 

il me, &ce. nedarhitéhsghe. 

Je le bas a lui causer un mal de téte, nepas- 
kgétéhan. 

Je le bas a le faire mourir des coups que 
je lui donne, nekSaskstéhan vy. nesisé- 
sanmtéhan, v. nemétsimetéhan v. nedaska- 
mitehan. 

Je cherche qq [quelque] sujet p’r me 
battre, je cherche querelle d’Allemans ; 
ait vir, netsiriai; mulier, netsirskSai. 

Je me bas avec lui, nedaisdsaiman. 

Combien vous étes qui me battez, kemesdiro- 
‘kasiba, késsskasiégs ? 

On se bat vigoureusement, pi‘ta saiigripe- 
naredin, 

Ils me battoient, étant tout seul, p’r &c. 
nemanskangh?. 

BAS, chausse, kenéssn v. neghikenéssn, nar ; 
je les mets, nekikenéssnhsderesi v. nsrike- 
néssnhsderesin, v. nsrisn nekenéssnar ; je 
les dte, nekétsikenéssnénesi ; j’en fais de 
cela, nekikenéssnzann ; j’en fais de cela, 
nstsikenéssnyann is. 

BATARD, nardsasais, tu es, kenarasasai- 
ssi. 

[BATTE-FEU.] Bate-feu, sagahai; mon 
bate-feu, nesa‘ vai, 3. ssa‘ yvaiir ; la pierre, 
sagahanapesks. 


J’en bas, nepeséha, bas en, peséha ; p’r moi, 


(52, 53.] 
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pesthémasi; 1* nepeséhémasai ; il fait du 
feu, il é [est] bon, pesdi‘ré v. kesipesairé. 

[BAPTISER. ] 

Je batise, nessgnebanrié. 

Je suis batisé, nekisissgnebaiisi. 

Je le batise, nessgnebairai; je supplee les 
céremonies, &c. nepaiba‘tamasésai are- 
naibé kisissgnebaissssa, mda [maida] paii- 
ba‘tamasésaiisissa ssgnebaiiredé; on te 
suppléra les cerémonies, &c. kepanba‘ta- 
masésghé éri ssgnebaiisiasa stsi. 

BATON, andabéhsn, nar ; court, taada‘k8at, 
long, ksna‘kkSat; mon, nedaibadéhsn ; 
nedanbadéhssi, je vais avec baton. 

{[BATTRE. Vide supra. ] 

[BAVER. ] 

Tu baves, nekebégat kedsn v. kemesdirisesegsé. 

[BEAU.] 

Je suis beau, nsrighi, 3. srigs; beauté, 
srighisangan. 

Je le fais beau, nsrittsn, nob. nsrihan. 

Je trouve cela beau de veue, nsrinamen, nob. 
nsrinasan; tout ce que j’ai est beau, 
nsasratsésssé, 3. sasr; cela est beau a 
voir, srigangSat, nob. gsss ; cela est beau, 
bon, srighen, srighensr, &c. 


[54, 55.] BEAUCOUP, pesangsi. é 


Beaucoup, pl’s. ch. [plusieurs choses], mesdi- 
redsr ; pl’s. ho’es [plusieurs hommes], v. g. 
mesdirok. 

Y a-t-il b’p [beaucoup] de viande, mesdiret 
é‘to sios? 

B’p [beaucoup] de blé, mesd@iredsr skamsnar. 

J’en ai beaucoup, nemessi‘tsnar, 3. am; 
nemisitsn messisikigsi. 

[BEGAYER.] 

Je bégaic, neghegheritai ds. 

BELLEMENT, menni, néssanma. 

BERCEAU, de bois, tekinaiigan. 

fBERCER. |] 

Je le berce, etant attaché, nederaibéghips- 
rai; 3. sd; je le berce sans tre attache, 
nenénémenai; berce le, aranbéghipésre, 

[BESOIN.} 

J’ai besoin de cela, j’en profite, nstanbéeda- 
men, 3. sdan; nob. nstanbeman. 
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J’ai besoin de ce qf j’ai donné, éskasana 
mégaineban. 

J’ai oublié de couteau p’r faire qq ch. 
[quelque chose], nsnitéhandamen nenetséks- 
aks, nsnitéhaidamené nenetséksaksé v. nsni- 
téhansi; jen’en ai qu’un, nenekstsisidmen; 
j'ai besoin, nenetseksaks ; ce dont on a pro- 
fité, &&c. stanbédamsaiigan; de 2 couteaux 
v. g., ’un donné, celui qui me reste se 
rompt, c’est p’rquoi je regrette le donné, 
éskasana méga v. sékasssia, éskasanamé- 
gan, &c. 3. méghek, j'ai besoin de ce ¢ 
je donne v. qf j’ai oublié. 

BETE, asahass, sak; béte feroce, quec’g/ 
[quecunque] sit, asé“haiinedo, dsak. 

Béte qui miie. Vid. MUER. 

Je vais chercher, soit bétes, soit oiseaux, 
nepipema; on y est allé, bipemaiin. 

On me donne la béte qu’on a tuée ou une 
partie, neneksthsé ; 3. nekst. 

Je vais quérir la béte qu’on a tuée, nedaii- 
mbekshsghé pirisande, nairakamigsiak. 

Je vas accommoder la béte sur le lieu, faire 
sécher, &c. nenantkadsssa. 

Les divers parties de la béte. Vid. ANI- 
MAL. 

Je lui donne la béte tuée v. une partie, 
nedanbekshan; on me, nedanbekshsghé sa 
anbekshst. 

BEURE, merenaksssipemi ; du lait, merend- 
kss. 

[BIAIS. ] 

De biais, aissighen, nob. aiissigs, advr. 
anssisi. 

[BIEN.] 

Je travaille bien, nsrarokké, v. nenitaisga- 
rokké, 3. taisarrokké, 3. sr, v. nsa‘sra- 
rokké, 3. sa‘sr. 

Je suis attaché au bien, j’ai de l’attache p’r 
les richesses, nsigatséss¥é. 

Je lui fais du bien dans sa nécessité, nena- 
batsthan 3. sn ; v. 3. sdar ; abst. [absent 1} 
nenabatsihisé, \’en fais, v. nenabatsi‘tsn. 

Je te fais du bien, kemess’ren, a lui, nemess- 
rai. 
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Il cesse de me faire du bien a cause qf 
je lai offensé, nebariraséhan; je lui fais 
du bien, nsritebihan; je m’en fais, nsrite- 
bihssi. 

BIENTOT, tébné, tébnétsi. 

[BIGARRER. ] 

Je bigarre, mets diverses couleurs, nederat- 
segSanrighé, 3. ara, ara‘teg8anrigain v. 
mesaira tegs8anrizann. 

| BIGLE.] 

Je suis bigle, je vois de travers, nebimaira- 
shigsa, 3. bi. 

[BLANC.] 

Cela est blanc, sanbighen io, sanbighensr, 
nob. sanbigs. 

Je le fais blane, nsaibittsn, 3. asan, nob. 
nsanbihan. 

J’ai les mains blanches, nsasaibiretsa; cela 
n’est pas bien blanc, v. g. chemise, cela 
é [est] un peu noir, aiant séché a la 
fumee, pesenéghi'reé. 

Je blanchis, du linge, v. g. Vid. LAVER. 

[BLA MER. ] 

Je blame, j’improuve, nedaiinéstam, 3. aiines, 
ig. -nestamen, nob. tdsan, ’entendant. 

Je blame cela, nedaiindinamen; dans lui 
absent, nedainainamasan v. nematsena- 
masan. 

Je le blame de pensée, nedaiinérman, 3. sd; 

——— de paroles, nedanniman, 3. sd; 

——— l’écoutant, nedainéstasai, 3. sd. 

[58, 59.] [BLB.] 

Blé d’Inde, skamsn, nar ; blé entier qui n’est 

pas pilé, mesikstar. 

blanc, saibighensr skamégnar, v. 
sanbemenar. 

rouge, mesksbésssiminar, mesksbés- 
Ssar. 

noir, tseghiminar. 

jaune, sissmenar, tarégémenar, coe 
e’scril [comme écureuil ?], un rang, d’une 
couleur, un autre, &c. 

Epi de blé cée [comme] une main, sretsi- 
min, pl’s, minak. 

Epi de blé, mesasks, ksr ; mesasks ksr, épi 
de ble qui est entourré de ses feuilles. 


BLE 


Blé qui vient vite, nenabiminar. 
d’une rougeur & d’autres couleurs, 





ksrbiminar. 

Blé qui est si plein, si fourni, qu’on ne 
voit point le tron. [troncon], sék8aiimin- 
kaiiss. 

Ancien blé de 2 v. 3 ans, v. &c. kateni- 
minar. 

Petit blé, abain nar. 

Gros ble, skigsémenar v. peksiganar. 

Ble lesive, kétarahaghésiganar, pekSana- 
skesiganar; j’en lesive, pekSanaskesi- 
ganar néderi‘ts; fais m’en, aritasi 
peksa, & Cc. 

Feiiille de blé, saresks, ksr. 

Ils sont tressés, aranbégnanssar; je le 
mets en tresse, nederanbégnighé, abaiin- 
sksr; une tresse, negsdanbéghenaissar, 
v. negsdanbégbi'rar, &c. 2. nissaibé- 
ghenanssar, &c. 

Sac de blé, negstskenar, 2. nissskenar, 
3. tssskenar, &c. 

Je béche la terre p’r semer, nsairké ; 
hoiie, erakéhigan; une fosse, msnai- 
gan, -nar. 

Je le séme, neda‘kikké ; il pousse, paroit, 
sankeki ‘rar. 

I] est grand, spi‘rré. 

Je le rechausse, nenikakssihighé ; neyakst- 
higann, le rechaussement; neyvaksighé 
meghé, neyaksanss. 

Le tige, item, fuseau, sipskanangan ; j’en 
suce, nedasipskané. 

I] est tendre, merigsé‘ké, merigsédsrmenar 
v. merasksr. 

Il é [est] ferme, basasédé; j’en dte les 
herbes, nemaséskenighé. 

Il commence a étre bon, bientét meur, 
baibaisigset, nsrmapekséré, il € [est} 
meur. 

Il & [est] propre a manger, nitsigset. 

Je le cueille, kasaksnizedin, nekasaksni- 
ghé; je V’arrache les herbes, nemasé- 
skenighé. 

Je le fais sécher au soleil, nesiphiminé ; 
sisaiintéminar, qui est séché au feu. 








Blinc 5 

















Ninalir atin tis 











Il séche a loisir, kesspasantssar. 

Je l’étens sur l’écorce, v. &c. avec la 
MOM .. +s. 

La chaleur I’a gaté, naide, pl. nandar ; le 
froid les a gate, kasadé, pl. kasadensr ; 
i Seer 

Je le mets en monceau v. porte au canot, 
nedésadasksé. 

Sucez de ble d’Inde, sipskanaiigan, je le 
suce, nedassipskdné. 

Je le porte a la cab. [cabane], nemait- 
sésaré, nemaiitsésadassi; je l’apporte 
soit en canot, soit &c., nenaiidésadassi, 
je le vais quérir sur la gréve, &c. 

nepétéisadassi, je viens apportant charge 
de ble, de la graine, &c. 

nesiphiminé, je le fais sécher au soleil. 

nesibigSaghipsdsn, j’etens Jl ecorce; 
abs. [?] nesibigSaghipsdighé. 

nesibérainkenighé, j’etens le ble avec la 
main. 

nedangSéiminé, je l’amasse p’r le mettre 
dans le sac. 

nepesedamsnké, je fais du pesedamsn; p’r 
lui, nepesedamsnkésan. 

nemamigtéighé, je fais coe [comme] du 
gru. ‘ 

séma‘ksdissar kikkannar, on ne les a pas 
encore rechaussés. 

sisiktséiganar v. sisikiganar, ble qu’on 
met dans les cendres qu’on remue coe 
[comme] abiminannar, qui est gros ble, 
et accommodeé de la sorte, c’est coe 
[comme ] petit ble. 

uedakadsssimine, je le fais seécher dans la 
cab. [cabane] le mettant sur un petit 
grenier. 

ps k8iminkaiss, €pi qui n’est pas bien 
fourni. 

vi ‘saiitéminar, qu’on seigne au feu, &c. 
nedabaiinké, je fais bouillir des épis de 
ble pour faire du petit blé. 

sigskkénigann, ou il y a un champ, miri 
kesigskkénigan. 

tsikskenigain,-on arrache les fuseaux de 

blé ; tstkskenigaiin. 
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netsikskenig, tsikeni‘yedin,..... sairkain, 
..+.. kikhedin, on seme; arakkéni- 
“zedin, pl’s [?] faisant un nouveau 
champ. 

dasssredin pspstkahidasin, on met le ble 
dans les fosses. 

nepepstkabidassi . . : 

nekckéssshads, voila c’bien [combien] j’en 
mets. 

meraks‘kahadasin, on remet la terre dessus 
le blé, on le recouvre. 

nemerakSakahavassi, je le re. [recouvre]. 

merakskahadasssrediks, d’asssredin ..... 

maséskenigain, on Ote les herbes, maseske- 
nizedin. 

nskikéhtgain, nskkéhi yedin, on gratte la 
terre, on béche par tout. 

nenskkéhighé..... 

thakSigain, tkaksizedin, on rechausse. 

nenikaksighé, &c. 

kisi saikké‘ré, il pousse, on le voit, mss- 
piré, un peu grand, spire. 

agsidedanssar, on met tremper dans l’eau 
le blé de semence p’r le faire germer 
v. d’abord [?] germer. 

kist agSidensr skamminar y. kisi ag@itse- 
skaniminan, ils trempent, &c. ; 1* neda- 
gsitseskaniminé. 

ssanks‘kainak sdamank, 1* nesaiiks‘kai- 
nak, sdamank, ssaiks‘kainar éskitame- 
ghir, item sa‘sasar, on accommode les 
grains de petun p’r les faire germer, 
idem di’r [dicitur] des grains de melon 
& de citrouilles. 

Je le bas, nebagkhéhiminé. 

Je Végraine, nepsksigséhighé, k8igSéhe- 
msks, égrainé, &c. 

niédstsi apaskSasit, je fais rotir un épi; 
nedapskSa‘si, p’r lui, nedapsksa‘raii, 
ble grouleé, pilé, pesédamsn, blé groulé, 
pilé, ou on méle des bluets pilés, sa‘té- 
téigan. 

J’en groule, nedabiminé, vy. nedabimisi. 

Je le vanne étant groulé, nessiadiminé, 

Je trie les grains, étant groulé, nemeghe- 
nasi, 





[60, 61.] 
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Blé groulé, abiminaiinar, il est fleuri, 
péskess, ssak, il ne fleurit point, mda 
[manda] péskessisi. 

Je pile du blé, v. dans la pile, v. entre 
2 pierres, nedaksasi. 

Epi dont on a ote le ble, seu le troncgon, 
amitegSakgem. 

Ble pile comme du gru, maméstéigan v. 
maméssetsé‘téigan. 

As-tu b’p [beaucoup] de blé? kemesairs- 
tsits é‘to? 

Est-il beau ton blé? srighensr é‘to keda- 
skamsmar ? 

I] y a peu de blé dans mon champ, manét 
nedakkikkann. 

Ble Francois, igriskarnar.* 

[BLESSER. ] 

Je le blesse. ....; mnekisstéaiisi, je suis 
blessé d’une épée. 

Je suis bléssé d’une bale v. fléche, nemess- 
daisi, 3. messdaiiss, v. mesaii. 

Je le blesse, cultro, ense, &c. nedéstéhan, 

3. st. 

Je le blesse, nsssaghitéhaii, 3. asss, v. nsssa- 
ghi‘kasan. 

I] est blessé, mess, étant blessé, méssdé, les 
blessés, messstsik, 

Un blessé qui doit bientét mourir de sa 
blessure, manmaan, 1% nemaimaa. 

Je suis blessé de la sorte, nemaiimaa. 

Je suis blessé, sed 6 [2] mortaliter, neda- 
msitéanst. 

Je me blesse en t’bant [tombant]..... 
nséktéssin, 3. sék. 

Ou las-tu blessé, tani értéhat? R. [re- 
ponse ? | stepek nedertéhaii. 

BLUETS, frais, sa‘tar, in sing. sa‘éé, 
lorsqu’ils sont secs, sikisa‘tar. 

[BOIS. | 

Bois qui n’est pas sec, ska‘ksr. 

Bois, petits planches de cédre, p’r faire..... 

&c. kainkskak. 


—— 


[ * Quere, if a corruption of English corn? Eprr.] 


Bois pourri, adsssaks, v. adsssagiio, bois 
vieux, mort, negainsaks; bois fourchu, 
skahangan. 

Méchant bois tortu, nikdasa‘kéat. 

Bois, biche p’r briler, asassn, nar; di’r 
[dicitur] etiam de arbore qui est sur pié 
mais sec; sriggak asasgnak, bon bois a 
briler lorsq les biches s’t [sont] de bon 
fréne v. gq [quelque] autre bon bois, ils 
le sont, nob.; le bois tire comme coup de 
fusil, pés“kedé, pé“kédé, nob. péskess. 

Bois forest, abasikkek v. kekaksi‘ksk, etiam 
broussailles, si‘kSaksikek. 

Je fais du bois p’r briler, je biche, neman- 
essé, 3. ma. 

Kenaiitsesé e‘to? dit on 4 une p’soe [per- 
sonne] qui porte un collier, seu, vas tu 
quérir une charge de bois ? 

Kemanessé é‘to? a celui qui porte collier & 
hache, vas-tu faire du bois p’r en apporter 
une charge ? 

Kedaibanessé éto ? viens tu de faire du bois ? 

Nemanessé, je vais faire du bois, lorsqu’on 
sort de sa cab. [cabane]; mais lorsqu’on 
est dans une autre cab. un peu eloigne & 
qu’on sort p’r faire du bois p’r sa cab. on 
dit, nenaiitsimanessé. 

Mimanessésiégséha ési ménsaégsi sa‘sakési- 
sar pétasiég8?, atsegaba mesairedsr ne- 
dasassnar. 

Nepsnesé, v. nematstasé, je fais du feu, j’y 
mets du bois; kematstasésr, j’en mets p’r 
toi, &c. 

Arokkséhédits séenanbak, gf les _ ho’es 
[hommes] abbatent du bois, &c. 1* ne- 
derek&é hi. 

Esatsesthédits gh@inemsk, ¢ les femmes 
l’allent quérir, scil. asasonar, 1* nedésat- 
sesé. 

Voila tout le reste de mon bois ¢@ je mets 
au feu, je n’en ai plus, nemétsast. 

Lieu de bois frans, néteks, ou il y en a 


nétegsikée ; nétekSi‘ksk is sighida, caba- 
nons, &c. 
PaigSissenansiks, il n’y a ¢ de l’erable. 


(62, 63.] 
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[65.] 





BOI 





[BOIRE.] 

J’ai envie de boire, nekadagssemi. 

J’ai trop b4, nssaiimesemi, v. nebaiisitsesemi ; 
male sonat hoc ultimum. 

Je bois, negadsssemi. 





avec, sragan v. tasse, cuillier, negs- 
anpessemsdi. 





avec la bouche dans la riviére, nekit- 
sikasssemi. 





avec la main v. plat, &c. negsaii- 
pessemi'tsn neretsi; si les 2 mains, ne- 
retstar. 

Je me sers de gq ch. p’r [quelque chose 
pour] boire, nekadsssemi‘tsn. 

Je lui donne A boire, negadsssemihaii, 3. ag. 

Je bois long tems, nesipkéssemi, 3. sip. ; 
je bois tout, nesikahadsn, 3. ssi.; j’en 
laisse, nedakststhadsn, 3. sd.; jen ai 
assez, nsiméssemi, 3. sé. 

Je le mets 4 la bouche p’r boire, nsiksbéka- 
ddmen. 

Je vais quérir 4 boire, &c. nedassihibé, 3. as. ; 
avec cela, neda‘sihibé ‘tsn. 

Tasse p’r boire, tasssemsdi, ar 

Je bois sans me servir de rien p’r boire, je 
mets ma bouche dans le plat, riviére, &c. 
nekitsikasssemi. 

BOISSON forte, a‘ksbi. > 

BOITE, sansiantsinigan. 

{[BOITEUX.] 

Je suis boiteux, negagasigaida. 

[Page 64 of the MS. blank.] 


[BON.] 

Cela est bon au gout, sripsgSat, nob. 
pSEssss. 

Je le trouve bon a manger, nsigdtamen v. 
nsritamen ; nob. nsigaphan. 

Je ne puis manger cela, je le trouve gaté, 
nekénskddamen, 3. agh; nob. nekénska- 
masan, id & [est] nedanrasi-mitsi. 


Cela m’est bon, me fait bien, nsrirasé‘kai- 
gsn, 3. sr. 

Je suis bon, sage, nekesaaiisi v. nsrenasakesi, 
v. nsritéhan, 
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7 BOU 


Qui peut dire c’bien [combien] il est bon? 
kesaansines taini ? 

Je le trouve agréable, 4 mon gré, nsighina- 
men, nob. nsighinasan, 

[BONACE. Vide infra.] 

[BONTS. ] 

Je lui donne des marques de ma bonté, neke- 
saanssihan v. nekepausitasan. 

Je le traitte avec bonteé, nekesaaiisitasai. 

BONACE, calme, asiben,..... dsibek eda- 
rasibek, asibeghé. 

BONNET, aiigsskséssn, nar; mon, nedaii- 
gssks, Sc.; j’en fais, nedaiigssk8éssnké, 
3. ang. 

je le quitte, neghétksési, 3. ghet ; p’r 
lui, neghétksétasan. 
je le met, nedangssksési, 

[BONTE. Vide supra. | 

[BORD.] 

L’autre bord du fleuve, aganmek; de ce 
bord, sitemek. 

Le long du bord, soit par eau soit par terre, 
senstsisi, le long du bord, ksar‘rebégsé. 
De l’autre bord, de biais, non vis-a-vis, 

aissaga, id & [est] aiissisi. 

De l’autre bord, vis-a-vis, tétebaga v. tétebisi. 

Il va le long du bord proche terre, v. etant 
sur terre le long de l'eau, senstsisi araks- 
dann. 

[BORGNE. ] 

Je suis borgne, nenckstanraghigsa, 3. nek. 

[BOSSE.] Vide infra. 

[BOSSU.] 

Je suis bossu, negagasipesksana, la bosse, 
pesskSain. 

[BOSSE. ] 

La bosse qui est qq [quelque] fois aux 
arbres pour des cuilliers, sreankSais. 

[BOUCANER. ] 

Je boucane, nedanmirké, 3. anm. 

Je le boucane, nepdssemen, 3, apas.; nob. 
nepassai; viande boucanée, kespdssé, nob. 
kespasss ; poisson bouc [boucaneé], kes- 
passsak aggainak ; castor, sighemesks ; 
anguilles, kespasssak, nahanmiak ; chair 
séche, ka‘ hé‘ sags. 








(66, 67.] 
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[BOUCHE.] 

Une petite bouche, pskedsné ; g’de [grande] 
bouche, kessekanrakaksdsné; tu as, &c. 
kekeskanrakaksdgna. 

Ma bouche, ta, sa, nedsn, ke. sd. ; dans la b. 
[bouche] sdsnek ; je l’ouvre, nemi‘kdsnési, 
3. mikdsnés ; ouvre la, mikdsnési; je la 
ferme, nekepedsnési, 3. kep. 

Je prens yy ch. [quelque chose] avec la 
bouche, nenimaddmen, nob. nenimamai; 
Je jette ce qui y est, nepsnaddmen, 3. aps., 
v. ness kardtamen ; id @ [est] neda‘ksike- 
raddmen, nob. ness‘ kara‘ pan; neksssitai- 
gani ke, je conserve ma bouche pour 
coier [communier]| v. g., nme mangeant, 
ne buvant, ne fumant point ; messisi sdsnek 
tsi‘tama‘té, il faut g cela soit serré a la 
bouche, qu’il n’en sorte aucune haleine. 

[BOUCHER.] 

Je bouche cela, avec &c. bois &c., nekepha- 
men, 3. akep., kebahaiss. 

avec la main, nekepenemen, 3. ak; 
en mettant, nekepetsn, 3. ak; kepataiiss, 
un trou, Vv. g. 

J’aile gosier bouche, nepesssrt, 3. pesssrs. 

J’ai les oreilles bouchées, negaghé‘pessa, 
3. gaghepesseé. 

Je me les bouche des mains v. g. &c., nega- 
ghepsénesi. 

BOUCHON, kepah igan. 

Bouchon co’e [comme] de baril, de corne 
de boitte a poudre, &c. kepeskSagai'gan ; 
d’une quaisse, &c. assskséigan. 

BOUCLIER, aiigsian;..... di’r item de deo. 

BOUE, asesks, il y en a, asesksio, 4 ma 
robe, asesksio nedassé. 


BOU EUX, psazeské. 


[Page 68 of the MS. blank.] 


(69.| BOUILLON de chair, kesaiibs v. siossaiibs. 


de poisson, naméssaibs ; chaud, kese- 
bitte, froid, tekebi. 

d’oiseau, sipsanbs, &c. ; nob. nekese- 
bessai; je le rechauffe, nekesebéssemen, 
3. ake , v. nsskebéstsn. 


Je lui donne du bouillon, neda‘siaibsharai; 
jen bois, hume, nekesanbse, 3. kes ; neke- 
sanbsé‘tsn, avec cela je bois bouillon. 

[BOUILLIR.] 

Je le fais bouillir, n¢semen, 3. ss., nob. nssaii, 
3. ssanr. 

Il bout, sd@i, nob. sss. 

BOULANGER, celui qui fait du pain, nsda- 
bainkét v...... 

BOULE, qui é [est] rond, de bois v. de 
fer, petegSighen, nob. petegSigs; de 
pierre, petegSapseké. 

BOURBEUX, il y a de la boue, psazeské. 

BOURGEONS, sremesks, ksr; les arbres 
bourgeonnent, sdatsni‘rar abasiar. 

[BOU'T.] 

Au bout de l’autel v. g. atsitsist. 

Le bout, au bout, sanaskSsisi, sanaskSire- 
masksk. 

— de l’arbre, sanaskSensksk ; du canot, 





sssksanr. 





— du doit, sanaskSiretsi; du né, sana- 
sksittan. 
de la queue, sanaskSairs ; de |’épi, 





sanaskSimin. 

Je suis au bout du chemin, nemé‘tanaskamen 
ansdi. 

Je viens A bout de cela, nekisi‘tsn, 3. sn. 

Je n’en puis venir a bout, nedanrasittsn, 
3. sda. 

Je ne scaurois venir a bout de qq ch. 
[quelque chose], nedatzérittsn kégsi, v. 
nedatziri‘tsn. 

Je ne scaurois venir a bout de porter mon 
paquet, nedanrasaré, 3. ai. 

Je le mets a bout, il ne peut me répondre, 
nsranmeéhan. 

[Page 70 of the MS. blank.] 


BOUTEILLE, potanieé.* 
BRACELET, kinskébi, ar, mon bracelet..... 
Je les te, neda‘ksikie; je les mets, nekikin- 


skebisi. 





[ * Corrupted from the French bouteille ; the sound 
of n being substituted for /, which is wanting in this 
dialect. Epir.] 





ee ee 





a 




















petit bois 


: 3. am. 


whet 





ATR 0 see i 


BAM 


nob. psrai. 
Je branle la paille, nemamaiidénskénemen, 


BRA 


——— j’en ai, nekikinskébi, 3. aki. 

BRAIET, meréghé v. ékstsik, ton, ahéksrat, 
son, ahéksrsk, é‘ksrantsir v. ksaksskSida- 
bit, v. -ritsir. 


nenesantksnénemen. 
[BRANLER. ] 


Je le branle, arbre, nenaiinaiighén skipsdsn, 


Je branle les jambes, nenénémesitéasi. 

La terre branle, nénémképsdé ki. 

Cela branle (d’une chose qui est débout), 
éhéganbao ; ilne b. [branle] 
théganbasisi. 
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— jen ai un, nsréghéhem, du moins 
ai ton braiet, kinangsi sréghéhi. 

BRANCHE, peskahaksn, peskahaitksnsr. 

de sapin, sedi, sediak, di’r (dicitur] 
etiam de ramis; j’en vais quérir, cher- 
cher, nenstsihank sediak, v. nemainainda- 
gsé; nedara‘kasinak sediak; je les mets, 
range a terre p’r servir de natte, neda- 
nakké; je ’ébranche, avec la main, mon 


mda {manda} 


BRAS, pedin, droit, arenakaisi, gauche, 
pantsisi; mon bras, nepedin, droit, neda- 
renakaisi, gauche, nedapaiitsi; j’aj le bras 
droit cassé, pssketéhaiiss nepedin, mon 


bras droit, nedarenakaisan ; j'ai le bras 


gauche cassé, nedapaiitsisan; je | étens, 


nesasaghipedinési, 3. sasa., -nés; je le 
plie, nepikasipedinési, 3. pik. ; je le branle, 


nemamaintsineskahasi, 3. mai. 
(72, 73.] [BRASSE.] 


Une brasse, nekstaniganét, v. nekstaiigdné ; 





2, nissanganét, v. -é 


3, ntsanigdne v. 
-net, 4, iesanigdné, v. net ; 5, nannanigane, 
6, negsdais késsanigdné ; de c’ bien [com- 


‘ bien] de brasses est ton canot? késsabsn- 


skantnasa ketsr v. késsaniganét ketsr ? 


il @ [est] d’une brasse, negstaniganéss, 
de 2, nissabsnskait, de 3, tsabsnskant v, 


tsaniganét, &c. 


[BRAVE.] 








Je suis brave, généreux, &c. nekinanbai. 


BRU 


Il est brave p’r battre les hommes, mais 
non pas l’ennemi, arenaiiba sibisi kinan- 
bai'tasé, asennstsa sa‘ra ihda [maida] 
akinanbaitasansia, 1% nekiranbaitasa. 

BRETEL, pour porter, &c. nardpekSaiin, 
1*- nenarapa‘ksaiin. 

[BRISER. ] 

Segsskipsdé, cela é [est] brisé dans le sac 
v. sur le traine. 

Segsskipsdar meskiksar vy. g. la paille se 
brise lorsqu’on &c. en fait de semelle 
seu chaucon, v. sur les sacs, &c. 

[BRILLANT.] 

Naunainkizekipsdé, co’e [comme] un ciel 
brillant, &c. 

BROCHE francoise a tourner le roti, 
abi'rrésangan ; broche des sauvages, seu 
baton au bout duquel ils mettent, &c. 
psaksabésanna‘tteks, nepessagSabain; je 


> 


le fais rétir devant le feu avec broche 
sauvage. 

Je tourne la broche, nekSakSérebenemen, 
3. aksa. 

[BRONCHER. ] 

Je bronche, peu s’en faut q je ne t’be [tom- 
be], érsé nsiktéssin. 

BROUILLARD, asanis, il faisoit brouillard, 
asansppan, paskasaghé nemantsi ; je m’en 
vas lorsq le brouillard sera été. 

sur la riviére, avanebégat. 

[BRUIT.] 

Chose qui fait du bruit, qui resonne, v. g. 
panseks, kedsitssan v. kedsésetssan ; le vent 
en fait, kedsraiimpsen; on entend bruit 
comme marcher, grat’r [gratter], mazsks- 
kgéss; une planche, ecorce, &c.; les 
chiens y. g., v. bétes entendants yf [| 
chose font bruit comme murmure, &c. 
nikimsredéak. 

[BRULER.] 

Je brile, nemétkazési, 3. mét. 

Je brile cela, nemétkazésemen, 3. am; il est 
brilé, métkédé v. méthkazéde. 

Je brile, ma cab. [cabane] brie, netzakesi, 
nous sommes, &c. netzakesibena. 


~~) 


~) 


on 
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Je met le feu a aq ch. [quelque ch.]}, je 
Vallume, netzakesemen, 3. st. 

Je mets devant lui une branche un sedi, 
de peur qu’il ne se brile, nedakskrsraii, 
mets moi, &c. akskrsri. 

Je souffre beaucoup par le supplice du feu, 
nssagheskstasé, 3. ssag. 

Je me suis brulé la langue mangeant trop 
chaud, nirars métkazédé. 

Je brile un desert, nepeskésighé, v. netsdke- 
san, 3. pesakkésighé; on brile les champs, 
tsekedar kikkannar vy. tsekesanssar, on, &c. 
tsekesaihsédin, tsekasiphedin. 

[l est brilé, mtkédé, v. métkazédeé. 

J’ai les mains brulées, nsssaghirtsékazési, 
3. SSS, 

Nsskssitsi, feu t’be [tombe] sur mes piés 
qui me brile; les pies, nsssaghesi/ékazési, 
3. ss; les jambes, nsssaghagaidési, 3. ss ; 
un peu briles les tenant devant le feu; les 
bras, nsssaghapedinési ; l’epaule, nsssaghi- 
deremankanékazési; la face, nsssaghig8é- 
kazési. 

Je suis trop bralé, je n’y retourne plus, je 
ne m’expose plus a étre brulé, nemesasa- 
kazézi. 

On ne voit point ot j’ai été brulé, le feu ne 
me fait rien, netsirkazézi v. nepegSakazézi 
v. nepegSakazézi, v. mda [manda] tsirighe- 
niinhaghé. 

Tsirighen, sretsi, lorsqu’il eut été brilé. 


Je suis cause q@ ce qui cuisoit est brile, 


CABANE, maison, sigsam,* mar; ma cab. 
[cabane] nsigsam, &c. 
grande, ketsisigsam; petite, sigsam- 
sis; ronde, petegSigain t #V 
ronde par le haut f (2) saighenigan ; 
en dos d’ane, keskatktéigan. 





{ * Hence the English wigwam. Enprr.] 

[t In the MS. the author has placed after this 
word a rude figure like that in the text ; apparently, 
to explain the meaning of the term. Eprrt.] 


[ t After this word also in the MS. the author has 
the figure in the text, by way of explanation. Epirt.] 


nepekkésema ; pekikesiak penak, s’t [sont] 
brules, cela l’est, pekikede, nob. pekikess, 
v. sanradé, S&c. sipsis, &c. 

Ce bois n’est brile q de long tems, il dure 
long temps au feu, sipkakédé, pls. dar; 
nob, sipkakéss ; vite, nabakédé, dar, nob. 
nabakéss; srakéde dar, nob. srakéss; 
abémeghé kandak, p’r ce qu’on rétit brile 
bien, sipkedé, nob. sipkess, il n’est de long 
temps cuit; nabadé, nob. nabess, il est 
bientot cuit; mssak, métkazéziégats, ne- 
mesksé, ne brile pas mes robes; 1” ne- 
métkazézan nemeskre; qu’on brile tout 
autour du fort de peur q l’egl. [l’eglise] ne 
brule dans qq [quelque] tems le feu 
viendra de loin, et qu’on garde le feu, 
1": nemét kazéreman maskesé, sésisnikedets 
peksSatsema‘ kairszené neba sétsi ida [mai- 
da\ tsekedénsks panbesigsaim naikakkétsi 
pétsikédé sesisnisi messisi, nénasérdaisits 
skstdai. 

Arakazézsé peks pnapesks, \a pierre, cendre 
chaude brule; nederckazézin peks, pnape- 
sks, je m’eri suis brilé; v. nedabapskesi 
pnapesks, je me suis brilé d’une pierre 
chaude. 

[BUCHETTE.] 

Les bichettes pour conter, &c. abasiar. 

Je les porte pour le festin, nekisssadsnar 
abasiar, skamsnar. 


Pages 76 and 77 of the MS. are blank. 
g 


C. 


I] y en a une, negstsigak, v. nekstsighégak ; 
2, nisigak; 4, iésigak, &c. 

Nous sommes 2 cabanes, nnissigébena ; 3, ne- 
nessighébena. 

C’bien étes vo’ de cab. [combien étes vous 
de cabanes] késsigaknasa, 4, iésigak. 

Je fais la cab. [cabane], nsi*kké, 3. sik; p’r 
lui, n#ikkésan. Les fourches, skahaiga- 

nak ; les bois qu’on mets sur les écorces 

p’r les tenir, &c. spahiganar. 
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Je vais chercher des perches p’r la cab 
[pour la cabane], nemaiinhakgé, v. ne- 
mannhabasié ; les perches, abasiaksr. 

Voila la g’deur [grandeur] de la cab., ni éri 
ksnek. 

C’est assez,elle est autant g’de [grande] qu’il 
faut, tébsghiksn siggsam; elle est bien 
haute, spiganns. 

Je mets les écorces, nsrigSaghentghé, v. 
nederigsaghenighé. 

Je l’accommode, nsrig8aghenemen sigsam ; 
avance, seu espéce de pare-vent au coté 
de la porte, keréskai, seu, eréskai. 

Je la garde, nekessenasighé. 

J’dte les écorces, nepaskighéhsdé, 3. bask. ; 
au fond de la caba. [cabane], seu, c’tre les 
écorces, kikemak v. kikisi. 

La cab. [cabane] est froide, il y fait froid, 
tkdigamigat. 

Je la quitte, l’abandonne, nenegatemen sig- 
sam, 

Cab. [cabane] abandonnée, ststgaiin, nar. 

Nous débarquons p’r cabaner ensemb. [en- 
semble], nsisgiaimsmedibena; ot il est 
couche, v. g. il n’y a ni cabane, ni rien 
qui le mette a couvert, bébarkiskak nsighi- 
bena. ‘ 

Ca cabanons, tsé sighida. 

Nous cabanerons ici, istsi msighinéna. 

Je vais cabaner ov é [est] l’orignal, v. che- 
vreuil, nenantkadégssa, 3. nant. 

Nous sommes cabanés ensemble, nsitsisi- 

ehibena. 

Oui aviez vo’ [vous] cabané, couché, taiine- 
nasa édssksanmihédiégssa. 

N. a cabaneé la, &c. édsskSahadissa N. 
Cabanage, seu, cab. [cabane] abandonnée 
stsigann, 1* nedé‘k8iganné, seu, nekssi. 
Quand quitterons no’ [nous] ce cabanage, 

tsighétsenasa kedékSigonnéna. 

Je le quitte, je vais cabaner ailleurs, je 
change de cabanage, nekssi. 

Il y a 2 jours qu'il etoit la cabané, nisssgna- 

gat éto sighinisa. 

Cab. [cabane] emportée par le vent, paski- 

ghérampsen. 
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La natte relevée par des bois & planche, seu, 
les planches élevées sur lesquelles est la 
natte, t@:‘ sa‘ kSabsnar. 

J’en fais, netd@i‘sa‘ksabsnhdmen; faites en, 
tai ‘s6‘k8absnhamsks. 

Je fais une petite cab. [cabane], dit un en- 
fant, nsighesi. 

Je fais une cabane .... . nsikkdsi, v. ndikke ; 
item, une vieille qui ..... 

Cabane qui est basse, qu’on n’y peut étre 
debout, tsatsighen, v. tabassigoiins; voila 
de c’bien [combien], ni tépsigainik; elle 
est haute, spigains ; voila de c’bien [com- 
bien], ni éspigainik. 

Ils sont cabané une seule cab. [cabane], spi- 
gunnissga, nekstsighégak. 

Kebikkaiss, on fait le pignon de la cabane. 

Nekebikkaiii, je le fais. 

&ikkaiiss, elle est couverte, v. apa‘ ksdiiss. 

Kesi‘kéhansaik sghik, vo’ vo’ [vous vous] 
servirez de les grosses €corces pour cou- 
vrir. 

AgSitsimégsé, si vo’ [vous] les faites tremper 
dans l’eau, &c., 1* nedagsitsiman. 

Téemesa‘tar sig8anmar, le fort est rempli de 
cabanes, toutes les cab. qui y peuvent étre 
y sont. 

I] n’y a qu’une cabane, nekstsighégak ; 2, nis- 
sighégak ; 3, tsighegak ; 4, iésighegak, &c. 

On fait le plancher de dessous v. dessus de 
la maison, cabane, asssagahanss. 

Cabane logette pour le bois de chauffage, 
ts‘ sain, 1* nedats ‘sain, 3. sdats sain. 

Cabane de pieux, a la francoise, mesagsiga- 
Migs. 

[CACHE.] 

Espeéce d’armoire dans un arbre, v. &c., p’r 
mettre gq ch.{ quelque ch. |, tasanaksigan, 
v. sabksangan, nedasaba‘ksann ° 

Cache faite de bois en maniére de coffre, 

etiam, faite dans un creux de rocher, arsa- 
gahigan, 
Je mets dans la cache, nedags, 3. ags. 
Cache dans la terre, agsné; je cache qfqf 
ch. [quelque ch.], nedagsnar, &c. v. na- 
kpo e-° 
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Je vais la léver, je la léve, nemanigs; je 
viens de la lever, nedanbanags. 

Je suis empéché, occupé trop a la lever, 
nsdumimandgs, nsdamanbanags, la... .. 
di’r [dicitur]. 

Cache dans un arbre tavsane! sivan. 

Je vais la lever, nemanesdbeksé. 

Je viens de la lever, nedanbanasabaksé. 

Je fais cache, v. mets qq [quelque] part, 
metsisi, nedassabakksé. 

J’y mets gy [quelque] chose p’r, &c. manger 
quand, &c., nedasaba‘ksaiin, 3. sd. 

Je mets une marque p’r me la faire con- 
noitre, nekikins‘rdsin. 

Je prens une cache p’r une autre, nepitsi- 
pekahags. 

On a visite ma cache, on y a pris gq ch. 
[quelque chose], stenansssa; on me l’a 
levee, je ne l’ai pas trouvee ; je cache, je 
mets en cache v. quelque part p’r qu’on 
ne le trouve pas, &c., neda‘saba‘ksain, 
neda‘saba‘ksainébanir, &c. asaba‘k8ésa- 
anik arenaiibak tirsayiganar, &c. 

[CACHER.] 

Je me cache de lui, nekSaisims‘tasan; ka- 
ksdisims‘tasi, tu te cache de moi. 

Je me cache, nekairesi, 3. kan.; on cache, 
kondaisadin. 

Je me cache de lui, je le fuis, par la peur 
q jen al, neksanssran. 

Je le lui cache, je ne veux pas qu’il le voit, 
nekandusan, 3. akan. 

Je le lui cache, le mets qq [quelque] part 
qu'il ne puisse le trouver, nekun stasan. 
Je le cache dans le sein, nessimgrin, 3. abi. 
Je cache cela, nekaidsn, 3. ak., nob. nekaii- 

ran. 

Je lui cache, dte qq ch. [quelque chose] 
qui me deplait, v. nsssighiraséman; nema- 
anihan, dit v. g. celui qui va t’rs [toujours] 
emprunter et qu’on lui refuse; je loge 
yy un qui me deplait, qui ne travaille 
point, &c., ne fait rien, nemanihsks. 

[CACHETTE. ] 


En cachette, Aimisi. 


2 CA L 
[CADET.] 


Mon cadet, nedo‘/kanis, 3. sdokkanar. 

Je suis le cadet de tous, posito q’d nullus 
alius sit, nemedéssannsi. 

CADRAN, tebaikizssaigan, v. kissssi teba- 
sksdigan. 

[CAILLOU. Vide infra.] 

CAISSE, coffre, &c. arsagaigan; caisse, 
tonne, d’écorce, saiisiantsenigan, il € [est] 
nob. 

Je l’apporte, nepéssai. 

CAJEUX, sansr, j’en fais 

Je passe la riviere sur un cajeux, neda‘sa- 
nsrham. 


, nedasansrkée, 


Etant fait je dis a celui qui veut, d&c. tse 
kepssiban, 

[CALME.] 

I] fait calme sur la riviére, asiben. 

[(CALOMNIER. ] 

Je calomnie, nepissankskighémi, lui, nepi- 
ssankskimain. 

Je le décalomnie, je nie, &c. nedighésa- 
man. 

Je me laisse calomnier, je ne lui dis non [7], 
nedarhimeks, seu, mda [maida] nenesks- 
temaii v. nésksmaiisi, nedarhiman, seu, mda 
[manda] nesksmigsi. 

CALUMET, sdamoaigan, |e mien est beau, 
srigs nsdamengan; il est capable, &c. 
peskanss, il tient peu, manéss; son baton, 
v. sdumanganukSem; je le charge, j’y 
mets du petun, nepitsetené; pour lui, ne- 
bitsentson; charge le p’r moi, bitsenési ; 
je le vuide, tire ce qui y est, neghétsiket- 
séhai, je fume to’ [tout] ce qui y ée [est], 
nesikabaran; je fume, nebesksripa, seu, 
fais sortir la fumée ; je fais sortir la fumeée 
par le né, etiam, je l’avale, neda‘s: hara, 

Remplis-moi mon calumet, negsdesenéhi, 
sasan, sat. Ssemasi. 

Je te le remplis, kenegsdasenéhsr ; j’allume 
le calumet, netsakesan; pour Jui, netsake- 
sanmasainar; p’r toi, ketsakesemsren; je 
petune, nsdama, 3. sdamé. 


Le calumet est a moitié, néraissangheé; il y 
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Le calumet est plein, 


CAI 


en a peu, bien prés du manche, ketsésan- 
ghé ; il y en a peu dans un sac, v. g. 
ketsé ‘tar. 

pesannsanghé, v. 
mitsebs. 


Une calumée, seu, une fois le calumet plein, 


nekstsenagat ; 2, 
nagat; 4 


nissssenagat ; 3, tsssse- 
, iésssendgat; 5, nainsssendgat ; 
6, negsdans ké‘ssssendgat, &c.; je ne tire 
qu’une soufflée du calumet, nepeskSama v. 
nepesksré‘pa, v. pézeksda nepeskSdma; je 
le tiens avec les dents, nekerdman; neda- 
sttanrdtamen, je fais entrer mon _ souffle 


dans le calumet, v. chalumeau, &c. 


CAILLOU, nimangan, nar. 
[CAMARADE.] 
Mon 


camarade, nefzses, v. nitsié. Vid. 


Compagnon. 


[CANOT.] 


Canot, aysiden, nsr ; mon canot, nedagsiden, 


v. netsr 

Canot de bois, amassr, amassrar. 

Racines a canot, sadabak, écorce, masssi- 
ese, g8ar. 

Bois, petits planches de cédre p’r faire 
&c. k nkskak. 

J’en fais un, nedattsri. ’ 

J’en fais mieux un gf toi, nia srahami 
neni tanstsri, 

Le bois qui est au bout en dedans, qui est 
debout, 
bois [7] qu’on cout au rebours, [7] &c. 


snighésss ; ssskSanra‘kSem, \e 


Les maitres du canot, sibodaigan, nak. 
Les 


rangues, scnghinan, nank. 


barres, pemitsemen, nak; les va- 

Les lisses, dnakan, nak, andkanak v. pikté- 
higan, nak. 

Le bout, ssksair; la couture en long, 
pepahadangan. 

Les coutures de travers, seu, les coupures, 
nekenunganat, 

J’en ai un, nsdégri, 3. sdéri; il y a un 
canot, negstsragat ; 2, nisssragdtsr ; 5, 
nannsragatsr, &c. 

Il est trop chargé, kedahan. 


Il est trop chargé devant, atsitasmitsebs, 


ketsrna ; trop derriére, keratsiénen. 
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Nous 


CAN 


le devant, 
kedatsitasksékaimaibena; trop sur le 


chargeons trop sur 
derri¢re, kegheratsiékaimanbena. 

La Ire & dern. place du canot, apsdi. 

La 2" ensuitte de chaq? coté, naisragse. 

Celui q est dans une place devant moi, 
agussraghi. 

Le maillet dont on pousse les varangues, 
tagsasrangan. 

Je la pousse, nedaksri. 

Je suis devant, nenikannké ; sois y, ni- 
kainke. 

Je gouverne derriere, nstsitsiké; gouv- 
erne, stsitsikée. 

I] fait eau, ssebadi; j’en jette eau, neda- 
“Zighe, v. nedakhighe ; jette-la, kahighé. 

Nessinebée* yamen, je~presse avec couteau, 
v. bois, &c. Peau qui € [est] dans 
couverte vel peau, p’r la faire sortir. 

Je le porte dans les terres, nekipsssadsn, 
v. nekipenigahadsn vy. nighépesn, v. ne- 
ksansenigahadsn. 

Canot emporte, mani‘tan, pls. manitansr ; 
par le vent, manerampsené ; par la glace, 
manereg se. 

Je traine le canot dans le rapide, nederan- 
ssgads. 

Je tourne en canot, negsskaiisé. 

Je le cache, nekundsn agsiden, 

Je le décharge, nekipésadasi. 

Otez yy ch. [quelque ch.], il € trop 


Z 


chargé, stsigabainemsks kégsssar, 1% 
nstsigabannemen. 

Je le traine dans la riviére, nederaissga- 
ds, v. dsn. 

Je le porte moi seul ou avec un autre, 
nsnighé v. neghipenigahadsn., 

Je le prens par le bout, nesaghesksanréne- 
men. 

Je le mets a terre, nepsnhenighé. 

Le canot est échoué, kerikassen ag@iden. 

Je le mets a terre sur son assiette, seu, 
la gueule en haut, nedénatsi‘ntsn; la 
gueule en bas, agsiden nedapemé‘tsn, 

J’y mets de la gomme, nepekské; en de- 
dans, nedaraimiksukighé. 


Le canot est rompu, temi‘rré ag8iden. 
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Je le tire de |’eau sans le porter sur les 
épaules, nenandagahandawsi‘tsn. 

Je décharge le canot, negapainemen, 3. ag. 
tsep$sé, il va en canot, il se sert d’un 
canot, ne s’embard pas dans un autre, 
&c. 

Je l’atteins en canot, nenssshégsi. 

Je le rencontre en canot, nsnaskshssi. 

Je vais chercher en canot, etiam, par 
terre, neksiraisésé, 3. ksi. 

Gouverne au large, mssk ariranda, v. 
msskkik. 

Tire de ce cété-la, gouverne le canot, 
p’r aller de ce coté-la, sdekka arskSai- 
rahads. 

Ou tire-tu? &c. tandékka érskSairahdada- 
san? 1* nedersksairahadsn; pisandsét- 
sik dicunt, sdékka arokkgéhi. 

Je le porte sur la gréve, nedébésada‘si ; 
de la gréve je le mets dans le canot, 
nematanbésada‘si nsrsragata‘ si. 

Je le mets dans le canot, neteptsn. 

Porte cela a la gréve, matanbésada‘io 
1* nematunhésadsn, pls. -dsks. 

Nedakstthem, je moule a la perche, v. 
neda ‘ksté. 

Je depute un canot, v. je mes députe, &c. 
nedanssahsrsé; a lui, -hgsran. 

Allons a terre, nandagaranda; 1* nenai- 
daga‘ra, 

Je marche en canot vent devant, nedapet- 
sigséhem; vent de cote, pemetsineramp- 
sen ; vent arriére, msréri ; 3, srérs; avec 
la marée descend., nsriaregs; contre 
marée, nedupetsitssdné v. nenikainké. 

Je perche en canot, nedaksté; perche, 
aksté kibaiimksésn, 

La perche dont on se sert, kibaimkSésn. 

C’bien s’t [combien sont] ils en canot? 
késsskamsk ? 

C’bien [combien] y a-t-il de place dans ton 
canot? késsistsibissnasa ketsr ? 

Il y en a 5, naiinnsak pemitsemenak. 


Le canot est rompu, taraktéssen. 
La voile du canot, tsibéghihigan. 
Je vas a la voile, nesibéghihima. 


CAS 


Je la hisse, menimék‘highé; hisse-la, 
nimé ‘kihighé, v. nimékhumanda. 
Je Pabbas, neneséghihadi'ghé ; imp. nesé- 


ghihadanda. 
Je la mets, nesibéghihighé ; je love, nene- 
séghihadsn. 


Le mat, tsibéghihibanaksem ; le hissa, siks- 
eghiadigan. 


[CAP.] 

Cap de terre, kssansanankké. 

Cap dans un lac, k8ésaisanaigamék. 

Cap dans une riviere, kSésaisaiaimék ; 


ssaisananmé, la riviére qui détourne depuis 
le cap. 


CAPITAINE, sangman, ik; mon, nesaig- 


man: n’re [notre |, nesangmaiimmena. 





je le suis, nesangmani. 





je le fais, je le nomme p’r cap. 
[pour capitaine], nesangmansisi ‘ran. 











voila celui ¢ j’ai p’r cap. [que 
j'ai pour capitaine], sa sésangmanmmia. 


Capitaine de guerre, je le suis, nemaansé, v. 


di’r [dicitur] ‘saigmuisizvess, il se fait, 
melius, sangmansérmess. 


CAPOT, pskSanassé ; j’en ai un, nedapskSa- 


nessé. 


[SALUER.] 


Je le salue, nedarami‘kasan; ign. nedara- 


mi‘ kamen. 


CARPE, ki‘ kanmksé, ksar. 
CARQUOIS, pi'darana, nar. 
[CASSER.] 


—— je, nepeskesemen, 3. apes, di’r [dici- 
tur] de fune v. quid simile. 


Je le casse, romps avec la main, nepssks- 


nemen ; nob. nepsskssan, nepsskstéhemen 
v. nepsskskamen, kasun, je le casse, brise, 
marchant dessus. 

bois, &c., avec les pies, item, avec 
la main, nepsskskamen, nob. nepsskskasan. 


pe kskaiss. 


———— avec les dents, nepssgSaddmen, 


nob. nepsskSaman. 
avec instrument, nepsskssemen. 





Je me suis cassé le bras en t’bant [tombant], 


nepssksipetiné tessin, 3. pss. 
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Je le lui casse, nepssksipetinéttéhan. 

Je lui casse les doits, nepsskSiritsénai ; 

la machoire, nepssksanbikannéttéhan. 

[CATECHISME.] 

Je fais le catéchisme aux enfans, nekakéki- 
mank asaisi'sak ; p’rquoi [pourquoi] n’y 
es-tu pas venu? kigs stsi mda [maida] 
sitsiransassa kékékimeghé ? 

[CASTOR.] 

Castor vivant, tema‘ksé, ksak; petit, tema- 
“kSésis, v. snilzannesis. 








petit, piaséssis. 

Paquet de castor, negstkébissak. 

Castor d’hivers, pepsnemesks ; d’ été, nipene- 
mesks. 

Castor sans téte, temig&é. 

Dent de castor, sipit; tema‘ksanaipitar. 

Queue, ssegsné; il bat avec sa queue, mé- 
tétebskhit tema‘ksé, v. édarebéktéssit sse- 
gsne, 

Mssks, il léve sa téte hors de l'eau, idem de 
aliis; kamegs, il la retire, se cache, &c. 

Sa cabane, sasessé; le trou de sa cab. 
[cabane], sda‘kain, ot il d’mre [de- 
meure |. 

Je la romps, nensktéhemen, v. nesegsskitéhé- 
men, v. nesegsskitéhémen. ; 

La chaussée q/ fait le castor p’r [pour] rete- 
nir l’eau, ssseghitasé; aképhighétsn, il 
arréte l’eau, L* nekephighé‘tsn. 

Je chasse aux castors, @ je trouve par 
hazard, nensdemesk&é. 

Attrape aux castors, kerahigan tema‘kséi- 
gan, 

J’en prens aux attrapes, nekerha, id. de 
aalib. [animalibus]. 

Peau de castor, mata‘rré, rak. 

Kemésks, grand castor, seu, la peau; keme- 
sksésé baremesks, du 2 rang de g’deur 
[grandeur]; baremeskésé piasé, du 3; 
snitzannesis du 4°; rognons de castor, 
asisenank. 

Chien a castor, tema‘ksékks. 

Je vais chercher du castor, &c. nemasadiéri, 
v. nenadiéri. 

J’en viens, nedanbadiéri, 3. aban. 
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[CAVE.] 

je creuse, j’en fais, néanrkeé. 

CAVERNE, antre de rocher, araiimapesks ; 
caverne dans la terre, pekSa‘kamiks. 

[CAUSE.] 

Je suis cause, en bien, nemessrsé. 

Nemessrai, je suis cause qu’on ne le bat 
pas, v. g. 

Je suis cause de ce qui lui arrive, &c. de 
bono, &c. nemessran; de malo, nemesihan, 
v. nedasthan. 





Je te cause cela, kemesihsren. 

Je me cause a moi-méme, nemesihssi. 

Je suis cause de cela, nepegSatsn. 

Je lui cause cela, nepegSatasan. 

Je lui fait du bien 4 cause d’un autre, nemes- 
sitéhandamasan. 

Je fais du bien p’r [pour] le respect q/ j’ai 
p’r [pour] ton pére, kemessitéhandamsren 
kemi‘tangss. 

Tu es cause, c’est a cause de toi, ¢ je viens, 
kia stsi pétsirania. 

A cause de quoi crois-tu? kegs sétsi sran- 
mpseddman? 

CENDRE, pekks. 

Le jour des cendres, paiba‘tami pekksdin. 

Niksanbi epeksahsdimek messisi peksraghi- 
nang snets. 

Jen recois, nepanba‘tamipek&hsghé, ni sétsi 
panba ‘tami pekshsraghinaigs. 

Je cuis dans les cendres, nedatsiteg8ada- 
bann v. nedabaiin. 

Les choses cuites dans les cendres, éssé- 
meghik, v. ébipenémeghik, v. abipenan- 
nak, 

[CEINDRE.] 

Je me ceins, nepetegSabisi, lui, -biran; je 
Véte, nedoiipksiarest. 

CEINTURE, pedegSabissn; de _ porc-épi, 
kansianbi-pedegsabissn; n’as-tu point de 
ceinture ? mdanasa | maindanasa} kspetegs- 
abiséni? je mets entre ma ceinture & 
ma robbe, hache, sac a petun, &c., nedé 
dabanhaksssin. 


CEMETIERE, dari psskenedimek. 
[Page 94 of the MS. is blank.] 
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CER 


[95.] CERCALE, rond, Sscisiaighen; de bois, pr 


[pour] couvercle, &c., saisiainkskaiiss, 
d’ouragan, sraiganakksem. 

CERISE, cérisar. 

CERVELLE, asiriteban. 

[CESSER ] 

Je cesse, v. g. de manger, nedé‘ksippi; de 


faire g/g? ch. [quelque chose], nedé ‘ksit- 
isn; d’etre malade, nedé‘kSamarsi. 

(CHAGRIN. } 

Je suis chagrin, nsssikerdam. 

[(CHAGRINER.] 

Je le chagrine, nsssikérdamihai. 

[CHAINE.] 

Chaine de fer, arenaraksanbi, ar.* 

CHAIR, Sios, fraiche, crue, skésaks (ce qui 
est cru, skié) skian; pls. skiair. 

Chair cuite, kissedé; boucanée, kesgaté. 

Chair si‘kdasio, maigre, 


or: se 
grasse, 


qui ne 


vaut rien, matésagss; maigre qui est 


bonne, kakésags; il n’y a point d’os, pai- 
gsésags, dir de o'i [dicitur de omni] 
etiam de carne piscium ; ma chair, nsios- 
sem; je lui enléve des morceaux, lam- 


beaux de chair, nepepekSésan; elle se 


detache facilem’t [facilement] des os, 
étant bien cuite, v. g. kékétsiganaidé, 
nob. héhétsiganaiiss. 


CHALOUPE, saraspésrags.t 
CHAMP. Vid. inferius. 

[CHANCELER.} 
Je chancelle, de 


crainte, nenang higanapssi. 


maladie, de faim, de 


Lui étant ivre, v. malade, faim, kisikibi‘ré 
1°: nekikibi‘ka. 
Je le 


avoit par tout ce @/ je dis, de mourir p’r 


fais chanceller dans le dessein qu’il 


[pour] Jésus v. g. nenanekSirasémai. 
CHANDELLE, cierge, fallot d’ecorce, &c. 
yassénemangan, nar. 
{CHANGER. | 


Je change de penste, nepirsitéhansi v. 


pirsié nederitéhanst. 
[* Quere, if from the the English word iron? 
Epir.]} 


[ t Formed from the French word chaloupe. Eprr.] 
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Je change de sentiment, je pense de moi, je 
retourne en arri¢re, ayssésérmesi, 

Je le fais presq’ changer de dessein qu’il 
avoit, &c. Vid. Chanceller. 

Je lui change ..... seu, le ceur; de bien 
qu’il etoit je le rend [?] méchant, nepirsi- 
téhénan. 

Je change cela, nepirsittsn. 

On les change de place, cela est mis a la 
place de l'autre, éssa‘tté. 

Changeons, troquons, éssnnemaiisadida, v. 
ésSadaitida vy. es8imirédida, srir. 

Je change, troq? [troque] avec lui, nedé- 
sssnemasan ketéssnumsr, ketéssnmasi. 

Je change cela, nedésssnemen,3. sdésssnemen. 

CHAMP, ki‘kaiin ; mon champ, nedd kikain. 

Champ en friche, sigskkénigan. 

Je defriche, nebi'reké, 3. bir; j’applanis, 
nederekéhighé, 3. ar. 

Je casse les gacons, &c. v. nepaské‘hadsn, 
v. nepasakétéhemen. 

Si vo’ [vous] vouliez bien, &c. pasakéha- 
daség8éba. 

Il les faut casser, pasakéhadaiiss v. pasaké- 
téhaiss ; unde, nepaséghihudsn v. nebasi- 

hadsn, je secoiie la poussiére, v. 

habit, &c. ; 


I] la faut, &c. paséghihadanss, vy. basihadan- 


g. d’un 


secoue-la, basihads. 


ss. 
Je prens un champ v. partie, ov je n’al pas 
nemaneké, v. necherlé. 


travaillé, : 

Je dis q j’y ai travaille, &e. 

Je le prens a lui, &c. nemanekéman, v. 
necherkéman. 

Ce champ, cette terre est las, ne peut plus 
porter, sasighen. 

Etant las on la brile pr, &c. sagsikeghé ni 
tsekesanss. 

On voit un champ qu’on a seme, namihigSat 
éerkikkémigchesa. 

Je brile un désert p’r [pour] un champ 
nepeskésighe, 3. pes. 

Je le béche, nedererki‘hemen, 3. sd. 

J'agrandis mon champ, netsitakénighé, v 


nedantkaskénighe. 


Je nettoie, j'arrache, nemasésskenighé 
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Netsikskenighé, j’arrache la, v. les tiges du 
ble qui ont resté aprés la recolte, p’r 
[pour] semer [?]. 

Le long du champ, ksa‘rkikainé, éssenstkik- 
kanné. 

J’abbas les arbres p’r en faire un, nemasa- 
kvighé, v. nekasahaksé. 

Voila la longueur de mon champ, ni 
kSéntek v. ni kSénaibaisit nedakkikan. 
Voila la largeur, ni késkték v. ni késkaii- 

bansit. 
D’ici jusqu’a cet arbre, ns stsi iéari abasi 
sékkek., 

As-tu ici ton champ? isnasa_ kededara- 
ki‘ kann. 

Faites des champs q vo’ [que vous] aiez du 
blé p’r un an, tsserdamsks ketsikikkainar 
nannegstsigadteghé mé‘tsi‘raighir v. nai- 
nekstsigaden né‘ranghir. 

On a mangé mon champ, ketaissé nedak- 
kikkan, neketamen, je le gate, &c. man- 
geant. 

Il y a des herbes, &c., sanask&é, sanasksé- 
gar kikkainnegar ; qu’on les arrache, &c. 
séneskSéghir kikkainar sritshsdits. 

Ce ¢ je fais 4 mon champ le rendra beau, 
NsSre kamen. ‘ 

Aprés qu’on a semé qq [quelque] tems 
apres on Ote les herbes, on le nettoie 
entierement, &c. ns‘kekéaiiss. 

Nens ‘kekéi'ghé, jote les herbes, &c. avec 
hoiie, &c. je le nettoie, &c. nens‘keké‘hé- 
men nedakkikkain, je nettoie, &c. 

Kiskikkéaiiss, on V’a semé, kikkuiidaiiss, 
nedakkikkandamen. 

Nekasaksnemen ki‘kkaiin, je cueille le ble, 
&c. 

Kasaksnaiiss, il le faut, &c. 

Kasaksnemsks nedakkikkain, égsami phai- 
nemsk nisskamshsdits, peOsdshsdits, is 
ari sa kanrsren skamsnar nemaii ara 
tsdari kederaresksnemenair késaksnigaégs. 

Nedcraresksnemen, jen arrache les feuilles 
qui sont autour. 

Ka‘ksigain, le rechaussement, ka‘ksdiiss, 

il le faut, &c. 


Maséskenigaiin, on dte les herbes ; maséske- 
naiiss, on les dte; nemaséskenighé, je les 
ote. 

CHANSON, kisadgaigan, de la piére 
[priere], panba‘tamintoangan, nar, v. pan- 
ba‘ tamikisadoangan. 

Chanson de mort, je la chante, nemétsitsints, 

CHANTER. } 

Je chante vite, nenabaranms‘tamen, \ente- 
m’t, neménnaraims ‘tamen ménnaraims ‘ta- 
msks dakki. 

Ne dites pas cet air vite, mssak nabaran- 
mstams* kéks. 

Je chante, nekisahads, 3. kisahads; pour 
faire danser, nenasadsé; 3. nas, kenasa- 
dséhsr, nenasads ‘han. 

Je chante bien, nsrinto; mal, nematsints, 
v. nematsandsé. 

—— trop haut, nsssanmaidse ; trop bas, 
nsssanmipisandse. 

Voila ot l’on commence a chanter, ni édstsi 
arintgmek, v. manenintsmek, initium can- 
tus. 

Je chante le premier, nenttamints, v. neni- 
kannints. 

Je chante le dessus, nepisandsé; la basse, 
nemessandsé, 

C’est ainsi qu’on le chante, voila le ton, nt 
éraraims‘tamek, pézcksn éraranms*tamek. 

Je prens le ton, je dis lair, nederaranms'ta- 
men, sraranms ‘taiss, mda [manda] sraran- 
ms‘ taisisi. 

Je ne scais pas chanter, nedasaunérddmen. 
Je chante p’r [pour] endormir, appaiser 
Venfant, nedattsmansi, neda‘tsman, lui. 

Je chante en dormant, nenipannto. 

Chantons ensemble, maiisintsda v. éhéssin- 
t¢da, par tour. 

Chantez haut, pessaiigSintsks. 

Ils chantent des chansons deéshon. [déshon- 
nétes], nipskintsak, 1% nenipskints. 

Je chante en Iroquois, nemégSaints; en 
Algonkin, nssanghenaints. 

Je chante en répondant au chant, seu, no’ 
no’ [nous nous] répondons, netésskéneté- 

bena, v. nedéhéssintsbena. 


(100, 101.] 
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Je chante, je guéne, je dis hé hé, nedatsin- 
ham. 

Guenez, faites hé hé, &c. tsinhamsks ; p’r 
moi pendant @/ je chante, tsinhamasiks 
neskaiisahé. 

Chante p’r qu’on guéne, skaiisahé. 1% nene- 
skansahé. 

CHAPELET, paiba‘tami saibaibiar, vulgo, 
aiamihéanganar. 

Je le 
nepetgesabitssnek panba‘tamisanbanbiar. 
CHAPELLE, paiba‘tamisigéaim, ou sera-t- 

elle ? taiini é‘to kadasi é‘tek ? 

Ou sera-t-elle en long? taini é‘to kadasi 


mets a ma ceinture, nedékhsdsnar 


értek paiba‘tami sigiam ? 

Ou sera |’endroit p’r [pour] dire la messe ? 
tanni kadasi éragSatek édari éraméssiké- 
mek,* 

[I] faut q l’autel soit au levant, sétst néhi- 
rant arakstets, édari éraméssikémek ; & au 
couchant la porte, ari keraiiganétaits éri 
neki‘rant. 

CHARBON, eteint, mkasé, 
mkaséskstai, dar. 

[CHARGE. ] 

Je porte une charge, nsihi v. ninsihin. 

Nemi'tsiman, je porte l’enfant sur le dos 


sar; ardent, 


sans collier. 

Je charge qq’un [quelqu’un], seu, je le porte 
v. g. lenfant, nsihsman v. nenanhsman; 
porte-le, sihsmé. 

Niihsderai, je lui mets sur les épaules & le 
collier a la téie. 

Niihsderesi, je porte l’enfant sur les epaules 
& le collier a ma téte. 

Je porte cela, nenasdamen; sur le dos, 3, 
snasdamen. 

Je le puis porter, il n’est pas au dessus de 
mes forces, nepegsanmptsn Vv. nepegSansa- 
damen. 

Je vas quérir sur le dos, sur le cou. 
Querir. 

Nemaitsénighé, je m’en vas avec ma charge 


Vid. 


sur le cou. 


Epit.] 





[ * Formed from the French word messe. 
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Sisderi, aide-moi 4 me charger, a lever ma 
charge. 

Nesisderan, je aide, &c. 

Je le décharge, nepsnhsman. 

Une charge, mamaiists. 

Nemamanstsn, j’assemble, &c. 

Vas quérir une charge, maiisagsats, naiitss- 
aré, 1* nenaitssaté v. maisagS8attsks. 

C’est la charge d’un, ni ké‘ssarét pézeks. 

Je viens avec ma charge, nepétssdré, 3. pét. 

Je le vas quérir, nenaiitssaré, 3. naii. 

Je m’en vas avec ma charge, nemantsésare, 

Je la mets bas, je la quitte, nepsnhi, v. nine- 
psnhin, 3. psn. 

Je n’en puis venir a bout, nedairasdré, 3. 
an. 

Aide-moi a me charger, naiisasi, nenaiis- 
asan. 

Tu charges trop, kssaimsaré. 

Je charge beaucoup, nemérksaré. 

Ne charge plus tant, mssak mina tckigsarék- 
kan. 

Je porte une grosse charge, je vas bien 
chargé sur le dos, netekigsara, v. nedak- 
kigsaré. 


CHARIOT, v. g. 


5 


traine qui roule, sdanba- 
nahasks k&‘aksrbipsdék srighenba arité- 
meghé sdairbanahasksr ksa‘ksr bipsdéghir. 

[CHARPIE. ] 

Je fais du charpie, nisétaghiddsn, 3. niséta- 
ghiads. 

[CHARMER. ] 

Je le charme, donne maléfice, nebas’ndran, 
v. nederipenaran. 

CHASSE, [(CHASSER, CHASSEUR. ] pi- 
pemangan, 

Je vais a la chasse, de l’ours, porc-épi, 
orignal, nedabamsssé, 3. aban; jen viens, 
nedaibabanmsssé. 

p’r long tems, du castor, nnatiéri, 3. 
nat. 

Je vais a4 la chasse du castor dans ¢/q 
[quelque] riviére proche, nesibskke. 

Je vais a celle de |’ours p’r aq [quelque] 
tems, tout proche, asessss neksirasahan ; 


de l’orignal proche, neksirssnékkasa. 














(102, 103.] 
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du porc-épi, nenadasaii'g8é. 

I] est bon chasseur, netaisi‘nradebs, 1* ne- 
netansin ‘radebi. 

Ils vont ensemble p’r [pour] attrapper et 
entourer les chevreuils, &c. tsikskasak 
v. tsikskusédgak v. tsikskamsgak. 

Netsikskasanbena k. ketsikskasanba, &c. 

Nenasadskké, 3. nasatekse, je vas a la chasse 
avec les chiens. 

Je vais 4 la chasse, soit p’r [pour] avoir des 
Vivres, soit p’r avoir de quoi acheter des 
hardes, 


Nsraii‘ksa, je vais a la chasse du castor p’r 


nekadsnadsn kégsi, &c. 


peu de tems et c’est en canot. 

Nensdemesksé, j'y vais par terre p’r qf [pour 
quelque] tems. 

Nenipema, je vais a lachasse du chevreuil v. 
oiseaux, item de cxteris 6 d’ir [omnibus 
dicitur |. 

Je tue oiseaux et tout petit gibier, je ne 
les mange pas, &c. nenitaisrami'ghé. 

Je vois l’orignal, je l’approche, l’ai trouvé, 
&c., nsskasiimésssé, 3. ssk. 

Je vais 4 la chasse de J’orignal p’r [pour] 
long tems, et loin pendant l’hiver, nemss- 
sskké., 

Je quitte la béte, il est méchant il‘vient 
e’tre [contre] moi, &c., neksitans'regs, 
3. kstaisreks. 

Je vais a la chasse, je vais chercher, &c. 
des oiseaux, castors, m’embarquant, ns- 
ran k8a, 3. sranksé. 

Je vais chercher, soit bétes, soit oiseaux, 
nebipema. 

Je vais chercher de la mangeaille, soit castor, 
soit &c., nenatebi‘ ka. 

Je le chasse honteusem’t [honteusement], 
&c., nemisagatsihai. 


Je le chasse de gw [quelque] lieu, v. je le 


fais chasser, sortir, v. memimisiaran. 


Nemimisia‘tsn mansssangan, v. g. &c. je 
chasse, bannis [7], &c. 

Je le chasse, le fais sortir, nensdéssaran, 
3. nsdes. 

Chasse le chien, mets-le dehors, nsdétéhé sa 
aremss, nensditéhan, 1* nensdétéhai, porte 
envie..... [?] 
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[CHASSTEUX.] 


Je suis chassieux, nesasini'gSa. 

Jai yy ch. y¥ saleté cde apostume [quelque 
chose, quelque saleté, comme apostume | au 
coin de l’eil, nemameri'g8a. 

[CHASTETS.] 

Les mariés qui garde 
nénasérdéak. 


gardent] la chasteté, 





— la pureté, nénasérdssaanik. 

CHAT, pessis,* sak; chat-hsant, *skskass. 

Chat sauvage, éssebanes, sak. 

La peau, éssebanésé, sak. 

Une robe de peaux de chat sauv. [sauvage], 
maisak ; ma robe, &c., nemaisak. 

[(CHATOUILLER. | 

Je le chatouille, neketseghenaii. 

[CHAUD. Vide infra.] 

[{CHAUSSON.] 

Chaucon, nippes, pieces de d’étoffe qu’on 
met dans les souliers, astgan, nar. 

[CHAUD.] 

I] fait chaud, sraidé, lorsqu’il fait chaud, 
srandéghé. 

I] fait trés chaud, sésésanimerandé; tant il 
fait chaud, arghiksraidé. 

Cela est chaud, kesabedé v. kesidé, nob. 
kesdbess, subj. kesdbesit. 

La peau de chat, v. g. est chaude, tient 
chaud, kissgs, mda [maida] kisseghisi. 

J’ai chaud, nedanbsési; aux mains, nedanbsé- 
retsést. 

J’ai extréme chaud, nesaiikstési, 3. san. 

Je suis percé de chaud, nebas‘kazési, 3. 
basa‘ kazéss. 

I] fait bien chaud, Keseraiide. 

Téba‘ tai kizssstsi v. kizsi stébassemen, il y 
fait bien chaud,&c., le soleil s’y refléchit 
v. g. dans une vallée, &c. 

J’ai extrémem’t [extrémement] chaud, ne- 
sankstaikazési. 


[*Probably corrupted from the familiar English 
word puss or pussy ; as, in the Massachusetts dialect, 
poohpohs was formed from the English poor puss. 
See Cotton’s Vocabulary of the Massachusetts or 
Natick Dialect, published in the Massachusetts His- 
torical Collections, vol. ii., p. 156; Third Series, 
1829. Enpir.] 
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Je bois chaud, nekisirasésési. 

Cela est trop chaud, ssaimbetteé. 

Mangeant trop chaud, je tourne le manger 
dans ma bouche, netskaraksksési. 

Je m’enveloppe chaudem’t [chaudement], 
&c., nekissabisi. 

Cela tient chaud, kisséghen is, v. kissé, 
nob. kisségs. 

Tu verras c’bien [combien] cela tient 
chaud, kepiba éri kisséghek. 

La cabane est chaude, il y fait chaud, /issi- 
pvamigat, v. kissatai. 

Je suis chaudem’t [chaudement], nekissés, 
3. kissssin. 

J’ai une robbe qui tient chaud, je suis 
habille chaud, nehissas¥sé. 

Sers toi v. g. de cendres chaudes, kesaiimke- 
de peks, 

Fer chaud, item, four, v. g. &c., kesaraghedé, 
hee Sar aL he S sa ksks. 

Pierre chi iude, he sapskedé. 

Bois ch iud, kesa‘ sksdé., 

[(CHAUDI£RE. Vide infr.] 

[(CHAUFFER.] 

Je chauffe v. g. linge, &c. nekesabéghise- 

&c. 


Je me chauffe, nedasdsi, 3. asdss. 


men v. nekeseghisemen, 3. ake., 


Je me chauffe assez, nsémasasi, 3. sé. 

Je me chauffe trop, je me brile, nssaimka- 
zési, 3. ss; les piés, nedapisitési, 3. apes.; 
les mains, nedabiretsési, 3. abi. 

Je me chauffe le dos étant couche, netsikkisi, 

Je lechauffe dans le sein et entre mes 
mains, nekissnaii. 

Je fais chauffer, v. g. de l’eau, nekesebesé- 
men. 

Vide Echauffer suo loco, in littera E. 

Je me chauffe le corps, nekesabésemen 
nhaghe. 

CHAUDIERE, ksks, pl. ksksak;* rouge, 
pksanks ; a pie, kaiteksks ; blanche, sai- 
baiks ; la mouvette p’r [pour] la remuer, 


[ * Probably corrupted from the English word 
cook ; as has happened in other Indian languages. 
Epir.] 


arbikhi'gan; elle coule, ssebdi; elle est 
sans eau, sikbésss nekebésss; elle bout, 
sdai. 

Je fais chaudicre, nebagastaiisi; de cela, 
nébagastsn. 

Je fais chaudiére de chevreuil, v. g. neba- 
gassema nsrké, &c.; je la pens, nedék- 
hsran; je Veléve, neda‘spékhsran; je 
labbaisse, nedapsékhsrai, 3. sd. -hsraiir. 

J’y mets gf ch. [quelque chose] neps- 
tsthadsn, nob. nepstsiharaii; de leau, 
neteghesstankksé, 3. teg.; mets de l’eau 
dans la chaudictre, teghessem ksks, v. 
teghessemé 1* neteghesseman; je la fais 
bouillir, il faut qu’elle bouille, nssemen, 
3. ss. Vid. Bouillir. 

Je la partage, je dresse, v. nedughenasé, 
3. aghenasé, je dresse mets dans les plats, 
nesskhamen ; p’r lui, nesskaamasaii. 

Je l’épuise laiant partagée, nemettaghenasé, 
3. met. 

Je n’en ai pas assez p’r [pour] donner a 
manger a tous, nensda‘rra, 3. nsda‘rré. 

Je donne les plats 4 tous, nedaknasé. 

Nensda‘rrain, je n’ai [en ? | ai pas assez. 

Qui est-ce qui fait la chaud. [chaudieére] 
de guerre, asénni sékkarait ? 

Je fais chaudiére de guerre, nesd‘kara, 
3. ska‘ré. 

Je la vuide buvant tout le bouillon, nesi‘kka- 
hanbsé, 3. sik. 

Je la depens, mets a terre, nekasananksé. 

Neseserdamen charaiksemek, tanni edaran- 
ksemek, ni édaraiksemek; la chaudiére 
est cuite, seu, je l’ai fais cuire autant 
qu’il faut p’r la manger, ni nekisankSaiin 
v. k8é v. nekisesemen. 

J’abbas la chaudiére p’r [pour] dresser, 
nekasananksé v. k8aiin. 

Je mets un peu de farine dans la chaudiére 
p’r la faire vite bouillir, nederihaddsann Vv. 
nedaiigSahaddsaiin ; dans l’eau p’r [pour] 
la faire bouillir, nederthadsn. 

Elle a coutume de faire la chaudiére, c’est 
la cuisinicre, sa né‘tasankSet, 1* nenitasan 


kg é, 





[106, 107.] 














eee, 














Mishanksanss, mishankSémeghébasa, il faut 
mettre une piece a cette chaudicre. 

Nemishaiks?, j’en mets une a la chaudiere, 
nemishanksain. 

[CHAUSSER. ] 

Je me _ chausse, nedasémi; je le ch. 
[chausse], nsdasémai. 

[CHAUSSON. Vide supra, p. 102, 103. 

[CHAUVE.] 

Je suis chauve, nebabarasaiideba, 3. abara- 
sandebe. 

CHAUVE-SOURIS, pépagamatésss, ssak. 

[CHEZ. | . 

Chez mon pé€re, v. g. nemitaigssghé; chez 
n’re [notre] pére, kemi‘taigssnskké. 

CHEMIN, aisdi; beau, srighen, v. sraiis- 
tsesen; mechant, matsighen ansdi v. ma- 
tsaiistsesenna ; un chemin qui monte, teks- 
ankaistsesen ; qui descend, penaikaiistse- 
sen; qui croise, pekagaiistsesen; chemin 
en serpentant, panbébetganstsesen ; panbe- 
betghisi, en serpentant; sasaghisi, tout 
droit; je coupe chemin qui va en serpen- 
tant, aetsasagsssé ; spemki aharasiyanss 
ssanksk pimadenck edari saagandasésémek, 
edari ahaidaibatsimek, edari sisiksainba- 
tsimek nansikansisiksé ariteksankessen, sa- 
tsésandasémek, meriksanikandanss spemki ; 
au milieu du chemin, naisisi; au bord, 
agannansdié ; chemin long, ksnaistsen; 
ch. [chemin] dans la neige qui ne paroit 
plus parce que la neige est fondue, sani‘té. 

Le chemin est fermeé, barré, kepessaghi‘rre. 

Je fais le chemin, nedaisdikké, 3. ai; p’r 
lui, ned.-kkésan. 

Je suis le chemin, nenanbamé aiisdik. 

Je vais hors du chemin, nepeskéssé, 3. pes. 

Le chemin est plein d’eau, v. il y en a par- 
ci par-la, soit de pluie, soit de neige 


fondue, nespebahansskéssen. 


(108, 109.] Je scais le chemin, nesesérdamen aiisdi, v. 


nesésidsn. 
Je suis au bout du chemin, neméttanadkeka- 
men ainsdi, 
Je le perds, nepeské‘ra, 3. peské‘ré, v. nepe- 
skéssé. 
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Je le cherche, neksirasattsn aiisdi, 3. ak. 

Je le coupe, traverse, nedaiisskamen, 3. sd. 
id. é [idem est] vel aiissisi nededsdsssé. 

Aisdié séghé, il y avoit 1a un chemin. 

Y a-t-il un ch. [chemin]? aisdisionasa? 
Non, &c., mda {mainda| ansdisi. 

Le vent a couvert le chemin de neige, san- 
aibantsen. 

Ou conduit ce chemin? en le montrant, 
tanni érakSaistsesek aiisdi? 

Je perds le chemin, je m’en détourne, neki- 
sansi, 3. kis. 

Je Ven détourne, &c. nekisaiisimai, neki- 
sausssaran. 

Je prie en chemin faisant, nenasatsipanba- 
“tam. 

Faites le chemin, et aprés ¢ vo’ [que vous | 
l’aurez fait no’ [nous] changerons de 
cabanage, aiisdikéks v. ansdi aritsks, 
kis‘ aisdikaéesé kekssibena. 

Chemin, vel potius, terrain égal, uni, ¢éteba- 
kamighé; dans, ghek. 

Ou il y a montée et descente, pa‘paiimade- 
niké; méchant, matsakamighé. 

[I] est en chemin, il vient, stsekagssé ; 1% ns- 
tsekagssé. 

J’entre dans le chemin, &c., nederinaibamé. 

Je suis le chemin, je n’en sors pas, &c., 
nenanbamé. 

Je le joins en chemin, nedatemi kasai. 

Je le conduis dans le chemin, nenaibamésd- 
ran. 

Je passe dans le chemin, j’y marche, la terre 
faisant un peu de bruit, neti‘ kesé. 

J’y marche vite, je fais du bruit sur la terre 
en marchant, on entend q@/q’un qui 
marche, neti ‘ké‘ra. 

Je lui coupe chemin, il va dans un chemin 
et j’en prens un plus court p’r lui parler 
v. &c., v. nenitspenaran nenits‘kasai ; 
3. sri. 

CHEMINEE, ketsimeri,* ar. 

Je la nettoie, dte la suie, nekassibadékaha- 





[* Quere, if from the English chimney? Evpuir.] 
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men; on la nettoie, kassibsdékahaiss ; la 
suie, piratdi, il y en a, piratdio. 

CHEMISE, aiitsréhaiisé, sak. 

J’en ai une, seu, ma chemise, nedaiitsré- 
haisé, mes, sak ; je la blanchis, nekesesta- 
ohenan, 3. ake. 

[(CHENE. Vide infr. p. 111.] 

(CHER. Vid. infr. p. 111.] 

[CHERCHER. | 

Je cherche, nekSirasanbi, nekisadasanbi, par 
tout. 

Je le cherche, neksirasa‘tsn, nob. neksi- 
rasahan, 3. ak; de pensée, nekSirasér- 
dam, 3. ksi; cela, nek.-damen; de veiie, 
nekSirasaibdiman, 3. ksi; cela, nek. -bada- 
men; les ieux clos, a tatons, manu, 
nsrmisi neksirsnemen, neksirsnemen, nob. 
nekSirsnaii; avec le pié, nekSirskamen. 

Je le cherche dans l'eau, neksirsbéghenemen ; 
nan, nob. 

Netzatzérkasi, je vais dans une autre ca- 
bane, v. g. q’a n. €. [quia non est] locus 
in mea. 

Je le cherche sans le trouver, neséssemads- 
nahan, ig. neséssemadsnatsn. 
Je te cherchois sans te trouver, keséssema- 

dsnahsrshsban. 

Je cherche a boire, nenatshsbé, v. nekSirshs- 
bé. 

Je cherche ce qf je ferai, neksirasitéhaida- 
men, éritasa, 

Je le cherche dans sac, coffre, nemi‘kskd- 
men. 

Je le cherche la, nederadsnatsn vy. nederi- 
kSirasatsn, nob. nederadsnahan. 

Je le cherche par tout, nekisadsnahai. 

Je le cherche absolum’t [absolument], seu, 
p’r q je le trouve absolum’t, nedatssads- 
nahan. 

Je cherche par tout, messisi nederikassin. 

Je cherche sans trouver, neséssemadsnassi ; 
lui, neséssemadsnahan; cela, neséssemads- 
na‘ tsn. 

Je le cherche dans la terre creusant, nek- 
irskké‘hémen, imper. sirsskkéhémsks. 

On le cherche, sirskkébaiiss. 


[CHEVAL. Vide infr. p. 111.] 
[Page 110 of the MS. is blank.] 


CHEVREUIL, nsrké, kak, sa peau avec le [111.] 


poil, ssé v. kakaben; hoc etiam di’r de 
oi a’li [dicitur de omni animali ]; ssé 
p’prem’t c’est lorsqu’elle est un peu pas- 
sée, seu, d’un coté; lorsqu’on a ote le 
poil, pangsékhaisé, di’r [dicitur] du che- 
vreuil, 

J’ai tué un chevreuil, v. orignal, nemessighé. 

I] en a tué 2, nisssskrasé; 3, tsssskrasé ; di’r 
item de l’orignal. 

J’apporte un chevreuil, nepésssai nsrké. 

Chevreuil en chair, mesahan, haik. 

[CHER. ] 

Cela est trop cher, ssaimaiisado. 

Cela n’est pas trop cher, mda [maida] ssai- 
mansadisi. 

CHEVAL, ahasss ;* j'y monte, nedé‘sikdai ; 
jen descens, nenesikdai ahassskstsi; j’y 
vais, nenahsmeghé v. nenahsmsks ahasss. 

[CHENE.] 

Chesne qui porte des glands, anaskamesi ; 
gland, anaskemen, nar. 

CHEVET, ps‘*ksésimsn. 

Nedaps‘ksésinen is, j’en fais un de cela, seu, 
je me sers de cela p’r chevet. 

[(CHEVELURE.] 

Chevelure qu’on éte et qu’on remet, seu, 
perrug’, pirsanretsks, 

Chevelure d’ennemis, masskSaiin, masskks- 
ainegak., 

J’ai la chevelure enlevée, qu’on léve, nema- 
ss‘ksd@iisi, 3. massksdiss. 

Je léve la chevelure, nemassekSé, 3. mass ‘ksé 
subj. psinksn v. nepesinksé. 

J’apporte 4 chevelures, iésnsr nepets niha- 
gsé ‘ksar. 

Je lui enléve la chev. [chevelure], je lui 
écorche la téte, nepskSanaskaitbétéhan, 
3. ap. 

Chevelure qui est enlevee, mhaghéks. 

[CHEVEU.] 

Mes cheveux, nepiéssmar, 3. apiés.; je les 
ai longs, nekesairekSa; 3. kesairekge; 








[* Quere, if from the English horse? Epir.] 
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courts, nematsaireksa, — 
nsé istsesandeba, 3. sé‘t. 
Je les lie avec rassade os [?], &c. a lui; 
nedassskSébiran. 


frisés, 


[112, 113.] Je les prens par les cheveux, nesakskategsé- 


panssak, 

Mes cheveux croissent, maiitséghensr v. ne- 

savkasa; je me les coupe, nemssssi ; 
a lui, nemssan; je les tresse, ne- 
dereskanasann nepiéssm. 

CHIEN, atié, atiak; aremss, sak; mon ch. 
{chien}, netémis, 3. stémisar; il jappe, 
sghikké; c’tre gqy’un [contre quelqu’un], 
sghirair nsghireks, c’tre [contre] moi. 

jen ai un, nstémisi, 3. st.; terme 
p’r le chasser, Kesse. 

Chienne, skSéssem ; il dérobe, prend qq ch. 
[quelque chose], manadam, ménadak, dd- 
ghé. 

CHIQUENAUDE, paigadsaigan. 

Je lui en donne une, nepangdman, 3. sp. 

J’en donne, nepaigaisi. 

[CHOISIR.] 

Je le agrée, nsighinamen; nob. nsighina- 
man; choisi celui gf tu voudras, tanni 
Sighinaman si‘ksn. 

Je le choisis de veiie, nedéhérasanbaddmen, 
3. sd. 

Je choisis les meilleurs morceaux, nedéhé- 
rasi‘ppi, 3. éhér.; choux, kabits,* tsak. 
Je le choisis par dessus les autres, nedeéehé- 

rasnan. 

CHRETIEN, Jessssii-ki‘tamsinns. 

CIGNE oiseau, sig8érré, rok. 

CIERGE, chandelle, fallot d’écorce, sassé- 
nemongan; je lallume, netzakesemen, 3. 
st.; allume le v. les cierges, tsekesé 
sassen, &c.; je l’eteins, nenikaséhémen ; 
éteins-le, nekaséhé. 

[CIEL. ] 

Le ciel, kizsks; item, l’air; dans le ciel, 
seu, dans l’air, qui est au de-la, &c. asas- 
sekissk8é; toi qui es dans le ciel, &c., 
easassekisskSeian, &c. 


[ * From the English word cabbage. Evpit.] 
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CLO 


Le ciel est clair, sasé“ksat v. mésksat. 
Kakasi‘kgat, il n’y a pas une seule nuée 
v. baburasé‘k8at. 





— couvert, -ass*kSat; quand to’ [tout] 
d’un coup il se couvre et menace de pluie, 
etiam, qu’il pleut, pepkeneksi‘ré. 

Il est clair pendant la nuit, étoillé, kakasé- 
kgitebi‘ kat. 

CISEAUX, temespanéhsnar. 

CITROUILLE, sd‘sasé, sak; j’dte les 
herbes qs’t [qui sont] parmi les citrouilles, 
nemaséskenemenar sd‘ sasar. 

L’ecorce de la citrouille, amikenaks, 1. ami- 
kenaksio, elle a, &c.; je la léve, l’éte, 
nepeksanipenésighé ; graines de citrouille, 
sasasésksr ssankskannar sa‘sasésksr, item 
éskitameghir ; on les mets p’r les faire 
germer, 1* nesankskannar. 

PeskSasasar, sa‘sasar, bientét les citrouilles 
sont en fleur; ni édstsi peskSasasek, voici 
le tems auquel elle s’t [sont] &c.; pesks- 
asaséghé, seu, ktgan meseghiksghé, &c. 

J’en fais cuire dans les cendres, nedabas- 
sasésé ; elle y est cuite, abassasésain. 

[CLAIR.] 

Sasséghen v. pességhen pessénaigSat, il est 
clair a travers ces arbres, il faut qu’il y ait 
la une riviére, lac, prairie, &c. 

CLEP, pekssagahigan. 

[CLIGNER. ] 

Je cligne les ieux, nepeskigSahast. 

CLOCHE, sasankSthigan ; je la sonne, ne- 
da‘sasaikséhighé, 3. as; v. nederipsdsn 
asankséhigan, je remue la cloche; la 
corde est rompiie, pesighirésaané. 

[CLOCHER, v.] 

Je cloche, claudico, nedihisagSé‘ra, 3. thi- 
sagsérré. 

Je saute a cloche-pié, nenaparegaidé‘ksmi, 
3. nap. 

[CLOUER. ] 

Je le cloiie, seu, frappe p’r faire entrer, &c. 
netsi tatéhémen v. netsi‘tanbe“hemen. 

Sitsaktéhaissar sretsiar psikasksr, v. &c., 
ses mains s’t [sont] clouées. 


f114, 115.) 
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Sitsaktéhaissak peksahank, les grosses 
écorces s't [sont] clouées. 

CLOU, tsirsaigan; je le cloue, nedassida- 
ksté hémen, 3. sd, 

[CLOUER.} 

I] le faut clouer, cheviller, &c., keresaghité- 
hanss. 

Je le clotie, cheville, nekeresaughitéhémen. 

[CLOUER. Vid. supra. ] 

COCHON, pikess,* piksak. 

[CQZUR.} 

Mon ceeur, nerésangan, 3. sr.; 1% nenemeske- 

&c. ; 


je te decouvre mon ceeur, nerésangan 


nemen, j'Ote ce qui est en dedans, 
kenemeskenemsren; je parle du cour, ne- 
résuonganek, nsdsaiisi; je lui tourne Je 
ceur, je emus par tout ce que je lui dis, 
nepeg Sanraséman ; voila co’e [comme] mon 
ceeur est fait, ni éri srésangana; voila 
co’e [comme] ton cur est fait, ni éri 
srésanganan, 

J’ai le ceeur bien fait, srighen, nerésangan. 

J’ai le cur mal fait, matsighen. 

Le cur me bat, mamaitsiré nerésangan. 

Marie conservoit dans son ceeur les paroles 
de son fils, Marie snémainar aketsangan 
ninasirasandamené ban. 

Je le conserve dans mon ceeur, nenénasira- 
saidamen. 

A contre ceur, malgré moi, ¢tsigaiisisi, v. 
tsigansi. 

Mon cceur est triste, ssikt@i nerésangan. 

J’ai mal au ceur, nssagapdhagsn nerésai- 
gan, 

J’ai le cour content, nsiaghirasétéhaisi. 

Mon ceeur bat, remiie, signe de qq ch. 
[quelque chose], ma‘mantsi‘ré nerésangan ; 
neka‘kérhamaigs nerésangan, il m’em- 
péche co’e [comme] s’il me disoit, ne fais 
pas cela, tu mouras, V. t’arrivera qq ch. 
[quelque ch.] &c., 3. kakérhamaiks. 

J’ai le cour ferme, nesangritéhaisi.. 

Je pénétre son ceur, neddisaibamai, 3. sd. 

Je pénétre, je vois a travers qq ch. [quelque 





[From the English pigs. Eprr.] 


chose], v. g. bouteille de verre, neddisaiba- 
damen, 3. sd.; discibaman udamaigai, on 
voit a travers le calumet. 

Je le demande de pensée dans mon ceur, 
nsikSirman. 

Mon ceeur s’y oppose, mda [maida] nsiga- 
nsaderdams, &c. 

Fais connoitre 4 mon cceur ce que tu désires 
de moi, mi‘ksrusémi éri tssaiidamdsian. 
Mon cceur est foible, nenanésaiisitéha v 

nepss, &c. 

J’ai un ceeur foib. [foible}, facile a vaincre, 
nepsskeritéha. 

Mon ceeur revient, &c., sési‘ré nerésaiigan 
v. sésandami ‘ré. 

Je reprens l’esprit, je reviens avec esp. [es- 
prit], nesésitéhaist. 

Mon ceeur me dit qu’il arrivera gq [quelque] 
chose de nouveau, des gens qui arrivent, 
v. lennemi, &c., nedamatam. 

Je lui change le cceur, sive in bonum, sive in 
malum, nepirsitéhenan. 

Je l’avertis, l’exhorte, le fortifie dans le 
ceeur, nekakéssmgitéhékasan. 

COFFRE, arsagahigan. 

[COLBRE ] 

Je suis en colére, je suis faché, nemssksér- 
dam, 3. mss. ; bien fort, nesésésaiimirasé‘ra, 
3. sé.; je suis en colére contre lui, nems- 
sksérmun, 3. am. 

Je le mets en colére, nemssksiraséhan. 

Je le fais mettre en colére lui parlant, ne- 
mssksirasémai. 

Je le fais mettre en colére le battant, nems- 
sksirasétéhan. 

Je lui ai 6té cela en colére,..... 

Je lui parle en colére, neneskanghersran., 

COLLE, agsangseigan. 

[COLLER. | 

Il est collé, agsd@iigSéaiiss. 

Je le colle, nepesagSagsangSthémen, 3. ap. 

[COLLETER. | 

Je me collette avec lui, neméménasdibena. 

Ils se collettent, méménasdégak. 

Je le collette, le surmonte, nesinihan, neman- 
meri .kitasan. 


[118, 119.] 

















COL 


COLLET, ce que l’on met autour du coup 
{cou], kesk8tbi; j’en mets, nekikeskgébi, 
3. kike, &c.; unde, les prétres, saibsksé- 
siantsik. 

{COLLIER. ] 

Collier de porcelaine, skSaiiss ; collier qu’on 
met autour du cou, pessiksssanar; j’en 
ai un, nepesksst, nepessiksssSanar. 

Collier p’r porter une charge, sssk8anbi, 
biar, pirsand, ps‘ksainbi, ak. 

[COMBAT, COMBATTRE. ] 

Combat, la guerre, ma‘tanbéks aisdin. 

Je combas, nemi‘ka‘ké, 3. mi‘k.; contre 
lui, nedaisdibena, 3. am. 

Ils combattent, aisdsak. 

Je combas contre le diable, contre ses ac- 


tions, nedasdsandamen anssangan matsks. 


, 

Je combas contre lui, nedasdsaimai. 

{COMBIEN. | 

© combien d’hommes! paghé arenaiibes 
tanni ! 

© c’bien [combien] de poissons! paghé 
namessis tanni ! 
C’bien [combien] y a-t-il de ces choses? 
kissensrnasa? y. késsensar késsensgar. 
C’bien [combien] sont ils? késssaknasa v. 
tanni késssihidit. ‘ 

Voila c’bien ils s’t [combien ils sont], ni 
késsthidit. 

C’ bien [combien sommes 
nous]? kekésssibena v. taiini késssiags ? 


sommes no’ 

En c’bien de villages s’t ils [combién de 
villages sont ils]? késsitsebsdénahaknasa v. 
késssdénahaknasa ? 

C’bien étes vo’ [combien étes vous] de 
cabanes! késsigaknasa? 

C’bien de poires de terre, v. g. ké‘sihidit 
penak. 

Voila tout, voila t’tes [toutes] les poires de 
terre, voila reste [?], ni ake ‘sinan. 

[COMBLE. | 

Je le mets comble, surabondant, le remplis 

a comble, nepébaisitamka‘tsn, nob. nepé- 

bansitamka‘ran; qu'il soit soit comble, 

surabondant, pébaisitamkatéts ; il Vest, 

pébaisitamka‘té. 
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COM 
KskSamka‘tar skamsnar, le blé est comble, 
il est rempli surabondamment de blé. 


Ksksamka‘tak éssak, il Vest de coquillage. 


[Page 120 of the MS. is blank.] 


(COMMANDER. Vid. infr.] 
[COMME. Vid. infr.] 


{|(COMMENCEMENT. } 

Au commencement, sétsitasi. 

(COMMENCER.] 

Je commence par cela, nstsimaneni‘tsn, v. 
is sétsi maneni‘tasa; je fais cela finalem’t 
[finalement], je finis par-la, nemétanaski- 
“tsn, 


Je commence v. g. 


a manger, ni aneghi 
mitsessia. 

Je commence v. g. a manger, sibisi mitséssia. 

[COMMENT. Vid. infr.] 

[{COMMANDER.}] 

Je commande, gouverne, nedaro‘kemi. 

Je commande, donne commission, je loiie, 
nedarokkémi. 

Je lui donne commission, &c. nedarok- 
kanran, 3. arok. 

[COMMISSION. ] 

Commission, arokkémsangan. 

[COMME.] 

Je te ferai comine tu me feras, ni arihiané 
netse, nanbi kederihsren. 

Je lui montre comme il fera, nekikiman 
érittangs 3. akikiman éri‘tsrit. 

[{COMMENT. ] 

Comment mentirois-je? kégstba 8étsi piss- 
antsémia ? 

Comment scais tu qg Dieu a dit? kégs 
pegsa S8étsi sésérdaman, tanni idaghesa 
ketsinisésks. 

[COMMUNIQUER. | 

Je lui communique en secret qq. ch. ¢. 
[quelque chose que] je lui raconte, neki- 
mandokkesan, 3. kim. 

Je lui communique 


c’se [cause] du mal, 


nemesihun. 


Le mal se communique, mesihsdin; il ne 
se, &c., mda [maida] mesihsdisn. 





[121.] 





[123.] 


COM 


Comme si Marie communiquoit avec no’ 
{nous} la haine q’Adam no’ [nous] a 


attire, &c.! sa pegsaba é‘to Marie asitka- 


, 
mighessanghemin ! 

[COMMUNIER. | 

Je communie, usus nunc invaluit, necommu- 
niéesi.* 

J’ai co’ié [communieé], seu, Jésus ma visite, 


nstsihigs Jesss. 
[Page 122 of the MS. is blank.] 


[COMPAGNON. |} 
Mon compagnon, netsses, v. nitss; 3. stssé- 
sar; mes compagnons, netssésak, &c. ; 


ou est ton compagnon? tainenasa ketssé- 


sa? mes compagnons, in imperat., netssé- 
sedsks; je suis avec eux de c’pagnie, 


nekésssssannéna. 

COMPAGNE., idem. 

[COMPARER. | 

Je pense en quel tems est arrivé, &c., neté- 
tebeskasitchandamen, 

Je compare cela, je l’estime comme, netéte- 
bésdimen, 

COMPAS, tebaksnigan, 

[COMPASSION. ] 

Je suis digne de compsssion, neketemaighér- 
MeLsst. 

J’ai c’passion [compassion] de lui, nekete- 
manghérman v. nssséreman, 3. aket. 

P’sonne n’a c’passion [personne n’a com- 
passion] de moi, mda [manda] asennir 
neketemanghérmegs. 

Je le rends digne de c’passion [compassion], 
nssikkaran v. neketemanghihan. 

Je parle d’une maniére pitoiable, neketeman- 
OSessi. 

Je regarde cela avec c’pass. [compassion], 
en pitie, neketemaiganbadamen,  \ui, 
-baman. 

J’en ai c’passion a cause de lui, neketemaii- 
ghérdamasésan. 

Je suis dur, non compassif, nekikanérdam, 


3. kan, v. neketemanghihisé. 


[ * Formed from the French verb. Eprr.] 
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[COMPRENDRE. ] 

[(CONCEVOIR. | 

Je me comprens, neséstaiisi. 

Je concois, je comprens cela, nséstamen. 

Concois-tu ce gf je te dis? kséstasinasa ? 

Je te concois, je comprens ce qf tu dis, 
kséstsr. 

Je le concois, nséstasan, il me concoit, msés- 
tangs. 

Je suis conceu, je commence a étre, nenitsi- 
rassi. 

[CONCLURE.] 

Je conclus, je termine cela, nemé‘térdamen, 
seu, mda [maida] mina nemi‘ksitéhanda- 
mssn, 

[CON DUIRE. ] 

Je conduis, je montre, nekikinsssarsé, 3. hi- 
wSS. 

Je le 


chemin, qd rien ne lui manque, nsaiisrss- 


conduis bien, j’ai soin de lui en 
Saran. 

Je le conduis, montre v. g. le chemin, neki- 
kinsssaran. 

Conduis moi ov il est, kinsssari taini épit. 
Je le conduis, je le meine, nedersssarai, ign. 
nedersssadsn ; malgreé lui, netsigaisaran. 
Je le conduis par eau, nederhsruii, 3. sder, 

3. ar. 

Je le conduis par la main, nekisisakinskénan, 
3. kis. 

Je lui dis de le mettre d’un autre cote, le 
redressant, neté‘kamsssaran, ig. nete‘ka- 
msssa‘dsn. 

Je le e’duis [conduis] v. par la main, v. par 

aveugle, v. &c., 


un baton, v. corde, v. g. 
nemantsaanbégzhenan. 

Je l’ameine, j’arrive ou je le c’duisois ainsi, 
nepétanbéghenan. 

[CONFESSER. | 

Je me confesse, (usus invaluit, ) neconfessési.* 

[(CONFIANCE. ] 

J’ai confiance en lui qu’il m’assistera dans 
mes besoins, nsiasétsessanman. 

J’ai c’fiance [confiance| qu’il m/’assistera 


{[ * From the French verb. Epuir.] 
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dans le besoin q@ j’ai de mangeaille, neni- 
késanmai. 

[CONFUS.] 

Je le rends confus par mes réponses, il ne 
me peut pas répondre un mot, il n’a pas le 
mot a dire, nesékSahadmasaii, 3. asé. 

[CONNOISSANCE. ] 

[CONNOITRE.] 

Je connois cela de pensée, nsésérddmen ; lui, 
miésérman, 3. sé. 

Je le connois distinctem’t de pensée, msésité- 
hain'damen, 3. asé. 

Je te connois, seu, je vois ¢ tu me veux 
prendre ce qf j'ai, kesésri; lui, nesésran. 
Je le connois de veiie étant présent, nesési- 
namen, 3. asé; lui de veue, nesésinasan. 
Je connois parfaitem’t cela, nepébétérdamen., 
Je ne le connois qu’obscurem’t, nensremérda- 

men, nensreméreman, 

Je ne le connois pas, je ne le pénétre pas, 
je le méconnois, nedasainnérman v. nensr- 
mérman, ign. nedasannérddmen. 

Fais connoitre 42 mon cceur ce qui tu sou- 
haites de moi, miksrasémi éri tssaidama- 
sian. 

Je suis connoissable, nesésinangssi. 

Je n’ai pas la moindre connoissance d’un 
ho’e [homme], tant je suis pure, vierge, 
nedasannérmai. 

Je le fais connoitre, déclare, nesésiharan, 
nesésandokkanrai. 

Tu as beau nier, v. g. on connoit assez a tes 
mani€res, visage, que c’est toi, tu es assez 
reconnoissable, ksésikSénangssikki v. k8ési- 
nangssikki v. ksésanbamegssikki, 

Je le connois p’r étre sage, liberal, brave, 
&c., v. je dis qu’il est sage, &c., (le terme 
est avantageux,) nemanmetsiman. 

Je le connois p’r étre méchant, je dis qu’il 
est, &c., (le terme est désavantageux,) ne- 
da‘ kséremai v. nedahakSéremai. 

Pirgsinasss, di’r [dicitur] de puero qui mé- 
connoit les hommes, 1* nepirsinassi v. ne- 
daiisaghinassi. 

Je suis connu p’r avoir fait cela, nesési‘ra, 
3. séxi ré, v. nesésisi. 
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[CONSEIL. ] 

Nous tenons conseil, nekersredibena, neteps- 
ébena. 

Vous tenez c. [conseil], ils tiennent c. [con- 
seil], keghersrediba, ghersredsak. 

Je lui donne conseil, nekakékimai. 

[CONSENTEMENT.] 

Je lui donne mon c’sentem’t [consentement], 
neneskshsmasaii. 

[ CONSENTIR. } 


Je consens a cela, neneskshsmen. 
[Page 126 of the MS. is blank.] 


[CONSEQUENCE ] (127. ] 
Cela est de conséquence, saagat, v. peskdsat. 
Je suis de conséquence, nsdsérsi, 
[CONSERVER. } 

Je le conserve, nenénasérdamen, 3. snén, nob. 
nenénasérman; de velie, nenasaibaddmen, 
3. snéna. 

[CONSIDERER.] 

Je le considére, j’en cherche t’tes [toutes] 
les circonstances, netebinamen, 3. steb. 

Je le considére, j’ai de la complaisance p’r 
lui, nsrérman. 

Je le rends considérab. [considérable], ne- 

sungmansthan, 


’ 


Je suis considérable, nekesermégssi. 

Je suis celui p’r qui on a de g’des c’sidé- 
raons [grandes considerations] de g’ds 
[grandes] egards, nesaaghérmégssi. 

Cela est considérab. | considérable], kesérme- 
gsat; gf vo’ [que vous] étes aussi g’d 
[grand], 6 Dieu, hededsdérmégssi. 

[CONSOLER. | 

Je console, nedasighihsé. 

Je le console, d’effet, nedasighihai, 3. sda. 

Je le console v’bo [verbo], v. nedasighiman. 

[CONSTIPER.} 

Il est constipé, kebess, 1% nekebesi. 

[CONSUMER. } 

Je lui gagne tout ce qu’il a, nené‘kaiitema- 
han, 3. né‘k; je le consume, di’r t’tim [di- 
citur tantum] de cibo, neketamen ; abs’tum 
[absolutum]. neketami, nob. neketamaii; je 


[128, 129.] 


CON 418 COR 


le donne tout ce q j’ai de vivre, nemétsar, 
3. mét.; en traittant, nemé ‘tatansé ; 3. mét. 

CONTE, fable. Vid. Fable. 

[CONTER.] 

Je conte, nedaghisi, 3. aghiss, ni sibisi 
éghisit. 

Je me trompe en contant, nskagaghisi. 

On ne peut conter c’bien ils s’t d’hées tant 
le n’bre est g’d [combien ils sont d’hom- 
mes, tant le nombre est grand], akikesisn 
arenanbé. 

Je conte, nedaghisi. 

Je le conte, nedaghidamen, nob. nedoghi- 
man. 

Contez nous ensemb. [ensemble], melez no’ 
[nous] avec &c., ks‘radéneminé. 

Je le conte de pensée, nedaghenetéhandamen, 
3. sdag. 

[CONTENTEMENT, CONTENTER. ] 

Je lui donne contentem’t [contentement], 
nsrérdamihan, 3. sr. 

J’en suis content p’r lui de ce qu’on lui 
donne v. g. asrérdamdsaii. 

Cela me contente, m’est utile, cette robbe 
me sied bien v. g., nsrekaiigsn, 3. sr. 

CONTINUELLEM’T _ [continuellement], 
kaiighéga v. nénekemaitsisi. 

[{CONTRAINDRE.] 

Je le contrains v’ bo [verbo], netsatzéganmain, 
3. tza. 

Je le contrains A m’obéir, a peine m/’obeit- 
il, asakaiitsin nekiktangs. 

Je le contrains a m’obeir, nekSitaimaii, seu, 
tssimsghé nekiktaigs. 

[CONTRAIRE. ] 

Au contraire, sansa‘ra v. sa‘ra. 

[CONTRARIER. ] 

Ii me contrarie, faisant autrement que je ne 
dis, &c., nebanmskéman, v. nesaiisasémai. 

Tu me c’traries, kebaiimskémer; je te, ke- 
baimske mi. 

[CONTRE.] 

Contre les écorces de la cabane, v. contre 
yy chose co’e [quelque chose comme] 
un paroi, kikemek v. kikisi. 


[CONTREFAIRE.] 

Je contrefais, je dis co’e [comme] lui, avec 
lui, nemanma ‘sksrs‘tasan, 3. mai. 

Le contrefais au dire, v. nenaiberstasai ne- 
pébiterstasai. 

Je le contrefais en ses fagons, nekakékerasan. 

[CONVAINCRE.] 

Je le convains, il a beau se défendre, nié- 
ks@hdmasai, je le convains. 

[COPIER.] 

Je copie l’écriture, nekikinasanbadamen. 

COQ, poule, éhéms, msak. 


Coq d’Inde, néhémé, mak. 
[Page 130 of the MS. is blank.] 


COQUILLE, és, éssak. [131.] 

J’amasse coquillage p’r manger, nemanésé ; 
on en ramasse, manesann. 

CORBEAU, mkazes. 

[CORDE. ] 

Corde Francoise, rabaibi, ar.* 

Corde sauv. [sauvage], babiche, sréghés, 
sar. 

Corde sauv. [sauvage] faite avec des 
écorces ou des herbes, pi‘kann. 

CORNE, asisir. 

Corne d’orignal, de chevreuil, de cerf, et 
de beeuf, sdasisi‘ra. 

I] en a, asisirgio; il n’en a point, mda 
[manda] asisirisi. 

Elles croissent, nitsisi‘ré, elles t’bent [tom- 
bent], peksskasé. 

Corne a poudre, ahairen ; + ma corne, neda- 
hairenem ; 3. sdahaiirenemar. 

CORNEILLE, kara‘kara‘messs. 

[CORPS. ] 

Mon, ton, son corps, nhaghé, khaghé, shaghé ; 
no’s [notres], nhagéna; vo’s [votres], 
khaghésai, 3. shaghésan; n’re, n’re et 
v’re, v’re, [notre, notre et votre, votre, ] 
leur corps, nhaghéna, khaghéna, khaghé- 
sai, shaghésan; je Vai gros, nemesa‘kssi, 





[ * Quere, if from the French word ruban? Enir.] 
[ t Quere, if from the English word horn? Enit.] 
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3. mes.; je lai menu, nepisakssessi, 3. Srésaiigan, cur. 
bis ; j'ai un corps, nshagai. Siri, nombril, le boieau qui y est attaché 
Je lui fais un corps, nshagaikésai ; on me en naissant, annikitangan. 
fait un corps, nshagaikésks; on lui en Mhadé, gros ventre (malé sonat) ; nhadé, 
fait, shagaikésai; j'ai un me’e [méme] khadé, sadé, mhaghés taini, quel gros 
corps avec lui, nsidagaémaii. ventre! (0 [omnino] malé sonat illud 
Corps mort, kétaiizss. verbum,) nhaghés, khaghés, shaghés. 
; Nepigaigan, ma céte, mon cété; sp. 
[Page 132 of the MS. is blank. Neregsi, mon aiselle; sr.; j’y mets, ne- 
détsiregSan. . 
[133.] Les parties du corps humain. Pedin, bras ; nepedin, mon bras. 
; Nesksaén, mon coude ; ssksanar. 
‘ Metep, téte; netep, ma t. [téte]; 3. step, Neretsi, ma main; sretsiar. Vid. les 
. Manaisksaitep, le dessus de la téte. doits, suo loco. 
@ Meskdtegsé, front; neskdtegSé, m. f. [mon Nekaiit, kek., &c., di’r gn’rice [dicitur 
: front]; 3. ssk. genericé] depuis le pié_ inclusive, 
: Nesissegsk, ma face ; ss. jusqu’au dessus de la hanche. 
Tsiseks, wil, tsisegsr, les ieux, nets., &c. Nikgé, le haut (la cuisse), nebsksskan, 
m. [mon.] le bas; neraiin, le gras; 3. srainar ; 
Moaimeainak, nemaimainak, les sourcils, en nessskSigan, nessskSigan, le devant, |’os ; 
2 sing., manmann, nemaiimain maiitsi‘re, neghetsk, |’os qui est a la jointure. 
F va, marche, signe de saluta’on [saluta- Nesepskirggan, ce qui tient attaché le 
tion | &c. haut de la cuisse. 
Ki‘tan, née ; neki‘tan, m. né [mon nez. | Nekedeks, mon genou. 
Mansé, joie; nansé, m. j. [ma joue]; Nesit, mon pié ; 3. ssitar; talon, magSan ; 
3. sansé, m. [mon], nagSan. 
Nedsn, ma bouche, mes lévres, 3, sdsn. SigSat, un os. 
Nipit, ma dent ; sipit. Meghitksésit, le gros arteil |orteil]; m. 
Mirars, la langue; nirars, m. |. [ma [mon], neghitksésit. 
langue], sirars. Pskésidaiinar, \es autres arteils [orteils], 
Nksi, mon menton ; 3. sksi. seu, les fourches, &c. 
Mtasaks, oreille; netasaks, m. o. [mon Virilia, siraghé v. sétzainek, v. sdaséhan- [134, 135.] 
oreille], 3. stasaks, gan; semen, stikSa; testiculi, sresva 
Againganghem, devant du cou; negaiigaii- v. apenakesksma; muliebria, stseski v. 
ghem, m. {mon d.]; nedabsks‘k8é, m. sétzainek v. sdaséhangan; ventrem ex- 
cou derr. [mon cou derriére], 3. sdabsks- onero, nemeskedi v. nensdéssé ; materia, 
‘ksar ; mekstaigan, gosier, neksdaigan, mitsegan; fundamentum, snesekediar v. 
3. aksdangan ; metabsks‘ksé, le derr. et sastsi péskaghir, v. nsdéssétsir; les 
les 2 cétés du cou. fesses, mansétcti, mansé; mingo, nese- 
Pesksan, le milieu des épaules, le dos. ghi, v. nessgnebé v. nensdessé — sub- 
Nederemaigan, mon épaule ; sd. stantivum, segsdi, 3. ssegsdi; pedo, 
Nainhigan, mon épine du dos; sanhigan. nebigheti; aiunt nunc, nepeskam, 3. pe- 
Nesdsreké, ma poitrine ; sd. skaghé, &c., — substantivum, abighets- 
Nemighigan, mon estomac. angan, nar; nenssinbena, nisssinsda, 


Naiigan, ventre. nisssinsk, nous couchons 2 ensemble, 
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de 2 viris non malé audit de viro et 
foemina male. 

[COTE.] 

A mon coété droit, nedarenakaisi, 3. sdar. 

A mon cété gauche, neda‘paiitsisi, 3. sd. 

Ansaisi, d’un cété, vid. Particulas ;* aisaist 
kstiyssaintsé, on le racle d’un cote, tu 
le racle des 2 cétés, ketitasaiyssann. 

A l'un & l’autre cété, des 2 cétes, itasisi. 

De quel coté? taidékka aragsisi? de ce 
cote-la, aragSisi. 

De quel caté est-il allé? taiini éragssset ? 

De ce cété-la, sdékka arsgSisi. 

D’un [cété] et puis de [l'autre], éhésskké, de 
travers. 

Cela est a cété, il n’est pas a l’égalité de 
l'autre, aissatté ; qu’il y soit, anssatetsis. 

Nous sommes assis d’un cété, nedisikanapi- 
bena ; 3. isiganapsak. 

Je suis tondu d’un cété, nedisiganeskdma, 
3. isiganeskamé. 

De quel cété? taidékka? 

Il regarde du cété qu’il ne faut pas, seu, ot 
regarde-t-il ? taiineda sa éranbit? 

De l'autre cété de la montagne, aganmddené ; 

du fleuve, aganmek, 

COTTON, cattenté;+ pelotton de cotton, 
peteg Sitasdigan. 

Je le mets en pelotton, j’en fais, &c., nepe- 
teksitasdigain. 

[COU.] 

Mon cou, nedabsksksé, 3. sdubsksksar, &c. 

J’y pends ay ch. [quelque chose], nepesks- 
sin, io. 

Je lui pens v. g. pierre au cou p’r qu'il 
baisse la téte en devant, nenasasksébtran, 
v. nedatsi ‘taskkSébiran. 

[COUCHER. ] 

Je le couche, le fais coucher, nederesims< vai. 

Etant couché, assis, (adverbe) téssenisi, 
skaisahé téssenisi. 

Je me couche sans dormir, nederesin; 3. 
aresin; p’r dormir, neda‘téssin, 3. téssin. 





[* At the end of this Dictionary. Epir } 
[t From the English word. Enprr.] 
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Je me couche aiant la pensée qf je me 
leverai bient6t p’r prier v. g., et je dors 
toujours, nekéspekssi. 

Je suis couché & mon aise, nsressin, 3. sr. ; 
mal, nematsekéssin, 3. mat. 

Je vais coucher dehors, je vais la passer la 
nuit, nededszeksam. 

J’ameine ceux-ci p’r coucher dans ta cab. 
[cabane], adssksaiimshsdits v. pedasighé- 
hedits ksigsaimek; si unus t’tum dir 
[tanttim dicitur], adssksaiits v. pedasi- 
ghets. 

Je couche dans une autre cab. [cabane], 
nenaiisekSam, naisksaimsaigan inda [mai- 
da) srighansi. 

Netssskssm, je suis couché sur le dos. 

Nsrmiké*sin, je suis couché sur le ventre. 

Nedapemé ‘sin, sur le c6té droit v. gauche. 

Netsikkdsi, le dos au feu. 

Skstaik nedereskadé‘sin, le ventre du cété 
du feu. 

Nemémasaghesin, je suis couché nud. 

Je couche ici, ts nededsskSaim, édssk8aiima, 
3. édsskSank ; impf. 3. taint édssk8anghe- 
sad? imper. adssseksa, pls. adsskSaiimsks 
mda [manda] nededssseksaimsi, mda | mai- 
da\ sdedssseksaimssn. 

Je vais coucher avec lui, nenaiiskSdsai. 

Je viens coucher avec toi, kenaisksr. 

Je couche auprés du feu, netsikkasi. 

Je suis trop couvert étant couché, nekishssin. 

Nous couchames 4a terre sans cabane, &c., 
nemitebansébena. 

Je le couche d’assis v. débout qu’il est, 
neghipenan. 

[COUDE, ACCOUDER.] 

Mon coude, neskSan, 3. ssksdinar. 

Je m’accoude, netsinsskSanébi, 3. tsi. 

Je le frappe du coude, nekSagsskSananman, 
3. agsa. 

[COUDRE. ] 

Je cous chemise, neddskSasaii. 

Je cous avec cela, nedasksaiisé‘tsn., 

Il la faut coudre, sksasaii. 

TagSakstansits, qu’on couse cela entre 2 


(136, 137.] 
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baton, bois, &c., netagSaksténar abasiar, 
un de chaq cote, v. netéitasakstsnar. 

Je couds, nedasksaitsé v. nederik8assi, 3. 
sksaitsé, il faut, &c., sksaiidaiiss v. ari- 
ksandanss v. sksansssksaisits. 

Je le couds, v. g. canot, item vestem, &c., 
nedaskSamen, 3. sdas., v. g. agS8iden; 
minus aptum est, nedaskSahsri, je coups 
[couds] le canot. 

J’achéve de coudre, kégan nekisikSamen, 
3. akisi; de plusieurs couleurs, manmai- 
righen, nob. manmairigs Vv. manmainrasi- 
yaiss ; cousus ensemble, maiisiksanss. 

Je le recouds, neminasikSdmen. 

Je le découds, nskaiisemen; découds-le, 
kansemé. 

Il le faut découdre, skaiisaiss. 

[COULER.] 

Il coule, v. g. le sang, aritssaiin. 

Coule, cela coule, ari‘tssain; vite, kesitssann 
v. kesi‘tann. 

Vois si cela coule, applique ta bouche p’r 
[pour] voir, &c., ksddra‘ta, 1* neksda- 
ra‘tamen. 

I] ne coule pas, il ne sort point de vent, 
mda [manda] sibisi v. ida sdaratansisi v. 
mda arananragat3si. 

COULEUR. Vid. Peinture. 

[COUP. ] 

Tout d’un coup, sara‘kkisi. 

Je Jui donne des coups de poing, neseksske- 
sideté‘ kasan. 

Nedakeskdsai, je lui donne un coup de pie. 

Nedagamaii, je le frappe. 

Je lui en donne sur les ieux, neneségSéhai. 

J’évite le coup, nedabasi; cela v. le coup, 
nedabasi‘tamen. Vid. Je pare. 

En 2 coups je le tuai, nenissagaman ni amé- 
tsinann. 

J’ai retenu mon coup, kisi mésaka asakaiitsi 
netsanipetsn. 

Les Iroquois ont fait coup, megSak n‘rikkak. 

On a fait coup sur nous, neni‘ reghébena. 

Je vais faire coup, nenazitsipha, 3. nantsiphé, 
no’ [nous], nenaiitsiphan bena. 
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COUPER. ] 

Je me suis coupé, nséksssi; je le, nséghesan, 
d’un couteau, d’une hache, nsektéhssi, 
nséghitsi, d’une..... epée, bois, &c. 

Je le coupe, netemesemen, netemessi, 3. St. ; 
coupe-le, temesé ; bien juste, zsre- 
semen, nob. nsresci; ———— en rond, 
nesansianéeghisemen, 3. asan, v. n8ansianse- 
men. 

En coupant je le fens, nepesiganbésemen, ap. ; 
le doit v. g., coupé, v. écorce d’un arbre 
coupee reprent, énighen, ne &c. ida | maii- 
da| énighensi [?}. 

Je ne le puis couper, nedairassemen. 

Je me suis coupé avec un couteau, nicksési 
nepitsssst, 3. ptsessss. 

Je coupe la peau, neseksskanbéssemen; 

en long, nebessikessemen. 

Je lui coupe un morceau de peau, v. g. 
nebakéghismasan, 3. apaké., &c. 

Coupe m’en un morceau, pekeghismasi. 

Je coupe en petits morceaux, v. g. viande, 
&c. Vide Morceaux. 

Je coupe autrement qu’il ne faut, nepitsese- 
men, 

Je coupe de la viande, netemesemen v. nede- 
resemen. 





p’r la faire boucanner, nederéssighé. 

Je coupe en morceau la graisse, chair, v. g. 

p’r la fondre, nesekssemen ; sekssé, coupe 
en morceau la graisse v. viande. 

Je lui coupe le né [nez], netemitanésaii; 

les oreilles, netemi‘tasagsésan ; je 

les ai couppées, netatémi‘tasagsa, 3. 


dade. ; — la téte, netemigsétéhan, 





3. tem, v. netemiksssan v. netemigsé haran. 

Je coupe une partie de bois, v. g. p’r qu’un 
autre y soit inséré, nederetéhémen. 

Je le coupe avec les dents, nepeskaddmen, 
nob. nepeskdmaii. 

Je coupe les terres p’r me rendre aun en- 
droit, seu, je traverse 1a, &c. Vid. Terre. 

Je lui coupe les mains, les pognets, netemi- 
retsétéhan, 

Je lui coupe la langue, netemirasétéhaii. 





[138, 139.] 
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Baraghessss, seu, baraghisssi aressss, il 
s’est un peu coupé. 

[COURAGE. Vide infra. ] 

[COUTEAU. | 

Mon couteau coupe bien, kesighi‘rs netsé- 
Saks ; mal, matsighi‘rs. 

COURAGE, prens courage, zoktaigéadets, 
v. zogrhiri. 

Prenez courage, zoktaigSadets v. zoghiriks. 

Prenez courage, di’r [dicitur] etiam, zoktaii- 
gsadskéks. 

Prenons courage, zoktaicsadskéda. 

Je pers courage, nedaskSittéha, 3. sksitéhé. 

Homme courageux, kinanbé, kinaibas, je 
le suis, nekinanbai; je encourage, lui 
fortifie le ceeur, nemerhitéhékasan. 

[COURBER. ] 

Je suis courbé profondém’t [profondément], 
disant v. g. e’fiteor [confiteor], nenasssi- 
fanbasi. 

Je courbe en devant, nenasaighi, 3. nas. ; 


en derricre, nesamaghiganbdsi, 3. 





sama ; — la téte, nenasasksébi 3. na., 
v. nenasaskSéganbasi; je la baisse en 
marchant, nenasaskSéssi v. nedatsitaskksé, 
v. nedatsitaskkséssi. 


Je vais courbe, nepikaigsssé, 3. pik. 


[Page 140 of the MS. is blank.] 


[141.] Je le courbe, manu, nepikaiighénemen, 3. ap. 


Je courbe une planche, bois, nepikaighéska- 
men, 3. ap. 

Cela est courbé, croche, sanghighen, v. 
saighetséghen saiketsaakSat saigaksat. . 

C’bien [combien] ce bois est differemm’t 
[differemment] tortu, ntsedainaigs ara- 
k8at. 

COURONNE, tsi‘toksébi; j’en ai, netsi‘to- 
ksébisi, 3. tsi.; je la mets, netsi‘toksébi- 
nsretsn, 3. st.; je lui mets, netsitoksé- 
bi‘rai, 3. tsi. 

Couronne de prétre, j’en ai une, nedasaiide- 


bémsssi. 
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[COURROIE. ] 

Courroies sauvages, babiches, srsghes, sar ; 

de souliers, tatésagSananbi. 

[COURIR.] 

Je cours, je vas vite, nemaiitsérra; 3. maiit. 
v. nekesirra v. nekeskarra‘ v. nekessssé. 
Voions qui coura mieux de no’ [nous] 2, 
v. g. jus@- a ce pin, je courai mieux ¢f 
toi, ninegansadida ksé sékkét arikenega- 

rerba. 

De 2 ¢ nous étions a courir, je cours le 
mieux, nenegarseé. 

Courons a qui mieux mieux, nénegaiisadida, 
nenenegansadibena, 

Je cours en dega, je reviens, nepé‘tsi‘ra, 
3. bet., en de-la, nederemi‘ra, 3. are.; de- 
ca et de-la, nebabaimi‘ra; 3. bab. 

Je cours aprés, &c., nensssspendraii, 3. nss. ; 
abs’tum {absolutum], nenssspena‘si. 

[COURT. ] 

Cela est trop court, ssaimi taatetakesesen ; 
de fune silvestri; nob. taattakesess, de 
fune, v. g.; nob. -kesess. Vid. Long. 

I] est court, nob. faddésss v. taaksésss, ig. 
taada‘ksadt v. tasa‘ksdt; long, ksné; 
voila c*bien [combien] long, &c., niksé- 
nek, &c. Vid. Long; je suis grand, ne- 
ksna‘kssi, 3. ksn. 

Je cous. Vid. superius, Je couds. 

[COUSSIN.] 

Coussin de téte, ps“kSésimsn, nar. 

Nedaps‘ k8ésinen, is, j'ai cela p’r coussin ; 
3. sdapsksésinen; imper. ps k8ésin is, 
ai cela p’r coussin. 

COUTEAU, atsé‘ksaks, gsr; mon couteau, 
nenetsé ksaks, 3. snetsi‘ksaks. 

La gaine p’r le pendre au cou, pitaraksdi- 
gan. 

Couteau a 2 trenchants, idasaraks iitasisi 
ntsikkSaksio. 

J’ai_ un couteau, nsntsékSaksi; il coupe 
bien, kesighi‘rs, v. arara‘ghi‘ré; mal, 


matsighi‘rs. 
Couteau croche, pekaraknigan, arakamighé ; 
coupe bien, arara‘ghi‘ré, érakamighek. 


[142, 143.] 
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[COUTUME.] 


C’est la coutume, arenasagat, sub. érnava- 
gsak, 

C’est ma coutume, ni érkamigsia; c’est sa 
c. [coutume], ni érkamigsit, v. ni ésia, 
ésian, ni ésit. 

C’est n’re c. [notre coutume], ni érkamigsi- 
eg, c’est la v’re [votre], ni érkamigsiégs. 

C’est une vielle coutume, negainié. 

J’ai coutume, nederekamigsin, 3. sd. 

Je n’ai point cette coutume, mda [maida] 
nederenasdkesisn. 

J’ai les me’es [mémes] coutumes q@/ lui, 
nsitkamigssanman, v. nsitkamighessmai. 

J’ai coutume de faire cela, nedahasin. 

Je veux t’rs faire co’e [toujours faire comme] 
jai coutume de faire, je ne veux point 
me repentir, v. je ne puis autrem’t, nedé- 
righésérdam, 3. éri. 

[COUVERCLE. ] 

Couvercle de caisse, &c. assskSéigan, [Vid. 
infra. | 

[COUVERT.] 

Je marche a couvert de qq ch. [quelque 
chose], je le mets a couvert, &c. Vid. 
particulam anbagasisi. 

(COUVRIR. | 


. 
Je le couvre, nanu, nedaibagsnemen, 3. sd. ; 





avec instrument, nemeragsahamen 3. am. 
v. nedasshsmen, nedasshai. 

Je couvre le visage de l’enfant v. g. nedagSa- 
rang séhai. 

Le vent a couvert le chemin de nége, 
sancibaiitsen. 

Je me couvre, étant couché, nsresshssi, v. 
nsrsthsderesi, 3. sres. 





Je suis trop couvert, étant couché, nekishssin. 

Je ne suis pas encore assez couvert, éssema 
netépsésé. 

Je me couvre de ma robbe, nedagsin nedassé. 

Couvrons no’ [nous] de ma robe, tagsisi 
agsida nedassé, 

Je couvre un hoe q. [homme qui] est 
couche, nsrasshan. 

Je le couvre de belle maniére qu’on ne peut 
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CRA 


lui rien faire, ni battre, ni &c., nedaiiks- 
té“kasan. 

De quoi couvres-tu ta cabane? kégsi épks- 
aisian? 1% nedépkSaiisi? 

De quoi couvre-on ? kégSié pkSémek, v. épks- 
ansimek ? 

ArigSaghenaiss, on couvre d’écorce. 

NederigSaghenemen mask8é, je couvre d’e- 
corce. 

NederigSaghenai peksahai, je couvre de 
grosses écorces. 

KégSinasa érig8aghenastismek 1% nederig8a- 
ghenasi, de quoi couvre-t-on ¢ 

ArapSaisits nsigsaim, qu'on la couvre de, 
peksasank. 

Meskiksigainsits, qu’on la couvre de pailles. 

Nederetsnar psikasksr vy. meskiksar, je les 
accommode, place, pose. 

Abdksannar meskikgar v. ébkSaimeghir, on 
couvre de pailles. 

Je couvre cela, j’y mets un couvercle, neda’- 
sskSthémen. 

Eri sanghenaistk araimisi, psikasksr  sibisi 
kisi saighenighétaiss, p’r la voite il faut 
des planches. 

Asstktaiss, il faut couvrir les images, tirer 
les rideaux, &c. 

Paskéghenaiss, il faut les decouvrir, &c. 

COUVERTE, maskesé, maskesar, ma ce. 
[couverte], nemasksé. 

de drap v. étoffe, arenéghen. 

Une g’de [grande] couverte, mesa‘taks. 

Je m’en couvre, la mettant sur la téte de 
telle sorte qu’on ne voit qu’un peu le 
visage, nedugSaraigséssin v. nedagsaran- 
oséhssi. 

Couverte de laine, messanié, pls. iar, v. me- 
samésisar. 

Je lui donne une tout de ma 
couverte, robbe, je le couvre, nedasshai. 

[COUVERCLE.] 

Couvercle de pot, de chaudiére, asssk&éhi- 
gan. 

CRACHAT, sésseks ; je crache, neséssegSi, 


s 2eCcen > 
3. Ss€ssegs. 


partie v. 





(144, 145.] 








CRA 





[(CRACHER. ] 

Je lui crache contre, un peu par mocquerie, 
v. sans mocquerie, nesessegsman. 

[CRAINDRE. Vid. infra.] 

[CRAINTIF.] 

Je suis craintif, nesaiséghesi, 3. saii. 

[CRAINDRE.} 

Je crains, neséghesi, 3. séghess, v. nenane- 
kapanhi. 

Je tremble de crainte, nenanekpaiii, 3. na- 
nekpans. 

Je le rassure dans sa crainte, nekérhamasaii. 

Je suis A craindre, nekSi‘taérmegssi, 3. ks‘ta. 

Je crains la mort, nekSitadsaigané, 3. ksta- 
dsangané. 

Je le crains, neksi‘tamen, v. neksi‘taérda- 
men, 3. ak. 

Je le crains, neksi‘taérman v. neksanksi‘- 
taerman. 

Je crains le chatiment, je le fuis, &c., nesa- 
ksitéha, 3. sksitéhé ; dicit etiam ho [homo], 
masimandi snétsinertdé * nesakSittha, je 
pleurs, &c. 

Je cesse de craindre, nedé‘kSipaii. 

C’est de craindre, é°k8ipaii. 

Je les dissipe en leurs imprimant de la 
crainte, net~étzépaisrai, 

Cela est a craindre, ks*taérmegSat. 

[{CRAPAUD.] 

Crapeau, maskeké. 

[CRAQUER. ] 

Cela craque, arbre v. maté‘rré; mes doits, 
matéskirar neretsiar ; melius, paikské‘rar. 

[CRASSEUX. | 

Je suis crasseux au visage, nemi‘kassésig&a, 
3. mkas; par le corps, nemi‘kasséshagha, 
3. mkazéshaghé; a mon habit, asesksio 
nedassé, &c. 


[Page 146 of the MS. is blank.] 


(147.] [CREDIT] 


Je lui donne a crédit, nstzainemangs. 

Je te donne a crédit, kstzainemsr ; donne- 
moi, nsfzannemasi. 

Je n’ai encore fais crédit a p’soe [personne], 

éssema asénni nstzannemangs. 
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CREMAILLIERE, kessperaikgaiigan. 

[CREUSER. Vid. infra.] 

[CREUX.] 

Cela est creu dedans v. arbre v. noix v. &c., 
apikséghen, nob. apikségs. 

Cela n’est pas creu v. g. plat d’écorce, item, 
sac, manét, nob. manéss ; il est creu, pro- 
fond, peskaiit, nob. peskaiiss. 

[CREVER.] 

Je créve, netaraghi‘ra, 3.tara.; ne pouvant 
respirer, nekeparandam, 3. kep. 

Je crcve de manger, netaraketsé‘ra, 3. tara- 
ketsé‘ré, usitatius, taraghi‘ré.' 

Je le créve de la main, netaraghenemen, 
3. sd.; du pié, nedaraghikamen, 3. sd. 
par le feu, 

tarakazide, tarebé‘rré, dégste. 


Cela est crevé, taraghirré ; 


Je lui créve les ieux, nebipesskairaghig&été- 
han, 3. abé. 

[CREUSER.] 

Avec quoi creuseras-tu? kég8,inasa sairké- 
“‘tasan, isnsanrkéttsn. 

Je creuse avec instrum’t, niairkéhemen, 3. 
as.; de la longueur du bras, ni éri sémi- 
neskimek ; dans la nége, nsanrairihakka- 
men, 3. asanr. 

[CREUX. Vid. supra.] 

(CRI, CRIER.} 


Je fais un cri, nebanbanghimi. 


Je le fais p’r l’appeller, nebanbaighiman, 
kebaibaighimeren, je Vappelle par un 
cri, &c. 


Je crie, negaigairsé; a lui, negaiguirsman. 

Cri public, sabétangsssangan. 

Je le fais, nepemsansi, 3. pem. 

Je fais le crt p’r avertir, &c., nebanbaik ; 
un, baibank, plusieurs, banbaigsk. 

Fais le cri, baibaighé, faites-le, baibanksks. 

Je fais le cri, nebanbaighen, 3. baibaighen, 
banbaighéts asami. 

Je crie, nekonigairs?, 3. kati, v. negagairsé ; 
par surprise, neksa‘rsé. 

L’enfant crie, ni sdedurapaiisin, 1% ni nede- 
darapaisin. 

Je fais 


ksimsak. 


le cri de mort, nekiémi, 3. kséms, 
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Je crie disant gq [quelque] chose, nstksémi. 

Je crie apres lui p’r lui dire gq ch. [quelque 
chose], nstkSemitasan. 

ACCROCHER. ] 

Je l’accroche, je le pens, nenaibitetsn, v. 


? 


nedé‘hsdsn. 

Crochet, anéskamaiin, nar. 

Cela est crochu, v. g. couteau, v. &c., pe- 
gainghighen vy. sr santséghen. 

Cela ne l’est pas, il est droit, sasaghighen 
v. sra ksat. 

CROIX . skahésa‘tks, ksr. 

Je fais le signe de la croix sur moi, neda- 
skahésa‘tkskhai'mesi, vulgo, netsibahateks- 
ké; sur q/¢f ch. [quelque chose], nedaska- 
hésa‘tkskhandamen, 3. sdet.; sur qfq’un 
[quelq’un], nedaskahésa‘tkskhanman. 

Ca fais le signe de la croix sur toi, tsénasa 
skahésa‘tkskhaimesi; mets ta main et 
touche 1° ton front, keskategSékareni 
keretsi; tsénasa ketsrekék, estomac ; en- 
suitte ton epaule, fsenasa ni nema aganmt 
tereman'gané, v. pantsist aragsisi. 

[CROIRE. Vide infra.] 

[CROISER.] 

Je croise les pies, jambes, nedanssiganassin, 
3. ans. oi 

[CROIRE.] 

Je crois, nekiktam; lui, nekiktasain. 

Je le crois, nsramtamen, nsramsedamen, 3. sr. 

Je le crois en l’entendant raconter, &c., 
nsrantasan; credo nune illud vere éé€ 
[esse] antead vix, &c., nsraiimérdamen, 
nob. nsranmeérmon. 

Je me crois, neketzasi‘ttam; lui, neketza- 
si‘ttasan, 3. ket. 

Je ne crois pas, je désavoiie, neketzasérghé, 
cela, neketzasérddmen; ketsasi‘ré peg8a 
io, peut-on desavoiier cela, peut-on ne le 
pas croire. 

Vraiment je te crois, ironicé, seu, je méprise 
ce gf tu dis, keghenskiktsr. 

Je ne me crois pas, je ne crois pas ce q je 
dis, neketzastansi, 3. ketzastans#. 

J’ai beau lui dire, je ne suis pas cru, je ne 
puis le persuader, nedatsérineba. 
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[CROITRE, D&CROITRE.] 


Je crois, cresco, nemaiitséghi, 3. mantsegs, [150, 151. ] 


v. nedanptsighi, 3. anptsigs. 

&é‘kénaiigs téhairasi, prés, érghikksi nabi- 
ghian, co’e [comme] une tourte. 

Je crois avec cela, &c., nenespighin, &c. 

Je crois avec la folie, v. g. seu, le caractére 
de ma croissance est ma folie, nenespi- 
gsandamen nedazsgsangan. 

Il cesse de croitre, ni sdé‘k8imaintseghin v. 
ni stzannighin v. tzanigs. 

Il décroit, ni sssaiin 1% nsssé, 3. sasse. 

|CRUCHE. | 

Espéce de cruche d’écorce, faite en dos 
d’ane en haut, froncée au 2 bouts; elle 
sert a mettre l’huile, &c., taiifss vantssar. 

Iispece de cruche d’ecorce, ronde en haut, 
pr aller querir de l’eau, potantss, podantss 
v. pekenaitss. 

Une autre espéce plus longue q large, &c., 
pekenaitss. 

CRUD, skié, je mange crud, nedashi‘ppi, 
3. ski" pps. 

Cruement, on le mange cru, skisi; cru, nob. 
skihan, pls. skihank. 

[CUEILLIR. | 


Je cueille, je ramasse, nemasiné, 3. mas. 


> 


Je vais cueillir, chercher des fruits, nemasisi, 
3. mas., V. nemasine, 

Je monte sur l’arbre p’r les cueillir, nedaks- 
miné, 3. aks.; di’r [digitur] etiam ver- 
so [7], &c. 

Je cueille du blé, nekasaksnighé. 

Je cueille gq ch. [quelque chose] d’ign. 
[ignoble], nenstsi‘tsn, nob. nenst hihan. 
On cueille des coquillage, manésann v. nsthi- 

hank essak. 

On ne ramasse point, mda [manda] manésésn. 

[CUIRE.} 

Nedabipesi, je fais cuire dans la cendre. 

Je fais cuire, v. g. de la viande, nebagas‘tsn. 

Faisant cuire de cela, bagastsmeghé. 

Qu’elle soit bien cuite et fort tendre, 
psskeredéts. 

Cela est-il cuit? kisedé é*to? il & [est] dur a 
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CUI 

cuire, sipkedé v. sipkess ; vite, d’abord 
cuit, nabedi, nob. nabess. 

Qu’il le soit bien, pessangsi kisedets. 

Je fais cuire des poires de trre [terre], neba- 
gassemank penak, &c. 

Fais-en cuire, tsipené penak v. bagassemé. 

Fais m’en cuire, ést‘peri v. bagastasi penak ; 
bagastasi di’r de o’ibus [dicitur de omni- 
bus]; Aenesiperer nenesiperan. 

Je les fais cuire dans la cendre, nedabipesi 
penak, 3. abipess. 

Fais m’en cuire, abi‘peri. 

Je fais cuire sur les charbons, nedabamég8é ; 
a la broche, nepesakSabamégsé. Vid. Ro- 
tir; ———— dans les cendres, nedabaiin, 
&c. ; de pisce, etiam de ave di’r [dicitur], 
nedabann. 

Nssagamaddmen vy. nssagapdhagsn, ansands- 
étsik nedakSamadimen, cela me cuit bien, 
me fait bien mal; anrasi nedakSamadé- 


[D’ABORD.] 

D’abort qu'il sera arrivé je lui parlerai, 
ancghitsi messagarandé neghergsraii. 

[DAME.} 

Dame, [considérable], 
sangmansksé, kSak; je le suis, nesaiigmai- 


femme _ c’s’derab, 


skSai. 

[DANGER. ] 

Je me sauve, nepeskami, 3. pes.; je me 
sauve, di’r t’tu [dicitur tantum] de man- 
cipio | 

Je cours le meé [méme] danger, nsipenéda- 
men, 3. asi.; avec lui, nsipenémaii, 3. asi. 

Je suis en danger de mort, nedaiiminé, 3. aii. 

[DANS. | 

Dans Ja maison, v. g. siggaimek; tani is 
érasékaisisa ? R. [Réponse] sigsaimeghé- 
dari. 

Je suis dans l’arbre, nedapin araimisi arai- 
mensinesksask. 

Dans c’bien [combien] de jours partiras- 
tu! késssgnakétsi kemantsi? dans 2 jours, 
nisssgnake, &c. 
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DAR 


men é‘rimek, ce qu’on me dit me fait a la 
vérite de la peine, me cuit bien, mais je 
le souffre p’r l'amour de Jesus. 


{Page 152 of the MS. is blank.] 


Cela me cuit, me fait mal, nebsOsgsn, abs6@. [1524] 

CUIVRE, sisaisa‘ragsié. 

[CUILLER.] 

Culiere, emksaiin, nak; a dresser, kabaigan. 

[CUILLEREE. ] 

J’en avale une cuilerée, negsdemkSaine, 3. 
neg. 

CURE-DENT, asigSanbi‘téhsn ; je les cure, 
nedasigsanbitéhssi, 3. asi. 

CURE-OREILLE, asigSaiiraksésain; je 
les cure, nedasigsairagheséhssi, 3. ast. 


[Pages 152b, 153, 154 of the MS. are blank.] 


D. 


Tépté, il est dedans, le sac, v. g. &c.; 
téptets, qu'il y soit, &c. 

[DANSER. ] 

Je danse, nepemega, 3. pemegaiin, v. 3. peme- 
ga; en entrant, nepitighéga, 3. pitighégai. 

Je dans et chante en méé [méme] tems, 
neskansahé, 3. ska, 

Je le fais danser, je badine en le, &c., 
nepemega yan. 

Je danse le mort, nepemegdmai; on le 
danse, pemegann. 

No’ [nous] dansons a qui mieux mieux, ne- 
pemeg hadibena. 

Nsikkega, je prens plaisir a danser. 

Nsrega, je danse bien. 

Nenetansga, j'ai coutume de danser; je 
scais, &c., 3. ntaiisgai; pls. [?] [plusi- 
eurs| gaik. 


[Page 156 of the MS. is blank. 


DARD, masa‘ké; mon, nemasaké. 
[DARDER.] 
Je le darde, nedéstéhemen, nob. nedéstéhaii. 


[157.] 
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DAVANTAGE, mina, amp‘tsi. 

I] y en a un davantage, baémi‘ré pézeksn. 

Je lui donne avec, de petun,v. g., kira- 
daisi nemi‘ran sdamaiir negsdaiiganéssar. 

[DEBARQUER.] 

Deébarque-toi vite, kabahasi nenaidagéhasi. 

Je me débarque sans précipitation, nega- 
baisé, nenandagaisé. 

[DEBAUCHER.] 

Je n’ai point d’esprit, &c., nsnaidam, 3. san. 

Je le rends méchant, &c., nsnaiidamihai, 
snan. 

[DEBONNAIRE.] 

Je suis débonnaire, nekesaaiisi, 3. kes. 

[DEBOUCHER.] 

Je debouche, j’ouvre un baril, v. g., neps- 
ksdénaii, ig. nepsksdénemen; il coule, ss- 
gantssann, 

Debouché, caché, v. g. paiinenaiiss; je le 
debouche, cache, v. g. nepaiinenemen, 
3. ap.; un baril, nepskssaghenaii, un pot, 
nepskssks‘aghenai. 

[DEBOUT.] 

Je suis debout, nesakké, 3. ské., auprés de 
cela, nesekkékadamen. 

Je suis las d’étre debout, nesasiganbasi, 
3. sas. ‘ 

Je me léve debout, nsnaiighi, je le leve. 


[158, 159.] DECA, en dega, nsdanisi. 


Un peu en deca, sdassamek ; de ce bord, ts 
aragSagSanmsaisi. 

Retirez vous en deca, sdasamépiks. 

[DECENT.] 

Cela est décent, srinaigSat, srinangsss ; cela 
me sied bien, nsrinaigssi, 3. sr. 

[DECHARGER.] 

Je me décharge d’un fardeau, nepsnhi, 3. 
psnhs. 

Je décharge le canot, negaban'nemen, 3. 
agab. 

[DECHAUSSER.] 

Je suis déchaux, j’ai les piés nuds, nema- 
mésaghesidé. 

[DECHIQUETER.] 

Je le partage v. lambeau, nederanbéssemen, 
nederanbéssan. 


DAV 4 


27 DEC 


Je me déchiquette, nederaiibéshssi. 

On le déchiquette, par le corps, pepkSehaii- 
ss; je le &c., nepepksésaii. 

[DECHIRER.] 

Je déchire mon habit, nebighinahadsn ne- 
da‘sé, v. nedaraghiptsn, v. nedaraghinép- 
tsn, v. nedaraghinahadsn; déchire, imp. 
taraghi nahads. 

Je le déchire, nederaghinéptsn, 3. sd. 

Je le déchire, nederaghinéphan, 3. tarag.; 
je le pince, nepessaghikasainai. 

Je lui gratine le visage, nepessaghigSénai. 

Mes habits s’t [sont] déchirées, nebaski‘ra, 
3. bask. 

Cela est déchiré, taraghi‘rré. 

Je le déchire avec mes ongles, nepessaghi- 
kazaiinai. 

Je lui dechire la bouche, la gueule, nenesa- 
daiipikanénain. 

[DECLARER.] 

Je lui déclare entiérem’t [enti¢rement], ne- 
sanbinaii. 

Je déclare la calomnie, v. g. ¢ j’ai faite, ne- 
manaindokkandamen nepissaikskighémsai- 
gan, 3. amanai., &c. 

Je déclarerai la faute qf j’ai faite ex me 
confessant, nemanaidokkaiidamen confes- 
sésiaine,* &c. 

[DECOCHER.] 

Je décoche, nepsnté, 3. psnte; contre lui, 
nekenpemaii, 

[DECOUDRE.] 

Je le décous, nskaiisemen ; décous-le, skaiisi 
skaisihiis skansets. 

[DECOUVRIR. } 

Je découvre, je vois, nenami‘ttsn, nob. ne- 
namihan, 3. sn. 

Je lui découvre, lui montre, nenami‘ttraii, 
3. nam. 

Je lui découvre le visage, nepaskaiigSénan, 
3. pas. 

Découvre lui le milieu des épaules, v, g. p’r 
lYoindre, &c., pasghenemas pesksdiis pas- 
kipesksanéné nepaskipesksanénai. 





[* From the French verb confesser. Epit.] 





(160, 161.] 
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Je decouvre la cabane, nepaskighésdé, 3. 
pas. 

A découvert, metsinaisi v. petsinaisi ; je le 
vois &c., nemitsinaanbadamen, lui, nemet- 
sinainamthan. 

Je découvre sa faute, nemsskenan érasé ‘kai- 
sideban. 

[DECOUVERTE.] 

Je vas a la découverte, nenadasaha. 

[DE&COUVREURS.] 

Les découvreurs, nadasahak; je cherche 
ou ils ont passé, neksirasaipersé neksi- 
rasanperan, pls. ank. 

[DECRASSER. ] 

Deécrasse-toi le visage, kassigséhssi, 1% ne- 
kassigséhssi 

| DECROITRE.] 

Cette oiseau, v. g. qu’on fait rotir a bien 
décru, seu, s’est fondu, métbésss sa sipsis. 

[DEDIRE.] 

Je me dédis de la calomnie &c., nedighé- 
samon. | Vide infra, p. 175. | 

(DE&FAILLANCE, DEF AILLIR.] 

Je t'be [tombe] en défaillance, tant ma 
tristesse é g’de [est grande], nesaikstéssi- 

3. sai. ; de chaleur, nesaikstési; 

de 


trainer, nesaiksténasi ; de manger, nepa‘- 


; 
he raan, 


de marcher, nesaikstéssé, 3. sai; 


ssssé, 3. pas.; de courir hors d’haleine, 


ve kepai andamt ra, 3. ne 


kep. ; 


pouvant 
respirer, nedé kSaraimi, 3. é°k.; de boire, 
nesanksté“ssemi; de danser, nesaikstéga. 

Les bras me deéfaillent, nesasi‘pediné‘rra, 
3. sas.; les jambes, nesassé, 3. sas. ; tout 

le corps, nssss<Samadamen nhaghé, 3. ss., 

shaghe. 

Vid. 


Pamer [p. 374, 375]; j’en reviens, ne- 


Je tombe en defaillance, nssseka‘rré. 
danbaraimirain, v. ra. 

Je lui jette de l’eau étant t’be [tombe] &c., 
nedskakssiman. 

[DSF AIRE. ] 

Je defais, v. g. une cabane, un autel paré, 
nensghenemen, nsghené ; defais-le, nsghene- 
msks, pls. 

Je cherche & me défaire de lui, negagaiis- 


skaiig 8. 
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Il cherche a se défaire de moi, negagans- 
skasan, &c., irrégulier. 

Je défais la cabane, nens* yvamen. 

On la défait, ns“ yaiss, v. nsghenaiiss ; ke*- 
tanss, p’r [pour] la transporter. 

([DEFAUT.] 

Tu es plein de défauts, kedaiindinaii'gssi ; 
il paroit sur ton visage qq ch. [quelque 
chose] de defectueux. 

[DEFILER. ] 

Les grains de mon chapelet s’t [sont] défi- 
lees, taraghirar. 

[DEFENDRE.] 

Je défens, nekérhama ; lui, nekerhamasan; 
a lui le passage, nekepeteé‘kasan. 

ve le defens c’tre qq’ un [contre quelqu’un], 
neti kanran. 

Je le défens de parole, nedikaissmai. 

Toi qui me défens c’tre [contre] le démon, 
v. g., tkanrian, &c. 

Je me défens, nedikaiissmesi; défens-toi, 

ikhanssmesi. 

Je me défens contre lui, nedarsdasaii. 

Je rends la pareille, je me venge, nedarsda, 
3. arsdan. 

Je le défens, j’empéche qu’on ne lui fasse 
rien, nekerhamasan, sa. 

Je défens, je retire v. g. de la gueule du 
loup, nepskSarshsmasi. 

Je défens sa personne, la retire de la gueule 
du loup, nepskSarshsmasin shaghé. 

Je le defens, empéche qu’on ne lui fasse du 
mal, nepskSarshan. 

Je le défens a c’se [cause] d’un autre ¢/ 
j'aime v. g., nepsksarshsmannar srir. 

Ils se défendent dans un fort attaqué, nskai- 
basak v. pi‘ta kesi arsdarik. 

Nous nous défendions, &c., nanbiki kessada 
neskaranbenshsban. 

[DGFIER.] 

Je me défie de moi-méme, de mes forces 
v. g. p’r [pour] les tourmens, nenanésansi- 
tihanmest. 

Je me défie de lui, nenesahan. 

Défiez-vo’ [vous] de l’Anglois, -ntsahsks 


asennsts. 








(162, 163.] 
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[DEF RICHER.] 

Je défriche un désert, nibi‘reké. Vid. 
Champ. 

[DEGELER.] 

Je le fais dégeler 
3. ass. 

Je le mets 1a p’r [pour] le faire deégeler, 


, nsskepéssemen, nob. saii, 


nob. nsskesan, 3. ass. 

Je me dégéle, nssskesi, 3. ss. 

Je suis gelé, nedag&atsi. 

Cela est dégelé, ssskitsé, nob. sskkiss, imper. 
sskesé, sub. sskessk; la riviére lest, la 
glace ne vaut rien, méttebéhen sips, id. é 
[idem est], sunabs peksann. 

Skann, il dégéle. 

Cela est degele, ssski‘ré, nob. ssskiss. 

[DEGOUTER.] 

Je suis degoute, de viande, nesSasddsé, v. 
nechenskahsesn. 

de cela, nes8ihddsn v. nekeneskadd- 
men, 3. ak., v. nesshsdsn. 

de lui, nekeneskdman. 

de poisson, nesSamégsé ; de poire de 
terre, nesSipené. 





de manger de la viande, neghenska- 
Asgsn. 
— de boire, nsémessemi, 3. sem. 





de manger, nsémi‘ppi, 3. sé. 

L’eau dégoute, tarebé‘ré. 

Cela me dégoite, nekenskigaingsn, 3. agh. 

Je suis dégoité d’étre sur la terre, nesiskai- 
dam isdarikik. 

[DEGRAISSER.] 

Je le degraisse, nekassipemékdmen, nob. ne- 
kassipeme‘ vai. 

[Vide infr. Graisser. ] 

DEGREE, arandasungan, nar. 

Je les monte, nedaksssagsé, v. nederandasé. 

Je les descens, nebensdgSé, v. nepenandasé ; 
antsesagahanss, il est en degré ; nedaiitse- 
sagahamen, je le mets en degré ; aiiaiitse- 
sagahanss, ces planches, v. g., v. bois sont 
mis en degre ; sésépesaghi, mis en degre. 


[DEHORS. } 


[164, 165.] Dehors, hors de la maison, pekSatsemek; 


hors du fort, pekSatsemakairégsenek ; je 
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vas, sors, dehors, nensdessé; de-la, de ce 
cété-la, sdékka vy. ara‘kaisi; je vas en 
de-la, nederemsssé, 3. are.; }’y cours, ne- 
deremi rra, 3. are. 

[DEJOINDRE.] 

Cela se déjoint, je déjoins &c. la lame v. g. 
sors du manche, l’os de la viande étant 
bien cuite, &c., kékétsi‘ré. 

[DELIBERER.} 

Je délibére, je pense, nederitéhaiisi vy. nede- 
rérdam, 3. ar. 

de cela, nederérdamen. 

[DELIER. ] 

Je me délie, nedaipksiaresi. 

Je dcélie Vesclave, v. g. nedaibekSiharai ; 
vy ch. [quelque chose], nedanbeksihadsn ; 
lui, nedambkSiharan. 

Je délie v. g. ceinture, &c., nedambksidsi, 
3. am. 

Cela est délié, anmksi‘ré. 

[DELIVRER. ] 

Je délivre l’esclave, v. g., seu, je l’adopte, 
nenarenanbaikain. 

Je délivre, suis cause qu’on laisse un chien 
qu’on veut tuer, nepskSarshsmasin. 

Je délivre de la mort, un chien qu’on vouloit 
tuer p’r avoir dérobe, nepsk8arshan. 

DELUGE; la terre est inondée, ki neke- 
bé‘rré, v. ketasé, 3. sub. keda‘ranghé. 

DEMAIN, séba; aprés-demain, nissgnakie. 

[DEMANDER.] 
Je demande, nsikstema. 
Je demande cela, nsi‘kstemen. 





— a lui, nsi‘ks‘temasan; je te d’de 
[demande], ksikstemsr. 

Il me demande qq ch. [quelque chose] il 
m’interroge, neksaksétsimsreks. 

Je lui d’de [demande], l’interroge, neksaksé- 
tsimsran. 

Je lui demande fortem’t, absolum’t [forte- 
ment, absolument], nedatssstemasann. 

Je le d’de [demande], je le désire, nsikgsi- 
man. 

I] demande ce qu’il voit par envie, fajisisi- 
kstemaii, 1": nenitansi-sikstema, seu, kégsi 
namittangsé usikstemain. 





[1 6, 167.] 
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Il me donne ce que je lui demande, neksi- 
tanman 

Ii me refuse ce que je lui d’de [demande], 
ve sikge man, 
; — 

[DE&MANGER.] 


Cela me demange, netsitsighi v. nemamega- 


> 
ki‘ra. 

——— a la téte, neketsegaideba. 

[DEMELER. Vide infra.] 

[DEMEMBRER.] 

Je le démembre, netemeskaharan, netemeské- 
haran, 3. sd., di’r de a’li [dicitur de ani- 
mali] chevreuil, orignal; netemesitésan, 
je le demembre, de ave. 

——— p’r lui, netemeskéhadasainar, 3. stem. 

[DEMELER.] 

Je déméle, v. g. fil, nedaiipekSihadsn, 3. sd. 

Cela est deméle, anpeksi'ré. 

[DEMEURER. ] 

Je demeure, habito, nsighi, 3. sigs, v. nsiti- 
ghemse 4 

Voila ou je demeure, voila ma cab. [cabane], 
ni sighia, 

Ou demeure N.? tanni sighit N.? (sed 
usitatius in pl.) tanni sighihidit N.? 

Je le fais demeurer, nsighi vai v. nsitighé- 
man, 3. sig. 

Je demeurerai 3. jours 4 Kébek [Québec], 
tssgnistsi nedapin Keébek. 

Je demeure avec lui, je le loge, nsidaséman 
v. nsitighéman, 3. sid. 

Je demeure 1a, nedarakai'damen v. nededa- 
rakan'damen. 

Je le retire v. g. dans mon .....; mon 
héte, chez qui je demeure, nsitighémsks, 
v. meks. 

C’bien étes-vo’ qui demeurez ensemb.? [com- 
bien étes-vous qui demeurez ensemble? ] 
kekésssinéna? 

Voila ceux, seu, c’bien no’ [combien nous] 
sommes, ni késsinsieg. 

Je demeure pendant l’hiver, nepepsndmi, 
3. pep. 

— avec lui pendant l’hiver, nesitsipe- 





ps namsman, 


Je demeure auprés de lui, nederapi tasan. 


Je demeure dans cela, nedapi‘tamen ; dans 


lui, nedapi‘tasan. 
Je l’invite a demeurer avec moi, je désire, 
&c., nedatssihan. 


[Page 168 of the MS. is blank.] 


J’ai ton corps p’r demeure, ait Jesus v. g. 
Marie, khaghé nsigsaimkait. 

J’ai assez demeuré ici, v. g. neséniapi, 3. 
ésigsannikant shaghé. 

Je demeure ici avec plaisir, avec attache, 
nekesantzin. 

Allicio ad habitandum in me, nekesaiitssran. 

Je demeure avec lui avec attache, attrait, 
nemétandérman. 

Je demeure v’l’tier [volontiers] v. g. dans ce 
lieu, &c., nemétantké ; une terre belle 
qui a des attraits, métantkaigansio. 


La pluie me fait demeurer, nekesanderannd- 








mi, 3. kes.; le vent —, 3. kes., neke- 
sanderaimpsenami ; la neige — » ne- 


kesuitangSaraindmi, 3. kes.; le froid 
neksi‘tademi ssanmi tkai; la ma- 





, 
rée ———, nsriharegs, 3. sr,-pls. nsriha- 
reosbena. 

Je demeure la un peu en passant, nenanm- 
skebi v. nekepetabi. 

Je demeure ici, je ne vas pas avec les autres, 
nekakésanteke, 

DEMI, en large, ps‘kksié ; demi-pain, ps*k- 
ksié abain, v. temi abain. 

Je l'emploi 4 demi, nedanptahsbé‘hadsn, 3. 
sd., nob. haran. 

A demi plein, néraisbé; sac a demi plein, 
néranstté, 

[DENT.] 

Ma dent, nipit; 3. sipit; d’en haut, neda- 
spemaibidar ; d’en bas, nenasksdnbidar ; 
de derr. [derriére], neki’ tanbidar. 

Je ne mange qf des dents de devant, nsna- 
sksanbi' Odma, 3. sa. 

J’ai mal aux dents, a c’se [cause] des vers 
q. les rongent, nedanbidangs. 

Il me manque une dent, nsaiisaranbida, 


3. san. 


[169.] 
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(170, 171.] 
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Je suis édenté, je lui en fait manquer une, 
seu, je la lie et la tire, nsansaranbidébtran. 

Je suis édente, di’r t’tdm [dicitur tantum] 
de sene, &c., neméttarsra, 

La dent revient, sdaibidaiiss. 

Les dents me viennent, nesanganbida, 3. sai. 

J’ai une dent, nenekstanbita, 3. nekstanbité. 

J’en ai deux, nenisanbita, 3. nisanbite. 

Je les ai aigues, nekesanhita. 

Peksatsi‘ré sipité, une dent est t’bée [tom- 
bée]. 

Elles me t’bent [tombent], nekédanbidé‘rsa, 
3. Zhed. 

Je les ai agacées, nebapessanbida, 3. bap. 

Cela me les agace, nebapessanbité kangsnar. 

J’ai les dents fort grosses, nemamesaiibida., 

Elles sont bien affilees, kesighirsar mipitar. 

Nekakesanbida, je les ai affilées. 

Je les grince, netsitamaibidési, 3. tsi. 

Je les cure, neda‘siksdibidéhssi, 3. asi, me- 
lius, neda‘siksanbisi; cure-dent, asiksai- 
bitéhsn. 

Je les lui arrache, nekédanbidéphai. 

Elle est cassée jusqu’a la gencive, sikksi 
siosseisik adstsi temi‘ré. 

Je le coups avec les dents, nepssks@nbidai- 
dimen, 3. pss. 

Je le prens avec les dents, nekeraddmen. 

Je le tiens avec les dents, nesagaddmen, 3. 


8s. 

[D&PECER. Vid. infr.] 

[DEPECHER.] 

Je me dépéche a faire cela, nena‘nabarskké 
v. nekérbarskké. 

[DEPENDRE.] 

Je le dépends, .....3. snes, nenesénemen, 


nob. nenesenan. 





— en tirant, nenessiptsn, 3. sn, 

Je dépends de lui, netebéremeks, &c. 

[DEPECER.] ' 

Je dépéce, v. g. un oiseau, neseksskesaii ; 
segsskesé pita, cela est en piece. 

[DEPITER.] 

Je me dépite, nematsiteha, 3. mat. 

contre lui, nematsitéhanman. 
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[DEPLAIRE.] 

Cela me déplait, nematsérddmen, nematsité- 
handamen. 


[Page 172 of the MS. is blank.] 


[DiEPLIER.] 


Je déplie v. g. une [robe ?] v. peau d’orignal, [173.] 


nesibéeghenemen, 3. ssi. ; nob. nesibéghenan, 
Ssé, V. g. 

Je déplie couverte, &c., nesibéreghenemen. 

[DEPLORER.] 

Je le deplore, le regrette, nekSirsmai; illius 
teneor desiderio. 

[DSPOUILLER.] 

Je le prens, nekétenemen, nob. nekétenan, 
3. ché. 

[DEPUIS.] 

Depuis quand es-tu arrivé par eau? taiine 
sipisi kemesagarannésa ? 

Depuis Kebek [Québec] jusqu’a Tadoussak, 
Kébekstsi Tadsssagsghéari; jai mis trois 
jours, nenessgnibié, 3. tssg., 1% neneks- 
tsonibié, nenissgnibié, nitsgnibié, nenai- 
nsgnibié, &c. 

[DEPUTER. ] 

Je le depute, nepetsitaiiman v. nepetsita‘ran. 

[DERACINER. ] 

Je le déracine, une médecine, nemsnemen, 
3. am. nob. nemsnai; racines a coudre, 
jen arrache, j’en déracine, nemanaddbé, 
3. ma. 

[DERANGER.] 

Je le tire. neseksskiptsn, ness‘ksiptsn, 3. 8s. 

Cela est t’bé [tombé], ss“kksi'rré. 

DERECHEF, mina. 

[DERNIER. ] 

Je, tu, il vient le dernier,....-. 

[DEROBER.] 


Je dérobe, nekemstené, 3. kem.; a lui, neke- [174, 175.} 


msteman. 
——— p’r lui, nekemstenésai. 
de la boisson, nekems‘6ebé, canot, 
nekems‘O8ri. 
des vivres 


3. ak. 


nekemstenan mitssangan, 
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DERRIERE, plus avant, agassisi. 
Derriére mon dos, nepeskSanek. 
Derriére la cabane, asassigamigsé; Visle, 


asassenag hist. 





la montagne, asassadene; l arbre, 

asassaghi. 
le canot, asasssraghi. 

I] est derriére, il vient des derniers, sks@nik 
pe msssé. 

Je le laisse derriére, nenevatsiharan. 

[DESALER. ] 

Je le desale, le mets désalé, nedagSidedsn, 
nob. nedagSitsiman, 3. sd. 

Les anguilles s’t [sont] désalées, kisi agsit- 
sinsk nahanmsak. 

[ DESCENDRE. | 

Je descens de la montagne, nenessai‘ki, 

3. nes. V. nepenasseé, 

J’y monte, neda‘ ksanbi. 

Je le descends, posant, v. g. de la montagne 
dans la vallée, nepenaiksssadsn, 3. pen. ; ne- 
pensagsssadsn, du grenier je le descens. 

——  d’un arbre, nepenaidasé,. 

J’y monte, nederandasé. 

La descente de la montagne, penankaiistse- 
Sessen. 


Je le descens v. g. du grenier 


5 , 


nepensssadsn, 
nepensssé, pensadaiiss v. penadasadaiiss. 

Je le descends avec une corde, nepenaibé- 
ghenemen, 3. abe. 

Je descens d’un lieu un peu élevé, v. g. d’un 
cheval, nenesikdai. 

Je le descens d’en haut avec corde attaché, 
v. g. le paralitique qu’on, &c. nepenaibé- 
“yan, 3. apen. 

Je le léve avec corde attaché, v. g. un mort, 
&c., nesiksdnbé* yon; on le léve, &c. 
siksanbé* yan. 

[DESCENDANT.] 

Mes descendants, nsssessak, 3. sssessa. v. 
nsdainkasinsdiak, v. nsmak. 

[DEDIRE. Vid. supra, p. 160 - 161.] 

Je me dédis, nepirssé, 3. pir. 

[DESESPERER. ] 

Je déséspére du malade, nenepséreman; di’r 


[dicitur] etiam d’un ho’e [homme] qui va 
en guerre, &c. 

Ne désespére pas, v. g. de la miséricorde de 
Dieu, mssak éranbérdamskkan, 1* nedé- 
ranbérdam, v. mssak stksnésérdamskkan. 

Je désespére de lui pouvoir persuader ce 
y je prétendois, je renguaine, &c., nedé- 
héranbsé, 3. ahéranbseé, v. nenaskatangssi, 
3. naskat., &c. 

Je le fais désespérer, seu, j’ajoute méme 
vY¥ ch. [quelque chose] a ce qu’il me dit 
(sive in bonum sive in malum), nedéhé- 
raibihan ; nedéhérunbimai, item, en lui 
faisant plus qa’il ne me fait. 

Je désespére de cela, nederanbérdamen. 

Je le fais désesperer, nederanbérdamihai. 

[DESIRER.] 

Je desire v. g. d’aller, d’étre, A Kébek [Que- 
bec], nederipanskke. 

Je desire cela de pensée, nesighérdamen, 
3. asi, nepansérdamen, v. g. spemki neda- 
tssan'damen, 

de vetie, seu, le voiant, nsighina- 
men, 3. asi. 

Je le désire (illius teneor desiderio), neksi- 
rgsman, v. nepansadsnan neraiisadsnemen ; 
summo illius desiderio teneor, nesanksté- 
ksirsman. 

Je le désire, je voudrois qu’il vint, ngisa- 
skasihan, 3. asi. 

Je désire cela avec impatience, nesisizakka- 
men, nob. nesisizakkasai. 

Je désire ch. q [chose que] je vois, nsighi- 
nasi, 3. sig. ; nepaiskké, v. g. asassenaghé, 
v. spemki, je desire, &c. 

Je desire ¢¢ [quelque] chose q/ je n’ai pas, 
Y j'ai perdu de yy [quelque] maniére 
yf ce soit, &c., nek8irstem; cela, nekSirste- 
men; lui, nekSirsman. 

[DESSEIN.] 

Sans dessein, areni v. narasisi. 

Il le fait sans dessein, areni stessin. 

DESSOUS, araiimek; sous l’arbre, arai- 
ma‘ kSémek. 

DESSUS, au dessus, ssskitsisi; de l’eau, 
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ssskidebé ; de la montagne, spemai‘ksk ; 
de la téte, ssskitan'tebi. 

Je les mets les uns sur les autres, nenaii- 
nssketénar. 

Je suis assis dessus, nsskidapi, 3. ss. 

La-dessus il arrive, ni abain, ni kebaiin, ni 
nebain. 

Je le mets dessus q/q ch. [quelque chose], 
cheval v. g. messisi kégsi nsskittran, 

Je te donne a manger, &c., kesskhamsr. 

[DESTINER. Vide infra. ] 

[DETACHER.] 

Je détache qq [quelque] chose attachée, 
nepekSatenemen, nob. nepekSatenan. 

Je détache avec la langue, v. g. l’hostie q. est 
prise dans ma bouche, nepsksadarappan, 
3. aps. 

[DESTINER. ]} 

Je me destine le meilleur et lui donne le 
pire, je prens le meilleur, nenessasaghér- 
man. 

[DETERMINER. ] 

Je détermine le jour, le tems ¢/ je revien- 
drai, netephama, 3. tebahamai. 

Détermine-le, tebahama; a moi, tebahamasi. 

L’a-t-il déterminé ? tebahamaisanasa? Non, 
mda [maida] tebahanmansi. : 

C’est le jour qu’on avoit déterminé, ni édstsi 
v. ni éri tebahamaisa. 

[DETERRER.] 

Je le déterre, le tire de terre, &c. nepika- 
hat; qu’on le déterre, pekahsnéts. 

[DETOURNER.] 

Je le détourne de faire @q ch. [quelque 
chose } l’empéchant, nekerahamasaii, 3. ker. 

Tu n’as ¢ peu de penak, j’en ai b’p [beau- 
coup] par mocquerie, nedainiman, 3. sd. ; 
je me mocq [mocque] de lui, je lui dis 
YY ch. [quelque chose] par mocquerie, 
v. g. illud q’d [quod] attuli ex’plum [ex- 
emplum] de penak. 

Je l’empéche, nsdamiman, 3. sd. 

Je détourne la glace avec instrument, neda- 
sigSasan pkSami; avec la main, nede- 
dasergsnain, 3. sded. 
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Je le détourne de son dessein, je lui dis 
cela est difficile, &c., nedéhétsimaii. 

Je le détourne de son dessein en le trom- 
pant, par finesse, nekéspskiharai, 3. akés. 

[DETREMPER. ] 

Je détrempe aq ch. co’e [quelque chose, 
comme] couleur, terre &c. avec de |’eau, 
nemsebégainkenemen. 

Nemsaiimkenan, je détrempe avec graisse. 

[DETTE. ] 

Mes dettes, seu, je dois, nstzaiinemassin, v. 
nstzannemast. 

J’en ai b’p [beaucoup], je dois beaucoup, 
nemesa@ir-atzannemasi. 

Je les paie, nedaiibenkaiin, 3. sd., 1% nedaii- 
benke. 

de cela, nedaibenké‘ttsn, 3. anb. 
-kasan. 

[DEVANT.] , 

Je suis devant son jour, nedanbagaskasaii. 

Tu es devant mon jour, kedaibagaskasi. 

Je fais cela devant, seu, par avance, madsa 
is nederittsn. 

Je pense qu’il va devant et qf je le suivrai 
&c., nenikannérmai ; devant lui, nenikkaii- 
nsssésan; nikkanaisi, devant, par avance. 

Je vais devant, marche le l’r [premier } par 
terre, nenikkanssse ; par eau, neni‘ kkaii- 
ni‘rra. 

Je suis assis devant, nstskasapi, 3. sts. 

devant lui, en regard, nstska‘sa‘pi‘t- 
tasan, 3. st. 

Kesésdo‘ksébibena, nous regardons, nous 
sommes visage c’tre [contre] visage. 





Nstskasapi, je suis assis en regard, j’ai le 
visage tourné, c’tre [contre] le sien. 

Je me mets devant lui p’r l’empécher de 
passer, nedétsiganbasitasan. 

Je suis devant lui, l’empéche de passer, 
nekepeté‘kasan, 3. akep. 

Je vais au devant de lui par honneur, ne- 
daptsikasan, v. nedapitkasan; 3. sd. 

pour le décharger, nenantssarésan. 
[DEVENIR.] 


Qu’est ce qu’est devenu cela? taiini ésisik ? 
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nob. ésit? kégsi asssé, v. g. qu’est deve- 
nu la peau de chevreuil ? 

Isga é°to assio, voila ce qu’il est devenu. 

[DEVIDER. Vide infra.] 

[DEVINER.] 

Je devine ce qu’il a dans le ceeur, nsésité- 
hanman, 3. sé. 

[DEVIDER.] 

Je devide, fais pelotton, nedatebabéremen. 

[DEULL.] 
je porte le detil aiant seulem’t [seule- 
ment] le bonnet &c., nedassssi, 3. as. ; 
je le porte les cheveux épars, (di’r [dici- 
tur} etiam de habente biretum &c.) neni- 
tanghi, 3. netangs, netangsio, ign. ; je le 
porte aiant coupé mes cheveux, temesanss 
nepiésssm; no’ [nous] le portons de Jésus 
mort, nenitaiighibena Jesss stsi n‘redé ; 
nekassigsSénan, je lui Ote son bonnet de 
deuil en quoi je lui essuie ses larmes, 
ni edstsi netanghisik panbatamisigamigsr 
anbagaségaberanssar asiziganar tai mes- 

sibisi mi- 


sisi sésrikeghir, sésinangsat 


ksitthandansi netsinet Jesss. 
[DEUX.] 
Marchez 2 a 2, nissssséks ; il y en avoit 2, 


[nous | 
sommes 2, nenisssibena kenisssiba, nissgak; 


de ignobili, nissensbanir; no’ 
je les lie 2 a 2, nenissanbikké ; 3. nis.; 
nenissainbikannak, je les lie 2 a 2. 

Je mets 2 ch. [chose] l'une joignant l’autre, 
en 2, neniss‘tisn ; 3. sn. 

J’en prens 2, nenissnemenar; nob. neniss- 
nank. 

J’en mets 2, je les joins, nenisstsnar ; 3. sn. 

en 2, idasisi, v. g. idasisi temi‘ré 

agSiden, un canot rompu en deux. 

(DES. ] 

Dés qf la marée montera embarquons no’ 
[nous], aneghetsi tamogaghé kepsssibena. 

[DEVOIR. Vide infra. } 

DIABLE, matsinisésks, ksak. 

Le diab. [diable] le posséde, matsinisesksr 
sdapitangsr, 1* nedapi‘tangs. 

DIEU, le g’d genie, esp. [grand génie, 
esprit}, ketsinisésks. 
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DIR 


NeniséskSéremaii, je le connois p’r Dieu. 

DIFFERENT, diversum, pirsié; cela lest, 
pirsinang§at, gsss. 

Different de parole, kikkdidin, kikkaidsak ; 
co’e [comme] si nos sentimens n’etoient 
pas différens, pézeksnsio pegsa eritéhan- 
sieg; cela est different, maiiskSighen v. 
pirsighen. 

[DIF FICILE.} 

Il est difficile, saagat, saaghinangSal, gsss. 

a dire, seu, je dis avec difficulté, 
nesaagandsé, 3. saag., 1. saagandsain. 

a faire, nesaagarokké, 3. saag., }. 
saagarokkann. 

J’ai de la peine, nesaaghérdam, 3. saag., 
1. saagherdam. 

Les ch. [choses] les mots difliciles, c’po- 
sés [composés] &c., saaghisittameghi v. 
saaghisiregSadsr v. gS8akir. 

Je les dis, nesaaghisitteamn. 

Les ch. [choses] v. mots qui ne le s’t [sont] 
pas, nekemisittameghi, v. nckemisiregSadsr. 

Je les dis &c., nekemisittamen. 

[DIMINUER. ] 

Je fais cuir p’r lui, nstsibaghésmasn, 3. stst. 

Je diminue soit chantant, pleurant, parlant, 
nepisandséssi kSask8aisi. 

Le feu diminue, pisikedé, v. sikkakazédé. 

L’eau diminue, si‘kekat; dans la chaudiére, 
sikkebétté. 

[DIRE.] 

J’ai coutume de lui dire, nedairan, neda‘rai, 
keda‘rer, keda‘ri. 

J’ai coutume de dire, dis souvent, pl’s [plu- 
sieurs] fois, nesai, 3. ahidam, nesaibena, 
v. nesibena, kesaiba, ahidamsk. 

Je dis, nesi, kesi, idam; je dis cela, nesita- 
men, 3. si‘t.; a lui, -nsi‘tamasai. 

Je dis autrem’t [autrement] qu’il ne faut, 
nebarisitamen. 

Je ne pense pas 4 ce ¢f je dis, sida [maida] 
nederitéhaisi istst idama. 

Je dis sans dessein, areni nesin, 3. 8s. 

Je dis comme, avec les autres, nsidsaisi ; 
lui, nsidsanssman, 

Tu en dis trop, ksssaiimibaémaiitsemi. 


[182, 183. ] 
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Qu’est-ce ¢ cela veut dire, comment s’ap- 
pelle-t-il ! kegsi arisitaiss ? 

Je me dis a moi-méme, nedi‘resi, 3. ress. 

Ils disent ensemb. [ensemble], sitsak v. 
sitsanssak. 

Que dit-on, quelles nouvelles? kégss arittan- 
gsat ? 

J’entens dire, nederetima, 3. aritamé. 

C’est de la maniére q no’ [nous] le disons, 
qui est bien, nisna érenaidsaég. 

Je dis ce qu’il dit, je l’interprette, neghers- 
si‘ tamasésan. 

J’oublie ce ¢ je veux dire, nsnitéhaidamen 
kédasi idamanneban. 

Je prepare ce q@ j'ai a dire, neksirasitéhai- 
damen kédasi idama. 

Je n’ai pas to’ [tout] dit, nensdaisi*ttamen. 

Je dis to’ [tout], netégSagsisi‘ttamen, 3. st. 

On dit, v. dit-on, aninga; on a dit, inéssa; 
on dit, imek. 

On ne dit pas cela, manda is isn. 

Je lui dis, nedi‘rai, 3. sd.; des ch. [choses] 
facheuses, nesaghiman. 

Je cesse de lui dire, nedé“‘ksiman; cesse de 
me dire cela, é°ksimi. 

Je disois, nedidamshsban. 

Ce qf je dis est mal, parlant v, g. de la 
priere comme j’en parle, nepa‘tansé, seu, 
saagat idama. 

C’est p’r cela qf je dis, nsé‘tsa v. ni sé‘tsa 
2. sétsan, 3. sé‘tsét. 

Je me dédis, nedanbantsikerssi, 3. sdan. 

Je dis q je n’ai pas cela, v. @ je n’ai pas 
vu &c., neséssemseé, 

Je le dis a lui, &c., neséssemiman, v. nesésse- 
mersmaii. 

Je suis dis, nedi‘rsé, 3. “rsé., ‘rséppan., &c. 

Je lui dis, ignobili, nedi‘reddmen. 

Je lui dis yy ch. [quelque chose] qui lui 
fait plaisir, nedaramiman. 

Je dis cela d’une autre maniére, nemaiisksi- 
sitamen; cela est different, maiskSighen, 
Vv. pirsighen. 

Je dis avec Wc. nesi‘tamassi. 

Je dis qf cela est bien, v. g. nsrerghsmen. 

Je lui dis ¢ cela est bien, nsrershémasaii. 





Je dis du bien de lui, nsrershsmasin sa. 

Je lui dis qu’il est capitaine, nesangmansrs- 
han. 

Je lui dis qf je le méprise, nekeneskershan. 

Je lui dis qu’il est Dieu, neketsinisésksrshan. 

Je lui dis qu’il est méprisable, nekeneske- 
rshsmasi. 

Je lui dis y celui-la est méprisable, nekene- 
skershsmasain. 

Je dis ¢ cela n’est pas de valeur &c., nene- 
kemershsmen ; je lui dis &c., -rshsmasan. 

Je lui dis des choses qui lui s’t [sont] dures 
v. difficiles, nesaagakrai. 

Je dis to’ ensemb. [tout ensemble], ne- 
mansisi ttamen, 3. am, 

Je le dis et redis, nsaisi*ttamen, 3. asaii. 

Je le dis et dirai t’rs [toujours], nesanihintsi, 
1. nesanintsi. 

Je lui en dis, je lui en conte, nsaiisi‘tta- 
masan, 3. as. 

Je lui dis son conte, son fait, nesésimaii. 

Que dis tu, ¢ veux tu dire? kégSi kesi? 

Je dis du bout des lévres, ketzasai nesin. 

DISCIPLINE, sasémihiganar. 

[DISPOSER. ] 

Je dispose de cela, is nederitebi‘tsn ; donne 
ce gf j’avois fait, mangeailles, v. matsesss. 

[DISSIMULER. ] 

Je dissimule, mda [maida] nesaibse v. mda 
[manda] nesanbikerssi; id. @ |idem est} 
nedaksina nesisn. 

Je ne lui dissimule pas, nesanbikersran. 

[DISTRAIT.] 

Je suis distrait, barisit nederitéhaisi, 3. ar. 

[DISTRIBUER. } 

Je dresse la chaudiere, 

Je distribue viande, blé &c., nedagnasé, 
3. ag. 





a eux, nedagnasésaik. 

Je distribue, nedagnasainar, 3. sd. 

Je distribue cela avec justice, égalem’t 
[également], nsritebiméghen, nob. nsrite- 
bimiran v. nsritebeskasimirank ; nézaiisi ne- 
di‘ ranbipassisi nedi‘ran. 

J’en mets 2, 3, 4, &c., nenissttsn, nessttsn, 
neniéstisn, nenannsttsn, Svc. 


(184, 185. ] 


DOI 


J’en ai pl’s [plusieurs], je puis &c., neme- 
sairetgnar, 3. am. 

[DOIGT. ] 

Mon doit, neretsi, ar, 3. sr. 

Le petit, nedasksaimiretsi, 3. sd. ; annularis, 
nepskéretsan, nar, commune o’ib. [omni- 
bus. | 

Medius, nenaiisiretsi, 3. sn. ; Vindex, neda- 
rohiretsi, 3. sd. 

Poll’x [pollex], neghitkSéretsi, 3. ag. 

Je montre du doit, nederohighé, 3. aro. 

Je le montre au doit, nederohigaidamen, 
3. sder.; lui, nederohiganran, 

J’appelle du doit, fais signe, nsatsipetasai 
neretsi, v. nsatnemasan, abs’tum [absolu- 
tum ? |, nematsenemassi. 

Je lui fais les doits crochus, seu, les cornes, 
c’est mocquerie, nematsenemasan Vv. nemat- 
senighé tsn neretsi. 

Il me les faits, nematsenemaiks. 

Les doits craquettent, pangheské‘ré. 

Je les fais craquetter, nepangheskénemenar 
neretsiar. 

Mes doits craquettent, paigheské‘rar neret- 
star. 

[DEVOIR. ] 

Je dois v. g. castor, blé, nstzaiinemassi 
mata‘rre rak. skamsnar. 

On me doit, nstzainemaighé. 

Il me doit, nstzaiinemiisss. 


Je lui dois, nstzaiinemsai. 


[DOLER.] 

Je dolle, nederikamaisi ; cela, nederikemaida- 
men, arikmandaiiss. 

[DONNER. | 

Je me donne cela, nemiresin is, 

Je donne cela, neméghen, 3. am.; a lui, ne- 
mirai, 3. am.; gratuittem’t, nepissimiran. 

& manger, neda‘saman, 3. sd., a 
petuner, neméksenaman, 3. mek, 
a boire, negadossemihan. 

Je ne lui fais rien presque faute qu’il fasse 
au c’traire [contraire], je l’appaise, nedé- 
hérasithai, v. g. nenitzan. 

Je lui donne la béte tuée, nedaibekshaii; on 
me, nedanbkshsghé; mnesisséméeghen, je 
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DOU 


donne aux uns et aux autres séparém’t, 
nesissénemen, netzatzibimighen, sissaisi ne- 
méghen. 

[DORMIR.] 

Je dors, nekusi, 3. kas.; volontiers, nsike- 
k8assi, 3. sik. 

Je dors trop, nsssaiimeksassi, 3. ss. 

J’ai assez dormi, ngemkSassi, 3. sem. 

NekesaitegSassi, je dors b’p [beaucoup] 
jusqu’au g’d [grand] jour. 

Je dors sur @qy ch. [quelque chose], ne- 
kasi‘ ttamen. 

J’ai envie de dormir, nekadori, 3. k. 

Je ne dors pas quoig/ je sois couché, nesaiis- 
anbesin. 

Je parle en dormant, nebanbasdsnké. 

Je suis éveillé, nebégSi ‘ra. 

Je feins de dormir, nekasi‘kaisi, 3. ka. 

Je dors t’te [toute] la nuit sans m’éveiller, 
seu, nsikksassin, v. si. 

Je ne dors pas t’te [toute] la nuit, je 
m’éveille, identidem, mda [maida] nesaii- 
kaskssi. 

Je Vendors, nekasikai, en chantant, v. &c., 
neda‘tisman. 

Je dors le visage découvert, nepaskangSéssin ; 
le visage couvert &c., nedagSarangséssin. 

[DOS. ] 

Mon ‘dos, nepesks@n, 3. pes.; derriére 
m. [mon] dos, nepesksanek. 

Je tourne le dos, nedaremiganbasi; a lui, 
nedaremig anbasitasain. 

[DOU BLER.]} 

Je le double, il n’y avoit qu’un fil v. g., 
l’aiant double, il y en a 2, &c., nedaksta- 
ghenemen, j’alonge courroie; nenisstagha- 
nai hsaisstagsk, je les double, ig. ghe- 
nemonar ptkannar. 

Je le double, fais boucle, nepikasainbéghene- 
men, () ¥- g. hac nota; il le faut doubler, 
pekasbégnaiss. 

[DOUX.] 

Doux au gout, sripsgSat. 

[DOULEUR.] 

J’ai un extréme regret, ids pitansdérdamen. 

Je suis dans le regret, doul. {[douleur], ne- 
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DOU 
danmbdérdamen, nedsdérdamen, nssikka- 
ran, id. nia stsi matsa‘rokké. 

a cause de lui, nSassikérmai. 





Je t’en cause une extréme, kssikkarer. 

Je ressens une extréme doul. de cela,..... 

Il me cause bien de la douleur, nsssikérda- 
mihsks. 

[DOUTE.] 

Je suis en doute de ce q je dois faire v. g., 
nenénisitéhan'mesi. 

Je suis en doute de ce ¢ je dois faire &c., 
nenénisiléhaimesi tanni ksina eragsitéhai- 
mesia. 

[DOUZE. ] 

Nous sommes 12, nisaiinkdo nekésssibena. 

[DERIVE. ] 

Cela s’en va a la drive [derive], l'eau l’em- 
porte, ani tain. 

Les pins qui sont sur le bord de l’eau s’en 
iront a la drive [derive], maniaregsktsi 
sghik ksak éraigsétsik sitemeghé, péssdé 
ssaiksk. 

[DRESSER. ] 

Je dresse, je distribue la chaudiére, ness‘ kassi. 

Lorsqu’on dresse, ss‘kassimeghé. 

Je dresse p’r lui, ness‘ kamasaii. 

DROIT, sassaghisi; cela lest, sassaghi- 
ghen; crochu, pegaighighen v. saitséghen. 
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EAU 


Chemin droit, sassagaistsessen ; bois droit, 
sassagakkgat v. srak8at. 

Je le dresse, nesassaga‘ksnemen, 3. ss. 

Je dresse une fourche, je la plante droite, 
nesakaharan skahangan. 

Je pense droit, a cela, nesassakérdamen, 3. 8s. 

Cela va droit, sassaghi‘ré, n’est pas droit, 
mda | maida) ara‘ksadsi. 

I] est droit horizontalem’t, tétebighen, 

Ce bois, cette régle, v. g. est droitte, tétebi- 
ghen, tétebighéts. 

Fais-la droitte, ketétebikemaidamen v. tétebi- 
kemandansits. 

[DUR, DURCI.] 

Cela est dur, sain gheré. 

Trop durcis au feu, saigherdskedé. 

Il est dure a cuire, sipekedeé. 

[DURER.] 

J’ai de la peine de me défaire de ce q jal, 
nekikanérdam, 3. kik ; id. &. ida {idem est, 
maida| tégne deri nederitéhaisi nekik- 

kanmeghé ; barisiv. bagsasisi nedererdam, 

kanisi nederérdam ; istsi ketak nedrirsn, 
kanisi nederarokké inda {manda} nederir- 
dames istsi ketak nederitsn. 


Je dure long tems, je vis long tems, nesibine. 


[Pages 190, 191, of the MS. are blank.] 


[192, 193.] EAU, nebi; claire, sasstbégat, v. srebegat; Eau bénite, panba‘tami nepi; j’y trempe 


puante, maskebégat. 





boueuse, pipeghebégat; salée, ssbé- 
ks; froide, tekebi. 

—-—— chaude, kesebétté; profonde, messt- 
temé. 

Eau qui tournoie, sdaiksibesks v. sdaiikSibe- 
sksk. 

Eau d’érab. [érable], ma‘k8aiin; j’en fais 
couler, nedatshahadsn. 


Eau de vie, @‘ksbi. 

Eau froide, fraiche, tekebi ; elle l’est, tekebé- 
gat. 

Eau qui est chaude, v. g. l’été in fluvio, 
kissbégat. 


105 


mon doit, netsaspinské, v. kaiin, 3. tsasa- 
pinské. 

Dans l'eau, chevreuil s’y est 
jetté, tsasa‘ps, di’r de o’i item de ho’e 
[dicitur de omni, item de homine]; nob. 
poissons, msskagSahsk, pls. msskagsahs- 
gsk, 

Au dessus de l’eau, ssskidebé. 

Cela se léve au-dessus de l'eau, msskagSa- 
hann. 

L’eau a inonde, psaiigaséssen. 


nebik; le 


GSrangaséssen, id @ [est], srissanigaséssen, 
je me mouille les piés passant le ruis- 
seaux, v. g. &c. 
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EAU 43 


J’entre dans l'eau, nederaiissghé, 3. ar. 

J’y suis jusq’-la [jusque-la], ni é‘kSamta, 
3. ni é€ kSamit. 

Je vois au fond, nekeda‘rra, 3. ked. 

J’y saute, netzas‘ppi, 3. tza.; j’en sors, 
nstigsa, 3. stdgsdin, nedagsaisé. 

Je parois au dessus de l’eau venant du fond, 
nemsski'rra, 3. mss, nob. mssks; araibé- 
ksk, au fond de l'eau. 

Je vais au bord de l’eau, nemattaibé, 3. mat., 
nob. saraii. 

Je l’y porte, nemattaibéssddsn, 3. am. 

Je vais contre le fil de eau, nedagsté‘hem, 
3. dag 

Sikarahassio, il n’y a point d’eau étanche. 

Je tbe [tombe] dans leau, netzas ‘pi rra, 
3. tzasapi rre. 

Je l’y fais t’ber [tomber], netza‘pazai, 
3. stzas. 

Je le mets dans l’eau, le mouille, nepasbans- 
adsn, 3. pas., nob. nebasbatasan. 

Cela est emporté par l’eau, manittana, nob. 
se v. g. manidre ks, 

L’eau deégoiite, tarebé‘rré. 

Je la fais dégoiter, nededartbahadsn, 3. sded. 

Nebikagaianssghé, je passe, traverse la ri- 
viere. 

NstagSaaiiss ghé, je sors de leau, soit en 
canot, soit aussi aprés le bain, &c. 

Nebagansé, je sors du canot p’r aller a terre, 

Sikarahass ksks, Veau, seu, les bouillons ne 
s’t [sont] plus. 

Je vais querir de l’eau, nedasihibe, 3. asi. 

J’en puise, nedasiem nebi, 3. as. 

Viens-tu d’en quérir ? kedanbasihibé é‘to ? 

Nedasihimasan, jen puise p’r lui. 

A sihi nebi, vas quérir, puise, de l'eau, soit 
du ruisseau, soit a la cab. [cabane. } 

J’en mets a la chaud. [chaudiére], neteghes- 
seman, 3. sd. 

Mets de l’eau dans la chaudiére, teghéssemé 
ksks. 

Il y a de l’eau, vin, v. gqf [quelque] liqueur, 
tasbé v. taste. 

Je lui jette de l’eau t’bant [tombant] en 


foiblesse, nedakaksstman. 
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r, rivieére, 
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nedakhighé vy. nedakebé; on la tire, 


Je pris eau dans un creux, v. 


akaikédin v. kaikédin. 

J’y t’be [tombe], v. &c. nedagsitsin. 

Je le jette dans l'eau, nedagSitsimai nebik. 

Je l’en retire, nenaidagaiinai. 

J’arréte l'eau par une chaussée v.g. vel 
par bois, terre, &c., nekephegne ‘isn. 

Nekepenemen, je fais une chaussee p’r 
prendre castor. 

Nekebakstéhighe, j’en fais. 

8sseghitasé tema’ksé, le castor en fait. 

[BBAUCHER.] 

Je ’ebauche, nemasihadsn, 3. am. 

Je ébauche, je le fais grossi¢rem’t, nemaii- 
mangsittsn, 

[MBLOUIR.] 

Je suis éblouis du soleil v. feu, nedagadassi, 


3. agad. vy. nedagadasssgsn skstai, v. &c. 





de la nége, nsisaisairi-agaibadam, 
3. Si. 

[EBRANLER. ] 

Je l’ebranle en tirant de la main un arbre 
v. bois couché, remamundaksnemen, 3. am. 

Je Vebranle étant debout, nenénémaighiptsn. 

avec instrum’t, nemamaiité“hemen, 
3.am. 

[KBRECHER.] 

Nepsksérs‘tamen, J’ebréche un couteau avec 
les dens. 

Je lebréche, couteau, dans un bois, nepsk- 
kSérsnemen, 3. aps. 

— dentibus, un bois, nepskk&é‘ttamen ; 
instrum’to, nepskksété‘hemen; couteau, 
poskkseérs‘rré v. pokSérstéssen. 

[RCAILLE, BCAILLER ] 

Ecaille de poisson, sarahdghé, ghak. 

Je lécaille, netsikaghéhan, 3. stsikaghéhair. 

Je fais freler viande, poissons, nedanmirké, 
v. kann anmirkémeghé. 

[BCHANGE. ] 

En échange, aiisitdisi v. éssisi. Vid. Essisi, 

Donne moi cela en échange, aiisitaisi io 
mirt. 

Je te donne en échange, kedaiisitaimirer. 


[196, 197.] 
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Je le donne en échange, nedansitéméghen, 
3. sd. 

Jelui rends en échange, nedéssadanmain, 3. sd. 

En échange je lui fais &c., nedaiisitéhaii, 
3. sd. 

Aiisiténaiiss nedaisiténemen, je joins, }’ appens 
un bois, je le mets a la place d’un autre, 
a 

[ECHAPPER.] 

Je m’échappe v. g. de l’ennemi, de mancipio 
t’tum [tantum], nepesskdmi, 3. pes. 

Cela m’echappe des mains, je laisse t’ber 
[tomber] ce q je tenois, nepasségsnemen, 

3. apas. 

Je m’échappe des mains qui me tiennent, 
nepsksatsiretsé® phsin. 

[ECHARPE.] 

Je le porte en écharpe, v. g. baudrier, epee 
a la ceinture, nedaissita‘ kamen, 3. sd. 

[BCHAUFFER.] 

Je lechauffe par mon souffle, nekissarai- 
man. 

J’echauffe mon enfant le tenant dans ma 
couverte, &c., nsipéman nenémann vy. ne- 
dasssan. 

Il @ [est] echauffe par sa mére (di’r [dici- 
tur] etiam de ave matre, v. &c.), sipémegsr 


» 


sigasssar ; sipédiks, dit-on v. g. a 2 gar- 
cons, v. a 2 filles, dormez-la 


tous 2; 
male m [?] sonat hoc v’bum [verbum] de 
viro et muliere; nsipémaii, sollicito ad 
peccatum. 

Je m’echauffe, suis échauffe, nekesabessi, 
3. kes. 

Je léechauffe, nekissasshemen, nob. nekissa- 
sshan, 3. aki; le pressant, nekisskkamen, 
3. akiss, &c-, nob. nekisskasan. 

Je l’ech. [echauffe] in sinu meo v. manib. 
[manibus], nekissnaii. 

Je lechauffe étant v. g. auprés de lui, ne- 
danbstkasan. 

Cela m’echauffe, nekisskaiigsn v. nedaiibsé- 
kangsn. 

La cab. [cabane] est échauffee, kesigamikdé. 

[Vid. Chauffer. ] 

ECHELLE, araiidasaiigan ; j’y monte, ne- 
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deraiidasé, imper. arandase ; j’en descens, 
nepenaindasé. 

[ECHOUER. | 

Je suis échoué, nekérkassin, 3. kér. 

Le canot l’est, kerikassen agSiden. 

[mECLAIRER. } 

J’éclaire, nesassénema, 3. sassénemaiin, imper. 
sassen. 

J’eclaire avec cela, is nesassénemé tsn. 

Je ’éclaire, nesasséneddimen, 3. asa. 

Je léclaire, niassenedasai v. nebagadasse- 
mah Vv. nesassénemasan. 

Qu’est-ce q. [qui] eclaire? kegsi é‘to baga- 
dassék ? 

Il v. elle éclaire, sasaksré. 

Eclaire-moi, sassénemasi. 

I] fait des eclairs, fulgurat, sa‘sanbigs@k, 
Vid. Tonnerre. 

[HCLAIRCIE.] 

Eclaircis sur la riviere parmi les glaces, tas- 
béghé. 

Kelaircis sur t’rre [terre] ou il n’y a point 
de bois, baba‘rekamighé. 

J’en fais, j’abbas le bois, nemassa‘ksighé, 
3. Mas. 

ECO, pagadanksésé‘rré; je le fais retentir, 
nepagadankséséharegs, 3. pag. 

[ECORCE. ] 

Kcorce de bouleau A cabaner, mask&é, ks@r ; 
etiam, p’r faire des ouvrages. 

Grosses écorces a cabaner, pkSahan, hank. 

J’en vais chercher, neps‘k8a, 3. pekSahé v. 
nekadsnarank peksSahaik. 

Grosses écorces p’r briler, saraghésks, ksk. 

Keorce a canot, masssig%é, ar. 

J’en vais chercher de bouleau, nenstsitsn 
v. nemainnhigsaé, nedatssi‘tsn v. nekadsna- 
dsn maskSar; des grosses a cab., v. neté- 
satsipkSahaisé v. neps‘kanena[?}. 

Je vais a l’écorce, etiam, a canot, nenaniits- 
hads, 3. nan. 

Je la leve, nepskhig8aé. 

Je la léve, nepskhdmen masksé. 

J’en vais lever, nenaitsigSaé, 3. nan. 

Je fais des pointes a l’arbre p’r lever 
lecorce, netemikehehighé. 
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Je la roule, nedatbigSaghénemen mask@é ; 
di’r [dicitur] etiam de aliis. 

Ecorce machee et figurée, arigSakadigan,nar. 

Je la mache, nederigSkadighé. 

Je léve une feuille de l’écorce, nepitohadsn 
v. nepitogsagéhamen. 

L’ecorce plate se roule, se replie &c. par la 
chaleur, atebaraskedé, nob. sikSdskess. 


[HCORCHER. ] 


[200, 201.] J’écorche, nepessihadasst, 3. pessihadasss. 


Je l’ecorche, tout entier, nepessiharan, 3. pes. 

Je m’écorche, par un bois, pierre, nepsgsa- 
nasketéssin, 3. peg. 

La corde de la raquette m’a écorché le pie, 
nepekssitébisi, 3. p. 

J’ai le pie écorché, nekikitsestda, 3. kik. 

[HCOUTER. | 

J’ecoute, nekiktam, 3. kik.; cela, nekikta- 
men; lui, nekiktasan. 

Nssksstasan, je \entens de dehors la cave, 
lui qui parle dans la cab. [cabane] v. 
vicissim. 

Je l’écoute avec plaisir, nsikedasai. 

Barisi aragss taigsSat ézsghitsik, ils le 
tourne d’un mauvais sens. 

Je l’écoute coe pauvre, coe misérab. [comme 
pauvre, comme misérable], ....- 

Barisi, aragsstangsat ézsghitsik, ils le 
tourne d’un mauvais sens. 

Ecoute-moi autant qu’il faut, seu, exauce- 
moi, tépsdasi. 

Je ne l’écoute pas, nebaresetasaii, id & [est], 
barisi nedaragsstasan. 

Tu ne m’écoutes pas, kebaresetasi, (p’prie 
[proprie] solus Deus ita loqui p’t [potest ].) 

I] m’écoute v. g- moi qui l’ai prié de faire 
yy ch. [quelque chose], neksittaimain ; 
resp’det v’bo [respondet verbo] nekiktaii- 
gs; est v’bum anomale. 

Tu m’écoutes, tu m’obéis, keksittaimer. 

Je t’écoute, je t’obéis, keksittaimi. 

Je Vécoute avec admira’on [admiration], 
nedansazhestasan. 

Je l’écoute et ce qu’il dit me fait de la peine, 
nesaghestasan, 3. ssag. 

ECRAM [écran], item un rameau, qu’on met 


devant soi p’r qu’on ne se brile, akskréss- 
an; je luien mets un, nedakskrsraii, 3. ak. 

[ECRASER.] 

Je l’écrase, nesegsskikamen, nob. nesegsski- 
kasan. 

I l’a été par un arbre, kasaigs ; 1* nekabrs- 
gs, je l’ai éte, un arbre est t’bé [tombé] 
sur moi. 

Jéecrase v. g. pou, punaise, nesegsskiphai, 
ion. nesegsskiptsn. 

Je lui écrase le né [nez], nesagskitanétéhai. 


[Page 202 of the MS. is blank.] 


[BCRIRE, ECRITURE.} 


J’écris, je peins, nedasivighé, 3. asi.; is [203.] 


nedasi yighetsn. 

J’écris, je peins, cela, nedasi* yvamen; lui, 
nedasiyan, 3. sd.; sub. ési* yak, qui écrit. 

Je lui écrit v. g. a Kébek [Québec], neda- 
si yamasain. 

I] m’écrit, nedasi vamaiks. 

Je lui fais réponse, nedaiisitési yamasan. 

Ecris cela, asasiyia; cela est écrit, arasi- 
“yaiss. 

Il ne l’est pas encore, éssema arasv‘ yaiisisi. 

Instrum’t a écrire, asiviganié. 

J’ecris a l’aveugle, nenipeskasi vighé. 

Je decris, copie, l’écriture, nekikinasanba- 
dimen. 

Ecriture, lettre, image, asi vigan. 

Ni éraibaidéssa, voila co’e il & [comme 
il est] écrit, voila co’e il & [comme il est] 
marque, sranbandé ; ce bois v. &c. marque 
bien, écrit bien, nob. sranbanss srgSanigsn ; 
nsranbandsn ; je marg? bien ecrivant, fai- 
sant traits, séraibandck. 

ECUME, de chaudiére, de rivicre, de la 
bouche, pi‘tté v. pitté ; cela en a, pittasio; 
cela écume, pi ‘ttétté. 

Pi‘tte‘tie sdsn, il ecume par la bouche. 

Je ote, nemanipitté‘sé, 3. ma., v. nenstsi‘tsn 
pitté. 

(&CUMER.] 

J’écume par la bouche, tant je suis faché, 
nepi ttigamedsné ‘si. 


ECUREUX [écureuil], mi‘kié, ak. 
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[EFFACER. ] 

Noyasshimen, nekashamen, j’efface, &c. 

Jefface, v. g. l’écriture, nekassasi‘ vighé. 

Jefface cela, l’écriture, nekassasi‘ yamen, 
3. kas. 

Cela est effacé, ne paroit plus, kasi‘rré v. 
ara‘té. 

Je l’efface, il ne paroit pas tant, v. g. je le 
surpasse en beauté, msaiisani‘kkasan v. 
nsnkdsan. 

Marie efface ce q Eve nous avoit, &c., 
M. sdénasi‘ttsné, sdénasittsn, 1% nenénasit- 
isn, 

J’efface, j’absous, nedanbksnseé ; lui, nedaiidb- 
ksnan. 

J’éfface, je rends nuls les péchés, aprés 
qu'il se repent, il dit, nedannhikkamen, 
nedannhikkamasan, idem. 

[EFFORCER.] 

Je m’efforce, mais je ne puis le porter, ne- 
danrasnemen. 

[EFFROY ABLE. ] 

Cela est effroyable, tsthaghinaigSat. 

Il m’effroie, netsibaghinaigs, netsibaghi- 
nasan. 

Je l’effroie, nesegpdkasai, v. neségpanhsran, 
3. 8S. , 

J’ai des pensées d’effroi, nesaikstditéhaisi. 

[BGALEMENT, BGALER.] 

Egalem’t, tétebisi; no’ sommes égalem’t 
g’ds [nous sommes également grands], 
netétebeghirébena, 3. tétebeghirsk. 

Je le divise égalem’t, ce qui est dans la 
chaudiere, (v. o’is cibus qui 6 [omnis 
cibus qui omnino] est in olla,) netéte- 
baghendsé, 3. tét.; sra‘kéhaiiss, v. nsra- 
kéhémen. 

J’égale le fort, le terrain, netetebakkéhémen. 

Les ho’es [hommes] sont égaux en noblesse, 
&c., tétehesgak arenanbak. 

[BGARER.] 

Je m’égare, me détourne du chémin, neki- 
saisi, 3. kisaiis. 

Je l’égare, le faisant detourner du chemin, 
nekisaisihan, 3. ki., abs’tum [absolutum], 
nsnihadainsi. 
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J’égards, perds qq ch. [quelque chose], 
nsnihadsn, 3. sn. 

[HGARD.] 

Sans aucun égard, naiinsasi, in comp. t’tum 
[tantum }. 

Sans aucun égard, difficulté, famili¢rement, 
narasi. 

[kGOUSSER, ECOSSER.] 

J’egousse poix, feves, blé, nebskSaresksnemen. 

[HGRENER.] 

J’égraine du blé, nepsksikeéhighé, 3. psg. 

Je l’égraine le blé avec les ongles, nepessa- 
ghikasanpetsn, 3. pes. 

[(HGRATIGNER.] 

Je légratigne, nepesseghikasainai. 

[BGUILLE, pour AIGUILLE.] 

aguille p’r faire des nattes v. raquettes, 
tsamaks. 

Eguille Francoise, tsankkaidi v. sksan‘ssdi. 

[eGUISER, pour AIGUISER. ] 

J’eguise, nekittadassi; cela, nekittadsn; p’r 
lui, nekittadasan. 

Psskeripsdé, tendre a éguiser ; saigripsdé, 
dur. 

[mLANCER.] 

Je m’élance contre lui p’r le battre, mais 
je ne le bas pas, neméméspahai. 

[ELARGIR.] 

J’élargis, éparpille la braise, nedapskaisét- 
ghé. 

Drap, peau s’élargis étant mouillée, v. g. 
siptaghiré, nob. siptags; se retressis, 
stsa‘ta‘ghi‘ré, nob. stséghi‘ré, au feu v. 
soleil, stsi‘té, n. stséss. 

[BLEVER.] 

J’éléve un enfant, j’en ai soin, &c., nekaii- 
kisighenan. 

Je m’éléve en haut, v. g. Jésus montant au 
ciel, neduspigsssé. 

J’éléve un enfant avec b’p [beaucoup] de 
peine, nesaagakeraks. 

J’ai de la peine a élever mes enfans, nesaa- 
gakeregsk. 

[sLOIGNER.] 

J’éloigne, je battie [?], netsikkéhighé. 

NekSakSaimaisé, seu, kakSanmaiisi nede- 


(206, 207. ] 
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rsssé, je m’éloigne un peu; loin, najsa- 
digzhé, v. nansat. 

C’bien [combien] est éloigné d’ici l’autre 
village? seu, y a-t-il loin d’ici? nanSads- 
ghénusa ketuk sdéné tai? 

I] paroit éloigné, nansinangSat. 

Eloignez vo’ [vous] les uns des autres, néna- 
nsapitansadiks, 1* nénénaisapitansadibena, 

Eloigne-toi de moi, retire-toi de moi, aiémd- 
tasi. Vid. Retirer. 

J’éloigne, je me fais de la peine p’r qu'il 
n’en vit pas, nesaaghésssanman. 

Je m’éloigne de lui, je quitte son parti, 
nekSagsanmansanman. 

Eloignez de moi les ch. y st [choses qui 
sont| indignes de mon amour, menennemast 
Vv. aiemainnemasi, 1% nemannemasan Vv. ne- 
daiéinannannemasan, ign, nedaiémannemen. 

{[EMBARRASSER. | 

Je l’embarrasse par les d’des [demandes] 
qf je lui fais, &c., je le surprens, &c., 
neksaksétsineb kadasan. 

[EMBARQUER.] 

Je m’embarg, nepssi, 3. psss; dans ce 
canot, nepssi tamen agsiden. 

Je lembarq’, nepssi‘tisn, nob. nepssihan, 
3. ap. 

On s’embarq’, psssredin ; embarquons-nous, 
psssredida, 

I] y a trop de pierre, on ne peut s’embarquer, 
pan kskat. 

Nematanbé, je vais a la gréve p’r m’em- 
barquer. 

[EMBELLIR. |] 

Je l’embellis, nsri‘ttsn, nob. nsrihan, 3. sr. 

Je ’embellis noblem’t, neséséssthan. 

[EMBOUCHURE. | 

Embouchure, sortie de la riviere, seu, la 
source, le commencem’t d’en haut, sanke- 
dé‘ttegSé, saigsk, pititégsé. 

[SMBRASER.] 

Le feu embrase tout, v. la maison, v. g. 


s’embrase, tsekd tai v. tsekedé. 
[EMBRASSER. ] 
Je l’embrasse, le prenant par le cou, nekike- 
sksénan, 3. kik. 


Ils s’embrassent, se prenant par le cou, 
keskSendgak. 

J’embrasse, v. g. un arbre, nedaikesenemen. 
J’embrasse, v. g. un enfant, nedankesemai. 
(Non male sonat illud v’b’m [verbum].) 

(EMBROCHER. | 

J’embroche une grillade, nebattekahamen, 
nob. nebutlekaban. 

Nedaskshairai, je \attens ici p’r le battre, 
v. p’r lui parler. 

Kedeskshanrr, je demeure ici p’r te parler, 
scachant @ tu y viendras. 

J’attens p’r batre v. p’r parler [?], &c., nedas- 
kshibi, 3. skshibs, skshibsak sakairsre 
nek aksirasaisamaisair ascnnstsar, qui 
y doit venir. 

[EMOUVOIR. ] 

Je l’émeu a la coleére, p’r lui dire ne pas se 
facher, il fait le c’traire [contraire], neke- 
ssiman, 3. ake. 

EMISSAIRE, je me sers de lui, p’r mes 
messages, il parle en mon nom, nedainka- 
sandskandamaies. 

[EMMAILOTTER, DEMAI LLOTTER.] 

J’emmaillotte enfant, neda‘kinan, 

Je le démaillotte, nedanbekSiharan. 

[EMMENER. Vid. infra, Enmener.] 

[EMOUSSER. ] 

Mon couteau est mousse, kescbi‘rré nenet- 
sé‘kSaks; de ligno di’r [dicitur] kesebé. 

[EMPECHER.] 

Je suis empéché, qu’on me parle, nsdami- 
highe. 

Je suis empéche, par le travaille, nsdama- 
rokké, 3. sd. 

par la pluie, nsdameran'nami, 3. sd. 








par la maladie, nsdamine. 

par la fumee, nsdamarssi, 3. sd. 

Je l’empéche d’entrer v. g. dans la cab. 
[cabane], nekaképeléhémasai, v. nekepeté- 
hémasai. 

Je ne scaurois m’empécher, mda [manda] 
nekeskissi v. nda [manda] nekeskitosn. 

J’empéche (molestus sum), nsdamisé, sda- 
miséio is ; cela empéche. 


(208, 209.] 
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Je l’empéche, nsdamihai, 3. sd. v. nsdami*- 
kasan. 

Nsdamitéhaimai, la pensée q j’ai de lui 
m’est un empéche’mt p’r faire, v. g., ce gf 
je prétendois. 

Cela m’empéche, nsdamihigsn, 3. sd. 

Je, nsdamikangsn, 3. sd., ce qui est auprés. 

Les arbres abbatus empéchent, embarrassent, 
sdainkasssar abdsiar. 

Ils s’entre-empéchent, sdamihsdiar. 

Je lempéche par ce ¢ je lui dis, nsdami. 
mai. 

Jempéche, nsdamighémi. 

Je ’empéche, nsdami‘kasan. 

Nous sommes empéché par la crainte, 
nsdamapansreghé  bena, v. nsdamapanibena. 

Nedanbagasasitasan, je suis devant lui l’em- 
péchant de se chauffer. 

[EMPLIR. ] 

J’ai emplis passant le ruisseau, j’ai mis le 
v. les pies dedans, &c., nederaissghé. 


[Page 210 of the MS. is blank.] 


[EMPLOYER.] 

[211.] J’emploie, je loiie, nedarokkémi, lui, neda- 
rokkairaii, 3. ar. 

Nstsins‘sittsn, 3. stsin, je prens, Ja cueille, 
blé, v. g. dans le champs. 

J’ai tout emploié, kisi nemétsihadsn, 3. met. 

Kisi nemétsihadsnégar skaniminar, j'ai em- 
ploié to’ [tous] mon blé de semence, 
J'ai semé, je n’en ai plus. 

[EMPOISONNER.] 

Je me suis empoisonné mangeant qq ch. 
[quelque chose], menaspamsresi. Vid. 
Poison. 

Je l’empoisonne, nenespamérain, 3. sn. 

[EMPORTER. } 

Je l’emporte, nemaiitsadén, nob. nemaiitsa- 
ran, 3. mai. 

Cela est emporté par le vent, maneraiipsen. 

par l’eau, mant‘tan, manitané. 

Je l’emporte, l’aiant pris, chargé sur mon 
cou, nemantséphai v. nemaitsesaman. 

Je continue a l’emporter, nederimiphai, v. 

nedanptsaman. 
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[EMPRUNTER.] 


J’emprunte, nenemkasi v. nenemkasin, v. ne- 
makasihgé, v. nemakasihi, 3. snemkasin, 3. 
ne makas, imper. nemakasi; les saiisana- 
kets disent, nematemihsé, 

de lui, nenemkasihai, 3. sn., v. nema- 
temihan. 

J’emprunte de toi, kKenemkasihsr ; tu de moi, 
kenemkasihi. 





J’emprunte une p’so’e p’r [personne pour] 
lui faire faire gq ch. [quelque chose], 
nematmiman, 

[ENCEINTE.] 

Je suis enceinte, nedarenskké, v. nebimsri, 
3. bimsrs ; abimsrinar Joannar, v. g. &c. ; 
enfant est porte ici, bimsrin. 





— de lui, je le porte dans mon sein, 
nedarenskkanman, 3. sd. 

Je cesse d’avoir mes mois, je suis enceinte, 
neda‘ksgsni, nedé‘ ksitsebighé. 

NeneskSitahada, je suis enceinte quoiq’ j’aie 
un enfant qui tette encore, mda [manda] 
nsrérdamssn nisksitait nenitzain v. nésksi- 
tahadania; (de puero di’r [dicitur],) tse 
ksitai, il tette et il y en a un autre, &c. 

ENCORE, mina, amptsi. 

fENDROIT. | 

En c’bien [combien] de forts? késssdéna- 
hak ? 

En 2 divers endroits, nisssdénahak. 

En quel endroit ? taiini, tandekka ? 


[Page 212 of the MS. is blank.] 


fENDURER. ] 

J’endure yy [quelque] peine, nesaagakké, 
3. saag. 

[ENFANT.] 

Enfant, asaiisis, sisak; enfant mort-né, ns- 
déms; enfant a peine formé dans le sein 
de sa mére, pa‘too ; puer orbus patre v. 
matre, kiapes; s’il est petit, kiapimis ; 
puella orba patre v. matre, ssé‘ksis, 
dimin. ssé‘ksimis. Vid. Parenté, nedasaii- 
sem. 

Je n’ai eu ¢f cet enfant, nenekstsetsasaiin. 

Je suis enfant, nedasaisissi, 3. asaisissio. 


[213.] 
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J’ai un enfant, nsnitzanni, 3. snitzaiins; 
nsnitzannin, 3. snitzannar. 

Je le regarde co’e [comme] mon enfant, 
nsnitzannséreman. 

C’est l’ainé, le pr. [premier] quem peperi, 
nenitametsasan, 3. snitametsasannar. 

C’est le cadet, le dern. [dernier] quem 
peperi, nemetéssan, 3. ametéssainar. 

Sa mére étant malade, une autre l’allaite, v. 
lui donne a manger, tsebatzainanasainsis. 

Métsiminigs, qui meurt naissant. 

Une femme q. [qui] avorte, qui se fait avor- 
ter, q. [qui] tue son enfant dans son sein, 
TASANSESSS,. 

J’ai un enfant, nsiasan. 

J’ai un enfant toute seule, neneksi‘tsigasai. 

Tu regardes tes enfans co’e [comme] s’ils 
étoient a un autre, tu n’en as pas soin, 
ketsebéremank kenitzannak, id est, ketzé- 
biarérmank. 

Je l’ai adopté p’r mon enfant, nsnitzaiin- 
zyain; p’r mon fils, nsnémaiinyain; p’r 
ma fille, nsdss vain. 

[ENFANTER. | 

J’enfante, nenighihé, nenitsé, 3. nig; lui, 
nenighihanman; la sage femme, nstsihset, 
1* nenstsihsé ; je vais p’r voir, &c., neki- 
kinatsi, nekikihasai nitset. 

Je charge l’enfant, je le porte, nsihsmaii v. 
nenahsman, v. nekisaman vy. nekisadainsi ; 
porte-le, sihsmé, &c. 

Je le mets sur le dos, nsihsderaii, 3. sih. 

Je le décharge, nepsnhsman. 

Je lui fais, tse, tse p’r l’appaiser, netsitse- 
ssman. 

Tu parle en enfant, kedasaiisishikerssi. 

[Page 214 of the MS. is blank.] 
Suis-je donc un enfant? nedasaiisissi pegSa? 
Tu fais l'enfant, kepapi‘tsmkaisi. 


Je fais ce g@ font les enfans, nepapi‘tsm- 
késan. 


Nissiaiiné v. nisetzasaiiné v. niseda pémisni- 
tzaiiniainé, tu me prens p’r un enfant, 
Vv. g. moi qui en ai deux. 
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ENF 
[ENFERMER.] 


Je l’enferme, dans la maison, coffre, &c., 

nekepesakhdmen, 3. ak., nob. hamasan. 

dans un sac, nekepsberemen, 3. akep, 
nob, nekebsbiran. [Vid. infra, v. Ferme, 
p. 247.] 

[ENFILER.] 

J’enfile de la porcelaine, nedaskSansskke, 

Je l’enfile en collier, nenaipetsn, 3. nan. 

J’enfile, nenanpeanbié, 3. nanpeanbié. 

[ENFLURE.} 

Enfleure, magSin. 

[ENFL#.] 

Le pain enflé se léve, de mince qu’il étoit, 
&c., pétsess abain. 

Je suis enflé, nemagSisi, 3. mag. 

d’eau, nepassebé, 3. pas. 

J’ai les mains enflées, nemagSiretsa, 3. mag. ; 
les bras, nemagSipedina ; les jambes, nema- 
gsikanda; les pies, nemagssida; le vis- 
age, magSin nesisseks, &c.; les yeux, ne- 
magSanraghigsSa; les joues, nemagSanga., 

Le ble, les poix, &c. enflés aprés avoir été 
dans l’eau, passagsssen nsr. 

Je le mets p’r qu’il enfle, nedagSidedsn. 

[ENFONCER. | 

J’enfonce, v. g. dans la glace, v. nége, dans 
la terre, nepstebaham, 3. ps, v. nepstbe‘ra 
v. nededasi° yamen. 

Je vais au fond de l’eau, nekeda‘rra, 3. ghe. 

Je lVenfonce dans l’eau, et va au fond, ne- 
ghedihamen, 3. agh. 

J’enfonce dans la glace, la glace manq 
[manque ] sous mes pieds, nedagSitsin; 
item, agsitsinnsrké, se jette dans l’eau; 
(item, ho [homo]), sderagsitsinan, il se 
jette dans l’eau p’r passer de l’autre 
bord. 

On enfonce dans la nége, jusq 1a [jusque- 
la], &c., pekSahaiisi, &c. 

[ENFOUIR.] 

Je l’enfouis dans la nége, nenékSaiiriaghene- 
men, 3. sn, 

Cela l’est, akSanaiiriaghi‘rré. 


[Page 216 of the MS. is blank.] 

















ENF 





[ENFUIR.] 


[217.] Je m’enfuis, neksansi neksaiizstsé, 3. ksaiiss, 


idem, neksansi‘rra. 





de cela, neks@issddamen ; de lui, ne- 
ksaiissrai. 

Je le fais fuir, cacher, neks@nsi‘ktsn, nob. 
neksdiisi vai. 

[ENGENDRER.]} 

Je ’engendre, nsnitzaini, v. nin. 

Ils engendrent ensemb. [ensemble], nighiai- 
redsak, v. snitzannkésdsak. 

[ENGOURDIR.] 

Je suis engourdis de froid, nepapésegdatsi, 
3. papesg atss. 

Je suis engourdis aux jambes, aux piés, neke- 
Ss cimi, 3. keskims. 

— aux mains, nekeskimiretsa, 3. kes. 

[ENGRAISSER.] 

J’engraisse, je deviens gras, nepirsiganmi, 
3. pir. ; je suis gras, nsi kai, 3. si‘ kas. 
Je l’engraisse, je le fais manger c’t’uelle- 
em’t [continuellement], soit lui donnant, 

soit disant ‘ Mange,’ nepirsigamshan. 

N. m’a engrossi, ma rendu grosse, nsnitzaiin- 
wesks sa, 
[ENLEVER.] 
Je l’enleve, la conduis loin, v. g. fille, femme, 


neksan phan. 

[ENMENER, pour EMMENER.] 

Je Venmeine, nemantsadsn, nob. nemantsa- 
ran, 3. man. 

Je ’enmeine malgré lui, nekSansehsran, en 
canot ; differt ab eo, je le fuis, neksaiss- 
ran. 

[ENNUI.] 

Je m’ennuie, je désire qq’un [quelqu’un], 
negaghisansi, 3. agagh. 

——— de penser a cela, negaghisérdamen, 
3. agag. 

de l’entendre, &c., je l’entens avec 
mépris, neghenski‘ttasan, 3. aghen. 





— de le voir, avec mépris, neghen- 
skinasan, 3. ag. 

Je fais cela avec ennui, a regret, neghen- 
ski‘ttsn, 3. ag. 
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Je l’ennuie, suis cause de son ennuie, nega. 
ghisérdamihan, 3. agag. 
lui parlant, negaghisiman, 3. agag. 





lui faisant qq [quelque] chose, ne- 
gaghisihan. 


[Page 218 of the MS. is blank.] 


[ENROUER.} 
Je suis enroué, nekepesésé, 3. kep. 
[ENRHUMER. | 
Je suis enrumé, usssegsiné, 3. sss. 
[ENSANGLANTER. | 
Je ’ensanglante, nebakkani‘ttsn, nob. nebak- 
kanthan, 3. ab. 
Je le suis, nebakkanisi, 3. bakkansio. 
a la téte, nebakkanan'deba, 3. bak. 


b 

aux mains, nebakkaniretsa; aux pies, 
nebakkanesida, 

MesikkSaghess, ce chien, v. g. A tué béte, il 
est ensanglanté ; a’s’tum [absolutum], 
nekikkimi v. nekakkékighémi. 

[ENSEIGNER. ] 

Je Venseigne, nekikimai, v. nekakékiman, 
3. ak. 

Je lui enseigne le chemin, neki‘ kingssaraii. 
Maitre, celui q. [qui] enseig. [enseigne ], 
kakékighémsinns, 3. kik., v. kikémsinns. 
Enfin on no’ [nous] enseigne, nesibisi héké- 
kameraghinags, nesibisiksina kékinsmshs- 

raghinags. 

ENSEMBLE, maiisisi ; je les y mets, nema- 
isénank, 3. mai. 

Je les mets ensemb. [ensemble], nemaiséne- 
menar, v. 1% nemansénemen. 

Je lie ensemb. [ensemble], nemaisanbi'kké, 
3. mai. 

Ils demeurent ensemb. [ensemble], maiisi- 
gak; ils vont ensemb. [ensemble] 


> 


ma- 
nsssak. 
[ENSEVELIR.] 


Je l’ensevelis, nsrékabiran v. niisaségabiran, 


3. si, v. nsiséghenan, 3. asi. 
[ENTASSER. ] 
J’entasse l’un sur l'autre, netsi‘ttakasi, 3. tsi. 
Je les entasse, les mets @hsemb. [ensemble], 
nemanséhadsnar. 
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[ENTENDRE.} 

J’entens, audio, nensdam, nederesedam, nede- 
retama, v. nederesedamen v. dama; \ui, 
dasan; cela, nensdamen; lui, nensdai, 
3. ns. 

distinctement, nesés‘ttamen, 3. sés. 

Je cherche a entendre, nekSirsstam; cela, 
nekSirsstamen; lui, nékSirsstasan. 

Je l’entens dire, nedertdmaii, v. nederese- 


dasan. 


‘] Je prens plaisir a l’entendre, nsizedasan Vv. 


msre sedasan, ig. nSireddimen. 

Je ne prens pas plaisir a l’entendre, au 
c’traire [contraire] je lentens avec dé- 
plaisir, nematsedam, nob. dasan, 3, matse- 
stam. 

On m’entens, nensdangsst. 

Je ne prens pas, Xe., nematsedasan. 

Je l’entens, comprens ce qu’il dit, neséstdsan. 

Je t’entens, c’prens [comprends }, keséstsr. 

Je ne l’entens pas, ne c’prens [comprends] 
pas, nedasannetasan. 

Je l’entens avec c’plaisance, nemétaiitse- 
dasan, v. nedasainnesedasan. 

Cela se fait entendre, nsdangsat. 

J’entens cela avec plaisir, je l’aggree, &c., 
nsireddmen. 

Je ne veux pas ¢f ceux-la m’entendent (je 
parle pour cela d’un langage different), 
nederérmank sehik é‘ksisés‘tasiks. 

Je ne veux pas qu’il m’entende, &c., nede- 
rérman € ksisés‘tasi. 

On me parle de la priére et je ne fais pas 
semblant d’entendre, nekeneskese‘tam v. 
nekeneskesedami panba‘tamiketoaungan. 

[ENTERREMENT, ENTERRER. | 

On va faire l’enterrem’t, assistez-y, psskeni- 
gan, sitsiraiks. 

Je l’enterre, nepsskenan. 

Je mets l’écorce, et puis la terre sur la 
cache, &c., nedagSanakénemen, nob. neda- 
gsanakénan. 

dans le sable, nedagSanamkihamen, 
3. sd. 





dans la nége, nedagSanairiakkdmen, 


Cela est enterré dans le sable, ag8anamki‘rré. 


Je suis enterré, nepsskenuaiisi. 

Je m’enterre, nepsskenesi. 

[ENTIER.} 

Cela est entier, n’est pas rompu, sdaghé, 
nob. sdaghirs, v. g. peksahan, bois de 
raquettes. 

[ENTORTILLER. |] 

Je lVentortille, neda‘tebakSénemen, 3. dat., 
nob. nedatba‘ ksénan. 

Atebissar y. atepsrdsar, nob. atebiss, ate- 
psrdsak, entortillé a qq [quelque] chose, 
&c. 

Atebissar skamsniksk ateba‘ksdar, les féeves 
sont entortillées au ble. 

ENTONNOIR, sakésskSaigan; j’entonne 
UV (quelque | liqueur, nepi*debé. 

J’entonne de I’huile, nepitsipemé, 3. pit. 
Vv. nessgnipemé. 

[ENTORSE. ] 

Je me suis fais une entorce, nekeregSi‘ra. 

[ENTOURER.] 

Nous sommes entourré d’ennemis, d’Iro- 
quois, no’ [nous] en sommes assiégé,..... 

[ENTRER.] 

J’entre, nepitighé, v. nepetasighé, 3. pit, 
3. pet. 

vite, nepedasighé‘rra. 

Je le fais entrer, nepitigadsn, nob. nepitiga- 
ran V. nepetasigaran. 

J’entre dans la cab., je lui en sort, nedéssi- 
pitighé; id @ [est] éssisi arsssé egma 
nsdéssé, nia nepi tighé. 

J’entre dans son corps, nepitighékaddsaii sa 
gakké'to asennir apitighékadaigs, il faut 
Y qq un soit entré dans son corps, tant 
il est méchant. 

Je Vempéche d’entrer v. g. dans la cab. 
[cabane], nekaghépetéhémasai. 

J’entre a reculon, nedassétaiipitighé ; oq 
ch. [quelque chose] m’est entré dans 
Voeil, nepessri. 

Entrons dans la riviére, pi‘@iraida; entrez, 
pi Oiraiks ni v. ariranda is érmitegsék. 

EN VAIN, areni, pissisi. 

Arihiré, id @ [est] mda. [maida] staibéme- 
gsatsi, en vain. 





(222, 228.] 
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Cela est en vain, (hoc in vanum recidit,) 
anahsio, dnahsé séghé. 

C’est en vain ¢ tu,.....seU,....-, 

[ENVELOPPER. ] 

J’enveloppe cela, ngiséktsn, nob. n&ségheno- 
men; nsiséghenan, j enveloppe, ensevelis, 
mort, nsisekkan, imper. sisékri v. nsrassai, 
srassi v.nsrékran, srékri; enveloppe-moi, 
srassi srékri. 

Nisisékkamenéban, banir, v. n&iséghenemené- 
ban, j’enveloppois. 

[ENVIE.} 

Envie, substantivum, éskasésaiigan; il y en 
a partout, messisi pematdiéskasésangan, 
Je lui porte envie, netseskasaiimai, 3. sts., 

v. nedeskasanmai. 

Je lui porte envie, nedeskasihsks; il me, 
nedeskasian; je te, nedeskasi; tu me, 
kedeskasisr. 

Neteskasié, je porte envie; a lui, tdika‘tai 
neteskasaiiman. 

[ls se portent envie l’un a l'autre, skaaiime- 
dsak. 

No’ no’ [nous nous] portons envie, nedaska- 
sanmedibena. 

J’ai envie de cela de pensée, nedatss‘érda- 
men, 3. sd. 

le voiant, nsighindmen, nob. nsighi- 
nasan, 3. sig. 

J’en perds l’envie, je ne m’en soucie plus, 
nemessasérdam, 3. mes. 

Je la lui fais perdre, nemessasihai, 3. ames, 

Je te cause de |’envie, kedaskasaimeren. 

[ENVOLER. | 

Il s’envole, tst‘rré, 1% netsi‘ra agSa; je le 
fais, je le laisse envoler, netSiharai. 

[ENVOYER. ] 

Jenvoie yy part, gq ch. [quelque part, 
quelque chose], nepétsida‘kké. 

Je lui envoie gq ch. [quelque chose], nepé- 
tsidakkésan, 3. apet.; je t’envoie, kepetsi- 
dakkésr. 

Je l’envoie, v. g. en France, je pense, je 
veux qu’il aille en France, nederaghimai 
agaimenskkik sa. 
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J’envoie cela, seu, je donne cela a un p’r 
donner, porter, 4 un autre, nepetsida‘kkaii- 
nis, 3. apet., v. nepetsidakkésan, je lui d. 
[donne. } 

Kepetsita‘rer, nepetsitaiimai, je t’envoie 
porter ma parole. 

ESCLAVE, (ponendum inferids, non est hic 
ejus locus,) asakann asakainak. 

Il s’est sauvé, peskams, 1% nekadasipeskami. 

&a sdaskainemar, son esclave. 

Sdasakainimin nhaghé, je suis son escl. 
[esclave. ] 

Sdasakainihémiané nihaghé, si tu m’avois 
p’r esclave. 

&dasakanihemi, ai moi p’r escl. [esclave. ] 

Je le suis, netasakaiinsi; j’en ai un, nee 
daskaiinem, 3. sdaske. 

Je le fais escl. [esclave], nedaskainekaiin sa. 

Je le prens fais escl. [esclave], kedaksner. 

J’achette v. g. un escl. [esclave], nemanshan 
asakann, 

I] me traitte, regarde co’e un escl. [comme 
un esclave], asakaineghé nederihsghé., 
L’esclave est condamné a mort, tebersmai 

kadasi n‘rai. 

J’ameine un escl, [esclave], nekighésaraii, 
v. nepésso asakaiin; je le prens, netaks- 
nan. 

Je le raméne, s’étant fuit, nssséssdrai, 3. sass. 

[ESPACE.] 

D’espace en espace, kSaskSat. 

Cela est dans cette espace, is arspisi, v. 
is arghikSisi. 

[eP AIS. ] 

La sagamité est épaisse, paikssabaiiss, v. 
paiksddai ; claire, co’e [comme] de ]’eau, 
nebisanbaiss. 

Epais en rond, mesa‘ksat, nob. mesa‘k@ss. 

Planche, bois épais, en plat, kepaghé ; érghik- 
ksi kepaghek, tant il @ [est] épais, nob. 
kepaghegs. 

Voila co’e [comme] il doit étre pais, is 
éspag8ak. 

[HsPARGNER.] 

Je lépargne, je ne le traitte pas co’e 

[comme] les autres, netsaisérmai. 


(224, 225.] 
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J’épargne le blé, v. g. les vivres, &c. neks- 
paérdamenar skamsnar; a \ui, nekspaér- 
damasan. 

Je l’epargne, je ne le tue pas, je ne lui fais 
rien, nedakstsitéhan. 

[BPANOUIR.] 

La fleur s’épanouit, psskSasasé. 

[EPARPILLER.] 

Eparpillé, sisse‘rré; je l’éparpille, nesissaan- 
kénemen, 3. ss. 

(EPAULE.] 

Mon épaule, nederemaingan, 3. sd. 

J’y porte, canot, bois, &c., nsnighé; yay 
ch. [quelque chose], nsnighéhadsn. 

(BPE. 


Je frappe avec l’éepée, nemasaké; lui, ne- 





masakaman. 
U . . / ~* 
Epée Francoise, ssemangan; sauvage, ésksi- 


san. Vid. inferius. 


Je la porte au cété, nsdanssitékkamen, 3. sd. 


Je la tire du fourreau, nekétaraghi ptsn. 


Je la remets, nepida ragsandamen. 

Epee sauvage, épée emmanchée, éskSisan, 
nar. 

J’en ai une, nedeskSisani, 3. sd. 

(HPIER.] 

J’epie, nedasksibi, 3. sk.; je l’epie, neda- 
skshai'damen, 3. sd.; lui, neduskshaii- 
ran. 

EPI de bié, mesasks, ksr. 

[MPINE, BPINEUX.} 

Epine, kainsis, kaisiak; cela est épineux, 
rude, aigu, Aaiséio, kaiisiss; mon épine 
du dos, naihigan, kaihigan, 3. sanhigan. 

EPINGLE, pinss,* sar. 

EPONGE v. ce qui sert, &c. pr puiser 
l'eau du canot, kahabaigan; j’en puise 
eau, nedakhighé; puise-la, kahighé; 
kahighéts is, puise avec cela. 

[HPOUVANTER. ] 

Je suis épouvanté, neséghesi; je l’épouvante 
par y¢ [quelque] action, nesékpaihsraii ; 
par parole, nesekpanman. 
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[* From the English word pins. Enprr.] 





PSP 
[eEPROUVER.] 


Je leprouve, nekstsiharai; éprouve-moi, 
kststhari. 

Je m’eprouve p’r voir si je pourrai faire, &c., 
negSagsétskshdresi. 

On éprouve, kstsiadasss; édari kstsihare- 
dimek, on s’éprouve, novitiat, v. g. 

[HQUARRIR.] 

On l’équarre, tsiktéhaiiss ; qu’on, tsiktéhai- 
sits. 

J’equarre une piece de bois, arbre, &c., 
netsikté‘ hémen. 

Tansaisi tsikttéhanssar, v. isiganisi, équarrées 
d’un cote, t’tum [tantum] en long. 

[HQUILIBRE. ] 

Je mets cela en equilibre, netebanhékhamen. 

[BQUIVALENT.] 

Je lui donne l’equivalent de la perte @ lui 
a faite mon chien, v. g. nenanbenan. 

Je lui donne p’r un autre, je paie p’r lui, 
nenanbenemasan. 

ERABLE, ssenaiis; eau, [i. e. d’erable, | 
ma’ ksann; jen fais couler, nedatsbahadsn. 

ESCLAVE. Vid. p. 224. 

[ESPACE. Vid. supra. p. 225.] 

Amainté, namihsk pa‘triaisak ksnaibaisi- 
hidit is stsi sa‘kanrsnek ari, je voudrois 
voir autant de pére [péres? ] qu’il y en 
pourroient avoir dans l’espace d'ici au 
fort, &c. 

[ESPERER, ESPERANCE. ] 

J’espére, seu, je pense fortem’t [fortement], 
(vid. Penser), nemerkitéhaisi, 3. mer., v. 
nemerkérdam,-ddmen, je ..... 

J’espére un jour la joie, nekéttetéhandamen, 
sightrdamsangan. 

J’espére en lui, nsiasétsessSanmaii. 

Mon espeérance, nsiasélsessdi. 

[ESPRIT.] 

Je n’ai point d’esprit, nsnaiidam, 3. sanaii- 
dam, v. nedazsghi. 

J’ai de l’esprit, nsésandam, 3. sé.; je lui en 
donne, en fais avoir, nsésaidamihan ; — 
lui parlant, nsésaidamimain. 

Je n’ai pas beaucoup d’esp. [d’esprit], je 

ne sais rien faire, (de viro,) nenananba- 
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saiibai; (de femina,) nenananbasesksai. 
[Vid. infra, v. Homme. ] 


[228, 229.] Je te regarde co’e une p’so’e q. [comme une 


personne qui] n’a point d’esprit, kekass- 
ghéremer ; iln’en a point, il est fou, as¢gs, 
1* nedaussghi; je pense qu'il en a, msés- 
andaméreman, 3. asé; je lui remets |’es- 
prit, msésaidamiman; j’éléve mon esp, 
[esprit] 4 Dieu, je pense a lui, nckeriteé- 
haiiman kesks. 

[ESSAYER. Vid. infra, p. 294, 295.] 

J’essaie une robe v. g., nsrsésderesi sdasse ; 
essaie-la, sdassé sderesi; j’essaie, éprouve 
yy ch. [quelque chose], nekStsihadsn, 
nob. -haraii, v. ig 


— 


n. neksdasé-kaiin ; j’essaie 

de faire aq ch. [quelque chose}, nekstsi- 
tsn; j’essaie une robbe p’r voir si elle 
va bien, neksdagSin; essaye v. g. de faire 
ce q je te dis, kstsisiga, in pl. v’0 di’r 
[vulgo dicitur], aritsksga; essaie de dire 
cela, kstsisi‘ta, v. k8akSétsisi‘tta, vos, ks- 
tsisi ‘ttamsks ; je fais gq ch. p’r [quelque 
chose pour | voir si je le ferai bien, j’essaie 
&c., negSugsétsi ttsn, nob. -tsthan. 

[ESSUYER.] 

Je Vessuie, torche, nekassehamen, 3. ag., 
nob. nekassa‘amasan, nekassamasannéban ;: 
qu’on l’essuie &c., kassehats ; essuie cela, 
torche cela, kassehais; je m’essuie le vi- 
sage, nekassigséhssi, 3. gas.; lui, nekassi- 
gsthan, 3.ak.; nekassisbigSanéhssi, 3. gas. 
mes larmes avec un mouchoir, kekassisbi- 
gSanéhsren, tes larmes; avec la main, 
v. kegsis, nekassisbigSanénesi; je lui essuie 
le sang qui est a son visage, neka‘ssigSa- 
gahamasen; a lui, les larmes, nekassisbi- 
gsanéhan, 3. agas, v. nekassig8agahan; 
ni sskassahamasan sauranr saghé angeri, 
un ange lui essuie, &c.; je l’essuie v. g. 
plume &c., nekasshan; je lui essuie les 
pies, nekassesitehan; les mains, nekassi- 
ritséhan ; le corps, nekassaghéhai. 

[ESTIMER. } 

Je Vestime. Vid. pag. sequentem [231]. 

[ESTOMAC. | 

Mon estomac, nemighigan, nar.; je le 
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touche, frappe, nederetéhssi, imperat. ari- 
téhssi, 3. aritéhsso ; di’r [dicitur] etiam de 
celui q. [qui] s’est coupé, nederetéhssi 
temaigan v. ntse‘ksaks, v. nederetéhsghen. 

[(sTANCHER.] 

Je lui étanche le sang, en lui mettant 
VV [quelque] chose p’r l’arréter, nekepi- 
kgébi‘ran, nekepikSéberemen, is. 

ETANG, lac, peksasebem, pl. -bémar. 

ETANCON, fourche, skahaigan, nak. 

ETENDARD, metéséghen. 

(HTS. ] 

L’été passé, nipené; présent, nipen; dans 
Pete, érminipek; un peu avant dans leté, 
angscnne nipeghé ; ete prochain, nipegheé ; 
tous les etes, ést nainipeghi; il y a 3 étes 
q je suis malade, tsinipenaist aneghi 
nsssagamaresi ; tout Péte, erig sninipek, Vv. 
k8éninipek; pendant l’été, nipenisi. 

[(HTEINDRE.] 

Bteignez, v. g. les cierges, nekasénighéks. 

J’éteins cela, v. g. chandelle, &c., nenikazé- 
hémen, 

Eteins le cierge, nekazthé sassénemangan, 
pls. nekass‘hémsks. 

J’éteins le feu, nenikassasé, Vid. v’bum 
[verbum] Feu. 

Mets ta main devant Ja chandelle de peur 
que le vent ne léteigne, aibagdsni, 1% 
nedaiibagagnemen. [Vid. infra, v. Bteint.] 

[ESTIMER. } 

Je lVestime, nekestrdimen, nob. nekesérman, 
v. nsrérman; grand, nesangmansirdimen, 
3. ss., nob. nesangmansérman v. nemesér- 
man; cela lest, capitaine, sangmansérme- 
gat; je le suis, b’p. estimab. [beaucoup 
estimable], nesangmansérmegssi, 3. sang. ; 
je suis celui qu’on estime b’p., p’r [beau- 
coup, pour] lequel on a t’rs [toujours] 
de grands egards, nesaaghirmégssi; on 
estime ce qui est rare, et on meprise ce 
qui est commun, tagaséseghé kigsi kesér- 
megsat, mesdireké kégsi keneskérmeg8at ; 
voila c’bien [combien] on m’estime, neds- 
dérmegssi ; il ne fait point de conte de sa 
p’so’e [personne], il n’en a point d’estime, 


(230, 231.] 
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ETA 


je Vestime moins, nesédé- 
je Vestime autant, 
netétebérdamen, 3. st., nob. netétebéreman ; 


negméermess ; 


reman. ign. damen ; 


je lustime plus, nébaémérdimen, 3. abaé., 


nob. nebaémireman; nsiéderdamen, nob. 


man., jestime cela au dessous ; nebaémér- 
damen, nob. maii., j’estime cela par dessous ; 
je l’estime petit, seu peu, &c., nepisérda- 
men; cela lest, baémérmegSat, nob. -gsss. 

[HTAT.] 

Je ne fais point d’état de ma p’s’oe [per- 
sonne |, nessasanérdamen nhaghé. 

[ESTROPIER.] 

Je l’estropie, casse l’os de la jambe, &c. 
nepsskSisandété kkasan, 3. ap. 

[fETEINDRE. 

[ETENDRE.] 

J 


‘etens le bras p’r prendre qq ch. [quelque 


Vid. supra, p. 231.] 


chose], nesa‘saghipedinisi, 

J’étens le bras v. en baillant, v. de lassitude, 
v. m’éveillant, nesiptaghi, nesiptaghin 
pera [7] 

Je m’étens étant couché, nesaisadssin. v. 
nesa‘ saghesin. 

~eeed Enat; 


J’étens Ja main, les pies, 


nesansati, 3. saisdats. 
[Page 232 of the MS. is blank.] 


[eTERNUER.] 

J’éternue, neketseki‘ttana, 3. ghe., v. nenék- 
ksaims nenénékksanmi. 

[HTEINT.] 

Lorsq tu verras la chandelle v. &c. éteinte, 

sassénemang an 


[Vid. supra, v. 


tu l’allumeras, nemitasané 

kasséghé ketsakesemen. 
Eteindre. ] 

ETINCELLE, sisésskstasé‘rré ; le feu étin- 
celle, pépéskesatté is. 

ETOILE, sa‘ta‘sisss, sak; elle paroit, ni 
édaiit ; pls. ni édahadit. 

[HTONNANT, ETONNER.] 


Je suis ¢tonné, nedaisakérdam; de cela, 


nedaisakérdamen, 3. ans. 
Chose 
lest, aisaghérdaminang Sat. 


ETOURNEAU, tssgheres, tssghereskSak. 


étonnante, aiisaghirdamings; cela 
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ETOFFE, drap, seu, qui n’est pas grosse 
couverte, arenéghen, sértankské. 

(BTOUFFER.] 

Je l’etouffe avec la main, nekeparaiimsnain, 
3. ak; 
kasan. 

[HTOUPE.} Chanvre, sé‘ttegs, gsk. 

[mH TOURDIR.] 


Je suis ¢tourdi, nekiganasksési, 3. kisan. 


avec violence, nekeparaims‘k- 


—-— de la fumée, nsdamipreghesi, 3. dami. 
de parler, nekisanaskSémesi, 3. kis. 
de boire, nsuéssemi, 3. san. 

Je l’etourdis faisant qq ch. [quelque chose], 

nsnandamihan, 3. snan. 





lui parlant, neksaskstéhan, 3. akis. 

le frappant, nekisanasksétéhan, 3. ak. 
Tu parles en Gtourdi, kedassghikerssi. 
[(MTOURNEAU, 
[“sTRANGER.] 


Homme 


Vid. supra. | 


femme 
étr. [étrangére], pirsiphainem; je parle 
une langue étrangére, nepirsandéé ; j’agis (234, 235.] 
en étranger, nepirsakamighési, 3. pir.; 


étranger, pirsiarenaiibé ; 


je le crois étranger, nepirséreman, 3. apir. 

[ETRANGLER.] 

Un os v. &c. dans le gosier m’etrangle, 
nedarshi, 3. arshs, 

Je létrangle, nekeskedsnébtrai, 3. agh.; 
avec la main, negheskedsninan, 3. agh. 

ETRE, tanni ait, kseni ait; qui est, ait, 
ceux qui sont, aihidit ; qui cessent d’étre 
en ce monde, v. g. é‘ksiathidit ; il n’y est 
pas, mda [maida] tési v. aidataiimai. 

ETROIT, v. g. arbre v. to’ [tout] &c., tsitsi- 
gsésss, Sar; chemin, tsitsigSaistsessen ; 
cela est €troit, couverte 
étroitte, tsitsigSéghen maskesé; chemise 
étroitte, tsi‘tsigSé‘ghess ; cela va en étrois- 
sissant, ssskSaighen, nob. ssskSaigs. 

ETUI, pita‘raksdigan. 

ETURGEON, kabassé. 

[&VANOUIR.] 

&ani‘ré, il s’est evanoui, perdu, on ne scait 
qu’il é [est] devenu. 

Buni‘ts, fais, Y@ ce g tu as mange, qui est 
amer, s’évanouisse. 


tsitsig8é@ is; 
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EVANTAIL, aiibassésn ; mon, nedaibassésn. 
[Vid. infra.] 

[EVEILLER.] 

Je m’éveille, nebégSi‘ra, 3. pé. v. netski‘ra ; 
pour ne plus dormir, nsémegsasi. 

Je l’éveille, moi parlant, nebégSinai, 3. abé., 
v. netskkimai, v. neto‘ ksiman. 

par le bruit @ je fais en marchant, 

nets‘ kasan. 








de la main, le poussant, je l’éveille, 
nebigsnai, 3. abeg., v. netskiharai, nebé- 
gstharan; je le bas, ce q. [qui] le fait 
éveiller, netsktéhan. 

[EVENTER.] 

Je m’évente, me rafraichis, nebanbaséhési, 
nedanbeséhssi ; item, je chasse le marin- 
gouin, &c. 

[EVENTAIL.] 

Evantail, baibeséhésaiin ; jen ai un, seu, le 
mien, nebaibeséhésaiin, [Vid. supra, v. 


Evantail.] 
[Page 236 of the MS. is blank.] 


[(EVENTRER.] 
[237.] J’éventre un poisson, v. g. nebskSétstraii; je 

le fens, nedaraghesai. 

[AVITER.] 

Je ne scai ot il est allé, il m’évite, me 
fuit, nepesatzsreks. 

Jévite le coup, neda‘bdsi, 3. da‘bass ; je le 
fuis, neks@iséran, 3. ks@i., ..... 3. ks. 


J’évite, je fuis cela, nekSaiissdadmen. 
Je l’evite, je ne vas pas ot il est, nekeska- 
mi‘ kasain. 


(240, 241.] FABLE, antrs‘kan, nak; j’en raconte, 


nedantrs*kké, 3. an.; je lui en raconte, 
nedantrs‘ kkésai. 

Nedaiitro‘kaimai essebanes, v. g., la fable du 
chat. 

[FACE.] 

Ma face, nesisegsk, 3. 8s, 


FAC 


Nekeskamsssé, j’evite, je ne vas pas ou il est 
quoi” proche. 

EXCRESCENCE de chair, tségsar, ak. 

[EXHORTER.} 

Je l’exhorte & cela, je l’y porte, nedatssiman 
v. nedatsséremai. 

Je l’exhorte, le presse, neka‘késsman, 3. ak. 
Je m’exhorte, j’exhorte ma p’so’e [personne], 
neka‘késsmain nhaghé, v. neka‘késsmesi. 

J’exhorte, neka‘késsghémi, 3. kak. 

[EXEMPLE. ] 

Je donne bon exemple, on me _ prend 
p’r exemple, nekikinasanbameghe; je 
suis son ex’ple [exemple], je fais co’e 
[comme] je lui vois faire le bien, neki- 
kinasaibaman; tu fais mal qu’ [quand?] 
tu me le vois faire, kematsikinasaibami; ne 
fais pas mal qa [quand?] tu me le vois 
faire, mssak nematsenasakessaigan kina- 
sanbadamskkan, 

[EXPLIQUER.] 

J’explique sa pensée qu’il ne s¢ait pas bien 
expliquer, nedaiinditasaii. 

[EXPOSER. } 

J’expose ma p’sonne [personne] a la mort, 
allant v. g. en guerre, &c., nemétanasker- 
ddmen nhaghé : je ’expose aux bétes p’r 
en €tre devoré, arenanbar nedassamainar 
asenhaindguk, pi‘tairsk, &c. 

[EXPRES. ] 

Il ne le fait pas exprés, sskitsisssi stesin. 

[EXCITER. ] 

Je m’excite, nekihirshssi, v. nekakéssmesi. [238.] 

Je excite, nekihirshan, &c. 

[Page 239 of the MS. is blank.] 


[FACHER. Vid. infra, p. 245.] 

Faché, v. pag. 245 [infra]. 

{FACHEUX.] 

Je lui suis facheux, importun, nsnemihaii. 

Je lui suis facheux, importun, je l’empéche, 
v. g. de travailler, nsdamihan, v. nsdami- 
*kasan, nsdamitéhandamen, nob. téhaimaii. 
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(242, 243] 


FAC 452 FAI 


|FACILE. } 

Il est facile, nekemat, nekemess ; il est facile 
de &c., nekemessak éssak, penak. 

Je le pense facile, nekemézdamen, v. nekemi- 
téhan'damen, hanman. 

Je suis facile, nenekeminaii'gssi, 3. nek. 

[FACON,] 

Facon de faire, coutume, arenasdkesin, ni 
érenesakesime. 

C’est ma facon de faire, ni érkamighesta. 
Vid. Coutume. 

FAIM, mansssaiigan vy. aspsn; j'ai faim, 
nemansssé, 3. man, v. nedaspsnami, 3. 
aspsnams. 

J'ai g’d [grande] faim, msssagaranmi v. 
nemansssé sésemisi. 

Je toujours mange, nemsssattam. 

Je n’en puis plus de faim, nedamadaraimi, 
3. amad., 

J’ai faim marchant, nepeskaraidamsssé, 3. 
per. 

J'ai faim de cela, j’ai envie d’en manger, 
nekads‘tamen. 


Je pleure de faim, neséssaranmi, 3. ses. 


— 


‘ai une faim canine, mda [maida] nekisiseé- 
mi pt. 
On a faim, mansssan gans. 
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No’ no’ [nous nous] avons faim les uns aux 


autres, nemansssidibena. 

J’ai faim n’aiant point de viande, ni poisson, 
quoig’ j’aie bp. [beaucoup] de ble, v. g. 
nessodsn; nedaspsnem, 3. sdaspsnemar, 
jefface les marques qui sont sur mon 
visage, qui marquent q@ j’ai eu faim; 
nenanabaraimi, jai d’abord faim quoiq’ 
j’aie mange depuis peu. 

Je lui cause la faim, je l’affame, nemansssé- 
Han 

Je mange t’rs [toujours], nemsssattam, 3. mss- 
sattam, 

[FAIRE. | 

Je fais qq? ch. [quelque chose], nederi‘ttsn, 
3. sd.; a lui, p’r lui, nederi tasan; enti- 
erement, achéve, nekisi ‘ttsn, 3. aki. 

Je lui fais qq ch. [quelque chose], nederi- 


han; @f lui as-tu fait? kégsi kederihaisa ? 
rien, mda [maida], kégsi nederihaiisi. 

Je fais aq [quelques] choses, je travaille, 
&c., nedaisi, 3. aiiss. 

Mssak ansi‘ka, ne permets pas, Jésus, ¢f je 
faisse cela. 

Je le fais beau, bien, nsri*t#sn, nob. nsrihai. 

Je le fais mal, le gate, nematsi‘ttsn, 3. amat. 

Je fais, j’agis, nedansi, 3. aiiss. 

Je ne le fais qu’a demi, neps‘ksi‘ttsn, 3. ap. 

Je ne puis faire ce ¢ je pense, je ne puis 
penser tant il est beau’p [beaucoup |, v. g. 
nenaskanérdamen ; grossi¢rement, nema- 
mégsi'ttsn, 3. am. ; vite, nenabi‘tsn, 3. sn. ; 
lentem’t [lentement], nebenctsaiisi‘ttsn, 3. 
ab. 

Je ne puis le faire, soit 4 cause de maladie, 
soit ne le voulant pas, v..... . nensrhgsi, 
3. Sr. 

Je ne le peux faire, nedaiirasi‘ttsn, 3. sd. 

Scais-tu co’e [comme] il faut faire cela? 
kséserdamennasa taini éritsmek? je ne 
vois pas, nenikanbi. 

Je fais qq ch. p’r [quelque chose pour] voir 
si je le ferai bien, nekSakSétsi‘tisn, nob. 
negSagsétsihan, v. nekstsitsn, id. kstsist 
nedritsn. 

Que fais-tu? kégsi éri‘ttasan ? 

Voila ce @ je fais, ni éri‘ttasa; co’e 
[comme] il, ni éri‘ttaiigs. 

Je lui laisse faire a sa volonté, netsiki‘tasan. 

Je te ferai co’e [comme] tu me feras, ni ari- 
hiané, netse nanbi kederihsren. 

‘ais cela a ton tour, ne naiihbi kederi‘ttsn. 

Je defais v. g. une cab. [cabane], v. autel 
pare, nensghenemen; defais-le, nsghené, 
nsghenemsks, pls. [plusieurs.| [Vid. supra, 
Defaire, p. 161.] 

C’est fait de toi, si tu fais v. g. ce q’l [qu'il] 
te dit, si tu l’ecoute, ki‘tasadé ni kekisdna- 
hsgsn. 

C’est fait de toi si tu écoute le démon, 
matsks ki‘tasadé ni kekisanahsgsn. 

Nena‘nabi‘tsn, j'ai coutume de faire cela 
bien vite, &c. 

Nedéni‘tsn, je le refais de telle maniére qu’il 
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ne paroit pas qu’il ait été rompu, v. gaté, 
&c., mda [maida] tsirinaiig sats. 
Nedénasi‘tsn, 


seu, énasisi nederi‘tsn, v. 


ge. comme 
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netétebi‘tsn, je fais un soulier v. 
l’autre, v. quid aliud. 

Je ne puis lui rien faire, il n’accepte point 
mes services, nedéhérasthan éhérasitasanné 
neba stsi srighek. 

Nedéhérasi‘tsn 


je le fais de mieux en mieux. 


, id est, éhérasisi nederi‘tsn, 

Je lui fais t’tes [toutes] sortes de mauvais 
traittem’ts, nemaninasan. 

Nepegsatéhan, ig. -téhémen, je puis lui faire 
vy [quelque] chose. 

Que veux [?] on faire de cela, p’rquoi est-ce 
faire? kegsi é‘to asin? 

On en veut faire cela, c’est p’r cela, isga 
ésimek. 

Kesahagakki, je suis mal traitte, &c. 

Ekksné pegsa sa tidak nesahagakki? ne dit-il 
pas encore qu’il ne le peut pas faire et 
qu’il é [est] mal traitte ? 

Il ne scait rien faire, mda [maida] sésine- 
skési. 

Je scai tout faire, nesésandamineskée. 

Je lui fais gq? ch. [quelque chose] de mal, 
le faisant t’ber [tomber], couper, &c., 
neseghihan. 

[FA MILIEREMENT.] 

Nuerasisi, famili¢rement, franchem’t. 

Nenarasighersran, je iui parle familiérem’t, 
&c.; 
lui 


nenarasthan, j’agis familicrem’t avec 


FAMILLE, seu, tous les parens, &c., negs- 
danzsdsak. 

[FAN'TASQUE., 

[FAON.] 

Le fan de biche, chevreuil, orignal, ma‘ks- 


[ Vid. infra, 


Vid. infra, p. 245.] 


sesis; d’un an, kadenadsris. 
p. 245. | 
FARINE, de blé d’Inde, 


farine, nskhamen ; 


skamsninskha- 


men; de blé Fran- 


cois, asennstssimininskhamen; de petit 
blé, abaintéigan; de blé groule, pese- 


damsn, nar. 
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[FACHER.] Vid. pag. 241, [v. Facheux.] [244, 245.] 


Je suis faché, je me fache, nemssksérdam; 
de cela, nemsskSérdamen, 3. mss. ; neneské - 
ra, v. nekeska‘ra; c’ire [contre] lui, 
neneskaransan. 

Je parois faché, neneskainaiigssi ; —— de ce 
qu’on me dit, negagansimeghé, 3. 08.5 6.6.6 
3. darh., id @ [est] aribisi nekikkaiimeghé 
mda [manda] neskstemain. 

Je le fache faisant qq ch. [quelque chose], 

nemssksérda- 


negagansihan, 3. agag., Vv. 


mihan. 


de parole, negagansiman, 3. 


agag. 
Je 
Je 
Je 


Je me fache, nekeska‘ra; je me suis faché, 


parle t’rs [toujours], nekesedsnké, 3. kes. 
lui parle, etant fache, neneskanman. 


me fache beaucoup, nedereghikkSasérdam, 


nekisirasé ra, 

Je suis a me facher, nedaiptsirasé‘ra. 

Je veux me facher, nekadarirasé‘ra. 

Nedarhiman, celle q je querelle ne dit mot 
p’r se defendre. 

Celle qu’on querelle, ne disant mot, dit, 
nedarhimeg he. 

[FAON. Vid supra, p. 242. 

Ian de biche, d’orignal, de chevreuil, nsssé- 
dsks, k8ak. 

[FAUTE. | 


C’est une faute, péché, cela n’est pas bien, 


> 


anndinang sat. 

Ces raquettes s’t [sont] belles, mais celles- 
la ne le sont pas, srigsak sghik anghemak, 
sohikki aindinangsssak. 

[FAN TASQUE.| 

Je suis fantasq., je veux t’tét [tantét] une 
ch. [chose] t’tOt une autre, nenitansima- 
tsenamasi. 

[FELICITER.] 

Je me felicite 4 moi méé [méme], nedara- 
mist. 

Je le felicite, nedaramisshandamasai. 

FEMME, phdinem, msk, v. munoidagssss, 
ssak ; sage femme q. [qui] recoit l’enfant, 
&c., nstsihsel, 1% nenstsihsé; tu es plus 
sage v. g. q toutes les autres femmes, ni 


akésin phainem; femme étant marice, si 
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son marien prend une autre, la 1" bat 
la 2°, (di’r [dicitur] de prima,) A8anksné, 
(male audit apud illos.) 

FEN ETR Ik, tassangan, nar. 

[FENDRE. | 

Je fens, nepsikassi. 

Je lui fens instrum’to, nepesiktéhemen, 3. ap., 
nob. nepsi: yan. 

Je le fens la téte, nepesigandebéttihan, 3. ap., 
v. nepetiktéhémen step.; cela est fendu, 
pe sighi‘rré. 

Je fens 14 béte par le milieu, (scil. en long 
depuis la tete aux pies,) nepesiktéhan ; 
je fens, j’ouvre la béte, poisson, nede- 
réesan, 

Ce bois, v. g. fent mal, matsiné‘ré, sriné‘ré. 

[246, 247.] FER, arenarags ; * cela en est, arenaragsié ; 
le forgeron qui travaille au fer, nsdara- 
gskket; je chauffe le fer, nekesara‘ghese- 
men; chaines de fer, arenaragsdainbi, ar; 
fer qu’on met au feu p’r qu’il devienne 
bon, propre, co’e [comme] battefeu, 
haches, ssskanaragskkan ; |e fer aiant été 
mis au feu est co’e [comme] rouille, &c., 
agsanySaraghi‘ré. 

[FERMER.} 

Je ferme v. g. le livre v. aq ch. ¢ [quelque 
chose que] je ferme co’e [comme] je ferme 
un livre, nSisasannaughenemen. 

Je Pouvre de méme qu’un livre, nebainaiina- 
ghenemen. 

Je le bouche, un trou, nekephimen, 3. ak. 

Je ferme, la main, p’r donner v. g. un coup 
de poing, &c., nepetegsiretsési, 3. pet. ; la 
bouche, nekepedsnési, 3. kepedsnés; Jes 
jeux, nepesseghigsési, 3. pes.; la porte, 
nedenté hadsn, 3. Sden, imper. entéhads ; 
le couteau, nebi‘kasnamen, 3. ab.; le sac, 
liant, nekebsberemen, 3. ak.; cela, cabane 
v. g. est fermée par une pierre, kebap- 
ska‘té pnapesks ; qq ch. [quelque chose ] 
en tournant v. g. les visses, nepima‘rra- 
gahamen, 3. api; je ferme etui, ecritoire, 


[* Quere, if from the English word iron? Enpzrr.] 


&c. nekepeskSagahamen; la cab. [cabane] 
est bien fermee, ¢tsittamatté; la plaie est 
fermée, nitsekain; ma plaie est fermée, 
nenitsekist. 

[FERME, FERMEMENT. | 

Cela qui est debout est ferme, il ne branle 
pas, sangréganbao mda [manda | éhégan- 
basisi. 

Je suis ferme, forte, d’une forte c’plexion 
[complexion], nesaigherisi, 3. saig. 

J’agis fermem’t, nesascibai, 3. sas.; je 


lV’enferme, mets en prison, nekepesakhai, 
>» 
, 


“* 


ake, v. nekepesagahan. 

Les ho’es [hommes] ne veullent pas aban- 
donner le fort, village, ils tiennent ferme, 
sangrag henéhémank. 

Celui-la tient ferme, sangraghenéhémai. 

Je tiens ferme, nesangraghenéhem, 

FESTIN, maneskaisadin ; j’en fais, nema- 
neskassi, 3. ma; de cela, nemaneskassin, 
am.; a lui, nemaneskasain. 

Je fais festin d’un chien, v. &c., nemane- 
skassi aremss. 

Je le fais le maitre du festin, nemaneskas- 
ssihani, 3. am.; on ten fait le maitre, 
kemaneskasssihgghé; jy tiens sa place; 
nedersssésan; on me fait festin, nemane- 
skanghé; t’a-t-on invité au festin? ksitsi- 
manéskanghébasanasa? 

On ne m’y a pas invite, mda [maida] nsitsi- 
maneskainzhéheban. 

Je fais festin & tout manger, nSimansin. 

[FETES.] Les fetes. 

C’est aujourd’hui féte, saiin‘té * nikksanbi. 

C’est demain féte, sébatsi sain‘té. 

On fait la féte de St. N., Asssihan sangmaiisi 
N. 

C’est le jour de sa féte, ni éd8tsi ksssthst. 
De 7 en 7 jour c’est la fete du dimanche, 
ési tanbasciskésssghenakkisighi sannt. 

La circonsision, ni éd8tsi siresa, v. arisisisa 
Jesss. 

Les rois, ni éd8tsisi naiidarami‘akasahadis 
n‘rsak sangmank. 


[* From the French word saint. Epir.] 
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La purification, ni éd8tsi gherenemek sassé- 
nemanganar gherenemeghé, &c. 

L’annonciation, ni éd8tsi naidaidokkésssa 
Marie Gabriélar. 

Les rameaux, gherenain sediak. 

Le Vendredi st [saint], ni édstsi skahésa‘te- 
ksk darinésa Jesss. 

Paque, ni éd8tsi kighéhssisa J. [ Jésus. | 

L’ascension, ni édstsi spemkik ariraisa J. 
[ Je sus. | 

La pentecéte, ni édStsi srinisésksit pétsi- 
ransa, pétsirande. 

Le Jeudi st. [saint], 
sdokkana, ni éd8tsi J. [Jesus] sdokkana 


pa trianssirisa. 


ni éd&tsi samansa shaghé 


La féte-Dieu, abanmsssé aiamihai'meghé. 

La St. Jean, édstst péskamek sksta@i, péska- 
meghé skstai. 

L’assomption, ni édstsi sang-Mari spemkik 
arsssaresa. 

La visitation, ni édStsi nantsi arami‘kasansa 
Elizabétar. 

La c’ception [conception], ni édStsi bimsri- 
méghesa sang Marie. 

La preésenta’on [presentation] de la v. [vi- 
erge|, ni éd8tsi arsssaresa nessigadenédé 
sang Marie panba‘tamigsk miredé k’ ks. 

Noél, nibaniaiamihanmeg he. 

Voila le retour du jour auquel on fit la féte 
p’r la I'* fois, tebeskaskizekat. 

FEU, sksid@i, skstar; il y en a, skstasio. 

J’elargis, éparpille la braise, nedapskaiséi- 
ghé. 

I] y a trop g’d [grand] feu, ssaiimkédé. 

J’en fais, mettant le bois, nemadsdasé, 3, 
ma.; je l’allume, le fais flamber, nepesks- 
rénemen, 3.ap.; je le souffle p’r l’allumer, 
nepsdase ; j’arrange le bois par avance p’r 
lallumer ensuite, kéftaisi nsrtsn, asassrat ; 
le feu est bon, sra‘kkédé, ardent, kesa- 
‘kkédé; j’y mets du bois, nematstasétasain, 
nepsnesé; p’r lui, nepsnsa’rai; le feu 
petille, péskesa‘té; j’en vais quérir hors 
de la cab. [cabane] p’r le mettre au feu, 
nepintsé, nepitsé; p’r lui, nepitsésan; je 


l’attise, nsresénemen, 3. sr., v. nemanksdii- 


senighé, v. nebiksséhigh; attise le feu, 
1". nedankSaisétsa, anksaisétts skstdai; 
instrum’t al’attiser, diksséhigan, mannteé- 
higan; cela y dure, sipkakazédé ; j’ap- 
plig le feu ov j’ai mal, We., nepesi; 
a lui, nepesai; substant. [substantive- 
ment], pessaiin ; je le jette au feu, neketsélé- 
stsn, 3. ake, neketsénemen, nob. neketsénan, 
3. ak.; je le tire du feu, neketkazénan ; 
je tombe au feu, neketsétéssin, 3. ket.; il 
faut mettre du feu, v. g. dans la chaudiére, 
téptansitsskstai, téptoiss; le feu y prend, 
v.g. alacab. [cabane], v. &c., tsekedé, 
tsekess; nenitasé, je porte du feu m’en 
allant le soir, v. g.; éhésapskedai, il est 
tout penétré de feu, v. g. damnatus; 
sdsnek stsi sasaiikaimkerdi skstai, sort par 
la bouche, 1% nsdaaimkerdi; je |eteins, 
nenikassas?, 3. nek.; en soufilant, nenikas- 
sépsdasandamen, 3. sn.; en foulant, neni- 
“kazé‘kkdmen, 3. sn.; avec de la nége, 
nenikazé‘hemen; je le tire du feu, nenai- 
dagaiinemen, nob. -dagainai; ils n’ont 
point de feu, nekassasaink, 1* nenikassa- 
saibena, vous, ba, [?]; j’allume du feu p’r 
qu’il fasse beaucoup de fumée, nepipesdi- 
hadsn ; il faut creuser, faire un chemin, p’r 
couper chemin au feu, psakéhank, 1* nepe- 
skéhémen, 

FEVE, faisoles [faséoles], a*teba‘kgé, k8ar ; 
pitsné‘ré. 

(FEUILLE, FEUILLER. } 

L’ardoise, v. g. se léve, feuille, item le 
cédre, et autre bois. 

Feuille, mibi, mibiar, elles t’bent [tombent], 
pensbagat; tbant [tombant], pensba- 
ga‘kké. 

Je m’en irai lorsq’elles t’beront [tomberont], 
pensbagakhétsi nemantst. 

Feuilles t’bent [tombent], pensbagat v. pens- 
bagak v. penshagakke. 

Les petites feuilles des sédiak t’bent 
[tombent], se‘ k8aidaghirck. 

FIANTE [7] 

[FICHER.] 


mitsegan. 


, 


Je le fiche, nesa‘kkéhadsn, 3. ss. ; le faisant [250, 251.} 
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ae et 


FIE A: 


tenir droit, v. nederiganbasihadsn, v. neba- 
daikahddsn, idem ac prius. 

FIEL, sisi, ar. 

[FIEVRE.] 

J’ai la fiévre, nekesisi, 3. kesiss, v. kesidé, 
kesassédé nhagké, &c.; il a la fieévre 
tierce, double tierce, v. quarte, ritétebeska- 
skisk8é sssagamaress; la ficvre quarte v. 
tierce, seu, q. [qui] vient toujours a la 
méé [méme] heure, nsastsessangan; je 
lai tel [?}, nensustsesi, 3. nsnstsess. 

FIGURE,. image, asivigan; il prend t’te 
[toute ] sorte de figures, ntsedannaigs sde- 
rinangssin inessisi kegsi; je donne une 
autre figure a mon corps, nederigshansi, 
seu, érighia nepirsitsn; je me mets dans 
vy [quelque] chose de telle manicre @/ 
jen représente la figure, v. g., le diable 
dans une statue d’un ho’e [homme] ren- 
dant ses oracles, nesakskésin; ssakskssi- 
nar, meskSar, il est revéetu de la peau d’un 
ours, de telle maniére qu’il y ressemble. 

FIL, nerf, kikSandi, ar; fil fait de bois v, 
d’herbes, pi‘kaiin. 

Fil Francois, skSaissntags, gsk; j’en fais, 
je le tors, nederctaknighé. 

[FILLE.] 

Ma fille, nedss, 3 


matre, ssé°kkSis; orba sum, &c., nedssé- 


, sdsssar; orba patre v. 


“k8is8i; je Vai p’r fille, nsdsskan, 3. sds- 

skannar ; je lui donne, nsdsskésai, 3. sds- 

skésair ; ma petite fille, nssses, 3. sssessar; 

fille, vierge, naiksk8e, naiikskSéssis, dimin. ; 
elle se pare p’r plaire, banreskSai, 1* ne- 
banreskSai ; je suis fille, nenaiksksésissi, 
3. naink-ssio; fille Francoise, asennstssi- 
skséssis; fille Huronne, abémadendisks- 
essis, &c. 

[ FILS. 

Mon fils, nnemain, 3. snémainar. 

Je l’ai p’r fils, nsnémannin, 3. snémaiininar ; 
je lui donne, nsnémainkésai, 3. sn-kés- 
anr; mon petit, rssses; j'ai un fils, nsni- 
tzaini, 3. snitzains; je lai p’r fils, nsné- 
mannin, shaghé. 


6 FLO 


[FINIR.] 

Q’yy [quelque] chose qui est finie, mané‘ré, 
1*- nemané ‘ra. 

Je crois q son pétun, v. g. est fini, nemanésé- 
reman. 

Il y a peude blé v. g. dans mon champ, 
manét nedakkikkain. 

Je finis par cela, je fais cela finalem’t, nemé- 
tanaski‘tsn. 

Je finis ma priére, nemétanaskipanba‘tam. 

[FLAIRER. ]} 

Je le flaire, nekstsimeraiisan, ig. damen ; 
3. akst. 

Je le flaire, nemeran'damen, 3. am., nob. ne- 
meransun. 

Flaire p’r voir s'il est bon, Astse meranda 
éri mangsak. 

Le chien flaire l’ours, les bétes[?], v. &c., 
sdahighé. 

FLAME, id est, il flambe, pesksré v. sasa- 
ksré. 

[FLASQUER.] 

Je flasy’ v. g. linge, je l’unis, &c., le rends 
glissant, nSasséyamen. 

I] est rendu uni, flasqué, &c., sassé yaiiss. 

(FLATTER. ] 

Je lappaise, nedasighihan. 

Je lui dis des ch. q. [choses qui] le flattent, 
nedasighirasémai Vv. nsrimon. 

Je lui fais des ch. q. [choses qui] le flattent, 
nedasizhiraséhen. 

[FLECHE.] 

Fléche a pointe, arss, sar ; ———a téte, 
pa‘ ksé, -k8ar. Vid. Arc. 

Je le perce des fléches, nepemaii arss, v. 
pa ksé. 

FLEUR, pépskSasdsek, ghir; les arbres 
fleurissent, sanghibat v. saighibagadsr 
abasiar; je m’en irai quand les arb. 
[arbres] fleuriront, satighibagakkétsi ne- 
maitsi; fleur séche, messiplé; il... 
messiptési ; cet arbre fleuri, peskSasasé “is 
abasi, ni édstsi peskSasasek, peskSasaséghé. 

FLEUVE, sips. 

FLOT, tegs, tegv ak; g’d [grand] flot, ke- 
saitegs, ak. 
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FLO 
{[FLOTTER.} Cela flotte sur eau, msska- 


gsahann. 

[FLUX.] 

I] a le flu, soit de sang., soit autre, na ariné, 
1* nendariné; habeo fluxum menstruum, 
ait mulier, netsepi'ghé. 

FLUTTE, piksdagan; j’en joue, nedere- 
k8étsi, 3. arsk. 

[FOIBLE. | 

FOIBLESSE, defaillance. 
lance. 

Nesaigherigana, 3. saiig., j'ai les jambes 
fortes, je suis fort de jambes. 

[FOIS. ] 

Parfois, v. 
peu-d-peu a la fois, és? sack*éssimis; une 


Vide Defail- 


nainekstsisi, v. anksanbe‘kki ; 
au moins une 
fois, tégne pézeksda ; chacun une fois, pi- 
pézeksda ; 


autre fois, ansidamitsi ; 


p’r la dern. [derniére] fois, 
metséssara; p’r la 1°, ni aneghi ni sipisi ; 
cent fois, negsdattegsé, késseta, &&c.; tout 
a la fois, atsist. Vid. atsisi. | In Particul.] 

[FOLIE. Vide infra. ] 

[FOU.] 

Il est assez fou p’r faire cela v. g., sdereghik- 
kgi -assgzhin ; je suis fou, je n’ai point 
d’esprit, nedassghi, 3. 
nsnandaminé, v. 


as.; je suis fou, 


nsnandam, 3. san.; je 
parle en fou, nsnaidsé, 3. san ; jai des 
folles pensces, nsnaidamitéhaisi. 

FOLIE, azsgsangan ; cela tient de la folie, 
azsktanes. 

[FOND. ] 

Au fond de l’eau, araiimbégsk; cela y va, 
keta‘ré; de la terre, araimkik ; du sac, 
aranmnsiék; atsi‘tasisi, 4 la renverse 
la téte en bas ; atsi‘tasi‘ré,il t’be [tombe ] 
a la renverse la téte la p’re [premiere], 
1*- nedatsi‘tasi‘ra, 

[FONDRE.] 

Je fais fondre v. g. plomb, ness‘ksbéssemen, 
v. nenskbéstsn; nob. -béssai nskbéssemaiik 
ssriaik ; 


graisse, nskbéstanss. 
Je fais fondre de la graisse, nesarsipemé, v 
nepemike. 
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FOR 


Je léve aiant été fondue, nepemiké ; léve la 
graisse de cette viande grasse, si‘ ké. 

NskekSamédé pemi, \a graisse fond. 

NskekSaméss, la glace v. nége fond dans 
eau, v. g. 

Je le fonds au feu, nsnsksbéssemen, 3. sn. ; 
dans la bouche, nsnsksbéttamen, 3. sn.; 
la glace se fond dans l’eau, .....; le feu 
fait fondre v. g. la chandelle, ssksbé*té 
skstaikstsi, idem de sole, kizss stsi. 

FONTAINE, eau froide, tekepighe. 

[FORCE. ] 

Je me sers de force, j’emploie la force, ne- 
merkasani ; envers cela, p’r cela, nemerp- 
kikaddmen. 

Je lui fais ressentir ma force, nesaigrassani- 
“‘tasan, v. nemerkasani‘ tasui. 

Je me procure cela, absolum’t, nedatssittsn, 
3. sd, 

De t’tes [toutes] mes forces, érghikkSisania. 

Par force, malgré, tsigansist. 

Je le tiens forter:’t, fermem’t, nemerkenan, 
ig. -nemen, nesaiigherenan, ig. -nemen, V. 
nedassanenaii ig. nemen, ssanen sa, vere [1]. 

Je suis fort, nesaiigherisi, 3. song., v. nesai- 
granbai. 

Nesaigritéhékaigsn, le nom de Jésus v. g. 
me donne des forces, &c., 1% nesaigrité- 
hé van, je lui, Xe. 

I] est d’une odeur forte, akkSimaig®&at. 

FOREST, lieu, ot il y a des arbres, aran 
maki‘ks, v. abasi‘ks, v. keka‘ksiks. 

FORT, forteresse, sa‘kanrszen, nar ; le fort 
est attaqué, ntanss v. ntunssé; nous l’at- 
taquons, nenitsnénasé. 

Je l’entourre de pieux, nesa‘ kanrszendhamen. 

Les pieux, la palissade, sa‘ kanrszenakgé- 
mar; sa‘kairszenahaiss, on l’entoure de 
pieux. 

Je fort, neni‘ttsn sa‘kanrézen. 

J’étois Acette..... 

Je passe par-dessus les pieux du fort, nebaii- 


prens un 


sitaidasann sakarszen, v. nebansitakonrs- 
zenahaidasé, nebaisidarikké, je passe par- 


dessus une petite palissade. 


(256, 257 
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2 teeta 


(259. ] 


FOR 


FORGERON, q. [qui] travaille au fer 


daragskket. 


, ns- 

FOSSE, psskenigan; j’en fais, nepsskeni- 
ghé; j’en fais, nsanrké, 3. sav.; on ne l’a 
pas encore faite, éssema sanrkésn; quand 
on |’aura faite &c., kisi sairkémeghé. 

[FOU.] 

Je suis fou, je n’ai pas d’ésprit, nsnaidam, 
3. san., v. nsnandaminé, I habitude. 

Je parle en fou, nedazsgsé. [Vid. supra, 
Pp: 250 } 

[FOUDEKE. ] 

Le foudre, tonnerre, pédaighiags ; 
tombe, arikté kasak, pédaighiaks. 

FOUET, sasémhigan; je le fouette, nesasém- 


han v. nesasasemhan, 3. ss 


abs’tum, nena- 
semhse; je lui donne un coup de fouet, 
nenegsda‘kamai ; ———— 2, nenissd kaman; 


3. nenessdkaman; 10. metara neké‘ssaka- 


’ 


man; c’bien [combien], &c.? kekéssaka- 


megzhénasa? 
[Page 258 of the MS. is blank.] 


fFOUILLER.} 

Je fouille, je cherche, nekSirasa tassi, 3. ksi. ; 
je le fouille dans le sein p’r voir s’il a 
déerobe, nek8irskimasan kémstenét. 

Je le fouille, manu, nekSirgsnemen; nob. ne- 
kgirsnenan, 3. ak. 

[FOULER.] 

Je le foule aux piés par mépris, nedakeska- 
men. 

Je le foule, nesekkikkamen, 3. ss., sekikkai- 
SS. 

FOUR, od I!’on met cuire le pain, abaiin yan- 
gan.* 

FOURCHETTE, cela est fourchu, nike- 
tasakSat. 

FOURMI, érigss, erigssak. 

[FOURRER. ] 

Je me suis fourré un bois dans le pie v. 
main, &c., nséghitsin ; je le tire, nepskSa- 
tenemen séghitsina; je le fotrre, mets 
dedans, nepidsn, 3. ab., nob. nepi‘rrai; 





[ * Quere, if from the English word oven? Enir.] 
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FOI 


dans le sein, nepimsrin, 3. ap.; mets-l’y, 
pimsri. 

FRAISES, meskikSiminsak ; j’en vais cher- 
cher, nemasiné. 

FRANBOISES, pekeskiminak. 

[FRANCE.] 

En France, agaimens ‘kik ; Francois, asen- 
nsts, tsak. 

[FRANCOIS. ] 

Je suis Francois, nedasennstssi, 3. as. 

Je parle Francois, nedusennstsandsé. 

[FRANCOIS. } 

Le village de S. Fran. de Sales [St. Francois 
de Sales], néssusakamighé; les hommes, 
snessasakamichésiak. 

FRANGE, qq [quelque | chose déchiquetée, 
asangan; il y en a a cette robe v. g., 
asanganss. 

[FRAPPER.] 

Je frappe co’e [comme] d’un foiiet, seu, peu 
loin, nemasa‘ké. 

Je frappe avec cela, je me sers de cela p’r 
frapper, netaghé‘tsn. 

Je frappe sur une planche qui fait bruit, &c., 
item a la porte, v. g., nedabakssaghitéhé- 
men, kerangan. 

On y frappe, il y faut frapper, abakssaksté- 
hanss. 

Je frappe contre les bois, en cadance, c’tre 
vy ch. [contre quelque chose], €corces 
de la cab. [cabane], nedubagSsitehémen. 

On y frappe, &c. canot, écorce, &c., aba- 
kstéhanss. 

Je frappe c’tre [contre] une pierre co’e p’r 
[comme pour] faire bruit, nemadahape- 
skitéhémen v. netsakSahapeskitéhémen. 

Je frappe avec l’epée, nemasake. 

Je le frappe, lui voulant couper la téte, v. g. 
nemasdkaman. 

Je le frappe, nedagaman. 

Je me frappe, v. g. la poitrine, nederetéhssi, 
Vv. sin. 

Je frappe bois, fer, &c., nedereté hémen. 

Je frappe du bois, je biche, nedagdmen 
abasi. 


FOINE [faine], fruit du hétre, satssiminar. 


[260, 261.] 






































FRE 





[FREMIR.] 
Je frémis, tremble de crainte, nemaiitsipssi. 
FRERE. Vid. Parentée. 
[FRICASSER. ] 
Je le fricasse, nob. nedapait k8ésan, ig. neda- 
panksésemen; il est, apank8éss. 
Je fricasse dans la poéle, nesararaipsek8a- 
hadighé, v. nedapanksésighé. 
[FROID.| 
Peksaméghen, froid co’e [comme] glace. 
J’ai froid, nedaibedatsi, 3. anb. 
aux mains, nedanbedaskiretsétsi. 
aux pics, nedanbedaskikatsi. 
par tout le corps, nekesinhaghétst. 
J’ai froid q’d [quand] je suis habillé legére- 
m’t, nekesinérdam. 
thai. ; 
le malade est froid, kisaskatss; la cabane 


La sagamité est froide, tagSaden v. 


est froide, il y fait froid, tekigamigat ; 
cette robbe est froide, elle ne tient pas 
chaud, tekéghen, nob. tekégs; la terre est 
froide, tekighen. 

Je ne me mets point en peine du froid, &c., 
mda {manda] tegné nemsOsgssn anbédatss- 
angan. 

Froidem’t habillé, v. g. v. étre, &c., teké- 
ghisi. ‘ 

Je suis tendre au froid, nepsskeratsi. 

Psatssak arentaibuk, ils ont froid, ils en s’t 
[sont] incommodes, nemesatsibena, ke., ke- 
mesatsiba kemesatsibansa é‘to! 

Tkanbain, il fait froid le matin, tkaibansp- 
pan tkanbansssa; sub. té‘kaibak, tkaiibd- 
ghé, 


gési‘ré, il fait froid le soir; sub. tékerai- 


té‘kanbakeban; tekerangs, tekerai- 
gsik, tekerangsighé, tékerangsikeban. 

Tekiteba ‘kat, il fait froid la nuit, &c. 

Sdaganitebi‘kat, sskanitebi‘kat, il ne fait 
pas froid la nuit. 

Tekekizekat, un jour froid. 

Kesitaitebi‘kat, il fait chaud la nuit. 

FROMAGE, atsis, * sak. 

FRONT, mon, neskdtegsé ; 


je le ride, nedahaiitekeskategSa; il lest, 


meskategsé ; 








[* From the English word cheese. Evit.] 
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FUI 


ahaitekeskategSés ; j’y ai une loupe, netse- 

gsarem v. nedaaitekeskategséra; loupe, 
tsegsar. 

FRONDE, p’r jetter des pierres, kekerasné- 
psdaigan. 

[FROTTER.] 

Je frotte cela avec sable p’r le nettoier, 
nekesaimkipsdsn, nob. kipsraii. 

Je frotte ma robe ou il y a de la boue, aprés 
avoir fait sécher, ness‘ kSipsdsn asesks, 
Je le frotte de gq ch. [quelque chose], nepe- 

sagsatsn, nob. tasan v. sann. 

I] faut frotter, &c., kesibaripsdaiiss, v. ssps- 
danss, 1* nekesibaripsdsn, v. neda‘ssps- 
dsn, nob. ran. 

Nsssaimipsdsn, je le frotte trop. 

Nederipsdsn, je le frotte. 

Psskeripsdé, il est tendre a éguiser v. g-; 
sangripsdé, dur. 

Yasassipsdaiiss, v. kasibaripsiaiiss, v. kesiba- 
ripsdaiiss, il le faut frotter qu’il soit glis- 
sant. 

Je frotte mes jeux, v. g., nenaiisenemen. 

On le frotte de, seu, met du vermillon v. g., 
as8anss sraman V. assnanss. 

[FUIR. | 

Je veux m’en fuir, nekadasaza‘ra. 

Je fuis, je m’enfuis, neksaiisi, v. nekSaissrsé, 
v. neksaiissssé. 

Je me fais fuir, neksanssran; reks, je le; 
ssri, je te; ssrer, tu me. 

Je l’attrappe, joins, en chemin, nedatmi‘ka- 
san. 

Je m’enfuis de telle maniére qu’on ne me 
trouvera pas, nepesetssrsé. 

Je fuis le peché, nekSaissdamen, matsenasa- 
kessangan. 

Je le fais fuir, aiant va v. g. un homme, 
voulant l’approcher, il s’en va croiant 
y je lui ferai w¢ ch. [quelque chose], 
nekarabeskasai, v. nekurabaibaman; di’r 
[dicitur] etiam, 2 qui péchent, s’apper- 
cevant qu’on les voit, se sauvent fuiant 
celui qui les voit. 

Je fais fuir cela, id é [est], je le retire, de 


peur qu’on ne le prenne, nekgaisiktsn. 








FRU 


Je le fuis, l’évite sans qu’il scache ou je 

vas, nepesets$ran. 

[FRUIT.] Les fruits des arbres ;— 

Atebimin, nar, gros co’e [comme] de gros 
poix, rouges. 

Atoksimin, nar, bons, petits, noirs. 

MeskikSiminse, sak, fraises. 

Ibimin, nar, rouges, mauvais. 

Kepeskimin, nak, framboises. 

Négaiaimksimin, nar, co’e [comme] de 
gros poix, noirs, meurons. 

Ketsirsmen, nar, noirs, bons, gros co’e 
[comme] le pouce. 

Peméaimin, nak, noirs. 

Pesésimen, nar, bons et gros co’e [comme] 
des prunes. 

Pessrimin, nak, noirs. 

Masimin, nar, rouges, petits. 

Paibeséganimin, nar, bons. 

Pspsksé, kSar, rouges, apres, amers. 

Tarainimin, nar, petits, noirs, mauvais. 

Sa‘té, tar, frais, sans tre secs; lorsq/ils 
s’t [sont] secs, sikisa‘tar. 

Espaksse, sar, Vv. mesemenes, sar, ils res- 
semble’t aux sa‘tar. 

8ssaghirsmenesak, raisins. 

Tsighen, nak, pommes. 

Kaisaksimin, nak, prunes. 

Sanbimin, nar, chataines. 

Btssimin, nar, foines. 

AsebaiimskSéminar, groselles. 

Les fruits de terre ; — 

Pen, nak, poires de terre ; le fer v. p’r les 
chercher, tasan, ma neda‘tasan; sisaiis- 
sanss, ksks, v. sisanisi bagastanss, kére- 
pipsnesékadanss, v. g. on fait cuir dabort 
la chaudiére, on met b’p [beaucoup] de 
bois, &c. 

Sipen, nak, blanches, plus grosses que des 


penak, 


, 


Adsids, sdiak, longs, co’e [comme] un 
bois au milieu, succrees. 


Meskssit, tar, gros co’e [comme] avelines, 
seu, féves de terre. 

Kaiitss, tssak, petits racines, ou il y a 
co’e [comme] des neeuds. 
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FUS 


Nsrépen, nak, gros et longs presque ¢o’e 
[comme] le doit. 

Matsipenes, sar, g’des [grandes] et petites 
s't [sont] bonnes. 

Pesdipen, pesdipenak, ail, &c. 

Pesdiss, pesdipsgsss, il sent l’ail, d’une 
odeur forte, acre, &c. 

Ils sont meurs, bon a manger, atsi‘tar, 
nob. a‘tsess, ni éd8tsi atsi‘tek. 

Ils sont encore durs, ne sont pas encore 
bons, &c., skaretsisxar. 

Quand ils seront bons v. g. les bluets, 
sa‘tar étsitéghé. 

J’en vais chercher, cueillir, nemasiné, v- 
nemasist. 

Il porte fruit, saiigs; de bons fruits, sri- 
sangs. 

[FUMEE.] 

[FUMER.] 

Il fume, pekeda#; voila bien de la fumée, 
pemipekedédék ; vite, avec empressement, 
st sisanst bagastanss. 

J’en suis incommodé aux jeux par la fu- 
mée, nepekesi. 

La fumée me fait pleurer, nemsskisebik8ané- 
rgsi. 

Le linge se fume, sisaiissatétsi is, se fumera 
séchant dans la cab. [cabane], sisai/ssai- 
sx, kerepi penesé kaduwiiss. 

Il se noirci par la fumée, sisaiisigs, il est 


jaune. 

[FU MIER.] 

On met du fumier aux champs p’r &c., 
pakkikkain ; j’en mets, nedaphitkann. 

FUSIL, pesksaidi, ar; je le charge, nepitka- 
zéhsé, 3. pit., v. nekakazésé‘tsn, 3. kaka- 
zésé‘tsn; j’en tire, nepeskam; sur lui, 
idem. Vid. Tirer. J’en fais l’essai p’r 
voir s'il va droit, neks@kSétsiadassé, 3. k8a. ; 
ton fusil est-il charge, y a-t-il qq ch. 
[quelque chose]? kekakazéset’énasa? oui, 
il y a yy ch. [quelque chose], il est 
chargé, kakazésé‘té; s’il se rompoit, ps- 
sk8iastghé, psskSiass, v. taraghiass, Vv, 
temidss, se rompt, &c. ; airasaraghessen, 























GAD 


il n’a pas pris feu; airasaikeré‘ré, il a 
pris une fausse amorce. 


[266, 267.] GADELLES, asbaiimskSéminar ; rouges, mes- 


siminar. 

[GAGE. } 

Je donne cela pour gages, negheretsn ; A lui, 
negheretdsan, v. suin; je les retire, nsiks- 
nemen. 

[GAGER.] 

Je gage contre toi, seu, gageons, aiimadida, 
v. tansadida. 

[GAGNER. | 

J’ai gagné, nelemhsé, v. negahsé, nob. nega- 
han, nob. netemhai. 

Ils s’t to’ [sont tous] bons, il n’y en a pas 
un qui ne soit, &c., je rameéne bien, &c., 
nsrihara, nemesSdam, pézeksda nederak- 
kann, 2. nenissram, 3. nenessram, niigram. 

Nedénési, il n’y en a [qu’un?] noir v. blanc, 
tous les autres sont, &c. 

Nemessdam, il y en a2, &c. 

Nenissram, je raméne 2 fois 2 d’une me’e 
{méme], &c.; trois fois, nenessrgm, neiés- 
ram, &c. 

GALETTE, abain, nak. 

GALE, meghi; jai la galle, nemeghisi, v. 
nemanegaki‘ra. 

Psakédar, espéce de lépre; psakédénerecks, 
il a, &c. 

GANT, mitaines, meretsés, sar. Vid. Mit- 
aines. 

[GARDER. | 

Je garde cela, nenénasérdamen, nob, nené- 
nasérmai ; p’r lui, damasan; de veie, 
nenénasanbadadmen, nob. -bamaii; de pen- 
sée, nekeritéhandamen, nob. -hanman. 

Je lui garde a manger, nedakstsenemasan. 

Je garde cela avec peine, je prens peine p’r 
les garder, nesaaghéssi; nesaaghéssinéban, 
j'ai souffert, soit du froid, &c. &c. 

Je garde la cab. [cabane], nekesenasighé, 
nekesenasigan, sasan, nstighé, v. nekese- 
nasasé, Vv. fewer, di’r [dicitur] 
1 
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GEL 


Fourreau de fusil, pitarannhigan. 


[Pages 264, 265, of the MS. are blank.] 


G. 


de puero l’enfant v. g., nekesenasihai; 
prens garde 4 ce q/ tu fais, sa‘ktésto‘kkan; 
on me donne gratuittem’t, nemégatsés- 
ssameg hé. 

GARCON, sskinss, dimin. sskinsssis; je 
suis un garcon, nsskinsssisssi ; orbus patre 
v. matre, kiabes, dimin. kiabimis; non 
marié, kikanbé. 

[GARGARISER.] 

Je gargarise, nekesesed8na. 

[GATER. ] 

Je gate ma robe, v. g., v. &c., métassesské- 
é‘rée v. tetaraghi‘rré nedassé; cela est 
gaté, corrompu, v. g. viande, &c.; elle 
sent, arikkain, sub. érkanghi; arikank 
arikangak anmptegsak, les outardes s’t 
[sont] gatées, &c. 

Cela est gate, anahsé, v. S¢ghitanssé; qu’on 
n’y 
bar’, messak séghits‘kits charspé-srags ; 


fasse plus, rien qui le gate, v. g. la 


pesdisen, cela @ [est] gate, cette viande 

é [est] corrompue; nepesaimerandamen, 

je sens qu’elle é [est] gatée ; nsékarokké, 
jai gate gf [quelque] chose q/ je voulois 
faire, v. quis’est rompue par ma faute, &c. 

[GAUCHE.] 

Je me sers de ma main gauche, seu, j’ai une 
main gauche, neda‘paiitsi, 3. paiitss; de 

assoi-tol 
a ma gauche, paiitsist aragSisi api. 

[GELER. ] 

Je suis gelé de froid, pi‘ta nedaibedatsi ne- 
kisdtsi; j’en suis tout roide, nedag@dtsi ; 
je suis gelé en qq [quelque] partie de mon 
corps, il y a ampoullé, néégdtsi; je le 
suis un peu, netsirdtsi. 

J’ai les doits gelés, nebabésgdtsi; le né 
[nez], nedagSatsitanitsi, nedanbédasskita- 
nétsi ; le visage, nedanbedasskig Sétsi ; les 
oreilles, nedanbedaskitasagsétsi; cela est 
gelé, figé, tagaden, nob. tagsatss; la 


ma main droite, nedarenakdaisi ; 





[268, 269.] 


(270, 271.1 


GEM 


riviere l’est, kebaden, kisaden; elle ne 

lest pas, mda [manda] kebadensi; il est 

tout a fait gelé, tsitsamdden ; kasaden, ka- 

sadensr, kasadensgak, les blés sont geleés ; 

de nobili, kasatss, pls. tssak, tssgak. 
[GEMIR.] 


Je gémis, nekessapanst; 





apres elle, 
v. g.un enfant aprés sa mére, illius desid. 
erio teneor, apud illum gemo, nekessa- 
panss tasan. 

GENDRE, (vid. 


nedarssseks; je suis son gendre, nesirss ; 


Parens); mon gendre, 


je viens étre son 
[GENOU.] 


Je suis a genou, nedatsitgSakégan basi ; 


gendre, nenantsesireman. 
je 
m’y mets, nedatsitgsakebi. 
[GITE. | 
Le gite de l’orignal, v. &c., mss akasdi. 
GLACE, peksdém; sur la glace, pksamik ; 
il y en a, pksanmisio, v. mso; la riviére 
en est couverte, pessaniarsks pksam si- 
psk; la glace rompt, pesigheregsi rre 
pksdm ; la glace se fond dans la chaudicre, 
peksaim, nskebésss, métbésss, elle & [est] 
fondue ; sskisaden, il gele, seu, la pre- 
miere glace qui se forme, qui n’est pas 
forte ; je perce la glace, nedashebe ; j’y fais 
un trou p’r tuer le castor, nepekSamaha ; je 
marche sur la glace de la riviére, nebem- 
ksitrra, v. nebemksi; nesenstksi‘ra, je vais, 
&c. ; 


glace est forte p’r porter, sangrdden; les 


le long de la glace, senstkSanmé ; la 


glaces fondent, s’en vont dans la riviére, 
pemeregsitann ; ala fonte des glaces, &c., 
pemeragsitaghé ; elle s’en va, pemere- 
goSi‘tain; le bord de la riviere est glacé, 
assebaskSaten ; les ho’es s’t [hommes sont] 
arrété par les glaces, kesaiidereksgskare- 
naibak ; nekesanderksgs, pls. gébena, pe- 
ksdami, v. av, je suis arrété par les glaces ; 
il s’est perdu aiant enfonce dans les glaces, 
éto; fallu @f 
je ne me sois enfonce, &c., érsé neda- 
kSitsin; je glisse marchant sur la glace, 
v. nszassanm; la glace est extremem’t 


glissante, sasassé; cela a'glissé du haut 


agsitsina peu s’en est 
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GOU 


en bas v. d’un lieu un peu élevé, atabi- 
“ré. 

[GLAND.] 

Glan, aneskemen, nar. 

Je casse des glands, nepakaiidam; étant 
casse, je les trie, nepskSanskéhighé, v. 
nesii kannar srir; on les trie, &c., k8aii- 
kSéaissar. 

[GLISSER.] 

Je t’be [tombe] en glissant, le pié m’a 
manque, nssasitékkam; je le fais glisser 
t’ber [tomber], nssasétékkasan; je glisse 
sur la glace, nedaskéhipssi, 3. skéhipsss ; 
cela est glissant, bien poli, sasassé; sasas- 
stpsdanss, on le frotte qu’il soit glissant, 
bien poli; le chemin est glissant, sur la 
glace, sasassertgsé ansdi, v. sasassé; ce 

sac, paquet, &c. est glisseé de dessus 
autre, &c., atebi‘ré. 

[GLOIRE, GLORIEUX.] 

Je suis glorieux, nebairedsn, v. nebaranbai. 

J’ai des pensée de gloire, &c., nebairanbai- 
téhanmesi; je me glorifie de cela, nebai- 
ranbat tsn, 

GLUANT, pesagsé, nob. pesagSiss. 

GOUFFRE, naturellement fait, &c., tasa- 
kamiks ; j’y t’be [tombe], nepeni‘ra ; pe- 
ksakamiks, le gouffre, trou q les hommes 
font. 

GOU ME [Gomme], peks ; il y en a, peksio; 
je ldte de arbre, nemanikse. 

[GOURMAND.] 

Je suis gourmand, nésighisripi, neda‘si‘pi, 
v. nemétantsisri pi; je cherche les bons 
morceaux, si ké, v. &c. 

[GOUT.} 


Cela a bon goiit, sripsgSat; mauvais gout, 


og, 
5") 


matsipsgsat; cela a le goat du pain, 
abainimangsat; je le prens en goutant, 
nenitstamen; je goute p’r voir s'il est 
bon, nekstadamen v. nékstsi*tamen, v. ne- 
kstsi‘tsn, nob. nekstsi‘pan; j’y trouve 
bien du goat, je prens plaisir, &c., nsiga- 
tamen aksbi, v. g. v. nsighessemi ; je trouve 
en cela le gout du sucre, nessgari tamen * ; 





[* Quere, if not from the English word sugar? 
Epit.] 





(272, 273] 
































GOU 


je le trouve d’un autre gout, ....3. sder., 
Vv. nepirsi‘tamen, 3. pir. 

Je le trouve du godt de l’ours, asésssianké 
nederitamen. 

Nederi‘tamen, je le trouve de ce goit-la. 

Je goiite, tate, le manger, nedakstsi‘tamen, 
nob. nedakstsi* pai. 

Nedakstsi‘tamagain, je lui donne le reste, 
Ge. 

Mda [maida] nesési‘tamssn éripsg8ak, je ne 
scai quel godt cela a, je suis enrume, v. g. 
je ne goite rien. 

Nesési‘tamen vy. nens‘*tamen, éripsgsak, je 
connois quel goat, &c. 

[GOU VERNER. |] 

Je gouverne, netebérghé v. netebérdam; cela, 
netebérdamen; lui, netebérmai, &c. 

Mda |maida| netebérdamanghésn, je ne suis 
gouverne de personne p’r cela, il est a 
moi, &c. 

[GRACE.] 

De grace attens, pera menni. 

[GRAFIGNER. ] 

Je le grafine avec ongles, par le corps, nemé- 
tsikasannai v. nemétsikasanbehan ; nemétsi- 
pasanbehsgs, il me, &c. ° 

Je le grafine au visage, nepesagigSénan. 

GRAI, pierre a aiguiser, ki‘tadaigan. 

[GRAND.] 

Je suis grand, nemeseghir, 3. meseghir, 3. pls. 
meseghirsk, rsbanik, sub. méseghirek, reghé, 
mémeseghirsh sdit, meseghirshsdidé, &c. 

Je suis aussi g’d q? [grand que] cela, netéte- 
bakssin is. 

Tsansekkéssainkao késseta erghikksk, ki, ni 
éreghirek kizss, le soleil est......g’d 
[grand] comme la terre. [Vid. infra, p. 
275, v. Grand. |] 

GRAIN, graines, skaniminar. 

GRENIER, spemsagsk. 

GRAISSE, pemi; de moélle, sin; d’ours, 

d’orignal, mssipemi; de 

loup marin, akikSipemt; viande grasse, 
seu, il n’y @ de la graisse, si*ké; la 
béte est grasse, st‘ kasio ; maigre, 
paigSésags v. kakésags; je la coupe 


asésssssipemi ; 
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GRA 


en morceaux p’r la fondre, mnesegsse- 
men, nob. nesekssai; je la fais fondre, 
nesarsipemé; fais-la fondre, sarsipemé ; 
étant fondue, je la léve de dessus |’eau, 
nepemiké ; on la tire, pemikan ; je la mets 
dans une vessie, nepitsipemé; je graisse 
nob. 
nemsihan, in corpore, nemsinaii, in capite, 
manu; je me graisse la téte, nemsisi; 
a lui, manu, memsinan; je graisse v. g, 
souliers, &c., nemséghihimen; graisse-les, 


cela, je l’engraisse, nepemisitisn, 


mséghihé. 

[GRAISSER. ] 

Je me graisse, je gate mes habits v. g. par 
la graisse, nepemihssi. 

Je me graisse le corps v. g., nemsihssi. 


[Page 274 of the MS. is blank.] 


Je me graisse -es mains, nemsiretséssi. 

J’ai les mains graisses, nepemiiretsa, 3. pemi- 
iretsé. 

On graisse v. il faut graisser v. g. les souli- 
ers, mséghianssar; je le dégraisse, nekas- 
sipemékdmen. [Vide supra, v. Dégraisser. | 
On engraisse la terre par fumier, &c. 
pakkikain; je Vengraisse, nedaphikeé. 

[GRAS.] 

L’orignal v. n. &c., est gras, si kas; maigre, 
anrasss. 

Je suis gras, nsi‘kai, 3. si‘kas; je suis 
maigre, nedanrahssi. 

Je suis difforme tant je suis gras, nepirsi- 
ganmi, 3. pir. 

[GRAND. | 

Je suis grand, neksna‘kssi; cela l’est, messe- 
ghi‘ksn. 

Cet ho’e [homme] est grand, messeghir are- 
nanbé. 

Je le fais plus grand, nemeseghiksi‘tsn. 

| Vide supra, p. 272, v. Grand. | 

[Graton. Vide infra. ]} 

[GRATTER. ] 

Je me gratte, au corps, netsitsighénesi; la 
téte, netsitsigandebénesi. 

Je gratte, netsitsighi. 

Je me gratte ou il me démange, neketseka- 


(276, 277. 


(emma 


GRA 


madamen nhagé ketsekamadaiiss ; par tout 
le corps, tsitsigsann. 

Je m’y gratte, neketsekikasaiinesi. 

GRATON, siksébétté, -ttéghir. 

GRATTE, instrument a gratter les peaux, 
kakhigan. 

[GRATUITEMENT.]} 

Je lui donne gratuittem’t, nepissimi‘rai. 

[GRAVER. ] 

Je grave sur du bois, nedera‘ksstghé; sur de 
l’écorce, seu, je grave en figure, nederiks- 
highé. 

[GRELER. Vid. infra.] 

GREVE, bord en dega du fleuve, sitemek ; 
jen viens, sitemeghé, nsm, v. nsdsssé. 
[Vid. infra, p. 277, v. Gréve.] 

GRELER.] 

Il gréle, si‘ksr@i; s'il gréle, je demeure ; 
si ksrai ghe nedapi. 

Les blés s’t [sont] grélés, ssksskibaghitéka- 
menégar si‘ksrdi skamsnégar. 

Les grains de grélé, pegsan, pls. pekSa- 
mak. 

GRELOT, sauvage v. Francois, éssabansa- 
nepsde k. pl. -psd ghir. 

GRENOUILLE, tsegsares sak. 

GREVE, sitemek sitemeghé, j’y vais nema- 
“tanbe. 

GRIL, abemékSaigan. 

Gril de bois sur lequel on fait sécher les 
huitres, poissons, kesd saiin, pl. nak. 

[GRILLER.] 

Je grille, v. g. un anguille, viande, nepesa- 
“kgSabain. 

Je grille de la viande sans broche, nedabé- 
Sann, 

Je fais griller le poil de la béte, netsdkesan. 

Je fais griller un poisson frais, nedabamési, 
v. nedabann v. nedapssi; un sec, nedaba- 


gSannasi. 
Je fais griller du bié d’Inde, nedabimisi ; 
de la chair, nedabésasi. 
[GRIMACES. } 
Je fais des grimaces, nemanmaskigSétassi. 
[GRIMPER. | 
Je grimpe a un arbre, nederandasé; vite, 
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GUE 


nederandasé‘rra; Yours y grimpe, araida- 
sé aséssss. 

[GRINCER.} 

Je grince les dents, netsi ‘tamanbidési. 

[GRONDER. ] 

Je gronde, suis faché, nemssksérdam; je le, 
nemssksérmaii. 

[GROS.] 

Cela est gros, v. g, bois, mesakSat, sub. mé- 
saksak mésakské; sdamai mesaksss, le 
petun est gros; grosse antre de rocher, 
aranmapesks, 

Comme s’t [sont] grosses v. g. les penak, 
tannenasa sdereghirenan, in sing. taiine- 
nasa sdereghiren, ignob. in sing. taiinenasa 
arighen. 

I] est gros comme un tourte, présghé érghirsk. 

Isba arghiksghé, si on m’en donnoit v. g. 
gros co’e [comme] cela. 

Gros, mesakSat, nob. mesdksss, v. meségs ; 
petit, pesigs; cette femme est grosse, 
préte d’accoucher, messigange, 1% nemes- 
kangs ; je suis grosse, ait, nespikkang&a ; 
nedarenskke, hominem in ventre habeo ; 
habeo fluxum menstruum, netsepighé. 

[GROSSIEREMENT.] 

Je fais cela grossi€rement, mazimangSisi nede- 
ri‘isn v. nemaiimaigSi‘tsn; a lui, nemaii- 
mangsihan ; lui parlant, nemanmangSiman. 

GRUE, tarégan, tarégaink. 

[GUERIR.] 

Je suis guéri, nedé‘kSamaresi; nsrainbé*‘tte- 
ran, je le soulage, il profite de la medicine 
Vv. priere. 

Je le gueéri, nsranbést* yaii. 


[Pages 278 and 279 of the MS. are blank.] 


[GUE.] 

Je passe la riviére au guet, nébi‘ kagaiséghé, 
kisipukaganssghédé. 

[GUERRE.] 

La guerre, mattanbeks; je vais en guerre 
p’r avoir terre, ville, argent, &c., nenspé- 
sssékadamen; je vais en guerre, nenspé- 
sssé; j’en reviens, nedanbinspésssé ; contre 
lui, nenanskdsan, v. nekadsnarai, 3. snaiis; 








[280, 281.] 
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je fais la chaud. [chaudiére] de guerre, 
nesa‘kkara, 3. skdre ; quiest-ce q. [qui] fait 
la chaud. de guerre ? asenni é‘to sé‘karant ? 

Je le veux défaire, prendre l’ennemi, &c., 
nekadsnaran vy. nenanskasan; les guériers, 
mattanbégSi-arenanbak; je le suis, nemat- 
tanbégsi-arenanbai ; j’entens bien a faire 
la guerre, nenitasatanbekske. 


[HABILLER, DESHABILLER.] 

[282 383. ] Je m’habille, nsresshssi v. msrékresin, 3. 
srékresin. 

Nedaneskamakkain, je mets ma robe, cou- 
verte interieure, ait mulier. 

Je me déshabille, j’6te tous mes habits p’r 
dormir, neyvéssébags‘ sin, v. nedanbiasi. 

Je suis habillé de noir, nemikazéssésé, 3. 
mkaz; de blanc, nsaibégnaham ; de rouge, 
nemskSégnaham; de jaune, nsisaiisigna- 
ham. . 

Je fais un habit, une robe, ..... , nedap- 
skSanasé“ké. Vid. Robe. 

Je suis habillé legérem’t, c’est p’r cela qf 
jai froid, nekesindtsi. 

Ils vont 1a habillés co’e [comme] les morts, 
neman sdainaii mamétsinétsik arasésthedit 
érsésétsik. 

Je suis habillé, mais je ne suis point cein- 
turé, neséssébdgssin. 

Nekesinerdam, je ne suis point joieux a c’se 
[cause] du mauvais tems qu’il fait, seu, 
ce mauvais jour me rend chagrin, &c. 

[HABLER. ] 

Je hable, nepissaiitsemi, 3. pis. 

HACHE, temahigan;* ma hache, netema- 
higan, 3. st. 

Je n’en ai point, mda [maida] nstemahiga- 
nisi. 








[* In the Delaware language, tamahican; in Mo- 
hegan, tmuhhegan; and hence in English, toma- 


hawk. Enpit.) 
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Nenaitemassibena, nous allons p’r les secou- 
rir, &c.; ils, naiitmasssak. 

La guerre nous mange, nous défait, nemshs- 
gsna mattanbéks. 

[GUEUX.] 

Je suis gueux, misérab., neketemanghesessi. 


H. 


Je la casse, ébréche nsékléstsn; asenni sé- 
ktai'gsssa séghétemahigané? quil’a rom- 

pue? Elle est cassee, sé‘téssen; par le 
milieu, pssketéssen. 

Je ’emmanche, nenassékSadsn vy. nsssidak- 
kskkaiin v. pekagaiisi, 

Je la démanche, neketsésitakSéhadsn v. neke- 
tsesida k8éstsn. 

[HACHER. ] 

Je le hache, mets en piéce, nesesegssketéhé- 
men; de la chair, nesegsskésa‘ktéhémen v. 
nskkésaghitéhemen; nesegssemen, 3. sseg., 
je hache viande, &c., nob. neségssan, 
3. 8S. 

[HAINE. ] 

Je lui donne, inspire, de la haine de sa 
coutume, netsesérdamasain érkamighesit. 

Je lui en inspire p’r son idole, v. g., netse- 
sérdamasainar, &c. 

Je donne, inspire de la haine, netsesérdamasi. 

[HATR.] 

Je le hais, netsibaghitéhaidamen; lui, netsi- 
bagitéhanmaii, netsesérdamen v. nematsér- 
damen; lui, netsesérmaii. 

HALEINE a percer, tsaiigaiin v. megss. 

[HALENER. ] 

Je halaine sur lui, en lui batisant, v. g., 
nertésémstasan. 

HAMECON, mkikan, v. tasupenigan. 

[HARANGUER.]} 

Je harangue dans le conseil, dans le festin, 
je suis entendu de loin, nspétaigssi, 3. sa- 

pétangsss. 

Parle harangue, in imperat., sapétaigssi. 
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HAU 


Je ne scais pas haranguer, mda [manda] ne- 
ni taisisapetangssi. 

Je harangue marchant dans le village, nepe- 
metang 8st. 

Tsibaghitéhési nangs eritéhansit herode san- 
kasi métsinéhedits messixi asansisak nisi- 
gaden stsi erenanbaitsik niksanbi ari neba 
setsi kiradin‘ret, &c., mssuk tegné pexeks 
kstsetéhakéks temitéhsks tzatsébessks pe- 
siktéhsks nega tanne kirsansa erihegs, 
sa tami nrsks nenémain. 

HAUT, spemek; je le mets, attache haut, 
nedé‘ ysdsn, nob. nedé* ysrain. 

Je le leve, le mets plus haut, nedaspigsne- 
men, nob. nedaspigsnan. 

Tire-toi en haut, dit-on 4 un qui est couche, 
spigssi v. sin, v. spesin, 1* nedespesin, 
1" nedaspigsst. 

La poisson, v. g., s’eléve en haut p’r prendre 
lair, sortant de l’eau, é%edas. 

Cette pierre v. g. qu’on jette va trop haut, 
ssanmi-spi re. 

La cabane est haute, spigains; voila de 
c’bien [coimnbien], ni éspigainik ; basse, 
tassigains; voila de c’bien [combien], 
spigannitsga, ni tépsigannik, ni tabassi- 
gainits ; elle est basse, tsatsighen. 

I] faut qu’il soit haut v. g. ce bois qu’on 
veut faire en are en haut, v. g. {}, mss- 
paighenanss, spaighenaiss; bas, tabas- 
sanghenanss, 

[HAUTEUR.] 

Quelle hauteur doit-il avoir? taiini spaighe- 
nanss? ni spanghenaisik, voila de quelle 
hauteur. 

HELAS, sé‘kénaiigs v. agaié, aghé, aghia, 
&c. ; diverso modo usurpatur. 

Nesé‘kaérdam, je dis hélas; on le dit, 
sé kaerdaiss. 

Nesé‘kaérmai, je dis hélas sur lui, touchant 
sa p’soe [personne]. 

Hélas, agh2, agaie, aghia, &c., termes de 
plaintes, souffrances. 

Nedaghihaimi, je dis aghé. 

Nesisaérmi, je crie, je crains quelq malheur, 
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HIS 


disgrace, accident, &c ; sisaérms, di’r [di- 
citur| etiam de xgroto. 

Eksisisaérnn pera, dit-on A un quia faim 
seu cesse d’avoir faim. 

Maghisisaérmirna, dit-on a une qui d’de 
[demande] de la viande, v. g. au retour 
de q’qu’un [quelqu’un] de la chasse. 

HERBES, meski‘ksar ; le lieu od il y en a, 
meski‘ks v. meskiksi' ks. 

Je l’arrache du champ, nemaséskenighé. 

Je la coupe, nemanéskiksé. 

Je mets le feu, netsakesaiisé. netsakesemen. 

L’herbe pousse, sankskat. 

Elle est a la moitié de ce qu’elle doit étre, 
néransskat. 

Elle est a sa hauteur, sénmskat. 

Il y a des herbes v. g. dans mon champs, 
sanask8é. 

Il y en a dans les champs, sanaskSégar 
kikkannar sénéskséghir kikkainar sritshs- 
dits. 

[HSRISSER.] 

Le poil du chien est hérisé, si‘taghi‘rré, 
é dir de ho’e [etiam dicitur de homine.] 

(HERITIER.] 

Je le fais heritier de tout ce q j’ai, nemirai- 
négar nematsesssmegar. 

([HEUREUX.] 

Je suis heureux, je vis bien, rien ne me 
mang’, nsriarenanbat. 

[HEURTER.] 

Je heurte contre une pierre, nssasapskaham ; 
ala porte, neda‘sabessaghité*hémen; di’r 
[dicitur] etiam de aliis. 

[HIDEUX.] 

Cela est hideux, tsibaghindigSat, gsss. 

Je le suis, netsibaghinai gssi. 

fHIDROPIQUE.] 

Je suis hidropique, nepessaiinbé, nedepessa- 
nebainn eto sssegSinangan. 

HIER, sraigsé. Vide Tems. 

[HIPOCRITE.] 

Je suis hipocrite, ketzasai nepaiba‘tam, v. 
nsskitsipunba‘tam. 

HISTOIRE, nannegannantsemsangan. 
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HIV 
[HIVER.] 


L’hiver ou l’on est, pebsn ; le passé, pebsné ; 
le prochain, pebsghé ; le milieu lorsqu’on 
y est, nansipsn ; il est bien rude, ak@i‘psn, 
v. thi‘psn; il est doux, il n’est pas rude, 
sdagani‘ psn. 

[HIVERNER.] 

J’hiverne avec lui, nepebsnapinéna. 

Je demeurerai pendant lhiver au village, 
nepebsnabin sdénék. 

Minasipsn, c’est co’e [comme] un autre 
hivers en voiant néger, v. g. &c., v, stsi- 
tasipsn. 

Baiémipsn, Vhivers dure long-tems, est bien 
prolonge. 

HOMME, homo, arenanbé,* ak; vir, séénaii- 
bé, ak. 

Je suis un homme sans aucun défaut, nepék- 
kanbai. 

Je n’ai point d’esp. [d’esprit], je ne sgai 
rien faire, travailler, ait vir, nenanaiba- 
sanbui ; ait mulier, nenananbaseskSai. [ Vid. 
supra, v. Esprit.] 

Tu n’es pas un ho’e [homme], tu es une 
béte, areni asénni kia. 

Jeune homme non marié, kiganbé ; marié, 
ketsdé. 

Un ho’e [homme] sans soucis q. [qui] ne se 
met en peine de rien, paig%i-arenanbé. 

Un homme marié, sssirdam. Vid. Marié. 

Homme quia 2 femmes v. femme q. [qui] 
a 2 maris, niss“kasé, 1* neniss‘kasa. 

[HONNEUR.} 

[HONORER. ] 

Je l’honore, neksssitsn, nob. neksssihan. 

Je suis digne d’hon. [honneur], neksssthf- 
gsst. 

Je suis avec lui digne d’hon. [honneur], 
neksssihigsséman. 

Je je le crains, nenaiinekSitérman. 


[Page 288 of the MS. is blank.] 
[HONTEUX.] 


[289.] Je suis honteux, nedegatsi, 3. ag. 





[* In the Delaware language lenape? Enprt.]} 
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HUR 


de n’avoir rien a lui rendre, nedaga- 
tsi, mda [manda] kégi naibi mégssa. 

Je le hontoie, lui fais honte meo ex’plo [ex- 
emplo], nedagatsihai; tume, kekagatsihi, 
&e. ; je te, kedagatsihsr, &c. 

Je lui fais honte v’bis [verbis ], nedagatsimai, 
3. sdag. 

J’ai honte de cela, nedagatsiketsn, v. neda- 
gatssandamen. 

Je n’ai point de honte, je ne me mets nulle- 
m’t en peine de la honte qu’on me pourroit 
faire, mda [maida] tégné nemsOsgssn aga- 
tssangan; du froid, anbedatssangan. 

[HOQUET.] 

Jai le hoquet, neghetépséri. 

Quand on ne !’a qu’une fois, di’r [dicitur] 
neps‘kShada. 

Signe, dit-on, qu’on me donnera a manger, 
je le fais p’r lui afin qu’on lui donne a 
manger, neps kSahadasésaii. 

fHORREUR.] 

J’ai horreur de cela, netsibaghitéhai'damen; 
de lui, -haiimaii. 

[HORS. Vid. Dehors.] 

HOUE, béche, arakéhigan. 

Brighenba pétaséghé, kederektiganéair, &c., 


vo’ [vous] ferez bien d’apporter vos 
houes, &c. 

HUILE, graisse, pemi; j’huile, nemséghi- 
highé. 


[HUITRES.] 

Des coquillages, éssak. 

[HUMIDE.] 

Cela é [est] humide, kakaiimké; il ne lest 
pas, mda [maida| mssbekaimkési, nob. 
nekeséghisan. 

Cela est est froid, tekéghen; je le séche, ne- 
kesabéghisemen. 

[HUMILIER. ] 

Je m’humilie, nensddéresi, 3. nsd. 

[HURLER. ] 

Le loup v. le chien hurle, tarokgéss, sghiké, 
sghirair asennir. 


[Pages 290, 291, and 292 of the MS. are blank.] 
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JET 


I, J. 


[JALOUSIE. ] 


[ 293.] J’ai des pensées de jalousie, nedaskasété- 


[294, 295.] 





hansi. 

JAMAIS, maiidahatsi. 

[JAMBE.] 

Ma jambe, iiekant, 3. skaiit. Vide les parties 
du Corps [p. 133.]; je me la suis rompue, 
gandétéssin; je l’ai enflée, nemagSiganda. 

[JAPPER.] 

Le chien jappe, tarokkséss, v. etiam zaska- 
déms. 

JARDIN, ki‘kain, sda‘ki‘kain v. nebizsn- 
ki‘ kann. 

Jarreticre, kikanaibi, ar; de porc-épi, kaiis- 
ianbikikananbi ; je la lie, nekikigananbisi ; 
je la deélie, nedaampkSiadgnar nekikiga- 
nanbiar. 

1EUX, tsisegsr, in sing. tsisegs; mes ieux, 
netsisegsr. 

J’ai de bons ieux, ngagranraghigSa. 

Je les ai mauvais, nemamatsairaghigsa, v. 
nesasinig§a. 

Je les ai rouges, megSiketsé‘rar netsisegsr. 

J’y ai mal, ils me cuisent, nepspskigséné. 

Q’y ch. [quelque chose] y est entrée, nebesri, 
3. besrirs. 

J’y ai ya [quelque] saleté au coin, nemame- 
rigSa; quia de petits ieux, babisanra- 
ghiks ; eux, bébisairaghiksaitsik, 1% neba- 
bisoiraghik§a; j’en ai de g’ds [grands], 
nemanmesanrag hig 8a. 

Je cligne les ieux, nepeseghigSéasi. 

Je les ouvre, nepeskSadasaiibi, 3. bes.; je les 
ferme, nebeskigSési. 

Je les lui arrache, nepskairaghiksénan, v. 
neg hédanrakigséhai. 

J’ai les ieux sur lui, je ne le perds point de 
vue, nenénasanbamain. 

Je lui verse d’une liqueur, v. g. dans les 
jeux p’r les guérir, nessgnigSesan; je te, 
kessgnig8ésr. 

J’essaie souliers, bas, je les mets p’r voir 
s’ils sont bien, nekstkdmen; item, justau- 


corps, robe, item justaucorps, robe, 
chemise, nekstagsin v. nekstsiagSin; che- 
mise, nekstagSin v. nekstkasann, nekstsia- 
gsin. 

[JETER.] 

Je jette de l’eau, j’asperge, sur cela, nedere- 
béghiadsn; sur lui, nederebéghiadasan. 

L’asperger, v. g., arebéghiadigan. 

Je le jette, nederakkan, di’r [dicitur] de nob. 
et ig. 

du haut, en bas, nepenakaiin vy. nene- 
sakkan; du bas en haut, nedasbigSakain. 

Je le jette dans l’eau, netsaspakkaii v. ne- 
tsa‘ pakkan. 

Je me jette du haut en bas, nepenikedai, 3. 
penikedas. 

Je lui jette de ]’eau t’bent [tombant] en 
foiblesse, nedakakssimai. 

Je me jette, rue sur lui, nekSirdasan ; lui sur 
moi, nekSirdangsn. 

Je lui jette gq ch. [quelque chose], nederad- 
késaiin. 

Je le jette au feu, neketesénemen. 

Jette-moi cela, naiisdakési. 

Je jette l’eau depuis le canot, nessinebékka- 
men, v. neda‘ vigaiin, celle qui est dans le 
canot. 

Je la rejette de ma bouche, nessgardtamen. 

Je jette cela en versant v. g. l’eau d’une 
chaudiére, &c., nesskahadsn, nob. nesska- 
harai. 

I] se jette dans l’eau, ni stsapitéssinen. 

Je le jette contre lui, nederakkésan. 

Je le jette par terre (de ignob. et nob.), 
nekiba‘kann, pls. nekiba‘kainak. 

Je le jette c’tre gq [contre quelque] chose, 
illum allido, nekSasksté‘simai. 

Je le jette au feu, neketsénai, ig. neketséne- 


men. 

Je le jette dans l’eau, netsa‘pakkaiin, nob. 
netsa‘ pakkairan. 

Je me jette du haut en bas, je me fais t’ber 
[tomber], nepenikdai v. nnesikdai. 
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JEU 


K8aisakkaiin is, kSansakkaina, 1% nekSai- 
sakkaiin, on le jette a la voirie, aban- 
donne, &c. 

[JEUNE] 

Mes jeunes gens 

[JEUNER.] 


Je jetine 


, nsskinsssemak. 


, nemansssékaisi, 3. man. 

Voila c’bien [combien] de tems j’ai jeune, ni 
késssgnearamia. 

A peine ai je pu venir, tant j’ai jedne, asa- 
kaiitsi nepetarami. 

iLE, insula, menahan; dans Vile, menaha- 
nsk. 

Métnghéghé, sigsak, sa ari métnaghéghé, ils 
st [sont] cabanés au bord de l’ile en long. 

Assamenaghisi d’autres demeurent aussi a 
mes cote dans lile ou je demeure. 

Ceux qui demeurent dans cette ile, oti je 
demeure, et demeurent a un bout de Vile 
directem’t opposé ot je demeure, di’r 
[dicitur] ils demeurent, asassenaghé; di’r 
t’tum [dicitur tantum] de la largeur, seu, 
qui demeure sur la largeur vis-a-vis, asas- 
senaghisi. 

Presqu’ile, seu, la terre de la presqu’ile, 
kssaisaaiims ; ils demeurent la, asighinan 
ksésaisaanmék vy. k8ésanséik. * 

Anaskfananmisi, au bout de la presqu’ile, v. 
sanaskSaanmek. 

IMAGE, asivigan. 

([IMAGINER. ] 

Je m’imagine, je pense, nederitéhaisi. 

[IMMENSE. ] 

Je suis immense, par tout, netémesanbi, 3. 
tem. 

[IMITER. 

Je limite, 
remman. 


je fais ce qu’il fait, &c., nesi‘tsi- 

Kégs stsi sitsi‘remmat sghik ézsghitsik, ou 
pr le vol ou péche, &c. 
297. ] 


[ Vid. infra, p. 


[Page 296 of the MS. is blank.] 


Nederasan, je lui ressemble. 

[INCITER. ] 

Je l’incite 4 condescendre a mon inclina’on, 
113 
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IMP 


v. in bonam v. in malam partem, je fais 
tant par mes importunités qf &c., neghé- 
[ Vide infra, p. 299.] . 


“5 


JEU, aimkain; j’y suis addonne, nekangheé- 


sps‘ kaharain. 


ganmké. Vid. Je Joue. 

[IMITER. ] 

Je limite, je le regarde p’r faire co’e 
[comme] lui, nekikinasaibamai. [Vide 
supra, p. 295. ] 

(IMPLORER. ] 

Je Vimplore, nesi‘sinsémai; pour qq’un, 


[quelqu’un] nesisinsaissésai ; p'r moi, ne- 
si sinsaisséhsst. 

J’implore avec instance, nesanhstdisinsanst. 

J’implore Jesus avec t’te [toute] l’instance 
possib., nesankstdisinsaisi Jessssck v. Je- 
sssohe. 

(IMPORTANT. ] 

Il est important @ je parle, jai q ch. 
| quelque chose] a dire de c’sq’nce | conse- 
quence], nesaaghiketsaigané; il est im- 
portant, saaghitebat. 

[IMPORTER.] 

[1 n’importe, negaddhari, v. minagsha. 

[IMPORTUNER, IMPORTUN.] 

Je l’importune le visitant trop souvent, ne- 


maanihan ; il, nemaanihels. 


, 

Je m’enfuis me voiant trop importune, ne- 
ksanssrse, v. nsksansi. 

Je lui suis importun, je l’afflige, le tour- 
mente, par les visites, usnemihan, nsdami- 
mez he. 

[] est importun, il court les cab. p’r [cabanes 
pour] avoir a manger, non t’n [tamen] 
ipsi datur, manihsé. 

I] m’importune venant bis [?] dans ma cab. 
pr [cabane pour] avoir a manger, &c., 
mnedaniheks. 

Je suis importun par mes visites, nsigsdai, 
3. sigsdas. 

[IMPOSSIBLE. | 

Cela paroit impossible, infaisable, &c., na- 
skantehaimegSat v. naskainaigSat v. nas- 
kainhérmegSat, v. penérdaminaigSat, nenas- 
kanhérdamen. 
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IMP 
[IMPRIMER.] 


J’imprime une chose sur un autre, nedasi‘- 
yeamen. 

[IMPROVISTE. ] 

Je le prens, je vas a lui a l’improviste, 
nekimeskdsan, v.g.les......- 

[IMPUTER.] 

Je lui impute qq [quelque] faute, nepissi- 
man. 

[INCARNER. ] 

Jésus s'est incarné, s’est fait ho’e [homme] 
dans le sein de Marie, Jesss arenanbaéhs- 
ssssa sdaramhaghékdari Marie. 

INCESSAM’T [Incessamment], saiighé‘ga. 
Je parle incessam’t, nekanghekdsnké. 

[INCITER.] 

Je l’incite; vid. anteriorem pag. [p. 297.] 

[INDIGNE.] 

Je me crois indigne, nensdanéresi. 

[INFOR MER. | 

Je m’informe, neksaksétsimskké; de lui, 
nekSaksétsimsran ; je rapporte ce ¢@f j'ai 
appris, nedannkasaiitsemi, 3. aiin. 

[INTERPRETE.] 

Tu me serviras d’interprette p’r parler a N., 
tu lui diras ce @ je te dirai, kenanberstasi- 
tsi ghersr8Sghé N., ési kedandokkésan, 1° 
nedannkasandokkésan. 

Tu me serviras d’interpr., tu parleras p’r 
moi, kevherssitamasésitsi. 

D’de [demande] lui, v. g. s’il a été batisé, 
ksakkétsimsre kisi ssgnebaissssaé ‘to. 


go. nedannkasandok- 


J’interprette la lettre, v. g 


kaindamen. 
[INTER ROGER. ] 
J’interroge, nekSaksétsimskke ; je ’interroge, 
nekSaksetsimsran. 
([INTERROMPRE.] 
Je l’interromps parlant, nsnibiran, nsnimai 
v. nsntéman. Vid. Part. Pemetsinisi. 
[INSTRUIRE.] 
J’instruis qq¢’un [quelqu’un), nekakékiman, 
&c. Vid. Je l’enseigne. 
Jesus ale p’r [premier] instruit ses apétres 
a prier, Jesss akakékimaisaani, tami sdok- 
kana ponbatam stsi v. paiba‘tam. 
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JON 
[INTENTION.] 


Quelle est ton intention lorsq tu fais cela, 
p’r qui le fais-tu? kégssnasa kederitéhaisi 
érokkani, asénni é‘to érokkésat ? 

[INVENTER.] 

J’ai inventé cela, je suis le p’r [premier], 
&c., nemi‘kasitéhaidamen, 3. amik. 

[INUTILE. ] 

Je le rends inutile, je pare le coup, nedanat- 
tsn, nsikSitéhandamen, nsikSéremai. 

[INVOQUER. ] 

Je l’appelle dans mon ceeur, je le. ...., ne- 
dererman amaité baaitt. 

[JEU. Vid. supra, p. 297.] 

[JONGLERIE. | 

Les espéces de jongleries ; — 

Metesrensangan basénardsangan, le jongleur 
qui tue qqun [quelqu’un], basibsesangan 
basi handé aschanndsar aregsssangan na- 
mikande asenni asehandsar tebeskssidé et 
kitasande, &c. 

Gimansin v. 


simanssdin, v. simanssangan. 


Vid. inferius. &tsipéde simanssdin. 

Ksranssangan arerdaghe amesihsgsr ksran 

ara setst 
mda [maida] neratebiks. 

Ksssigann, le feu fausses observa’ons de 


ssar asansisar nemihanritsir 


futuro ; masinebissnar, in distans. 
Ksssittangan, v. ksssitanganikann, ne man- 
ger de certaines de peur de porter mal- 
heur, item, les os d’un castor pris a ]’at- 
trape; on ne donne point les os aux 


chiens, mesittann, kegs stsi mesitasian 
samade sigsadsr aremss. 
Pissiksssihsesangan, idolatrie, amesihsgsr, 


&c. 

Metesi siphamasangan, v. siphamassangan, 
sacrifice p’r avoir bonace, &c. 

Ansimessangan, ansimeside kadasinede ansi- 
mansaane meghireté ni setsi metsinet, Vv. 
stsibaahsregsr meghiretsir setsi kadsnet 
ansihsdsangan. 

Amattamsangan, sentir sur soi-méme, netsi- 
ramadima kemetsinebena, &c., kakerha- 
man sadsangan, nekakerhamangs manman- 
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tsaranghe sresangan. 
p- 301.] 

Nedannérman, je le pense de lui. 

Nedaiimiman, je lui dis, je ne ferai pas ce 
Y tu fais. 

Nipskansdesangan snipskimanr nanksksar 
novit illam ut impotentem, &c. 

[JOIE, JOYEUX.] 

Je suis joieux, nsiagaibai, nsigherdam (de 
viro), nsiakskgai (de muliere). 

Je suis joieux, nsiagakké. 

J’ai des pensées de joie, nsiaghitéhaisi. 

Je suis entendu, je fais paroitre une g’de 
[grande] joie, nséstaiigssi. 

J’ai une trés grande joie, neksa‘rirasémaii, 
j'ai une grande peur, .... . 

Je cause de la joie a cela, nesaiisiaghi‘tsn ; 


[Vide Jongleur, 


a lui, nesaisiaghi‘tazan. 

Je lui dis des ch. q. [choses qui] remplissent 
son ceeur de joie, nepessanisrirasémai ; 
usitatius, nsrirasémaii. 

Je marq sur mon visage ma joie, nedarami- 
gsé‘rd, 3. aram. 

Nedaramigsdharan, je lui fais un bon visage 
pr le remercier, v. g. de ce qu’il me 
donne a manger. 

Neksa‘rirasémeghébena éri n‘rait.ersé kemi- 
taiigssena, on no’ [nous] a avertis, &c., no’ 
[nous] n’aurions pas pensée a cela. 

Neksa‘riraséman, je lui raconte une chose 
qui lui c’se [cause] de la joie v. douleur. 

Nedeé‘ksisés‘ké, je cesse p’r ainsi dire 
d’avoir de l’esprit voiant la p’so’e [per- 
sonne| qf je desirois passionném’t voir. 

[JOINDRE. | 

Je le joins en chemin, nedatemi‘kasai. 

Je joins une chose a une autre, nepébagads- 
nemen. 

Je joins les mains, nedakSiretsési, v. nebéba- 
gadsnemenar neretsiar. 

Je joins 2 ecorces, v. g., nebébagadsnemen. 

Une jointeée. 

2 goutes d’eau se joignent p’r n’en faire 
qu'une, mamansbéghi v. mansbéghi‘ré. 

Tsi‘tamis?, bien joint; cela l’est, tsi‘tama té ; 

ces planches le sont, tsi‘tamapsak kgak ; 


Vid. Poignée. 


JOI 471 








JOU 


les pins [?] s’t [sont] bien joints, tsi‘ta- 
ma‘tarsrir psikasksr netsi‘tama‘tsn, nob. 
netsi tama‘raii. 

Nebébagadsnemenar neretsiar, je joins les 
mains. 

JONC, anaiisnasks, ksr; j’en vais chercher, 
je le tire, le coupe, nemananaisnaskéé. 

[JONGLER, JONGLEUR.] 

Jongleur, metésrens, -nsak; la jonglerie, 
metésrensdi. 

Je jongle, nenebi‘ké ; je le jongle, nenebi‘rai. 

Le jongleur invog le diab., mtésrens snaii- 
dérmanr matsksar. 

Je chante et on repond a mon chant, nene. 
kshsmassi. 

Je donne au jongleur ce qu’il me d’de [de- 
mande,]p’r ¢ ¢y"un [pour que quelqu’un | 
ne meure pas, resipamasai; on donne, 
&c., sipamaisadin. 

Je porte ma manits (dit le jongleur), neba- 
sian, v. nebasihan, [ Vid. Jonglerie, p. 298. ] 

Simaiisin v. simaissdin: c’est une jonglerie 
qui se fait en pendant a la crémaillére un 
petit serpent ou espéce de petit serpent 
qui ale bout de la queue blanc, (il s’ap- 
pelle saibairsesss,) et on fait cuire du ble 
entier ; cela se fait le soir et le lendemain ; 
le jongleur chante pendant que le blé 
bout, and aprés avoir chante, il boit de 
eau qui est dans une petite chaudicre 
pendue vis-a-vis de lui, et fait manger le 
blé cuit aux autres qui la 
cabane, &c. S&tsipinésa simaiissdin, il a 
mangé de ce ble cuit, &c. 

Ksssigaiin: c’est une jonglerie par laquelle ; 
on fait un feu qu’on dispose de telle et 


sont dans 


telle manicre pour avoir tel et tel effet ; 
on observe de quel coté le feu jette, &e. ; 
c’est pour savoir si ceux qui sont allé en 
guerre ou a la chasse dont on ne regoit 
point de nouvelle, le tems qu’ils a mis 
étant expiré,—c’est pour voir s’ils sont 
morts ou vivants, &c. 


JOUE, mansé ; ma joue, nansé, kansé, sansé. 
[JOUER.] 
Je joue, ludo, nedanmkeé, 3. anmke., 





(302, 


JOU 4 


Mesairetassidé [1], mda [maida] saghensi. 

Temahsté asenni inda [maida], &c., si- 
ganmketsik, joueurs. 

Je gagne, je tire ce qui est sur le jeu, ne- 
temhsé ; lui, netemhan. 

Ils jouent, ils gagent, aiimadsak; jouons, 
gageons, anmadido. 

Is sétsra, je joue cela c’tre [contre] toi ; 
neda‘ta‘sin is, je joue cela; je joue cela, 
is nedanmké‘tsn. 

Que jouerons nous? kégsi étaisadiags ? 

Nos fusils; Aepésksandinasar tansadida. 

Je ne joue rien, ida [maida] neni‘ taisita‘si ; 
3. inda {maida} ne‘taisita’ sisi. 

Je joue avec des ronds blancs d’un cote et 
noirs de l’autre, nederakké v. nedanmké, v. 
nedasé annar. 

Les ronds, éssé‘Sdnar; les grains, tagsssak. 

Lorsqu’ils s’en trouve (du n’bre de &) [nom- 
bre de & | 5 blancs et 3 noirs, v. 5 noirs 
et 3 blancs, nebarham, keb. &c., (on ne 
tire rien); idem fit de 4 blancs et 4 noirs. 

Lorsqu’il y en a 6 d’une couleur, et 2 de 
l’autre, nemessdam, (on tire 4 grains). 

Lorsqu'il y en a 7 d'une méé [méme] 
couleur, et qu'un de l'autre, nedenési, (on 
en tire 10). 

Lorsqu'ils s’t to’ [sont tous] 8 de méé 
[méme] couleur, nsrihara, (on en tire 20). 

Vesdkasi, je plante un bois dans terre p’r 
marquer les parties. 

Je lui gagne une partie, je mets un bois p’r 
&c., negsdag Saharan. 

Vedasahamaiks, il me démarque une partie, 
il Ste un bois, &c. 

Neméitasahamaiks, il me démarque entiére- 
m’t, il les 6te to’ [tous], &c. 

Pirsané negahsks, il me gagne, keg. 3. 
agaigsr v. stemhsgsr; (dans le jeu du 
chariot) mda [manda] temasdisn, on n’en 
prend pas des grains q. [qui] font chariot, 
&c. 

Je saute, je porte, place mon grain t’tot 
[tantot] ci, t’tot la, &c., neketehi. 

Nous autres no’ [nous] ne sautons point 
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co’e [comme] cela, mda [maida], keda- 
hisn nigna. 

Les pailles, avec quoi on joue a un autre 
jeu, pessentganar. 

Les grains du jeu du plat, dicuntur etiam, 
ésséSanar. 

Un autre jeu ou l’on place des grains sur 
des espéce de lozanges entrelassées, di’r 
[dicitur], maimadéangai. 

Je joue au plat, nsairadéhdma 3. sai mé. 

No’ [nous] y jouons, nsairadéhémaibena, k. 
ksanradébamaiba, &c. 

Mets les petits ronds, &c., psné éssésanar. 

Nederakébena, je les mets. 

Que veux-tu jotier ? kégsi étdssian, v. kégsi 
étassiags ? rien, mda [ manda] kéosi neda- 
tasst. 

Je joue un v. 2 castor, v. &c., mata‘rré, 
v. rak neditassi. 

Joiiets des enfans ; — 

Sshé, c’est un bois plat qu ils font glisser 
sur la nége, glace. 

Nessha, je le fais glisser; imper. ssha, ss- 
hants. 

Séskip, ig. une petite seringue, dont ils, &c. 

PébéskSamaingan, toupie sur la glace, &c. ;: 
sur la terre, aripsdangan. 

Nesasemhai, je la fouette. 

Nenénaits ssi, je suis v. g. le coquelimalot, 
jai les feux bouches et je cherche a 
prendre qq”’un [quelqu’un], &c.; 3. né- 
naits* ssio, celui est pris, est, &c. 

[JOUR.] 

Un jour, nekstkiskSémigat ; 2, nissikisksé- 
migat, &c. 

Jour, kizsks; un jour, pezéksn kizsks v. 
pezeksn sa‘ kamek. 

Etsé‘ksisighi, étant jour. 

Beau jour, srisa‘kamé. 

A la petite pointe du jour, sspanstsisi. 

Tsé‘ksdt, il est jour, le jour commence. 

Gémanban néhi‘ré, le soleil va se lever. 


Tsé‘ksnisi, jusqu’au jour. 

Ni aneghiespirassit, il paroit un peu. 

Nibadssse, il éclaire, il marche ; pasksé, le 
milieu du jour. 
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Pedegsssé, nasé‘k8é, airemasé‘k8é v. smaii- 
dandeé. 

Neki‘ré, il se couche. 

Depuis le soleil couché jusqu’a la nuit, sur le 
crépuscule, magrangsi'rné, v, kégan pe- 
sedé. 

Pesedé, amasiteba‘ kat, 
nansitebikat, aghikiteba‘ kat, péssstsé k8at, 
tsé‘kSat, &c. 

En quel tems de la nuit est-il? taint édstsi 
tebi‘kat? 

Pendant le jour, érigsnkizegak, 


ang sannétebikat, 


De jour, spetaisi; voila un beau jour, sri- 
kizegat. 

Un mauvais jour, matsikizegat. 

Jour court en hiver, tadangskizegat pépsghi. 

Long en été, gSagsainkizegat nipeghi. 

I] y a 3 jours qu’il est venu, tssgnigat baiep- 
pan. 

Depuis Kebek [Quebec] jusqu’a Tadousak, 
j'ai mis 3 jours, Kébekstsi Tadssagsghéari 
nissgnibié, 3. tssg. 

Je demeurerai 3 jours a Kebek, tssgnistsi 
nedapin Kébek. 

Je viendrai au jour assigné, nebagatsi nik- 
ksmbekizegatki. 

C’est le jour d’aujourd’ hui, is kizegat. 

Pl’s [plusieurs] jours, mesdirokisi. 

C’bien |combien] marcherons no’ [nous] 
de jours? kekésssksnsdébenatsinasa. 

Y arriverons no’ [nous] ce soir? ksemihaii- 
benatsinasa, nsémi‘ra, nensda‘ra; non, 
R. [Réponse], kensdaraibenatsi, no’ [nous] 
serons en deca. 

Je revois le jour, je ne suis pas mort, neda- 
tsé“kssin; lui le voiant, &c., tsékssighé ; 
qu’il le voie, tsé“kssits. 

Je travaille tout le jour, nenikégarokké. 

Un beau jour, srisd‘kamé. 

Mauvais, mastsd‘kamé. 

Je connois le tems qu’il fera, &c., seu le 
jour, &c., nesésinamen sa‘kamé, 
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Ermekizegak, pendant le jour. 

Kikizega‘keban, ce jour passé. 

Kiseksé, lorsqu’il n’est pas encore passe, 
&c. 

Ermikésgnisi, dans qq [quelques] jours. 

8a‘késssgnisi, pendant qq? [quelques] jours, 

8a’ késssgna‘ké, dans qq [quelque] jours. 

Je prie Dieu q quand tu enfanteras, tu en 
fasse autant qu’il y a de jours en |’année, 

K’ks. “kiatsi 

tanni kesseta kizegat nekstsigadéghéari 


nesi singaman snitzanniané 
nitsi akésssinan érenanbaitsik kenitzannak. 

[ISSUE.] 

Je ne vois point d’issue p’r sortir d’ici, je 
marche mais je ne sgais ou je vais, nekis- 
ansi. 

[JUGER.] 

Je juge, netebersmsé. 

Je le juge, neteberstemen, nob. neteber$mai. 

[JUMEAU.] 

Nous sommes jumeaux, nedagSéssibena, 3. 
tagSéssyak. 

[JUSQUE. | 

Donne m’en jusq@ la, kesibahagaioksatéts ; 
regarde, il y en a jusq/ la, isékstek kina 
kinong8iga is k8atéts. 

Jusg/-la, nitsi siksisi. 

La marée monte jusqf la, sasik8itamagak. 

Voila jusqu’ot elle descend, sasikskak. 

Si vo’ [vous] ne travaillez dés maintenant 
jusqu-a l’automne, mda [maida] arokkésé- 
gsé nikkSanbi stsi tdi tagSanghighé ari, 
&c. 

Je marcherai jusqu’au soir, nepessedénsssétst. 

[IVRE, IVROGNERIE. | 

Je suis ivre, nsnésemi, 3. sanessems. 

Je le suis A demi, netegsssemi, 3. deg. 

Je suis addonné a |’ivrognerie, nesighéssemi, 
3. sigh. 


[Pages 306 and 307 of the MS. are-blank.] 
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LAN 


L. 


(308, 309.] LA, quand on ne le voit pas, nemaii; 1a, lui consens de parols [?], nsékantsimaii, v. 


quand on voit le lieu qu’on montre, 2és’man. 

LAC, pegsdsebem, mar; anse dans un lac, 
sanrinangamek, 

[LAID.] 

Il est laid, il rend son ame laide, tsibughi- 
nangssi etsetsaksihage. 

Je suis laid, nematsighi, 

LAIDEUR, matsigsangan. 

LAINE, asibipiésser ; couverture de laine, 
nemessanié. 

L’AIR, kizeke; dans lair, piseskisksé. 

Au de-la de l’air, dans le ciel, asassekissk8é. 
[Vide Air, p. 16, 17.] 

[LAISSER.] 

Nsé‘kaidssse ésisa asenni, je m’en vais a 
c’se [cause] de ses facons. 

Je le laisse-la (voulant bien le laisser), nene- 
gatemen; imper. negati; pls. [plusieurs ], 
negatemske. 

Je le laisse par oubli, &c., v. g. mon cou- 
teau au cabanage, &c., nskassiné, 3. ea- 
kassina, nenetsikSake, nob, nskassina, v. 
nskavitehaiman, de |’appeller v. g. au fes- 
tin, nekagsinéban sakassinéban. 

Je le laisse, le quitte, nenegatstharan. 

Qu’on le laisse, qu’on ne le regarde pas, 
arapits, ign. aretéts. 

Laisse-le, ne lui fais rien, é“k8ihé ; laisse- 
moi, é°k8ihi. 

Laisse-le, ne lui dis rien, é“kSime; laisse- 
moi, é° k&imi. 

Je laisse cela, neduketsenemen, 3. sd.; cela 
est de reste, &c., j’en laisse la moitié, 
je ne le porte pas. 

On le laisse, on ne l’embard pas, nege@an, 
1*- nenegatahan. 

Je le laisse la, je ne me soucie pas de lui, 
nepsniaran. 

Lui aiant dit pl’s [plusieurs] fois de ne pas 
faire cela, il le veut faire, je lui laisse 
faire ce qu’il veut, c’est malgré moi q, je 


nsékandaéremai, je lui laisse faire. 

Nésékaiiderdamen nhaghé, je prens une fa- 
cheuse résolution p’r ma p’so’e [personne], 
n’importe ce qf je devienne tant il me fait 
chose facheuse. 

Niékaidsé, je laisse faire. 

Je ne le force point &c., ut ita dicam, net- 
salzéganman. 

J’ai laisse la mon sac, v. ma traine, &c., 
nederdkanné nsiassé, v. nsdanbai' gané. 

Je la vais quérir, nenandsadamen nsiassé. 

Nenaidenassi, je vais quérir ma_ traine 
laissée, &c. 

[LAIT.] 

Du lait, merendkss. 

Cette femme n’en a pas p’r son enfant, ga- 
ghébinné, 1* negaghébinna. 

Je tire le lait v. g. de la vache, nesereghi- 
néhighé. 

Je le tire a la vache, nesereghinéhan. 

[LAME.} 

Les lames entre dans n’re [entrent dans 
notre] canot, ASaiipehaiin, netsrena, v. ne- 
ksa@in‘psgsbena., 

[Page 310 of the MS. is blank.] 
LANCETTE, dagadamaigan, nar. 
LANGUE, mirars; ma langue, nirars, ki- 

rars, Sirars; on lui coupe, femirarsésai ; 
1*- netemire; on lui a coupé, temirarsé- 
sansaané. 

Langue d’orignal, mssirars, mssirargar. 

Je lui coupe la langue, neghétsirarsésan, v. 
netemirarsésan. 

Je tire la langue, nesanbirarsési, 3. sai. 

Je lui mets sur la langue le corps de Jésus, 
nepsnemasann sirarsk Jesss shaghe. 

Je lui perce la langue, nedésirarséhan. 

[LANGUEUR.} 

Je suis en langueur, il y a long tems q je 
suis malade, nedatsangSi v. nenstsemsi. 

LANTERNE, ot !’on mets la chandelle, 


sassénemanganianr. 


[311.] 














[313.] 











LAP 





[LAPIDER.] 

Je le lapide, le frappe avec des pierres, neda- 
gdman pnapsksr. 

LARD, piksisi‘kké. * 

[LARGE.] 

I] é [est] trop large, trop ample (dont il é 
[est] habillé), ssanmégs, &c., v. gs 
keskégs keskiss, sse v. g. v. mesk8é ; 


ssanmi- 

ig. 
ssanméghen. 

Large, cela l’est, keské ; 
il Vest, ni késkék. 

Couverte large, g’de [grande], keskéghen, 
nob. keskégs. 

LARME, mesebigSan, nar; j’en verse, nss- 


voila co’e [comme] 


sebig Sani. 
Elles me t’be [tombent] des ieux, nesebigSa- 
nar penepétssansr v. nesebigSanar ss‘k8iar. 
[Page 312 of the MS. is blank.] 


On essuie les larmes, masrsredin. 

Je les essuie, fais presens, &c., nemasrskke; 
a lui, nemusrsran. 

St. LAURENS, abaméksanganek pensks, 


tarabéks, kisikisidé isiganisi i ksrepri, &c, 


[LARRON.] 

Je suis un larron, nenetaisikemstené, v. neke- 
mstenéski. 

[LAS. } 


Je suis las de marcher, nesassd@i, 3. sass@i. 





de travailler, nesasrokké. 
—— d’ctre debout, nesasiganbasi, 3. sasig. 
d’étre assis, nesaskési v. nesasigdna 
Vv. nesavamarsi v. nesasamadamen nhaghé. 





de ramer, nager, nesassani, 3. sasa- 
“sane. 
de porter du bois, nesaigs aevansonar. 
d’aller en raquette, nesasanghemé, 
3. sae, 
Les mains me lassent, nesaviretsési. 
(LAURENT, St. Vide supra.] 
[LAVER. } 


Je lui verse de |’eau, le baptise, nesegnebai- 
ran. 





[* From the English word pigs. Epit.} 
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Je le lave, nekesesebéharan, (aptids est pro 
baptismo q’m [quam] nesegnebairan.) 

Je le lave, nekesebéhaden, nob. nekesebéha- 
ran. 

Je lave des poires de terres, nekesesipené, 
v. nekesesebaharank penak. 

Je lave du peau, linge, &c., je le blanchis, 
nekesestaghenemen, nekeseséghenemen, v. ne- 
anbéeghenemen, sanbeghenaiss. 

Je lave v. g. une chemise, nekeseséghenai. 

Blanchis-moi, lave-moi mes chem.[chemises], 
keseséghenemasi nedantsréhaivé,  v., pls. 
haneak, 

Je me lave le visage, nekesiged, 3. kes.; a lui, 
nekesesig Sénan. 

Les mains, nekesiretsa, 3. kes.; a lui, nekesi- 
retsénan. 

Les piés, nekesebahadgnar nesitar; Aa lui, 
nekesesesiténan. 

[LECHER. ] 

Je léche, nenaskedisi, digito v. lingua, 3. nes, 

ig. nensskSandamen. 

Ma cuillier, mersskeaimai, digito v. lingua, 
nedemkoain, 3. snesksaimaiir. 

Je léche avec le doit le plat, v. &c., nene- 
skSasitsse erangan v. neneskeandamen., 

[LEGER.] 

Je suis léger, nenainaikésessi. 

Cela est léger, nainaikesessen, v. nanaigan, 
nob. nannaikesese. 

Je le trouve léger, nenanangsaddmen ; |’ab- 
solut. nenanangéaré, nenanaingsaddmen, v. 
nenanaighenemen, nob. nenanan'ghenan. 

LENTEMENT, nésaima, menni. 

[LEPRE.] 

Psakédar, espéce de \épre ; psakédé mereks, 
il a, &e. 

LETTRE, asiyigan, nar. 

[LEVER.] 

Je le léve en haut, nedaspigsnemen, nob. ne- 
daspigenun, 

Nibadenakeain, on le léve. 

Je léve un pieu, v. g. une croix, nenibadena- 
kn; on le léve, nibadenaiss. 

Léve cela, nibadené; \éve le pieu du fort, 

v. g. nibadenakgé, 1% nenibadena‘kgé. 





(314, 315.] 








LEV 


Je me léve, a somno, nedanmikki, 3. ainmikks, 

Je le fais lever, je le léve de terre, nedaimi- 
kenan, 3. ed. 

Je me léve de bout d’assis q/ j’étois, nenan- 
ghi, 3. eancige, ni enanghin. 

Je leve un fardeau a peine, le puis je soulever, 
avakantsin nepegSainemen v. nepegSaine- 
men, 3. ap. 

Je léve la porte, seu, la couverte de la porte, 
pr qu’on passe librem’t, netansdénemansi ; 
a lui, netansdénemazan, 3. etanedéeneme :air, 
tanSdénemanss. 

Btant 
[comme] endormi, hébété, eanekese, 1*- 


levé il a peu d’esprit, il est co’e 


nenékeasss. . 

Etant levé il ne scait ce qu’il fait, tout hébe- 
te, tekekese, 1% netekukesi. 

Je fais lever, je vais par eau p’r faire lever 
les oiseaux afin qu’ils volent, od on les 
puisse tirer, od on les attend, kekaraba- 
han; idem par terre, nekurabeskasan. 

Je fais lever la béte, nekarabeskazai. 

Au moment q@ je léeve le bras, aneghi mésire 
gsanahasia, 1 nemasiregeanihesi. 

Nawiksanbé’ yan, on le; «sik8anbé* yan, je 
le léve avec corde attache, v. g. 
&. 

Je le descend par le toit v. g. le paralitique, 
&c., 1% nepenanbé* vai. 

[LEVRES } 


Mes lévres, ma bouche, idem, nansé, kansé, 


un mort, 


b 


vanse. 

Je le dis du bout des lévres, ketzavai nesin. 

Avennenasa ni érandit ? qui est, qui est pique 
co’e [comme] cela? mda ni avenni ede- 
randien, p’s’oe [personne] n’est piqué co’e 
[comme] cela. 

LEZARD, é‘kataiike. 

LIEN, de cuir, de peau, seu babiche, #rs- 
ghes, sar; babiche qui tient la couverte 
attaché aux épaules, aneskamann nar ; 
nedaneskamakkain, je les mets. 

Lien de bois blanc, sighebi, biar; de cédre, 
kankeskighébi. 

Lien, seu corde, ou d’herbes, v. &c., pi kan. 

Nekere‘taéhenan, je le conduis, lui étant lie 
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et moi tenant la corde, co’e [comme] 
esclave. 

[LIER.] 

Je le lie, nekeraberemen, 3. ker ; nob. nekera- 
biran. 

Fortement, nedassanaibi‘kkain, 3. ed. 

Lui, cela, est lié, kerabise. 

2 42, nenisanbi‘kké, nob. nenise- 

3. nenissbiraink. 


Je les lie 
birank, 

Je lui lie les mains, nekeraberemenar eretsiar. 

II est lic, trop serré, on ne le porte pas com- 
modem’t, ssanmiksnanbé, nob. ssaimiks- 
nanbikonss. 

Je lui lie les mains derriére le dos, nedér- 
maskébiran. 

Ermaskébiraii v. biss Jesss, J. & ce’ duit [Jésus 
est conduit] les mains li¢es derriére le dos. 

On lie, v. g. les pieux d’un fort en mettant 
des perches de travers, &c., spaiakSa- 
biss, spaitiakSaberciisits. 

Je le lie de la sorte, nedaspaiakSaberemen, 
v. naderakSaberemen. 

Essema arak§abisisi, arakSaberemsks, il n’est 
pas encore lié ita, &c.; lie le, kedaspaiia- 
keaberigannan. 

LIEVRE, mattegsésss, ssak. 

J’en cherche, j’en vais chercher, nema‘tte- 
oséssskkeé. 

LIGNE a pécher, meghikanaksam ; je la 
jette A l’eau p’r pécher, nedaimé. 

J’y prends poisson, nebida, 

[LIMACON.] 

Aketsebanrasss, limasson. 

LIME, araraghipsdigan ; je lime, nedarara- 
ghipsdighé. 

LION v. espéce de lion, pi‘tairs, rsak. 

[LIRE. ] 

Je lis, je connois l’écriture, 
asi yvigan, 3. asé. 

Lis, lege, sési‘na asi yvigan. 

LIT, cubile, kasdi; mon lit, ma natte, neka- 
$di, 3. ak. 

Lit élevé de terre, téssadk8absn; qui ne |’est 
pas, apsn; le mien, netapsn. 

J’accommode mon lit, nekasdi nsrittsn, 3. sr. 


msési namen 





(316, 317.] 




















LIV 


LIVRE, lettre, image, peinture, écriture, 
asi vigan. 

Je plie la lettre v. g. v. gq [quelque] chose, 
nsisasnemen asi yigan. 

Je ferme livre, v. qq ch. [quelque chose] 
eodem modo, nsisasainaghenemen. 

Je louvre v. wa [quelque] eodem modo, 
nebannannaghenemen. 

[LOGER. Vid. infra, p. 319.] 

[LOIN.] 

Je le trouve loin, je trouve qu’il y a loin 
dici la, nenansérdamen ; proche, nepesss- 
dérdamen. 

Je le voudrois voir bien loin de moi, nega- 
ganhsskangs. 

I] me voudroit voir, &c., negagaiihsskasan. 

C’bien [combien] est-il loin?  tainenasa 
adsdat ? 

C’est loin, naiisadgghé v. naiisat; ce n’est 
pas loin, mda [manda] nansatsi. 

Nenaiinaisérmegsn é‘to aimesskkantti ? 
croit-il pas que je sois bien loin ? 

[LONG.] 

I] é [est] trop long, ceinture, corde d’écorce, 
&c., ssaimiksnatagat; de fune Gallico, 
scil. nob. ssaiimiksnatagsss. Robbe, v. g- 
v., couverte trop longue, ssaiimiksné- 
ghen. 

Il est trop courte, ssaimi toute, takesesen, 
nob. -kesess. 

Voila comme il é [est] long, de nob., ni 
aksnisin. 

Niseda kSénisit, ni ksné ssegsné, sa queue 
est 2 fois la longueur de son corps. 

Il est long, kenagSat, ksniss, ksné; il est 
trop long, ssaimi ksné. 

Apporte-m’en un (v. g. bois, baton), de cette 
longeur, maneska ni kSének. 

Il est trop court, ssaiimi taakSésss, ig. taaksé. 

Une ceinture, v. g. longue, ksnatagat. 

LORETTE, abémadenai'nek; les sauvages 
(Hurons) q. y s’t [qui y sont], abémade- 
nai ak. 

[LOU AGE. ] 

Je te donne un castor p’r le louage du fusil, 


ne 
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LUN 
v. g. pézeks mata‘rre kemirer nemkasihiai- 
neban. 
[LOUER.] 


Je le loue auprés des autres, je dis aux 
autres du bien de lui, nsrershsmasaiinar 
srir. 

Je dis du bien de lui &c., nsrershsmasin sa. 

Je le loue, laudo, nsrergai v. nsraidokkai- 
ran. 

Je le loue, eum conduco, nedarokkanraii, 
3. sd., v. nematemimai. 

Je loue, absolutum, nedarokkémi. 

Je le loue lui promettant ya [quelque] 
chose, nedangSadasan. 

[LOGER.] 

Je le loge, je demeure avec lui, &c., niiti- 
ghémai. 

Je demeure dans une cabane étrangére p’r 
YY [quelque] tems, nsitighémseé. 

LOUP-CERVIER, mairsem, msk v. msak; 
sa peau, manrsemssésé. 

LOUP-MARIN, a‘kiks, ksak ; 
akikgéesé. 

[LOUPE.] 

J’ai une louppe, v. g-, au front, netsegSarem, 
3. stsegSaremar ; la louppe, tsegSar. 

[LOUTRE.] 

Loutre, kisnighé; sa peau, kisnighésé. 

[LUIRE.] 

Je luitte [?], neméménaiikké, 3. mém., mémé- 
nankahadida, -kahadiks, -kéhédits. 

Cela luit, éclaire, speté v. sassé. 

8assé, aprés le tonnerre il vente et puis pleut. 

LUMIERE, sasdksré. 

[LUNE. ] 

La lune, kizss, nibankizss. 

Elle se léve, néhiss ; se couche, nekiss. 

Le renouveau de la lune, naiigsss, (elle 
paroit. ) 

Son 1 quartier, lorsq’elle a 5 ou 6 jours, 
néransghir, (elle croit.) 

Lorsy’elle a 11 ou 12 jours, kégain aéme- 
ghir, (bientét pleine.) 

Elle est pleine, sémeghir, sémeghirghé. 

Aprés son plein, pekinem; tant aprés son 
plein, pekeneghé. 


[318, 319.] 


sa peau, 
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LUN 


Son 16, 17, et 18° jour, stsiné, (elle décroit, 
elle commence de-la a mourir.) 

Son 22, 23° jour, pébassiné, (elle est morte 
de la moitieé.) 

A son défaut, sésemina v. métsina, (elle 
morte entiérem’t.) 

Elle morte, nepa; tant morte, nepeghé. 

Environs minuit, seu, lorsq”elle est au midi 
du soleil, pask&é anbandins. 

Elle luit, éclaire, paigsd@ssem; éclipsée, 
pkenem kizss. 

Les Mois par les Lunes ; — 

Janvier, mekSasigsé, lorsq”’ il fait g’d [grand] 
froid, &c. 

Fevrier, names kizss, qu'on prend du poisson. 

Mars, nemattaimsi kizss, on prend quantité 
de poisson. 


[Page 320 of the MS. is blank.] 


[321.] Avril, aiimss-kizss, qu’on prend quantité de 
harans, poissons, qui dicuntur aiimss’ak. 
Hic mensis appellatur etiam kikat-kizss, 
la lune qu’on séme. 

Mai, nskekéhigai-kizss, qu'on couvre le blé 
d’Inde ; nenskkéhighé, je le couvre. 


[MACHER., } 
[325.] Je mache, v. g. viande, &c., nesegsskada- 
men, 3. ss., nob. nesagsskdmaii. 

de l’ecorce, p’r y faire des figures, 
nederagsakadighé ; écorce machée et figu- 
rée, arigSakadigan, nar; elles s’t [sont] 
bien écrites, srig8akataiiss. 

[MAIGRE.] 

Je suis maigre, netairassi, 3. airagss, di’r 
[dicitur] etiam de pecore. 





MAIN, meretsi; ma main, neretsi, 3. sre- 


tsiar; Ja droitte, arenakaisi; la gauche, 
paitsisi; ma droitte, nedarenakaisi; ma 
gauche, neda‘paiitsi. 

Je me sers de la droitte p’r travailler, neda- 
renakérokké. 





478 


MAI 


Juin, nekakSigai-kizss, qu’on réchausse le 
ble; nenikakSihighé, je le réchausse ; 
nkaksihigan, le rechaussem't. 

Juillet, sattai-kizss, g les bluets s’t [sont] 
meurs; hic mensis di’r [dicitur] etiam 
matsipenan mss; ni matsinipenaiimss, les 
anguilles c’mence [commencent] en été. 

Oust [ Aout], kizss, v. maitsesadokksi-kizss, 
les g’ds [grands] jours, le g’d [grand] 
soleil. 

Sept. [Septembre], masinai-kizes, qu’on ra- 
masse le gland. 

Oct. [Octobre], assebasks@iss, quand les 
bordages sont glaces; assebaskSaten, le 
bordage est glacé. 

Novemb. [Novembre], pekSdémhaiii-kisss, 
quand on fait un trou a Ja glace p’r tuer 
le castor; nepeks@maha, je fais un trou 
a la glace p’r tuer le castor. 

Decemb. [Decembre], ksne-kizss, la lune 
est longue. [Vide infr. Mois, p, 343°] 
LUNETTE D’APPROCHE, aranbsdi, di’r 

[dicitur] etiam des simples lunettes. 


[Pages 322, 323, 324, of the MS. are blank.] 


de la gauche, nedapantsarokké. 

J’ai les mains blanches, nsasanbiretsa. 

Je le prends par la main, nesaghipedinénan. 

Je donne de main en main, nedaikahssadsn, 
3. sd. 

Je lui mets dans Ja main qq ch. [quelque 
chose], nedaspaiiretsénan ; mets-moi, spai- 
retséni. 

Je mets ma main dans un trou, nepisineské. 

MAINTENANT, nikksaiibi v. neghé‘tsi. 

MAISON, sigsam, nar; dans la maison, 
sigsaiimek. Vid. Cab. [Cabane. ] 

[MAITRE.] 

Je suis le maitre dans ma maison, nededari- 
tchérdam nsigsanmek. 























Je suis le maitre de la vie, netebérdami- 
pemansssangané. 

Je suis le maitre, netebérdam ; de cela, nete- 
bérdamen, &c. 

Vid. Je gouverne. 

Est-on maitre de cela, peut-on s’empécher, 
v. g., de tousser? &c., tebérdaiiss pegsa 
é‘to? &c. 

[MAL.] 

Cela est mal, cela n’est pas bien, matsighe- 
nis,v. sahajo, mda |manda] srighensi. 

Je lui dis du mal, nematsimamesanimaii. 

Je lui fais du mal, nemamesanihaii ; je lui en 
dis, nemamesaniman. 


[326, 327.] Ow as-tu mal? tanni édaramdrsian? 


Netepek, a la téte, nedapsksksik, au cou; 
negsdai'ganek, au gosier; netsisegsr, v. 
tsisegsr, aux jeux; pekitanek, au né [nez], 
naniganek, au ventre; nepeskSanek, a |’ 6- 
chine du dos; nerésaiganek, au ceur; 
nedanbidaigs, j'ai mal aux dents; imperf. 
-gshsban, 3. gsppan, imperf. anbidaigs, 
gsts, gsda, gsks, gshsdits ; asenni é‘to aii- 
bidad? R. nia anbidaigsa, 3. abidangs ; 
métsiganasin, il n’a plus q les os, tant ila 
été malade, 1* nemétsiganasin. 

Il est toujours malade, il n’a #& les os, 
tsangsio, tsangs, v. nstsemsio, nstsems. 
J’ai mal aux jeux, ils me cuisent, nepspski- 

geséné. 

J’ai mal au gosier, negsdaiigan nsssagapd- 
hagsn. 

Je suis malade, nessagamaressi, v. nsssaga- 
pahagsn, vy. nsssaganbadamen, nepesksain 
kaidak. 

Je suis en langueur, languissant, je suis 
maladif, nedatsungsi, v. nenstsemsi, 3. tsaii- 
gsio, nstsems. 

I] a une maladie habituelle dont il guéri et 
puis ret’be [retombe], maiidamarss, 1* ne- 
maiidamarsi ; 1* mda [maida] nemanda- 
marsi. 

I} tombe du haut mal, stsibireks, 1*- nstsibi- 
regs. 

Il en t’be [tombe] tous les mois, ési pézeksar 

kisssar néperitsi stsibireks. 
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[MALADE, MALADIE.] 

La maladie court le village, pétsinabaiigans, 

Cette sorte de maladie di’r [dicitur], pétsi- 
nabangan. 

Nous avons une horrib. maladie, nesaaghi- 
nebena. 

Maladie, sssagamaressangan. 

Maladie secrette, snepsangan. 

Je ne suis plus malade, nedé‘kSisssagama- 
resi, 3. ék. v. nedekSamarsi. 

Je me porte mieux, nebapakamarsi, 3. bepa. 

Je sers le malade, le soulage, nenstsetsaiiys- 
anman, 

Le malade se plaint, mamaiide, 1*- nema- 
mandé, 

Je le bas étant malade, ce qui fait qu’il 
lest davantage, nenirasitéhan. 

Je lui fais qq [quelque] chose étant ma- 
lade, qui le rend malade davantage, neni- 
rasthan. 

TsegSar, une loupe; j’en ai, tsegSar neni‘re- 
gs. 

Si celui qui l’ane la coupe, on fent, &c., il 
en meurt, mda [manda] kadsnaranksé tse- 
gsar sni‘regs. 

Pemsé, c’est une enfleure qq fois grosse 
co’e [quelquefois grosse comme] la loupe, 
mais il y a apostume dedans, non dans 
la loupe. 

NedakSamadamen, cela me fait bien mal, 
cela me cuit bien. 

Aiirasi_ nekakSamadémen é‘rimek, ce qu’on 
me dit me fait a la vérité de la peine, me 
cuit bien, mais je le souffre p’r Jésus. 

Nssagamadamen neretsi, v. nhaghé, &c., 
ma main, &c. me fait mal. 

Kighitsé messisi nhaghé, j'ai mal, douleur, 
par tout le corps. 

Nekighidamadamen, v. nekighitésaghesi, j'ai 
mal, douleur par tout le corps p'r avoir 
trop travaille, v. pissisi. 

Sasigané, le corps lui fait mal p’r avoir trop 
travaillé v. faisant trop chaud. 

Nenanépnighi, je ne puis marcher a c’se 
[cause] de la foiblesse des piés. 
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So‘ksi‘ré, mon corps est a non plus, &c., 
1* ness “k8i‘ra, 

Il y a de |’apostume dans cette enfleure, 
&c., pense. 

J’en ai dans le corps, &c., nepemisem, 3. ape- 
msemar., 

J’ai une maladie habituelle, nenstsemii, v. 
nedanlsangsi, 3. nstsems, is, 3. tsaiigéio, 
v. tsangs. 

Je lui donne maléfice, je charme, fais du 
mal, metésrens nederipenaran v. nebasénd- 
ran. 

[MANCHE. } 

Manche de femme, petenaigan, nak, 3. ap. 

Je les mets, nepitenaiig anasderesi, v. nepitte- 
nann nepetenarganak, 

Je les Ote, neghétsipetenaiganénesi, v. neghé- 
tenank nepitenaiganak, 3. agh., ap. 

Qu’on fasse un manche, &c., sssidaksaiisits. 

Manche de couteau, ssitaks v. ssidakskan. 

Je l’emmanche, nssidakskaiin ; p’r lui, nssi- 
dakskésan ; -késgsn, il m’en fait. 

MANCHON, meretses. 

Taragéo ntsékSaks, seu, mda [maida] sssida- 
k§aisisi, v. sssidaksisi, point de manche. 

[MANCHOT.] 

Je suis manchot, negagasipedina; boiteux, 
negagasikanda. 

Je suis manchot, seu, j’ai le bras coupé, 
nenaba‘reptina, 3. nab. 

[MANDER. ] 

NiaikigSémi, j’appelle. 

Je le mande, le fais venir, nsikSimai. 

[MANGER. ] 

Nesakkadanksé, 3. skadanké, j’appréte a 
manger. 

Je mange, nemitsesi, 3. mit., v. nessgrssi. 

cela, nemitsi. 

Je mange poisson, poire de terre, pommes, 
homines in g’re [genere], canes in gr’e, 
pedes animalium, &c., di’r [dicitur] nems- 
hai; v. g., nemshaik penak, nemessak, 
canes, &c.; nemshaiisk mégsak, je mange 
I’ Iroquois. 

Je mange de la chair, sios nemitst v. nemi- 
tsin. 


J’ai envie de manger de cela, negado‘tamen. 

Je lui donne a manger aiant bien faim 
nenabatsthan. 

Je lui donne a manger, nedd samaii, 3. sd. 

Je lui mets le morceau a la bouche, nesa‘- 
kamsttran, v. nepiOamsran. 

Je lui mets dans la bouche bonne nouriture, 
nsripsderan. 

Je mange avec, nesitsi‘ppi; avec lui, nsitsi- 
psman. 

Je mange avec mes doits, neretsi nedasé‘- 
kaiin. 

Je lui appréte ce qu’il faut, nengdenan, 3. 
snsdenair. 

J’appréte a manger, nensdanksé, 3. nsdanksé 
v. -ksés. 

A lui, nesakadankSa‘rrai, 3. ssak. ; appréte- 
moi, &c., skadankSdrri, nikksdibi. 

Je lui porte 4 manger, nederssadasai mitss- 
angan. 

Je m’appréte a4 manger, je fais ma chau- 
diére, nebagastankSarsi. 

Nsdaiksdri, jappréte dans qq [quelque} 
tems, j’ai coutume, &c. 

Je mange avec lui, seu, je prends dans le 
méé [méme] plat ¢ lui, mangeons no’ 
[nous] 2, nenisskadinéna. nisskadida ; ils, 
niss‘ kadsak., 

Mangez vo’ [vous] 2, nissskadiks; vo’ 
[vous] 3, tsskadiks. 

Il met la main au plat avant son rang, seu, 
il mange 2 fois pendant moi une, nénegan- 
mihsks sa. 

Tu manges 2 fois pendant moi une, kenéne- 
ganmihi. 

Je ne mange pas assez, nensda‘ppi, 3. nsd. 

Il mange vite, nabi‘ps ; je suis rassasié, nsé- 
mipi v. nsémanbési. 

Je mets ¢q¢ ch. [quelque chose] p’r qu’en 
mangeant je ne salisse mon habit, nebara- 
dimen anitssangan; p’r ¢f l’hostie ne t’be 
[tombe], v. g., nebardmai hostisin. 

Nesipkaraimi, je puis étre long-tems sans 
manger, je supporte long-tems la faim. 

Neni‘kékaraimi, un jour. 

Nenissgnaranmi, 2 jours. 


, 
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Nenessgnaraimi, 3 jours, &c. 

Nedapamin kégsi, ce qu’on mange avec, 
&c., seu, qui sert co’e [comme] d’apas 
pour manger autre ch. [chose], nedapa- 
minar aneskemenar, &c. 

Nemitsamasan, je mange ce q”il vouloit 
manger, je mange p’r lui soit de force, &c. 

Nepesigamai tsighené, v. g., je mors dedans, 
jen mange la moitié par cette morsure, 
&c. 

Ni késssgniadasa v. nikésssgnearamia, voila 
c’bien [combien] de tems je n’ai pas 
mange. 

Asakaiitsi nepétarami, a peine suis-je pu 
venu, tant j’ai jeané. 

Netébipi, j'ai assez mange. 

De cela, netébi‘tamen, nob. netébi ‘pai. 

Je vais lui porter a manger, je le fais c’tu- 
miérem’t [coutumiérement], seu, c’est 
moi qui lui porte vulgo, nenanaiissamai. 

Nesakaduiik8a‘ reg hé, on 
m’appréte 4 manger, on me fait le maitre 
du festin. 

8skebedsnié, soit viande ou poisson, &c. 

Tu me dis t’rs [toujours] gf je te donne a 
manger, tu veux par-la faire finir mes 
vivres, hé-bien je te donne tout, nsékaii- 
tesiman, 3. asek. 


nekisankSareg he, 


J’ai de la peine de donner a manger p’r vou- 
loir épargner les vivres, nesaaghesi. 

J’ai envie de manger de qq [quelque] 
soit poisson, viande, &c., nesthsdsn, 3. 
sthsdsn ; 
&c. 

Je laisse de mon manger, nedakstsaddmen. 

Je ne puis manger de viande t’te [toute] 
seule, nena‘nétuisipangSadamen sios. 

Je fournis de la mangeaille, nesaghérghé. 

Celui qui |’a fourni, seu, pastor qui nutrit, 
saaghisssinns. 

Les bétes ont mangé le blé, v. ton blé, keda- 
iessgar, v. kedamenoiigar. 

Je vais quéter, chercher a manger, dans les 
cabanes, nekisighé v. nekisigheski, 3. kis. 

Etant dans la cab. [cabane] il souhaite 


(330, 331.] 


sskebedsnié, v. chair, poisson, 
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qu’on lui donne a manger, késaiiss, 1*- ne- 
kéraisi, v. neneskasanbiéski, 3. kas. 

Je lui d’de [demande] 4 manger, nemikésai- 
man. 

Je n’en ai pas assez p’r donner a manger a 
tous, nensda‘rra, 3. ns. 

Je n’en ai pas p’r lui, nensda‘rraiin. 


Je ne mange @/ des glands, nebangsattegse ; 
qf de la viande, nebaiigSadamen ; qf de la 


viande grasse, nebanigSi nsg8é. 

Je n’ai pas coutume de donner a manger, 
nesdakesi, 3. saaksss ; di’r [dicitur] etiam, 
sed mints bené, mda [maida] nenetaiisi- 


sarsi. 
Mangeant de cela mon ceur se souléve, 
nepetsetsirasa. 


J’ai coutume de donner a manger, a pl’s 
[plusieurs], a tous, nenekemési, 3. nekemsss. 

Je ne mange ¢f de la viande, nepang%ada- 
men; qf de la viande grasse, nebangsin- 
nsgSé; qf des glands, nebaigSattegsé. 

Je prends plaisir 4 manger, je mange volon- 
tiers, nsighimitsesi v. nsiga‘ ppt. 

On mange ces choses, mitsaissar. 

Je mange ce qu’on avoit donné a manger a 
un autre, nssaisa‘rrémi‘ ppi. 

Je lui donne a manger ce qu’on m/’avoit 
donné a manger, nesaiipesdmaii v. neghésa- 
kassaman. Vid. Sanbisi. 

Je te donne a manger, &c., kesaipesamsren 
is v. keghésaghérmeren is. 

Un petit enfant qui c’mence [commence] 
a manger, nlaps, ntapess, 1* nenitapt. 

Je ne puis parler de crainte et de honte p’r 
avoir cette mangeaille, di’r [dicitur] etiam 
de suppellectili q’d [quod] habere non 
possum, nenesansanst. 

Nenesuisaisin is, je prends cela, je dirai 
pas[?] aprés a q. [qui] il appartient @ je 
l’ai pris. 

La mangeaille d’un qui est mort, dont on 
fait festin v. qu’on mange, masség8i-mitss- 
angan. 

Je vais chercher des vivres, mangeaille, soit 
castor, &c, nenatebi ‘ka. 
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Je ne mange ¢ de tems en tems un peu, je 
n’ai point d’appetit, c’est ma coutume 
de ne manger q@ peu depuis @ je suis ne, 
nendnétanbi v. nenanétapi. 

Je ne mange point a cause de ma maladie, 
je ne puis manger, nedsdenasé, 3. nsde- 
nase, 

Je n'ai rien encore mangé dés le matin, 
éssema nsssepansipt. 

Ce ¢ j'ai mangé me reproche, neps‘kséri v. 
neps k8érkangsn kégsi. 

Je me fache de ce qu’on me donne la plus 
petite part, de ce qu’on ne me donne ¢f 
peu a manger, nemétase. 

Je me fache contre lui de ce q’il me donne 
la plus petite part, nemetasaman 

Il y a des vivres, mitssuiganiké. 

Je dresse p’r lui, ness“ kamasaii. 

Je mange tout, neketami; cela, neketamen, 
nob. neketdmain. 

Je mange avec lui, nsitsokkadsmai vy. nisitsi- 
psman. 

Je donne v'ltier [volontiers] a manger, nene- 
ke mes i. 

Je donne a manger, neda‘sar, k. sar, nedasa- 
rshsban, subj. nia ésara, ran, ésarek, ésa. 
reg, rags, régs ésamegshsdit, inda {manda} 
nede‘sars, 3. sarsi, imp. sari, sarihi is 
neda‘sarené, donne-moi a manger, &c. 

Monadam, \e chien prend, mange, We. ; 
amanadamen, cela; amanamair  sipsar, 
v. g., manadaiss, il est prit, mange, par 
un chien. 

[ Vid. supra, Faim, p. 240, 241.] 

[MANQUER. | 

Je ne manque de rien, j’ai tout le nécessaire, 
nemiranbédam v. -damen. 

Je manque de cela, nenadasthigsn. 

Je manque de to’ [tout], messisi kégsi nena- 
dasihigsn. 

Je ne mang de rien, ida [manda] kégsi 
nenadasihigssn. 

Patior necessitatem ab o’i [omni] re, &c., 
messisi nenadasthigsn. 

1* subj. messiei nédasihik, negat. higeke. 
2. nédavihssk, neg. hsrske. 


3. nédavihet, neg. nedasitske, qui ullam 
patitur, &c. 

Je le manque, je ne puis l’attrapper, je ne 
puis le prendre, v. g. pou, nebareniii, 
ignob. nebarenemen. 

Je manque en tirant, nebarchai v. nebareht- 
ghé, 3. arahighé. 

Matsighen pesdi ni Setsi baraheked, &c. 

MANTEAU 4 la Francoise, signéghesek, 

MARCHAND, nsdainksraiit. 

MARCHANDISES, la maison ov sont les, 
nsdainkerahigamigsr v. matsessshigami- 
osr. 

[MARCHER.] 

I} marche la téte baissée, atsitagkSéssé, 1° 
nedatsitagkséssé. 

Je marche, nepemessé, 3. pem.; lentem’t, 
nemennsssé, 

Vite, soit en haut, soit en bas, neg SagSai- 
mansé. 

Je t’be [tombe] en defaillance de marcher, 
nesanksté* ssé. 

Je marche de nuit, nenibaiisé; je marche 
t’rs [toujours] jusqu’a la nuit, nenikégsssé. 

Je marche une partie du chemin, je suis 
arrive a une partie du chemin, neda‘ks- 
aiibsssé, 3. k8aii, subj. ekSaibsssét ; neda- 
“kSanbsssaran, je le c’duis [conduis] une 
partie. 

Je marche dans un méchant chemin, ne- 
saagsssé. 

Je ne puis marcher a c’se [cause] de la 
foiblesse de mes piés, nenanépnighi, 3. 
nanp. 

Je fais du bruit en marchant, neti‘késé; ils, 
ti‘ kanbanbaissak. 

Je marche sur cela, et je le romps, nebi‘te- 
tékdmen, v. nesegsskitékamen; sur lui, sur 
son pic, v. g., nebi ‘teté“kasai, v. nesegsski- 
tékasan. 

Je marche sur une planche, nepesikkdmen. 

Je marche sur un bois et je le romps, neps- 
skskamen, 


Aneghi késkaisaiméraia, lorsque je marche 
&c., di’r de toto c’pore [dicitur de toto 
corpore], &c. 


[ 332, 333. 
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Nsrekamen, je marche a |’aise, je n’enfonce 
pas b’p [beaucoup] dans la nége, &c. 
Ninisssséks tétebeskassséks, S&c., marchez 

2a 2, nissséks, 1* nenisssé‘bena. 

Je marche bien, rien ne m’en empéche, 
item, en beau tems, nsrsssé. 

Je marche dans l’eau, nepemaiissghé. 

Je marche aprés lui tout proche, co’e 
[comme] a une procession, &c., nesaake- 
tsikusan. 

Je marche sur mes genous, nedatsitegSa- 
hé‘ssé. 

Je marche i 4 pattes, nepemigssi ; seu, en 
serpentant sur le ventre, pemigsss sksk. 
Je marche avec la pluie, nekegheraiinsssé ; 
vent arr. [arriére], nenamssgs; 

vent devant, nedaptsigséssé. 

Je marche a 4, nepemigssi; ils, pememaii- 
gsuk. 

[MARECAGE, Vid. infra.] 

[MARQUE.] 

Marque rouge qui paroit sur le corps de 
lenfant, la mére aiant mangé qq 
[quelque] fruits &c. en étant enceinte, 
minse, sar. [Vid. infra, p. 337.] 

MARECAGE, de l’eau des terres [?], meg's- 
ak, megsaksr, v. nebianaskikkés 

J’y enfonce, nebsdba‘ ké‘ kam. 

[MAREE.] 

La marée est haute, psanessen; basse, kise- 
kat, v. anptsikat. 

Elle descent, ssi‘kkat; elle monte, tamd- 
gan, di’r {dicitur] etiam anptsitamagan. 

Elle ne monte, ni ne baisse, tzanebéghi. 

Elle monte jusq-la, sasikstamagak. 

Elle descende jusq-la, sasikskak. 

Je m’embar¢ marée montante, tamagaghé 
nepsst. 

Je m’embar@ marée descendante, ssikeké 
nepsst. 

[MARIAGE, MARIER.] 

Je veux me marier, nekadasatzainai, v. 
nekadasinissiné ‘na, di’r [dicitur] ab utroq; 
v. nekadasisitapsmai, id minis bené audit. 

Je veux faire presens p’r cela, nekadasans- 

han. 


MAR 483 MAR 


Je les fais, nemanshaii, v. nepsnatsésssé. 

L’ho’e [homme] les fait, sinnas, 1% ngsin- 
nasi, (p’r la p™ fois, q. c’sistent [qui con- 
sistent] en un fusil v. collier.) 

On les a fait, sinaittin, v. psnatséssSadin. 

Si ensuitte on donne des couvertes, di’r [di- 
citur] agSihsdin. 

Si des chaudiéres, de la porcelaine, des 
peaux, di’r [dicitur] miredin. 

As-tu fais les presens? kckisisinnasipesa- 
nasa, Vv. kekisipsnatséss8épesanasa ? 

Quels presens a-t-on fait! tanni éri miredin? 

Elie renvoie les p’n’ts [presents], asataiiss, 
1*. neda‘sa‘ts; on les a renvoié, asataii- 
sadin, 

Lors¢” la fille ou femme refuse, les autres 
ho’es [hommes] disent d’elle, ksssikké 
phdinem, elle ne veut point de Il’ho’e 
[homme] ; mais le pére dit seulem’t, sigai- 
dam; vir autem dicit, neda‘sataighé, on 
me refuse, je suis refusé de ce q je donne. 

La maniere v. g. qu’on parle au mission- 
naire p’r avoir une fille v. femme en 
mariage : — 

Qy’un [quelqu’un] des parens du garcon, 
le pére v. g. dit au missionnaire, nederér- 
man nenémain, tsitsebakaidats, nirba sat- 
zannandé N., nsritéhaiman, srenasakess 
éto, neskshsmasai. 

Lorsqu’elle aura consentie v. &c., kisi ne- 
skshsmsreghé, kemiran, &c. 

On consent a ma d’de [demande], on m’ex- 
auce, nekisiskshsmanghé, v. nekiktanghé. 

Lors¢ le missionnaire parle p’r cela au 
pére v. mere de la fille, il lui dit, keka- 
dassiremeghé. 

Si c’est d’un autre ¢ sa fille, &c., kadasi- 
tsebakandam sa phainem N. 

Qui est-ce qui la d’de [demande]? asenni 
kadasatzainant, v. asenni kédassiremit ? 
Hé-bien j’en parlerai a mes parens p’r s¢avoir 
s’‘ils le veulent, peragdtsi nede‘rank kés- 

sang sdiég ari srérdamshsdidégatsi. 
Le missionnaire parle a celle qu’on 
d’de [demande | : — 





[334, 335.] 
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Te veux-tu marier? kekadasi tsebakaidam? 
&c.; mssak aritehaisikkan, matsighentsi 
kéizataighé nemi‘taigss mdahuba [maida- 
haba| is kstsitssimerssn, mda [maida] 
ketebéremers is stsi, kidga taiini érérme- 
sian, &c. 

Ne penses-tu pas a marier ton ainée? ésse- 
manasa kederérdams asennirba  sitighé- 
mandé nesesis ? 

Consens-tu qu’il se marie ? kederisrérdamen- 
nasaba asennir kesesis nissihidideé ? 

Naiiperan, une veuve recherchée en ma- 
riage par un des parens de son feu mari, 
v. vicissim, un veuf, &c., 1% nenaipereghé, 
Vv. nenanperan, 3. sraiperanr nenanpererse. 

&ssiredin, on porte les presens p’r le ma- 
riage. 

Nsssiremai, je les porte v. g. au pére, v. &c. 

Nsssiredamékkan, je fais presens d’une chau- 
diére. 

Nsssiredamékka ksksék, je fais presens de 
pls. [plusieurs] chaudiéres. 

Nessiredamékts pesksaidi, v. sksaiiss. 

&ssiremsaiss, on les porte p’r la femme. 

Tsnaiiss, on les recoit v. tsnem sa sédsssit. 

La publication des bans: — 

N. N. kemi‘ksmereba kaddsi-paibdatami-niss- 
sak, N. N. ni aneghi pézeksda niiraik, v. 
si tamek, v. si‘ret. 

Le 2", ni aneghi niseda nii‘rank, &c. 

Le 3°, ni aneghi metsessara niirank, &c. 

Je vous marierai demain, sébatsi kenébasi- 
xérba. 

Ce ¢ le p. [prétre] leur demande ; — 

N. Kederérmainasa N. sasé‘kkét asskamis. 

Nenissinéna érnasagak paiba‘tami-nissin? 
et vicissim, 

Prenez-vous la main, sayviretsénediks. 

Insere illi annulum, sa yiretsésderé. 

Je suis marié, ait vir, nekitsdé; mulier 
vero, nsssi. 

Ils sont mariés, niss#8ak. 


Ils s’entr’aiment, msssairiditsir. 

Je suis marié avec elle v. avec lui, niitaps- 
man. 

Je les ai marié, nekisinibasi yank. 


As-tu une femme? phdinemnasa kstzcinai ? 

Ou est ta femme ? taiinsaiga nisssiégsa ? 

Il est, v. elle est mariée, tsebakaidam ; ils le 
s’t [sont], tsebakandamsk. 

Il n’est pas marié, il ne trouve p’soe [per- 
sonne] q. le veulle, kaighéghighiksksé. 

([MARMOPrTER.] 

Je marmotte, murmure, nekikimedsnké, 3. 
kiki. 

[MARQUE. Vid. infr. p. 337.] 

MARTEAU, tsitaibéigan, v. amare, ama- 
ris. * 

[MARSOUIN.]} 

Marsoin blanc, sanbaméks. 

[MARQUE.] 

C’est la marq’, la figure de N, saiiga édara- 
si‘ yssida N. 

Je mets ma marq/, nedasi‘ yssi. 

Je mard avec courroie p’r connoitre prenant 
yy mesure, &c., nekikanbésemen; idem, 
avec un bois, neki‘kakssemen; idem, me 
servant de utroq’, v. &c, netebaksnemen. 

MARTE, pépanakesss ; attrape aux martes, 
kerahigan. 

J’en prens, neghe‘rha ; item, castor, &c. 

Robe de martes, panakessésak. 

[MATACHER. ] 

Eraghinaiss, i] le faut mattacher, pinturer, 
&c.; il le faut matacher de noir, v. g., 
planche, &c., mekazéséraghinanss. 

Je matache une peau, neniskséghihémen ; du 
bois, &c., nemekssaghenemen; il le faut 
matacher, mekssaghenaiss. 

Je me matache, nedéraghi, 3. rags. 

Je le matache, nedéraghinan. 

Je suis mataché de rouge, je me matache, 
nemekSanséhssi, 3. mek. 

Je suis mataché de rouge v. d’autre par 
hasard, nemamsk&ansa., 

Je suis mataché par hasard sans le vouloir, 
nemams‘ ksdnshé. 

MATIN, tse‘ksé; de g’d [grand] matin, 


asspanssist. 





[* From the English, hammer. Eptt.] 
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Je partirai demain le g’d [grand] matin, nes- 
spansssétsi, 3. sp. 

MAURE, v. négre, perakamen, -ménak. 

[MECHANT.}] 

Je suis méchant, fache facilem’t, &c., nene- 
skanbai. 

Je suis méchant, nematsenasakesi, 3. mat. 

Je n’ai rien de méchant, mda [kégsi] nems- 
Osgs, 3. nda [manda] kégsi msOsy sit. 

MEDAILL E, panba‘tami-ssriai. 

[MEDECIN.] 

Je suis médecin, nenstsangsé, nenstsaiigSai- 
ran. 

MEDECI NE, nebizsn; p’r faire vomir, saga- 
goSi-nebizsn. 

Médecine p’r les ieux, ssgniksaigan. 

Médecine, onguent, emplatre, sipissan nebi- 
ZSN V. Sipissann. 

Je te demande une médecine, Asikstmsr ne- 
bizsn. 

Quelle médecine me d’des [demandes] tu ? 
kévssi nebizsn sikstmasian ? 

As-tu profite de la médecine? ksramarsi- 


? vy. ksranbédamennasa? 


nasa: 

Je porte t’rs [toujours], je risq? t’rs [tou- 
jours} avec, mes médecines, nekisine- 
pinar nsipenédamenar, nenebizsnar. 

Cette médecine ne me fait bien, plus de 
bien, je cesse d’en profiter, nedé‘ksaibé- 
damen. 

Cette médecine n’est pas bonne p’r la brii- 
leure, mda [maida] srighensi métkazézime- 
ghistst. 

Elle est bonne p’r les coupeures, srighen 
siktehssimeghé stsi. 

Je l’avale, nekssihadsn, 3. ags., v. nemessiha- 
den, 3. am. 

Je lui fais avaler, nesa*kamsrerain. 

[MeDIRE.] 


Je médis, nssksghémi; de lui, nsskémai, 


id é [est] ssskasis neteber$mai. 
[MELANGE.] 
Avec mélange, ks‘radisi, in comp. ks‘radé. 
Je méle cela avec, neks‘radénemen, nob. 
neksradénan. 
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Mda [manda] mina ks‘radénaisisi, on ne le 
peut plus meéler avec, &c. 

MELON @ eau, éskitamek sa‘sasé, pls. éski- 
tameghir, id @ [est] qu’on ne fait pas 
cuire. 

Il est meur, kisi nitsigsét. 

Je le coupe, nederesemen, nob. nederesaii, v. 
nenstsi(snak, je cueille les pommes. 

Coupe-m’en un morceau, baghésemasi, ig. 
nebaghésemen, 1* nebaghésemasaii. 

[MEMOIRE.] 

J’ai la mémoire de cela, je m’en souviens, 
nemi d8itéhan'damen. 

Bsaimi téteba‘tar katoaiganar, ces sont 
trop les memes mots. 

[MGENAGER.] 

Je ménage les vivres, neks ‘po éredemen mitss- 
angan, nob. nek&paérmai sdamai. 

[MENTIR.] 

Je mens, je raconte en vain, nepissaitsemi. 

Je mens, seu, j’Invente ce @ je raconte, et 
je le dis t’t6t [tantét] d’une manieére, t’tot 
[tantot] d’une autre, nebabsrebseé. 

[MENTON.] 

Mon menton, nk&i, keksi, sksi. 

[MEPRISER, MEPRISABLE.] 

Nekeneskershsmasi, je dis de lui gil est mé- 
prisable, vraiment il lui appartient bien. 

Nekeneskershsmasain, je dis a q/qun 
[quelqu’un], Celui-la est méprisable. 

Kel... skershsmsren, je te dis q celui-la est 
meprisable. 

Keneskérms‘tangsat v. keneskesetaigsat, cela 
ressent le mépris. 

Je le méprise, nekeneskérdamen, nob. nekene- 
skéreman. 

Je le méprise, l’estime petit, nekeneskinasan ; 
en fais peu d’état, nemamégSéreman. 

J’ai lui fais tout a la négligence, grossiérem’t, 
nemamég Sihan. 

Je suis méprisé, on ne tient conte de moi, 
nekeneskighi. 

[MER.] 

La mer, eau salée, ssbéks, ssbégsk; A la 
mer, ssbégek, 





ee 
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[MERE.] 

Ma mére, nigass, 3. sigasssar. Vid. Pa- 
rentée. 

J’ai une mere, nsigasssi. 

8igak nedaraméskésank, N. N. métsinidegak, 
v. nésaanigak. 

Is érisisihidisa, v. deban, N. N. ségaknasa 
éraméskésg higak. 

&égak kepaiba‘tamasésainsgaktsi. 

Sanga paiba ‘tamasétsags. 

8égak panba‘tamasésagsigak. 

MESSE, aramdiskaiin;* je la dis, ne- 
daramaiské, (usus invaluit.) 

Je Ja sers, nensdendké ; sers-moi la messe, 
aide-moi, arenmast. 

Sers toujours la messe, ési aramaiskémeghi 
kensdenaké. 

Scais-tu servir la messe? ksésérdamennasa 
ahari nsdenakémek? v. kenitaisinsdena- 
kénasa? 

Aprés la messe, kisdramdiskémeghé. 

I] vint avant la messe, éssema iaramdiské- 
mskeban baié ‘pan. 

Je prie pendant la messe, nepaiba‘tam 
aramdaiskann. 

Je veux vo’ [vous] apprendre a servir la 
messe, kekakékimereba kadasi nsdenake- 
sangan. 

Pertinentia ad misse ministerium, 
&c. :— 

&ski‘tagsi, habille-toi, &c.; sski‘tagsiks, 
pls. 

Ksssits srir, ksssitsks srir. 

Mssak matsitskkan, mssak matsits‘kkéks, ai, 
aiez soin de ces robes, &c. 

Skstd@i atastek, )’encensoir. 

Peks étasapit, la navette. 

Arebéghiadigan, le guépillon [goupillon], 
l’aspergeés. 

Nederebéghiadasank arenanbak, je les as- 
perge, &c. 

Nikainssséhédits sassénemaiganar ghérene- 
ghik, gf ceux qui portent les flambeaux 
marchant les p™ [premiers]. 





[ * Formed from the French messe. Eptrt.] 


Nikaiinsssétsik nissak na‘ sdagSisi aragSa- 
bihidits, qg 2 q. [qui] vont devant 
s’arrétent la, &c. 

Gdésk sghik, v. sédsssétsik nemai aragsabi- 
hidits, &c. 

Epemaisi arssséhédits nissak, nissak arena- 
kaisi, nissak aragSisi paitsisi, 2 a la 
droitte, 2 4 la gauche, &c. 

Tétebisi kederanghibena, nous saluons, &c., 
en méme tems. 

Kinasanbamiks, ne nanbi kirsaisa ketesinan, 
regardez comme je fais, et faits de méme. 

(MESURE, MESURER.] 

Une mesure, tebaksnigan. 

Je mesure, netebaksnighé, 3. teb. 

Araksnaiiss pezeksda, une aulne [aune]. 

Je le mesure, netebaksnemen, 3. st. 

Mesurez vous p’r voir qui est plus grand, 
tétebeghirsks anérghirsk. 

Nekstéi v. & areghir, il a une palme ; nisséi, 
2; ntséi, v. ntsés, 3; iéséi, v. 8, 4; naii- 
nnéi, v. 8, 5; negsdais ké‘séi, v. &, 6; 
negsdainkaé ké‘séi, 12, &c.; naisiretsé, 
demie palme; nenighiretsé, un doit en 
long. 

[METTRE.] 

Je le mets, nepsnemen, 3. ap. 

Je le mets dedans, nepi‘rai, 3. api‘raiir; 
mets-le, piré; ne le mets pas, mssak 
piriégats. 

Je mets une chose a la place d’une autre 
Yf je prens, netéssatzannemen. 

Je mets to’ ensemb. dans un me’e [tous 
ensemble dans un méme] lieu, nemaiisit- 
isn, 3. aman. 

On me met v. on met dans moi, nepsnman- 
ghé. 

Je mets dans lui, népsnmasaii. 

Je le mets [a jusqu’a demain, soit p’r le 
faire cuire, soit p’r achever cela, &c., 
nega degsnisn, nob. negadegsnrai. 

Je le mets parmi, &c., je le méle, &c., ne- 
ki‘radenai. 

Je le mets 1a, nob. nededsrai; je m’y mets, 
nededsresi. 
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Je le mets sous ma robe, nedarambsé‘nemen, 
nob. nai, v. nebimsrin, 

Je le mets dans un ouragan, vase, &c., nob. 
nedéperan, 3. sdép, ign. netéptsn. 

Je lui mets dans la main gq ch. [quelque 
chose], nedaspairetsénan ; mets-mol, span- 
retsént. 

Je le mets la dedans, neda‘tasatsn. 

Je le mets dessus qq ch. [quelque chose], 
v. g. cheval, messisi kegSi nsski‘ttron. 

Nepitsipsnemen, je mets cela en un lieu 
croiant le mettre en un autre, patsi, part. 
nederérdam patsi ni psnema v. pissisi 
nederérdom is éto psnema. 

Je me mets dans quelque chose, nebirest. 

Ils se mettent autour de lui soit a genou, 
&c., V. 
naissante, sdakSarapi‘tanansair, 1* ne- 
dakSarapitasan. 

[MUR, MURIR.] 


Le blé est meur, kisi nitsigsét. 


g., autour du berceau de Marie 


Les blés meurissent, skamsnar nitsigSédsr. 

Cela |’est, fruits le sont, 
atsi‘tar; ils ne le sont pas, sekaretsigar, 
éssema atsitésiar. 


kisighen; les 


[Page 342 of the MS. is blank.] 
[MEUBLE.] 


Mes meubles, nematsésssm, mar. 

Les meubles du défunt ou défunte, srir sas- 
sigSanai'ghir ; v. celle q. [qui] les apporte 
dit, Je fais p’nt [present] p’r le mort, nepa- 
kitenighé sanga stsi metsinédebdna. 

[MEURTRIR.] 

Je suis tout meurtri, messisi minanbsi‘ré 
nhaghé kestéhimek, 1* neminanbsi‘ra. 

Tu les, messisi minanbsi‘ré khaghé késté- 
hsrek. 

Il lest, messisi minanbsi‘re shaghé késtthstt- 

[MIETTE.] 

Les miettes, soit de pain, soit d’autres ch. 
[choses], béiéraighir. 

Mes miettes, nebiétamenar. 

[MIEUX.] 

Je fais mieux un canot qf toi, nia srahami 

neni tanstégri, 
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MOC 
MILIEU, naiasisi. 


Pendant le jour, érigsnkizekak najsisi v. 
paskvéteé. 

Il est midi, seu, le milieu du jour, pasksé. 

Le milieu du chemin, noiisivi v. anplasisi. 

Au milieu de la riviere, tsastegsé. 

Minuit, le milieu de la nuit, nansitebi kat. 

I] est au milieu de nous, nedéidopi‘tavanna. 

Je suis au milieu, nedéidopitangsk. 

[MINE.] 

Je le trompe, en lui faisant tourner le visage 
afin gil ne me voit pas prendre ce qil 
tenoit et gil avoit quitté pour un moment, 
&c., idem, nsnigséthsran, nenitzain. 

[MINCE.] 

Cela est mince, en rond, pisa‘kSat, nob. 
pied‘ksss, pisa‘kssesen, v. sasabissabann, 
Vv. g. 

Mince en plat co’e [comme] écorce, planche, 
&c., sasubé, sasabigsagat, nob. sasabéss®. 

Mince, v. g., couverte, sasabéghesen ; épaise, 
kepaktagat v. kepaghé; sasabéghen, peau 
mince, 

MIROIR, bibinastsakSaigan. 

J’y regarde, nebibinastsakSaiisi, 3. bib. 

[MISERABLE.] 

J’ai de la peine, nemesdirissaakké tai‘ka, 
3. mes., id & [est] ési suagat nederarokke. 

Je suis misérab. neketemaighesessi, 3. ket. 

Je le rends misérab., neketemaiighihan. 

Je le regarde co’e [comme] misérab., neds- 
ssinasain. 

MISERICORDE. Vid. Compassion. 

MITAINE, meretses, sar, mar, nemeretses, &c: 


(3434, 343%,] 


Je les mets, nemeretsésahégsi. 

Je les tire, nekétsimeretsessé‘nesi. 

[MOCQUER. ] 

Je me mocq de cela, nemamesanstemen. 

Je me moc” de lui, je l’ecoute avec mépris, 
nekeneski‘tasan; de toi, keneski‘tsr. 

Je me mocq de lui, nemamessanimaii, v. ne- 
matsipenéman. 

Je me moc de cela, nemamesane‘temen. 

Non pas méme cela, non pas méme la 
moindre chose, ni arghikksigsi. 








ee ee 
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[MODESTE. } 

I] é [est] modeste, ne badine point, &c., san- 
ness, 1* nsannesi,. 

MOELLE, qui est dans les os, sin. 

Moélle des arbres, asip. 

[MOIS. } 

Un mois, pézeks kizss. Vid. Lune [p. 319.] 

C’ bien [combien] y a-t-il de mois qu’il est ne? 
késssuknasa kizessak sa iarenanbaideban? 

Il y a6 mois, negsdaisga késssa kizsssa. 

Elle commence a avoir ses mois, ksraiiss, 
1* nekeraisi. 

Elle les a reg’l’em’t [réguli€rement], tsebi- 
ghe. 

[MOISI.] 

Cela est moisi, agSaigsi‘ré; le pain lest, 
agsangsti ré abann. 

[MOLT IE. | 

La moitié en long, istes, ig. isié; en large, 
ps kSies, ig. pa  ksieé. 

[MOQUER. Vid. supra, Mocquer. ] 

MORUE, n&‘kameéks. 

[MONCEAU.] 

Je mets en monceau avec balet, v. &c., 
nemangsékamen, nob. nemang 8é ‘rank ; met- 


tez-les, maivSamsks srir. 


, 

Avec les mains, nemaigSénemen, nob. nemaii- 
oSénank. 

Mets cela plus avant d’un autre cété, is eri 
asa ts, 1* neda’satsn, item, je décharge, 
We. 

MONREAL, AiisitsSansk. 

[MONTRER. ] 

Je montre, fais voir, nenamittrsé, v. nena- 
mirsé; a lui, &c., nenamittran, v. nebibi- 
nuttran, Vv. nenamiran. 

Je montre cela, nenamiren. 

Je lui fais voir, je lui montre, nesésittrai. 

Montre-moi cela, namittri, v. namiri. 

Montre ¢ je vois co’e [comme] il est, neki- 
kinamen tanni érighek. 

Je le méne p’r lui montrer, ou j’ai tué la 
béte, v. g. nekikinessarai. 

MONTAGNE, pemadené; au dessus de la 
montag., esédensghé, v. esankek, v. ssai- 


kéghé ; au bas, némékaaiki; le long, se- 


nsta‘dené; a JVentour, sienadené; de 
autre cote, aganmddené ; la descente, pe- 
nankanstsesessen; la montée, tekSaikessen. 

Je grimpe, je m’agrippe en montant, neda- 
handanbatst. 

I] est difficile de monter la, ni saaghiarai- 
dasésen., 

[MONTER.] 

Je monte, l’echelle, arbre, nederaidasé, 3. 
ardait. 

Je pleure en montant tant il est difficile, 
nasétandasé, 

Je monte v. g. a l’autel, netekessakse, 3. te- 
ksssakseé. 

Je monte la montagne, neda‘kSaiki. 

Je la descens, nepenaiki. 

L’ours monte sur un arbre v. ecureux, v. 
&c., arandasé‘ré ; qu'il monte, &c., arai- 
daserants, 1% nedarandasé ‘ra. 

On monte v. g. dans la riviére, p’r aller la, 
seu, on va contre le fil de l’eau, aketéhai- 

Je la monte, neda‘keté‘hemen. 

A la montée de la riviére, akedaisi. 

Les poissons montent les riviéres, sderake- 
tannan, sing. sderaketann. 

Vous monterez, jusqu’a ace pin, kepétaks- 
téhemba ksésékkét, 1© nepétaksté himen. 

[MORDRE.] 

Je mords, nesdghé. 

Je le mords, nesagamaii. 

Le serpent m’a mordu, nesagameks skek, di’r 
[dicitur] etiam de cane, &c. 

Je lui mords loreille, lui coupe avec les 
dents, netemanrakeseban. 

[MORCEAU.] 

Je lui mets le morceau a la bouche, nesa- 
“kamsran, -ttrai. 

Je le coupe en petits morceaux, neseksskese- 
men, nob. neseksskesan; il la faut, &c., 
seksskesanse. 

En grands morceaux, netzatzébesemen. 

[MORT. Vide infr., Mort, p. 347.] 

[MOUCHER. ] 

Mouche l’enfant qui est morveux, kusseds- 
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néné, 1% nekassedené ‘nan. 
Moucher, p. 347.] 
[MOURIR.} 


Je meure, je suis mort, nemétsiné, 3. mét. 


[Vid. infr., 


Comment est-il mort? taiiai sderinann ? 

Il a mangé p’r la dern. [pour la derniére] 
fois, metsi‘ps, 1% nemetsi ‘pi. 

Je meure en échange, en sa place, nebemit- 
nemasin nhaghé. 

Je meure p’r lui, nedarinésaii, v. nenepsai- 
man. 

f] est mort, il a rendu |’ésp. [l’ésprit], ére- 
mié‘kSaraime, v. ék8araime, v. ék8anba- 
dam, 1* nedérmié‘ksaraimi, v. nedé k8a- 
ranmi, v. nedé‘kSanbadam. 

Celui qui revient qu’on ne s¢ait qui s’est, 
soit esprit, &c., sanaigmess, séak. 

Un mort qui reviens aprés sa mort, ké‘ta- 
aSss, sSak. 

J’en ai peur, nesaiisi, 3. tsaiisa. 

Ils vont pleurer le mort, couvrir la fasse 
[face], &c., nantsi-masapanssak, v. nantsi- 
erakenigak. 

Meétsinéda éraigemaidebani céisak, les pa- 
rens de la mort, co’ient [conviennent]. 
Emesis nda [maida] métsina, ma sceur ainée 
e [est] 

[manda. | 

E‘kémega métsina, mon frére ainé é [est] 
mort, 

E‘kémda [ékémaida] ea métsina, son frére 
ainé é [est] mort. 

[MORT.} 

Je le bats ale faire mourir, il meurt pendant 
yf je le bats, nekSaskstéhai. 

Je tombe mort, to’ [tout] d’un coup, nesar- 
kiné v. nekSérkSiné. 

J’expose ma p’sonne [personne] a la mort, 
v. g. allant en guerre, &c., nemétanaskér- 
dimen nhaghé. 

J’ai t’rs [toujours] la pensée @ je mourai 
bientot, nepésssdérdamen v. kaighéga, ne- 


morte, cadette, ségdskain mda 


dasksdiidamen nemétsinaiin. 

Nepséremaii, je crois qu’il moura. 

Je fais le cri de mort, neksémi. 

Cela me fait mourir, io nenepsaiidamen, nene- 
psaiimegén sdarsgsangan. 
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Je crains la mort, neséghesi kédasina v. nesék- 
panne. 

Je vis long-tems, je meure difficilem’t, nesi- 
biné. 

On meurt, messimétsinain. 

Un enfant est mort, est éteint, nekassénigain 
asansis. 

Je suis mort, éteint, nenikussé, kenikassé, 
nikassé. 

Ils s’t [sont] €teints, nikassénigak; vo’ et 
no’ [vous et nous], toi et moi, henikasséni- 
ghébena. 

Ou iras-tu aprés ta mort? ¢aiinetsenasa éia- 
nan kisi métsinadné ? 

Que 
sans t’étre repenti! ¢aiinetsi éritéan metsi- 


deviendras-tu si tu. venois a mourir 
naané kandak mda ({manda| aiinersigané ? 

Ceux q. [qui] prirent Jesus t’be’nt [tom- 
bérnt] tous morts, pemang Sak. 

Nous tombons tous morts, &c., kepemai- 
gsébena, 

Vous tombez, &c., kepemaiigsiba, &c. 

Vid. pag. 344, retro, &e. 

Kepaiba‘tamasésaina N, sedarenemaiida, tai 
snitzanna, 

Kep. &c. N. ésitsiémanda pézeksa, tai éphai- 
nemsmanda. 

Kep. &c. N. séséssemaida, v. 
v. séds‘kemesmaida, v. 


esemesmanda, 

éhismanda, v. sé- 
dokkainmaida, sésagamenmanda, v. ésiga- 
sssemanda, 

Nedarokkairks ésigasssitebana v. sénitzanni- 
debana., 

Prions p’r N., skksdsma nisigaden métsiné- 
saana. 

Pour le pére, sénighihigs-manda; nedarok- 
kanregek snitzaiinebani, ses enfans. 

J’ai mes souliers aux piés étant mort dans 
le t’beau [tombeau], nekekesin, 3. hekesin. 

Nekekesinnar, j'ai tous mes meubles avec 
moi dans le tombeau, 3. akekesinnar. 

J’assiste A sa mort co’e [comme } les autres, 
nevsésisi. 

Je n’y assiste pas, nsskasisi. 

E‘daripiss v. édaripisit, i) est pret de mourir 
par accident, 1* nededaripisi. 
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Je couvre la mort faisant présent, &c., neda- 
sshan, ma couverte, v. nedagSanéyaii vy. 
nemerugsahan. 

Un qui est mort, si on parle de lui, v. g., 
di’r [dicitur] ke‘taissga. 

Je reviens d’une pamoison, nedanbaraiimi ‘ra. 

Nemesitéhaiiman, v. nemesdiresi, je me sou- 
viens de lui mort, c’est p’r cela ¢ je pleure. 

Métsinésaana inda [manda] apisainé amirai- 
nésa Jessssar pézeksn, sdakkikkain ni éri 
aritéhansisa panba‘tamasésinets. 

Pezeksnsk, nededaripisi, des choses m’empé- 
chent, soit de fuir, de marcher, ce qui est 
cause qu’on m’abandonne et il faut q/ j’y 
meurs, &c. 

MOT, ghersssangan v. ketsaigan; je n’en 
dis q’une partie, netagSirarsétai'gssi, 3. 
tag. 

Ssanmi tébeba‘tar ketoaiganar, ce sont trop 
les mémes mots. 

Cherche un mot qui finisse v. g. par masaii, 
ksirasats ketoaigan métanaski-si‘tamek, 
masan. 

Je n’entends pas un seul mot de ce q¢ tu dis, 
mda |manda| tégné negsdainkSat k8éstsrs. 

Je te raconte en un mot, &c., negedaiin- 
ksat kedandokkésren. 

[MOUCHER. } 

Je me mouche, nesanig9i, 3. sanige. 

Mouche l’enfant q. [qui] est morveux, kasse- 
dunéné, 1% nekassedenénan. 

[MOUCHE. ] 

Une mouche, petsésé, vak, v. pstsésé. 

{MOUCHETER. ] 

Il é [est] moucheté, pepesaghikess v. pepesa- 
ghigs, ig. pepesaghigen, v. pepesagasi- 
aise. 

{[MOUILLER. } 

Je le mouille avec de la salive, Je mettant a 
la bouche, nemessebégard‘tamen. 

Me servant d’eau, ‘peau d’orignal, [?] mene- 
sunbighenemen, nob. v. g. sé nesesenbighi- 
haran. 

Cela est mouillé, msssebégat, nob. bégess. 

Je suis tout mouillé, nemoussebéghesi v. neba- 

shanve. 


s 


Cela est mouillé, basbé ; ces ch. [choses] 
le s’t [sont], basbar; je le mouille, nebas- 
bansaran. 

Je me mouille le, v. les piés passant le ruis- 
seau, nederanssghe. 

Homme mouillé, basbasaidaiiss, 1% nebasba- 
sadsn. 

Peau de chevreuil est mouillé, v. g., basbé, 
pls. sak, basbak, v. mesbeghése. 

Ma couverte v. g. est mouillé, glaconneé, de 
mon haleine, respiration pendant la nuit, 
v. g., nekigSaraisin. 

On le mouille, mesbéghihadaiss. | 

Je le mouille, nemssbéghihadsn, nob. harain. 

MOULIN, tagSahaigan; jy mou du Die, 
nenantéassi, 3. nan. 

MOUSSE, assakamiks, gsr. 

MOUVETTE p’r remuer la chaudiere, ar- 
békhigan; j’en remue, nederebékhighé ; 
jen fais une, nederebékhiganikké. 


[Page 348 of the MS. is blank.] 


[MUER. Vide infr.] 

[MUET.] 

Il est muet, nanétansé, 1* nenanétaizee. 

[MUER.]} 

Béte qui miie, aiiptsipeskSavahade ; elle a 
perdu son poil, mé‘taséhads ; il revient, 
san'gasé ; il est cru de la moitié, néranea- 
séhads, v. néraiisasé ; il est de sa g’deur 
[grandeur] ordinaire, semase. 

[MULTIPLIER. ] 

Les pains sont multipliés, peska‘rak aban- 
nak. 

Pesk‘ré keks, la chaudiére s’est multiplié, 
il y avoit peu et il se trouve co’e b’p 
[comme beaucoup], il y en a méme de 
reste. 

Nepeskaiinemen mitssaiigan, je multiplie le 
manger. 

Nepeskaiighenasé, je distribue et il s’en 
trouve encore de reste quoiqu’il y en eu 
peu. 


[Pages 350 and 351 of the MS. are blank.) 


[349.] 
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[NAGER.] 

Je nage en me baignant, nepemaksitsin. 

Je passe la riviére a la nage, nebikagdha- 
men, 3. abi. 

Je nage avec l’aviron, ns@aanbié, 3. sOaaii- 
bié, imp. sOaanbié, v. neni‘tansibié. 

Je nage au devant du canot, nenikaineké ; 
au derr. [derriére], nstsitsiké ; au milieu, 
nenansragSaham. 

Je suis las de nager, nesassdni, 3. sasa‘sdns. 

Nepemipiibena nederipiébena, no’ [nous] al- 
lons, no’ [nous] tirons de ce cété-la en 
canot, &c.; 

Tanni tri piéssa? R. [réponse], sdékka 
sderipianneban. 


ari piaredin, on va, &c.; 


Nepemipiébena, nederipié‘bena, no’ [nous] 
allons la en canot en nageant, &c. 

Taini éri piéssa? ov est-il allé? &c. 

8dekka sderipiainéban. 

Ari piaredin, on va de ce coté-la, &c. 

Je me sers de l’aviron, ns@am, 3. sOatam, 
v. nsOahamen, 3. sOdhamen, imper. sOahi, 

Je nage t’rs [toujours], nekeskamipie. 

NAITRE. ‘ 

Un enfant est né, sdarenaibai asaiisis, v. 
arenanbao, v. baio. 

Il est 
snespigsandumen matsenasakessangan, 

Un enfant est né, il est [?] sorti, il é [est] sur 
terre, akisi metabi asaiisis, v. kisi metabs, 
pl. bsak, v. nigs; id & [est] kisi metsisi 
aps. 

[NATION.] 

Les diverses nations... . 

[NATTE.] 

Je mets ma robe p’r natte, nedanarraiin ne- 
dassé. 

J’accommode ta natte,nsranakkaiin keddpsn. 

Sur quoi m’assoirai-je, qu’aurai je p’r natte ? 
kégsi nedandkasin, v. keg8i éna‘ka? 


ne avec la malice, snespighin, v. 


J’ai une natte, j’ai sur quoi m’assoir, neda- 
na‘ ke. 


N. 


J’ai une peau de chevreuil v. ours, neda- 


na‘kaiin sé, v. mesksé, &c. 

Il y a des nattes, la cabane est nattée, 
ana‘ kaiss. 

Natte, peau, v. &c., sur quoi on s’assoi, ana- 
“kain. 

Natte de jonc, anaiisen, nar ; ma natte, ne- 
dancnsen. 

J’en fais, nederittsn anaiisen. 

[NATUREL. ] 

Il est d’un naturel trés méchant, il se fache, 

gronde t’rs [toujours], aksnasakess, 1* ne- 

daksnasikesi, 

paroit d’un méchant naturel, matsekami- 


I 


~~ 


fhessinaigsss. 

[NAUFRAGE. | 

Je fais une perte, il m’arrive accident, nesé- 
ghiné v. nséghine. 

Je fais naufrage, mon canot s’est brisé, &c., 
negsskansi, 3. gss. 

Aiez pitié de eeux qui ont fait naufrage, 
embarquez leurs affaires, divisez les ho’es 
[hommes] dans les canots, &c., keteman- 
ghérmsks seghi ksskaisétsik nétsik, pssi- 
tsks kégsssar tzatzéblipssihsks arenanbak 
srinénksérdiks. 

NAVIRE, ketsraks, gsr. 

[NERF. Vid. infra.] 

[NEZ. ] 

Mon né, 
du né, nebeki ‘tana, 3. beg. 

NEGE [Neige] , sasairi; il y en a, sasaiiri- 
‘ké; beaucoup, pessangsa‘tée v. 
gsa‘ré. 

On y enfonce jusq-la, sd’kka pek&ahaiss. 

Il y en a jusq-la, isga arspaigsa ‘té. 

Tu voiois t’ber [tomber] les ho’es [hommes] 
dans le feu aussi dru, qg quand il nége, 
&c., kenamihanbanik arenanbak kedasks- 


neki‘tan, 3. ki‘tan; je saigne 


pessan 


tdik, mdtsena péssaighi ni akéssinan péni- 
raitsik, 
I] nége, psan; 
porte, keraden. 


il a négé, psansssa; elle 


re 


354 


~~ 


+ Dede 








NEG 492 NOU 


Elle fond, nsgsbésss sasanri; il y en a plus, 
méttritté, v. métbésss, v. méteritté. 

J’éte la nége de dessus la cab. [cabane], 
nemaganri‘tamen sigsaim; je l’bte p’r 
cabaner, v. qq [quelque] part qu’elle soit, 
nemag anri ‘pi. 

J’en mets dans la chaudicre, negsnhapi‘ké. 

Mets-en, gsnhapi‘ké. 

J’en mange, nemsairidgs. 

Il y a beaucoup de nége, pessaigSa‘té. 

Jus ou y en a-t-il? ¢anne nasa araigsa‘ré ? 

Jusy”’ au-genou, v. g., meketegsk. 

Penaks‘té, la nege t’be [tombe] en pluie, 
des arbres, ex arbore. 

Ni arangsa‘ré, il a negé de cela, montrant 
avec le doit v. la main, &c. 

Kesi‘ps, v. kesipsaiin, v. pessanksps, il nége 
beaucoup. 

(NEGLIGER.] 

Je le néglige, je ne le regarde pas, v. g. 


r 


wy {quelque] chose q 


a 


je trouve, &c., 
nedarianbadamen, nedarianbaman asapasé 
kandak. 

NERF, fil de nerf, kiks@idi, ar. 

Nerf du corps de ‘homme v. a’aux [ani- 
maux], sfsét, tar. 

[NETTOYER. | 

Je le nettoie, me servant de baton, bois, 
&c., nebasti‘hemen, 3. abas., nob. -téhan 
sé kaidok. 

la chaudiére, nekesebaharan kske. 
le plat d’ecorce, nekesesitssaghenemen 
v. nekesesebahadsn. 

[NEVEU. Vid. infra, p. 357. ] 

(NEUF. Vid. infra, p. 357.] 

[NEZ. Vid. supra. |] 

NID d’oiseau, sasesé. 

[NIER.] 

Je nie, nedighésé, 3. igh., v. nebégSassé; S. 
Pierre v. g. renie Jésus, abégSassaiimair 
Jessssar. 

Je lui nie, netighésaman. 

Je nie cela, netighésaidamen is. 


[356, 357. ] [NOEL. Vide infra.] 


NCEUD, [NOUER, | ketsipriadigan ; il est 
nowié, kisi ketsipriadaiss. 


Je le notie, nekitsipriadsn, 3. akitsipkiadsn, 
nob. -haraii. 

Neeud, d’arbre, peskaaiteksn, nsr; mesarri- 
peskaaiiteksnékess, ig. mesairipeskaanteks- 
négat, ce pain é fest] bien neueux. 

NEVEU. Vid. Parentée. 

NEUF, neufois. Vid. Les Nombres. 

[NOYER. ] 

Je me noie, je me jette dans l’eau, &c., 
netsapakainresi nebik. 

Il s’est noie, nebik dari‘na, tsasapi‘ra, 
1° erse nebik nededariné. 

NOEL, on prie la nuit, nibaiipaiiba‘taiiss , 
v. nibanhaimiaimeghé. 

NOIR, mkazésighen, nob. mekazésigs, sasan, 
nesseghighen, gs, sub. nésseghek. 

Mon habit est noir, nemikazéssésé, 3. mka- 
zéisésé; rouge, blanc, jaune. Vid. 
Habit. 

[NOIRCIR.] 

Je me noircis, de charbon, nemesedaiigSé 
mkasé; lui, nemesedangssénan mkasé: ma 
chemise est noir, mkazési nedaiitsréhaiisé, 
v. nemikazési-antsréhaisé. 

NOISETTE, pagaiines 


NOIX, pagain, nar; noier, pagaiinssi. 


, ar. 
J’en casse avec les dents, neseksskaddmen ; 
avec instrum’t, pierre, hache, nepagaiisi. 

J’en abbas, v. aliquid aliud, nebenté“hémen. 

Les vers les mangent, amitsinaiir sksgak. 

NOM, nSissaiigan. 

Son nom, sderisissaigan; mon nom, nede- 
risissangan, 

I] resuscite le nom v. g. d’anbigaisék nai- 
bisiss, v. snanbisisina aibiganséda, 1* ne- 
nanbisisina aibiganséda. 

Je m’appelle. Vide suo loco. 

Je prononce v. g. le nom de Jésus, nenese- 
déhomen Jesss sderisi ssanigan, nenesedohaii 
Jesss. 

Un nom difficile a prononcer, saaghisiregSat 

[NOURRICE, NOURRIR.] 

Je suis nourice, nenssai. 

Je nourris, j’ai soin de pourvoir de vivre, 
nesaghéssin; lui, nesaghésssanmai. 











[ 358, 359.] 











NOM 





Je le nourris, lui fournis bonne nouriture. 


Vid. Manger. 


[NOMS. 


[Vid. etiam p. 360.] 
Vid. Nom, p. 357. ] 


La riviére de St. Jean, Grastegs. 
Orange [Albany], Temaigan. 


Saiikedé‘rank, c’est 


un lieu assez proche 


d’ici sur la mer, &c. 
Les prétres, saibeskSésiantsik, a v’ bo [verbo] 
keskSeébi, collet. 





Les 
ghikandiisik v. 


Recollets, qui vont pies nuds, mémesaa- 
mémesaaghitsidétsik, v. a 


cucullo dicuntur angsskSéssnnhaghik. 
Ma'sibigSadsssek, la rivicére, ou est Mr. de 
S. Gastin. 
Méssatsssek, Baston [Boston]. 
Aghenibékki, la riviere d’ Anmesskkantti. 


[NOMBRE.] 


Les Nombres ; — 


N’ri [Numeri] {N’ri | Numeri}j({N’ri [Numeri] | To. quotivs. 
Abstracti. — no-|Concreti, ig 
iles. iwbiles, } 
Une fois, 
1, pézeks, pézeks, pézeksn, pézeksda. 
2, niss, nissak, nisensr,  nisseda. 
3, nass, nrsak, nhansr,  ntseda. 
4, vés, iésak, itésnsr, iésda, 
5, barénesks, naiinns- naiinne- — naiinneda. 
ak, NST, 
6, neksdais, negsdai- negsdais- negsdaiis- 
skésssak, késsensr,  késseta, 
7, tanbasaiis, taiias- (et sicde cwt.) (et sicde cwt.) 
aiskésssak, 
8, ntsansek, (et sic de cwteris.) j 
9, nsrisi. 
10, mtara, 
11, negsdainkdao. 
: 12, nisannkao. 
13, tsainkdo. 
14, iésainkdao. 
15, naiinnainkdo, v. késsaiin. 
: 16, negsdaintsannkdao. 
17, tanbasanntsainkio. 
18, ntsaisek-késsannkdo. 
19, nsrisi-késsainkdo. 
20, nisineskeé. 
21, nisineské tdiba pézeks. 
22, nisiniské taiba niss. 
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30, tsineskeé. 

31, tsineské tdiba pexeks et sic, &c. 
40, iésineské. 

50, nainineské. . 

60, negsdaiiskéssineské, 


&e. 

100, negsda‘tegse. 

200, nesa‘legsé. 

1,000, negsdamksa‘ki; 2,000, nisamksa‘ ki ; 
3,000, tsamksa‘ki. 

10,000, negsda‘tegséksdmgSa‘ki, &c. 

Combien y a-t-il de cela, v. g., de syllabes? 
késsensio ? 

R. [Reponse] 4, iésnsio, 3, nhasio, &e. 

Ils sont deux cens guerriers, v. g., nisatte- 


5") 
gsésss. 
[NOUVEAU.] 
Pirié, nouveau, mda [maida]  piriiaiisi 


ketsinisésksghé stsi, il n’y a rien de nou- 
veau a l’egard de Dieu. 
Je te donne de nouveau ma p’soe [personne], 
nsusski kemireren nhaghé. 
&ski, de nouveau ; pirimaskesé, robbe neuve. 
Piri, de nouveau ; piriné, cela l’est. 
[NOURRIR. Vid. p. 358. ] 
Je nourris v. g. un oiseau, béte, nenitassman. 
[NOURRISSON. } 


Mon nourisson, mon éléve, nenitassm, mak. 


[NOUVEAU. Vide supr. | 
[NOUVELLES. | 


Quelles nouvelles dit on? kégSi aritaigsat ? 

Bonnes nouvelles, sritaigSal; mauvaises, 
matsitangsat ; facheuses, saaktaigSat, v. 
meskastang sat. 

La nouv. [nouvelle] se répand, kistaigSat. 

J’en dis, j’en raconte, nederantsemi, v. ne- 
daii'tsemi, 3. anisems. 

J’en apprens, audio, neki’ ktam. 

Je porte la nouvelle, nepéstaiigSadokké; a 
qq’un [quelqu’un], -dokkésan, 

Vas porter la nouvelle, aritangsadokké. 

Je l’apporte en me sauvant, nepétsiphsé. 

Voila t’tes [toutes] les nouvelles, ni nemé- 
tuntsemin, 

Je vais m’informer quelles nouvelles on dit, 
nekssné‘tama; de lui, nekssns‘tamasan. 








[364, 365.] 
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[NUD.] 

Je suis nud, nedaiimésaghi‘rra, 3. amé ghi'ré, 
v. nemsssaghé‘ra, 3. mss. 

Je le dépouille, de mets a nud, nepaskenan, 
v. neghédénemasannar sdassar, 3. ag. 

Je le meine, c’duis [conduis]} tout nud, ne- 
mémesagsssaran, V. nemémesaghenan. 

I] se met nud, ni amémesaghenesin. 

NUEE, asssks; le nuage va de ce cote-la, 
asssks sda‘ksi‘ré, v. asssks stsitan. 

[NUIRE. } 

La cabane v. g. nuit, elle empéche qu’on ne, 
& C., atse rkasss. 

I] la faut défaire, nsghenaiiss, v. ns‘kaiiss, 
du moins la partie, ps‘ksié, ne“kanss ; ké- 
‘tanss, p’r la transporter. 

Je ne puis lui nuire, je ne puis lui rien 
faire, nedatirasihai. 

Je le secours dans son extréme nécessite, 
nesaaghesssanman. 

(NUIT. } 

Une nuit, hate‘ksnisi, v. nekstsgnisi; 2, ni- 
ssgnisi; 3, tssgnisi, &c. 

Il est bientOt nuit, Ahégan pesedé; il est 
nuit, pesede. 

La nuit passée, il étoit nuit, titebskSigheban, 
v. se rangsighé pesadéghé. 


[OBLIR, DESOBEIR.] 

J’obéis, nekiktam ; a cela, nekiktdmen ; a lui, 
nekiktasan. 

Je t’obéis, kekiktsr ; tu m’obéis, kekiktasi. 

Je lui obéis, je fais ce qu’il me commande, 
nekSitastasan, 3. aksit. 

Je lui désobtis, neketzast‘tasai. 

Je lui obéis t’rs [toujours], nekesikitdsan. 

Je participe a sa désobéissance, neketzasi- 
tavéman. 

Je te désobéis, je te suis rebelle, kekenski*- 
tsr. 


La nuit prochaine seu commenccée v. ou 
l’on est, v. éremitebs ‘kik, v. éremitebakkak. 

Cette nuit, is tébkSisik. 

Quelle heure, a quelle partie, quel tems 
de la nuit sommes nous? taini édstsi 
tebi‘ kat? 

La nuit, titebskSikeban, de tota nocte di’r 
[dicitur. | 

Ssgheranntst érmi-teba‘kak, il pleura pendant 
la nuit. 

Nuit froid. Vid. Froid. 


[Page 362 of the MS. is blank.] 


Les diverses parties de la nuit ; — 

1*- Pesedé, il est nuit ; 2* aiigsainétebi‘kat ; 
3. amasiteba‘kat; 4. naiisitebi‘kat; 5. 
aghikiteba‘kat; 6. pessstse‘k8at, il est 
bientot jour; tsé°k8at, il est jour. 

Je prie souvent pendant la nuit, nemame- 
sdiri-panba‘tam tépksisighi; chaq nuit, 
tépksistghi. 

Je vais passer la la nuit, nededszekSaiim. 

Il y a3 nuits ¢ je ne dors point, tssgnidebs- 
k8aisi mda [maida] tégné nekikisi. 


Les nuits sont longues, kSaksainitebi‘kat. 


[OBSCUR. ] 

Je ne puis aller la vy. g., obscurem’t, il n’y a 
point de lumiére, pesaghisi. 

Il est obscur, &c., pesegatdi. 

Je ne le connois qu’obscurem’t, nsremérda- 
men. 

Je ne puis trouver cela sans lumiére, dans 
lobscurité, peseghisi. 


Je suis dans l’obscurité, nepesegapi, 3. pese- 
gaps v. pesegaté épit. 

Il fait bien obscure (non dans la maison) 
mais dehors, nuit obscure, pekenem v. pe- 
keneg hé. 





(363. ] 
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Je suis dans l’obscurité, nebaiipesegabi v. 
nepeseg abi, 

[OCCUPER.] 

Je suis occupe, nsdamarokké. 

[ODEUR. ] 

Cela a bonne odeur, srimaiigSat ; mauvaise, 
matsimangsat, v. maskimaré, t’rs [toujours | 
mauvaise. 

D’une odeur forte, comme pourri, &c., arik- 
kann. 

CEIL, tsiseks, gsr; mon eil, netsiseks. 3. 
ssiseks Vid. Teux, [p. 293.] 

Il me tombe qq ch. [quelque chose] dans 
leil, nepeseri; je m’y fais t’ber [tomber], 
nepeseresi. 

Je lui 6te ce qui y est t’be [tombe], nenste- 
higSésan. 

CEUF, saiisan, nar; de poisson, sssekainak ; 
éclos, pekshs; elle les couve, akassi' yva- 
menar saisanar. 

AgSitsimés, il é [est] forme dans ]’euf. 

I] ades cufs, sajisansio, de avibus; de 
piscibus autem, ssegainsio, ssegainak, 
v. saisannmsio; le male, nanbé‘ré; fe- 
melle, sksé‘ré. 

Ni ansit matske ansihidit asansisak, asansis- 
kandak kisi teksnande sipsisar, ni ssaghi- 
kandébirann esi sts§iharanr, ni mina asi- 
ketaghenan, &c. 

OISEAU, sipsis, sak, sipssio; son bec, sdsn 
v. ski‘tan. [Vid. Animaux, p. 22, 23.] 

Son gosier, amedémin. 

Son aile, srgSana, nak; sa queue, sarani, 
seregSansitsik, sregSansio. 

Ses plumes, asipsnak; les plumes de |’aile, 
srgSanigsnak; il en a, srgSanso, sing. 
“gn. 

I] chante, il fait du bruit, tarokkSéss; il 
donne a son, &c., api‘tamsranr. 

I] donne la béchée [becquée] 4 ses petits, 
proamsse. 

Le cri gq fait la mére quand on prend ses 
petites, kesé‘tasss. 

I] béquette, il cherche avec son bec qq ch. 

[quelque chose] 4 manger, maiimghenika- 

dies, 
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Oiseaux q j’éléve, seu, mes nourissons, neni- 
tassmak vy. ssminak. 

[OF FENSER. ] 

Je l’offence, negagaiisihai, actione; negaga- 
neiman, verbo. 

Je offence, nemanihan, &c. 


(OFFRIR.] 


Joffre, nepakitenighé ; A Dieu t’tum [tan- [366, 367. | 


tum], nepakitenimasan. 

[OMBRE. ] 

Mon ombre, netsetsaks, 3. stsetsakSar. 

A l’ombre, ombrage, aibagasd ‘tek. 

Je dors al’ombre, aiibagas.i‘tek nekasin. 

ONCLE. Vid. Parentée. 

ONGLE, mekas, sak. 

Mon ongle, nekas, sak, 3. skasar. 

Je les ai longues, nekSakSanni ‘kdsa, 3. k8ak. 

Elles me t’bent [tombent], ketsi‘rak nekdsak. 

Je les lui arrache, nekétsikaséphai. 

OREILLE, metasaks ; mon oreille, netasa- 
ks ket, 3. stasaks stasagsr, tum [tantum. } 

Je les ai percées, netsirséhésain, 3, stsirsé- 
hésaiin. 

Mes pendants d’oreille, seu, j’en ai, nesa- 
gheséhi, pl. nesagheséhsnar. 
Je les pens, je les mets a mes oreilles, nesa- 
Sheséhsderesi; a lui, nesagheséhsderai. 
Mes oreilles bourdonnent, neban‘kesa, 3. bai- 
kesé. 

Je me bouche les oreilles avec les mains, 
&c., negaghipsé‘nesi. 

Je lui mets le doigt dans l’oreil, nedasig§ai- 
raghesénan, 3. sdasi. 

Je lui perce l’oreille p’r y mettre, &c., net- 
serséhan. 

Je me, &c., netsirséhssi. 

ORIGNAL, mss, ssk; male, aianbé; fe- 
melle, hé‘rar. 

Os qui est au milieu du ceeur de l’orignal, 
sskanitéhann, nar. 

Le pié gauche de derr. [derriére], skass. 

[ORNER. | 

Je l’orne, je l’embellis, nsrihan, ig. neri‘tsn. 

ORNEMENT, parures soit de cou, soit de 
téte, ssgar, 1% nssemar, tsi‘tokkgébiar, 
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OS, sigSat, dsr ; mon os, nesigSadsm ; mes, 
-dsmar, 3. ssig8adsm, &c. 

Kékétsi‘ré, je déjoins, &c. ; kékétsigar Si- 
gsadsn, la chair tant bien cuite, les os se 
détachent facilem’t, de carne, v., &c., 
kékétsiganandé, nob. uskassina. 

Os qui est au coeur de l’orignal, eskanité- 
hann, nar. 

Je casse les os, nesegsskitéhémenar, 3. sseg. 

L’os n’est pas a sa place, disloque, pata- 
ské‘ré. 

L’os est reprit, rejoint, énighen sigSut. 

L’os est hors de sa place, disloqué, barské‘- 
téhanss. 

Je l’ai disloqué, nebarské ‘tésin. 

[OUBLIER. ] 

Je Voublie, ns‘kasérdamen. 

Nskasérmaii, j'ai oublié de le connoitre; 
nsniltéhaiman, je loublie. 

J’oublie, nskasitéhaisi, 3. sakasitéhanss. 

Cela, nskasitihaiidamen, 3. sk., nob. nskasité- 
hanman. 

J’ai oublic, v. g., mon couteau au cabanage, 
nskasistné nenetsékSaks. 

fOUBLL.} 

Je le mets en oubli, n&aétsitéhanmai, 3. 
asaé*, &c., v. nsaédérmaii. 


[PAIER.] 
(372, 373.] Je paie, nedaibenké, v. nedenké, 3. anbenké, 
3. énké, éssema iénkéksban, v. kéksp, esse- 
ma énkésa; a lui, nedaibenkasan. Vid. 
paulo inferius. 
KégSi anbenkan, de quoi le paieras-tu ? 
Kégsi anbenkasian ? de quoi me paieras-tu ? 
Je le paie de cela, is aibenka. 
Je le paie avec un castor, sa anbenka 
mata’ré. 
On me paie aprés qu’on m’a battu, nedapleé- 
highé, 3. pitéhan. 
Je le donne aprés l’avoir battu, nedaptéhan. 


[OURAGAN.] 

Sragan. Vid. Plat. 

f[OURLER, OURLET.] 

On fait un ourle, on le replie, &c., stebé- 
ghenaiss. 

Nedatcbéghenemen, je |e replie en ourle, &c. 

OURS, asessss, suk; il se léche les pattes, 
mssk8usirtséhéss. 

Je l’apprivoise, nenegatsihan; peau d’ours, 
mesk&é, kSak, item de ho’e [homme]. 

fOUVRIR.] 

Je Vouvre, la porte v. g., netaisdé‘tsn, ne- 
tentéhadsn, nepanntéhemen krangan, 3. ap. 

Avec la clef, nebsksté‘hémen, 3. absketé‘hé- 
men. 

A lui, nepanntéhé‘masai kraigan. 

Ouvre-moi, paitsakamasi v. peksdémasi v. 
panntémasi. Vid. Porte. 

Ouvre cet étui, v. g., peksdéhé ; non possum, 
inda [manda] nepeksdéhémssn. 

On ouvre le sepulchre, pekahai, item une 
cache, 1% nepikahamen. 

OUTARDES, amptgsak, sing. amptegsé. 

fOUVRAGE.]} 

Son ouvrage, akisitoangan. 

Vois c’bien [combien] mon ouvrage est 
beau, kina sésessi akisitoangania, 


[Pages 370 and 371 of the MS. are blank.] 


Je ne puis avoir de lui mon paiem’t @ je lui 
demande, il me dit qu’il m’a paie, &c., ne- 
masatstemasan. 

Nedaibenkaisi, je me paie. 

NedaiiraSimasatste masai, je n’ai pu obtenir 
mon paiement. 

[PAYS.] 

Ils sont d’un méme pais, &c., neksdskami- 
ghessak neksdskamighesibena. 

PAIN, abaiin, nak; j’en fais, nederihan 
abann, 3. ari.; pour lui, nderitasan; tu 
m’en, kederitasi; je t’en, kederi‘tsr ; fais- 
m’en un, aritasi abain. 
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Le pain enfle, se léve, &c., pé‘tsess abaiin. 

Je fais du pain, nebainké. 

Je le pétris, seu, déméle la farine avec, &c., 
nedanbasssdmen. 

Je l’entoure de feuilles, nsisibaghibiran 
meskikgar. 

Aritéstaisadin, on donne le pain béni, &c. 

Nederetéstassi, jele donne, item, je mets dans 
le plat, &c., 3. aritéstasss. 

Je fais cuire le pain dans les cendres, nedat- 
sitegSaabann abain. 

J’y fais cuire une anguille, nedatsitegSaa- 
baiin nahams. 

Je fais cuire le pain dans la chaudiére, 
nebagasseman abain. 

Est-il cuit? kisssnasa ? 

Je presente le pain bénit, nepakitentghé 
paiba‘tami-abaiin. 

Demain on le presente, sébatsi pakitenai 
panba‘tami-abaiin. 

PAILLE, meskikgar ; j’en coupe, nemssike- 
skesaisé; pour lui, nedaibenkadasésan. 

[PAIER. Vid. supra.] 

Je paie, nedaibenké, 3. aib.; a lui, nedai- 
benkasan, 3. sd. 

Je me paie, nedainbentkaist. 

On me paie bien, on me donne b’p p’r [beau- 
coup pour] cela, nsrahamaighé ; mal, ne- 
matsamang hé. 

([PAIX.] 

Je vais p’r faire la paix, nenaiitsigrira. 

Je ne puis la faire, mdahaba { maidahaba] 
nekisisri ‘ra. 

Faisons la paix, sriraida, v. arangshsdida. 

Ils parlent de paix, srsansiak. 

J’ai des pensées de paix, nemennitéhaisi. 

Vivre en paix, saisaighenaséssanrediks, v. 
sankaséssanrediks. 

Vis en paix, saisaighenaséssaiitzi, v. sai- 
kaséssantzi. 

Ils vivent en paix, saisaaghenaséssanredsak. 

([PALIR.] 

Je palis de crainte, nsaimbeki‘ra. 

[PALME.] 

Je fais une palme mesurant qq ch. [quelque 


chose] avec la main, nenegstéinemen, v. 
120 
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nekésséinemen ; j’en fais 2, nenisésnemen; 
3, nenesésnemen ; 4, neiésésneinen ; 5, ne- 
naiinésnemen ; 6, negsdais nekéssésnemen ; 
&c. 

C’bien [combien] a-t-il de palmes? késsetana 
késsésnaiss ? v. késsésnasa, 

[PAMER.] 

Je pame, je t’be [tombe] en pamoison, ne- 
métsiné. 

Je reviens de pamoison, nedanbaraimi‘ra, v. 
rain, 3. sdan. Vid. Défaillance. 

PANIER, abassengdé, dar; j’en fais, neda- 
basse nsdékké, 3. ab. 

[PENCHER. ] 

Je panche la téte, nedatsidas*k8ési, 3. ats. ; 
-ksés. 

Le canot panche, pemé‘té agSiden; je le 
panche, nedapmé ‘kamen, v. g. agsiden, 3. 
sd. 

La terre panche, est en talus, pemaaikké. 

De quel cOté panche |’arbre? taiini éragai- 
tasakSak ? 

Il panche de ce cOté-la, sdé‘ka aragSitdha- 
g8at. 

[PANSE.] 

Le panse de l’orignal, v. chevreuil, asindssa- 
ghé. 

La terre est en panse, atsi‘tasaiké. 

PAPE, ketsisaiigmaisi-pa‘triais. 

PAPIER, pirasks, ksr. 

PAQUET, siasse. 

Mon paquet, niiass, sar; je le fais, nsran 
bi‘ké; de nob. nsraiibi*kan. 

Je ne puis le porter, nedaiisaré. 

PARADIS, spemki; en paradis, spemktk, 
spemkighé. 

PARALYTIQUE. 

Je ne puis marcher aiant les piés v. mains 
coupées, nesisibighi, 3, sis. 

[PARDONNER. ] 

Je lui pardonne, je ne lui veux rien faire, 
mda [manda] kégsi nekadasiraisi, 3. ak. 
Je lui pardonne, nsritéhaiimai, v. nsriransai. 

[PARER.] 

Je pare, le coup v. g., je prens ce dont il 
veut me frapper, nenitsptsn. 


(374, 375.] 
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Je pare, j’évite cela seu le coup, morale v. 
phisig’., nedabasi‘tamen. 

BaiireskSao, une fille qui se pare pour plaire, 
la: nebanresksai. 

[PAREIL.] 

Aisitaisi, Ala pareil. Vid. Particule. 

Je lui rends la pareille, je m’en venge, ne- 
dansitéhan. 

Je rends la pareille, nekaiisitésé ‘kaisi, 3. ais, 

Tu méprise Dieu, v. g., il rendra la pareille, 
ansitésé kansstst. 

Tu le paieras en enfer eternellem’t, kesagan- 
margsnisi arannekin. 

Tu en souffriras, mais d’une étrange ma- 
niere, &c., netaini ari, v. kesaghinésan- 
damentsi. 

Le renard pronostique qq [quelque] mal- 
heur, nedansimeks keankstes. 

Kedansimegsai é‘to, cet ours v. g., @f vous 
avez vi si horrible, vous dit qu’un de vous 
moura. 

Sdaisi‘taiger, ce chevreuil v. g., ¢ 


i) 


cet 
homme a tué, ou il ne s’étoit trouve 
du pus, lui s’étant blessé par aprés d’un 
couteau, fut plein de pus long tems, on 
dit de cet homme sdaiisi‘taigsr nsrkar, 
&c., ou bien s’en rend [?] aprés avoir eté 
co’e [comme] tue. 

Je rends la pareille, je me venge, neda‘reda 
v. -dann, 3. aredan. 

Je me venge contre lui, néda‘rsdasan. 

[PARENTEE. ] 

Les degres de parentée ; — 

Nemesemes, nemessmi, 3. amsssmesar, 
g’d [grand] pére, &c. 

Ne‘ksmes, ne“ksmi, 3. s‘kemesar, ma mere 
v.mag’d [grande] mére, ma tante, di’r 
|dicitur] etiam de, &c., hisSmétsindé. 

Nekisis v. nekis, ma tante du céte de la mére, 
seu, la sur de ma mere, v. la cousine 
de la mére, v. a sa belle-mére. 

Nemi‘taiges, 3. ami‘taiigesar, mon pére, &c. 

Nigdss, 3. sigdsssar, ma mére, &c. 

Nnemaiin, 3. snémainar, mon fils. 

Nedss, 3. edessar, ma fille. 


mon 
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Nedesimis v. nsksdssim, ma niéce, ta fille de 
ma sceur. 

Nnémainimis v. nskedsm, mon neveu, le fils 
de mon frére. 

Tsemes, 3. ssemesar, ma niece, la fille de 
mon frére. 

Nedavaiisem, mon neveu, le fils de ma sceur 
ainée, v. mon frére, et celui qui est sda- 
saisemar dit nenesis [2]. 

Nitsié, 3. asitsiar, mon frére, &c. ; asitsian, 
tu es mon frére; no’ [nous] sommes 
fréres, nsitsiétibena, 3. asitsiéts’ ak. 

Tsesis, mon frére aine ; kesisiston, fr. [frére] 
ainé ; ssesisar, son frére ainé. 

Ned«‘kanis, 3. 
&c. 

Nesis, mon oncle. 


sde‘kanar, mon frére cadet, 


Nssses, nessis, pl. nsssesak, les enfans de ma 
niece, seu, de la fille de ma secur. 

Nnadaigss, pl. nnadaigsssak, mon cousin, 
dicit vir v. mulier, seu le fils des parens 
de ma mere. 

Nnadaiigssesesk8é, ma cousine, dicit vir, 
la fille du parent de ma mere. 

Les enfans des 2 niéces s’appellent fréres, 
les 2 niéces s’appellent sceurs. 

Netsemes, si elle [est] g’de [grande]. 

Nssimis, dit le frére v. garcon 4 la fille de 
sa scour; nedesimis, dit la sceur 4a la fille 
de sa sceur ; si c’est un garcon, nsnemanni- 
mis. 

Nadaigesis, dicit mulier, nedaiigesi ..... 
sadang ssisar. 

Faciam te in gentem magnam, dit Dieu a 
Abraham, kemesdirisdsseskaerkkssesak. 

Nenitsékésss, ma sceur, ait mulier, 3. stsé‘. 

Nebaénemsn, ma sceur, ait vir. 

Nsdokkanin khaghé, je tai p’r mon cadet. 

Nstsesisin khagheé, je t’ai p’r frére ainé. 

Nekiabesem, 3. akiabesar, ait puer v. puella, 
respectu ho’is [hominis] sibi affinis aliqua 
affinitate, stsighin nhaghénsk; ille autem 
homo dicit de puella nenitzairegssksé. 

Niseda pemisnitzannsredin k8éni pemaissit, i 
v. elle voit sa 4° génération, seu, les 
enfans de la fille de sa fille. 














PAR 


Nepi‘tasirasain, dit laieul des enfans de la 
4° generation. 

Ns‘ksm, c’est ce qu’on dit a la seur de 
son pére. 
Item ns‘ksm, dit-on a la femme de son 
oncle, sderaigsmegsk s‘ksmar ntsemes. 
Les enfans de nsksm, la parenté, nadaigss, 
v. nadangesis, 

Nenitzaiireks, dit-on 4 un beau-pére. 

Nadaiigs, dit-on a la femme de son frére, 
vicissim, sderangsmegsr. 

On dit aux enfans de sa nadangs, ntsemes 
netsemesak. Les enfans disent, ns‘ksm. 

Nenitzanreks, dit-on a ceux qu’on a p’r 
ns‘ ksm. 

Nadaiigs, nedarssseks, mon gendre, dit le 
pére au mari de sa fille. 

Je suis son gendre, nesirss. 

Nesem, dit le pére a la femme de son fils, 
ma bru, 

Nesegss, dit le gendre a sa belle-mére. 

NedssékSisem, dit-on ala fille de son frére mort. 

Nirem, 3. siremsr, dis-je 4 la femme de mon 
frére ainé, v. sur ainée, v. cadet, vicis- 
sim, sdi‘regsr nirem. 

Nedainkasingmak, mes descendans, seu, illi 
q: [qui] per successionem, «c. 

Nsssesak, mes descendans, mes petits-fils. 

Nsskinsssemak, mes jeunes gens. 

Mes parens, tes p. [parens], &c., éraiigsms- 
ghik, érangsmatsik, éraigsmaitsi. 

[ls sont d’une méme famille, nekstsisi ‘rank ; 
nous sommes, nenekstsisiranibena. 

Je l’ai p’r parens, nederaiigsman, 3. sd. 
J’ai b’p [beaucoup] de parens, une g’de 
[grande] alliance, nemesdiraigsdamen. 
Gra’as | gratias] ago tibi Jesu, &c., srisni 
érérmiasa sa snitzannits panbatameritst. 
Mon frére, seu, un étranger que j’aime 
comme mon frére, nidanbé. 

Nadaigsam, dit la seur a la femme de son 
frére. 

Ksdaig?i, tu as une belle-seur, seu, ton 
frére a pris une femme, &c. 

[PARESSEUX. ] 

Je suis paresseux, nematsaganbai, 3. mat. 
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PAR 
[PARLER, PAROLE.] 


Je parle, nekersgsi, 3. ker.; a lui, nekersran, 
3. ak.; a cela, ign. neghersrddmen, Vv. g. 
ska‘ hisaske. 

Je parle bas, in malis, nekikimedsnké. 

Je parle bas, in bonis, nekikiméaiisi, v. 
né‘sanma nekerssi. 

Je parle haut, nepessaigéaiisi, 3. pess.; trop 
vite, nenabedenké, 3. nab. 

lentem’t, nemennsaiisi. 

Je me trouble en parlant, negangsrasdsnké, 
v. nskasdsnkeé. 

Je parle avec force de sagesse, nenebaiisé. 

Je parle d’une manié€re pitoiab. [pitoyable], 
neketemang séssi. 

Je prens plaisir qu’on me parle de lui, nsre- 
sedamsaiman, nematsedamsanmai. 

Je parle fortem’t [fortement], nedasaiisé. 

Je lui parle en secret, nekikimsmaii. 

Je parle avec les autres, je dis mon sentim’t 
[sentiment], nsidsaiisi, id est, nsitsighe- 
rsst. 

Je parle comme lui, j’ai le méme langage, 
nsitandséman. 

On parle de moi, neteberstemaighé, v. nedai- 
dokkaiwregzhé. 

Je parle de lui, j’en juge, netebersmaii. 

Je parle Abnaqui, nedarenaidsé ; Algonkin, 
nesangnanandsé; Huron, nedabémadena- 
aindsé ; Iroquois, nemékSaandsé, &c. 

Je parle de cela, j’en dis mon sentim’t [sen- 
timent], netebers‘temen. 

Je parle de lui, je dis ce ¢ j’en pense, nete- 
bersman. 

I] parle p’r moi en préchant, c’est sans 
doute p’r moi qu’il parle, nemaghestasain. 

Je lui parle en me fachant, &c., neneskan- 
man, v. neneskanghersr aii. 

Je l’attens ici ou il doit passer v. venir et je 
lui parlerai, nedaskshairan. 

Je parle toujours, je lui réponds a tout ce 
qu’il me dit, je veux l’emporter sur lui, 
nekesedsnké. 

Je ne gagne, avance rien Aa lui parler, il € 
t’rs [est toujours] dans ses sentimens, 
&c., nenaskadéstdsan, v. nensdaiirasémai. 





(380, 381.] 


(380, 381.] 
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Je fais malgré moi ce qu’on souhaite 
de moi, v. g. on veut q je demeure et je 
ne veut pas, t’rs [toujours], maneo, nene- 
danrasémeg he. 

On ne gagne rien a me parler, &c., nens- 
dairasémai. 

J’ai pu le persuader, &c., nepegSaiirasémai. 

Je lui parle par signe soit de mains soit de 
visage, &c., nederssik8é‘tamasai, v. nede- 
rssikSéritamasan, v. nederikSé‘tamazaiin. 

Nedasighighergrai, je lui parle co’e [comme] 
de loin v. g. de ¢q’un [quelqu’un] qui est 
loin, je lui dis ¢@ quand il viendra je lui 
parlerai. 

Nitaiisé sa asaiisis, 1* nenitaisé, il parle, il 
parle deja. 

I] ne coute rien de parler, mais de faire, &c., 
nekemat ghergsin, aiarokkémek ni saaghér- 
danss. 

Je parle a a [quelque] chose ignoble, ne- 
ghersreddmen. 

PAROLE, ketsaiigan, ghersssaigan. 

Parole peu séante, matsedsnkésaigan. 

Je dis de méchantes, méséantes, paroles, 
nematsédenké. 

Je lui en dis de méchantes, nematsighersraii. 

Je lui en dis de bonnes, nsrighersran. 

Paroles, termes difficiles 4 entendre, saaghi- 
sirgSadsr, v. saaghisirgsa‘kir ; j’en dis, 
&c., nesaaghiarisi‘tamenar. 

Je lui donne, fournis, des paroles, neméghike- 
toany anémaii. 

Je porte la parole, nemaiisadsn aketeangan, 
N. 

Parole du conseil, aketsaiganicn. 

Je suis sa parole, je |’ai p’r régle, nenanba- 
méketsanganésan. 

Garde ta parole en ce @f tu me dis, sittaséi 
ksranmé. 

Garde ta parole, ne t’en oublie pas, ne 
me désobéis pas, sakasitéhaiidamskkan 
idaman: mssak ketzasi‘tskkan. 

J’envoie ma parole, nepetsitansé. 

Le pére en préchant parle p’r moi, contre 
moi, nemaghimeks pa‘triaiis. 

Je pense de lui ¢ c’est p’r moi qu’il parle, 
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nemakesedasan, v. nemaiitsedasan; absolu- 
tum, nemaiitsedam. 

I] me parle par signe, seu, je connois par le 
mouvem’t de ses doits ce qu’il me veut 
dire, nesésinamasannar sretsiar kégss taini 
sétsi ariptangs. 

Je parle a baton rompu, sans penser a ce 
yf je dis, nemamédsnké, v. nemaiimaiigsi- 
gherssi. 

Je parle incessam’t, nekaiighékdsnké. 

Je parle trop, nssaiimdsnké. 

Tu parle en homme ivre, matsena asenni 
kederedsnké. 

Je parle co’e [comme] lui, nsitanidsé‘man. 

Je parle bien de la priére, nsripaiba‘tami- 
ketsaigané. 

Cesse de me raconter, de me parler de ces 
ch. [choses], parle-moi de Dieu, aratets is 
é‘ksiarenandokkési ketsinisésks dakki stsi 
ghersri. 

Je parle mal de Pierre v. g. nematsedskkésaii- 
nar Piérar, v. nematsenasakessandokkésair 
nan. 

[PAROITRE.] 

Je le fais paroitre, seu, je le tiens, prens a la 
main et on le voit, n’atenemen, 3. sat. 

Je le montre, a lui, nsatenemasan, v. nena- 
mittrai, v. nenamitan, v. nenamitirscin. 

Je parois tout autre, nepirsinan'gsst. 

Cela paroit, se‘sinaiigSat, v. tsirinaig@at. 

PART, PARTIE, en long, isié; pls [plu- 
sieurs] parties, sési isiaivar; isiganisi, 
une partie en long. 
part, separém’t, tsatsébisi. 

Je me fache qu’on me donne la plus petite 
part, la plus petite plat, nemétasé; je a 
lui, nemetasaman. , 

Il est 14 co’e [comme] s’il n’y avoit aucune 
part, co’e [comme] si ce n’étoit point lui 
qui eut fait le coup, kaikanaps. 

La balle passe a travers, seu, je le perce de 
part en part, nesésanbeté “hai. 

[PARTIR.]} 

Je pars, je m’en vais par eau, nepssi; on 
part, psssredin. 








[382, 883. ] 

















PAS 


Je pars, je m’en vais par terre, nenemaiitsi ; 
on part, maiitssredin, 

Je pars de ce lieu par terre, je change de 
cabanage, nekssi. 

On part, on va cabaner ailleurs, ksssredin. 

[PASSER. Vid. infra.] 

Je passerai par-la ou il demeure, rededs- 
dsssain sighihidit v. nitsi nepemsssann. 

[PART AGER. ] 

Je partage les vivres, blé ou viande, nepé- 
bassenemenar skamsnar v. sios, &e. 

Je partage pain, anguille, &c., nedissenan 
abaiin, nahams. 

[PAR TICIPER. ] 

Je participe a son péche, d’impureteé, nsitsi- 
pa tansé‘ kanssman, nsitsiarasé’ kanssmai, 
Je participe a sa désobéissance, neketzasita- 

seman. 

[PARTIR.] 

Depuis quand étes-vo’ [vous] partis? hésss- 
gnagatnasa asassenaghé ksmenai? [{Vid. 
supra. | 

{PARTTI.] 

Je me c’s’dére co’e [considére comme] si 
j €tois robuste, vaillant, &c., nekinitehan- 
mest. 


I 


est dangereux, de valeur de dire la messe, 

a e’se [cause] gf les particules de I’hos- 

tie sont emportées par le moindre vent, 

hostisin beié‘rank atsi mésiasis nsrampse- 

ghé v. psksrampsen ni sétsi seagak isdari 

aram@issikémek, v. tanni kétsi béié‘rank 

Jesss shaghé psksrampsen. 

(PASSER. ] 

Je passe a l'autre bord, nepikaga‘rra, 3. pik., 
nepikaganbia. Vid. Riviere. 

Nega‘tai nemaii arahsrai, on le passe la 
riviere. 

Pekagahsriks agaiimek, passez-moi a |’ autre 
bord. 

Jel’y passe, nedanssahsran v. -hsrsé, 

Passe-moi de |’autre bord, azssahsri. 

Je passe la riviére tout seul, nepikaganbié. 

Je passe sous un arbre, nesipassagsssé. 

Je passe outre, je passe la ville, je vas plus 


loin, nebaemkdmen sdéné. 
121 
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Aneghi késkaiisaiméraia, &c., lorsy je 
marche, di’r de toto c’pore [dicitur, cor- 
pore}. 

Ké‘seta mésari‘ka v. mésamérkia ni ke ‘seta 
kedi‘reren Jesss kemsssaiirer, autant q je 
fais de pas, &c., 1% nemasari‘ké v. nema- 
samérki. 

Les maringouins v. g. passent a travers le 
crépe, v. g., ése‘sak, v. ils passent a 
travers de cela, sedésssaiidamenaii, 1% ne- 
désesandamen. 

Je ne puis passer a c’se [cause] de la foule, 
presse, &c., nedatsérimaitséssé. 

Nenainisképi, je ne suis ici qu’un peu de 
tems co’e [comme] en passant. 

[PATE. ] 

La pate p’r du pain, seu, j’ai fait un pain, 
nekisthan abann. 

PATTE, pie, sssité, tar. 


—  d’ours de devant, asessss sretsiar ; 





de derr. [derriere], sssitar. 

PAVILLON, metiséghen. 

[PAUVRE.] 

Je menage les vivres, negsppahéresi v. neni- 
meérsi. 

Je les menage a lui, negsppaihai v. nenimer- 
msan Vv. ann. 

Je l’ecoute co’e [comme] pauvre, nedsssstd- 
Sai. 

Je le regarde co’e [comme] miserable, neds- 
sSinasain. 

[PAYER. Vid. supra, PAIER.] 

S. PAUL, ahassar nasmeks, pesssdsssédé ne- 
mai ni sarakisi spemkik stsi bagadaté sha- 
ghek ari nettai apentéssinen kik ari nsda- 
sant asennir erit, &c., sdansagherdamenan 
taini sitséstsi nsdasahadit asennir imda 

[manda] nemihahadiksir ni snanghin Paul, 

mda {manda tegne namitansi sitsésantsik 

amantsaanbeghenannan sde‘nek ari kisi 
petanbéghenedé, &c. 

[PEAU.] 

Ma peau, mon corps, ma p’so’e [personne], 
nhaghé, 3. shaghé. 

Peau passée, in g’re [genere ],maté‘ghen, nsr. 

Peau bien passée, .ns‘kéghen, nob. ns‘kégs. 








PEA 5 


Peau d’orig. [d’orignal], non passée, verte, 
mssssé, v. mesaskesigan. 
de chevreuil non passée, paiigSéghi- 
haiisé, hansak. 
Gibisi kisi tsiyaiss, v. kakaben, elle séche 
t’tum [tantum] et avec la poil. 
de cerf, maiirssstsé, sak; une robe 
de me’e [méme], maisak. 
de chat sauvage, éssebanésé ; R. robe 
de me’e [méme], éssebanégak, v. maisak. 
de castors, mata‘rré ; d’ours, messe- 











keé. 


Paigsssé, peau passée d’orignal. 





de loup-cervier, maiirsemssésé; ma 
robe de me’e [méme], nemaiusemssésak ; 
sa robbe, amaiirsemssésa. 





de loup-marin, zkikSésé ; akiksésns- 
dé, sac de me’e [méme. ] 

—— de |’outre, hisnighésé. 

de marte, le nom de la béte me’e 

[méme], épanakesss. 

Robe de peaux de marte, épanakessssésak. 

Peau d’ours, mesksé, ksak. 

Je passe une peau de castor, nedagSihainké, 
nedagSsihannkainak. 

Je mets une peau dans |’eau p’r la passer, 
nedagsitraé, v. Oré. 

Je la tors avec un baton, nebimakshighé. 

Je la tors avec les mains, nesinbéghenemen, 
di’r [dicitur] etiam de aliis rebus. 

Je l’etens aprés l’avoir torse, nesibéghenc- 
men. 
Je la gratte, instrum’to [instrumento], nede- 
régnasésé, N. nederégnan mesksé, v. ssé. 
La gratte, instrum’tum, ka‘khigan; les gra- 
tures, sdiak. 

Je l’etens a un cercle, netskabirai; il la 
faut étendre, tskabi ‘rai. 

Je frotte une peau grasse avec le main, ns- 
daghéghenemen, v. nederégnem: :. 

Je passe une peau d’orig. [d’orignal], ne- 
banksse“kké; en blan, nsanbégnasésé. 

Je la passe bien, nenskéghenasé‘sé ; elle l’est 
bien, nskéghen, nskégs. 

J’te le poil 4 une peau de chevreuil v. petit 
orignal, netsi‘ yan; on l’bte, tsi‘ vaiiss. 
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J’éte la chair, je la gratte, nederadiétéhighe ; 
on |’éte, aradiétanss. 

J’dte le poil, je le racle, nederasésighé, v. ne- 
peskSasésighé. 

On l’éte, arahikssan. 

Nederhikssa, passe-la, &c., arahikssé, di’r 
t’tim [dicitur tantdm] de bubato. 

Je scais passer les peaux de castor p’r des 
robbes, neni ‘taisiag&i aniké. 

Si tu m’en voulois passer, agSianikésianéba. 

Robbe de castors, agSianak. 

Netskabiremen méssé, je \’etens a un cercle, 
peau d’orignal. 
jets “kebirai ssé, une peau de chevreuil. 

Nederhikssé, je passe une peau d’un céte, de 
o’i di’r [omni dicitur], 3. arahtkssé. 

I] faut racler d’un coté ce ssé, aiisaisi ksti- 
Zssan. 

Tu le racles des 2, kebitasai yssaiin. 

PECHK, matsenasakessaiigai ; grief, l’impu- 
reté, pa‘ taisé‘kaissangan. 

ne dirasé ‘- 

kaisia kégsi kederasékaisipesa. 


Je péche, nedaiindisé*kaisi, v. 


Je peche griévem’t, nepa‘taiisé‘kaiisi. 

En c’bien [combien] de facgon offence-on 
Dieu? késsitsébadsr ghégaiisihstsir ketsi- 
nisésks ? 

Je péche de pensée, nepa‘taitéhaisi. 

par ceuvre, nematsiarasé “kaisi. 

par parole, nematsedsnkaist. 

Je remets les péchés, nedaiinhikkamen, di’r 
t’tum [dicitur tantum] de Deo. 

PEIGNE, naskséhsn ; il est beau, srigs. 

Je me peigne, nenaskSéhssi, nob. nenasksé- 
han. 

[PEINE. Vid. infra.] 

PEINTURE, srdmaiin; elle est belle, srigs 
srdmain., 

rouge, mekSigsssi ; (vid. Vermillon ;) 
noire, atemksn. 

blanche, sanbirdmaiin ; violette, peti- 

dians ; bleue, titiens. 

bliie, verte, grise, idem ac noire, 

mkozésighen. 

jaune, sisaisighen, nob. sisansigs. 

















[386, 387.] 
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Atemksn, 3, atemksnar, couleur noire fort. 
belle. 

Cette peinture, couleur est vive, éclattante, 
kesatsetai. 

Elle n’est pas éclattante, aiirstsetdi. 

[PEINE. ] 

Je ne me mets pas en peine de lui, nebég&a- 
sSereman. 

Cela me fait peine, nesaaghérdamen. 

Cela me fache, me donne de la peine, nedak- 
ksérddmen. 

Je vois des ieux une chose q. [qui] me fait 
de la peine, nesaaghinamen. 

Je la vois de pensée avec peine, nesaaghité- 
han'damen. 

g. netsetsaks, je n’en 
ai point de soin, je ne m’en mets pas en 
peine. 

Cela me fait de la peine, nesaaghérddmen, 
nob. nesaaghérman. 

{] a de la peine de ce qu’un tel ne prie pas, 
ssaaghérdamenésa éri ida [maida] panba- 
tamsriks rikssa, v. éri inda [manda] srena- 
sakesirikssa. 

Je n’ai point de peine de la honte qu’on me 
pourroit faire, v. du froid ¢ j’endurerois, 
mda |manda] tégné némsOsgssn agatssaii- 


Nedasanérdamasan vy. 


gan Vv. anbedotssangan. 

J’ai de la peine p’r ta p’soe [personne], 
nesaghéssin khaghé v. nemérdamen khaghé. 

[PELER.] 

Je pelle, j’éte la pellure des penak, des 
prunes, &c., avec les doits, neperdghenan, 

Je pelle avec le couteau, pomme, penak, 
&c., neperagdskesai, nebaraghenan, 3. ara. 

[PELLE. } 

Pele p’r 6ter la nége, magaiirasksaiidi. 

[PENCHER. Vid supr., p. 375.] 

[PENETRER.] 

Je le pénétre a travers co’e [comme] fit 
Jésus a travers la pierre, nedéssekamen. 

Je pénétre, je vois a travers yq ch. [quelque 
chose |, neddisanbaddmen, panbaman. 

[PENDRE.] 

&dé kstsinen, il & [est] pendu; sdé‘kstsinai, 
ils. 
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Je le pens, nedéyédsn, 3. sd., nob. nedé‘ y+ 
ran, ign. é° ysdé, il lest. 

On pens y. g. un homme par le cou p’r 
’étrangler, kesekedsnébiran, 1% nekeseke- 
dsnébiran. 

Je lui pens yqy ch. [quelque chose] v. g. 
pierre au cou p’r qu’il baisse la téte en 
devant, &c., nenasasksébiroi, v. 
‘taskksébiran. 

[PANSER.] 

Je pense v. g. un blessé, nesipiraii. 

Je me pense, nesipiresi. 

[PENSEE, PENSER.] 

Je pense, nederitéhaisi, v. nederérdam; a 
cela, nederitéhaidamen ; a cela, nederér- 
damen, nedereremaii. 


nedatsi- 


Je pense a cela, netepitéhaiidamen, v. nekeri- 
téhan damen, nob. -banmaii. 

Pense a ce qf je te dis, p’r en délibérer 
v. g., tepitéhainda késsirerannir. 

Vois-tu de pensée, &c.,? kesésitéhaiidamen 
é‘to? 

Je dis co’e [comme] je le pense, je ne dis- 
simule point, nesanbikerssi, v. nesanbse. 
Pense a ce @ je t’enseigne, keritéhanda éri 

kakékimera. 

Je pense a lui, nemi*ksitéhaimaii, v. nekerité- 
hanman. 

Je pense p’r lui, nemi*k8itéhaidamasai. 

Je cesse de penser a lui, ned2‘kSimstéreman, 
ig. nedé‘ksims‘tsain- 

Je quitte la pensée de faire cela, nedé “ksité- 
handamen, v. nepsnitéhan'damen. 

J’ai des pensées de fraieur, nesankstdité- 
haisi. 

J’ai des pensées de crainte qui me causent 
des tortures dans le ceeur, nedasksitéha, 
sksitéhé. 

J’ai des pensées d’inquiétude, negughisaiisi. 

J’ai des pensées, je pers la pensée q j’avois 
de lui donner, Xc., nepedghitéhanman, 
haisi, abs’tum [absolutum], je quitte la 
pensée q@/ j’avois. 

J’ai des pensées peu justes de lui, seu, je 
pense de lui en dega, niédéreman, seu, 
nsdanisi nededsdéreman. 





(390, 391°] 


PEN 


Je pense juste de cela, vel in bonam v. in 
malam partam, nemaiisitéhaidamen tanni 
édsttch sérighek, v. nedérasérdamen, &c., v. 
matsighek. 

J’ai des pensées de paix, de douceur, nemen- 
nitehaisi. 

J’ai des attrais, nemétandérddmen, v. nsi- 
gandlamérdimen, mérman. 

J’ai des pensees désavantageuses de calom- 
nie, &c., v. g., nepirsitéhanghémi. 

Je n’ai rien q. [qui] arréte ma pensée, aucun 
empéchem’t, nesankasitéhanst v. nenané- 
sitéha, 3. nanisitéhé. 

Je change d’abord de pensee, t’tot [tantot] 
un chose t’t6t [tantét] une autre, nenané- 
sansitéha, 3. nanésansitéhé. 

Je pense a lui en l’examinant par coutume, 
netantepitehanman. 

J’ai de bonnes pensées de moi, jai de la 
c’plaisance [complaisance], je suis plein 
de moi-meme, nemetsiéresi. 

J’ai de méchantes pensées, nematsitéhanst. 

J’ai de bonnes pensées, nsritéhé; de lui, 
nsritéhanman, -handamen. 

Je dis et je pense tout autrem’t, je me ré- 
volte, tantét bien je pense, tantét mal, 
&c.., nepspsrebitéha. 

Nous sommes de méme pensée, nemansité- 
han sribe nad, 

Je pense a Dieu, j’éléve mon esprit a Dieu, 
nekeritéhanman ketsinisésks. 

Je pénétre de pensée, je passe a travers, 
&c., nedésitéhan'damen, v. nedésairag hité- 
haidamen. 

Esairaghisi, A travers, penetrativé. 

Je dissimule ma pensée, negaiitsitéhaiisi ; 

a lui, negantsitéhaimai, 3. agai. 

Je lui fournis, mets dans le coeur des pensées, 
sive ad bonum sive ad malum, nederitéhé- 
nan. 


Je pense de lui en arri€re, sive in bonum 
sive in malum, v. g., je lui voulois faire 
mal v. bien, maintenant je quitte cette 
pensée, &ic., nedatibandéremain. 

Je pense fortem’t A cela, nekeritéhandamen v. 
nekerércdamen, sub. kéditéhandak, kérérdak, 
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PER 


nob. nemérkérman, v. nemerkérddmen, v. 
nesangréredimen, v. neda‘sanikeritéhaiida- 
men. 

Je le fais dans mon idée, ma pensée, nekisi- 
téhandamen. 

[PERCER.] 

Je perce un bois avec instrum’t, avec q/q ch. 
[quelque chose], je le perce, couverte, 
peaux, nedésairagahamen sai batkahaiiss, 
nebatkihamen, 3. bat., v. netésibadakdmen ; 
avec fer chaud, nedasipesemen. 

Percerelle, vrille, pimenigan. 

Je perce des grains, v. g., nepessemenar ; il 
les faut percer, pessaiissar. 

Je perce oq ch. [quelque chose] avec le 
fer chaud, nepessemen. 

Je le perce de fléches, nepeman arsr v. pa‘- 
kegé. 

Tasi‘ré neda‘sé, ma couverte est percée. 

Ehésami‘ré, il perce de part en part; éhésa- 
mi‘ré kaiisis, Vépine v. le bois s’est perce 
de part en part, au pié, v. &c. 

[PERDRE.] 

Je perds, j’egare ¢q ch. [quelque chose] de 
beau, couteau, v. g., &c., nsnihadsn v. 
-diné, v. nganihadsn, 3. san, netséksaks, 
nob. nsniharaii, v. nedantsn v. nsnihadsn, 
nob. nedantasaiin, v. nsnihidasaii. 

Tu fais une perte, Asnihaduiisi. 

J'ai tout perdu mes belles ch. [choses], 
nemétsisanihads v. nenékkainsanihads. 

Tu es perdu si tu l’ecoute, v. g., ki‘tasadé, 
ni kekisanahsgsn, 

Je lui fais pendre,.... 

Je perds, je cherche, &c., nekSirstem; cela, 
nekSirstemen ; lui, nekSirs‘main. 

Je fais ua g’de [grande] perte par le mort de 
mon enfant, v. 
&c., nesé“kéhsks, 

I] perd b’p [beaucoup] me perdant, &c., 
nese“ kéhaii, &c. 

Je perds beaucoup, lui s’en allant, &c. v., 
nenanékaitsihsks. 

Je perds b’p [beaucoup], ma hache v. g. 
étant rompue, nenanékaitsihsgsn netemai- 
gan. 


il me gagnoit ma vie, v. 
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Je perds, nsniadansi. 


nh 

Je lui ai perdu yy ch. [quelque chose], 
nsniadasainnar hégsssar. 

Je le perds, nsnihadsn, nob. nsniharan. 

PERDRIX, matsirésss, sak. 

(PERE. ] 

Mon pére, nemi‘tangss. Vid. Parentée. J'ai 
un pere, je l’ai p’r pere, nsmi*taiig ssi. 

(PERIL. ] 

Je suis en péril de ma vie, érs’é nemétsiné. 

[PERMETTRE.} 

Je permets cela, je l’aggrée, nsrérddmen, 3. 
sr, nederisrirdamen. 

Je te permets, hsrérdamsr ; de venir, nsrér- 
damen baiandne. 

Je lui permets, je lui laisse faire, netsiki‘- 
tasan. 

Dieu permet au demon v. g. de tenter, &c., 
kks stsiki‘tasair matsksar, &c. 

PERRUQUE, pirsairatsk.* 

[PERSUADER.] 

Je ne puis lui persuader, terme de trompe- 
rie, j’ai beau lui dire, il ne me croit pas, 
nedatsérincha. 

Je lui persuade, &c., nepegSairaséman; usi- 
tative, nekiktangs. 

[PESANT. Vide infr., Peser,] 

Je suis pesant, neda‘kigsr, 3. tekigsr ; nous, 
neda‘kigsrebena; vos, kedakigsreia, 3. te- 
kigsrsk. 

Cela est pesant, tekigSan, nob. tehivsr. 

Je suis pesant, neda‘kigsr, 3. tekigsr, neda- 
“higsr bena, kedakidakigsreba, 3. tekigsrsk. 

[PECHER. ] 

Je pésche, a l’ain, nedanmé, 3. aimé; avec 
cela, isnedaimé‘tsn; j’en prens, nebida, 
3. petahé. 

C’bien [combien] en as-tu pris? késstak 
kebiOaiipesa ? 

On pésche 1a, il y a pésche, aimaigan, 

I] y a pésche dans tous les lacs, messisikki 
pekSasebémar aiimangdnsar. 

Negsksksdimé, je jette la ligne dans l’eau, 





[* From the French. Epir.] 
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PET 


0 di’r [omnino dicitur] lorsqu’on a fait 
trou dans la glace. 

{PESER. Vide supr., Pesant.] 

Je le pése, netebanbékhamen, 3. steb.; on le 
pése, ig. tebanbé* vanss, nob. tebunbé* vai. 

[PELLE.] 

Pésle a feu, maiitseséigan. [Vid. supra. p.387.] 

[PETIT. ] 

Je suis petit, nepissessi, 3. pis. 

Je suis trop petit p’r atteindre 1A, seu, je 
suis grand en deca, nensdaiidkssi; ma 
robe, pisekesesen, couverte. 

Cela 


d’un sighebi, v. g.lien d’ecorce, subj. pisi- 


est petit, cela est petit, pissesen; 
hebéghesesek, pisikebégat, sub. gak; gros, 
sighebi, mesikebégat, sub. gak; écorce, 
pisigsagassen, v. pisigSagat. 

Pikkan, lien d’espéce de chanvre; il est 
petit, mince, pistaget, pistaghesesen, nob. 
piségs; gros, mesa‘tagat, sub. gak. 

PETUN, sdiman; j’en ai 
damanmi. 

Je lui 


v. nstzainaii sddman, panna netasasenéhan 


, nsdamanm vy, ns- 


donne a pétuner, neméksenaman, 
da tasasenéhi. 

Je ne pétune pas, nenadasip‘pa, 

Je pétune, nsdamo, 3. sdamé. Vid. Calumet. 

Je n’ai plus de pétun, nemétsi‘ppa ni sétsi 
é° ksi‘ pan. 

On donne [?] envie de pétuner, nesankstdi- 
kadasi‘ppa. 

J’ai envie de pétuner, nekadasi ‘ppa, (saisa, 
&c.) nenasksssené, v. -ksssenan, neneskss- 
sené. 

J’ai coutume de pétuner, neni ‘taiippa. 

Je lui demande a pétuner, nenesksssenaman, 

Donne-moi a pétuner, méksenami. 

Pétun sauvage roulé en pain, sansianbaghe- 
nan. 

On pétune, sdamehedin ni édari sdamehedi- 
mek. 

Pétun comme ['] des sauvages, arenipanséié. 

Je lui donne a pétuner de mon calumet, 
nepintsenésan. 

Je le hache, nesegSipesaisé ; p’r lui, nesegsi- 
pesansésan. 





(394, 395.] 


PEU 506 


Je lui donne a petuner de mon calumet, 
nedakstsakasé‘tamasai. 

Donne-moi du petun p’r remplir une fois 
mon calumet, nekstasenéhi, 1% nenekstase- 
néhan. 

PEU, tagassisssi, mésiassis, paghiessis. 

Un peu d’eau, tagesessen nebi, v. sa‘késsis ; 
il y en a peu dans la cruche, ketzebésss. 
Peu A peu, goutte a goutte, tarébé‘ré, ig. 

netagasérdamen, v. nemanésérdamen. 

Je crois qu'il a peu de petun v. g., netaga- 
séremaik, v. nemanésérman, qu’il é [est] 
bientot fini. 

Il y a peu de blé dans mon champ, manét 
nedakkikkann. 

[PEUR. Vid. infr.] 


PEUT-ETRE, érge, forsan non veniam, 


érsétsi inda [maida] neba. 

[PEUR.] 

J’ai peur de lui, nenesahan; j’ai dabort 
peur, v. g. des tourmens, &c., nedasksi- 
téha, 3. sksitéhé. 


Je lui fais peur p’r lui faire quitter v. g. 


g. la 


priére, nsnpai Sra. 


J’ai peur, neséghesi, 3. ség.; 


neksi‘taéremaii, 
le crains. 

Je lui fais peur, nesékpanhsran, 3. ss, v. ne- 
misppansdasan, je lui fais peur a c’se 
[cause] d’un autre. 

J'ai morts, .... 
3. ntsanss. 


peur des - nenesansi, 

Namespaihsreks matsks, le diable m/’épou- 
vante. 

Je le fais trembler de peur, nenanegapaiis- 
ran. 

[PHYSIONOMIE. ] 

Il a une méchante phisionomie, il paroit 
d’un méchant naturel, matsakamighessi- 
nan'gsss. 

[PIECE.} 

Piéce d’ctoffe, &c., de peau, misshigan, nar. 

J’en mets, nemisshama, v. maiin, 3. missha- 
mann. 

A mes souliers, nemisshaksendsi. 

Cela est mis en piéce, segsskesé pi‘ta, 1* ne- 
segsskesemen. 





PIL 


J’y mets un oiseau v. g., je le dépéce, nese- 
ksskesan. 

I] se briseroit en mille piéce si on tiroit 
contre, tdikaba‘tdi sésegsstéhan is péska- 
meg hé. 

[PIED.] 

Mon pie, nesit, 3. ssit. 

On me le coupe, temesaissé nesité. 

Je m’y suis fais mal, nekikitsesida, 3. kik. 

Je les ai nuds, nemémésaghesideé. 

Je lui donne un coup de pié, nedakskekasain. 

PIERRE, pnapesks ksr. 

a eguiser, grai [grés], kidadaigan. 

a fusil, pesksandiapesks. 

Elles se fendent au feu, péskedar v. péska- 
peskedar pnapksr. 








De la distance d’une pierre qu’on jette, 
sémakémek pnapesks. 

J’en jette une, &c., nsémakaiin pnapesks. 

[PILER. ] 

Je pile dans la pile, nedak&assi, 3. dak. v. 
minstéassi; p’r lui, netegSahamasas ; qfqf 
ch. [quelque chose], blé, viande, &c., ne- 
da‘ khsadmen, v. main, 3. sd. 

Il faut piler cela, ta‘gSahaisils ; on le pile, 
ta‘ gSahaiss. 

La pile, tagSahaiigan ; le pilon, ksnasénéks 

Je pile entre 2 pierres, nedaskiminé, 3. skai- 
miné. 

La pierre dont on bat, nimaigan ; celle sur 
laquelle on pile, sitkséhsn. 

Le sac ou |’on met la pierre, pahigaiin. 

Peksi‘ré, il é& [est] pilé bien fin; ssaimi 
peksité asss, il é [est] pilé trop fin. 

Ainptsiteasss, il est a piler. 

Neksntéassi, je suis long, &c. 

Nekistéassi, j'ai pile. 

KSéntéassitda, voiez c’bien il é [combien il 
est] a piler. 

Edaritaassimek te‘ksasssrditsik, oi on pile. 


[Page 396 of the MS. is blank.] 


Je pile de viande, dans la pile ou sur la [397.] 
pierre, neda‘kgésainké. 

Item, je pile de la viande entre 2 pierres, 
neda‘khsamen. 
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PIL 5 


Viande pilée, tagSahésaiin. 

Je pile pendant la nuit, nenibatéassi. 

Je pile- la nuit jusqu’au jour, netsitséksnité- 
hassi tsé‘ks‘ kéari. 

[PILLER. ] 

Je le pille, nemegsgnai. 

[PINCER. ] 

Je le pince, nepesaghikasainan, 3. pes., v- 
nepesikasannai. 

[PIQUER. ] 

Je le pique, nedésibata‘ kai, 3. des. 

Piqueure, ainOsaiin v. anOsain, 3. sdanOzaiin, 
pls. nar. 

I] est piqué, andaiiss; bien, eranbaiise v. 
sranbaiss. 

Neranbaidsn, je pique cela, &c., v. raie une 
peau, v. g. &c. 

Je pique, grave sur le corps, &c., nedan6se. 

Je le pique, grave sur son corps, &c., nedaii- 
dan. 

Je te veux piquer, kedaithsr kaddsi. 

Je suis piqué, nedandi; il ne l’est pas, mda 
[manda] anbisi. 

[PISSER.] 

Mingo, neseghi; substantivum, segsdi, 3. sse- 
gsdi; his vulgO nunc utuntur 
nesSgnebé v. nensdéssé. 

[PISTE.] 

Je vois les pistes ou d’ho’e [d’homme] v. de 
béte, nebenran arenanbé v. mss, v. g. 

Ma piste, nedaskanpets. 

Pistes fraiches, skanpets, tsak. 

Vielles, negaiinaipets; aranpts, pistes un 
peu vielles. 

Je suis Ala piste, sequor, nenssasanpetassi, 
3. 8s. 

Je le suis a la piste, nsssasanperan. 

Jai vu les..... arenanbe, v. g. v. mis, &c. 

PISTOLET, araimséseié. 

PITI6, avoir pitié. Vid. C’passion [Com- 
passion ]. 

[PLACE.] 

Il y a place, iésman, tdsé; il n’y en a 
point, mda [maida] tanmantasési. 

Tout est plein, pépsainredin, v. pépsainre- 
diak, v. pépsannapsak, 


verbis 


PLA 


Cela est mis a la place de l'autre, éssa‘tté. 

Je lui fais place, nedassapittamasai, v. ne- 
dassematasan, v. nedaiématazan. 

Je prepare la place, neri ‘ten, v. nsranakaiin ; 
a lui, nsritasan sdanakaiin ; 
vienne, nenikkainisritsn. 

Fais-moi place, tassapittamasi, -siks, faites- 
moi, &c. 

Je mets a la place de celui q. [qui] se 
léve, nedapin iéSman sétsi sananghimek. 


avant qu’il 


Nous n’avons pas assez de place, nenssapi- 
bena. 

Je me mets a sa place malgré lui, nemane- 
kisan. 

Je tiens sa place, je lui succéde, nenaiibe- 
kavan. 

J’enseigne a sa place, je fais ce qu’il faisait, 
nenanbaméanssésan. 

On va reconnoitre la place, v. g. p’r le vilage, 
p’r le cabanage, aiitssredin. 

Ils y vont p’r la reconnojtre, aiitsgak, v. 
aitssredsak, 1% nenaitsisidaitsi. 

[PLAIE.] 

La plaie est fermée, nitskanii nitsekaiin ; la 
mienne l’est, nenitsekisi, 3. nitsekiss. 

Son corps est tout couvert de plaies, tant on 
l’a follette, battu rudem’t, sisétéhemasainé- 
sa shaghé, sisétéhémasain shaghé. 

PLAINE, ov il n’y a point d’arbres, babar- 
sksda@i ; s'il &c., babarsksa‘ké. 

[PLAINDRE. ] 

Je me plains, nedaghiahaimi ; étant malade, 
nemamandé, 3. mam. 

Nesisaérmi, je riois v. g. et on ma chocqué, 
&c., quoiqu’on me fasse on ne peut plus 
faire rire, nesisaérmi. 

[PLAIRE. | 

Je me plais chez lui, j’y suis avec plaisir, 
néasigasandapin is. 

Je cherche a plaire, v. g. une fille q. [qui] 
s’orne, nebanresk&ai. 

Je cherche a plaire, de viro q. [qui] s’orne, 
se vante, &c., nebanranbai. 

Elle cherche a plaire, elle se montre p’r 
plaire, snamiOrshain shaghé, 1% nenami- 
Orohann. 





[400, 401.) 


PLA 


Je lui fais plaisir, nsriraséman. 

[PLANCHE.] 

Une planche, ais, pstkasks, ksr. 

Je marche sur une planche, arbre, co’e 
[comme] un pont, nederesdgse. 

[PLANTER.] 

Je le plante dans terre, nebadaikadsn, v. 
nesakkahadsn, v. nsriganbasihadsn. 

SeskSigaibao abasi, ce pieux, arbre, est 
planté en pente, il n’est pas droit. 

Tsibatsigaibao, il é [est] plante droit; pr 
meskSiganbao, il n’est pas vis-a-vis de 
travers. 

Je me suis planté une epine, bois, &c., au 
pies, &c., c’est une epine v. qui me pid’, 
&c., nemétsitsin. 

PLAT, sairadé, pls. dak; d’étain, skaron- 
sksié vanradé ; d’ecorce, sraigan. 

Le rond, le creux du plat, sairighen, nob. 
sanrigs. 

Le plat d’ecorce n’est pas creu, profond, 
item sac, manét, nob. manéss ; il é [est] 
creu, peskant, nob. peskaiiss. 

Il est plein de aq [quelque] liqueur, pe- 
sannbé; il Vest a demi, aiptasbé, v. né- 
ransbe. 

Il y en a peu, ketzébésss. 

Plat ouragan quarré comme une Caisse, 
séskitss. 

Espéce de cruche p’r aller a l'eau, pekenaiit- 
ss, V. psOantss. 

Ni éksbéssa, ce flacon v. g. étoit plein jusq- 
la, éksbé, &c. 

Je le mets plein, nepesana‘tsn ; psaiintske, 
remplissez-le. 

[PLEURER. ] 

Je pleure, nezaskadémi, 3. zas., v. nemasighé, 

Je pleure qq ch. [quelque chose], nemasida- 
men. 

Je le pleure, nemasimaii ; p’r qq’ un [quelqu’- 
un], nemasighésan. 

Je le fais pleurer, actione, le battant v. g., 
neséssihan v. neséssenai, 3. v’bo 
[verbo], neséssimaii. 

Je cesse de le faire pleurer, lui faisant peur, 
nedé‘ k8npaiissrai. 


SS. ; 
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PLI 


Je pleure sans sujet, nepapissapaisi, 3. pi- 
ssapanss ; qu’as-tu, &c.? kégsi, sétpaii- 
sian? 

Je pleure 4 cause v. g. gq ma mére s’en va, 


nemansé, 3. maisé, nob. nemaisan. 


, 

Je te pleure, kemaiisre, kemaiherebena, ke- 
mansi. 

Je pleure facilem’t, nemerisemi. 

Je pleure en montant qq [quelque] chose 
qui est rude, difficile 4 monter, nesésai- 
dasé. 

Je pleure ma malice, nemasidamen nematse- 
nasakessangan. 

Je pleure p’r rien, nepissapaiisi ; item, je fais 
i. pleurer, nedamptapaisi. 

Je pleure de ce qu’on me va faire mourir, 
nedaskSitéha. 

Je ne pleure point de ce qu’on me va faire 
mourir, nesangritéha, 

[PLEUVOIR. ] 

Il pleut, pluit, ssgherain; il a plet, kis- 
romn; il cesse, &c., &ksraiin. 

Il a trop pleti, ssaimeraiin; il pleut b’p 
[beaucoup], keserain. 

I] pleut bien fort, eserain; tant il pleut, 
arghiksraiin. 

I] pleut dans la cab. [cabane], matsebé. 

La pluie éteint le feu, nekassé‘gsbé skstdi. 

I] pleut sur moi, nebagaderai' nami, 3. bag. 

Ssgherainé, il pleut actuellem’t. 

Il pleut encore, il est encore a pleuvoir, 
anpeterann. 

[PLUIE.] 

La pluie, m’arréte, nekesaiderainami. 

Je viens pendant la pluie, nepétsikegheran- 
nsssé, 3. bét. 

Je viendrai nonobstant la pluie, mina‘gsba- 
ssgherannghé. nepitsi keg herainsssétst. 

[PLIER. ] 

Je plie aq ch. [quelque chose], v. g., linge, 
&c., nsréghenemen antsréaséghen. 

le bras, nepikaiighipedinést. 

Cela plie, sdagaighit, pls. sdagaighitsr. 

&tebéghenciiss, on le replie en ourle ; neda- 
tebéghenemen, je le, &c. [7]. 
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PLI 5 
[PLISSER. 


Je plisse v. 
hamen. 

PLOMB, skaronnesks, ksr. 

Mesapesks skaronsker ni k8ének, un lingau 
{lingot] de plomb de cette longueur. 

[PLONGER.] 

Je le mets, trempe, dans l’eau, nedagSidedsn 
nebik, 3. sd. 

Je le plonge v. g. dans l’eau, nob. negamé- 
gsndi. 

On me plonge dans |’eau, netsapeneghé. 

Je le plonge, netsa‘penan, 3. stsa‘penaiir, 


. 
4 
g. linge, souliers, &c., nebi‘ke- 


ign. netsa* penemen. 

Je me plonge dans |’eau, netsapi, 3. tsasaps, 
imper. tsasapt. 

Je plonge mon doit dans |’eau bénite, v. g., 
netsa‘spinské; plonge-le, tsa‘sapniské. 

Je le plonge, le jette dans l’eau, nedagSitst- 
mai nebik, Sc. 

Je plonge dans l'eau, j’y enfonce, nedags- 
itsin. 

[PLUS.] 

I] y ena plus qu’il ne faut, baémi‘ré, eémi- 
‘ré; il n’y ena pas assez, nsda‘ré, pls. 
neda‘rar. 

[PLUMER.] ' 

Je plume un oiseau, nebeskSipsé‘harai, v. 
nebeskSiharan. 

[PLUME.] 

Plume dont on écrit, ahasivighést srgSani- 
gen. 

Plume q les Francois portent a leur cha- 
peau, sasigsnak. 

PLUSIEURS, nob. mesdirok, ignob. mes@i- 
redsr ; pluries, mesdirisi, mesairedebanir, 
v. desaanir. 

Ils sont plusieurs, nob. mes@irsak, mesdirs- 
banik, -resaanik. 

PLUT A DIEU, amaiinté, v. sésini. 

fPOCHE.] 

Ma poche, sac a pétun, &c., nepitsipsaidi, 
3. ap. 

[POELE.] 

Une poéle a frire, apankSésigan, v. sararai- 
psekSahadigan. 
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POI 
[POIL.] 


Poil de béte, piésse, 3. apiésssmar ; son poil 
é [est] beau, bien fournis, long, srdvé ; il 
ne l’est pas, matsdsé, 

Je l’éte de Vorig. [orignal] en le coupant, 
nepeskSasésighé ; on |’dte, seu, il faut, pe- 
skSasésaiiss. 

Netsi‘ van, j' ote &c. une peau de chevreuil. 

Je l’ote du chevreuil, netsikSaséighé, 

J’éte le poil d’orig. [orignal], de chevreuil, 
v. &c., avec un fer, couteau a 2 mains, 
en le raclant sur un bois, netsikhasésé. 

POING, la main fermée, ptekSiretsi. 

[POIGNEE.] 

J’en prens une poignée v. jointée, nenaghe- 
nemen. 

I] m’a donné une poignée, &c., negsdabsrt- 
sainar nekstsiretsannar nemireghé, 2. ne- 
nissabsrtsannar, &c. 

[POINTE.] 

Arakssigan, des pointes en facons de dan- 
telle qu’on fait autour d’un bois, plat, &c. 

J’en fais, nederakssighé; a cela, nederaks- 
semen, nob. nederakssai. 

J’en fais a un arbre p’r lever l’écorce, nete- 
mikebéhighé. 

[POINTU.} 

Cela est bien pointu, srisskSaaiiss, ign. 
srisskSaighen. 

POIS a manger, asennstssiminar. 

POISON, [EMPOISONNER,] matsinebi- 
zsn; vel potius, métsinaaigani-nebizsn. 
Je me suis empoisonné sans le scavoir, neme- 
spi; le scachant, le voulant, nemesperest ; 

nemespsreghé, on. 

Jel’empoisonne, sans scavoir q je lui donne 
du poison, c’est par accident, nemespé$raii, 
v. nemespsderan, Vid. Empoisonner. 

Une riviére, nebizsnhamen sips, v. nematsine- 
bizsnhamen sips. 

Je l’empoisonne mélant qq ch. [quelque 
chose] dans son boire v. manger, nenespa- 
msderan. 

POISSON, namés, sak. 

Mesdirshaiinésa, on en a pris b’p [beaucoup], 
soit a la ligne, v. &c., 1* nemesdirsha. 


(404, 405. | 
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Nespisisitsir, est le nom génériq? de cer- 
tains poissons. 

Le trident, seu, une longe de fer au milieu 
de &c., kaikskasihigan. 

Anrasi mesdirebégsak, ily a bien a la verité 
des poisson ou je péschois, mais, &c. 

En prens-on? peOahannnasa ? 

Non, ida [manda] peOaihansiak, v. mda 
[manda | peOaihsgsiak. 

J’en prens a la ligne, nebida, v. ain, 3. bide. 

J’en prens au flambeau, nsassa; j’en darde, 
nedestéhan. 

Poisson boucané, agsain, v. namessagsain. 

Ecaille de poisson, sarahaghé, pls. gak. 

Aileron de poisson, staiiganes, sar. Vid. 
Péscher. 

Je prens p’r les faire sécher, seu, j’en fais 
sécher, &c., nedaimirke; j’en vais, &c., 
nenandanmirké. 

Nasse a barer la riviére p’r en prendre, nés- 
sangan, v. tasangan. 

Espéce de panier fait en capuchon p’r en 
prendre, ainékets. 

Les poissons ; — 

Kabassé, sak, éturgeon; manramégss, sak, 
co’e [comme] des €turgeons, mais petits, 

MeskSamegs, gSak, saumon; sks‘tam, msk, 
truitte; kaiimégs, g8ak, gros et petits. 

Nahame, msak, anguille ; ssiganes, sak, tres 
petits. 

Nibaiims, msak, presq? co’e [comme] des 
anguilles, sans os, saiigmai, aik. 

mesdi, mesak, assez 


? 


Aiimss, ssak, .... +3 
gros. 

Saiisess, ssak, barbue ; mesamégs, gSak, trés 
petits. 

Kikaiimksé, k8ak, long d’un pié et presq 
rond ; apsnaimese, ssak, petits de la mer. 

Yikésss, seak, assez petits; nainégsésss, 
seak, petits. 

Magahaghé, gak, bar; 
gros. 

Pekangané, 


ketamégs, gsak, 
° 


ganak, petits; saigSategsé, 


gSak, petits. 
Maime, meak, un peu gros. 
Ksnssé, sak, brochet. 
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Namégs, g8uk,..... 

Nskamégs, gSak, moriie. 

Peksé, peksahak, huitres. 

&kaideres, pls. skaideressair, la téte des 
huitres et autres qui sont dans les coquil- 
lages. 

Nanbémégs, le male; sk8émégs, la femelle. 

&ssegaina’, pls. nak; wufs de poisson, il en 
a, Sssegannsio. 

Les poissons ont fait leurs wufs, ont niché, 
ils s’en sont allé, il n’y en a plus, métaii- 
msak. 

[POITRINE.] 

Ma poitrine, nedsreké, 3. sd. 

POMME, tsighéné, nak. 

PekSatenaiiss, on lui dte la pellure. 

Taini éragSaké‘hémait, v. rit ? ou est-ce qu’ 
elle en cherche? 

Sdékka nederagsaké‘héma, j’en cherche de 
ce cété-la. 

J’en vais chercher, nsé‘Oama. 

Pommes de terre, penak. 

Je les fais cuire, j’en fais chaudiére, nenesi- 
apené, nebagassemank penak. 

PORC-EPI, maiidasesss, sSak; son poil, 
kaisiak. 

PORCEAU, piks, sak.* 

[PORCELAINE. ] 

Grain noir de porcelaine, segaibi, -biak. 

Grain blan, sanbaibi, -biak; la _ rassade, 
mansanbier. 

De petits fuseaux v. co’e [comme] de petits 
poissons de porcelaine dont on fait des 
colliers p’r mettre au cou des petites filles 
et gq fois [quelquefois] des garcons, me- 
téssiréan théssar, v. stebesisar; 30 vallent 
un castor. 

Amarssrsak, co’e [comme] des croissans de 
lune; 30 vallent un castor. 

&ainbigan, nak, canon de porcelaine, 8 petits 
un castor, 6 des g’ds [grands] sont un 
castor; les rouges sont les plus estimés. 

Le rond @ les ho’es [hommes] mettent a 
leur cou, pagairai, rank, 1 castor. 





{ From the English, pigs. Ep1r-.] 





[406, 407.] 
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Rond des femmes, paghigan, nak ; six petits 
1 castor, 3 g’ds 1 cast. [3 grands 1 castor.] 

Collier de porcelaine ou il y a plus de noir 
¢y de blan, sksaiiss ; ot il a plus de blan, 
sanbighen sksaiiss; il est moins estimé. 

Je fais un collier de porcelaine, nedasksdii- 
sské. 

Tresse de porcelaine, v. p’r lier les cheveux, 
assskSébianbi, ak. 

Je les lie avec cela, nedassskkSébisi, v. ne- 
dassskksébianbiresi. 

Queue de porcelaine, extrém’ent large, pa- 
‘tain ; commune, taberaiigan, nar. 

Je la mets, nedapaberangan. 

PORTAGE, snigan; le bout d’en deca, 
sa‘sdagSaini ghemek ; au bout, &c., séda- 
gsdiniganek. 

Le bout d’en dela, asassenigané ; au bout, 
&c., asasseniganek, 

Viens-tu du bout du portage? sanasa keda 
asassenigané ? 

On commence le portage, &c., édari nighé- 
mek. 

Ou on le finit, édari kisnighémek. 

Agsannighéda is, faisons ici portage, com- 
mencons, c’est le bout d’en dega, le ici, 
&c. ; 

Métaibéniganik, v. asassenigané, au bout de 
dela du portage. 

{[PORTE. Vide infr.] 

[PORTER. ] 

Je porte une charge, je fais un voiage, nepe- 
tsits ; fais-en un, &c., petsits. 

J’y porte le canot, nepetsitsn agsiden; je 
fais portage, nsnighé. 

Porte-le, petsitasri, v. petsits, 1% mnepetsi- 
tasrin. 

Je porte dans les portages, di’r [dicitur] 
etiam, nenasaré, v. nemaiitsésaré, v. nsiasi. 

Je ne porte gf peu avec moi faisant voiage, 
nenanangsssé, v. nenananghi ‘ra. 

Je ne porte rien du tout, nemaimtsi‘ra. 

Je vais quérir sur mon cou, nenaiitnighé‘ha- 
dsn. 

Je le porte sur mon cou, nsnighé‘hadsn, 
nob. nsnighéharai. 
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Je porte 2, nenisanbé. 

NepegSainemen, nob. nepegSaiinan ksé, v. g. 
je puis le lever, le porter, il n’est pas au- 
dessus mes forces. 

PegSaiinaiiss, on le peut porter. 

Nedaiirasnemen, nob. ragnri [?], v. je ne puis 
le porter, &c. 

Airasgnaiiss, on ne peut, &c. 
p. 409. ] 

PORTE, janua, fraiigan; j’y frappe, neda- 


[ Vid. infra: 


pagssaghité*hémen. 
Je l’enfonce, nebskstétéhémen, 3. abs. 
Je louvre, nepaiinté‘hémen, v. nepaiitsaka- 
men; a lui, nepaiitsakamasai nekepetéhé- 
Vid. Ouvrir. 
Ouvre-moi la porte, pépsdémasi ; 


men. 

ferme- 
la, &c., nekepesakimen kepessigahis kepe- 
te. 

Je la ferme, nekepessakamen; a moi, kepes- 
sagahamasi. 

Je l’accommode p’r qu'elle joigne partout, 
netténettaihadsn, v. nettineténamen. 

Kessataiin, c’est la couverte v. peau, q. [qui] 
sert de porte. 

La porte est fermée, soit a clef, soit de qq 
autre maniére, qu’on ne peut entrer, étsa- 
kaiss. 

Elle est fermée, mais de telle maniére qu’on 
Youvrit, &c., kepesagahaiss. 

Elle est ouverte, paiintéhaiss. 

Elle est entiérem’t ouverte, tansdétté, 

Passe par dessous la porte v. couverte, tabas- 
stkssi, 1% netabassitksst. 

(PORTER. ] 

Je porte qq ch. [quelque chose], je le 
c’duis [conduis], nedersssadsn, 3. sd., v. 
nemantsadsn. 

Je porte cela partout, nekisssadsn. 

Je porte avec moi, nenespsssann. 

Porte-le, arsssads. 

Je le porte, le c’duis [conduis], nedersssaraii, 
3. sd. 

Je porte hardes, &c., nenespin, 3. sn, nene- 
spéssain, 3. sn., negat. mda [manda] nene- 
spsssésn. 


[408, 409. ] 
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Je ne scaurois le porter, il est trop pesant, 
nedanrasnemen. 

Je le porte d’un lieu a un autre, v. &c., 
nekerbsssadsn. 

Je lui porte 4 manger, nedersssadasan mitss- 
ang an. 

Je le (nob.) porte sur mes épaules, nenahs- 
man, 3. snahsmainr. 

Je le porte, le transporte ailleurs, nederagSa- 
tsn; on le transporte, arakstaiiss. 

Je porte Je livre, v. g., neksrbsssadsn, v. 
nedéksamarsi. 

Je me porte mieux (de egroto), nebapaka- 
marsi, 3. bepak. 

bien, nedé‘kSamarsi. Vid. Malade. 

Je me porte bien, je n’ai point de mal, v- 
d’incommodité, nsripemansst. 

Lorsq’ qq’'un [quelqu’un] porte entre ses 
bras dans le coin de sa robbe v. g. du 
bien qu’on lui a donné, &c., on dit de lui 
(ironicé) stsi‘tdi, 1% nstsesi v. métkazédé 
sdassé. 

Nenénasapi‘tasai, je le porte quoid’ je sois 
plus petit, &c.; tainesits é*to sa sri sdai- 
barapi‘tasdiir, v. pret. -tasaiinésa? com- 
ment est-ce v. g. gf ce petit chien porte 
cet enfant qui est co’e [comme] a cheval 
sur lui? [Vid. supra, p. 407.] 

[POSSEDER. ] 

Je le posséde, j’en suis le maitre, nenihi‘- 
raidamen v. nenihirantsitebérdamen. 

Lui, nenthiran damen. 

Tu le posstde uniquem’t, kenthi‘raiitsi. 

Nihiraitsi satzaiinemaine, si j’avois Yq ch. 
[quelque chose]. 

Le démon le posséde, matsinisésksr sdapi- 
tangsr. 

POUDRE, pesd@i, ménaimkipsde. 

[POUDRIER. ] 

Le poudrié coule, ménnamkipsdek ; il n’est 
pas, &c., éssema métaiimkipsdési; il lest, 
kisi métanmkipsdeé. 

POU, pediculus, kem, kemak ; j’en ai, neda‘- 
kem. 

Je l’ecrase, nesegsskenan, 

Jele pouille, je les lui cherche, nekSiramasaii. 


[POULS.] 

Pou, pulsus, ahadarta‘kté‘ssik. 

Je lui tate, touche, neksdaibé‘ghenai, 3. 
agsd., 

Le pou bat, taranbéktéssin. 

Tu es malade sans doute, car ton pou va 
bien vite, ksssagamaresi é‘to tai‘ kai kesaii- 
béktessin kepedin, v. pessangSanbéktéssinsk. 

Ton pou est bon maintenant, tu te porte 
mieux, ksramarsi é‘to nikksanbi ; ménaii- 
békté‘ssin ahadaranbékté ‘ssik. 

[PROMENER.] 

Je me proméne, je vas et reviens, nedéhéss- 
sssé, id. éhissist nedersssé. [Vide infr. 
p. 417.] 

[POURRIR.] 

Cela est pourri, métart‘kaiin. 

[POURSUIVRE.]} 

Je le poursuis, nensssp‘ndraii, 3. snss. ign. 
nenssspenadsn ; par eau, nenssshan, 3. 
$nss. 

{[POURVOIR.] 

Je le pourvois de tout, nederimi‘rain éri 
nadasihst ; tu le &c., ked., &c., éri nad ; 
il, 3. sder., -éri nadasihigsrit. 

[POUSSER.] 

Il le pousse, du pie, agSakskdmen, 1* negSa- 
kskamen, nob. negSakskasai. 

Je pousse cela du pié, neks@ksdiimakkamen, 
idem ac prius. 

Moi étant couche, v. g. et voulant m’étendre 
je le pousse des pies, nekSakSuiimakkasaii. 

Je pousse bois v. &c. qui é [est] ot je veux 
me coucher, je me mets ensuite ou il 
étoit, nemainkamen, nob. nemainkasai. 

Je le pousse, manu, nekSaksnemen, 3. ak. 

Lui, manu, nekSaksiharai, 3. ak. 

Lui, manu, un peu, nekSagsnai; fortem’t, 
negsnkSiharan. 

Je le pousse de la main p’r l’éveiller, netski- 
haran v. nebégsiharan. 

Je pousse cela, negSakskamen, 3. agSakskda- 
men, la marée v. g. pousse |’eau douce. 

Je le pousse, negSakekasaii. 

POUVOIR. Peus-tu faire cela? keni‘tatsn- 


nasa? 





(410, 411.) 











(412, 413.] 
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Je ne puis le faire, mda [maida] neni‘tatssn, 
v. nedanrasi tsn. 

Je ne puis me retenir, mda [maida] neke- 
skitssn ; fais qf tu le puisse, keski‘te. 

Neskeskiten pegsa éto nekeskimesi, je peux, 
&e. 

Je ne puis entrer, nedatséripitighé. 

Je ne puis entrer a cause ¢@ tout est plein, 
nedatsérkassi. 

Je ne puis lui rien faire, nedatsérihan. 

Je ne puis faire, &c., nedarséri‘tsn. 


PRAIRIE, campagne, babarssksdai. 


[PRECHER.] 
Je préche, nekikinshsmasi; aux _ho’es 
[hommes], nekikinshsmasank, &c., sub. 
kekinshsmasia. 

I] parle p’r moi, il dit cela p’r moi en 
préchant, nemcaghestasan. 

PRES, prope, péset v. pesstsisi; minagsba 
péssské, quoi’ je sois prés. 

Pésstsisi érmssséhédidé v. ékSainbssséhedideé , 
étant encore prés v. g. au village; neder- 
emsssé v. nekSaibsssé, &c. 

[PRECIPITER. ] 

J’y tombe, cache, nelébagsné‘rra v. netép- 
téssin agsneki. ; 

Je m’y jette, netébagsnéssaiin is v. netébags- 
nakaii rest. 

Je suis en haut et je le précipite en bas, 
nedatba‘ kairan. 

Je le prens, moi étant en bas, lui en haut, 
v. moi dans la riviere, lui sur le bord, 
nesikSakairan. 

Je l’y jette, netébagsnéssaraiie sa. 

Je t’y jette, ketébagsnéssarer. 

Je l’en retire, negabainai. 

[PREFERER.] 

Je le préfére, nekésaghérman; cela, nekésa- 
ghérdimen, neneganmérdamen. 

Qu’il ait cela v. mange cela préférablem’t, 
c’est bien a moi, &c., nenessasaghérmai. 

PREMIER, premicérem’t, tami, ntdmi. 

Je suis le 1'-, v. a moi le 1", nia ntdmi. 

Je marche le 1" par terre, nenikkaiinessé, 
8. nik. ; par eau, neni’ kkaini‘ra. 
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Je chante le 1", nenitamints v. nenikkaiinints. 

[PRENDRE.] 

Je prens ce ¢ l’on me donne, je le regois, 
nenitsnemen, nob. nenitsnan. 

Je le prens, v. sans qu’on me le donne, ngi*- 
kgnemen ; prens cela, si‘ksn; nedassanene- 
men, id & [est] pita nesangrenemen, 

Voila co’e [comme] je prens ce gf tu me 
dis, seu, je t’entens de ce cOté-la, kedera- 
gsstsren. 

Je prens v. g. une hache q je trouve p’r 
l’apporter, etiam, p’r la retenir, nsténemen. 

Je lui prens gq ch. [quelque chose] malgré 
lui, nemegsghenan. 

Je le prens en goitant, nenitetamen. 

Je prens v. g. la nappe de communion, nede- 
réptsn antsréanséghen. 

Je le prens, je le tire, nederiphaii. 

Je prens avec les doits qq ch. q. [quelque 
chose qui] est attaché, Wc., nepekSadene- 
men, n. nepekSadenai. 

Je le prens pour un autre, seu, conjungo 
allum cum sua p’s’na [persona], seu, in 
sua p’s’na [persona] reputatur alio, v. g. 
les S. S. [Saints] Innocens furent pris p’r 
Jésus, nedassidéreman. 

Je prens, j’enléve gq ch. [quelque chose] 
soit p’r le dérober v. garder, v., nstenemen. 

On a pris, stemaiiss, &c. 

Je prens v. g. l’hostie avec Ja bouche, neni*- 
tsban ; manu, nenits* pai. 

Je prens de cela, nstenemen, nob. nstenai, 
stenanss. 

Il ne veut rien prendre de moi, nsiksihsks. 

Tu ne veux rien prendre de moi, tu me 
donne t’rs [toujours], je voudrois aussi 
te donner, tu ne veux rien, &c., ksiksi- 
hihi. 

Je le prens vite, nenimiphan, ign. nenimiptsn. 

Je le prens de force v. malgré, soit de la 
main, soit autrem’t, nstsipetasan, nenegs- 
ghenan v. nanm. 

Que ceux qui ont pris ¢/q@ [quelque] chose 
ne l’apportent, séteneghesaanik, peOsdsis ir. 

Stena‘rak sdamaik, on a pris du peétun; 
cela, stena‘ré, stenanss, &c. 
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[414, 415.] Nous en prenons, arrachons, devorons cha- 


cun une partie d’un chevreuil, v. g. lors- 
qu’ils martirs ctoient devorés par les betes, 
&c., netzatzébipetaisadibena, v. netzatzé- 
bipanna. 

Je le prens par le main p’r le saluer, nede- 
rihadasan. 

Je prens difficilem’t une chose qui est en 
haut, nesisiksanbatsi. 

[PRESENT] 

Présens, respectu Dei, pakitenigaa. 

Je fais présens, nepakitenighé ; a Dieu, ne- 
pakitenamasan. 

(PRESSER. | 

Je le presse, manu, il est dans ma main, ne- 
sapanretsain; id & [idem est] asaimisi 
neretsiktai. 

Je le presse, je lui dis de faire cela, netsitsi- 
fanman. 

Je le presse de faire cela, nensdairokkairan ; 
id é [idem est] nedaiisi nedarokkanran. 
Je le presse, manu, resekekenemen, nob. nese- 

he ke nan, 

Nesapainemen, je tiens presse toile, couvert, 
ou ily a gq@ [quelque] chose, jusqu’a ce 
y je Vai lie, v. g. 

Je le mets biens avant tout au fond de la 
cache,..... v. g. nesé kaiimkenemen 
skamsnar, v. @. 

Avec le pié, nesegsskikdmen, 3. ss. 

[PRET.] 

Je suis prét, v. g. de partir, ni nemaiitsin, 

[PRETER. | 

Je préte v. g. castor, nematmihsé, mata‘rré, 
v. rak.; on me, nematmihsghé. 

Je lui préte, nenemekasihan, 3. snemek., v. ne- 
matemihan, 3. amat. 

Je te préte, kenemekasihsr, &c., imper. ne- 
makasihi, v. nemekasi. 

[PRETENTION. | 

Ma prétention, mon souhait, nedats#anda- 
msdi. 

[PRIER, PRIERE.] 

Je prie, nepaiba‘tam; Dieu, nepaiiba‘ta- 
masai ketsinisésks. 





PRO 


p’r lui, nepaiiba‘tamasésan, 3. ap. 

On prie, paiba‘taise. 

Je laisse, quitte la priére, &c., nepsniadsn 
panba‘ tamsangan. 

Je prie du bout des lévres, nsskitsipanba‘tam. 

Acheve ta priere, tég8agSi-panba ‘ta. 

Priére, paiba‘tamsangan ; il la gate, matsi- 
tsn panba‘ tam, 

Je vas prier, nenaiitsipaiba‘ tam. 

J'ai coutume de reciter cette pri¢re, nederi- 
panba‘tamen. 

Je prie N. p’r cela, nesésinsaman is stsi, v. 
sa nesisinsunssésan. 

[PRIN TEMPS.] 

Le printemps ot l’on est, sigsdn; il é [est] 
Je printems, sigSanSio ; le passé, sigSdné ; 
le prochain, sigSaghé; no’ [nous] sommes 
au printems 

[PRISON.] 

Je le mets en prison, nekepesakhai. 


, nesigSanesinbena. 


Je l’en tire, fais sortir, nedanpekesagahan. 

[| PROCHE.] 

C’est proche, péssst; je le trouve proche, 
nepésssdérdamen ; loin, nenaiisérddmen, 

I] est proche, il demeure proche, pésssdaps 
v. pésstsist aps. 

Sa cab. [cabane] v. g. est proche d’une autre, 
une paroi sert p’r les 2, annkasté. 

I] est proche le village, péssstsisi tdi sdéné. 
Aiimesskkaitsi, ne me crois pas si proche de 
lui, nenannansérmegsn é‘to aiimesskkantti. 
Nenainaivérdamen, je croiois étre encore 

bien éloigné de ce lieu et me voici proche. 

[PROCURER. ] 

Je me procure cela, nepeg8atansi nstanbési. 

Je procure, soit des vivres, soit des hardes, 
je vais dla chasse v. g. p’r cela, nekads- 
nadsn., 

[PROFITER.] 

Je profite de cela, nederanbéddmen v. nstai- 
bé‘damen, v. nemanaséké. 

Je cesse de profiter de la médecine ¢ tu 
m’avois donnée, elle m’a fait du bien, 
mais la maladie ne Jaisse pas de revenir, 
kaudossemihiaineban nebizsn nedé‘ksanbé- 


damen. 
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PRO 515 QUE 
Kemaimaskimi, si tu guéris, je profite. [PROTEGER.] 


Kemaimaskimibena, nous profitons, si tu 
guéris. 

Nemaimaskimegsna, no’ p’fitons [nous pro- 
fitons], si, &c. 

Nemainaskimesi kiganné, je gagne, p’fite 
[profite], si tu guéris. 

[PROMENER. ] 

Je me promenne, je vas jusq* a un espace 
et je reviens, &c., nedéhésssssé. [Vid. 
supra, p. 411. ] 

[PROMETTRE. | 

Je promets, je lui dis par avance, nekéitésé. 

Je lui promets, je lui dis par avance, neké*- 
téman v. maassa nedi‘ raiiérermsk. 

Je lui promets, seu, je dis he ! je lui consens, 
neneskshsmusan, neneskshsmassi. 

[PRONONCER.] 

Je prononce cela, v. g. le nom de Jésus, 
nesedohomen. 

Lui, nesedohai; on me prononce, nesedohs- 
ghé. 

Je ne puis dire cela, seu, je le dis sans effet 
sans qu’on fasse, v. &c., nedanrasi-ida- 
men. 

Je ne puis lui dire, seu, je lui dis sans effet 
sans qu’il fasse ce a quoi je Je, &c., nedan- 
rasi ran, 

Je ne puis lui parler, seu, &c., nedaiirasi- 
ghersran. 

[PROPRE, MALPROPRE.] 

Je suis malpropre avec q je fais, nemaimaii- 
gSitsn v. nenananbasinaské, messisi kégsi. 

Je suis propre, nebétarokké v. nebékkisritsn. 


Je le protege, ndatigskkasésthai. 

[PRUNE. Vid. infra.] 

[PUISER. } 

Je puise l’eau, fonti v. fluvio, neda‘sihibé. 

Je puise dans la chaudieére, plat, bouillon, 
&c., eau qui est dans la cabane, neda‘sé- 
hemen. 

Neda‘ yighé, je puise de |’eau, me servant 
de yy ch. [quelque chose]. 

Kégsi keda‘ yighé, avec quoi puiseras-tu ? 

Ni keda‘yighé‘tsn, tu puiseras avec cela, 
&c. [Vid. infra.] 

PRUNE, kaiisakSimin, minak ; pruniers, ka- 
nsaksimingsi. 

PUCE, babiks, pls. k8ak; elle me pique, 
nesagameks, 

[PUISER.] 

Je puise de l'eau, nedasiem nebi, 3. as. [Vid. 
supra. | 

[Page 418 of the MS. is blank.] 


[PURGATOIRE.] 

Le purgatoire, ou ils brilent p’r un tems, to 
nésakazésitsik. 

Il y brile autant qu’il aura été jugé, k8éni 
‘risa, niksninasatkazézin. 

[PURIFIER.] 

La chaudiére v. g. purifiée par le feu, kese- 
sa‘raghesan, v. kesesaraghess, v. kesesank§- 
épsrai. 

PUS, qui sort des plaies, meri. 


[319.] 


[Pages 420, 421, and 422 of the MS. are blank.] 


Q. 


[423.] QUAND, de preterito, tsighé. 
Quand, de futuro, semeras-tu ton champ? 
tsighétsenasa kedakkiké ? 
[QUARRE.] 
Je coupe planche droittem’t, tétebesaghé 
tétebésaghets netétebessaghéssemen, netéte- 
béssemen, 3. st. 


La cab. [eabane] v. g. est quarrée, tétebi- 
keské, sub. -skéghe. 

QUATRE, &c. Vid. Nombres. 

QUELQUEFOIS, naiinekstsisi, aiksanbékki. 

[QUE.] 

Que deviendras-tu, tu refuse tout? tannetse- 
nasa ésian? messisi kégsi kesikaidaman ? 
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QUI 516 QUE 


Que veux tu dire? gf d’des [que demandes] 
tu? kégsi kesi ? 

Que veux dire cela? deviendra-t-on? taint 
ésimek, kégei asin ? 

[QUi.] 

Qui a-t-il, qu’est ce qf c’est? kég@i dss ? 

Quel ho’e [homme] est ce qui est mort? 
asennanga matsinéda ? 

Qu’est-ce la? kégesni, kégSini, nekégss ? 

QUELQU’UN, azenni. 

[QUERELLE. ] 

Je le querelle, nekikkaiman; ils se que- 
rellent, kikandgak. 

Je lui répons sans le quereller, nenesksmaii 

J’accorde ceux q. [qui] se querellent, netsi- 
ghiharaik. 

Nous no’ [nous] querellons toujours, no’ 
[nous] sommes toujours en trouble, ne- 
maimatsaraberai'bena; vous y étes, &c., 
kemaimatsarabéharegsan; ils y s’t [sont], 
matsarabé ‘rak. 

[QUERIR.] 

Je vas quérir qq ch. [quelque chose] par 
eau, nenaiiOsdsn, asenni nandsdaigs, nob. 
nenanOeran. 

Je vas quérir qq ch. [quelque chose] par 
terre, nemaneskdmen, 3. am., nenaiitsi‘ptsn, 
nob. nenaitsiphan. 

Je le vas quérir, nemaneskasaii. 

Qu’ils allent quérir, seu, qu’ils viennent 
avec leur charge, nasaréhédits. 

Je vas quérir gq ch. [quelque chose] q j’ai 
laissee et l’apporter sur mon dos, nenaii- 
tsSaré ; p’r lui, nenantssarésai. 

Je vais quérir sur le dos ¢/q@ ch. [quelque 
chose], nenantsshaddmen, nob. nenaiitss- 
haman. 


Je viens quérir g¢@ ch. [quelque chose], 
nemaneskamen nenimeskdamen. 

Viens quérir ce @ je te veux donner, nime- 
ska kégSi kadasi mirera, 


Je vas quérir la béte qu’on a tuée, nenaida- 
do “kgé. 

le chevreuil tué, nekstksé. 

lorignal, nenegsssémss. 

Je vas quérir sur mon cou, nenaiitnighé ; 
nantnigaégséba, si vous vouliez, &c. 

Naitnikhedin, nantnikhedimeg hé, on va quérir 
sur le cou. 

Nedaibenighé, v. nepétnighé, pétnighéptai- 








sits, je viens de quérir sur mon cou. 

Nemaiitsénighé, je m’en vas avec ma charge 
sur le cou. 

Nedakigsnighé, je porte pesant sur le cou. 

Mssak tekigenighékéke, nob. nsnigdéharai, 
ne portez pas trop pesant, &c. 

Tésak kaidak enigarahadits pézekiar kéar 
kSénisiritsir, gf 4 en portent un des grands, 
longs. 

Je vais quérir ma charge v. g. v. traine @f 
j'ai laissée la, &c., nenandsadamen nsiassé. 
nenandenassi, je vais quérir v. g. ma traine, 
&c. 

fQUITTER. | 

Je quitte, nenegarsé. 

Je quitte cela, nenegatemen, 3. sneg. 

Je le quitte, je quitte son parti, je m’éloigne 
de lui, nekSagSanmansanman. 

Je le quitte, mets bas, ne m’en mets pas en 
peine, nepsnihadsn, nob. nepsniharai. 

Je le quitte, neneg dra. 

Je le quitte, le laisse, nenegatsiharan. 

[QUEUE. ] 

Queue de castor, sségsné. 

Je le prens par la queue, nederenaii sségsnek, 

Queiie de porcelaine v. trés grande, pa- 
“tain ; commune, paherangan, 

Queiie v. g. de chevreux rougie, &c., ssiar, 
1*- nsssmar; di’r [dicitur] de ornamentis, 
&c., item tsi‘tokksébiar. 





[426, 427.] 








[RACLER.] 

Je le racle, nederékhdmen, 3. sd., nob. nede- 
rékhan. 

[RACINE.] 

Racines, in genere, satzapkak ; il a racine, 
satzapekissio. 

Racine a canot, sadabi, saddbak; petites, 
sadabisar. 

J’en chercher, j’en arrache, nemana- 
ddbe, 3. man. 


vas 


Je le fens par le milieu, nederadabédighé. 

Je la teins en rouge, v. &c., nedatsddabé. 

Racines, étsabakisik. 

Racines Francoises, .... . penak. 

Racines longues, et assez grosses, elles sont 
sucreées, sdesdgar. 

[RACCOMMODER.] 

Je raccommode, j’accommode 
[quelque chose], nsrittsn, 3. sr. 

[RACONTER. ] 

Je raconte, nedaitsemi, nederaiitsemi, 3. aiit. 

Je raconte cela, nedaidokkandamen, 

Je lui raconte, nedandokkésai,+3. sd., v. ne- 
sésiltran. 

En ce qu’il dit, raconte, il ne s’écarte jamais 
de la vérité, sésantsemsinns. 

On reconte cela, seu, cela est racontable, 
anaidokkanreg Sat. 

Je lui raconte, l’avertis, gf q/q’un & [que 
quelqu’un est] malade, nedamaimaa ; abs’- 
tum [absolutum], nedamaiisé, 3. sd. 

Pendant qu’un autre raconte, je prens la 
parole, je me mets a la traverse, &c., 
nsntéman, 3. sntémanr. 

Je lui raconte en passant, &c., nenasadokké- 
san. 

Pendant q’un autre raconte, je prens la 
parole, je raconte, je me mets a la tra- 
verse, nepemetsinantsemi v. pometsinisi 
nsdgansin. 

Je raconte mes bonnes actions, nsrenasake- 
ssrshssi v. nsrandokkairesi 
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VY ch. 


R. 


[RADOTER. } 

Je radote, mda { maida] nsésaiidams, 3. sé. 

[RAFRAICHIR. ] 

Les herbes me raffraichissent, v. g., nedakha- 
ghékangsnar meskikégar v. teki‘rénhaghé. 
Je me rafraichis, soit en buvant eau froide, 
soit en me baignant, soit en lavant mon 

visage avec de l’eau, nedakagssimesi. 

[RAILLER.] 

Je lui parle, sollicite en raillant, nedahaii- 
tstman. 

Je raille, nedaaidgé ; raillerie, aidsésaigan. 

Je raille en paroles impures, &c., nematsi- 
andgé. 

Je le juge ne scavoir rien faire, (il y a de la 
raillerie dans ce terme,) nedanniman. 

RAISIN, sssaghirsmenesar. 

J’en vais chercher, j’en cueille, nemasiné, v. 
nstsi‘tsn, 

[RAISON.] 

A plus forte raison, nega aiaga. 

[RARE.] 

Il y’en a 1a un et 1a un autre, avec distance, 
ils sont rares semé, pepézeks smaii. 

[RAMASSER.] 

Je ramasse qf/qf ch. [quelque chose], nsisa- 
satsn ; ramasse, sisasatsn, nob. nsisasdta- 
san. 

Ramasser, v. g. les restes, v. g. du manger, 
maéadsks v. maiahadsks. 

Il ramasse p’r moi, nemaéadaigs maéadai- 
ssar, 1% nemaéadsn. 

Je les ramasse p’r lui, nemaéadasaii. 

Je les ramasse, nob. ngisasnaik, ign. nsisas- 
nemenar, 

RAMEAU, branche, de cédre v. sapinage, 
sedi, sediak, sranakdnnai éianrit sdase- 
sanr sdasekannai. 

[RAMENER.} 

Je raméne q/q’un [quelqu’un], &c., nsssés- 
sdran, 3. sass. 





[428, 429.] 
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[RAMPER. ] 

Je rampe, marche sur le ventre, nepemigsst. 

RAPIDE, chite d’eau, painteks. 

Je le saute, nekaski‘ra. 

J’y traine le canot, nederaissgads. 

RAQUETTE de femme, sanmes, pls. sanm- 
sak. 

Raquette, aighem, aiighemak; mes, nedaii- 
ghemak. 


J’en fais, nederihank, aiivhemak. 





p’r lui, nederitasan anghema, 

—— pi'r moi, nederitaisi aighema. 

Atemain, ce dont on en fait, babiche, peau. 

Je fais des raquettes, scil. la tissure, neder- 
hanghemé, 3. arahanga. 

J’en faisois autrefois, nedaharahaighemé- 
héban. 

J’en fais p’r lui, nederhaiighemésai. 

Elles s’t [sont] tissués, kishaiiséak, 1% nekis- 
hank. 

La tissure, arahaiighemaigan. 

J’ai des raquettes, nsdaiighemi. 

Le bois de la raquette, saaksd@iighemak. 

Je le plie, nsankeskdsi ; je le perce, nebabé- 
kedng heme. 

Les 2 bois du milieu, tekeskategsr v. ksska- 
tegsr. 

La babiche du milieu p’r la lacer, atemanar. 

Btant lacée, seu, le milieu de la raquette, 
ateman. 

Je fais le milieu, nedapiran'ghemé. 

La tissure de devant, sssekateg8és. 

La tissure de derr. [derriére], sssegsnes. 

Nsdainghemi, jen ai, nederhanghemé. 

Kishaissak, 1% nekishaik, elle s’t [sont] 
lassées, faites. 

Nenstmé‘ra, je marche sans raquette. 

Prens tes raquettes, va en raquettes, ang- 
mahi, 1% nedungmaham. 

La babiche p’r le devant et le derr. [derri- 
ére], skahanghemanssnar. 

Je fais le devant et le derr. [derriére}, net- 
sa‘ kanghemé. 

Le trou, seu, la bouche, sdsn ; je le fais, ne- 
deritsn sdsn. 


La babiche qui y est p’r tenir au pié, nanbe- 
sidébi. 

Je passe la babiche dans les trous du bois, 
nebesimé. 

Je la passe en faisant la tissure, nederhaii- 
ghemé. 

Je la rougis, nems“ksanbekhighé. 

Je lie mes raquettes au piés, nsrsttémekasi. 

Je vas en raquette, nebeman ghemé, 3. bem. 

Je t’be souvent en raq. [tombe souvent en 
raquette|, nenitanstéssin anghemaamaini. 

J’6te mes raq. [raquettes], neghékkédaii- 
ghemé. 

Les miennes sont rompues, sci’t le bois, ne- 
keskang hemé. 

La babiche de ma raquette est rompue, ne 
daskasan nedanghem. 

Je refais la babiche, nemissehanghemé. 

RASSADE, maisanbiar. 

[RASSASIER.] 

Je suis rassasié, nsémi‘ppi; de cela, nob. 
nesémippan ; nerémippank penak, de poires 
de terre. 

[RASER.] 

Je me rase la barbe, netsighitséhsghé, 3. st. 

A lui, netsighitséhan, 3. st. 

Je me rase les cheveux, nemssi, 3. msss. 

[RAT.] 

Rat musqué, msskSésss ; sa cabane, sasesé ; 
rognons de rat mus. [musqué], mssk&ésss- 
iriar ; de castor, tema‘kSairiar ; rognon, 
striar. 

Rat, g’de [grande] souris, mémeranaskana- 
sé‘sss. 

[REBROUSSER. } 

Je rebrousse, je reviens sur mes pas, nss¥é, 
3. sasué, v. nsské‘ra. 

Je pense a rebrousser du dessein @ j’avois, 
nepetekitéhanmesi, v. nessétéhanmesi. 

RECIPROQUEMENT, naiibi. 

[RECEVOIR.} 

Je recois, nenitsnemen, nob. nenitsnai; de 
lui, nenitsnemasain. 

Je le recois vite, lorsqu’il t’be, qq ch. q. 
t’be [tombe, quelque chose qui tombe] 
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REC 5 


d’en haut, je mets ma mains p’r le rece- 
voir, nenitsptsn, 

[RECHAUFFER.] 

Je réchauffe v. g. un oiseau qui a été cuit, 
&ce., nekesebéssan, i 

[RECLAMER.] 


Je le réclame, implore son secours, nesi‘si- 


gn. nekesebéssemen, 


nsdman ; nekakésanské, je demeure malgré, 
&c. 

[RECOMPENSER.] 

Je le récompense, seu, je profite de lui, 
nsranhbéman. 

I] p’fite [profite] de moi, nsranbémeks ; tu 
moi, bémi; je lui, -mek, 

[RECONNOITRE.] 

Je le reconnois, nesésinamen; nob. nesési- 
nasan. 

I] m’entant [entends] avec plaisir, &c., nii- 

yeduigs; je Ventens, &c., nsivedasai ; 

je Ventens, ksiyvedsr; tu me, ksi zvedasi ; 
niivedamen; cela me, asi yedamen, 

[RECULER. ] 

Je recule, nedasaiganbusidsi. 

[RECULONS.} 

Je marche a reculons, nedasé ‘taisé. 

[REDRESSER. | 

Je le redresse, nedénasai‘kdmen, 3. dén. 

[REFAIRE.] 

Je le refais, mina nederi‘tsn. 

[REFROIDIR.] 

Teki‘raits, qu’il refroidisse. 

Je refroidis mon manger le soufflant, ne- 
da‘ kipstansaindamen. 





en remuant, neda‘kbé‘hémen. 

en le mettant dans une autre plat p’r 
qu'il &c., nedakhdma. 

[REFUSER. ] 

Tu me refuse ce @ je te d’de [demande], 
kesikkSémen ; je te ref. [refuse] &c., ke- 
sikksémi. 

Il me refuse ce gf je lui demande, nesi- 
“kkSéman ; je lui, nesikSémege. 


Je refuse, nesiksemeghé. 
Je refuse ce qu’on me donne, neda‘sdéhamen, 
v. neda‘sdhadsn, nob. neda‘saharan. 
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REG 


Mssak si‘kSémers*ka, ne me refuse pas ; pls. 
si kSémers‘kéks. 

[REGARDER. } 

Je le regarde, nederaibadémen, nob. nede- 
ranbaman. 

Je le regarde du coin de l’ail, nesékhsr- 
gsanbaman. 

Je le regarde 
kinasain. 





nekikinamen, nob. neki- 


Je le regarde t’rs [toujours] o¥ il va, nenss- 
sasanbaman, seu, je le suis de veue. 

Je regarde cela avec pitié, en pitié, nekete- 
mang anbadamen. 

Lui, neketemaiganbaman. 

Regarde en dega, nassanbi. 

Je regarde p’r m’apprendre, &c., nekiki- 
nasanbi. 

Je suis occupé ale regarder..... 

Je regarde par derriére, tournant la téte, 
nedanbaranbi. 

Je regarde par la porte un peu entr’ouverte 
Vv. par un trou p’r qu’on ne me voit pas, 
si non avec peine, nepssanbi. 

Je le regarde co’e misérab. [comme misé- 
rable], nedessinasan. 

Je regarde ailleurs, je détourne ma veue, 
nedcranbidsi, 

Je regarde derriére moi, par derricre, nedan- 
baranbi. 

Je regarde cela par tout p’r voir si j’y 
trouverois gq ch. [quelque chose] qui fut 
bonne, &c., et je n’en ai point trouvee, 
neséseminamen Vv. nedairasikinamen v. ne- 
SéSEMiNASAN. 

P’rquoi me regardes-tu si long-tems ? hégsi 
méssiaranbamian ? 

Je le regarde, moi étant faché c’tre [contre] 
lui, nemssksanbaman. 

C’ bien 
v. g. dans une riviere qui va en tournant, 
&c., késseta késaanmek? RK. [Reéponse, } 
neksdaanmek v. neksdaaiims, une fois, &c. ; 


{[combien] de fois regarde-t-on ? 


2 fois, nisaanmek v, nissaanms; 3, tsaa- 
jianms ; 4, iésanainms, &c. 
Kigs sésanhamiar? 1*nederaibaman? p’rquoi 


me regardes-tu? dit celui qui est regardeé. 
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REG 52 
Nensdaanbiman, a peine le vois-je, et peut- 
étre ne vois-je pas. 
Nensdamiaranbamai, je suis occupé 4 le 
regarder. 
[REGLE.] 


Ma rgéle, seu, je prens p’r régle, netebes- 
késin, 3. st., netebesksdasan, ign. netebe- 
| skédsn, ketebesksdsr tannt érenasakesian. 


Netebesksdasan, je verrai, connaitrai, ce qu’il 


: sera; on me dit qu'il sera sage, he-bien, 
: jattens p’r voir s'il ne sera pas co’e 
[comme] auparavant. 


[REGRETTER. ] 

Je regrette qq ch. [quelque chose] perdue 
v. gf j'aimois, nsdérdamen, nob. nstsitéhan, 
di’r [dicitur] etiam de nobili, nsdérdamen 
arenanbei métsinédé, 

Ne regrette pas ton enfant, il est au ciel, 
mssak sdérdamskkan kenitzan, spemkighé 
aps. 

Je le regrette, je voudrois le voir lorsqu’il 
y a long tems qu’on en est separé, neksi- 
rsman. 

Je regrette mon parent q. [qui] s’en va ac- 
tuellem’t, v. g. est éloigné, nemaiisaii, 

3. am. 

Je le regrette s’en allant jusqg’a me causer 
de ennui, nenshsskareks; il me, &c., 
nenshsskaran 

[REJAILLIR.] 

L’eau rejailli, sisébéktéssen. 

[REJETTER. ] 

Je rejette cela, nedasainemen, nedasaiérda- 
men, 3. sdas., nob. neddsainan, 3. sda. 

[REJOUIR.] 

Je me réjouis, nsighérdam ; de cela, nsighér- 
damen. Vid. Joie. 

[RELEVER. ] 

Je le releve, nedaiimiki‘phan, ign. nedaiimi- 
kiptsn, reflex. nedanmi‘kiphssi. 

[RELUIRE.] 

(436, 437.] Cela reluit, tard‘ksré, v. sa‘sasaksré‘ré, v. 

sasa‘ksré, 

[REMERCIER.] 

Je le remercie, je lui fais du bien, nedara- 
mihan, kégsi mirsghé aramiss. 





0 REN 


Je te remercie, kedaramihi, v. srisni. 

Je te remercie de ce g tu me donnes a 
manger, srisni éssamian. 

{[REMPLIR. } 

Je le remplis, nepesand‘ttsn, 3. apes., v. nep- 
sanipsnemen, 3. epes., nob nepsainebéharai. 





deau, nepessanbahadsn, 3. pes., de 
tsanbann, de kessaibs. 





la chaudiére, nepessanan' kksé, 3. pes. 

Je le remplis, nesésatzs‘tsn, nob. nesésatzs- 
tansan. 

Je le remplis, nob. nepesdnaraii. 

Stsibahsrsgsr eri kadsnet sctsi meghirit, v. g. 
le renard a qq’un [quelqu’un]. 

[REMUER.] 

Je remue l’eau v. g. de la main v. avec 
VY [quelque] chose, la sagamité v. &c., 
nedésskanbé‘ kamen nebi. 

Je le remue, nederipsdsn, 3. sd. nob. nederi- 
phan. 

la téte, nenainaikksépssi, 3. nai. 

Je remue, nemamaindésaghi, mémandeéesaghit, 
nemamantsimedam, item, mamandésagsits, 
movet se in sinu. 

Remue-toi, dit-on a une p’soe [personne] qui 
ne veut pas travailler, mamaiidésaghigakki. 

Je remue v. g. le bras, nemamandenemen. 

I] ne peut se remuer, de xgroto, mda| manda] 
kisi mandésaghisi, anrasitts, mda (manda] 
kist mamantsisi. 

Voila gy je commence a me remuer, ni ane- 
ghi kisi mandésaghia., 

[RENCONTRER. ] 

Je le rencontre en chemin, nsnaskasan, 3. sn. 

Je lui vais a la rencontre par honneur, je le 
salue actuellement, nedaptaramt kasani, 3. 
sd. 

Je vas 4 sa rencontre par honneur, nedaptsi- 
kasai, 3. sd.; p’r le décharger, v. etiam, 
pr le decharger sgachant qu il vient 
bien chargé, nenaiitssarésan. 

Je vais A la rencontre, nedaptsikssi ; de lui, 
nedaptsikasai; imper. apitkas, pls. apit- 
ksks. 

[RENVERSER. | 

Jerenverse qq ch. [quelque chose], l’eau 





, 
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q- [qui] étoit dans qq cho. [quelque chose ] 
sans le vouloir, negsssaté‘ kamen, 3. ag. 

Je me renverse, neghipté‘ssin, 3. kip. nob. 
neghipté kasan. 

Je suis renversé par le vent, neghiberai 
messgs, 3. ghiberan messgs. 

A la renverse, atsitasisi. 

Je renverse en passant, une ch. [chose] qui 
est debout, neghipté kamen, 3. aghip., nob. 
-kasan. 


[REPENTIR.] 


[438, 439.] Je me repens, netaiinérsi, v. nedainditéhai- 


mest. 

Ce sera trop tard gf tu te repentiras, kesa- 
ghinésandamentsi, seu, métsisitsi ketainersi. 

[REPONDRE.] 

Je répons, nedaisitési vighé. 

Je repons v. g. a sa lettre, nedaisitésikha- 
masan. 

Je ne repons pas de ce qui arrivera sur la 
gréve, v. g., mda [manda] tégné is nepétsi- 
sranmésn sitemek. 

Je répons v. g. & ce qu’on me d’de [de- 
mande], d&c., nedansitésé. 

Je le reduis dans la dispute a n’avoir pas le 
mot p’r me repondre, neséks@hamasai. 

[REPOS, REPOSER. | 

Je me repose, aiant travaillé, v. sine labore, 
nedaréséssin, 3. aréséssin. 

Reposons-rous un peu, apida pera, 1* ne- 
dapin. 

Demeure en repos, dit-on a celui qui se 
fache, badine, &c., é°kSihaia. 

[REPRENDRE. | 

Reprens-moi lorsq v. 
bien, énasisitamasi. 


g. je ne dirai pas 

Je le reprens, &c., neténasisitamasain. 

Je le reprens, le querelle, nekerahamasai, v. 
nemssksirasémai. [Vid. infra.] 

([REPRESENTER.] 

Je me le représente en sa facon de faire, 
nebibinasitchanman. 

Nebibinasitéhandamen 


apatssrsesangan, je 


me represente sa fourberie. 
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[REPROCHER. | 

Je lui reproche qq ch., gy [quelque chose, 
quelque] vice, &&c., nedaiiniman. 

Ce ¢ j'ai mange v. g. me reproche, neps*- 

&c.; il me fait 


Tr 
g. 


ksérgaigsn, pemi vy. 
mal, aramadaiiss. 

La graisse v. g. q j’ai mangé me reproche, 
&c., nedairskssi. 

[REPRODUIRE. ] 

Je voudrois étre reproduis, étre en 2 lieux, 
amanté nisssia vy. amaité nissensik nhaghe. 

Si j’€tois reproduis, nisseisighé nhaghé. 


[RESERVER. ] 


Je reserve cela, nenénasérdamen. 


> 





p’r lui, nenénavérdamasan. 
[RESISTANCE.] 
Mda 


Jesss, 6 bourreaux, Jésus ne vo’ [vous] 


[manda] kekerahamaigssnai shagé 
fait point de resistance p’rquoi &e. 

[RESPECTER. ] 

Je le respecte, nenaiineksirérmai, je Vestime 
uniquem 't. 

Je respecte la priére, nepanbatam ne ysssitsn. 

[RESPIRER. | 

Je respire, nenéssé. 

J’ai peine a respirer, nesasarandami‘rra 
3. sas. 

Je retiens ma respiration, seu, de long tems 
je ne respire, neda‘séttanranmi ; id é [idem 
est |], nederagsinéssé aragsisi. 

[REPONDRE.] 

Il ne peut me repondre, je le mets a bout, 
nsranmihan, 

[REPRENDRE. | 


{] reprend, se rejoint v. g. 


5 


écorce d’un arbre, &c., ésnighen ; 


un doit coupé v. 

mda 
énighensi, il ne, &c. 

[RESSEMBLER. | 

Ils se ressemblent, anériggak, v. sa érighit, 
ni naibi sderighin, v. sderinangssin. 

Erighideban ederighin, il est co’e [comme | 
il étoit, &c. 

Je ressemble, ni nederighin, 3. #d., v. nederi- 
ghi. 

Il ressemble a celui q j’ai vu, ni sderighin 
nemthskeban. 
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Je le ressemble, nederasai, 3. sderasais ; je 
te, kedersren, kedersr; tu me, kederasi, 
imperat. pl. areke. 

Je ressemble, nederasaké, 3. araske. 

Je lui ressemble, seu, nous no’ [nous] res- 
semblons, nedainérighinéna, v. nedaiéri- 
nangssinéna, v. netanérinangessman; id & 
[idem est] nederenaigssin érinangssit. 

I] ne se ressemble plus, pirginangsss sa. 

Qu’il soit co’e [comme] cela, arighetsga. 

Il] y atrop de mots semblables, ssannir -téte- 
bator, ketoanganar. 

[RESTER.] 

Il ne reste rien, aida [manda] kégsi kstsi- 
“rési. 

S’il reste qq ch. [quelque chose], Astsiran- 
ghe. 

[RESSUSCITER.} 

Je resuscite, nedaipitsipé heé; je le resus- 
cite, nedanpitsipéhan. 

Je me resuscite, nedanpitsipéhesi. 

Il se redonne la vie, kighé. 

[RETENIR. } 

Je ne puis me retenir, &c., ida [maida] 
nekeskitsun; fais gf tu le puisse, keski‘te. 

A peine, v. g. ai-je retenu l’hostie, a peine 
n’est elle pas t’bé [tombé] de ma bouche, 
asakaitsi nemaasamai hostisin, seu, mda 
[maida] arakaitsi penirésiar hostisinar. 

[RETENTIR. | 

Cela retenti, fait du bruit, tarokksése. 

[RETIRER.] 

Je le retire d’entre les mains de celui qui le 
bat, nemegsghenai, v. nepekSatsiretsenai, 

Je le retire d’un lieu bas, nsiksiphan. 

Retire-toi d’ici, v. aiéma, v. aséma ; retirez- 
vo’ [vous], avémaiiks. 

Je me retire, nedaiéma, v. nedaséma, 3. aié- 
ma, 3. aséma. 

Je retire cela v. g. d’un trou, &c., neghét- 
stptsn. 

Je me retire en arriére, nesa nedasangai- 
basiasi, 3. asan. 

Je me retire de lui, je l’éloigne de moi, ne- 
daiémdatasan. 
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Retire-toi de moi, éloigne-toi de moi, aiéma- 
tasi. 

Il se retire de moi, nedaiéma‘taiigs. 

Retirez-toi de moi, (s’il € debout,) aiémai- 
ganbasi‘tasi. 

Je me retire dans une cabane a cause du 
froid, pluie, &c., v. ailleurs o& il ne pleut 
pas, nenég si. 

[RETOURNER. } 

Je retourne des terres, kepisi nsm. 

Le cerf, v. g. se retourne, na‘stsi peteghi- 
ganbasgar. 

[RETRECIR.] 

La peau v. g. se retraissi au feu v. soleil, se 
regrigne, stsi‘té, nob. stsese. 

Drap, peau se retraissi étant mouillée, &c., 
stsdta'ghi‘ré ; de chevreuil, stséghi‘ré ; 
elle s’élargit, siptaghi‘ré, nob. siptags. 

[RETROUSSER. ] 

Je me retrousse, je reléve ma robbe p’r 
qu’elle ne traine, &c., nedaspéghenest. 


[Page 442 of the MS. is blank.] 


RETS, filets, rhdpe ; je les tens, nederiha‘- 
rai nederihara vy. nederihadasa, 3. aria- 
ranr, ariareé. 

Je les leve, nedagsdiina; j’y prens poisson, 
nebida. 

Rets pannier, en forme de capuchon, aiiné- 
ketse; j’en fais, nedannéketsiké. 

Je la mets dans l’eau, la tens, nedagsi‘- 
trabé v. nekepera. 

[REVER.] 

Je réve, en dormant, nederegSassi, 3. are- 
gssss nederegsasssdi, 3. sder., v. argsssdi. 

A gy ch. [quelque chose], nsinaibadam ; 
a cela, damen, -bamaii, A lui. 

(Les sansanakets disent, nematksaiim, v. 
nginampsi v. nedereg am. ) 

Ce gf j'ai révé, ..... 

Je n’ai pas coutume de réver, ida [manda] 
neni ‘taisi-arekssi. 

Je cherche ce ¢f j’ai révé, nekSirasitéhanda- 
men érgSasianneban. 

Je réve a l’Iroquois qu’il no’ [nous] tueroit, 
nsinanbamshsgsk mégsak. 


(443. ] 











. [444, 445.] 
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[REVERENCE.] 

Je fais la révérence, nederaighi, 3. arangs. 

Fais-la, araighi. 

Je baisse la téte, v. nenasassiganbaii. 

Je la lui fais, nederanghitasan, 3. sder. 

[REPRENDRE.] 

Je reprens l’esp. [esprit] aprés avoir été 
mort, nedaibaranmi‘ra. 

Je n’écoute point, je ne regarde pas lorsq’on 
me parle, 
nedatsérgaisssedamen, nob. dasaii. 

[REUSSIR.] 

Je réussis, fais bien, nsrarskké, 3. sr. 

[RICHE.] 


Je suis riche, nsirasighi, nemiratsésssé, 3. 


nedatségaisssedam, 3. atsé., 


sir -mirat. 

[RIDE.] 

Je suis ridé, nedaiitkesskddegSa, 3. ait. 

RIEN, mazda kégsi; il n’y a rien du tout, 
mda [maida] kégsi sésemisi; cela ne vaut 
rien, matsighen is. 

RIGOLE, en terre, pesaibandé, ar; item 
au visage v. g. de S. [Saint] Pierre, &c. 

J’en fais une autour de la cab. [cabane] 
v. ailleurs p’r faire écouler l’eau, nepes- 
ské‘hémen sa‘ kaiisi sigsam. 

[RIRE. ] : 

Je ris, nedaibedérmi, 3. anb.; ou on rit, 
édarérmsredimek. 

Je fais rire, nedanbedérmshsé. 

Je le fais rire, nedanbedérmshai. 

Je lui souris, nedanbedérms‘tasai. 

[RISQUER. ] 

Je risque avec lui, nsipenémai. 

Risquons ensemb. [ensemble], ksipenédi- 
ban ; nous risq ens. [risquons ensemble], 
ksipenédibena, 3. sipenédsak. 

Je risqf avec mes medicines, seu, je les 
porte t’rs [toujours], n#ipenédamenar nebi- 


zsnar. 

RIVIERE, sips ar; le bas de la riv. [riv- 
iére], na‘isi; le haut, ndremek; petite, 
tsitsiketgSésss ; grande, kesski ‘tegdé. 

Riviére qui entre dans une autre, érmi‘te- 
gSek. 
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RIV 


Riviere q. va droit, sa‘saghi‘tegdé ; q. [qui] 
tourne, panbébetketegsé ; qui fourche, ni- 
ketasteg sé, v. niketstegsé. 

Elle est profonde, il’a b’p [beaucoup] d’eau, 
tenndi. 

Elle est rapide, kesitssaiin, v. kesi‘taiin, men- 
nitann ; elle est basse, paiigSésss, v. piste- 
mésss. 

L’eau en est claire, saibebégat, v. sakame- 
begat. 

Na‘itssain édari na‘itséak, ou la riviére re- 
descent, &c. 

Le détroit de la riv. [riviére], sésisasdghé. 

L’entrée, pititegsé ; j’entre dans la riv. [riv- 
iere], nesittaham; l’embouchure, sortie, 
sang hedé‘tegsé. 

Les 3 Riviéres, médanbérsdensk. 

Ssansanaimé, la riviére qui détourne d’un 
cap de terre. 

Je le passe a l’autre bord de la riviére, soit 
en canot, soit sur le dos, &c., nepikaga- 
Asran; je vais le passer, nenaidagahsraii, 
v. nedaissahsran. 

J’arrive a l’autre bord, netsesagaham. 

I] y a peu d’eau dans la riviere, métkat, v. 
pankskat. 

I] n’y en a point du tout, sésemisi sikarakat. 

La riviére est pleine, b’p [beaucoup] d’eau 
V. g. au printems, psaiigasessen ; elle croit, 
elle é [est] grosse, pétaigaséssen; elle 
décroit, ssi‘kkat. 

En quel état est la riviére? tannenasa adst- 
tekat ? 

Elle a cru v. décru de la moitié, néranskat. 

A-t-elle bien cru? pessangsinasa pétangases- 
sen? 

Voila de c’bien [combien] elle a cru, ni 
kgéni pétangaséssen. 

Ruisseau v. riviére qui vient des terre qui 
ne coule qf d’un cote, pidibigsé, v. armi- 
big8é ; d’ou elle vient, seu, le commence- 
m’t v. source, pidist. 

Enaga, quand on est sur la grande terre et 
gf de autre bord de la riviére c’est aussi 
la g’de [grande] terre. 

Je monte la riviére, neda*ksté“hémen, 
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On la monte t’rs [toujours] jusque la v. g., 
akstéhanss. 

On la descent, na “ipssin. 

ROBE, nedasse, 3. sd., v. nedapsksdiinsé, v. 
nasé. 

Robe de castor, agSihanak; j’en fais, ne- 
dagSihanaké; de marte, panakessassak, 
v. epanakessassak ; robe de chat, &c. Vid. 
Peau. 

Je lui mets une robe, nedasséhsderaii, v. ne- 
dassékésan. 

Nedapskgaiinsé nsrtsn, je m’en, couvre, ne- 
dagsin. 

[RACCOMMODER. | 

Je racommode ma robe, nemishdimen, 3. am. 

Je la quitte, nekédenemen, 3. aghé. 

Elle est usée, métsi‘rré nedassé, 3. met., sd. 

[ROMPRE.] 

Je le romps, nob. netemenai, v. nepssksnan. 

Je le romps, manu, netemenemen nepssksne- 
men, 3. ap.; nepasksi “ptsn, nob. nepssker- 
par. 

Cela est rompu, psskSirré, segsski‘rré. 

Le canot est rompu, temi‘rré agsiden. 

Cela est fragile, se rompt facilem’t, psskeré, 
nob. peskeriss. 

Rompu, temi‘ré, de ce qui est long ; pekséré, 
de ce qui est large; éri ksnek niseda 
temi‘ré, il a été rompu 2 fois autant qu’il 
est long. 

Pssksi‘re, v. temi‘re, etiam de homine, 
l’épine du dos v. g. 

Cela est entier, est mol [?], sdaghé, nob. sda- 
ghizs, v. g. peksahan, bois de raquettes. 

[RONCE. | 

Je me suis planté bois, ronce au pied, v. 
main, Vv. corps, nséghitsin, nséeghinannar 
neretsiar, dans mes mains. 

ROND, saiisiaighen, en plat; cela l’est, 
sansianghen is, v. petegsighen, boule ; je le 
fais rond, nsaisiaighenemen; il le faut faire 
rond, sansiaizhenaiss, v. saighenninss. 

Je le fais rond, ngaiisittsn, 3. as. 

[i le faut faire rond en long, petegsakSaiiss. 

Il le faut faire rond en boule, petegSikemai- 
dais. 


I] le faut faire rond en plat, saisiankemaii- 
daiiss. 


[RONFLER.] 
Je ronfle, netsigSaré‘gssi, 3. tsi., &c. 
[RONGER.] 


Je ronge v. g. un os, netsitsigSadamen, 3. sts. 
netsitsigSamain sa ederi, partie pres de 
lepine du dos. 

Une ecorce, nederigSagadimen, maskéé, 
3. sd. 

ROSE, fleur, asekkshésss, ak. 

[ROSEE. ] 

Rosee du matin, asain, ssaimasainn. 

Attens q la rosée soit passte, pera é‘k8ia- 
sats, v. paskasats ind. baskasaiin. 

fROTIR.] 

Je rotis, me servant d’une corde &c., nsésé- 
Laps‘48é, nob. niésébaps ‘ksdiin. 

Je rétis avec un broche, un baton pointu, 
au bout duquel, &c., nedapsnassi, v. nepe- 
sakSabamégsé, v. nedapssin, v. nepessagSa- 
bain, 3. ap., nob. nepesa “ksa bain. 

La broche v. le bois, &c., psakSabésaiga- 
na‘ tteks. 

F’ais-moi rotir, v. g. de la viande, apsri, sios, 
v. g., 1 neda‘psran. 

S’il étoit roti, apansidé ; il l’est, abaiss. 

Je rétis, v. g. un liévre, nedabain mate- 


LSESSS, 

Je fais poisson rétir sur les charbons, neda- 
baméesé; chair, nedabésé, 3. abi.; oiseau, 
nedabirésé, 3. ab.; idem nedapesenasst 
sios v. skamsnar, &c. 

Je fais rétir, nedapesené. 

Nedabaiin, je le fais rotir, sub. éba, éban, 
ébanéba, ébét ébék, ébags, ebége, ebéheédit, 
inda [maida] ébésa, san, ébéks ; nedabai- 
néban k, edabainéban, -nensppan k. k-naie 
pan, 3. sdabainébanir ; imper. abé, abéts, 
abéeda, ubéks, abéhédits, abaiss, il lest, nob. 


[Page 448 of the MS. is blank.] 


(ROUGE. ] 
Cela est rouge, mksighen is. [449.] 
[ROUGIR.] 


Je le rougis, nems “kSatséssemen, 3. am. 

















[453.] 








ROU 
fROULER.] 


Je le roule, nedatbigSaghénemen, v. nedatebe- 


sremen, V. g. masksé. 


5 

Je roule v. g. pierre, arbre, &c., nob. castor 
v. g., ghenan nedatebipsdsn, nob. nedatebi- 
psran, v. g. ksé; on la roule, atebipsdaiise. 


RUBAN, sirki,* ar. 


Epir.] 


{* Probably from the English word silk. 
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SAG 
[RUER.] 


Je me riie, nekSirdassi. 

Je me rile, jette sur lui, nekSirdasan ; lui sur 
mol, nekSirdangsn. 

L’aigle se rue sur le poisson, aksirdasair 
sasangan namésar. 

[ENRHU MER. } 

Je suis enrumé, nsssegsiné, 3. ss. [Vide 


supr., p. 219.] 


[Pages 450, 451, and 452 of the MS. are blank.] 


on 


[SAS.] 

Sa, a passer la farine v. le ble groule, sta- 
diminan gan. 

Je sasse, je la passe, nesiadiminé. 

Je passe cela, nestds; qu’on le passe, sia- 
dansits. 

SABLE, néga‘ks. 

[SAC. ] 

Mon sac ott je mets mes petits meubles, 
&c., nesaghiperangan, 3. ssag. 

Sac, mensté ; mon sac, nemeneté, 3. am. 

Sac d’une pellure de bois blan, pi‘kainsdeé. 

Sac de sighebiar q. [qui] n’est point cordé, 
ns‘ kensdé. 

Sac de sighebiar bois blan, kakinsdé. 

Sac de sighebiar, mais de diverses couleurs, 
adé “k8énédé. 

Sac de chanvre, taghenain-nsdé ; le chanvre, 
taghenank. 

Sac d’une autre espéce de chanvre dont on 
fait des rets, rhabinsdé. 

Sé‘tagsk, c’est le nom de ce avec quoi on 
le fait. 

Un autre sac c’posé [composé] de sé‘tagsk, 
kesegsssensdé. 

Sac de loup-marin, akikSésnedé. 

Sac de porc-épi sans figure, paganbi. 

Travaillé avec figure, aransiaghenigan. 

Sac a petun, pitsipeandi. 
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Je fais un sac, nemensdé‘kain, di’r de o’ib. 
[dicitur de omnibus. ] 

Fais-en un, mensdé‘ké ; fais m’en un, mens- 
dé ‘kési. 

Je louvre, nepikannemen ; je le ferme, neke- 
bsberemen. 

J’y cherche, nekSire “khimen. 

Sac de ble, nekstskenar, nisssskenar, tssske- 
nar, iésskenar, naiinsskenar, negsdais ke- 
ssskenar, arakéssuskenédsr, tanbasais kes- 
ssskenedsr. 

Késssskenédsrnasa ketzainemen. 

[SACCAGER.] 

Nous sacageons le village, nesikstéhemebena 
nesiketékémenénasar, subaud., matsessar. 
Nous entrons dans le village p’r tout tuer, 

nepitigadassibena, 

[SACRIFICE. ] 

Je fais sacrifice. Vid. J’offre. 

SAGAMITS, ntsaiibaiin ; jen fais, netsanhé 
v. nenetsanbassi; fais-en, ntsanbe. 

J’en fais p’r moi, nenetsanprest. 

Fais m’en, ntsaipri; je t’en fais, kenetsan- 
prer. 

Je mets au commencem’t un peu de farine 
dans l’eau p’r le faire bientot bouillir, 

la chau- 

nedang Sahada- 


nederthadsn, nob., seu dans 


diére, nederihadasain v. 


sann, 








SAG 5 


[SAGE, SAGESSE. | 

Je suis sage, nsrenasakest, 3. sr. 

I] est sage, ne visite point, ne badine point, 
travaille t’rs [toujours], sainess. 

Je suis rempli de sagesse, je n’al la 
sagesse p’r partage, nepé‘kinsi, di’r t’tum 
[dicitur tantum] de Deo; tu es, in subj., 
pé kinsian, 3. pé“kinsit. 

Je deviens to’ [tout] d’un coup sage, aiant 
été long tems fou, nesésandamira. 

[SAIGNER. | 

Je saigne d’une blessure v. de o’i [omni], 
nsisiksdghesi. Vid. Sang. 

Je saigne du né [nez], neneki‘tana, 3. neg., 
sansan nepskeskséhan. 

Je le saigne, nedagadamasai, 3. sd.3; au 
bras, spedinek; au pie, skei'dek, absolu- 
tum, nedagadamasi. 

Je tu saigne, hedagadamsr v. msren. 

On me saigne, nedagadamaighé ; je saigne, 
n dazadamassit. 

Je me, nedagadamaisi. 

Lancette, seu ce de quoi on se sert, dagada- 
mangzann, 

Plie ton bras, mésiassis pekasné, 1% nepikas- 
remen. 
Appuie le, laisse le t’ber [tomber]} sur le 
mien, manenist psne nepedinek v. nepedinek 

tests, 1% netéstsn, 

Ne le tiens pas ferme, mesak merikenemsk- 
kan, 1% nemerkenemen. 

La veine ne paroit pas, mda [manda] nami- 
higssisi kaitss. 

Le sang sort, stsikSaghess. 

Je lie le bras, mets la bande, nedassitabere- 
man. 

S’il se délie, tu le relieras, pesksikSaghi‘ré 
v. pesksiksaghiraighé, kederaberemen, is 
kederaberemen pedin. 

Crains-tu la saignée’? kekSitaérdamennasa 
tagadamanmadin. 

[SALER.] Vid. Sel, pag. 461. 

Je le sale, nesairansehamen, 3. ss., nob. 
nesanransehan. 

Cela l’est trop, ssaimi saiiraiisehaiss is. 


SALIVE, neseseks. 


6 SAU 


[SALUER.] 

Je le salue, nederami‘kasai, 3. sd. ; je te, 
kedarami‘ksr, &c. 

Je le salue p’r l’am. [amour] d’un autre, 
nedarami‘kamasai, p. [pour] v. g. Pierar, 
p’r Pierre. 

Nedarami‘kamaigs p. [pour] Pierar, il me 
salue p’r Pierre. 
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SANG, ba‘gakkain; mon sang, neba‘kka- 
nsm, 3, ab. 

J’en jette par la bouche, baga‘kkaiin nstsia- 
ds; ksts., 3. stsi. 

Je lui étanche le sang, nekepiskSébi‘rai. 

Je suis ensanglante, nebakkanisi, 3. baga‘k- 
kansio. 

Je suis tout couvert de sang, nemesigSaghesi, 
3. mesigSaghess. 

Le sang est étanché, cesse de couler, é  kéi- 
ksagat v. é‘kSitssan ; ne cesse, &c., mda 
[manda] kisi é‘ksitssansi. 

[SANGLOTTER. | 

Je sanglotte, gémis, nenesagSaraimi, 3. snes. 

[SANGSUE.] 

Sangsue, pabesks; q. [qui] boit le sang, 
pékkamesemtt. 

[SANS.] 

Un ho’e [homme] sans soucis, q. [qui] ne se 
met en peine de rien, pangSi-arenanbé. 

[SANT] 

Je suis en bonne santé, nsripemaiissi, 3. sr. 

SAPIN, pspskanhiks; les branches, p’r 
couler dessus, &c., sediak. 

[SATISFAIRE.) 

Je satisfais a ¢q’un [quelqu’un}, nedasighi- 
han; p’r lui, nedasighi‘tasésan, 

SAUMON, meskSaméks, kSak. 

SAVON, arégnasésangan ; je savonne, nede- 
regnremen, 

SAU TERELLE, ¢zaiires, sak. 

[SAUTER.] 

Je saute, nederikdai, 3. arikdas, v. nekeoi, 
3. keOas. 

Je saute sur, nekSirdasi, 3. kSir ; sur lui, 
nekSirdasan, 3. akgir. 

Je saute en bas, nepenikdai, 3. ben. 
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SAV 


Je saute a cloche-pié, nenapargandé‘ksmi, 
3. nap. 

Je saute de glace en glace, nederikdai, pksd- 
mik. 

Je t’be [tombe] un peu loin, nebaghesin. 

[SAVOIR. Vid. infra.] 

[SAUVER.] 

Je me sauve, fuis, nepsrsé ; je le fais sauver, 
&c., nepsrse* yan. 

Je me sauve, j’apporte la nouvelle en me 
sauvant, nepétsi ‘phse. 

Snabiksansikedain, la souris Vv. g. se sauve 
de |’attrape. 

Je lui donne espérance a son ceur qu'il 
sera sauveé, nekighérasérman. 

Je me sauve de lui, je l’evite, &c., nepsran. 

Je le tiens sauvé, je le veux sauver, nehki- 
ohe serman, 

Je me tiens sauvé, nekighésérsi v. nekighé- 
sérmest. 

Ce par quoi tu sauve, salutare tuum, kehi- 
gh hse sangan. 

L’esclave s’est sauvé, peskams sa é‘to, 1% ne- 
kadasipeskami, di’r tam [dicitur tantim] 
de mancipio. 

Je le fais sauver, je le délie p’r cela, &c., 
nepeskamsderan. 

Nepsreks asé6ss, il m’échappes se sauve ; 3. 
apsregsr asésssssar, il lui echappe, il 
sauve. 

[SAV¢ IR.) 

Je scai cela, miésérdamen, 3. ses; nescio, 
nedasainerdamen, dimen, nob. térman. 

On le scai strem’t, pebétérmegsat is. 

On scai de moi siirem’t, nepebétérmegssi. 

Je le scai distinetem’t, nekinas¢rdamen. 

Je veux tout scavoir et tout voir, neni ‘taisi- 
pehétsisésérdighé. 

[SCIE, SCIER.] 

Scie, psipodasaigan, psipodangan, temipo- 
daigan; je le scie, nedemipsdsn, 3. sd., 
nepsipsdsn, psipodaisits, nob. nepsipo- 
dasan, psipodsnets, 8. Barth. 

[SECHER, SEC.] 

Je le séche, au feu, nekesabéghisemen, neke- 


sabessemen, 


PS led 
awd 
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SEC 


Etant mouillé, je le fais sécher au feu, nebé- 
gsssdsemen. 

Il est sec, séché, kespdte, nob. kesepasss ; 
au soleil, Aizsssek stsipd‘té; au feu, sks- 
taik stsipa ‘té. 

Les beoufs v. g. séchent une petite riviere 
en buvant une fois, kassssk pézeksda ka- 
dessemihididé ssikahadsnai sipsssis. 

Je le séche buvant t’te [toute] l'eau qui est 
dans la cruche, v. &c., nssikahadsn, 3. ssik. 

Aimirkain, on fait sécher poisson v. viande 
au feu, soleil. 

Nedanmirkann, v. nedaimirké, je fais seécher 


ar 


chevreuil, v. g., v- poisson. 

Aimirkémeghé, au séchement, &c. 

Je fais sécher cela, nesiphdmen, nob. nesi- 
phan, sipaissar, v. kespasanssar, v. nekese- 
pasemen, nob. nekesepasemai, nob. kese- 
passs. 

SECOND, seu, tout auprés, 


Je suis le 24 


ni k8a‘risi. 

nia na kSa‘risi, 3. égma na- 
“k8a ‘risi. 

[SECOUER. ] 

Je le secoue, nebaséghihadsn, 3. ab.; la 
nége, nebasanriakiadsn, 

Secoiie la nége q. [qui] est sur toi, basai- 
riakssi v. kstésst. 

Je secoiie la poussicre v. g. d’un habit, &c., 
nepaséghihadsn, v. nebasihadsn; secoue 
la, basihads. 

I] la faut secouer, paséghihadaiss v. basiha- 
danss. 

[SECOURIR. ] 

Je le secours dans sa nécessité, en lui don- 
nant vel vivres v. meuble, &c., nenabatsi- 
han. 

Nous nous entre-secourons, soit p'r jeu, soit 
p’r cuillir gq [quelque] en co’un [com- 
mun], nekesss‘kainéna, késss‘kaida si- 
zekkédida., 

Je le secours, nsitsokkéman, ign. nsitsokke- 
damen; secours-moi, sitzekkémi, abs’tum 
{absolutum ], nsitsokkéghémi. 

Je secours v. g. celui qu’on veut tuer, et suis 
cause qu’on le laisse, nepskSarshsmasin. 


Je le délivre de la mort, &c., nepskSarshai. 








[460, 461.] 





SEI 528 

fSEIN.) 

Je porte dans le sein, nebimsrt. 

Je remue dans le sein, nemandésaghi. 

Je le met dans mon sein, nedara:imsénemen, 
imper. aranmséni, nob. nederanm ;énan. 

SEL, saiiraiséié; il & [est] salé, sanransé- 
haiss v. sairansetéhanss. 


[SALER.] 


Je sale cela, nesaiiraiiséhamen, v. nesanran- 
setéhémen, nob. nesanranséhan. 

[SEL. Vid. supra. ] 

[SEIN. Vid. supra. ] 

[SEMER.) 

Je seme, neda‘kki‘ké. Vid. Blé. 

[SENTIR.) 

Je le sens, olfacio. Vid. Flairer. 


Cela sent mauvais, matsimang8at, nob. mat- 
simangess, v. maskimaré, trés mauvais. 
Bon, srimaingSat, nob. 

[SENTINELLE. | 


Je fais la sentinelle, je regarde, &c., nedes- 


Oece 
gsss. 


ksibi, nedasksibitsn, 3. sksibs, nob. nedas- 
Ksipthan. 

[SEOIR. Vid. infra, p. 463.] 

[SHPARER.] 

Je me sépare de lui, nebagantsiransan, (d’un 
ho’e [homme] v. g. q. [qui] quitte sa 
femme, et puis la reprent et puis la quitte 
p'r un tems, &c.) 

Je les sépare se battant, je c’duis [conduis | 
lun d’un cote, lautre de l'autre, nenet 
zatzcbssaran. 

Je le sépare, mets a part, netzatsibéremai. 

Je ne puis me separer de lui, je suis attache 
a sa p’so’e [personne], nekesandérman. 

Je le crois sépare, je les sépare in intellectu, 
netzatzébérdumen, nob. netzatzébérman. 

SERPENT, sksk, sksgak. 

Serpent a sonnettes, sisik8é, sisikSak; la 
sonette, ssigSian ; la peau, srahaghé. 

Progenies viperarum, disoit Jésus, &c., 
sksgak kenighihanregsba. 

Paibébetgaksat abasi, qui é [est] en serpent- 
ant. 

En serpentant, panbébetghisi, v. g. chemin, 
dc. 


SEV 


Panbébetganstsessen, un chemin q. [qui] 


serpente, v. g 


g. 

Sasaghisi, tout droit, en coupant droit ce 
chemin qui serpente, v. g. 

Nesagsssé, je vais tout droit coupant ce 
chemin serpentant. 


[SERRER.] 


Je le serre, manu, v. g 


g. nesekekenemen v. 


nemerkenemen, neretsi, 3. ssek., sretsi. 

Je le serre la main, nesekekenai arenaiibe 
Vv. g., Vv. nemerkenai. 

Serre-moi la main, segkikeni v. merikeni. 

Je tiens ma main serrée sur moi, sur mon 
sein v. g., nedussitenemaiisin. 

[SERVIR. ] 

Je ais p’r serviteur, msdo‘paiinihemin 
khaghé. 


Je le sers, illi ministro, nensdenaii, absolu- 
tum, nensdenakkée. 
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Je me sers de cela, nedasékkain, 3. sd. ; 
sers-t’en, asé“kké ; je m’en sers actuelle- 
mn’t, nedanptaetkkain. 

I] se sert de cela p’r travailler, sdarokkék- 
kann, 

Kegsi io arasékétaiss? a quoi doit on s’en 
servir ? 

De quoi te sers-tu, servi [?], p’r faire cela? 
kégss ésékkassa érokkdné ? 

Je le chausse, nedasémenan, v. nedasémsde- 
ran, de nob. 3. sdase, &c. 

[SERVANTE.] 

Elle est servante, snsdenegsr, v. snénasnegsr. 

Je suis servante, nsds‘painniéskeemmeks. 

[SEUL.] 

Je suis seul, nenekstsinni. 

Je viens seul, nenekstsi‘ra, v. neneketsssé, 
3. nekSitsssé. 

Je m’en vas seul, nemaiitsénekSi‘tsssé, 
man. 


3- 


SEULEM’T, sibisi ; 
Nombres. 

[SEVRER.] 

L’enfant est sevré, il cesse de teter, é‘k&i- 
taiin, 1% nedé‘kgi‘ta. 


seize, six, vid. les 
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Je le sévre, nedé“kiitasai. 

[SEOIR.]} 

Cela te sied bien, kedébekaiigsn, 1* nedéb., 
&c. 

[SIFFLER. ] 

Je siffle, nekSiksssem, 3. k8ik., contre [7] 
neksiksssemaii. 

[SIGNE, SIGNER. ] 

Je fais le signe de la croix, nedaskahésa ‘te- 
kskaiimesi. Vid. Croix. 

Je me signe dans la lettre, nedasikgsi, 
3. asik, 

Je fais signe A qq [quelqu’un] de loin, je 
lui montre, nedersigandamasain, 3. sd. 

[SINCERE. ] 

Je suis sincére, fidéle, nesanbenasakesi. 

[SQEUR. } 


Ma seur, ait mulier, nitsé“késss, 3. sitsé‘kés- 


Cr 
> 


sSar, v. nitsesékésse, 3. sitsesékésssr v. ne- 
darensm, ait mulier. 
T’tes [toutes] celles-la s’t [sont] scurs, 
sitsékisssdsak. 
ainée, v. cadette, (ait vir,) ne- 
baénemem, 3. abaénemsmar, v. aphaibén- 
Vid. Parentée. 


Ma seeur, v. 


msmar. 


[SOIF.] 


(464, 465.) Jogi soif, nekadagssemi, 3. gad, ; je bois, ne- 


kadsssemi. 

J’ai une extréme soif, nesaikstdikadasssemi, 
v. nesankstdianbangseé. 

J’ai soif de cela, nekadasssemsandamen. 

[SOIN.] 

J’ai soin de lui, je l’accommode bien, nsri- 
han. 

Je lui rends tous les services, v. il me refuse 
t’rs [toujours], nedéhérasihan. 

J’ai bien soin de lui en voiage, v. g., nsaiis- 
rsssaran. 

fSOIR.] 

Le soir, la nuit, pesedé. 
[est] soir, pesedasio. 
Je viendrai ce soir, nebatsi pesedéghé ; nota 

illud v’bum [verbum] pesedéghé usurpa- 
tum sine augmento, seu accentu, signat 
t’pus [tempus] futurum ; cum avgmento, 
128 


Vid. Nuit. Il é 
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signat preteritum t’pus [tempus], pése- 
déghé baiéppan. 

Il est soir, sraigsio. 

Je revois le soir, je ne suis pas mort [?], je 
revois le jour, nedatsé‘kssin; nsrankssin, 
je revois le jour, &c. c’est p’r le soir. 

SOLDAT, sssemaiiganes, sak; \’es tu? kes- 
semang anesssinasa ? 

[SOLEIL.] 

Le soleil se refléchit 1a, il y fait chaud, &c., 
kizss stébassemen v. téba ‘tdi kizas stsi. 

Le soleil, kizss. 

é‘to adstkizegat ? 

huic), quelle heure est-il ? 


Tainenasa (respondet 


Il est bientét jour, péssstsé“kSat; il est 
jour, tsé “kat. 

Séemaiban néhi‘ré, il paroit un peu. 

I] rebrousse, sassé, v. esSaiin. 

Ni aneghi spirassit, il commence a éclairer. 

Néhi‘ré, il est levé ; nibadsssé, il marche, 
avance. 

Pasksé, au milieu, midi. 

Era‘sek kizss, ahara‘sek, jette des raions. 

Pedegsssé, nasé‘k8é, airemasé‘k8é, v. smai- 
dandé, prés de se coucher. 

Neki‘ré, il est couché. 

Le soleil est 1a, ni sda; ou & [est] il? taini 
édant ? etant la, tandé kizss. 

I] éclaire, pagadassem ; il m’aveugle, neda- 
gadassi ; sdékka ésk8a taide nia édstsi 
anbksnsa. 

Il est couvert de nuages, asssks v. nekahske 
kizss, 

[SOLLICITER. ] 

Je le sollicite a qq [quelque] chose, je lui 
dis absolum’t, nedatssiman. 

L’aiant sollicité 4 me raconter, v. pécher, v. 
&c., il fait difficulté, mais le pressant il 
m’obéit, il me raconte v. péche, v. &c., 
neké“spskaharan. 

Neké‘spskahareks, je lui obéis, &c., ut su- 
perius. 

[SOMMEIL.} 

J’ai sommeil, nekads yi, 3. kadsys. 

Que j’ai sommeil, kadoyines tuini. 





Sh eee 
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Songe, somnium, areksssdin, ig. -tadamen. 
[SONGER.] 
Je songe, nederegSassi. Vid. Je réve. 
J’ai songe qu’il arriveroit gq [quelque] 
méchante avanture, nsinanbadam. 
J’ai songé qu’il m’arriveroit, &c., nsinanba- 
mest; a lui, nsinanbaman. 
[SONNER. ] 
Je sonne la cloche. Vid. Cloche. 
[SORTIR. | 
Je le fais sortir par la crainte q/ je lui c’se 
[cause], c’est p’r cela qu’il sort, nsnsdé*- 
pansran, v. nensdé’saran. 
Nous sortons, nensdaanbaisibena, sigsanmek 
stsi, tim [tantim] in plur. 3. sd. 
Je sors de la cab. [cabane], nemaiitsi, nens- 
déssé, 3. nsdaanbanssak, ils sortent de l’e- 
glise, &c. 
Esi‘ré " 


cela sort du passoir v. du sac, &c. 


v. si ré siadiminaiganek v. menstek, 


E'si‘rar skamsnar, le ble en sort par des 
trous, v. feuilles [!], &c 

Jele fais sortir, je l’envoie promener, ut ita 
dicam, nensnsdaharan, 3. sn. 

Géséksansé, il demeure dedans, ne sort pas, 
je ’'empéche de sortir. 

Tai nedari sésékSaisé nezaskadémeaigan, 
v. nemssksérdamsangan, je voulois pleurer 
v. me facher, mais j’empeéche ¢ ne sortent 
mes pleurs v. ma facherie. 

[SOUFFLER.]} 

Je souffle contre lui, neps‘tasaiimai, ig. ne- 
pstasndamen. 

Ce bois verd qui est au feu souffle contre 
moi par le bout, nepstasaimsks ; netsitss- 
megsn, il me fait tsi tsi tsi; netsitssman, 
je lui fais ¢st tst, &c. 

Je souffle dans mes mains p’r les échauffer, 
nekissaran metamenar neretsiar. 

SOUFFLET 4 feu, psdasaigan; je souffle, 
nepsdasé, 1% nepsdasé, Vid. Feu. 

Soufflet, il est souffleté, gaskigSétchan. 

Je lui en donne, negaskigSétéhan, 3. agas. 

Je lui donne un soufflet, nebabaghiadasan. 

Je souflle v. g. vessie, nepstasaiidamen, nob. 
nepstasanman. 


Neda‘ sétaira‘tamen, je fais entrer mon 
souffle dans le calumet, chalumeau. 

[SOUFFRIR.] 

Je souffre le feu qu’on m’appliq’, nsrerdamen 
éri_ métkazézimek, ksr., éri métkazézérek, 
3. sr.; éri métkazézst. 

Je souffre b’p [beaucoup] j’ai une étrange 
avanture, nesaghiné. 

Je le fais souffrir, nesaghipenaran. 

Je le fais souffrir, je le tourmente, nemamé- 
gahan. 

Je souffre patiemm’t cela, nedaiinhérddmen ; 
de lui, nedaninhérdamasai. 

Tuen souffriras d’une étrange maniére, tu 
le paieras en enfer (v. g. de ce q tu te 
mocg’ de Dieu), kesagaimsrgsntsi aranmki 
ne tunni ari v. kesaghinésandamentsi. 

Je souffre beaucoup d’une chose qui fut si 
facheuse, netsi‘ramadamen. 

Psdedasiksdé is abasi, ce bois fume au feu. 

Nepsdedasdkssi, il fume c’tre [contre] moi, 
j’en suis incommodé ; improprié di’r [di- 
citur] v. ironicé, nepstasanmeks. 

[SOUHAITER. ] 

Je souhaite b’p [beaucoup], nensmérdamen, 
v. nepasan damen. 

Je souhaite gq ch. [quelque chose], nepait- 
eéerdamen; avec ardeur, nedatsserdamen, 
v. nedatssitsn. 

Je souhaite v. g. d’aller, nedasssaidamen. 

Mon souhait, ma prétention, nedatssanda 
msdi, 

Il y a long tems ¢@ je souhaite de le voir, 
nansat ni kekSirsmeren. 

Je le souhaite, le désire &c., nekSirsmaii. 

Paiiské, 1% nepai'ské, di’r [dicitur] de pue- 
ro, il souhaite dehors d’aller la v. la, &c., 
nederipai'ské v. nederipaiskain, 3. sderip., 
idem, v. nederitss‘kaiin, 3. sderit$s’ kaiin, v. 
tss “ké. 

Gakisaidsak, ils souhaitent ardem’t v. g. 
leurs village. 

Gakisandsé gakke sa, tant il souhaite, &c. 

[SOULAGE.] 

Je le soulage v. g. une ame du purg. [purga- 
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toire], en priant D. [Dieu] p’r elle, ns- 
ranbéderan. 

Je le soulage en qq [quelque] maniere 
dans sa maladie lui parlant, netsikiharan. 

Netsikiharegsm, je me sens comme soulagé 
par ce qu’il me dit. 

[SOUPIRER. ] 

Je soupire apres le blé, v. g., amaiité sdaska- 
msnmia, abs’tum [absolutum], nedagsi- 
ghémi. 

[SOUPCONNER.} 

Je le soupconne de m/avoir pris v. caché 
yy ch. [quelque chose], nedagsiman. 

On soupgonne v. g. le jongleur d’avoir fais 

mourir, v. g., agSiman metesrens, &c. 

[Page 468 of the MS. is blank.] 

[SOULIER. ] 

Soulier Francois, asennstssdkessen, nar, V. 


arenekessen, nar, sauvage. 





sauvages, mkessen, nar; mon soulier, 
nemekessen, nar. 

Mes souliers s’t [sont] percés, nedas ‘kama; 
s’t [sont] uses, neméthkdma. 

J’en fais, nemakseneké, 3. keseni‘kké. 

Nisskskenagadsr, deux paires. 

Je les raccommode, nemi‘sakisené. 

Je les cous, nedaskSamenan; je les plisse, 
nebi‘khamen. 

Les courroies, tatasagSananbi. 

Je les fais boucaner, népassénemen ; fais-moi, 
&c., passemasi nemekessenar. 

Mes souliers s’t [sont] durs, kessaskedar 
nemekessenar. 

Je les 

Je les 

Je les 

Je les mets secher étant mouillés, nedéksd- 
késené. 


frotte étant durs, nenskéghenemenar. 
mets, nedasémi, 3. aséms. 
quitte, nekedékesené. 


Plis, froncure du soulier, pekaigan, nak. 

Je les plisse, nepikhamen, di’r [dicitur] 
etiam de panno v. quolibet alio. 

[SOURD.} 

Je suis sourd, negaghé“psa, 3. gag., sé. 

[SOURCIL.] 

Sourcil des jeux, le poil, &c., manmaiin; 
mon, nemanmann, 
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SUI 


Nemaimain maitsi‘ré, va, marche, signe de 
VY [quelque] salutation, &c. 

[SOUTENIR.] 

Je soutiens le malade p’r l’aider a marcher, 
netsitsnan, 3. st. 

Le fort de léglise v. g. et le fort des sau- 
vages se soutient, s’entr’aide, p’r la dé- 
fense, srinisstar erir. 

SOUVENT, aiiksaibékki v. nainekstsisi. 

[SOUVENIR.] 

On se souvient de cela, miksitéhaidaise. 

Je me souviens de cela, nemi‘kSitéhandamen, 
nob. -haimai. 

Mda [maiida] nemi‘ksitéhaidamssnar, négar, 
v. nemi kSéremai. 

Je me souviens, nemi‘ksitéhaiimesi. 

Je le fais resouvenir, nemiksraséhai. 

[STERILE. ] 

Elle est sterile, pésss, di’r t'tum [dicitur 
tantum| de l’orignal stérile; de muliere, 
ptsssskSas; de viro, ptsssaibao. 

[Page 470 of the MS. is blank.] 

SUAIRE, ce dans quoi on ensevelit, sisé- 
ghenigan. 

Le St. Suaire, ni Jesss siséghenessa. 

[SUCER. ] 

Je suce cela, (les sasan, nesisibadamen, sisi- 
badaiiss) v. nesinebégadimen, nob. -béga- 
man, sinebégadaiss. 

Sucez de ble d’Inde, sipskenaiigan; je le 
suce, nedassipskané. 

SUCRE, ssgar*; je trouve en cela le gout 
du sucre, nessgaritamen. 

Kedassgarem, ton sucre, seu, tu en as. 

J’en fais, nessgarikke. 

[SUER. | 

Je sue, nedaibesési; le feu me fait suer, 
skstaik nstsianbesésé. 

Je sue en mangeant, mitsianné nebanpeséppi. 

SUERIE, sakahigan ; j’y sue, nsakahama. 

[SUIE. | 

La suie de la cheminée, piratdi ; il y en a, 
piratavo. 

Je l’éte. Vid. Cheminée. 





(* From the English, sugar. Epirt.] 


[471.] 
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[SUFFOQUER. |] 

Je le suffoque,.... , nekeskedsnénai. 

[SUGGERER.] 

Je lui suggére, nsi‘tamasaii, 3. asi. 

[SUIVRE. } 

Je le suis, sequor, nensssskasani; de veue, 
nensssanbaman. 

Je le suis qq [quelque] part qu’il aille, 
nenysspenarai. 

SUISSE, espéece d’écureux, aniksses, sak; 
éecureux, mi kyé. 

[SUPERBE, SUPERBEMENT.] 

Je suis “superbe, (de viro,) nebairanbai, 
nebanredsn ; (de muliere,) nebanrsksai v. 
nebairedsn, 3. banrsk8as. 

Je pense superbement, nepanredensitéhaist. 


(SOUHAITER. Vid. supr.] 


| Neksari‘ra, j'ai une g’de [grande] joie de 


Ls 
voir celui qui je souhaitois, &c. 

(SUPPLIER. ] 

Je supplie, nesismaiist ; lui, nsisinsdman. 

Je supplie p’r les ames du purgatoire, nsisan- 
sssésank naisatkazézttsik ; abs’tum [ abso- 
lutum | -gsghémi. 

Je le supplie avec des termes gagnans, nsi- 
sinang sman. 

Kégs stsi sisinsaigsmian, dit v. g. une mére 
a son enfant q. [qui] l’appelle mére afin 
d’avoir a teter, v. quasi diceret, Ce n’est 
pas sans sujet q tu m’appelles mére, &c. 

On s’en sert aussi dans les conseils lorsqu’on 
veut, &c., hesaiisinaigsmereba. 


[TABAC. Vid. Pétun.] 


[SURMONTER. Vide infra.] 

[SURPASSER.] 

Je surpasse, reneganmihsé ; nénegaisadsak, 
ils se surpassent. 

Je le surpasse, surmonte, nenegaiimihaii, v. 
neneganmkasan. 

Néganmihsranné kégsi kemiri, tu me donne- 
ras @¢@ ch. [quelque chose] si j’ai plutét 
fait, v. dit cela, qf tol. 

[SURMONTER.} 

Je le surmonte, nesinihai, ign. nesini‘tsn ; 
surmonte-toi, sinihssi. 

J’étois vaincus sans toi, n‘sinihsghéhébanba 
mda (maida) kia. Vid. Vaincre. 

fSURPLUS.] 

Un de surplus, on se sert de tous hormis un, 
un de reste, kstsi‘ré. 

[SURPRENDRE, SURPRIS.] 

Je suis surpris de cela, nedaiisaghérdamen. 

Chose suprenante, ansaghérdaminangs, 1* 
nesaghestasan. 

Je suis surpris de ce @ tu me dis, de ce @/ 
je tentens dire, kesaghestsr, kesaghinsds- 
ren. 

Je suis surpris de ce qu’on me raconte v. g. 
étant autrem’t ¢ je n’espérois, neks@‘ri‘ra, 
kSariraines tanni, quelle surprise, &c., 
neksarirasémeghé. 

(SUSCITER.} 

Je suscite, les Iroquois v. g., nekakéssmaink 
mégsak. 

Je le, nekakéssman., 

[Pages 474 and 475 of the MS. are blank.] 


iz. 


[TAIRE. ] 


TACHE, labes ; cela est taché, psagatsi‘té, Je me tais, taceo, netsikdpi, 3. ts. 
nob. psagatsess, pls. pépsagatsi ‘té; je le Je le fais taire en lui faisant qq ch. [quelque 
chose] p’r cela, netsighiharan. 

TALON, magsd@iin ; mon t. [talon], nagsdin, 
3. sag8ann. 


tache, nepepesagatsesemen, v. nepesagatses- 
men, nob. nepesagatsesan. 

















TAM 





TAMBOUR, paksraigan; j’en bas, neda- 
pagsasri. 

[TARIR. ] 

Le ruisseau, i’endroit ou |’on puise de l’eau, 
est tari, s/kkaaiiss. 

Il ne sera tari de long tems, sipkisikkaaiiss. 

TASSE, tasssemsdi, ar. 

[TATER.] 

Je tate de cela, &c. 

[TATONNER.] 

Je tatonne, nekSirsnemen. 

[TARD.] 


Je suis venu trop tard, v. g. p’r la messe, 


Vid. Gout. 


nemétsikssi, 

[TEINDRE. ] 

Je teins cela, le faisant bouillir, medatsemen, 
nob. nedatsesan saradé ; on le teint, atse- 
saiiss. 

Je teins, faisant bouillir, neda‘tsaisé; en 
rouge, nedatsadabé. 

Nedatsa émksnak, je teins des cuilliers, 
nedatsesaisa, je teins une cuillier seule- 
m’t, avec sedi. 

Nstéghebiar, je teins des sighebi. 

Nedatsesarabé pikkannar, espéece de chanvre. 

[TEMOIN.] 

Je prens v. g. Dieu A temoinsy je nie ¢/ j’ale 
fais cela, et il é [est] aussi vrai qu’il y a 
un D. [Dieu], &c., nenespihighésn k’ kes, 

TEMPETE, kesaiitgsi ; 
sant2 st. 

[TEMPS.] 


Je connois le tems qu’il sera, seu, Je jour, 


a cessé, é‘ksike- 


nesést‘namen su‘kamé. 

I] fait beau tems, beau jour, srikizegat ; 
mauv. [mauvais], matsikizegat. 

Il y a long tems, naisat; il n’y a pas long 
tems, ketsikaisé. 


Pensez qq tems q vo’ [quelque tems que 


vous] voudrez, c’est t’rs [toujours] devant, 
est] na 


anangsdimadsghé, id. € {idem 


sdasamek angsaimekni. 

Je ne croiois pas qu'il fit encore tems, Vv. g. 
de venir, g le tems n’étoit pas encore 
assez long, nederitéhaisihiban eskea é‘to 
ksnat. 
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Penetsanisi v. penetsaisisi, v. petsenaiisis?, 
long tems. 
Penetsansssé, v. petsenaiisssé, il est long 

tems a venir. 

Pénetsansikisighék vy. pétsaisighék, il de- 
meure long tems A croitre. 

Penetsaisigs, cet enfant est long tems a 
croitre, 

TENAILLES, nimeskstd@iaséigan. 

[TENIR.] 

Marie tenoit justem’t le livre, et l’endroit 
du livre, &c., méaiisnek, 1% nemaaienemen, 
je tiens cela justem’t la. 

[TENTATION.) 

Tentation de J. [Jésus], anbannisits srir 
pnapsksr ni sskitrann Jessssar matsks 

panbatami sigamigsk pita spemek 

sdirair penikdat mdhaba_ kesék- 
tésins, kenitenegsktsi angeriak, &c., ne 
mina amantsarann pita ari msspadenek ni 
ed-trann ssanksghé. 

[TERRASSER.]} 

Je le terrasse, jette A terre, kik nederakkaiin. 

[TERRAIN] 

Le terrain n’est pas égal, mda [maida] téte- 
bakumizhési. 

Le haut, ketsemekSakamighé. 

Le bas, sairkamighé ; je lapplanis, nsrék- 
hkéhighé. 

(TERRE. ] 

La grande terre sur le bord de la mer, v.¢., 
ketukamizs. 

Terre, ki; en terre, par terre, kik; sur 
cette terre, is“kkik. 

Sous la terre, aranmkik. 

Terre q. [qui] a été bralée, ou il n’y a plus 
¢ des broussailles, tsega‘tat ‘ks. 

, metsist. 

Je vais dans les terres, v. g. a la chasse, 
v. &c., kepisi neda. 


A terre, en bas 


J’en reviens, kepisi nsm., 

Je vas dans les terres pour peu de tems, 
nekiskéni. 

Je pense a y aller, &c., nekisitéhaiisi. 

La terre produit, ssaikansr, saikke‘rar mes- 
sist kégsssar. 





a 


TER 


On engraisse la terre p’r la faire mieux 
porter, pakkikain. 

Je l’engraisse, j’'y mets ¢q [quelque], &c., 
nedapkikke. 

Cette terre, ou nous vivons, v. g., est misé- 
rab., iski ketemanghesesin. 

L’endroit ot on traverse les terres p’r se 
rendre dans un lac v. riviere, v. p’r aller 
en ¢q [quelque] endroit, kepaissesek. 

C’est la od il coupa, &c., ~sétsi kepajisdé- 
deban. 

Nekeparhbaisibena, nous coupons, no’ [nous] 
traversons, &c. 

Je coupe, je traverse les terres, &c., neki- 
pssse. 

La terre sur le bort du fleuve, seu, le rivage, 
terrain, nesanki‘ré v. peneganki‘ré. 

La terre qu’on brule p’r qu’elle soit bonne, 
et qui est bonne a cause du feu, &c., 
sskikkedé ; 


La terre tombe, v. g. le printems, celle qui 


sskikkesanse, on la brile, &c. 


est sur le bord, pekSateké‘rré. 

La terre t’be [tombe] v. montagne, kétkédss, 

La terre est en pente, atsi‘tasankeé, 

De |’eau ou je suis, je vas a terre, nenaida- 
gansé, 

TETE, metep; ma téte, netep, 3. step. 

La téte d’un ho’e [homme], arenanbaaitep ; 
d’un orig. [orignal], mesaiitep. 

D’un cerf, marssantep; d’anguille, nahame- 
aiitep, &c. 

Le dessus de la téte, manaiisksaiitep. 

Téte de mort, tsipanaitep. 

Je lui coupe la téte, netemigesai. v. netemi- 
gsé‘haran, netemigsétéhan. 

Je lui dis de faire a sa téte co’e [comme] il 
voudra p’r moi, je ne m’en méle plus, nsé- 
kant siman. 

Oasse-téte, pa‘ hve. 

Je baisse la téte, je la courbe, redatsitatts- 
kgési, v. nenasaskSébi, v. nenasaskSégai'- 
bavi, 3. nae. 

Je la baisse en marchant, nenasask@ési. 

Je lui fais baisser, pencher, v. g. p’r l’oindre, 
nenasaskSénaii. 


Je la léve, nedaspiksksési ; léve-la, spikskSési. 
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TIR 


Je me gratte la téte, neketsegaiidebé‘nesi. 

Je suis cause qu’il a mal a la téte p’r l’avoir 
battu, nepeskSe‘tehan. 

Il marche la téte baissée, atsi‘taskSéssé, 
1* nedatsi‘taskSéssé. 

Je penche la téte étant debout, nedatsi‘ta- 
sk8éganbasi. 

Je le laisse faire A sa téte, v. le tenant, v. g., 
je le laisse aller, G&e., netsighi‘tasai; 
ketsighi‘tsr, je te. 

Mssks, le castor, leup-marin, &c., léve la 
téte hors de l’eau; kamegs, il se recache. 

[TETER.] 

L’enfant téte sa mére, sigasssar snsnaii- 
manr, 1% 

Je la téte, nsnaimaii; cela, nensnaiiddmen. 

J’allaite, nenssai. 

Je lui donne a teter, nensraii, (nsni, tete, 
tete-mol. ) 

Je téte, ait puer, nensni vy. nededarita. 

Je le sévre, cesse de lui donner Aa teter, 
nedé ‘k&Sitaran., 

Ga dakkepegsa ésksa pemi‘tait?  téte-il 
encore ? 

Je cesse de lui donner 4 teter en aiant un 
autre dans le sein, item, sans en avoir, 
nedstsinéan vy. nepsekarsnan, 

[TIRER.] 

Je tire du fusil sur qq’un {quelqu’un], nepés- 
kam, 3. apéskaiir ; asenni péskak? q. ( qui} 
tire? 

C’tre [contre] un arbre, abasi negeskam. 

En volant, nenitstéhaa. 

Lui, nebarhan, 3. abarhair. 

On tire, péskaiiss v. péskedé, 

Je me tire en haut étant couché, nedaspesin 
v. nedaspi‘gésin vy. nedaspi‘gssi, imp. 
spigssi v. spesin. 

Asa‘ sin, tire-toi d’un autre cété, du cote des 
piés, v. g.; tabasesin, en bas du cété des 
piés. 

Je mang en tirant, nebarhighé, 3. arahighé. 

Tire-bourre, kéthigan. 

Je tire gq ch. de aq [quelque chose de 
quelque] endroit, nensdenemen. 

Je le tire du feu, nekitkazénai. 











TIS 


Ii me tire par la robbe, negheréghiphsks. 

Je lui tire loreille, nsikSanragsénan. 

Je le tire d’un lieu soutairain, nsikSanbék- 
han. 

Je le tire v. g. de la cave, cache, nsdsssadsn 
aranmist, 

Je le tire, moi étant en bas et lui en haut, 
nepenckanrai. 

Je te tirerai en bas lorsq tu iras au ciel, 
kepenakairertsi spemkik aian'ané. 

Je le tire en haut, ngiksnaii v. 
gsnan 

Kepeskampesanasa ? as tiré, scil. tué ? 

Nepeskamshsban niseda v. péskaghé, j’en ai 

2, v. &c. 

Je tire, manu v. g., une épine, bois, du doit 
v. YY [quelque], &c., nekétenemen, 

Avec les dents qq ch. [quelque chose], 
nekétatdmen. 


nedaspi- 


tué 


Ni ssin S. Thomas, namitasanné kési késté- 
hajisisa pisineskainé, ertéhansisa srésanga- 
nek neba aiaga nsranmsedamen, &c. Kina 
Thomas kési hestéhansianneban pisineské 
értéhansianneban nerésangantk masak mina 
ketzasermikan. 

TISON, pskskazéde,; ar. 

[TOMBER.] ‘ 

Je tombe d’en haut, nepeni‘ra, 3. peni‘ré. 

Je le laisse t’ber [tomber] dans sac, oura- 
gan, vase, &c., nob. netebakkon. 

Nepenayan, je le laisse t’ber [tomber] de 
haut. 

Je tombe par terre, nséktessin v. neghipte ‘s- 
sin v. nederetéssin, 3. aritéssin. 

Je te fais tomber, nséktéssimai. 

Je tombe un peu loin, nebaghesia. 

Je t’be [tombe] dans l’eau, netsaspi‘ra. 

Je t’be [tombe] ala renverse, nedénatsine- 
téssin. 

Je le fais t’ber [tomber] en le heurtant, ne- 
geagsiharan. 

Je le laisse t’ber [tomber] par mégarde, je 
le laisse t’ber [tomber], nebarenemen, nob. 
nebarenan potanie kandak, nebanégsnemen, 
idem; 3. ab. 
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Un arbre est t’bé [tombé] sur moi, nekasa- 
sghi, 3. kasasgs. 

Cela est t’bé [tombé], peni‘ré ; dans la feu, 
ketsesétéssin, nob. ketseséss. 

Je tbe [tombe] mort, nekSérkSiné; je tbe 
[tombe] en glissant, nssasseté‘kka. 

Une cabane est t’bée [tombée], sigsaiinmé ; 
messisi sskksraimsené, par le vent. 

Je le fais tomber, nepeniharan y. nepeneté‘- 
siman. 

Peneganki‘ré, la terre t’be [tombe], se dé- 
tache du bort de la riviére, v. g., le prin- 
tems. 

Tsana‘tadi, elle s’arréte dans sa _ chite, 
rocher, v. g. &c. 

Je le laisse tomber de ma bouche, nebaradd- 
men, nob. nebardman. 

Je le laisse t’ber [tomber] de ma main, neba- 
renemen, nob. nebarenan. 

Je lui fais ber qq ch. [tomber quelque 
chose] sur lui, nesegsskitéhai. 

Cela est t’bé [tombe] sur moi, nesegsskité- 
Asgan, 

Je t’be [tombe] sur lui, nesegssketé‘kasaii. 

Nséktéssin, je suis tombe. 

C’est cela qui. m’a fait t’ber, nenanbiskSa- 
ham, v. hamen. 

Il est t’bé v. eau v. mangeait [manger] 
dans mon canal de respira’on [respira- 
tion], neség Sami. 

Je lui fais t’ber, seu, j'en suis cause, neser 
gsamsron. 

Ss‘kgi‘ré, v. peni‘ré meghi v. g. la gale 
tombe. 

Ss‘ksi‘ré, sigsanm, la cab. t’be [cabane 
tombe]. 

Je fais, je laisse t’ber un peu d’eau, du doit 
v. g., nepesakbéstsn. 

Sur lui, sur la langue v. g. du mauvais riche, 
nepesakbéstasan. 

TONDRE, p’r allumer, &c., tsiksdigssaks 
v. iksdngssake. 

[TONDRE. } 

Je le tonds, nemssan; je me tons, nemssi. 

TONNEAU, maiirikirés, sak. 

TONNE d’écorce, saisantsénigan. 
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(TONNER. } 

Il tonne, pédaighiags ; tonnant, pédanghi- 
ghé; il faisoit tonnerre, pédangsppan. 
L’éclair, sa’saibigsak, v. pesaksrahassak 
pédanghiak, stseskasisasanbigak pt |?) addi 

pédaug hiak, voila l’éclaire, il va tonner. 

([TONNERRE.} 

Le tonnerre est t’bé [tombée], pédaighiags 
arikté*kkasak, v. pédaigs, -gsio, sub. pe- 
dang hisik. 

Nsdsté pédanghiak aneghi nanitsmeghi sa- 
sanbiosé hédidé nettai tsibatekskain ni- 
keba stsi nda (maida) kegsi arihigshsdiks 
pe danghio. 

fTORCHER.} 

Je le torche, &c., nekassehdmen, nob. nekas- 
S¢ han. 

[TORT.] 

On me fait tort, on m’a perdu v. g. ma fille 
q. [qui] est morte faute de secours, nsé- 
g hihsahe. 

Je lui fais tort, &c., nséghihai; ig. nséghi- 
“isn, je gate, je perds cela. 

[TORDRE. | 

Je tors, je file, nederetaknighé, ig. nighitsn. 

TORTUE, tsrebé, bak; son écaille, amike- 
naks v. saraghe. 

TOT, bien-tét, tébné, tébnétsi, kégai, v. 
née heéni. 

(TOUCHER. | 

Je le touche v. g. loreil avec salive, nepesa- 
geunmasan, Vv. sain, &c. 

Je le touche, tango, nesaimenemen ; lui, ne- 
saimenah ; me tango, nesannipssi. 

Je le touche au corps, nekSaksétésaghenai, 
v. nenanansésaghenan. 

Je touche cela, tatonnant v. g. un sac s’il y 
a yy ch. [quelque chose], nekstenemen. 
Je ne suis point touche de cela, nekikanité- 

huiidamen, v. nekikanérdamen. 

Je ne suis point touché de ce qu’on, &c., 
nekankankérdamen. 

Je touche, tate le pou, nekstaibéghenai. 

Je lui fais toucher v. g. reliques, je les lui 
applig’ et puisles retire, nedasitenemasaiin ; 
-mangen, il me; msr, je te. 


_— 


prent en le touchant. 


Nenaisiptsn nhaghé, v. g. je le touche, gratte, 


Nematsisaimpssi, je me touche mal, 
Nepa‘tatainskihasi, je mets mes mains, &c. 
[TOUPIE.] 

Espéce de toupie q les enfans ft [font] 
tourner, &c., aripodangan. 

Je la fais tourner, nederipsdsn ; fais la tour- 
ner, aripsré. 

[TOURMENTER.] 

Je me tourmente avec les ongles, nedaimbé- 
daskiretsési. 

Je le tourmente, nemamégahai, ign. nema- 
mégatsn. 

Je le tourmente, l’afflige, lui suis importun, 
nsnemihan. 

Je suis assez tourmenteé, je le suis au-dela, 
nsémanbési ; di’r [dicitur] etiam de cibo. 

Je tourmente son pére, nemamégatasainar 
ami‘ tangsssar. 

Nsniadasannar kégsssar, je lui ai perdu 
YY ch. [quelque chose. ] 

[TOURNER.] 

Je tourne en canot, neksdegSi‘ra, v. neks- 
skaivé. 

Je le fais tourner, neksdegsité ‘kkasan, 

Tourne cela dans ta main, ksrbipsds, 1* ne- 
ksrbipsdsn. 

I] faut le tourner co’e [comme] réti, &c., 
ksrbipsdaiss. 

Je tourne en marchant, nsansiaisé. 

Je tourne autour de l’arbre, nekistaigsépéssi. 

Je me tourne changeant de place, étant 
couche, neksrbaké ‘sin, v. neksrbe‘ssin. 

Ksrbaskipsdaiss, tourner le rotis v. g. pendu 
a une corde, neksrbaskipsdsn, nob. neksr- 
baskipsran. 

Je le tourne sans dessus dessous, je fais qf 
ce qui étoit en bas soit en haut, neksrba- 
‘tsn; particula, Asrbisi ; nob. neksrbaran. 

I] le faut tourner, ksrbetaiiss v. ksreperan. 

TOURNE-SOL, kissskaiuiak. 

TOURTE, prés, préssak. 

TOUT, messisi, nekikkaiisi. 

Par tout, kisi vy. papaimisi; kisdae, il visite 
par tout. 
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TOU 
([TOUSSRR.] 


Je tousse, j@fais hé, he, nssksdraimi, 3. sss., 
édari ssksdraimiritsir, &c. 

(TRAHIR.} 

Je le trahis, Judas v. g. Jésus, nenebakadd- 
Sai. 

[TRAINE. Vid. infr.] 

(TRAITER.] 

Je traitte, ne‘ta‘taiisé ; cela, neta‘taiisain, 
netatansée‘tsn; lui, netataiséhan. 

8ga'ke‘to mda (maida) aisadisi, est-ce qu’on 
ne traitte pas cela? le donne-on p’r rien ? 

Ga‘kio aiisads v. aiisadsssa, on le veut, &c. 

Je traitte en cachette le bien d’un autre p’r 
en tirer moi-méme le profit, co’e [comme] 
si c’étoit le mien, nekemstsiataiisé‘tsn. 

Je traitte p’r gagner qq [quelque] chose, 
nedatansasi. 

cela p’r en retirer du_ profit, nedata- 

nsasi tsn. 

Nebaémerstemen, je 
m’a coute. 

Baémerstaiiss kégsi, 


le veux plus qu'il ne 


on le vend plus, 

8sanmersiaiss, on le vend trop, &c. 

Je vends au méme prix qu’a Kebek [Qué- 
bec] v. g., 


= 


nederhamasin, v. si. 

Je lui donne au méme, &¢., ni érhamask ; 
a toi, ni érhamsra, 1* nederhamasan, v. 
nsrhdimasan. 

TRAINE, (TRAIN, TRAINER,]  sdaii- 
banasks, ksr; je traine, nsdanbé. 

Matsipsdé, elle glisse mal, difficilem’t, mat- 
Sipsss, sripsss, &c. 

J’en t’be [tombe] en defaillance, nesaiiks- 
tdinasi. 

Je le traine, nsdaitsimai, 3. sd. 

Je fais une traine, nsdanbanaskské. Traine, 
chariot. Vid. Chariot. 

Traine d’une peau de chevreuil, sdaibangan. 

Sdanbéhansé, on en fait une traine. 

Je la charge, nsranbaidikké. 

Jen ai une, nsdanbannaasks, neg. mda [maii- 
da} nsdanbannaskss. 

Je le traine, le tenant par la main, lui étant 
a terre, nepemandantsipha. 

Je le traine par terre, nsdaitsiman, ig. ns- 


daiitsitsn. 
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TRANCHE. Vid. infr. p. 488. 

(TRANSPARENT.] 

Basi-namihig8at, on le voit transparement ; 
quoiqu’il soit dedans qq [quelque] chose, 
on le voit &c. 

Basisi, transparemm't. 

Basanbadanss, basanbamegsé, couverte v. g. 
on voit a travers. 

Nebasanbadamen, nob. nebasanbamai, je le 
vols a travers. 

Q. € [qui est] transparant, ésanbamégSek ; 
cela l’est, ésaithbamegse, v. éhézatté. 

Ehezatté pirasks, le papier l’est, lorsque le 
soleil, &c. 

[TRANSPORTER. ] 

On transporte v. g. la pallisade, antekaha- 
danss. 

Sion transportoit cela, aiitekahadsmegkeba 
is, 1° nedaitekahadsn. 

[TRAVAILLER. | 

On travaille, aro‘kkedin. 

Je travaille, nedarokké; p’r lui, nedarokke- 
san; p'r moi, nedarokkehssi. 

Je travaille beaucoup, nemesdiraro ké. 

Je travaille bien, nsrarokke v. neni ‘tansta- 
rokké ; mal, nematsarokke, 

Scais-tu travailler? kesésérdamennava era- 
rokkdin 2 

Je suis fatigué du travaille, nesasarokkeé, 

Je travaille tout le jour, nentkékarokke. 

Je suis long a travailler, nedabangarokke. 
Remue-toi, dit-on a qq’un [quelqu’un] qui 
ne veut pas travailler, maidésghi gakki. 
Un homme v. femme q. [qui] travaille t’rs 

[toujours], &c., sansanbao. 

Niékarokke, j'ai gaté ya ch. [quelque 
chose] q@ je travaillois v. aliquo modo 
periit mea c’sa [causa], &c. 

(TRAVERS. ] 

Je vas de travers, en serpentant, v. g. hacce 
fig. [figura] ~~~, nebanbébetegsssé. 

Vid. Particulas Peteghisi et Pemetsinisi et 
Part. E‘sanraghisi.* 





* [At the end of the French part of this Dict. 
Epirt.] 
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Cela est de travers, aiissa‘té is. 

Je l’y mets, nedaissa‘tsn. 

[TRAVERSER. ] 

Je traverse sans m’arriver, nesaiiséssé, saisai- 
si nepemsssé. 

[TREMBLER. ] 

Je tremble, nenaighipssi v. namantsipéssi. 

Je le fais trembler de peur, je lui fais peur, 
nesékpan sran. 

Le terre tremble, nénémkipsdé ki. v. nenem- 
kamighipsdé v. maitsipsdé ki v. sigsaim, 

Tremble-terre, kSigSan, 

[TREMPER.] 

Je trempe cela dans l’eau, netsaspénemen, 
nob. -penan. 

Je trempe dans le bouillon, la graisse, nese- 
kshighé. 

Je mets tremper, blé, linge, &c., nedagii- 
ded in. 

Nedagsitsiman peksahan, v. g., je la mets 
tremper, &c. 

{TRANCHE.] 

Trenche p’r la glace, item, gouge, ciseau a 
pierre, a bois, éskan. 

[TRIER.] 

Je trie, nemeghenassi. 

Je le trie, nemegheneman, nob. nemeghenai. 
Je trie, cultro, choisis le plus beau v. g. de 
la peinture, nemeghenaimkahai srdéman. 

[TRISTE.] 

Je suis triste, nsssikérdam; je Ylattriste, 
nsssikérdamihan, actio’e {actione]; v’bo 
[verbo], miman. 

Je séche de tristesse, nesikérdam, 3. sik, 
seu, je suis extréem’t triste. 

[TRIPES.] 

Les trippes ho’is v. a’alis [hominis v. ani- 
malis], srdghesi, sraghesiar. 

Trippes de roches, kaighé‘ssanak. 

(TRISTE. Vide supr.] 

[{TROMPER.] 

Je trompe, nepatssrsé, 3. pat.; lui, nepatss- 
ran. 

Je le trompe, je lui fais tourner la téte, v. 
g. v.l’applig? [?] p’r qu’il ne me voie pas 
prendre ce qu’il a, nsnigsésrai. 


Je le trompe, je lui dis @ je he ferai pas 
une chose, étant cependant résolu de la 
faire, nenesukaddmen, nob. nenepakadasai, 
v. nsripakadusan. 

Voila comme je trompe &c., ni éri nebaiiia ; 
toi, nebanian; lui, nebant, impf. ni eri 
nebaiinebun; toi, nebaniasa, &c., nederi- 
neba, 3. sderinebann. 

Moi qui le trompe par réponse, éssenaérine- 
baini, 2, -nebanani, 3, nebantsi. 

Messivsi kegsi kederinebaiin, tu te sers de 
tout p’r me tromper par réponse. 

Messisi kegsi nederinepakadaigsn, &c., je le 
trompe, je le supplante en sa demande, 
je lui dis v. g. qu’il n’aura pas ce qu’il 
demande, qu’il ne le veut pas vendre v. g. 
parceqd j'ai envie de l’avoir, de lui de 
mander, de l’acheter, nedéhélstman. 

J’emploie mon esprit p’r le tromper, je dis 
v. fais qq ch. p’r [quelque chose pour] 
le tromper, »enepakddasan. 

Je cherche qq [quelque] moien p’r le trom- 
per, nenepakadimen, et ensuitte, nenepa- 
kddasan. 

Je le trompe je lui dis, Allons la, & je le 
méne ailleurs, neksdisipehai. 

Je ne trouve rien p’r le tromper p’r faire 
valoir ma cause, nedatsérineba. 

TROMPETTE, bibisani; j’en joue, nebi- 
bise. 

TROP, ssanmi; il y en a trop d’eau, v. g. 
ssanmeret nebi. 

[TROU.] 

Trou dans le bois, a la cabane, &c., téta- 
isaragat, pls. -gakir, nob. tétaisardghess, 
v. éhésanrdaghess. 

Il y avoit un trou, tétaisaragatsssa, &c. 

Trou dans la terre par ou les souris vien- 
nent v. g., aremanragat, pls. gakir, nob. 
aremanraghess. 

Je mets ma main dans un trou, nepisi- 
neské. 

Trou dans la glace p’r péscher, tasai’gan, 
nar. 

Je passe v. g. babiche par le trou, &c., ne- 
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désaranganbéghenemen; passe cela, &c., 
ésarangzanbéshent. 

[TROU BLER.] 

Je trouble l’eau, nebibghebéghiadsn, ne- 
bibghebéghenemen, v. nebibkebe‘khdmen. 

Elle [est] troublée, bibghebéghi‘ré. 

Je me trouble en parlant, negaigerasdsnke, 
v. nskasdsnké. 

Je le trouble, lorsqu’il parle, je lui fais 
oublier, &c., par ce q je lui dis, nskasi- 
man. 

Je l’offense par ce ¢ je lui dis, negagaiisi- 
mai. 

[TROUER.] 

Je troue qq ch. [quelque chose] instrumen- 
to, nedésibadaydimen, v. nebatydmen; on 
le troue, perce de part en part, ésaraghi- 
tédeaiiss. 

[TROUVER.] 

Je trouve ce q j’avois perdu, neméskamen, 
nob. nemeskasan, séniadannéban, 3. ames. 

Je trouve dans mon esp. [esprit] ce qf j’avois 
cherche long tems, &c., nemikasitéhai'da- 
men; on l’a trouve, meskaiiss. 

A peine le trouvais-je, nekéskasaii. 

Je ne l’ai pas trouvé, l’aiant cherché, nesés- 
semadonatsn, nob. neséssemadonahan, v. 
nederadenahan, v. nesisadsnahai. 

Je trouve peu aprés avoir creusé, nemikshaii, 
v. kskéhai, peu, une poire de terre. 

J’ai fais une bonne trouve, je suis heureux 
d’avoir trouvé cela, nedaskamesi. 

Je me félicite de l’avoir trouvé, nenabatsi- 
hssi. 

TRUITE, skstam, pls. skstamsk, sks‘ta- 

msk, 

[TUER.] 

Je tue, nenirké, kenirké, n‘rikké, 3. pl. 
nrikkak. 

Je tue cela, neni‘tsn ; lui, neni‘ran; je me, 
neni rasimesi, item, je me tourmente, 
Vv. nemesan, oiseau, béte, castor, &c. 


Celui qui tue par profession, kadonnkévinns. 

Je le veux tuer, prendre, nekadsnaraii. 

Je vais p’r le tuer, battre, &c., nenaiiskasaii. 

Le cri d’un ho’e q. [homme qui] apporte la 
nouvelle de ceux qui ont été tués en 
guerre, nenekahsghébena nia sibisi némi- 
hiégs. 

Nenekatéighébena Igrismaiinak* nia sibisi 
némihiégs, les Anglois no’ [nous] ont tous 
tués, il n’y a gf moi &c. 

No’ [nous] entrons dans le village p’r tous 
tuer, nepitigadasstbena. 

Je tue en cachette, nekiminké; lui, nekimin- 
naran. 

C’bien [combien] a-t-il tué de chevreuil? 
kessetdnasa messighéssa? 

J’ai tué un chevreuil v. orig. [orignal], 
1* nemessighé. 

Il en a tué 2, nisssskerasé; 3, tsssskerasé, 
&c. 

Il en a tué un, messighé, v. nekstsrasé, 
nsdstkSakerdsé ; 4, iésttkSakerasé, &c. 

I] a tué un ours, negsdssksrasé, 1% nenegs- 
dssksrasé ; 2, nisssksrdsé ; 3, tsssksrdsé ; 
4, iéesksrasé, &c. 

Nedaimasitthai, je lai blessé et bien et 
cependant je ne |’ai pu avoir, &c. 

Il ne tue plus rien lors mé’é [méme] qu’il 
blesse les bétes, et c’est un signe (disent 
ils) @ ¢q@’un [que quelqu’un] doit mou- 
rir, psé‘ kamaii. 

Je ne tue plus, on m’a charmé par W/q/ 
[quelque] maléfice, nemesihsghé. 

Je [?] tue son pére, neni ‘tasaiina ami‘taiigs- 
sar; on |’a tué, ntasainébdana, 3. sni‘rair. 


[Pages 492, and 493, of the MS. are blank.] 





[* An imitation of our word Englishman ; in the 
singular, Jgrismaiin, and in the plural, [grismajn-ak. 
See under the word Bid, p. 60-61, a similar forma- 
tion, igriskarnar, English corn. Evit.} 
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[VAIS, Je.] 

Nous allons diversem’t, en divers lieux, 
nesiséssébena v. netzatzébsssébena. 
(Hee inferids scribenda.) 

Je vas de pensée v. g. au ciel, nepétsitéhaiisi 
s pemkik, 

Je desire d’aller v. g. A Kebek [Québec], 
nederibanshke. 

Je fais co’e [comme] lui, n sitsi*réman, je 
me joins a lui, je l’accompagne. 

Je vas, je m’en vas, nemuiitsi. 

Je vas la, neman neda, nemai nedersssé. 

Ou est-il alle, de quel cété? tanni éragsi- 
rant ? 

Je vas le plus vite q@ je peux, avec em- 
pressem’t, nsisizansé. 

Je vas sans aucun empéchem’t, nesankasssé. 

Je vas plus loin, je passe la ville, je passe 
outre, nebaemkamen sdené. 

Je vas devant, nenikannsssé. 

Je avec volontiers 
ailleurs, barisi ari nebanskké. 


vas plaisir, dehors, 

Je vas plus loin, je ne m’arréte pas la, neke- 
skamsssé. 

Je vas la tout droit sans m’arréter ailleurs, 
nenénekemaidsssé v. nesaiiséssé v. 

suite, &c. 

ne m’em- 


nesasa- 
gssse, rien m’empéche, tout de 

Saisaisi nemantsi sasaghisi, rien 
péche de m’en aller, &c. 

Je l’evite, je ne vas pas ou il est, neke- 
skami‘kasai. 

Nekeskamsssé, j’évite, je ne vas pas ou il est 
quoig’ proche. 

Je vas ot les autres vont, nedersdaiin, 3. 
sdersdain, nedersdébena, &c., imper. arsdé, 
arsdéts, arsdéda, arsdeks arsdéhédits, subj. 
érsda, &c., ni nedasé‘kkaiin, érstedimek. 

VACHE, beeuf, kass, ssk.* 

VAGUE, tegs, tegsak. 
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[* See the word Baeuf, pp. 22, 23, and the note 
upon it, Epir.] 
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[VAINCRE.] 

Je le vains, surmonte a mon tour, nedaiisi- 
tésinihan. 

Il te vaincra, kedaiisitésihigsn v. kemétsin- 


kaigs. Vid. Surmonter. 
Nous voulons tous avoir le dessus, nous 
voulons l’emporter sur les autres, neké- 


kerahamansadibena. 

Je pense de moi q je vaincrai, seu, ¢/ je suis 
vaillant, &c., nekinérmesi; id. &@ [idem 
est] nekinanbaérmesi. 

VALLEE, mémékédené v. mémékkaiisi. 

La montagne, spemaiksk v. pemadené, &c., 
v. sssanksk, 

[VALOIR.] 

Que vaut cela? taiinenasa araiisado ? potest 
addi quidlibet. 

Je te donne v.g. cela p’r cela, l'un vaut 
l’autre, le prix est compasé, je te donne 
l’équipolent, tébansadsak. 

Est-ce done q ces ch. [choses] vallent plus? 
baémansadgaknasa ? 

Cela ne vaut rien, kesa‘io vy. sa‘io, pls. 

sa‘isrir; nob. kesasa v. sa‘sa, preteri- 
tum, saagakke séghé, saagakke saiga. 

Ce n’est pas assez, tu ne me donne pas tant 
gy je te donne, le prix n’est pas encore 
égal, éssema tébaisadisiak. 

Il est rude, difficile, cher, a vendre, sahaka- 
mass. 

(NegsdsmskSasds, c’est la valeur de 4 frans. ) 

[VEILLER.] 

Je veille, msansanbi. 

Pendant ¢ tous le monde dort je veille, 
messisi kagrediné nia nsaisaibi. Vid. 
iveiller, Dormir. 

[VENDRE.] 

Je vends. Vid. Traitter. 

[VENGER. ] 


Je me venge, nedarsda, 3. arsdan; de lui, 
nedarsdasan; p’r lui, nedarsdasésan. 
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de lui, je lui rens la pareille, nedaii- 
siténan. 
Je me venge de cela, nedaredsaiidamen. 


[VOULOIR.] 


Je le veux, nsigandam. 
Je ne le veux pas, nestgandam. 


Erérmset, érérmséhédit érérmsémséf}%, ce 
qu’on veut, veullent, &c. 
[fVENTRE.} 


Gros ventre, soit d’idropisie soit p’r é’tre 


enceinte, mddeé ; kade, 3. 


VENIR. 
Je viens, neba; de la, nsmen, subj. sma, 


2. seman; nsansm, Vv. 


jai, nadé, sadé. 


men, v. nsansdsssé ; 
imper. saisma v. saisdssse ; d’ou vient-il ? 


? 


i 7 
tanni sck:! GUC... S8é 


Asdit. 


Viens, ma si; venez ici, na‘smsks; 


venant ghé; ils, séms- 
viens 

dans qq’ [quelque] tems, nankékkéna‘ksm. 
Je viens ici Vv. par terre v. par eau portant 
les meubles, &c., nepédsde ; 
rien, népetsi ra. 


ne portant 


Il vient ici, is abann ; cela vient, baianmsio. 
Je viens de la 

nedanbabanmsssé. 
D’ou 


taini sédagsssan sédaggssaéks? de la, 


} 


chasse de l’orig. [orignal], 


viens-tu? tanni seman, pls. sémégs, 


< 
sa nsm, v. sakkansm. 


[VENT.] 

De quel cété vient le vent? taidékka séde- 
rannsék ? 

I] vente, keseranmsen ; de ce coté-la, sdékka 
sderaimsen. 

Le vent est bon, sreraimsen ; mauv. [mau- 
vais], matseramsen. 

I] fait un vent chaud, kesitéranmpsen. 

Le vent vient, péderaimpsen, 

Le vent entre, pitightranmpsen. 

Vois sil y a du vent dans ce canot, vase, 
&c., p’r voir s'il coule, s’il y a un trou, 
ksdara‘ta, 1» neksdara‘tamen. 

Mda [maida] kisisdarataisisi, on ne peut 
voir, &c. 

Il faut le nétoier au vent v. g. ce ble, le 
vent jettera loi[n] les pailles, les gousses, 
&c., kssksraimpsedaiiss; je le, &c., ne- 
kssksraimpsedsn. 
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I] fait vent en tourbillon, aihaiipskséraii- 
mpsen. 

Nepétsenami, v. nekeseraiimsenami, j’ai le 
vent, il fait vent dans ma marche, mar- 
chant. 

Nepétsenamibena, nous avons le vent, &c. 

[VERITE.] 

I] ne s’écarte point de la vérité, sésaiifse- 
MSINNS, 

VERMILLON, pinture, srdmai. 
Cherche-en pour moi, vas en chercher p’t 
moi, ASirasahi Sraman, 1* neksiravahaii. 

Je le fais cuir au feu, nedapiramané. 

ais en cuir p’r moi, apiramanési, nedapi- 
ramanésan. Vid. Peinture. 

[VERRUE. Vid. infra. ] 

VERS, long co’e [comme] la main, e#édi 

sédiak; jen ai, skegak neni‘regs ; petit 

vers, ske‘sis, &c.; vers q. [qui] sont su 
la chair, v. g. ps‘ ksé, k8ak. 

VERRUE, saaghighem, mak. 

Nesaaghikemiretsa, jai verrue aux mains, 
3. saaghikemiretsé. 

[VERS. ] 

Un vers, versus, d’un chant, le p’r [pri- 

mier], Sétsi manenintémek; la fin, v. 
édstsi tsainaranme‘tamck. 

[VERSER.] 

Je verse, manu, nessgnemen. 

Je lui verse dans la bouche, eau, bouillon, 
&c., 

VESSIE, ssksé; j’y mets de la graisse, ne- 
pitsipeme. 

[VETIR, REVETIR.] 

Je le revest chaudem’t, nekissasésai. 

J’6te ma ceinture, neséssébadgsssin. 

[VUE.] 

J’ai la veue courte, nenikanbi ; je ne le pers 


nesskekamasan. 


point de veue, nenénasunbaman. 

J’ai bonne veue, nsradasanbi, v. nsratraghi- 
gsa. 

VEUFP, sigsit ; veuve, sigssksé. 

VIANDE, sios. Vid. Chair. 

[VIATIQUE.} 

Je lui donne |’extréme onction, metséssara 
nepanba‘tami-msihan. 
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VIE 
[VIE, VIVRE. ] 


I] se redonne la vie, kighé. 

Je lui donne la vie, nekighéhan. 

Je lui donne la vie, le fais vivre, nepemais- 
siyan. 

C’est a cause de cela q je vis, nsdaiissi, v. 
nsansdansst. 

Je crois d’avoir la vie, nekighésérmesi, v. 
sersi. 

Je rends la vie, nekighétsn. 

Cela me fait vivre, vivo p’ter [propter] illud, 
nsansdanssvandamen is. 

Je vis avec lui de sa vie heureuse, nsitsiare- 
nanbasman. 

Nepétaissi, je viens avec [?] la vie. 

Asennetse kaidak ni pétanssit ? qui est qui 
vivra Vv. g. jusqu’a ce tems ? &c. 

[VIEIL. Vide infr. } 

Je suis vieux, nemirssesssi ; qui est vieux, 
mérssésssit. 

Viellard, mersses. 

Je suis vielle, nesinéssss#i ; q. [qui] est 
vielle, sénésssssit ; vielle, sinéssssis. 

[VEUVE.} 

Je suis veuve, sinéséssssio, nesigsskSai. 

[VIEUX.] Vide supra.] 

I] est vieux, il ne peut plus aller nul part, 
métandam, 1% nemétandam. 

VIERGE, ksssihssk8é, 1%. neksssihsskSai. 

VILLAGE, sdd@ine ; j’y viens, neba sdéi- 
nek; j’y vas, nederssse sdének. 

Je vas a un autre village, nedersssé kedak 
sdéné é‘tek. 

I] n’y a encore point de village, éssema sde- 
naisi. 

No’ [nous] qui demeurons dans le me’e 
[méme ] village, négsdakanrszenaég. 

2 villages se joignent, mazsddinahak. 

No’ [nous] sommes dans le me’e [méme] 
village, nemansddinaébena. 

Nous sommes de pls. [plusieurs] nations 
dans le village, nekankéssitsebakamigs'- 
bena négstsdainaés. 

Les villages des Abnaquis, Naraikamigsk 
epitsik arenanbak. 
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Noairaitssak,* Aiwmesskkaitti, Painasanb- 
skek, Néessasakamighé, a St. Fran. [Fran- 
cois} de Sales; les ho’es [hommes], &c., 
snéssasakamig hésiak. 

[VIN.] 

Du vin, mé“ksampak. 

[VIPBRE.] 

Rgegenies viperarum, sksgak kenighihaiire- 
esha. 

[ VIVRE. ] 

Je vis, nedarenanbai. Vid. Vie. 

Je vis bien, seu, je n’ai point faim, je ne 
suis point malade, &c., neansraissi, 

Je vis long tems, nesibiné, je meurs diffi- 
cilem’t. 

VIS-A-VIS, tetebisi. 

Tétebikaghé v. tétebeskasikaghé, \’étoile v. g. 
étant vis-a-vis de ]’étable de Bétlehem. 

Netétebi “kamen, je suis vis-a-vis de cela. 

VISAGE, tstseks. 

J’ai le visage gelé, nesisegsé. 

Je marque sur mon visage la joie q@ j'ai, 
nedaramig%é‘rré. 

Je change de visage, nepirsigsé‘rra. 

Je lui arrache le visage, nepessaghigSénan. 

Je lui voile le visage, nedassraiigSéhan. 

J’éte les taches de mon visage, nekassigSé- 
hssi v. nekesigsé. 

Je les ai 6té, il n’y ena plus, &c., nepihi- 
gséhssi. 

[VISER.] 

Je vise, je mire, nekSaksédaiikham, 3. k8a. 

Je le vise, negSéssaiikamasai. 

Je donne ot je vise, nemess$damen, nob. 
nemessan. 

(VISITE. ] 

Je visite, nedsddi, 3. sdas, subj. sdaia, sda- 
ian, &c. Vid. particulam Sanbisi. 

Je visite venant de loin, nstsihsé; lui, nstsi- 
han. 

Je viens de loin p’r le visiter, kstsihsr ; tu 
moi, &c., kststhi. 





[* The name of the Indian village, on the river 
Kennebec, where the author of this Dictionary re- 
sided ; still called Norridgewock, from the Indian 
name here given. 


Epit.]} 





(502, 503. ] 














VIV 5 


On vient de loin p’r no’ [pour nous] visiter, 
kststhighé‘bena, 1% nstsihighé. 

J’ai communié, Jésus m’a visité, nstsihigs 
Jesss. 

Je visite un malade, nemasazanbaémain, in 
g’re [genere], nemasasaibi. 

Je le visite, nedsdé‘kasan ; je te, kedsdé‘ksr, 
v. -ksren, 

Je viens de loin le visiter, nemesseds ‘kasan, 
v. nenstselsihan. 

[VIVRES.] 

Les vivres, mitssaigan; je suis chiche a 
légard des vivres, je les épargne, nesaa- 
ghesi. 

Les vivres sont en commun, maiisisi mitss- 
angan. 

J’ai beaucoup de vivres, mesdiret mitssaii- 
gan satzannema, 

J’en cherche, nekSirshsmitsebé. 

J’en cherche, co’e [comme] chevreuils, &c., 
nenatebi; kenatebikainan, vo’ en cherch. 
[vous en cherchez]. 

Je ne trouve point mes vivres, nekSirstemen 
mitssangan, nob. nekSiremai. 

Je cherche, je procure des vivres, nekadsna- 
“tsn mitssangan. 

Je prens des vivres p’r le voiage, nenima, 
3. niman; p’r moi, nenimarest; je lui en 
donne, nenimaran; j’en fais, j’en prépare 
p’r lui, nentmasanikkésan; stenanssar ni- 
marimeghebanigar, on a pris ce qu’on 
m’avoit donné p’r mon voiage; j’en em- 
barque, nimaieain nepssi‘tsn; j’en vais 
chercher, nendtept. 

UNIVERS, pépamkamighek. 

Nous ne faisons qu’un, lui et moi, nepézeksi 
-néna. 


Les 2 chaines de S. Pierre v. ¢ 


g. se rejoi- 


gnent a une, aiant été mises l’une prés de 
autre, ksa‘risi psnank nettdi apézeksi- 
nan. 

[VOYAGER. ] 

[504, 505] Je voiage, nekisssé. 

Je vais de ville en ville, neki#dai sda@inaiksk. 
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vol 
[VOILE.] 


Voile de canot, tsibéghihigan; je la mets, 
nest éghihighé. 

Je la hisse, nenimekhighé, imperat. nimék- 
highé, v. nimékhamanda. 

Je abbas, neneséghihadighé, imperat. nesé- 
ghihadaida. 

Je l’ote, neneséghihadsn. 

Je vas a la voile, nesibéghihima. 

Le mat, tstbéghihibanaké&em ; le hisse, siksé- 


ghiaradigan. 
[VOILER.] 
Je lui voile le visage, nedassraiigSéhan. 
[VOIR.] 


Je le fais voir d’avevgle qu’il étoit, nsanbi‘- 
yan. 

Je vois, je ne suis pas aveugle, niaiibi v. 
nepesksadaganbi. 

Je vois, nenamihsé. 

Jele vois, nenami‘tsn v. nesésittsn, nob. ne- 
namihan, 3. sn. 

Je fais voir, montre, nenamitrsé; a lui, ne- 
namittran. 

Je le vois de prés, nepéssssanbamai. 

Je souhaite avec empyessem’t de le voir, 
msisizaikkasan, v. nsnemitéhanman. 

Je le vois obscurem’t, nsnemérman. 

J’ai un extréme desir, c. le voir, nesanketdi- 
kSirsman. 

Je le vois entiérem’t, nemesanbadman. 

Je viens voir dans la cab. [cabane] s’il y 
est, ce qu’il fait, nefepenasihan, abs’tum 


[absolutum] netepenasanbi, nekikirasan 
aps é‘to, ign. netepenasi‘tsn. 


Je vais voir si ce soulier v. g. sera propre a 
mon pié, netepinamen. 

J’dte ce q. | qui] m’empéche de voir, nebai- 
naiigSési v. nepaskang ssi. 

Vois cela, regarde-le, kina, 1* nekikinamen. 

Je penétre, je vois a travers qq ch. [quelque 
chose], neddisanbadamen. 

Je le vois obscurement, nensremanbaddmen, 
nob. nensremanbaman. 

Je le vois, le salue p’r la derniére fois, 

nematsitséreman. 


* VEU 


Amaresin, on a veu les pistes v. qq [quelque] 
chose entendu qui marque v. g. 
mi, &c. 


Nedamaresi, je |’ai veu, &c. ; si on a veu un 


l’enne- 


ho’e [homme], il dit nenamihsé. 
Je vois, je revois de quasi mort q@ j’étois 
v.m’eveillant, nedapskanraghigSési. 
Je vois, nenami‘ta, 3. nami ‘tan, d’un aveugle, 
v. g., V. qui a mal aux jeux. 
Maidanasa kenami‘tan, dit-on, v. g. a celui 
qui a mal aux teux, il dit v. g. mésiassis 
nenami ta. 

Je cherche de veiie, neksirasanhbi ; lui, neksi- 
rasanbaman; cela, neksirasanbadamen. 
Na‘ stsi ari pésaibiags v. pésanbimek, a’ ici la 

¢y no’ [nous] voions, ou s’étend une veie, 


&c. 


Je le vois sans empéchm’t, nesaikasinasai. 


> 


Je le vois a travers un trou, nesaibaddmen, 
3. 88.5 V. 


Kesighinsr, \e 


nedésanrag aibadimen., 
prens plaisir 4 te voir dan- 


1 


ser, v, g.v. &c. ksrinsr, 1* msighinasaii, 
Vv. nerindean, pémegait v. pémegaitsik. 

VEUE. Vid. Veiie. 

(VOLER.} 

[Il vole, volat, pemitsi‘ré, 1% nepemitsi‘ra. 

Netsi agSa matsena sipsis, j'ai songé ¢f je 


volois co’e [comme] un oiseau. 
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YEU 


Amaiité tia, je voudrois voler, &c. 
[Page 506 of the MS. is blank.] 
[VOMIR.} 


, ee ttin ~y 7 
Cela me fait vomir, nesekagSikaigsn. [507.] 


Je vomis, nesekagSi, 3. sek; cela, nesekagSi- 
“tamen, nob. nesegagsi ‘tasan. 

[VRAT.] 

Je dis vrai, nsranmé. 

Je dis vrai de lui, nsraiméan; il voit qu’on 
dit vrai de lui, il est c’vaincu [convaincu], 
sranmésérmess. 

Je ne m’écarte jamais de la vérite, nesésaii- 
tsemsinnst. 

Je connois qu’on a dit vrai de lui, nsraime- 
sérman. 

VERILLE [Vrille], p’r percer, pimenigan 

f[USER. ] 

Cela est usé, métsi‘rré. 

J’use mes souliers, neméthdmen ; ils le sont, 
métkanssar. 

[VUIDER. } 

Je vuide le sac, v. g., je mets ailleurs, &c., 
nesigSénemen menste. 

Il y reste encore qq ch. [quelque chose], 
éskSakenasa is mitsebs. 


[YEUX. Vide feux, p. 293.] 


[Pages 508, and 509 of the MS, are blank.] 




















ADDENDA. 





[The following lists of words, Nos. 1, 2, 3, all in Father Rasles handwriting, are 


on detached pieces of paper, preserved in the Dictionary. 


[No. 1.] 


Bassé-si'taiss, on reprens ce verset [1], v. g. 
Nederaigssi, j'ai des parens. 
Nepessihadassi, j’ecorche. 

Arésada‘sin, on parle &c. 

Nenaitesadassi, j'y vas &c. 

Nenaiitesadsn, cela. 

Kenasadsésr pemega, je te chante, danse. 

Nsiganbseé, j'aime le jus, potage. 

Essaisi tdi, il € [est] sur le bord de Ja mon- 
tee. 

Atsisi, nedatsikisitsn, id @ [est] nemaisiki- 
sitsn. 

Nsresida‘ks‘ké, je fais bien un manche. 

Messisi nederadsnassi, j’ai cherché par to’ 
{tout ]. 

Kikibi‘ra, tu as sommeil, tu dors par reprise. 

Sagaskesse, poux d’orignal. 

Nenaidanitksra, je viens vendre. 

Nenandaiitansé, je viens acheter. 

Bimksé, 1* nebimkea, je panche naturellem’t 
la téte sur un cote. 

Sdktsisi, debout ; metsinisi, de travers p’r 
chassis, v. g., pemetsinakstar, v. pemetsin- 
tar is ketéba‘kann, tu mets cela p’r 
offrande. 

Nekstsiaresi, je m’eprouve. 

Esi tsitansé, 1 netsitaisé, je vais en arriére. 
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Epir.] 


Kstsisiba pera, si tu voulois essaier au- 
para’nt. 

8aétsisi, un plus avant @ l’autre. 

8aéttdits, qu’ il soit ainsi. 

Niiétisn, je l’y mets. 

Sdagain, il fait 
Vhivers. 

Pemetsinssse, il marche de travers. 

Asighé, mets des chaucons, nippes, &c. ; 
témairsann, seu, mda [maida] essegsnéisi. 

Nenekatséhan, je Veteins v. g. le tondre 
q- & [qui est] noble [7]. 

Kstsihsskse, na‘ smsks. 


beau, chaud pendant 


[No. 2.] 
MaiisagSatsks, mettez bien un ..... lieu. 
Nemaisagsatsn, je le mets ..... 
Nemaitsegsatsn, je le tire plus avant, v. je 
viens de quérir ma charge, v. nedanbiaré. 
Nenasarésain, je la porte p’r lui. 
Abaimessangan, ou |’on va. 
Bassé‘ghen, v. sanbighen, blanc. 

Nenskabi‘ phan, v. nedapiphan, je le fais 
asseoir, je le prens p’r le faire asseoir. 
Nesasigana, je suis las de cela, je ne le 

prens pas. 
Nenéransi‘tsn manste, kaidap, je les fais la 
moitie. 


5 
Nensghenai, v. g. il y a q’que [quelque] 
chose de moi dans une cabane, je le 
vas quérir &c., je dis a la p’so’e de la 
cab. [personne de la cabane. | 
Keneghener, je te depouille, ut ita dicam, de 
ce gf tu as de moi. 


[No. 3.] 
Skighen is e‘iaiisa asenni, cela est frais q’ 


gy’ un [quelqu’un] v. béte a éte la. 
Psipeneghé arige, il 6 coe [est comme] psi- 


pen. 
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Nenegatenemen, je ne le tenois pas bien au 
commence’nt, sed nunc je le tiens bien. 
Nskasihadsn, je méle cela avec &c., nskasi- 

hadsnar nedaskamsnmar tai sdaskamenmar 
v. nekéks‘radahadsnar, 1* nekéks‘raddha- 
dsn. 
Nesisérdam, je m’ennuie de ne pouvoir tra- 
vailler moi qui ai coutume v. &c. 
Nenesbeghesi, vv. 
mouilleé. 
Nesasts, je suis las de faire cela. 


nemissbeghesi, je suis 

















A. 


[510.] [1] Aaiigsd@imisi, incomparablem’t plus Y, 8’p’r 
di’r c’parativé [semper dicitur compar- 
ative] ad alia. Aangsaimisi kaikesa- 

‘reinangsat Jesss shaghé saisrassémsi- 

nangsat, le corps de Jesus paroit b’p 

[beaucoup] plus éclattant q ne paroit 

une lumiére. Ex par’la [particula] aii- 

gsanmek, au de-la. Aaigsaimassemsi- 


nangSat Jesss shaghé sa eda‘sem v. 
nsdanassem, scil. kizss. 

Aani, c’est done cela; lorsqu’un raconte a 
un autre v. enseigne quelque endroit a 
un autre q. [qui] n’y a pas été, celui-ci 
dit, aani, ha c’est la! oui-da, je concois, 
&c. 

Aangsanmisi nedéhéreks v. nedaaigsanmime- 
ks, il me dit ce qf jai fait v. g 


s° 


depuis 
long, et ainsi lui. parlant il m’en dit 
t’rs [toujours] davantage, &c. ; nedaai- 
gSanmaiitsemi, je raconte ce qui est au 
de-la, qui n’est pas arrive. 
Aétaghisi v. saisiba, part. gratum animum 
testificans alicui in aliqua necessitate 
aélaghisi kisi- 


versanti; sansibakki vy. 


tasanné, pleut a Dieu q j’achéve ; aéta- 
ghisi sibanedireghé kepssi*hsren, dit-on 
a celui qui g’de [a grande] envie de 
s’embarquer. 

Aétaghisi éto nekads‘tamen is, dit celui qui 


voit b’p [beaucoup] de vivres v. g. n’ar- 


rive il pas q@ j’ai envie de &c., par de- 
rision. 





PARTICULE. 


Aganmisi, de l’autre bord de la riviére ; 
aragSagSanmsaisi, du bord ou est, énd- 
ga. 

Agaiwisi, v. pissisi; agaisisi kedi‘ripessa 
kedaibenksr, c’est en vain qd? tu m’as 
dit, je te paierai puisq’ tu ne le fais 
pas. 

Ahaintsi v. ahaitsisi, v. ahaiteghikksi, de 


sur- 


plus en plus; ahaiitsi neganmihssi, 

passe-toi de plus en plus ;. ési ahantsisi 

msskSeredam kizegalkki, il se fache tous 

les jours de plus en plus; ahanteghik- 

ksi satigmansihé ne tanni ari, rends 
g’es [graces] de plus en plus éternelle- 
m’t. 

Agaié, compassio’is part. [compassionis par- 
ticula] et maximi doloris &c.; dicens 
v. g. agate, di’r [dicitur| ab alio egateé- 
pa Sétsi, aghépa sétsi, &e. 

Agana, atsi. 

Aghia, c’passio’is part. [compassionis par- 
ticula. | 
Aga, dit-il, v. dit-on; manssse agSa, il a 

faim, dit-il. 
AgSadaré v. -ri, admira’o’is part. [admira- 


/ 


tionis particula], agSaddré! sitsésan- 


tsik shi akésssssainan! bon Dieu, c’bien 
de c’pagnons [combien de compagnons | 
avec qui ils vont! 

Aia, admira’o’is et c’temptis [admirationis 
et contemptiis | 


, Ail az8L8 8a, 


Aiaga, aiaiaga, aga, Dieu scait co’e 
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[comme], Dieu scait c’bien [combien] 
Dieu scait si; aiaga v. netsi, alors. 
Aidtemi, id @ [est] pessaigsi kesina asska- 
misi. Nedaiotemirddmen v. nenidamika- 
ddimen, id & [est] nemesdiritsn kégsi, 
jamasse beaucoup; nedaiotemipaiisér- 
dimen, je le désire beaucoup; sda- 
totemitéhair erir, il le bat b’p [beau- 

coup], &c. 

Aksdaisi, 4 la montée de la riviére, &c. 

Akstéhaiiss, on monte la riviére, on va contre 
le fil de l'eau; nedakstéhémen, je la 
monte, &c.; sderakstainai, les pois- 
sons la montent par la. 

Amanté y. sésini, plit 4 Dieu; amanté kete- 
manghermian nesang, Jesss kégani mét- 
sinanné! plait a Dieu qf tu aies pitié de 
moi a ma mort ! 

Amessantzi, il est bien tems, oui vraim’t, 
justem’t! Amessaitziba nsnitzanninéna ! 
oui vraim’t no’ [nous] aurons un enfant! 
(dit Zakarie, v. g.) 
ianan pesedé, il & [est] bien tems d’t ve- 
nir, je t’avois dit a midi et le soleil est 
bas, &c. 
pars enfin, tu pars seulem’t, les autres 


Ni amesaintzi bé- 


Ni amessantzi maintsian, tu 


étant partis. Amessantzi nsnitzanninéna, 
disent ceux qui étant mariés depuis 
long tems sans enfans, lorsq”ils en ont 
un, Enfin no’ [nous] en avons, &c. 

Aiimétssa saaghinangsss, cet oiseau v. g. est 
certainem’t difficile, &c. 

Aiimé‘tsi kesaaghihi, tu m’as fait un g’d 
[grand] tort, d’avoir perdu mon canot, 
v. g., n’alant pas d’autre. 

Anmétsi, aiimétsigakki, v. taikagakki, anmé- 
tsi kesaghestsr, kesaghinedsren, ce gf tu 
me dis, ce ¢f je t’entends dire, &c., me 
surprend certainem’t beaucoup. 

Amptaisi (vid. Aiiptaisi), v. né‘ranei (vid. 
Ne‘raiisi), qui est au de-ca. 

Amptsi, pendant v. encore ; amptsipanba‘- 
tam, il prie encore, il est a prier ; 
apmtsssédé, lorsq’il marchoit ; amptsi*- 
p#, il est encore actuellem’t a manger ; 
amptsi-miri, donne m’en davantage ; 





A 


amptsipenasimek, au milieu du com- 
bat. 

Amstseghe, méme ; ametseghé manda nenami- 
hansn, je ne |’ai pas m’me [méme] va, 
(bien loin v. g. de l’avoir dérobé). 

Aji, ai io, an toppa, et puis, et puis cela, 
et voila. 

AiaigSaiimisi, v. aiaigSaimisi, v. anaigSan- 
madighé, v. aiangsmadighé, c’est au dela 
qu’on ne dit et qu’on ne croit. 

Aiaiigsmadsghé kematsenasakesi, tu es tou- 
jours plus méchant, tu l’es [?] plus 
qu’on ne dit, &c. 

Aibagasisi, a couvert de gq [quelque] chose 
qui fait qu’on ne le voit pas; anba- 
gasssé asssks, Jesus montant au ciel, 
une nuée empéche qu’on ne le voit, 
&c.; sderianbagasssannabasik, vy. pna- 
pesksk, en marchant il arrive vis-a-vis 
d’un arbre v. pierre qui le cache ; ne- 
danbagaskasaii, je le mets a couvert, je 
me mets devant lui de sorte qu’onne 
le voit pas. 

A-neghi, 4 Vinstant, la premiére fois, &c. ; 
a‘neghi kisitsnésa, dés qu’il eut ache- 
vé cela; ni aneghi sa némihsk, voila 
la premiére fois qf je le vois ; ni a‘neghi 
nepétsi‘ra, je ne fais qf d’arriver; né- 
mihsghé sa aneghi pi‘ta ksiremskeban, 
tai‘ka nsigherdamshsban, dés @ je vis 
celui ¢ je désirois, &c. 

Aiigsanmek, en de-la. 

Aiigsaiimséé, c’est maintenant si jamais, V. si 
jamais ; perabain angsanmséé sésighit- 
tssa aséséssitéhaines taini, si jamais le 
ceeur, l’affection (de Marie v. g.) a eu 
une cruelle atteinte ; agSanmsdétsi mese- 
ghirané kerenasakesi v. matsenasakesi, 
dit-on d’un enfant né; isdari mansssé- 
mek, agSanmsié é“to asassenaghé manss- 
sain, on a faim ici, mais bien plus la; 
amstseghé isdari ptahan, aigsaimsoé 
é‘to nemaimesairvk, on en prend ici 
ou il ne vienne pas, il faut qu'il y 
en ait b’p [beaucoup] la; is sdainan 
namessak, agSaimsdé é‘to nemai, asak, 





[4, 5.) 

















A 


il y a ici du poisson, il y en aura 


bien davantage la; aiigSaimsoé nia 
pansérdama arakéiganar éri kénskér- 
megSak, lorsqu’elles s’t [sont] a bon 
marché, hee particula renferme du mé- 
pris; angSanmsié sa éssamerags, dit- 
on d’un qui n’a pas coutume de donner 
& manger quoiqu’il ait b’p [beaucoup] 
de vivres; voila p’rquoi il ditav.... 

mesdinangsat tainni sékpaihsrik;  aii- 
gSanmsdé nia séghesia, dit un qui n’est 
point du tout craintif, mais p’r lors il a 
peur, parceg? le sujet de sa crainte é 
[est] de valeur ; 


ma maskese nemémesaghi ‘ra. 


angSanmsoé paneérda- 


Aigsnikki, puisq’, part. [particula]; keke- 
Jesss, kisi 


pitigan nhaghé, tu auras pitié peut-étre 


temanghérmissi ang snikki 

de moi, puisg? tu es venu dans moi; 

kedatssi‘tsn angsnikki érk8é‘sian, tu 
procure le hoquet q@ tu fais, tu te fais 
éternuer ; sdedarinamihannan éto aings- 

niki érirahadit, il faut qu’ils les aient vi, 

puisqu’ils s’t [sont] alio [?] ; satzannemen 

é‘to temahiganar angsnikki miresk v. 

angSanmséé, un v. g. a qui le pere a 
donné une hache, est dit par un autre, 
I} faut gf le pére en ait puisqu’il t’en 
donne; miri tsé‘k8aks, mda [maida] 
netzainemssn, kederérmerehsban nemire- 
kstsi, angsnikki é‘rianneban kemirerer- 
tsi; kadasi pessak é'to sghik, aigsnikki 
pékskéhédit stsrsan, ceux-la sans doute 
veullent s’embarquer puisqu’ils joign- 
nent, &c. 

Anermisi ari, v. airemi, netaiini ari, ne ne- 
man ari taiini, in eternum; nedanérmi- 
sighérdamtsi, je serai c’ntinuellement 
joieux. 

Ainka, voila justem’t ; ni ainka mda [maida] 
nesisn, c’est justem’t ce q je ne dis pas. 

Ainkasi, v. ainkasisi, un aprés l'autre per 
successio’em ; mes 

descendans ; nsranmerdamen séséssi aiin- 

kasi panba‘tamsinnsdi, je crois qu’il y 
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nedainkasingmak, 
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A 


a une veritab. église g no’ [nous] avons 
par succession. 

Ainkki, mais. 

Ainksanbékki, naiinekstsisi, parfois. 

Annrri, particula ornativa. 

Aiipetsi v. mina, encore. 

Ainptsi, in compositione ; aiiptsipps, il & [est] 
a manger ; 
vailler. 


enptarrokké, ilé [est] a tra- 
Vid. superitts, Amptsi. 


gf. a moitie 


Aiiptaisi v.néraiisisi, A moitié, v. g 

chemin, il est a moitié plein ; asptaist 

nenamihan, je |’ai vi en chemin ; aiipta- 

star, anptastéghé, sac, plat, & demi 
plein; nedanptasrain, je le remplis a 
moitice. 

Aiirasi, a la vérité, &c.; anrasgakki nsreér- 

damen, nedairasitisnki, A la verité je 

voudrois bien cela, mais je ne puis le 
faire; kekiktergakki airasi, je veux 
bien t’obéir, &c.; mda [manda] pegsa 
keghersraisi? airasiga pessangsi ne- 
ghersrai ssskebisaaghinangsss pegsa, ne 
lui as-tu pas parlé? oui, je lui ai parle 
fortem’t, mais inutilem’t tant il é [est] 
difficile ; airasitasdiné is érokkanrera, 
nabisi kemi‘ksmi, si tu ne peux faire 
ce gf je te donne a faire, avertis-moi 
dabord ; nekadasi pssihiban, aiirasi nik- 
ksanbi nepirsitéhaisi, je voulois m’em- 
barquer, sed nunc muto, &c. 

Aiiremi, la continuation d’une action. 

Tanni éremi‘rait ? ot continue-t-il d’aller ! 
éreminipek, pendant Tete; érmitags- 

anghik, pendant l’écoulem’t de |’au- 

tomne; éremsOedimek, pendant qu’on 

va, &c.; éremimaiitsaredimek, pendant 

qu’on s’en va; éremikikédimek, pendant 

qu’on seme; nederemié‘kSoraimi, je 
rends l’esp. [esprit]. 

Gésdatéeghé pesighire'tsi, s'il est l'un contre 
lautre, il se fendra; 
l’un c’tre [contre] l’autre. 

Aisitaisi, Yun sur l'autre ; 
je les mets l’un sur l’autre ; ansitétasané 


séstsivt sratar, 
nedansité ‘tsn, 


maidahatsi pesighirési, ansitétanssar. 
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Aiisitaisi, en échange, a la pareille. 
Aiussisi, de biais, de travers. 
Ansokké, ensuite. 

Aitarghikksi, 


antarghikksn ; aitarghi‘ksts, une citrou- 


infinem’t, (ex v’bo [verbo] 


ille v. g. petite q je ne cueille pas, 

aiant la pensce quand’elle sera crue, 

gy’elle demeure co’e [comme] cela; 
Jesssga antarghikksi messriaked ssaghi- 
nesanganar, c’est Jésus q. no’ c’se | qui 
nous cause], procure, des biens infinis, 
par ses souffrances. 

Aittari, la. 

Aiisaisi, d’un cote; 


aAnSQAiSt ksti* yssair Sse, 


des 2, tu le 


on le raile d’un cote; 
raile, ketitasai* yesann. 
Apitasi, in c’posi’ne [compositione], v. sski- 


Herode 


apitasi ghersran n‘rsitsi saigman, Ue- 


tsivi, couvertem’t, par fraude ; 


rode parle aux 3 rois en deguisant ses 

sentimens ; nepitasighersran. 

Ipisi, étant assis; skaisi, etant debout ; 
asitegSakkaisi, étant & genou. 

Ara‘, admirao’is part. [admirationis parti- 

Dieu 


c’bien [combien], v. 6 c’bien [combien | 


cula]; ara‘io séritéegsssa, scait 
heureuse fut v’re [votre] avanture (6 
Marie) ; 


inda [manda|, il n’y a gf ceux-la qui 


, ; ie ei 
ara’sghik séririteghik, nisna 


soient heureux, p’r nous no’ [nous] ne 
le sommes pas. 
de la 


bord ; 


aragSisi, de ce coté-la, de l’autre cété ; 


bord 
autre 


Aragsagsanmsaisi, de l’autre 


riviere; aganmisi, de 


stsedé‘ka nederagsssain, jirai de ce 


céte-la ; arakaisi, de ce cote-la, v. sdék- 


ke, d’une main v. bras v. g. ou de 
l’autre, seu, de l’un ou de Il’autre, sepa- 


rem't. 
Araksé, &c. peut-étre, sans doute; araksé 
kia kederasé‘ kansin, ce pourroit bien étre 
toi, c’est sans doute toi q. [qui] as fais 
cette faute; araksé nia nederasé‘kai- 
siaiineban, vo’ [vous] direz peut-étre ¢ 
c’est moi qui ai fait cette faute ; ara- 
ksé é‘to kemssksérdam? 


n’est ce point 


peut-ctre q? tu te fache? araksénasa 
kegss tani saigmaisérdamags ? qf chan- 
terons no’ [nous] donc en p’r [premier ] 
lieu? arakséna baié, araksé tani aiisit, 
v. ésit, il viendra done encore sans 
doute, ¢ pretend-il done faire ? 

Araré, particula 
[quod] fit, &c. 


Arenakaisi, a la 


improbans aliquid q’d 


droitte ; paitsisi, a la 
gauche. 
Areni, v. narasisi, sans dessein, mais &c. ; 


aréni v. narabisi stesni, il fait cela sans 


desscin; arent nedsdai, je visite sans 


dessein, 
[chose | ; 


tamen, arencki nepatssreks matsinisésks, 


sans 


prétendre autre ch. 


nsigandamen airasi nepaiba'- 


a la verité j’aime bien la priere, &c., 


mais le demon me trompe; areni 

sdanan, du petun co'un [commun], du 

pais; Aedareni asénni, v. nsisi, tu n’est 
pas un ho’e [homme.] 

Ari, dari, v. naiisat is stsi Ktbékari, ily a 

Kebek [Québec] ; 

ari mda [maida] kegsi aisi, d’ici 1a, il 


Marie ; 


neksdais kekésssibena 


loin d’ici a na‘ stsi 

n’y arien; Warihké ari, chez 

kia ari, avec toi; 

kia ari, no’ [nous] sommes b. [bien ? ] 
avec toi; matsena, ad modum illius; 
ne-présa ameghen ari mék kétemanghese- 
sitghé, M. donna, offrit 2 tourterelles 
co’e [comme] celle que sordida est. 

Arighési nededararokkain nesi‘tsi‘ra, neda- 
pi, pretendant faire autre chose; ari- 
ghési, part. desperadis [particula de- 
sperationis] posse aliquid fieri, et aliud 
cogitantis, prenant un parti, ne pouvant 
réussir dans |’autre. 

Arihisi, arérdaiss taini érighek, arighets ; 
arihiperaiss netsr,id & [est] feré mda 
[maida] rekerahamaisn, on se sert sans 
cesse de mon canot sans me rien dire, 
je ne les empéche pas, je les laisse faire, 
nedarehitéhsghé, id & [est] arthisi nebai- 
ktéhsghé inda [maida] neda‘rsdaiin; as- 
sebaiiisi, sur le bord a fleur ; pesiktébi 
assebunist, fens cela a fleur de bois sur 
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le bord; nedasseba‘tsn, je mets une 
cabane, &c. ; 


nedarehimeghé, id & [est] arihisi ne- 


parois, écorce d’une 
kikkaiimeghe, ida [maida] nesksteman 
is arghikkSisi, dans cette espace, tu le 
trouveras, je l’ai vus v. g. &c. 

Aritecbat, quo tandem illud? comment ¢a 
va-t-il g? kégsSi é‘to aritebat io nhaghe- 


comment g 


na sighinamassa? g s’est il 


pu faire q vo’ [vous] agréates nos 
p’so’es [personnes] (6 Jésus.) 

AsitegSakkaisi, etant a genou; apisi, étant 
assis; skaisi, etant debout. 

Assamisi assamenaghisi, dans Vile ou je de- 
meure, de deca au bout; assamenigané, 
je vais v. g. a Vile au bout d’en deca; 

asassenaghé, ceux qui demeurent a un 

bout de Vile; 


directem’t au 


asassenaghisi, oppose 
bout ou je demeure ; 
métnagheghée, ceux qui demeurent au 

bout de Vile, éri ksnek. 
As€étanist, d’une fagon directement opposee 
v. g. au lieu de me servir de la pointe 


d’une éguille je me sers 


de la téte ; 
asé tanarenandsé, p’r dire v. g 


nema- 
nsssé, j'ai faim, il dit kemansssé, &c. ; 
nedasétansé, je marche a rebours, a 
reculons ; nedasétaiga, je danse a re- 
culons, &c. ; neda‘sé‘taiirokké, je tra- 
vaille a rebours, &c. ; érmaiisi, d’une 
facon directem’t oppos¢e mais d’une 
autre Opposition, v. g. je me sers du dos 
du couteau p’r le frapper v. p’r &c., au 
lieu de me servir du trenchant, érmani- 
si nedagaian, v. nedaseé‘ kain, 
Atsitasisi, 4 la renverse; atsitsisi, v. épe- 
maisi, au bout v. g. de lautel &c.; 
atsisi, v. mansisi, ntseda atsisi aramdi- 
skain, on les dit tout de suite quasi 
tout dla fois; alsisi nebagasts, je fais 
tout cuire tout a la fois; atsist neba- 
gassemai nsrké, je fais cuire un che- 
vreux tout a la fois; atsitasisi, a la 
renverse ; atsi‘tasiré, il t’be [tombe] 
a la renverse la téte la p'; dakki is 
dakki sa dakki, p’r ce q. [qui] est de 


cela p’r ce qui est de celui-la, &c. ; 
signat etiam, dis-je, lorsqu’on se re- 
prens n’aiant pas dis justem’t la p™ 
fois, v. g. c’est Pierre qui a fait cela, 
Jacy dakki, Jacq’, dis-je &c.;  ¢’bien 
[combien] en aces tues ? R.[ Réponse, | 
4, iésak,s. naiinnsak dakki, 5, dis-je, &c. 

Asakaiitsi, i peine; asakaiitsi neba, A peine 
suis-je arrive. 

Azsktaiige, cela tient de la folie. 

Asassisi, plus avant, derriére ; asassadene, 
au de-la, derriere la montagne; asasse- 
naghisi, derriere Vile, de l’autre bout 
de Vile, en large. 


B. 


Baberstsisi, d’espace en espace, v. g. je me 
repose v. je mets, plante qq [quelque | 
chose &c. ; baberstsisi nedapi, v. nebabe- 
rstapi, baberstsisi tsekedé, ce bois est 
vite brulé, il en faut mettre d’abord 
d’autre. 

Baémisi, v. baiémisi, v. saébi, pro gradu 

superlativo et c’parativo. 


Basisi, v. 


basi-namihigsat, on le voit transparem’t, 


é sanraghisi, vid. ¢°sanraghisi ; 


&c.; basaibadanss, bavaibamegsé, une 


couverte, v. g. ol on voit a travers ; 
nebasaibadamen, je le vois 4 travers, 
nob. -baman; bimskSisi, de travers; 
nebimsksi‘tsn, je fais cela de travers du 
cote qu’il ne faut ; nebimskSakesneké, je 


fais ce soulier de travers, &c.; bim- 


sksi‘ré agSiden, v. g. allant droit, tout 


d’un coup il va de 
ura \. 


Baraghisssi, ss citsisi, un peu; baraghessse, 


travers, hee fig- 


id é [est] baraghissi sressss, il s’est un 
peu coupe, &e. 


D. 


Da, indicat admira’o’em; da, sderesinda, 
vois, voilez comme il est couché ; sde- 
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retangssinda, écoutez co’e [comme] il 
parle, &c., ce qu'il dit; arigSésinda, 
voiez quel visage il fait; érabamimck- 
da, co’e [comme] on, il me regarde; 
aibsdaitda, sdaitda, co’e [comme] il 
visite, &c. ; aredsnkétda, co’e [comme | 
il répond, parle, &c.; ké‘sthiditda, 
voiez c’bien [combien]| il y a, v. g. de 


poissons. 


E. 


E, postpositum v’bis v. no’ib. [verbis v. no- 
minibus] sign’at [significat] actualita- 
tem actionis v. &c. ; ssgheranné, il pleut 

actuellem’t, psanné, pemeregSitane ; ne- 

ketdimen, neketamené, gherenaissé, on 
porte actuellem’t la hache v. g. peks- 

We. 


édagasé kaisimeghé, 


atsi ré sipite 


, 


Edaga, ch. [chose] 
étonnante, capab. d’en donner. 

Edari, \a, ici; isdari, ici; édari panba‘ta- 
mek, ou l’on prie. 

Edstsi, ni édstsikkimant, id est ni édstsi 

hakékimaint, c’est p’r lors qf (Dieu v. g.) 

lui inspire, &c.; édsdérmiaked Jesss, 

é‘to [Jésus] 


estime-t-il autant les anges qu’il no’ 


sderérman angeria? J. 
[nous] estime ? 

Egaisi, in c’posit. t’tim [in compositione 
tantum], v. pissisi; égansimanasé ka, 
c’est en vain g je me sers de cela, mda 
[ maida} stanbémegSatsi. 

Ehésokké, tour a tour. 

EgSami, tout entiérem’t; nsdégSamimiraik 
arenaibak, je donne a tous; nedégSa- 
misritsnar kégsssar, j accommode tout. 

Pheiasasisi, de deux |’un, interrompu par 
un, Vv. g- en contant v. dans les figures, 


&c.; éhéiasasisi kizegakki nekakéki- 
mank asansisak, v. g. de 2 jours lun, 


éhéiasasisi 


jenseignerai les enfans ; 
asiyaiss, il faut peindre l’un blanc, v. 
g-, l'autre rouge, et puis blanc et rouge, 
&c., v. de nob. 


Eidasisi v. 


Ehésokké, tour a tour. 


épemaisi, au bout, aux 2 bouts 
de ¢¢ ch. [quelque chose] ; 
menahanisar, naiisist ketsimenahain, il y 


éidasa ‘tar 


a 2 petites fles 4 chaque cété d’une 

g’de [grande]. 

5 : 5 
E*ksaibi, in compos. ..... 
E*ksi, cessatio’em sign’at ; nedé“ksitéhansi, 


je cesse de penser ; nedée*ksihan, je 


cesse de lui faire aq ch. [quelque 
chose]; kedé‘ksassairer, je cesse de 
aimer; é‘k8ansidé, lui cessant de 


parler, &c.; é°kSanbi, ni é°kSaibsssit, 
on la vu, il est en marche; neda‘ksaii- 
bsssé, je suis en marche, éhsaibessaiiné, 
&c. 

Ekksné, puis, et puis, idem etiam ac éssi, 
absolum’t, kanghéga v. sesi; ékksné ke- 
tzastanm, et puisi | desobeit v. ne faut-il 
pas qu’il desobéisse? ékksné azsgsaii- 
ganis taini? quelle folie v. g. de 
parler ainsi; ékksné kSankstaérda, ab- 
solum’t, crains cela; ékksné pegSasa sri 
bankséhait ? p’rquoi le bat-il toujours ? 
ékksné kesai vy. kest kikkanredsak, p’r 
kikkaidsak, tu dis toujours, &c. 

EpegSatsi, c’salitatis part. [causalitatis par- 
ticula], quapropter, jusque-la que ; pe- 
metsinisi sdé‘ka nederinamihan v. nepe- 
metsininamihan, je le vois a coté vis-a- 
vis de moi; pemetsinisi sdé‘ka nederss- 
sain, j’y vais, ut figura a indicat, 
a C)——A 

Eremi, qui va laissant, coulant ; éremi é‘ks- 
aranmit, qui va rendre l’esprit ; éreme- 
kizegat, aujourdhui, ce jour qui coule. 

Ersé, peut-étre, peu s’en faut, quasi, a peu 
prés; érsétsi baié, peut-etre qu’il vien- 
dra; ersé nséktéssin, peu s’en est fallu 
yf je ne sois tombe. 

Breghikksi, tant il est, &c.; éreghikksi sre- 
nasakesissa, pi‘ta Sang. Marie, tébat- 
basa asenni areni phainem sdereghikksi 
srenasakesin, tant a ete Ste [Sainte] 
Marie, il appartient bien a aucune autre 
femme de ]’avoir tant été; sdereghik- 
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ksi azsghin sa, tant il est fou; érghik- 
ksi sésaiidughé, tant il est sage; kedere- 
qtum [quantum] 
bonus es; éssema tégne ni erghikksissi 


ghikksi kesaaisin, 


nsesérdamssn, je n’en scais pas la moin- 
dre chose, non pas me’e [méme] autant 
gf cela. 
(14, 15.) Eri, en tant yf; item ni éri nipeghé, il y a un 
an depuis Vété; ni ére‘sanrian ni éri 
psghé, depuis Vhivers; ni eri sigraghé, 
&c., ni éri pesedégheé, le soir devant 
celui d’hier. 
Essa, nia essa nesésinamen, niokke mda 
[manda] nesésinamssn, vraiment c’est 
bien a moi de lire, non je ne le puis pas, 
nia pe. Saba essa v. aiago nesésinamen 
amstseghe kia nda { maida] kesisinamssn. 
Esanraghisi v. basisi (vid. Basisi), a travers 
un trou, penetrative ; nedésitéhaiidamen 
v. nedésanraghitihandamen, je passe a 
travers de pensee; ési‘ré nederitéhan- 


ssangan, ma pensee penetre;  ésssé, 


g. d’un cousin 


pls. ésssak, les plumes v. 
passent a travers, sortent, &c. 

Esi, Vv. sési. v. € sena, a tte [toute] occasion, 
ainsi t’rs de me’e [toujours de méme] ; 
ésena arthiné éri srérdamant, fais-nous 
a4 t’'te [toute] occasion ce qf tu voudras. 

Eserisi; kia éserist kemantsé‘rahaban, no’ 

[nous] etions dans la méme égalite, 

rang, et toitu es, allez le premier, &c. ; 


nedeserassé, seu, ésserisi nedersssé, je 


vais devant les autres, je quitte le rang. 
E*ssema, pas encore. 
Enasisi, avec ressemblance d’une chose a 
nedenast‘tsn, seu, énasisi 


un autre; 


nederi'tsn vy, netétebi'tsn, je fais v. g. 


: un soulier co’e [comme] l’autre, &c. ; 
éhénasi-sbaham, je canot v. g. ‘allant 
heurter c’tre [contre] une pierre, 


il le détourne par un coup d’avirons; 
érsé neksskansé ni netéhénasi-sOdhamen, 
jai failli @ fournir, je me redresse, -je 
pare, &c., par un coup d’avirons ; nedé- 
nasi-sittamasan, je le redresse, lorsq” il 
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a dit un mot p’r un autre, ou qu'il n’a 
pas bien prononcé ; éhérasisi, de mieux 
en mieux; nedéhérasi‘tsn, id é [est] 
éhérasisi, nederitsn, je le fais de mieux 
en stsi 


srighek. 


mieux, éhérasitasainé neba 

Essisi, par échange, v. aiisitaivi; éséatan- 
tida, trocquons ; nedéssataisé, je donne 

par eéchange, je troque; nedéssatai- 
man, contre lui; nedéssatantibena, nous 
troquons. 

E‘tassisi, é‘tassi, tous les jours sans man- 
quer ; é‘tassisina kepaiba‘tam sésspai- 
sékki, pésedéghé atsi? pries-tu tous les 
jours sans manquer le matin et le soir? 


G. 
Ga, insertum penultime v’borum v. no’i’um 
[verborum v. nominum] v. etiam post- 
positum, sign’at absentiam v. mortem 
preteritam ; métsinak, ils meurent, me- 
tsinégak, ils sont morts; métsinébanik, 
métsinébanigak, métsinésaanigak pas sak, 
ils se 


ils s’embarquent, psssgal sont 


, 
embarqués ; édamsbinik, édamsbanigak, 
&c., mansssak, manssségak, sdasé‘kaii- 
nanga, ils s’en servent (de absentib.) ; 
nsennanga, saga, c’est lui qui n’est 
pas ici, &c., tanni nedaskamsnemegar, 
nedapenimegak v. nepenegak, nesitegar, 
&c. 


Ga sign’at etiam aflirmitatem; nenasa? 


neretsigar, lorsq’? j’y ai froid, 
n’est pas cela! niga, oui, c’est cela; 
asenni kisitangsssa is? qu’est-ce quia 
fait cela? Picerrega, v. g., 
&c. 


siga ni, donne-moi de grace, je te prie, 


c’est Pierre, 
Ga sign’at etiam de grace: aba- 


ce bois; (¢séhksaksga ni, donne-moi, 
prete-moi de grace ce couteau ; tditsga 
ni, laisse-le la, &c. 

Ghé ; Jesssseghé, apud Jesum; Joannesghé, 


chez Jean. 


a 
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Taha, hortativa part. [particula], taha, iaha, 
ca ca partons, &c., iésman, &c., neman. 

Eidasisi, en 2 endroits; éidasaps, il en est 
2 endroits ; éifasisi, d’un cété et d’au- 
tre, moi étant au milieu vy. g. 

Iri. V. Aiptsi. 

Tsiganisi, v. naisaisi, a moitié en long; 
ps‘ksisi, a moiti€ en large; tsiganist 
sisibigs, il est paralitig? de la moitié de 
son corps depuis la téte aux piés. 

Ittasi spetdinemsk, ces soleils (v. g. Jesus et 
Marie) éclaireront et la nuit et le jour. 

IskSanisi éittasisi, des 2 bouts ; ittasi-ghere- 
né is, prens cela des 2 bouts, tien-le 

par les 2 bouts; le soleil commencant 

sa carriere le matin, si le soir au lieu 
de se coucher il recommencoit sa car- 
riére co’e [comme] il a fait, &c., matin, 

di’r [dicitur] ittasikat, niseda kisekat 


pézeksn kizsks. 


K. 


Kadési, in subj. kédasi, nota futuri, vel 
potids ad exprimendum je veux, item, 
afin g? ; kederérmer ida [maida] kadisi 
kesésundams asskamisi, je crois qf tu 
ne seras jamais sage; kia Jesss keni- 

‘reghé‘heban k*édasi kighéhiéghé, on vo’ 

[vous] a fait mourir, J. [Jésus], afin de 

no’ [nous] donner la vie; nepanba‘tam 

kadasi, v. nekadasipanba‘tam, volo ora- 
re ; nekadapsi' pa, j'ai desir de petuner ; 
kédasi mssk8érdamanni nekerahamaisi, 
lorsq je suis sur le point de me facher, 
je m’arréte ; kekadasi msskSéremi é°to ? 
je crois qf tu te veux facher contre moi? 
Ka‘ ké‘si, 


ka‘ké‘si né‘sa, aritéhansiciné, amanté 


combien de choses; skemitreren 


ka‘kée‘si né‘sa ni kesseta mi‘ ksitéhan- 


mera! je t’offre tout autant de fois 9 je 


respirerai, en souhaitant qu’autant de 


fois je le ferai, autant de fois je me 
souvienne de tol. 

Kamaiitsi, mirnin, ho, ho, tu n’as pas laissé 
de prendre du poisson, v. g. oui-da tu 
as bien pesché; kamaiitsikki kesaig- 
maniba, vous ne laissez pas d’ctre c’sid- 
érab. qq’ues méprisab. v. g. gf vo’ 

[considérable quelques meprisables 
v. g. que vous] paroissiez a l’exteérieur. 

Kaidak, par ex’ple [exemple. | 

Kaidak, ornativa part. [particula] ; ts kan- 
dak vy. kandakba, asénni mirek? pour ce 
qui est de cela? a qui le donnerai-je ? 
kégSitsi kedasé‘kain? is kandak, de 
quoi te serviras-tu v. g. p’r faire cela? 
de cela par exemple. 

Kanghéga, kanghéghi, kenghéghé, continu- 
ellem’t, v. nénekemaitsisi. 

Kaiighima, ni, kaiighima ssin, id @ [est] ni 
ssin; kanghima séghé sani‘ré. 

Kanisi, v. bégSasisi, idem feré sign’at ac 
barisi, accedit ad illius sign’ationem ; 
nekikanérdam id é@ [est] kanisi nederér- 
dam, je m/’attendois a autre chose ¢/ 
cela, v. g. on me querelle, tai‘ka‘tai; 
nekikanérdamsheban, je m’attendois plu- 
tot qu’on me I’auroit, v. g. ; mda [mai- 
da| tégne nederitéhaiheban, nekikkan- 
meghétsi -barisi nederérdams, &c. &c. ; 
kanisi, nederarokké, on me commande 
de faire chose; je m’attendois a 
faire autre chose. 


une 


Kate‘ ksnisi, v. nekstsghenisi, une nuit; ni- 


nuits ; tssgnis?, 3 &c. 
Ké, part. [particula] sign’at ex; kétsinisé- 


3 © 
ssonisi, 2 


sksinnskké kétsinisésksinns, ex deo 
deus ; bagada‘smsinnskké bagada‘sms- 
inns, ex lumine lumen; nhaghakké 


ketétebérmer, je t’estime autant gf ma 
p’soe [personne. | 

Kegan, v. néheni, bientot, sur le point, &c. ; 
Vv. méssi, en Corps et en ame, est ad- 


verbium notans unio’em {unionem } 


reb. [rebus]; keghisi 
ossisi mantsaransa spemkik Marie, en 
corps et en ame. 


etiam in aliis 
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Kehera, certainem’t. 
Kekemitsebarsi, sans rien éter ; kekisi, non- 


chalamment, sans rien 6ter, &c.; ke- 
karahagaisi kekisi nemshaik penak, je 
mange les poires de terre sans Oter la 
pellure, &c. ; kekist nedassar netsa‘ pi 
nebik, 


je me baigne sans 6ter mes 


habits; mnekekimekesené‘sin, je me 
couche sans 6ter mes souliers, nekeke- 


kesené‘sin, nekese kesené ‘sin. 


Kéni, Ala verité; neketemanghesesi manda- 


ki nesaaghir damrsn Jesss stsi, je te dé- 


sobeéissois, je t’etois rebele. 


Késaghi, preferablem’t; késaghérmer, je te 


yréfere, seu, kéesaghi kederérmer, je 
I ’ J 


pense de toi preferablem’t; késaghi 
stanbedamsda, profitons de cela prefe- 
rablem’t aux autres. 

Késsada, lorsqu’on a fait ce qu’on a pi en 
une chose, et qu’on ne scait pas si on y 
a reussi ; kckerahamaiisipesanasa matsi- 
téhansiané? t’es-tu retenu lorsq? tu 
avois ces méchantes pensées? R. [Ré- 
ponse, | késsada kankeéssada, }’ai fais tous 
mes efforts, mais je ne s¢ai pas si, &c.; 
késsadakki anaimikkia, je tache, je fais 
mes efforts p’r me relevar. 

Kessadé v. kessadaisi, quand on no’ [nous] 
feroit mourir avec Jésus, dit S. Thomas, 
no’ [nous] serons heureux, &c., mina- 
gsba kessadé nereraghinagsé keriritebe- 
natsi, &c. 

Kesebétaisi, 


tagsatsisi, gelém’t, froidem’t. 


étant réchauffe, chaudem’t ; 


Kesi, part. [particula] pita kesi, id é [est] 
baémisi; pi‘ta kesi bagadasem kizss, il 
est trés brillant, &c.; pi‘ta kesi mss- 

sanregsss, kesermegsss, &c., il @ [est] 

trés aimable, &c.; unde nekesi‘ra, 3. 
kesi‘ré, je vas trés vite, &c. 

Kesiba, hé-bien, bien; kesibatsi kenamittsn, 
hé-bien, bien, tu le verras si v. g. la ch. 
[chose] n’arrive pas ainsi. 

Késseta, c’ bien [combien] de fois. 

Kesspené, v. minagsi, lorsqu’une fois, sikan- 

dighé kaiidak asenni arokkann, il lui é 
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dit, kesspenétsi, banktéhsrainé td@ika‘ tai 
kepapesanketésr, si une fois je te bas, je 
te battrai tout ton sous; kesspene nemai 
baanné, si une fois j’etois la, je &e. dit 
un q. [qui] ne veut pas aller la; kesspe- 
né mitsesianni-nepapesangsipitsi, dit Vv. g. 
un malade, si une fois je mange, je 
mangerai b’p [beaucoup]; kesspené pe- 
ésitst kekik- 
une fois, semel, 


zeksda ki‘tasade matsks 


tasan, si écoute le 
demon, tu l’ecouteras t’rs [toujours]. 

Ketsasai, p’r rire, par raillerie, par sem- 
blant, Aetsasai nemsskSérdam. 

Ketsisi nekadossemi v. nekitsssemin, je bois a 
la chaudiere, &c.; ketsist nsighibena 
namessak éihidit, no’ [nous] demeu- 
rons tout proche ou il y a du poisson. 

po 

Kélté, v. maassa, in antecessum, avant, au- 
paravant ; to maassa kederitsn, fais cela 
auparavant; ké‘tté aragsérmai kedai- 
saghiriten nekstena kadisi, on pense 
(v. g. de Marie) tu auras qq [quelque] 
jour une avanture c’siderab. [consid- 
erable. | 

Ketzasai nesin, je le dis du bout des lévres 
&c., 


nesin, je le dis du bout des lévres; ket- 


seu, deéesobéissament; ketzasai 
zasai negherssi, je ne parle pas franche- 
m’t, &c., hine neketrasirdam, &c. 

Ki, part. [particula] on me dit v. g. regarde 
est-ce la ce q? tu avois perdu? je lui 
dis, nikki, c’est cela me’é [méme]; 
tu n’as pas fait ce q je t’avois fait faire, 
il me dit, nikki nederarokkann, id & [est] 
ni édstsi sderarokka, voila qf je te vas 
faire, &c., je te permets v. g. de faire 
v. d’acheter cela, mssakeki asenni mirié- 
gats, mais ne le donne a p’so’e [per- 
sonne]; tssist nemireks Jesss nstanbé- 
damsangan evranméttsnki kégsi idaghi, 
illud Ai sign’at car, &c. 

Kikatsssi, v. senstsisi, le long du bord de la 
riviére, soit par eau soit par terre ; item 
kikatsisi, vy 

chose], joignant qq [quelque] chose ; 


contre ch. [quelque 


a nea 
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psné is kikatsisi abasik, v. kikatsa‘kse, 


nant ce 


mets cela contre ce bois, joig 


bois, v. un pie de ce bois. 

Kigaisi, tout vivant; kigaisi sdabannar tsre- 
bar, il réti une tortue t’te [toute] 
vivante. 

Kikisi, contre la parois, arbre couche, v. g. 
contre les écorces de la cabane ; kike- 
mek, &c. 

Kimisi, en cachette. 

Kinaiigsi, au moins; kinaiigsga nssebigsa- 
nin, au moins qf je repande des larmes, 
voiant v. g. Jésus en croix ; kesikandam 
arokkann, kinaiigsi si‘tsi‘ranané panba- 
“‘tameghé, tu ne veux pas travailler, du 
moins assiste a la priére; Ainangs?, du 
moins; kinaigsba kemétsinéheban éri- 
ranasaane, &c. 

Kinasi, kinasisi (en kira &c.) distinctem’t, 
specialem’t; sanga kankkinasérmanst, 
p’r celui-ld, on n’en scait rien de dis- 
tinct. 

Kiradaisi, v. ks‘radaisi, avec melange ; 
ki‘tamsisi, v. ki‘tamsaigan, ki‘tamsisi 
nedasirighé, /ecris ecoutant; unde ne- 
kiktam, yj ecoute, 

Kisi, cela est fait; Aisi mantssa, i! est parti ; 


nay 
kekisissenebansinasa? 


es-tu batise ? ist 
oui, V. nekisissonebansi. 

Kisi, v. papanmisi, partout ; kisdas ; il visite 
dans t’tes [toutes] les cab. [cabanes], 
kistanisi, v. sésisnivi, 

Ksarisi, ksa‘ri, proche, in comp. [composi- 
tione | ; nskSariraséman, je lui donne 
une joie proche la sienne, &c. ; neks- 
ar vamihan, je le vois auprés de moi. 

KsakSanmaiisi, ns‘ paisi, eloignamment, ut 
ita dicatur ; neksakSenimondi, je suis assis 
un peu éloigneé ; nens pébi, je suis assis 
un peu ¢loigné ; nekSakSaimaiissé, je 
m’éloigne, &c.; kSakSaiimanisi nederss- 

sé, je m’éloigne un peu, v. nekSaksan- 

mansé ; kSaksasksaisitsi sa‘ari nemesai- 
resameghé, depuis maintenant jusd la, 
on me donnera t’rs [toujours] plus, &c. ; 
nibanraiawnihan peghé stsi ksadksadsksaisi 


sa ari katSaikisekat, depuis noél les 
jours croissent, &c.; kSaksaskSaivi sa 
ari mesd@iredsr avasiar, il y en a peu ici 
mais en tirant de ce cote-la on en trouve 
beaucoup; “MAAR hoc lig- 
num v. g. ksaksSaskSaisi keské, il est 
étroit au un bout et va t’rs [toujours] en 
augmentant, il est large a l'autre. 

Ks‘ask8u‘risi, d’espace en espace, ce qu’il 
faut, pleinem’t l'un aprés l'autre, (no’ 
[nous] trouverons a la fin tout v. g. ce 
q no’ [nous] souhaitions) ; Asasagsisi 
is v. ksasaksts is peni, mets cela en 
arriere, retire-le, il est trop prés du 
feu, v. g.; ASasagSabi, retire-toi en arri- 
ére, assois-toi plus en arriére. 

Ksasksai, kSasksai tépté, v. in imperat. tép- 
tects, rempli tout cela q@ .....3 
ksaskSai psaintar skamsnar, le vaisseau 
-..+. €toit enti€rement ras, plein de 
ble, est vuide [?] nunc ; ksasksai psaiin- 
téts, v. psannabits, &c., qu’on le rem- 
plisse d’une me’é [méme] sorte de blé, 
v. de alio &c. 

Ksrbaskisi, en tournant no’ [nous] le ver- 
rons v. g. quand nous aurons doublé 
l’anse, q? no’ [nous} aurons tourneé, &c. 

Kséni, si long tems; ASéni asainermian, 
quoi tu as été si long tems sans me 
connoitre ? Asnisi, pendant cette espace 
de tems; ni ksnisi inda [maida sanbi- 
ksssa, il a €té aveugle pendant ce tems- 
la. 

Ksérbisi, en le faisant tourner d’un autre 
cote, in respectu alterius ; Asérbisi ne- 
mireghen, on me donne cela p’r le don- 
ner aun autre; Asérbisi nemiran, &c. 
je lui donne ce qu’on m’a donné p’r 
lui. 

Ks‘radaisi v. kiradaisi, vy. kessadaisi, in 
comp. [compositione], ks‘radé; avec 
mélange, v. kessadaisi ; neks ‘radénemen, 
je méle cela avec &c.; kessadén‘rai 
sangman, le capitaine est mélé parmi 


les tués. 


Ksrbisi, sans dessus dessous ; neksrba‘tsn, 
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je le tourne sans dessus dessous v. g. le 
roti, je mets le haut en bas &c., nob. 
neksrbaran. 

Ksrami, perquam verissimeé. 

Kstasisi, par détachem’t, de travers, sépa- 
rem’t, &c. ; kstavtegSé, riviére, ruisseau 
qui se détache de la g’de grande] &c. ; 
kstasisi tdi armairagat, le trou est bien 
avant dans terre. 

Kstsisi, essaiement, epreuvem’t, &c. ; kstsisi 
nederitsn v. nekstsi‘tsn, j’essaie, j’é- 

prouve, We. ; 


neda‘kstsitamen, je gotite 
cela, j’en tate, nob. neda‘kstsipan, ne- 


da‘ kstsitamasann. 


M. 


Maaisi, tout droit, v. t@ikamisi; nemaaiis- 
kdmen, je vais la tout droit, j’y tire tout 
droit; un quia trouve le but de |'affaire, 
les autres ne l’aiant pa trouver aprés 
de g’des [grandes] délibérations, il est 
allée la tout droit, amaansiteberstemen, v. 
-amaansi-sittamen. 

Muassa, v. ke‘tté, in antecessum. 

Ma‘ mirisi, nemamirenemen agSiden, étant sur 
de la vase je le tire dans l’eau de peur 
quil ne se gate sur la vase ; nemamir- 

tsn, je tire qq? ch. [quelque chose] qui 

étoit contre une muraille, v. écorce de 

la cabane, et le mets au milieu v. a peu 

pres ; nemamirsssé, étant dans un _ bo- 
cage, liev ou il y a des arbres, je vas 
dans une plaine ; nemamirsss¢, les ho’es 
[hommes] v. g. étant assemblés, moi 
avec eux, je sors p’r aller ailleurs. 

Maida, part. negat. [particula negativa], 
non ; mda [manda] nenamihaisi, je ne 

mda 


Vai nsinihsghéhébanba 


[manda] kia v. égma, j €tois vaincu sans 


pas vu; 
toi v. sans lui. 

Maimetsits, v. metséssara, p’r la dern. [der- 
niére] fois. 

grossicrement ; nemomnaiigSit- 
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tsa, je fais cela grossiérement, sans 
fagon, &c. 

Maisi, v. misisi, ensemble; v. maiisnisi, 
nemansnemen mitssangan, v. g. je le mets 
ensemb. [ensemble], &c.; id é [est] 
MAaANSNIUSI nepsneme n. 

Masisi, de loin; masisi neghersraii ; je lui 
parle de loin, v. nemasighersrai. 

Manenisi, sans réflexion, sans mistére, tout 
d’un coup. 

Matsena, v. tehaiirasi, c’parao’is part. [com- 
parationis particula]. 

Megsdarisi, sans mélange d’aucune chose, 
&c., idem ac nekstsisi; Sétsitst megs- 
darisi séséssi ketoanganian, afin qf tu 


n’aies uniquem’t q des belles paroles 
sans mélange, Wc, 

Mesaghesidaisi, v. mémésaghisi, aiant les 
piés v. le corps nud. 

Mémékaisi, v. méméké‘sdghi, en bas, dans la 
vallee. 

Meseghikksi, idem ac ahaitsi. Vid. 

Mesetsaisi, tout entier, de oi di’r [omni di- 
citur], je le fais cuire tout entier, je 
le prens, &c. ; messisi, v. nekikkaiist, v. 
keghisi, tout, &c. 

Mestkaitsisi, nekstena, vulgo additur tannni, 
ce sera g/qf [quelque] jour, ce sera 
quand il pourra, je ne s¢ai quand; 
mesikantsisi taiini sankasinsra, ce sera 
vy (quelque] jour &c., q je te verrai 
(Jésus) sans aucun empéchem’t. 

Meskasat, v. saagat, il est difficile, il est de 
consequence. 

finalem’t ; 

je ne dis plus q@ cela, &c.; 


Me ‘tonaskisi, nemétanaskisi ‘ta- 

men is, 

‘ cage ta 4 ‘ 
métanaskisi, finalem’t, achevem’t; ne- 
métanaski-panba‘tam, je finis ma priére, 
&c. 

Métaitsisi, v. sigasantsisi, volontiers, avec 
plaisir, &c. ; nemetaitsisri’ pi, je mange 
avec plaisir ce qui est bon, je le 

cherche, je suis gourmand ; métantsisi 

sigasaitsisi nekadsssemi, &c. 


Métsimisi v. asskamisi, toujours ; kemetsi- 


elle te 
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minigs, un enfant qui semble toujours 
naitre et qui ne nait jamais. 

Metsinai, v. petsinai, 4 découvert. 

Metsitsi, finalem’t, metsassara; mimétsike- 
toanganéhédiks, qui non faciunt finem 
loq’di [loquendi]. 

Metsisi, v. métsisitsi, trop tard ; métsisitsi 
ketainéresi, ce sera trop tard @ tu te 
repentiras. 

Metsisi, A terre, en bas, coucher v. g. ou il 
n’y a point de cabane, seu, a l’enseigne 
de-la lune. 

Mikasi, v. ninhi, d'une maniere singulicre, 
singularitatem notat; Marie mikasi ké- 
dasi snitzannit, q. [qui] devoit enfanter 
d’une maniere singulicre. 

Mina-gsba, v. negadahari, w’importe, quoi”? ; 
mina‘gsba mesksermiiné, wimporte qf 
tute fache contre moi; mmina‘gsba ki- 
kaiimidné ési mi‘ksméraini, asskamisi 
ketsi kemi'ksmer Jesss stsi, quoig? tu 
me querelle lorsq/’ je t’avertis, je t’aver- 
tirait’rs pr l’amour de Jésus ; mina'geha 
sarakkisi matsitéhansiané, inda [ manda | 
kepa‘tansé’ kasi, nabisi kerahamaisiané, 
quelques méchantes pensees qf tu aies 
dabord, tu ne peches pas, si incontinent 
tules repousses, tu te retiens ; mina‘gs- 
ba kegan métsinainé, atsega is kemi- 
“ksmeren érehikksi ie mi ksmera, quand 
je serois sur le point de mourir encore 
alors je t’avertirois, quod te moneo, usq/ 
adeo bonum est id quod te moneo; 
mina‘esba arami‘kasehé asskamistsi ne- 
msskSermeke, quand je V’irois saluer, il 
sera t'rs [toujours] faché contre moi. 

Minagsi, lorsqu’une fois cela est, v. kesspené- 
mina Vv. minusisi, encore ; minagSi arok- 


kaéig8é mssak idamskeks nesasarokke. 


N. 


Napisi, vite; napisi keba, reviens vite. 


Naia, {particula] adadmiraon. [admira- 
tionis], de surprise. 


N 


Na‘isi, en bas de la riviére soit par eau soit 
par terre ; nena‘nsssé, j’y vais, soit par 
eau soit par terre. 

Ndighé, pour lors, lorsq. 

Naika, n’est-ce pas; is é@‘to sighimaneban 
nanka, voila peut-étre ce qf tu agréois, 
n’est-ce pas, on nous veut battre? v. g. 
je dis & mon compagnon, késss‘kaida 
nanka? entr’aidons-nous, n’est-ce pas ? 

Nankaisi, dans peu de tems; nuikaissst, 
dans trés peu; nangandsi, dans gq 
[quelque] tems, pas long tems apres ; 
midahatsi nangandsi netse nebann, je ne 
tarderai pas a venir. 

Nainkakké, dans peu de tems; naikakkétsi 
baiésak, ils viendront dans peu de tems. 

Nannekstsi, v. -tstisiv. ksti anksanbékki, par 
fois. 

Naitsi, in comp. t’tim [compositione, tan- 
tim] motum sign’at; nenaiitsighersran, 
je vais lui parler; Aenantsinamihsr, je 
viens te voir; snaiitsipanba’tam, il va 
prier. 

Naisisi, le milieu, au milieu. 

Narasi, nedasé‘kkan, il ne vaut rien, mais 
faute d’autre je m’en sers. 

Nerasisi, franchem’t, avec liberté ; narasisi- 
keghersrer v. kenorasighersrer, je te 
parle avec liberte. 

Naremek, en haut de la riviére ; naremek 
neda, &c. 

Nasatsisi, en passant ; nenasatsinststhank 
tsighemak, en passant je cueillirai des 
pommes ; nenusadandokkésan, je lui ra- 
conte en passant, en m’en retournant; 
nenasatsiarami kasoitsi, je le saluerai 
en passant. 

Nega wiaga, a plus forte raison. 

Negannié, c’est une vielle coutume ; neganni 
arenanbak, les anciens; negannianeé 
anaststs, of les anciennes coutumes 
soient anéanties. 

Negadahari v. minagsba, n’importe, &c. 

Nega, tanni évit! on me dit, néga épit, il est 
la; je dis, nekka apits, atsitsi neman 
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neda, qu’il soit 14, qu’il y demeure, je ne 
laisserai pas d’y aller; nekka ari péssta- 
pide, isba érihek, car sil étoit proche, 
je lui ferais cela, &c. 

Nekkci, nekikaisi v. messivi, universellem’t ; 


nékkai-n‘tatsinnsi-ketsiniséske, Deus 

universé o’ip’tens [omnipotens]. 
Nekatsisi, uniquem’t, v. megsdarisi. 
Nekstena v. mesikaitsisi, gq [quelques] 


jours ensuitte, in posterum. 
may tree: : : 
Nekemi, facilem’t; nekemet v. neghemat, il 
est facile; henegmi-sinitaigunak, tes fa- 
ciles victoires. 
Nénekemantsisi v. saisaisi, tout de suite, 
sans interruption de jours, d’années, 
&c. ; 


[manda | nénckemantsi-si tansisi, il ne 


nénekemantsisi, tout de suite: mda 


faut pas dire cela tout de suite, il se 
Co, ac. : 


daramstaiiss v. sanséramstanss, Vair 


faut arréter la, v. nénekeman- 

de 
ce chant est tout de suite, &c 

Nénisisi v. éhézokké ; nénisisi: nederitdhaist 
is aritusanné, je suis en doute ; nénisé- 


stlébuist nénisésitébuidamenar nisersr, 
&c., 
&c. 


Nepérasi, préferablem’t, c’est cela en parti- 


je suis en doute lequel je ferai, 


culier, c’est justem’t; népérusi arokkan, 
tu travailles preferablem’t, seu, tol qf 
n’as pas coutume de travailler, tu tra- 
vailles p’r venir a bout, v.g Qe. ; isnava 
kégsi? nepérasi kénskerdamsan, qu’ est- 
ce done qf cela ? c’est justement ce @ tu 
ne dois pas m¢ priser; népérusi msssanri- 
an ézsuhia, moi gd? n’ai point d’esprit pre- 
id. [idem] kéhé- 


néepera- 


ferablem’t tu m’aimes ; 
raza msssanrian nedazeghikki ; 
sts msssanrera, 


si. kikkanimian naighe 


c’est justem’t moi q tu querelles, et 
moi cependant @f Uaime ; népérasi-arok- 
ket patrions? p'rquoi travaille-t-il ? 

Ne‘raisisi, v. amptasisi, qui est en de-ca ; Je- 
sss ne‘ran’st araiimkik aiéssa, 3. [Jesus] 
alla en un lieu dans la terre gf est au 
de-ca de celui des dannés ; néransi, par 

le milieu; menérasi‘tsn, je divise cela 
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par le milieu ; néraiisi netemesan nahams, 

je divise par le milieu, &c.;  neraiisi 
nedi ‘rai, id est bepassisi nedi‘raii, 

Nésaima, doucem’t ; nésuiima gherssi, parle 
bas, &c. ; nesaiimtéhai, je le bas legére- 
m’t. 


[Page 30 of the MS. is blank.] 


Nesspi, characterem indicat , nespisi seghe- 
rain, il pleut et gréle en méme tems, v. 
nespebéssen ssghetain tai siksré. 

Ntsasisi tai nedakkikkaiin, mon champ é 
fest] au milieu, v. nansied, 

Netsi, p’r lors. 

Nitaits tditsga ni, abasi ni, v. abasiga-ni, 
na sdan, 

Ni, nikki, nega, c’est cela, c’est fait, voila, 
&c. 

Nikkennisi, devant, par avance ;_ nenikkaiin- 
sssé, je marche devant. 

Nenikkainints, je chante devant, je com- 
mence le p’r, &c. 

Niaga v. niaiaga, v. netsi, p’r lors. 

Nibanisi, de nuit; nentbanssé, je marche la 

nuit. 

Ninhi, v. 
hihaimat, toi (Marie), q? enfante d’une 

tannt 


mikasi, singularitatem notat; nin- 

maniére ineffable ; ninhimekdaba 
Marie ni késsit phdinem, qui pourroit 
dire entre c’bien [combien] de femmes 
Marie se trouve, &c. 

Nisisi, tous deux; nisisi nederitsnar, je les 
fais tout 2. 

Nsdaiisi, en de-ca, v. nevaédéreman vy. néns- 
daéreman, tu ne pourras faire cela, &e. ; 
nsaédéreman, (pro nsdanisi nederérmaii, ) 
j'ai des pensées peu justes de lui, seu, 
je pense de lui en de-¢a ; nensdanérsi, je 
me crois indigne, je juge de moi en de- 


leur 


nsdanrasermunk, on ne peu 


Ca; 
persuader, on leur persuade en de-ga. 
Nsrmisi, a Vaveugle. 
Ntami, premicrem’t, Je p’r [premier]; kia 
ntami, commence-toi, fais cela le p’r 
[premier ], v. g. 


es ep ten won ata 


[31.] 
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Pa, part. [particula], agaié, agai‘pa sélst, 
&c. ; 
sa taikkinasa? R. [Réponse], sa‘taik- 


képa messisi ni arighen ; R.| Reponse ], 


se te 
sé’kenaigs, sé‘kénaigs pa sétsi, 


comment y en auroit-il, puisg’ tout est 


semblable a cela, scil. une méchante 
terre, &c. 

Paisitsisi, au de-la du rapide, de la chute 
d’eau; nsighibena, &c. 

Paiit sisi, a la 


droite. 


gauche; arenakaisi, a la 
. : , 
Paghé, paghée arenaibes tanni? gq dho’es 


[hommes] ) paghé namessis tainni? Y 
de poissons ? 

Pakaisi, un peu. 

Pakaitsisi, pakatsisi, loin de nous, al’écart ; 
amantsinesa pekatsisi art, il s’en alla 


bien loin de 


nous. 

Panbébetghisi, en serpentant ; paihébetgais- 
dessan, chemin qui va en serpentant; 
sasaghisi, tout droit ; nesagsssé, je vais 
tout droit, je coupe ce chemin serpentant. 

Pangsisi, purem’t, sans melange; paigSisi 
sios nemitsi, Vv. potils nepangSadamen, 
je ne mange @/ de la viande. 

Pansidankisi, au dessus de la montagne. 

Papaimisi vy. kisi, par tout. 

Patsi v. 


etv,cestenvain q 


piseist ; patsi é*to kederérmai sa 

tu penses q c’est 

lui: patst nepilsip»nemen, je mets cela 

en un lieu, crciant le mettre a un autre ; 

nederérdam patsi ni psnema vy. pissisi 
nederérdam is é‘to psnema., 

PegSa, donc, &c.; ni pegsaidama, ce n'est 
pas cela je dis! est-ce done ce que 
je dis? 

Pekagaiisi, par le milieu, v. g. la hache est 
rompue par le milieu de travers; item, 
je passe la riviére par le milieu; peka- 
ganisi v. nepikagansé. 

Pemetsinisi arok sts v. pemetsints, met cette 
écorce, bois, couverte de plat, de travers; 


saktsisi, de long ; 


saktsais, &c.; peme- 


tsinisi v. pemuisi, de travers, je vais, Vv. 
g.en un chemin et je vois qq’un q@ va 
dans un autre de travers ; pemetsinaii- 
tsems, il se jette a la traverse, pendant 
qu’un autre raconte, lui prend la parole ; 
v. pemetsinisi sdsaiisin. 

Pemi, id & [est] aiiptsi; pemapaiiss, v. at- 
ptapanss, il est a pleurer, &c. 

Penetsanisi v. penetsaiisisi v. petsenaiisisi, 
long tems; petsenaiisssé v. penetsaisssé, 
il demeure long tems a venir; pénet- 
sansi-kisighék, pétsansighék, il est long 
tems a croitre ; penetsaisigs, cet enfant 
est long tems a croitre ; nabigs, il croit 
vite ; /srbé, dit-on a un qui demeure 
long tems a croitre ; presis, a celui qui 
croit vite. 

Péra, de grace, pera menni, de grace allons 
un peu; panba‘ta pera, prie aupara- 
vant gf de faire cela, v. g.; mssak pera 
kégsi riégats, pera ksina_ tepitéhanda, 
ne lui dis rien @ tu n’aies bien pense 
auparavant. 

Perabain, perabai meghe, peut-on dire c’bien 
[combien}], G&c.; perabain séséssinnsis 
kejessssissemena ! potest-ne dici q’m 
[quam] exquisitus h’o [homo] sit Jesu- 
lus noster ! 

Perana, cela trés particulié’m’t; idem ac 


’ 


pi ta srahami ; sa perana sre nasakess, les 
autres, v. g. s’t [sont] sages, mais lui 
b’p [beaucoup]. 

Pesagaisi, obscurém’t ; v. peseghisi, pesega- 
“tdi, il est obscure ici dans Ja maison. 

Pessaiigsi, beaucoup, fortem’t; mepessunks- 

téhsghé, on me bat beaucoup. 


Petaghisi, de travers, v. g. 
a 
ne a; | 


nepetegsssé, v. nepeské, v. ne} eskesse, je 


qui coupe la lig- 


vas dans le chemin qui en coupe un 
autre ; nepeteghitéhansi, j'ai des pensées 
de travers. 

Piri, pirsi, novitatem indicat ; piri masksé, 
une nouvelle couverte; piri saigmansi- 
ssadin, ce nouveau et illustre festin. 











(34, 35.] 
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Pirsisi, sur le bord du chemin; pirissi_ ne- 


bemssé ! 


je marche sur le bord, &c. ; 
nepirsamadamen nhaghé, je ne ressens 
point, mon mal est co’e [comme] si mon 
corps etoit celui d'un autre, 

Pissisi, v. taégaisi, en vain ; v. agansisi. 

Pi‘ta, tenet locum superlativi; pi‘ta saii- 
grai is, cela est trés fort. 

Ps‘ksié, une moitié en large; v. temisi 
temi-abain, un demi-pain, &c.; ps ‘ks- 
isi, V. ps ASiaiiist, A moitié en large ; 

isiganisi, 4 moitie en long ;_ ps‘ k8isi 
nedagsin, je m’en couvre de la moitié 
en large; isiganist sisibigs, il est para- 
litig’ de la moitie de son corps depuis 
la tete jusqu’aux pies. 


Saébi, v. baiémisi, beaucoup plus, grandem’t 
tres fort, &c. 

Saisi, nonchalamm’t; saisi pits, mets cela 
dans le sac, sans l’accommoder, sans le 
lier, simplem’t co’e [comme] il est. 

Saéghi'ré, il n’est pas ceinturé, il va a la ne- 
gligence ; v. additur sdassé, v. g. &c. 

Saktsisi, de long, v. g. une écorce, bois, 
couverte, &c. ; qu’on mets en long, sak- 
tsist araksts, v. saktsa‘ts ; pemetsinisi, de 
plat, ecorce, v. g. bois, couverte, &c. ; 
pemetsinisi araksts v. pemetsints. 

Sseni, stricté, beaucoup; ssani nenaverda 
kepanba‘tamsangan, garde étroitem’t 
ta priere ; ketzastanssppa ssant sraii- 
méhsse ? peut-on refuser sa foia celui q/ 
stricté, vere dicit de seipso. 

Sanbisi, franchem’t, sans feinte ; mda [mai- 
da} nesaisbisé, id & [est] mda [maida] 
ksinanesisn, v. inda [maida] nesaiibi- 
gherssi, je dissimule, je dis avec 
feinte; je ne lui dissimule pas, nesai- 
bigersian, id est ksina nidi‘ran; sanbisi 
nemiran, lorsq’on m’a donné a manger, 
petuner, &c., j’en mange un peu, et 


je le donne a un autre, &c.; saibsssé 
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sdamangan, elle va de main en main, 
&c.; sanbsssao mitssangan, le manger 
vade l’un a l’autre ; sanbisi miredin, 
on se donne de main en main; mesan- 
bsdai, venant, arrivant de qq [quelque] 
part je visite avant qf d’entrer dans 
ma cabane; nesanbsdai, je visite dans 
une cab. [cabane], et puis dans une 
autre, &c. 

Saiikasi, v. arighési, hé-bien, je resterai, v. g. 
je n’irai pas a la chasse, puisqu’on me 
dit demeurer. 

Saikasi arapitsga niban kizss, he-bien, qu’on 
laisse, qu’on ne le regarde pas le soleil 
de la nuit p’r jetter, v. g. les regards 
un autre, &c.; sddinek sankaikihidit, 
enfin ils arrivent a la ville. 

Sankta@iisi, ou il finit d’étre ; riviere, v. ruis- 
seau, entrant dans un autre, endroit 


ou il entre, savktaiiet, hee figura, 


Saisaisi, v. nénekemait sisi, tout de suite, 
sans interruption de jours ou d’annees, 
&c.; sansaisi nemaitsi, rien ne m’em- 
péeche de m’en aller; nesazsesse, id € 
[est] saiisaisi nepemssse, je vas la tout 
droit, &c. ; idem sasaghisi, nesasagssseé, 
je vas la sans m’arréter nulle part, sans 
empeéchem’t. 

Saitaisi, v. kekissaiitais?, jour de fete.* 

Saiisé, part. [particula] exhortatoria, v. pre- 
catoria, ca, de grace; saisé arokkéks, 
ca travaillez ; sanséba ketemanghermia- 
né, si tu voulois bien, v. ai de pitie de 
moi; saisé arérmai, asenni é'to kena- 
mihan, pense-t-on de Zakarie, v. g. 

Sarakkisi, tout & coup; ni sarakkisi, voila 
yf to’ [que tout] a coup, &c.; nesarkt- 
né, il meurt tout d’un coup. 

Sasaghisi apétsnar abasiar ksa‘risi keraiiga- 
nek, il apporte les arbres tous entiers, 
&c.; sasaghisi, qui va tout droit, ne- 





[* From the French, Saint. Evir.] 
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tsasagsssé, je vais tout droit coupant le 
chemin qui va en serpentant ; panbébet- 
ghisi, en serpentant, &c.; sa ‘saghite- 
gsé, riviere qui va droit. 

Sasisi, lassem’t; nesasraskke, je suis las de 
travailler; nesasimanessé, las de faire 
du bois. 

Sééssi, v. mésiassimis, trés peu. 

SésébagSisi, sans €tre ceinturé; neséscbags- 
sin, } Ote ma ceinture v. g. p’r dormir, 
&c. 

Sési, v. ési, continuellem’t, et t’rs et t’rs 
[toujours et toujours], et ainsi t’rs de 
mé’e [toujours de méme |]. 

Senstsisi, pres, le long du bord de la riviére, 
soit par eau soit par terre; senstsist 
araksdain, il va le long du bord, &c., 
v. kikkatsisi. 

Sésemisi, sésemisi métsi‘ré is, cela est entiére- 
m’t fini; mda [maida] tégné sésemisi ; 
sésemisi srenasakess, il est trés sage, il 
n’a pas la moindre mechancete ; sese- 

misi nemsssanreks, il m’aime; sésemisi 
nekeneskérmeks, il me mepris, &c. 

Sipisi, enfin ; sipisi Jeses msssanrera, enfin 
je scais maintenant” je t’aime, 6 J. [Jeé- 
sus] ; sipisi sésandam, il commence a 
avoir de l’esprit. 

Sissaisi, d’un cote et d’autre; taini éragSi- 
rahadit ? ov s’t [sont] ils alles? stssaisi. 

Skaisi, étant debout; apisi, etant assis; 

asitegSakkaisi, etant a genou. 


Skena, mssak skena sani‘rakits, dit-on a un 
, 


, 
qui a coutume de perdre; skena mda 
[ manda] asenni neda‘ samai, de tous tems 
j'aicoutume de donner 4 manger, mais 
dés maintenant je ne donne plus, skena 
nikkSanb; skena gakki ¢‘k&8imsskSérda, 
dit-on a un qui a coutume de se facher ; 
skena kerepi, fais vite, &c., skena na- 
bsssé. 
Skisi, crument, étant cru, non cuit. 
SkSanik, le dernier, v. skSanik 
pemsssé |], ghersss, il marche, il parle 
le dernier. 


sdésche ; 


Spetaisi, de jour ; nibanisi, de nuit ; nedas- 
petéssé, je marche de jour ; nenibaisse, 
de nuit. 


: 
Tagaghisi, v. siksisi, jusq? la; tagaghisi 
tamdgan, la marée monte jus¢ la; ta- 
gaghisi sétkisia, ma terre prend jusq 
la; spemkik sighérdaisits tagaghisi 
iskkik, qu’on se réjouisse depuis le ciel 
jusqy’a la terre ; tagaghikksinangSat ste- 
bérdamsaigan, son domaine s’etend au- 
tant v. g. depuis le ciel jusqu’a la terre. 
Tagassisssi, peu, v. bagaivssi, v. pakiésisisi, 
sa‘ késis. 
TagSatsivi, gelement, froidement; ida 
[manda] nekisimitsesi tagSatsisi, je ne 
puis manger ce qui est froid; kesebé- 
taisi, chaudement, etant rechauffe. 
Tagisisi, tous 2., ensemblem’t; tagenaéghé- 
ba, tai‘ka nsranbédumen, si nous pou- 


tous 2, (6 Jesus), ce me 


seroit un g’d [grand] avantage. 
Tai, est conjunctio; Marie tdi Joseph, 


M. {| Marie] et Joseph. 


vions mourir 


[Page 38 of the MS. is blank.] 


Tai ka, tai‘kata@i, tai°kaga‘td@i, certaine- 
m’t, a la verité, &c. 
Vid. Maaiisi. 


Taina, quicong. 


Taikamisi. 


Taineba, car enfin, comment; taineba kai- 
dak com- 
ment pourrai-je croire a l’aveugle, sans 


Sétst_ manenisi sramsedsra ? 
autre c’s’déra’on [consideration] ? 

Taiineda, v. taini nekikinamenga ni v. pera 
nekikindmen, tanneda nekikinamen, ap- 
porte cela ¢ je le vole ; kisi sranméhait 
taiineda saiga, apres qu’il lui eut dit 
vrai de gq"un [quelqu’un], on ne scait 
ce qu’il devint. 

Tainega, vy. sata ; sata baandeé, v. taiinega ba- 
aindé, taiini éragSirait? taiinega, ou est- 


il alle? je ne scai v. qu’en sgai-je? 





[39.] 
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neghersraitsenasa sa? tainega kia, lui 
parlerai-je ? c’est a toi de voir, tu feras 
ce gf tu voudras ; tainega maiitsiainé, 
ara apianné, je ne scais si je m’en irai 
ou si je resterai; tainega sghik kadasi 
sanandamshsdidé, mssak kia sanaida- 
mskkan, si ceux-la veulent étre fous, ne 
le sois pas toi; tainega annerside, taine- 
ga mda [maida], peut-étre qu'il se 
repentira, peut-étre gf non; tannega 
érithetsi sigaidamsk, peut-étre ne le 
voudrontils pas. 

Tanndighé, de tout tems, v. ne tanni stsi. 

Taini, taini aianian, quo vadis? tanni 
se‘man, unde venis? kesaaiisines taiini, 
quis dicat q’m [quam] bonus sit? are- 
nanbes tani! 6 c’bien d’ho’es [combien 
d’ hommes}! késérmereg tanni, dici-ne p’t 
q’tum [potest quantum] te estimamus ! 

Tari, la; tari sigherdamshsdit, la, ils ont la 
joie. 

Tibatbas, tébatbas kia kemsskSérmer, tu ne 
mérites pas q? je me fache contre toi ; 
tébathasa bairaibao, c’est bien a lui de 
s’en faire accroire ; tébatbasa sésaidam, 
on ne peut pas espérer de lui qu’il soit 
sage; tébatbais kikdari sighérdaiiss, 
pi‘to spemkik sighérdaiss, les joies de la 
terre sont bien c’parables [comparables] 
aux joies du ciel ; tébatbas nia neni‘ta- 
isn, il ne m’appartient pas de faire cela, 

Téhaivrasi, v. matsena, c’ para’ ois part. [com- 
parationis particula]. 

Tegné, part. [particula] negativa, mda | mai- 
da] tégné kéegsi, rien du tout; tégné 
pézeksda, au moins une fois. 

Tégnéda, celui-la aussi. 

Tekéghisi, froidem’t; tekéghisi nedagSin, je 
suis habillé froidem’t; tekénisi, A la 
gelée, au froid, mettre qq [quelque] 
chose dehors p’r qu’il géle, &c. 

Témesaiiisi, universellem’t ; netemé’sanbi, je 
suis universel, par tout ; témesankisksé- 
pian, toi q. [qui] es par tout, &c., 

Temisi, v. ps*ksisi, la moitié en large; te- 
migabann [?', un demi-pain. 


8 


Téssenisi, étant couché, assis ; skaiisahé tés- 
senisi, chante étant couche. 

Tétebisi, a l’egalité, égalem’t. 

Tsebisi, separém’t, tsatsebisi. 

Tsi, nota futuri ; nemaiitsi, je m’en vas ; ne- 
mantsitsi, je m’en irai. 

Tzatzébisi, séparém’t. 

T’sasisi, avec perte; nenesasipeskam, jai 
tiré et j’ai perdu ce q j’avois mis dans 
le fusil, je n’ai rien tué; nenesasiads- 
nar skarsnsksr, j'ai perdu mon plomb 
en tirant, je n’ai rien tue. 

Tsepisi ssgherain, il t’be [tombe] de la pluie 
mélée avec la gréle. 

Tsiganisi tsigaiisisi, malgré, a contre cur; 
tsiganisi maitssak, ils s’en vont malgré 
qu’un en ait; etiam, ils s’en vont mal- 
gré eux, contre leur gré, 

Tsighisi, sans rien dire, en silence. 

Tsi‘tamisi, jointem’t, joint ensemble; ¢si- 
“‘tama‘té, cela joint bien ; tsi‘tama‘tar 
srir psikasksr, bien jointes; netsi‘ta- 
ma‘tsn, nob. netsi‘tama‘rai. 

Tsitsitanisi, v. tsitsitai, de plus en plus, 
plus fortem’t, plus parfaitem’t ; ¢sitsi- 
tai ksssihsskSaio, elle en devint plus 
vierge, (v. g. Marie enfantant Jésus.) 

Netsi‘tsi‘ta‘ra, je vais la de plus en plus, 
je fais cela de plus en plus. 

T'ssan, mais apropos. 

Tsebatdai, oui, vraim’t; tssbatdi arsdan, oui 
vraim’t il se vengera. 

Tsisi, v. sittassi, absolum’t; ts8i is kederi- 
‘tsn, il faut gf tu fasse absolum’t cela. 

Tzatzébisi, tzebisi, separém’t. 


&. 


Gansianisi aresansits, idem ac sésisnisi, &c. 

Sakaiisi, autour, v. sésisnisi. 

Ganasksisi, au bout v. g. d’un arbre, seu 
sanaskSansksk, au bout, d’en haut d’un 
arbre ; sanask&iretsi, au bout du doit ; 

i. ? 
sanasksri‘tan, au bout du né [nez]; 
sanaskSinim, de Vepi; sanaskSaire, de 


(42, 43.] 
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la queue ; saraskSaiiaimisi, au bout de 
la presyile ; sanaskSaiiaiimék, au bout 
de la presqu’jle; kesaisaaims, la terre 
de la presqu’ile; ils y demeurent, &c., 
asighinan kSéesansaanmék, v. kSésanséik. 
Banga, lui absens v. mortuus. 
Sasagheéesio, v. gheio, vacue, 
Sasagaisi, inaniter ; sasagui-mensté, un sac 
vuide; sasagheianisi sansdsérssinnsak 
SASAL¢ Ist osagzsaneremat, ceux q. [qui] 


s'estiment de c’sequence [consequence ] 


tif penses d’eux qu’ils s’en aillent sans 
rien emporter, divites dimittis inanes. 

Gansanzhenasi, doucem’t, en repos ; savsan- 
ghenasi arits, fais cela en paix; nesaii- 
sanghenasi-arenanbai nikksainbi, je vis 
maintenant en repos. 

Bansianisi, en rond de plat, co’e [comme] 
assiette, &c.; sazsianisi aritaiss, v. 
sansianzhenaiss, v. sansikemandaiss ; 

petegsisi arikmandenss v. peteg Sikemai- 
danss, il le faut faire rond en boule. 

Bansibakki, v. aétaghisi, cratitud. part. [gra- 
titudinis particula] ; sansibakki ketemai- 
ghéermidné, c'est une grace @f tu me 
ferois si tu voulois avoir pitie de mol ; saii- 
sibakki v. aétaghisi kisitasainé, si je pou- 
vois achever cela, seu, plut a Dieu, &c. 

8assaisi, rebroussem’t d’un autre cote. 

Bassenemaisi, au flambeau, avec une lumi- 
ere; asihibe sassénemaisi, il va querir 
de l’eau portant flambeau 

Sédagsi, de ce cote; taini sédagsssa? de 
quel cote viens-tu ? 

Gdagsisi, de la ici; sdékka sdagsisi nsmen, 
je viens de la. 

&dassamek, en de-ca, v. na‘ sdagvisi. 

&8dsi, hors du co’un [commun]; sds?-asennsts, 
un ho’e [homme] hors du co’un [com- 
mun]; sdsiasaisis, un enfant de c’sé- 

quence ; saisdsérssinnsak, ils s’estiment 
gens de c’sequence. 

Béghé, alors. 

&é‘kénangs, hélas. 

Gesandamisi, sagement, avec esprit; sésai- 
dam, il a de l’esprit. 


8émi, q'tum satis, pleinem’t; nega tanni 
séminaségssa‘ga, lorsqf vo’ [vous] |’au- 
rez vii autant q@ vo’ [vous] l’avez sou- 
haiteé. 

Gésébisi, en haut v. g. Jésus q. [qui] sera 
dans lair p’r juger, &c. 

Bésisnisi, v. sa‘kaiiei, v. kistaiitsi, v. asse- 
banisi, tout a l’entour, autour, &c. 

Géséssi, noblem’t, choisim’t ; 


je l’embellis, illustrier [7]. 


neséséssihan, 


Bésépsaghi, v. spemsadsk, en haut, en degre. 

Bésini, v. amaité, plait a Dieu; hinangest 
gakkeba, sésini gakkeba pétasaisaané, 
si du moins j’avois apporté cela. 

Gisizaiisi, avec empressem’t ; nsisizansé, je 
vais avec empressem’t; sisizarraiks, 
allez au plus vite; sizankizegathi, voila 
le jour q. [qui] va bientot finir. 

8ésisasisi, l’endroit qui est €troit, alant v. g. 
les 2 bouts large, hee v. g. figura flumi- 
nis ~~w—; sésisasighé, lendroit de 

la riviére qui est étroit et puis s’elargit 

&c.: sésisasairagat, un trou large au 

commencem’t, et puis étroit et puis 

large ; sésisasikemaidaiss, un chande- 
lier v. g. il le faut large et puis étroit et 
puis large. 

&étsi, c’salitatis part. [causalitatis particula], 
c’est pourquol ; agaiépa Sétsi, Vv. g. dit- 
on a celuiquia dit agaié, séhenangs 
8éts?, &c. 

&ibisi, v. megsdarisi, seulem’t. 

Gits, ornativa part. [particula], sabasits 
matsinangssesss, vraim’t oui, hee sordi- 
da erit (v. g. que peperit pulchritudi- 
nem); ne sits ésiaiisa, & quoi pensai- 
je donc ? &c. 

8itsi, simul, in comp. t’ttim [compositione 
tanttm j. 

Sittas#i, v. tsi, absolum’t ; sittassi ksranmé, 
garde ta parole en ce gf tu me dis. 
Srahami, car enfin, mais bien plutot, &c. 
&sskasisi, a V’inscu, sans qu’on l’ait vu, sca- 
che, il a pris qq ch. | chose]v. g. ; nsska- 
sinamihan, je le vois et ne me voit pas; 
nsskasanbaman, je regarde, cherche les 
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oiseaux sans en étre veu p’r les tirer 
Vv. g. ex terra, eux sur la riviére. 

Sskaitsi, ts‘k8iharaitsi, il Véveille, &c.; 
ts‘kSiharsghi, je Véveille le touchant, 
secouant, &c.; fsksiharetsi, il est 
éveillé de lui, &c.; ¢&‘ksirahaditsi, il 
lest de plusieurs, &c. ; pesaiigsi tsksi- 
haré, éveille le le touchant, secouant, 
&c.; non di’r [dicitur] sskantsi ts‘ ksi- 
haré, &c. 

Sssaisi, sur le bord de qq [quelque] chose; 
ssségsaek, id é [est] sssaisi agsnek, sur 
le bord de la cache. 

Srisni, cela est bien, grand merci. 

Stseskasisi, a la rencontre; stseskasitsirak, 
les oiseaux v. g. volent a ma rencontre ; 
nstseskasinamihan, je le vois & ma ren- 

& C. 

8sskebi, esskebi pegsa ksrenasakesi, car enfin 


e’tre [rencontre], 
tu es sage; ssskebi kSa‘rirasémait, ghe- 
rsrant, peut-on dire, v. ho [?] quelle 
nouvelle joie il leurs cause en leurs par- 
lant; ksskebi pegSa kebansrensi, q’tum 


[quantum] ii [? 


vero V. g. ingenio vales; 
ssskebérsk pegSa, co’e [comme] s’ils 
étoient peu. 

8sskisi, v. ntami, ssskisi érenanbairidé sni- 
tzannar, c’est son p" enfant, voila la pre 
fois qu’elle enfante ; id é [est] minasisi ; 
de nouveau, nsnsski mirera nhaghé, je te 
donne de nouveau ma p’so’e [personne] ; 
ssskiasaisis ghérenasasansit Marikkéda- 
ri, ce nouvel enfant (scil. Jean Bap.) ve- 
nant de naitre est porté par Marie; ss- 
skiaraisis, ni aneghi érenanbait. 

&skitsisi, déhors, a l’extéerieur, au dessus 
de @@ ch. [quelque chose]; nsskitsi- 
panba‘tam, je ne prie q@ du bout des 
lévres, &c.; sskitsimatzassésé, il est 
malhabillé a l’extérieur ; sansskitsi mat- 
sighéssiegs araksé, vous n’avez qf |’ex- 
térieur de petits misérab. ; nsski‘tapi, 
je suis assis dessus. 
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Stsi, A cause ; Jesss stsi nedarokké, je tra- [48, 49.] 
vaille pour |’amour de Jésus. 
Kikatsisi v. senstsisi, le long du bord de la 
riviére, soit par eau soit par terre; item 
kikatsisi, contre qq. ch. [quelque chose}, 
joignant qq. chose; psuné is kikatsist 
abasik v. kikatsa‘ksé, mets cela contre 
ce bois, joignant ce bois, v. un pie de ce 


ao 
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bois. 


Horum in v’bis [verbis] repertorum 
significa’o, 

Assr, sign’at [significat] multiplicitatem ; 
kegsi assredsak’? quid factitant? hégs 
sits assrdinésa sda@inek ? quid ergo fac- 
titatum é& [est] in vico ? 

Da, indicat admira’onem. 

Ba, ketemaighérmianeba, situ voulois bien 
avoir pitie de moi. 

Ga, nedarami‘kasaigatsi, he-bien, je le sa- 
luerai; égmaga, c’est lui-me’e [méme. ] 

Ghé, Jesusghé, Mar*kké. 

Gsé, es8erré, indica la mine, le visage: 
siaghigsérre, gf ton Visage soit un peu 
riant. 

KSa‘ri novam letitiam indicat; nekSa‘ri- 
raséman, je lui cause une nouvelle joie. 

Mamirisi, sign’at initium alicujus actio’is 
v. rei; mémirekizekak, dés le c’mence- 
ment de ce jour. 

Siakka, sia, \etitiam notat. 

Ni, pro né in subj. multiplicitatem indicat ; 
ési_ sssikérdaméni, miksitéhanmé Jesss, 
t’tes [toutes] les fois q tu te voudras, 
souviens-toi de J. [Jésus.] 

Ne, habitudinem indicat, 

Pétsi, locum ad quem indicat. 

Ti, nota futuri. 

.....de nouveau; nsnsski mirera nha- 
ghé, moi q. [qui] te donne de nouveau 
ma p’so’e [personne]. 


eS Se ett 





i 


Sea 
~« 


7 


tel 


SUPPLEMENTARY NOTES AND OBSERVATIONS 
ON 
FATHER RASLES’ DICTIONARY OF THE ABNAKI LANGUAGE 
IN NORTH AMERICA, 
BY THE EDITOR. 
Father Rasles in one of his letters, dated at Nanrantsouak (Norridgewock) the 
2th of October, 1723, and published in the Lettres Edifiantes,* makes the fol- 

lowing general remarks upon the Indian languages and his mode of studying 
them : 

* On the 23d of July, 1689, I embarked at Rochelle ; and after a tolerably good 
voyage of about three months, I arrived at Quebec the 13th of October of the same 
year. I at once applied myself to the study of the language of our savages. It is 
very difficult; for it is not sufficient to study the words and their meaning, and to 
acquire a stock of words and phrases, but we must acquaint ourselves with the 
turn and arrangement of them as used by the savages ; which can only be attained 
by intercourse and familiarity with these people. 

“I then took up my residence in a village of the Abnaki nation, situated in a 
forest which is only three leagues from Quebec. This village was inhabited by 
two hundred savages, who were almost all Christians. Their huts were in regular 
order, much like that of houses in towns; and an enclosure of high and close 
pickets formed a kind of bulwark which protected them from the incursions of their 
enemies. ..... 

“It was among these people, who pass for the least rude of all our savages, that 
I went through my apprenticeship as a missionary. My principal occupation was 
to study their language. It is very difficult to learn, especially when we have only 


savages for our teachers. 


* Lettres Edifiantes et Curieuses, écrites des Missions Etrangéres par quelques Missionaires de 


la Compagnie de Jésus, vol. xxiii, p. 198. 
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«They have several letters which are sounded wholly from the throat without 
any motion of the lips; ow, for example, is one of the number, and in writing, we 
denote this by the figure 8, in order to distinguish it from other characters. I used 
to spend a part of a day in their huts to hear them talk. It was necessary to give 
the closest attention, in order to connect what they said and to conjecture their 
meaning. Sometimes I succeeded, but more frequently I made mistakes; be- 
cause, not having been trained to the use of their gutturals, I only repeated parts 
of words, and thus furnished them with occasions of laughing at me. At length, 
after five months’ constant application, I accomplished so much as to understand 
all their terms; but that was not enough to enable me to express myself so as to 
satisfy their taste. 

**T still had a long progress to make, in order to master the turn and genius of their 
language, which are altogether different from the turn and genius of our European 
languages. In order to save time, and to qualify myself to exercise my office, 
I selected some of the savages, who had the most intelligence and the best style 
of speaking. I then expressed to them in my rude terms some of the articles in 
the catechism; and they rendered them for me with all the delicacy of expression 
of their idiom; these I committed to writing immediately, and thus in a short time 
I made a Dictionary, and also a Catechism containing the principles and mysteries 
of religion.” * 

The Dictionary here mentioned was, without doubt, the identical manuscript 
which is now, for the first time, printed in the present volume. ‘The author has 
left no other account of it; nor has he, either in the work itself or in his Letters 
given any other explanation of the characters of his alphabet, than the short remark 
above quoted respecting the sound which he calls a guttural,and which he denotes 
in his Letter by ow, and the figure 8, but in his Dictionary by the character s, 
borrowed from the Greeks 

The MS. is a small quarto volume, in Father Rasles’ own handwriting ; and on 
the first leaf the author has made the following note, which is placed at the head 
of the present edition: * L691. Il y a un an que je suis parmi les sauvages, je 
commence a mettre en ordre en forme de dictionaire les mots que j’apprens.”’ * 
Immediately below this, on the same page is added, in an old handwriting, the fol- 

* Lettres Edif., ubi supr. 


t “ It is now a year that I have been among the savages; and I begin to set down in order, in 


the form of a Dictionary, the words I learn.”’ 
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lowing: ‘‘ Taken after the Fight at Norridgewalk among Father Ralle’s Papers, 





and given by the late Col. Heath to Elisha Cooke Esq. Dictionary of the 
Norridgewalk Language.” It is understood to have been presented by Mr. Cooke 
to the Library of Harvard University, to which valuable collection it now belongs. 

Some years ago I gave a bibliographical account of it, which was publish- 
ed in the Memoirs of the American Academy, as an Appendix to an Essay on 
a Uniform Orthography for the Indian Languages of North America; to? which 
the reader is referred.* 

This Dictionary is now printed from the original in Father Rasles’ handwriting, 
and with as much exactness as was practicable. His abbreviations of words are 
retained, though, in all cases where an unpractised reader of french or Indian would 
be at a loss, they are explained by printing the abbreviated word or phrase at full 
length, in brackets, immediately after the abbreviation. 

Lest the numerous errors of orthography and accentuation in the F'rench part 
of the work should be ascribed to the carelessness or ignorance of the Editor, it is 
proper to apprize the reader, that such of them as are properly errors, and not the 
authorized orthography of the age when Rasles compiled his work, have been 
suffered to remain, from a desire of scrupulously following the manuscript. 

It should be farther observed, that the leading words of each article, which are 
printed in capitals and between brackets, have been added by the Editor, in order 
to lessen, in some degree, the extreme inconvenience which would have been 
experienced in using the work without such aid. In all other instances, also, every 
addition by the Editor is printed in brackets. 

The manuscript was evidently begun upon the plan of first filling up the right hand 
pages of the book, and reserving the opposite ones for subsequent additions. Most 
of these blank pages were afterwards either partly or entirely filled with additional 
matter; many of them, however, still remain blank. This state of the MS. will 
explain to the reader the reason why the paging in the margin of the present 
edition is double, as [2, 3.], &c. As the additional words on the left hand pages 
belonged to different places on the right hand pages and required to be inserted under 
their respective heads, it would have been impracticable, and contrary to the author’s 


own plan, to have printed the pages consecutively ; it was thought best to consider 


the corresponding right and left pages as constituting a single entire page, and 


* Mem. Amer. Acad. vol. iv. p. 358, First Series. 
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to affix the double numbers as abovementioned. 'Those readers who may wish to 
consult the manuscript will now be able to do it with great convenience by means 
of this marginal paging. 

In general the MS. is fairly written, and perfectly legible ; a few places, howev- 
ever, are quite illegible ; and, where this is the case, there is of necessity an hiatus 
in the printed copy; of which the reader is apprized by a series cf periods placed 
in this manner,..... Where a word was not wholly illegible, but the reading 
doubtful, a note of interrogation is placed immediately after it, in brackets, thus [?]. 
Many passages, which at first defied the keenest eye-sight, were subsequently re- 
stored by the application of the tincture of nut-galls. The discovery of numerous 
obscure readings is due to the critical sagacity of my friend, Mr. Charles Fol- 
som, A. A. S., whose indefatigable care also detected many errors, which would 


otherwise have remained unobserved. 





The Alphabet used by Rasles. 


The Author’s Alphabet requires a brief explanation. Being a Frenchman, he 
naturally adopted the French alphabet; and, as a general rule, the reader will, 
therefore, pronounce the Abnaki words as a Frenchman would. There are, how- 
ever, some sounds in the language, which are not known in the French; and for 
these he added certain characters and diacritical marks to the common French 
Alphabet. It is not quite certain, that we can at this day determine what 
were the precise sounds intended by those additional characters; but by the aid 
of the living dialects of the Delaware or Len4pe family, we can make approxi- 
mations which will be sufficient for the purposes of general philology. 

The following is an accurate list, I believe, of all the different letters and 
characters used in this Dictionary; with an explanation of their several powers, as 
well as I am able to determine them: 

a, b, d, e, g, h, 0, i, j, k, m, n, fi, 0, p, 7, 8, SS, t, 8, Y, zs Gi, Hi. 

To these should be added the mark of aspiration (“ ) which frequently occurs 
in the middle of words. 
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It will be immediately perceived, that in conformity with the general character 
of the North American languages, some of our labia’s are wanting in this alpha- 
bet. The letters f and v do not occur; which is also the case in the kindred 
dialects of the Delaware family. The liquid 7 is also wanting, r being used 
instead of it; which is just the reverse of some other dialects of the Delaware. 
This interchange of J and r is a leading dialectical distinction among many of 
these languages. The remaining letters of our alphabet, c, g, z, and y, were prob- 


ably omitted intentionally ; their places being supplied by s, k, ks, and i. 


The powers of the common Roman letters in this alphabet are, as above ob- 
served, the same with those in the French language. In regard to the others the 


following particulars are to be noticed. 


The Greek 6 and y are doubtless to be sounded as in the Greek language. In 
some instances the y is substituted for 4A; as, for example, under the word 
Batance, the Indian word was first written tebaiibékhigan (with kh), but this 
was afterwards erased with a pen, and tebanbé* vigan, with both the aspirate and 
the v, substituted for kh. 

The letter #, with a diwresis, is employed to express the usual simple sound of n, 
in those cases where, if not thus distinguished, it would have the nasal sound of 
the French language, as in an, en, &c. The double letters ss are also employed 
in the word pinss, under EXPINGLE. 


for the same purpose ; as, 


The Greek character s, as above observed, is called by Rasles a guttural; but 
by this term he only means, that the lips are not used in uttering it; in other words, 
he calls it guttural merely in contradistinction to dabial, and not to denote that 
strong, rough sound which in popular language is called guttural and is found in 
the Spanish and Oriental languages. On comparing those words in which it oc- 
curs, with the corresponding ones of the kindred dialects, the Massachusetts and 
the Delaware, there can be no doubt that it represents the same elementary sound 
which, in the Massachusetts dialect, Eliot denoted by OO and W, and in the 
Delaware, Mr. Heckewelder denoted by Wy; and of which, he observes, that 
‘‘ before a vowel it sounds the same as in English; before a consonant it repre- 
sents a whistled sound of which I cannot well give you an idea on paper.” * The 
aspirate (“) was probably used as in Greek. The circumflexed dipthongs di and 
$i seem to be used as the French ai and oui. In one instance I have observed it 


to be used for the e in messe, which is written in Abnaki, md@iss. [observe an 


* Correspondence between Mr. Heckewelder and Mr. Du Ponceau, in the Transact. Histor 


and Lit. Committee, &c. p. 397. 
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irregularity in the use of the kindred letters g and k; and in many words, which 
he first wrote with g, he afterwards substituted the & Inthe same manner the 
author, in revising his Indian words, frequently changes 6 into p, and the reverse. 
In this connexion a remark may be made upon some of the regular dialectical 
distinctions observable in languages of the Lenape stock. 
It was remarked by Roger Williams, as early as the year 1643, for example, 


that the word anwm, a dog, had the following forms in four different dialects : 


Anim, the Cowweset } 
A yim the Nariganset , 
<a! 3 4 s - \ 1 l ” 
; ge dialect. 
Arum, the Qunnipiuck (—~ 
Alum, the Neepmuck | 


Towhich he adds a remark, that is deserving of notice, as refuting an errone- 
ous opinion of that day, which has been preserved by most writers on this subject : 
‘So that,” (says Williams) ‘ although some pronounce not L nor R, yet it is the 
most proper dialect of other places; contrary to many reports.” * A similar obser- 
vation is made by Eliot: ‘* We in Massachusetts pronounce the N; the Nipmuck: 
Indians pronounce L; and the Northern Indians pronounce R.” + Conformably 
with this remark, it will be perceived that in the present Dictionary, which gives us 
a dialect of the Northern Indians, the R is constantly used, while there is no 
word in which L occurs. 

An attention to these established differences is indispensable to a just compari- 
son of the various dialects, and the useful application of such comparisons to the 
purposes of philology ; and it will enable us to detect affinities, where at first view 
there may be little or no appearance of any resemblance. ‘ We should be very 
careful,” as Mr. Du Ponceau justly remarks, ‘ how we ascribe a want of analogy 
to Indian derivations; although it may not be always observable at first sight, it 
will be discovered by those who investigate the subject with the necessary atten- 
tion.”’{~ An example or two will illustrate these remarks. The letter R, as we 
have seen, is a characteristic of the Abnaki dialect; as, for instance, in the word 
aremss, a dog, in the Delaware, L is used, and they would accordingly say, »’dal- 
lemous, my dog ; the n being the inseparable personal pronoun, here signifying my. 
In Abnaki, mirars is the tongue; and in the Massachusetts dialect, — which takes 
the N instead of R,— the same word becomes meenan, as written according to 


our English orthography, or minaii, as it would be according to the orthography of 


* William’s Key, ch. xvii, p. 106, London ed. 1643, t Eliot’s Ind, Gram. p. 2. 


t Notes to Zeisberger’s Delaware Grammar, p. 83. 
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Rasles. Again, in Abnaki, the word nsrighi, —in which the letter n is the first 
personal pronoun, — signifies J am beautiful, fine, good, &c.; and, if according to 
the general rule, we substitute 7 for r, and & for gh, (at the same time dropping the 
pronoun) we have the Delaware radical wulik, of the same form and import with 
the Abnaki word. In the same manner, we have the abstract term beauty, good- 
ness, &c. in Abnaki, srighisaigan ; and in Delaware, with the dialectical differ- 
ences, wulissowagan. 'The numeral five, which in Abnaki is barenesks, in the 
Delaware is palenach; between which two words we may trace an affinity in the 
same manner, though at first view their resemblance is not obvious. So the nume- 
ral ‘en, in Abnaki is mtara, and in Delaware, with the J, becomes tellen. This 
interchange of 7 and r, it may be added, is also common in various languages of 
Europe ; of which the Spanish and Portuguese languages afford numerous exam- 
ples. The Spanish words obligado, flaco, etc., in Portuguese become obrigado, 
fraco, ete. 

The advantageous use of the present Dictionary and other philological materials 
of the kind, will demand the more labor and attention, in consequence of their 
having been collected by individuals of different nations, — principally German, 
French, and American writers; each of whom naturally adopted his own alphabet 
as far as it could be used. Without a constant attention to these national differ- 
ences of orthography, many words, which are in fact the same in different dialects 
of the same family, will appear so totally unlike, that they may be taken to belong 
to languages wholly different from each other. No general reader, for instance, 
would take the Massachusetts Indian word for meat or flesh, which is weyaus, as 
Eliot writes it, to be the same with the Abnaki word ouios; yet they are intended 
to represent the same Indian word. 

To those persons, who have not given particular attention to the structure and 
peculiarities of the American Languages, it may not be unacceptable to be in- 
formed of some of the results obtained from the investigations already made, and to 
see how far those results are confirmed by means of the present Dictionary. The 
remarks on this subject will be very brief. 

1. The Animate and Inanimate Forms of Nouns and Verbs. It is now familiar 
to every philologist, that in the North American languages nouns are not classed 
according to genders, or sexes, but under the two generic divisions of animate and 
inanimate objects; and their plurals are formed according to that classification. 


In the ancient Massachusetts language, for example, the plural of the animate 
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nouns was formed in og or ok, and of inanimate nouns in ash; as wosketomp, a 
man, wosketoumpaog, men; in which plural it is to be observed, that the a is only 
thrown in for the sake of euphony;* for, strange as we may think it in savages, 
the Indians, as Eliot says, observed “a curious care of euphonie.”+ He after- 
wards adds, particularly ; —“ there be also suppletive syllables of no signification, 
but for ornament of the word; as tit, tin, tinne; and these, in way of elegancy, 
receive the affix which belongeth to the noun or verb following ; as nuttit, kuttit, 
wuttit,”’ &c.,t which we should now write n’tit, tit, w’tit, &c. In the same 
dialect the inanimate nouns formed their plural in ash ; as hussun, a stone ; plural 
hussunash, stones. So in the Delaware, the animate plurals are generally formed 
by at, and the inanimate by all or wall; as, lenno-wak, men, achsin-all, stones. 
In the Abnaki also, the plural animate ended in ak, but the plural inanimate, in ar, 
which is in analogy with the Delaware all, by the usual dialectical interchange of 
land r. 

2. According to this principle of classification, the verbs, as well as the 
nouns, have two forms, called conjugations; the one applied to animated objects, 
and the other, to inanimate ones. Examples of this may be seen in the present 
Dictionary under Aimer and various other verbs. 

3. The verbs ro HAVE and To Be. Itis a general characteristic of the Ameri- 
can languages, that they have neither of tlese verbs in the abstract, European, 
sense. ‘Their verb to have always conveys the idea of possession; and fo be, that 
of a particular situation of body or mind.§ Father Rasles, it is true, has given the 
French verbs avoir and étre, and accompanied them with an interpretation in the 
Abnaki language. But, upon examining the phrases annexed to them, and in other 
parts of the work, we shall find that they had not the abstract signification of the 
European verbs. 

4. Specific or concrete Character of the Indian Verbs, It is observed by Mr. 
Heckewelder, that the Indians are more in the habit of using particular or specific 
terms than generic ones; and, hence, as he remarks, when he first began to ask 
them the names of objects, he found himself much embarrassed by their answers. 
“T would point to a tree,” says he, “and ask the Indians how they called it; they 
would answer, an oak, an ash, a maple, as the case might be, so that I found in my 
vocabulary more than a dozen words for the word tree. It was a good while before 
I found out, that when you asked of an Indian the name of any thing, he would 


always give you the specific, and never the generic denomination.” || 


* Eliot’s Indian Grammar, p. 9. t Ib. p. 6. t Ib. p. 23. 


§ Zeisberger’s Delaware Grammar, p. 49. || Correspondence with Mr. Du Ponceau, p. 437. ‘ 
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The Indian verbs, accordingly, partake of this character, and have specific 
forms applicable to the particular thing which is the object of them. Thus, for 
example, the verb to wash (under Laver in this Dictionary) appears in various 
forms according to the object and the person in question ; as, 

Nekesigsa, 1 wash my face. 
NekesesigSénan, 1 wash his face. 
Nekestretsa, 1 wash my hands. 
Nekesiretsénan, I wash his hands, ete. 
Similar examples may be found in various parts of the present work. 

5. The general and particular, or limited, Plural. The Indian languages 
generally, if not always, have two forms of the first person plural; the one being 
unlimited, like our own plural, and the other limited, or restricted to a particular 
number of persons. In the Delaware family, the general plural is denoted by the 
pronominal prefix n’, which imports, we in particular, our family, our nation, &c. 
But, when no such distinction is intended, the first person plural is denoted by k’. 
This division of the plural number was not understood till it was explained by Mr. 
Heckewelder in his Correspondence with Mr. Du Ponceau.* ‘The laiter also 
traced it out in the Massachusetts dialect, though it had not been mentioned by 
Eliot ; + and we have now, I think, proof of its being found in the Abnaki; for 
which the reader is referred to the word Corps, and some other articles in the 
present Dictionary. 

Many other observations might be made upon the philological results to be 
obtained from an attentive examination of the present Dictionary ; but the occasion 
does not admit of them. I will only add, that besides philological facts, we may 
derive from it no inconsiderable information of the history, habits of life, and 
modes of thinking, of the Indian inhabitants of this Continent. We see, for ex- 
ample, proof of their having had their first intercourse with our English ancestors, 
in the fact, that nearly all the common foreign words adopted by them are English, 
and not French; as, kass, cows, under ANIMAUX; maiini, money, under ARGENT; 
igriskarnar, English-corn, under BLE ; ‘abits, cabbage, under Cuovux ; pikess, 
pigs, under Cocuon, etc.; while their terms relating to religious worship are obvi- 
ously taken from the language of their French Catholic teachers, whose mode of 
worship has prevailed among them. Thus the present work, when examined with 
attention, will prove to be of no small value in the history of this remarkable people, 


as well as in the study of their languages. 


* Correspondence, p. 429. t Mr. Du Ponceau’s Notes to Eliot’s Indian Grammar, p. xix 





























STATUTES 


OF THE 


AMERICAN ACADEMY OF ARTS AND SCIENCES. 





CHAP. I. 


Of Officers. 


1. There shall be a President, a Vice-President, a Corre- 
sponding Secretary, a Recording Secretary, a Treasurer, a Vice- 
Treasurer, and a Librarian or Keeper of the Library, which offi- 
cers shall be annually elected by written votes, the day next 


preceding the last Wednesday in May. 


2. If either of the Secretaries, the Treasurer, or the Keeper 
of the Library die, resign, or be removed during the year, the 
vacant office or offices shall, at the next meeting of the Acad- 


emy, be filled by written votes for the remainder of the year. 





CHAP. Il. 
Of the President. 


1. It shall be the duty of the President, and, in his ab- 


sence, of the Vice-President or next officer in order, as above 
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enumerated, to preside at the meetings of the Academy; to 
summon extraordinary meetings of the Academy, upon any 
urgent occasion; and to execute or see to the execution of 
the statutes of the Academy. 

2. The President, or in his absence the next officer, in order 
as above enumerated, is empowered to draw upon the ‘Treasurer 
for such sums of money as the Academy shall direct. 

3. Any deed or writing, to which the common seal is to be 
affixed, shall be signed and sealed by the President, when there- 


to authorized by the Academy. 


CHAP. III. 
Of the Secretaries. 


1. The Corresponding Secretary shall keep the letter-book, 
shall record all letters addressed to the Academy, and deliver the 
originals to be filed to the Recording Secretary ; and at each 
meeting, the Corresponding Secretary shall read such letters, as 


have been addressed to the Academy since the last meeting. 


2. ‘The Recording Secretary shall have charge of the charter 
and statute-book, journals, and all literary papers belonging to the 
Academy ; and all letters, after they have been recorded, shall be 


kept by him on file. He shall keep a record of the proceedings 


of the Academy at its meetings; and after each meeting is 
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duly opened by the presiding officer, the proceedings of the last 


meeting shall be read, by the Recording Secretary. 


3. Until the further order of the Academy, it shall be the 
duty of the Corresponding Secretary to transmit to every 
Fellow thereof residing in foreign countries, one copy of each 
volume of Memoirs hereafter published, as soon as convenient. 
4. Any Fellow of the Academy residing without the limits 
of Massachusetts shall be entitled to receive one copy of each 
volume hereafter published, by applying personally, or by 
written order, for the same within two years after such pub- 


lication. 


CHAP. IV. 


Of the Treasurer and Vice-Treasurer. 


1. The Treasurer and Vice-Treasurer shall give such secu- 
rity, as the Academy may require, for the trust reposed in them 


severally. 


2. The Treasurer shall receive officially all moneys or sums of 
money, due or payable, and all bequests or donations made, to 
the Academy ; and, by order of the President or presiding officer, 
shall pay such sums as the Academy shall direct ; and shall keep 
an account of all receipts and expenditures. 
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3. All moneys or sums of money, which there shall not be 
present occasion to expend, shall be put out at interest on such 
securities, or otherwise disposed of, as the Academy shall direct. 
4. The Treasurer shall keep a separate account of the in- 
hie: — : 
come and appropriation of the Rumford fund, and report the 
: same annually. 


es 


~ 


5. The Treasurer’s accounts shall be annually audited by a 


committee appointed by the Academy for the purpose. 


6. In case of the death, resignation, or removal of the 


Treasurer, the Vice-Treasurer shall discharge his duties. 


CHAP. V. 


Library and Cabinet. 


1. It shall be the duty of the Librarian, or the Keeper of 
the Library, to take charge of the books, to keep a correct cata- 
logue of the same, and to deliver books to the Fellows of the 


Academy. 


2. Any Fellow of the Academy may have at any one time 


three volumes from the Library. 


3. Books may be kept out three calendar months, and no 


longer ; and every person shall be subjected to a fine of twenty 


cents a week, for every volume retained beyond that time. 
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4. Every person, who takes a book from the Library, shall 


give a receipt for the same to the Librarian or his Assistant. 


5. Every book shall be returned in good order, regard being 
had to the necessary wear of the book with good usage. And if 
any book shall be lost or injured, the person, to whom it stands 
charged, shall replace it by a new volume or set, if it belong to 
aset, or pay the current price of the volume or set, to the Libra- 
rian; and thereupon, the remainder of the set, if the volume 
belonged to a set, shall be delivered to the person so paying for 


the same. 


6. All books shall be returned to the Library for examination, 
at least one week before the annual meeting. And every person 
then having one or more books and neglecting to return the 
same, as herein required, shall forfeit and pay a fine of one dol- 


lar. 


7. At the meeting of the Academy in May, a committee 
shall be chosen to examine the Library, and make report of its 


condition at the next annual meeting. 





CHAP. VI. 
Of Meetings. 


1. There shall be annually four stated meetings of the 


Academy, viz. on the last Wednesday in January, the day next 
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preceding the last Wednesday in May, the second Wednesday in 
August, and the second Wednesday in November, to be held 


at the Hall of the Academy in Boston. 


2. The President shall have power to call extraordinary 


meetings of the Academy, at such time and place as he shall see 


fit. 


3. Seven Fellows shall constitute a quorum for the transac- 
tion of business of every description, which may come before 


the Academy. 


4. The meetings of the Academy shall be advertised in the 


public papers, by the Recording Secretary. 


CHAP. VII. 
Of Fellows. 


1. No person shall be elected a Fellow of the Academy, 
unless proposed and recommended by one or more Fellows, who 
shall subscribe their names to the recommendation upon the 
nomination-list. The name shall stand on the nomination-list 


at least during the interval between two statute meetings, pre- 


Yr 
a] 
vious to the election. Three fourths of the votes given shall 
be necessary to constitute a majority for the admission of a mem- 


ber ; and when three fourths shall amount to less than seven, then 


seven votes shall be necessary. Should any person, on balloting, 
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not be admitted, his name shall be removed from the nomination- 
list; but may at any future period be placed upon it again for a 


new nomination. 


2. Each Fellow residing in the state of Massachusetts shall 


pay annually two dollars to the Academy. 





CHAP. VIII. 
On Laterary Performances. 


1. The Academy will never express its judgment on literary 


performances or memoirs submitted to it. 


2. The President, Vice-President, and Secretaries, with such 
others as the Academy may think fit to join, shall constitute a 
Committee of Publications, to which Committee all memoirs 


submitted to the Academy shall be referred. 





RUMFORD PREMIUM. 


In conformity with the last Will of Benjamin Count Rum- 
ford, granting a certain fund to the American Academy of Arts 
and Sciences, and of a decree of the Supreme Judicial Court 
for carrying into effect the general charitable intent and purpose 
of Count Rumford, as expressed in his said Will, the Academy 
is empowered to make from the income of said fund, as it now 
exists, at any annual meeting, award of a gold and silver medal, 
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being together of the intrinsic value of three hundred dollars, as 
a premium, to the author of any important discovery or useful 
improvement on light or on heat, which shall have been made 
and published by printing, or in any way made known to the 
public, in any part of the Continent of America, or any of the 
American Islands; preference being always given to such discov- 
eries as shall, in the opinion of the Academy, tend most to pro- 
mote the good of mankind; and to add to such medals, as a 
further premium for such discovery and improvement, if the 
Academy see fit so to do, a sum of money not exceeding three 
hurdred dollars. 


For this purpose a standing Committee is appointed annually 
by the Academy in May, to consider and report on all applica- 
tions for the Rumford Premium. 
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